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INTRODUCTION 


Jésus, dont la langue était l’araméen, lisait aussi l’hébreu, 
тай il n'a jamai écrit sauf avec son doigt, une (ой, par 
terre. Au cours des soixante-dix ans qui suivirent sa disparition, 
cing de ses apôtres, dont trois de ses cousins, et quatre disciples, 
dont trois ne l’avaient pas connu, composèrent en grec les vingt- 
sept ouvrages qui forment le Nouveau Testament, à savoir: 
cing écrits historiques, dont quatre évangiles у vingt et une 
lettres, dont treize de Paul ; et un livre prophétique appartenant 
au genre des apocalypses. 

Jésus prêcha de Гап 28 à Гап зо. Une vingtaine d'années 
plus tard, le seul de ses apôtres qui eñt l'habitude de noter 
par écrit, l’ancien percepteur Matthieu, avait rassemblé еп ara- 
méen les principales paroles du maitre. Май, quinze ans apres, 
ce même Matthieu ou du moins son entourage traduisit en grec 
cet opuscule en l’incluant dans un récit de la vie de Jésus. Le 
premier texte ne nous ей parvenu que sous cette nouvelle forme. 

Paul, un Juif venu d'un milieu grec, avait en lan 33 passé 
de l'hostilité envers les chrétiens au Үү е pour leur cause et, a 
partir de 47, il s'était mis a propager sa foi dans les villes 
d'Asie Mineure рий de Grèce. Autour de Рап 52 il commença 
de diller cette série de lettres de circonstances qu'il adressa, 
presque toujours à la hate, pendant quinze ans, à ses commu- 
nautés on à ses disciples. 

Depuis qu'Hérode avait en Гап 44 décapité Jacques le 
Majeur, apôtre et parent de Jésus, c'était Jacques le Mineur, 
autre apôtre et parent de Jésus, qui était à Jérusalem le chef 
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des chrétiens. Il redoutait de plus en plus l'influence de la dia- 
lettique paulinienne et, peu avant sa mort, АЙ а une circulaire 
on sa pensée abrupte тей nullement trahie par la correttion 
grammaticale de son secrétaire. 

Après la mort de ce Jacques, survenue en Рап 62, un élo- 
quent missionnaire de l'entourage de Paul, à la foi versé dans 
les écritures hébraiques et imprégné de culture grecque, composa 
à l'intention des chrétiens de Palestine ce petit traité d’exégèse 
allégorique qu'on appelle I’Epitre aux Hébreux. 

Vers la même époque un ancien secrétaire de Paul fut chargé 
de rédiger, selon la forme que ce Paul avait mise à la mode, les 
conseils que Pierre voulait laisser aux chrétiens d’ Asie Mineure. 

Pierre mourut probablement vers Гап 64. Aussitôt ses 
disciples demandèrent à Marc qui avait, tout jeune, connu 
Jésus et qui, après sa brouille avec Paul, avait surtout accom- 
pagné Pierre, d'écrire la vie de Jésus telle que Pierre Гарай 
sans relâche racontée et qui sera l'Évangile selon Marc. 

Paul mourut en Гап 67. Aussitôt un de ses disciples, un 
helléniste syrien, prit sur lui de composer à son tour, maw selon 
l’art et le gout de l'enquête des historiens grecs, une vie de 
Jésus, qui sera l'Évangile selon Luc, ef de la faire suivre 
d’une histoire de la première chrétienté qui finisse par cette 
prédication de Paul dont il avait été le bénéficiaire et le colla- 
borateur, et ce sera les Actes des apôtres. 

Tandis que les Romains réduisaient la Judée devenue ingou- 
vernable, parurent encore deux épitres pour affermir les chré- 
tiens en ce climat de fin d'un monde: la première était de 
Гардіте Jude, parent de Jacques et de Jésus; l’autre, qui 
reprenait les thèmes de la première en utilisant les souvenirs de 
Pierre, émanait des disciples de ce dernier et s’appellera la 
Deuxième épitre de Pierre. 

L’apétre Jean survécut au temple et aux autres apôtres. Nous 
avons de lui, datant du dernier quart de notre тег siècle, deux 
courts billets énigmatiques, un recueil de prophéties diltées à des 
secrétaires de fortune au milieu des persécutions puis soigneuse- 
ment regroupées, un évangile longtemps ressassé par bribes, puis 
006 par fragments, рий savamment composé ef maintes fois 
revu, enfin une longue circulaire qui a les accents d’un testament. 
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On comprend déjà que nos auteurs ne sont pas tout à fait 
des écrivains au sens moderne du terme. Sans doute les troi 
disciples qui savent bien le grec de leur époque dittent à la façon 
des Anciens et, si Luc et Apollos (le probable auteur de 
/’Epitre aux Hébreux) revoient vraisemblablement leur texte, 
Paul ne se corrige que par des ajoutés. Rattachons à ce groupe 
le cas du disciple Marc qui, sans se douter de la langue classique, 
connausait suffisamment le grec commun, langue orale de I’ Em- 
pire et tendant déjà vers le grec moderne. 

Quant aux cing apôtres, ils eurent beau se mettre à parler 
grec, leur Strutture mentale reflait araméenne comme celle de 
leur maître. Leurs secrétaires ont donc souvent pu ou dit prendre 
des initiatives d’importances diverses, au point que parfois 
L'auteur (comme pour la Deuxième épitre de Pierre) #’éfait 
plus que l'inspirateur. 

Sans nous attarder au plus ou moins de part de l’auteur 
dans la rédattion, allons plus profond et considérons le réle 
des grands inSpirateurs. Ce пей pas sans raison qu'il y a 
quatre évangiles; ce тей pas sans raison que, vingt ans après 
la айфағ оп du Christ, les apôtres, réunis еп un premier et 
tumultueux concile, ne purent que conflater leurs divergences. 
Il existait quatre clans ayant chacun son chef: 

Jacques s'en tenait à la patrie et aux coutumes qui avaient 
été celles de Jésus. Celui-ci n'avait rien abrogé de la loi mosaique, 
il lui avait simplement donné son sens véritable. Telle eft la 
pensée centrale de ceux фи оп a appelés les judéo-chrétiens et qui 
nous ont laissé l'Évangile selon Matthieu, /’Epitre de 
Jacques er Еріне de Jude. 

Paul, frappé par la rupture de tradition que le Christ avait 
causée, еп tirait plus а ипе conséquence. Il préférait se séparer 
de son passé atavique plutôt que du reste du monde et il jetait 
les bases d'un nouvel Israël qui, selon lui, serait universel. Il 
fut le maître de ceux фи оп appelait les helléniques. Ce courant 
est représenté par l'Évangile selon Luc, /es Aétes des 
apôtres, /es épitres de Paul et /’Epitre aux Hébreux. 
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Pierre n'était pas un intellettuel, И s émerveillait des argu- 
ments de chacun et, toujours prompt, agissait tantôt selon les 
thèses de Гит, tantôt selon celles de l’autre. Май il comprenait 
mal qu’on se fâche pour des idées. Chaleureux, il craignait autant 
la brisure du temps acceptée par Paul que celle de L'espace 
maintenue par Jacques, et surtout un désaccord avec Paul 
autant qu'avec Jacques. Il fut bien obligé à la longue de se 
tenir à l'écart de l’un et de l'autre et se contenta de rassembler 
les braves gens que les principes n intéressent pas. Nous devons 
à son influence l?’ Évangile selon Marc ef /es deux Epitres de 
Pierre. 

Jean non plus ne prenait pas parti dans la lutte entre 
Jacques et Paul, тай tandis que Pierre avait essayé de conci- 
lier les adversaires, lui s'était tu. Il ne souffrait pas de la 
division, il la considérait plutôt comme trop superficielle. Et 
Pierre aussi l’énervait : l'unité visible eff une caricature d'unité ; 
on ne trouvera de communion qu'au fond de sa propre différence. 
Quand la sienne vint à maturité, elle nous valut l'Évangile 
selon Jean, /es trois épitres johanniques et Г Apocalypse. 

Alvouons que ces quatre familles d'esprits n'avaient guère de 
langage commun. Mieux leur valait aller chacune évangéliser 
l’un des points cardinaux. C’eff à peu près ce qu'elles firent. 
Leurs rencontres seront le plus souvent des malentendus, тай 
leurs migrations seront aussi inexplicablement conformes ан 
paysage humain que celles des diverses espèces а” ойғанх le sont 
aux fantaisies climatiques. 

Les judéo-chrétiens s'enfoncèrent ан désert et parurent s'y 
dissoudre, тай l'Islam reprit leur étendard et les Sémites у 
reconnurent leur rêve d'une vie à la fois intérieure et sociale, à la 
fois, aussi, patiente et explosive. 

Les helléniques se répandirent dans l’Empire et changèrent 
la culture antique en cet humanisme dont les formes mouvantes 
n'ont pas fini de nous surprendre, тай où l’Europe assouvit 
sa double soif d'idées et d'actions, son double goût pour l'uni- 
versel et pour les nonveautés. 

Les pétriniens gagnèrent le menu peuple qui, âpre et géné- 
reux, insouciant et rusé, échappe aux influences culturelles 
(ou prolonge quelque obscure culture disparue) et chérit le 
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risque physique dans la sécurité morale. Ces gens-là referont 
Rome et les puissances empiristes. 

Les johannites s’infiltrérent chez la race des âmes qui, trop 
éprises d'ordre absolu pour пе pas mépriser toutes les Struc- 
tures, s’arrangent néanmoins de celles-ci avec indifférence, car 
chaque site leur tient lieu 4 univers et chaque inslant, d'éternité. 
De Ctésiphon à Pékin et de la côte des Malabars à la toundra 
sibérienne, Г Asie entière et presque seule aimera cette alliance 
du malheur et de Г Шиттаноп. On a en vain jusqu'à nos jours 
traité de neflorienne ou ignoré, décapité ou massacré cette chré- 
tienté de la gloire interne dont Гёсћо nous revient parfois par 
le détour de Dostoïevski. 

Le lefteur aperçoit à quel point la plupart des mentalités 
qui s'affrontent aujourd'hui ont pris source ou du moins repris 
vie, quelques apports étrangers qu'elles y aient mêlés, dans les 
diverses façons d'entendre le Christ. Les quatre évangiles et les 
divers textes qui se rattachent à chacun d'eux peuvent servir 
de clés aux divergences vitales du monde et peut-être de chaque 
homme. i 

I] ей passionnant de voir dans les évangiles mêmes, malgré 
leurs partis pris refbettifs, combien la parole du Chris tom- 
bait sur des versants disparates et avec quelle indifférence aux 
tendances le maître avait choti sa petite dougaine d'apôtres. 
Les uns sont attachés aux traditions: la famile patriarcale 
pour Jacques et Jude, l’ordre établi pour Matthieu ou la résis- 
tance patriotique pour Simon le Zélote. D'autres portent déjà 
des noms grecs et sont curieux d'idées claires comme Philippe 
ou d’attion efficace comme André. Il у a aussi avec Pierre et 
Thomas les représentants du peuple, Spontanés, gaffeurs et utiles. 
Il у а enfin les férus d’absolu, audacieux intransigeants jusqu'à 
la violence et pourtant souvent habiles et secrets: les Zébédée 
(Jacques le Majeur et Jean), surnommés fils du tonnerre, et 
peut-être avec eux Nathanaël. 

Sans doute chacun d’eux avait (et chacun de nous a), dans 
les débuts, des inftants qui sont plus selon la voie des autres que 
selon la sienne. Май si tous les chemins apparemment diver- 
gents finissent par converger, on ne progresse guere en passant 
sans cesse de l’un à l'autre. Les apôtres nous enseignent du 
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moins à aller chacun du côté on nous reconnaïssons notre tribu. 
L’universalisme chrétien ей de n’admetire que des mentalités 
particulières (Il у a beaucoup de demeures dans la maison de 
mon Père, sinon je vous l'aurais dit) ; non la personnalité 
isolée de chaque individu, maïs les groupes, si petits soient-ils 
(Quand vous serez deux ou trois). Les apôtres ont découvert 
aussi, certains avec étonnement ou avec douleur, que la lutte 
Spirituelle ей moins entre le vrai et le faux qu'entre les diffé- 
rentes approches du vrai. 


ІП 


Comment nous sont parvenus ces textes du Nouveau Тейа- 
ment ? Les originaux écrits sur des rouleaux de papyrus furent 
aussitôt et inlassablement recopiés. I] fallait à la foi multi- 
plier les exemplaires à l'usage des fidèles et remplacer fréquem- 
ment ces papyrus fragiles. On a retrouvé en Égypte trois versets 
de l’évangile selon Jean sur un fragment de quelques centimètres 
carrés que les Spécialiftes datent du tout début du пе siècle, 
soit quelques dizaines d’années seulement après la rédattion ; 
сей, à l'heure attuelle, notre plus ancien témoin. 

Au пе siècle on commença à faire des petits recueils de 
plusieurs textes groupés. Bien vite aussi on se mit à faire la chasse 
aux errata des copistes. I] semble que dès le тпе siècle on ait 
ainsi fait dans divers pays de sérieuses recensions, comparant 
les variantes des manuscrits qu'on possédait afin de rétablir 
la vérité originelle en dépiftant lettres fautives, mots oubliés 
ou redoublés, passages augmentés d’après tel autre que le copiste 
savait par cœur, expressions rares remplacées par un mot plus 
connu ou une tournure courante, apparentes incorrettions retti- 
fiées à la légère, explications marginales incluses dans le texte 
et autres méprises involontaires sans compter les bévues de la 
piété ou du ratsonnement. Dans nombre de cas la solution était 
évidente ou sans importance. Dans quelques autres, plus déli- 
cats, la version pour laquelle on optait variait suivant la région 
car on n'avait pas tout à fait le même point de vue a Césarée 
ou a Alexandrie, en Syrie ou en Occident. 
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Quand les chrétiens sortirent à la fois de la clandestinité et 
de la pauvreté, ils purent s'offrir le luxe d'écrire leurs livres 
sacrés sur parchemin en lettres capitales. Ces célèbres grands 
recueils du haut Moyen Age nous conservent la recension locale 
de chacune des principales régions chrétiennes. Ces recensions 
furent ensuite, selon les besoins, multipliées à leur tour en écri- 
ture minuscule jusqu’ a la Renatssance. 

A partir de l'invention de l'imprimerie on ne cessa, afin 
de répandre le texte le moins fautif possible, de rechercher, pour 
les comparer de nouveau, tous les manuscrits anciens. Erasme 
fit son édition de 1516 d'après huit manuscrits du Moyen Age. 
Les atiuelles éditions de Nestlé ou de Merkt disposent de trois 
mille parchemins ou papyrus de valeur et de longueur diverses 
тай dont on connaît de mieux en mieux l’âge, le lieu d’origine 
et la mentalité et dont on peut ainsi jauger l'autorité respettive. 

A cela il faut ajouter le secours qu’apportent parfois les 
antiques citations ou les arguments qui en sont tirés et surtout 
les anciennes traduttions, principalement en syriaque (langue 
trés proche de celle de Jésus) et en latin mat aussi en copte et 
en arabe, en arménien et en géorgien, en éthiopien, etc. 

Quels écrits de Г Antiquité ont d'aussi nombreux anciens 
témoins ? Or les points discutés (les variantes sur lesquelles 
on peut hésiter ) sont, sinon peu nombreux, du moins rarement 
importants pour le sens. Nous les signalerons dans les notes 
chaque fois qu'ils ne sont pas insignifiants. 

On peut conclure de ce bref coup d'œil sur l’hifioire des 
manuscrits et des éditions que, depuis l'instant où les fidèles 
ont senti que les auteurs n'étaient plus la pour reblifier au 
besoin les erreurs de copie, le scrupule des chrétiens n'a cessé, 
avec des moyens de siècle en siècle plus sûrs, de se rapprocher 
du texte original. On se contente seulement de garder la divi- 
sion en chapitres qui date du Moyen Age et celle des chapitres 
en versets qui date de la Renaissance, car ce découpage, par- 
foi arbitraire, reste commode pour les indications de références. 


т. Ce sont elles évidemment que nous avons utilisées. 
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IV 


Voici maintenant en quel sens notre traduttion a essayé 
d'être fidèle. Pour le vocabulaire nous avons tendu à garder 
sa cohérence et sa couleur, c'est-à-dire, d’une part, à employer 
le même mot francais chaque fois que l'auteur emploie le même 
mot grec soit dans le même sens, soit (comme Paul avec le mot 
loi) dans un sens différent ; et même a employer autant que 
possible des mots de la même famille en francais quand nous 
avons rencontré des mots de la même famille en grec. D'autre 
part, afin de conserver quelque chose de la nouveauté qu'avaient 
ces textes, nous avons évité de traduire par des mots francais 
qui n'ont plus de sens qu’ecclésiaStique, les mots grecs qui, a 
l'époque, n'avaient de sens religieux que pour la première |08; 
mais nous avons utilisé les mots français traditionnels pour les 
mots grecs qui l'étaient déjà, bien que parfois avec des nuances 
différentes qu'indique d’ailleurs le contexte. Pour les mêmes 
raisons nous avons évité l’exotisme quand il s’agit de réalités 
reftées quotidiennes comme pignon ou percepteur, et réservé les 
termes techniques aux coutumes aujourd hui disparues comme 
les idolothytes. 

Pour le mouvement, nous nous sommes efforces d'épouser ses 
dimensions et ses tonalités, donc d’abord de ne pas traduire un 
mot par un groupe de mots, ce qui changerait le rythme de la 
parole et fausserait l'importance des notions; ensuite, de ne 
pas lier ce qui ne Гей pas (Marc doit garder sa vivacité, 
Jacques son autorité), de ne pas couper les longues phrases 
embarrassées de Pierre ou éloquentes de 1 ’Epitre aux Hébreux, 
de ne pas voiler les anacoluthes, contradittions, déchirements de 
Paul ni les sérénités narquowes de Luc ou impérieuses de Jean. 

I] importait beaucoup de garder ce ton des originaux dont 
les significations sont souvent plus capitales que celles mêmes 
des idées. 1/ fallait conserver la fermeté sapientiale de Jacques 
et la véhémence prophétique de Jude ; l'application de Matthieu 
conforme à la tradition des scribes et les notations de Marc 
si rapides, si bien vues, si décousues qu’elles semblent modernes ; la 
narration élégante de Luc qui déroule des scènes apprétées et 
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у situe des discours arrangés ; la dialettique passionnée de Paul 
qui т е logique, sentiment et souci d'efficacité, тай aussi ses 
différences d'humeur et le poids grandissant de son expérience у 
la gaucherie géniale de Jean qui marie toujours l'extrême concret 
à l'extrême abstrait, тай aussi sa lente évolution depuis les 
brusqueries visuelles de son apocalypse jusqu'à I’ incantation 
intérieure de sa grande épitre. 


Les notes indiquent, comme nous le disions, les variantes 
importantes ou curieuses. Quand plusieurs traduttions sont pos- 
sthles, nous signalons celle ou celles qui топ? pas été retenues 
dans notre traduttion. Nous donnons les références des cita- 
tions ou des allusions que les premiers chrétiens reconnatssaient 
facilement. Nous avons ай préciser des dates, des lieux (sur- 
tout dans les АФ ев des apôtres), des coutumes, des symboles 
(surtout dans Г Apocalypse) qui, familiers aux premiers 
letteurs, peuvent être obscurs pour les letteurs modernes. I] nous 
a paru nécessaire de souligner parfois soit l’armature d'un di- 
cours savamment construit (comme I’ Epitre aux Hébreux), soit 
les répétitions intentionnellement éparses des textes johanniques, 
notes arides et brèves qui permettent l'analyse de pages dont les 
notices donnent par ailleurs |’ esprit. Nous avons cru utile d'atti- 
rer quelquefois l'attention sur le dialogue он la divergence entre 
les divers auteurs pour faciliter l'accès à leurs positions respec- 
tives, Aussi renvoyons-nons aux textes auxquels tel nouveau 
texte répond pour permettre de cerner un fait ou de suivre, 
à travers ses émergences, une tradition. 


Nous avons vérifié au cours de notre travail comment des 
groupes chréfiens de diverses régions et de diverses confessions 
pouvaient entendre aujourd'hui le Nouveau Teflament à travers 
notre langage. Май nous avons généralement tres peu tenu 
compte des notions élaborées postérieurement aux textes : ceux-ci 
ne peuvent qu'être obscurcis par celles-la. 


Les théologiens en effet ont tiré du texte des idées qui n'ont 
été utiles qu’à leurs édifices notionnels. Leur baptême а vite 
impliqué une philosophie que l'immersion évangélique ignorait. 
Les hiftoriens, à leur tour, ont enfermé le texte dans un 
contexte. Ils prétendirent sauver le sens pour le faire revivre 
dans un nouveau corps, et la cognée dans la tronçonneuse. Nous 
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ne croyons pas à la transmigration des ames. Si la vie chré- 
tienne та que faire d’un pittoresque exotique, elle reste indisso- 
ciable des Struttures mentales araméennes de Jésus. I] faut y 
communier. Leur inventer des équivalents serait les fuir. Seul 
un ensemble d’attions et de dialogues comme en fournissent les 
évangiles peut nous en imprégner aux dépens de nos idoles. 

Quant aux exégètes qui se sont enfiévrés sur la formation du 
texte, leur curiosité а eu le mérite de ruiner les fausses mer- 
veilles qu’avatent accréditées les artistes. Mats ce qui passe par 
le texte et le dépasse eff plus convaincant que les explications. 


JEAN GROSJEAN. 


62 


64 (9) 


66-67 


67 


APERÇU CHRONOLOGIQUE 


Tibère empereur. 
Caïphe grand prêtre. 
Prédication de Jésus. 
Conversion de Paul. 
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Le premier Matthieu (version araméenne aétuellement 
perdue). 
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Гее ПЕ aux Thessaloniciens. 


Néron empereur. 
Troisième mission de Paul. 


Ге et Пе aux Corinthiens, aux Galates, aux Romains. 
Première captivité romaine de Paul. 


Aux Philippiens, aux Colossiens, à Philémon, aux 
iphésiens. 
Epitre de Jacques. 


Mort de Jacques. 


Ire à Timothée, a Tite, aux Hébreux. 
Ire de Pierre. 

Mort de Pierre. 

Selon Marc 

Deuxième captivité romaine de Paul. 
IT? à Timothée. 

Selon Matthieu (version grecque). 
Mort de Paul. 

Selon Luc, Ales des Apétres. 


хх Aperçu chronologique 


69-79 Vespasien empereur. 
Ерте de Jude. 
IT? de Pierre. 
70 Chute de Jérusalem et destruétion du temple. 
81-06 Domitien empereur. 
de Jean, Apocalypse, ПЕ de Jean, selon Jean, Ire de 
ean. 


ÉVANGILE SELON MATTHIEU 


МОТІСЕ 


L'essentiel de ce que nous savons sur la personne de Matthieu 
nous vient de son autobiographie, et elle tient en ип verset de 
Vévangile: « Passant plus loin, Jésus vit, assis à la perception, 
un homme appelé Matthieu. I] lui dit : Suis-moi. I] se leva et le 
suivit » (Matthieu, 1x, 9). Et le percepteur devint apôtre et, 
plus tard, évangéliste. 

L’ histoire n'en dit pas plus mats, si on Sen rapporte à 
l’œuvre, l’ancien fonttionnaire dut garder quelque chose de son 
premier emploi, une certaine sécheresse, aussi éloignée des impres- 
sions colorées de Marc que des élégances littéraires de Luc у mats 
Lamour de l’exattitude et du rapport bien fait. Encore ne 
соппай-оп, du premier texte de Matthieu, rédigé en araméen 
entre les années jo et 60, que sa traduttion grecque, faite peu 
apres et peut-être par Matthieu lui-même. 

Sous cette traduttion tranSparausent la syntaxe et la Struc- 
ture de l'original araméen : en cing discours se trouve rassemblé 
ce que le Chris a dit en tros ans. Pas d’ordre chronologique. 
Les enseignements sont classés par sujets et selon une progression 
qui rend compte du drame par l'intérieur. 

Le premier discours, qui sera le « Sermon sur la montagne » 
(chap. у-у), eff un exposé (тей, une sorte de méditation en 
commun, que Jésus propose à des foules qui bénéficient encore 
du préjugé favorable. « Magnifiques les pauvres !... Magnifiques 
les endeuillés !... » (у, 3-4). Ces Juifs, inffruits par la Lot, ne 
devraient pas avoir besoin qu’on leur enseigne la Loi, mat 
seulement qu'il n'y a pas d’accommodement avec le ciel. « ...on a 
dit : Tu ne seras pas adultère. Et moi je vous dis que celui qui 
regarde une femme pour la convoiter... » (у, 27-28). Tout se 
passe comme si Jésus espérait qu'il suffira d'un appel au bon sens 
et qu'aucun de ses auditeurs, mis à même de batir sa maton sur 
le roc, n'ira, de gaieté de cœur, la bâtir sur le sable (уп, 24-27). 


4 Evangile selon Matthieu 


Le deuxième discours (chap. x) пе s'adresse déjà plus qu'aux 
disciples, aux soixante-douze que Jésus envoie porter la parole 
en son nom et à qui il promet, en guise de salaire, la persécution, 
la guerre, la mort, selon les règles d’un redoutable jeu de qui- 
perd-gagne. « Qui trouve sa vie la perdra; et qui perd sa vie a 
cause de moi la trouvera » (х, 39). 

Au troisième discours (chap. хпт) on retrouve les foules, 
les mêmes que celles du « Sermon sur la montagne », maïs la preuve 
eff faite qu'elles n'entendent rien au langage (гєйї ; il leur faut 
un enseignement par l’analogie, et Сей à quoi Jésus se résout, 
tout en maugréant contre ces gens qui regardent sans regarder et 
entendent sans entendre ni comprendre (хіп, 13). Le règne 
des cieux, c'est comme un semeur qui eft sorti semer (хт, 3), 
ou comme une graine de sanve (хтп, зт), ои encore comme de 
Ја levure qu'une femme а cachée dans trois mesures de farine 
(сап 72) 

Le quatrième discours (chap. хутт) eff consacré au petit 
groupe des disciples, à qui il devient urgent de donner deux ou 
trois consignes capables de pénétrer dans leur esprit épais et а?у 
resler. C’est une sorte d’aide-mémoire, un évangile en bref. Qui 
ей le plus grand dans le règne des cieux? — Celui qui se fera 
le plus petit (хутп, 1-4). Et combien de fois dois-je pardonner ? 
— Ме les compte donc pas! (xvm, 21-22). Car Dieu aussi 
tient des comptes, et l'heure du règlement approche. 

Сей l'objet du cinquième ducours (chap. ххіх-хху). 
L’évangile de Matthieu se termine sur l’imminence d’un règle- 
ment de comptes dont les gens ne se doutent pas plus que les 
contemporains de Noé ne se doutatent du déluge (XXIV, 37-39). 
Ici, plus besoin de paraboles, tout le monde comprend le langage 
de la peur. Aussi vrai que le Christ va mourir, Jérusalem et son 
temple vont être détruits et les étoiles tomber du ciel. « Dis-nous 
quand ce sera », demandent les disciples (xxtv, 3). Et Jésus 
répond : « Tâchez plutôt de vous tenir éveillés. » 

La fraduilion grecque groupe autour de ces cing discours les 
données hiftoriques empruntées à l'évangile oral primitif (qu’on 
retrouve si bien dans Marc, porte-parole de Pierre). Май 
l’ancien percepteur у а mis sa griffe. Matthieu ne s'intéresse à 
L’ Histoire que dans la mesure où elle justifie le présent. I] attend 
d'elle qu'elle fasse la preuve que Jésus ей bien le messie annoncé 
par les prophètes. Le plus grand miracle тей signe de rien 
s'il ne vient remplir telle parole du Seigneur qui dit par le pro- 
ЖЕТ (1, 220 Іні мо Ce) 

Се qui frappe 1 évangélifte, гей la continuité de 1’ adminis- 
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tration divine. « Je ne suis pas venu défaire maw remplir » 
(у, 17). Jésus ne rompt qu'avec ce qui empêchait d'aller au 
bout de la Loi: la comédie, le formalume. L’antique alliance, 
rajeunie, peut désormais s'étendre à tous les hommes. Et Mat- 
thieu dresse le constat de cet élargissement, dans un rapport еп 
cing parties comme le Pentateuque. 


MICHEL LÉTURMY. 


ÉVANGILE SELON MATTHIEU 


CHAPITRE PREMIER 


1 Livre des origines de Jésus Christ fils de David fils 
d’Abraham. Р 


2 Abraham engendra Isaac, Isaac бшмш. Jacob, 
Jacob engendra Juda et ses frères, 
3 Juda engendra Pharès et Zara de Thamar, Pharès 
engendra Hesrôm, Hesrôm engendra Aram, 
4 Aram engendra Aminadab, Aminadab engendra 
Naassôn, Naassôn engendra Salmôn, 

Salmôn engendra Booz de Rahab, Booz engendra 
Jobed de Ruth, Jobed engendra Jessé, 
6 Jessé engendra le roi David, 


David engendra Salomon de la femme d’Urie, 
7 Salomon engendra Roboam, Roboam engendra Abia, 
Abia engendra Asaph, 
8 Asaph engendra Josaphat, Josaphat engendra Joram, 
Joram engendra Ozias, 
0 Ozias engendra Joatham, Joatham engendra Achaz, 
Achaz engendra Ezéchias, 


I 2. Ici, Phistoire du messie commence à Abraham. Luc (111, 23- 
38) la fera remonter jusqu’à Adam. 

3-5. Thamar, Ruth, Rahab : seules femmes nommées dans cette 
généalogie; elles ont en commun d’être des étrangères et de s’être 
fées au peuple élu (Genèse, xxxvirr; Ruth, пп; Josué, 11; voir aussi 
Hébreux, хі, 51; Jacques, тї, 25). 

6. De la femme d’Urie: voir П Samuel, хі-хп. 

7-8. Asaph: le roi de Juda, Asa (I Кой, xv, 9), et non le chantre 
Asaph (I Chroniques, ут, 24). 


8 Évangile selon Matthieu, т, то-21 


то Hzéchias engendra Manassé, Manassé engendra 
Amos, Amos engendra Josias, 

ті Josias engendra Jéchonias et ses frères, lors de la 
déportation de Babylone. 


12 Après la déportation de Babylone, Jéchonias engen- 
dra Salathiel, Salathiel engendra Zorobabel, 

13 Zorobabel engendra Abioud, Abioud engendra Elia- 
kim, Eliakim engendra Azôr, 

14 Azôr engendra Sadôc, Sadôc engendra Akhim, 
Akhim engendra Elioud, 

15 Eloud engendra Eléazar, Eléazar engendra Mat- 
than, Matthan engendra Jacob, 

16 Jacob engendra Joseph, époux de Marie, de laquelle 
naquit Jésus appelé le Christ. 


17 En tout donc, d’Abraham à David quatorze géné- 
rations, de David à la déportation de Babylone quatorze 
générations, de la déportation de Babylone au Christ 
quatorze générations. 


18 Et voici les origines de Jésus Christ. Marie sa mère 
était fiancée à Joseph; avant qu’ils soient ensemble, elle 
se trouva enceinte par l’Esprit saint. 

19 Joseph son époux, qui était juste et ne voulait pas 
la diffamer, décida de la renvoyer en secret. 

20 Comme il y pensait, voilà qu’un ange du Seigneur 
lui apparut en songe et dit : Joseph fils de David, ne 
crains pas de prendre Marie ta femme, car ce qu’elle а 
conçu est de l'Esprit saint. 

21 Elle enfantera un fils et tu l’appelleras Jésus car il 
sauvera son peuple de leurs péchés. 


то. Amos: le roi Amon (II Кой, ххі, 18) et non le prophète 
Amos. 

16. La version syriaque sinaïtique donne : « Joseph, à qui la 
vierge Marie était fiancée, engendra Jésus »; version corrigée plus 
ou moins habilement par des manuscrits grecs : « Joseph, à qui 
fut fiancée la vierge Marie qui engendra Jésus. » — Jésus, en hébreu 
Yeshouah, « Iahvé sauve » (verset 21): même nom que Josué. — 
Christ (mot grec), et messie (mot hébreu), signifient « oint »; 
l’onétion était le sacre des rois (voir Juges, 1x, 8; I Samuel, тх, 
(05 55 Тху т; хул 5,1213) 

18. Fiancée : une fois que la jeune fille est « accordée », toute 
infidélité de sa part est considérée comme un adultère et entraîne 
la peine de mort (Deuféronome, XXII, 23 et suiv.). 


Évangile selon Matthieu, 1, 22-25; 11, 1-4 9 


22 Tout cela arriva pour remplir cette parole du Sei- 
gneur qui dit par le prophète : 


23 Voici, la vierge sera enceinte et enfantera un fils, 
et lui, on l’appellera Emmanuel, ce qui veut dire : Dieu 
avec nous. 

24 Réveillé, Joseph fit comme Pange du Seigneur lui 
avait prescrit, il prit sa femme 

25 et il ne la connut pas jusqu’à ce qu’elle enfante un 
fils et il l’appela Jésus. 


CHAPITRE П 


1 Quand Jésus fut né à Bethléem de Judée aux jours 
du roi Hérode, voilà que des mages arrivèrent du Levant 
à Jérusalem 

2 ес dirent: Ow est ce roi des [а= аш est пе Car 
nous avons vu son étoile se lever, et nous sommes 
venus nous prosterner devant lui. 

3 À cette nouvelle, le roi Hérode fut troublé et tout 
Jérusalem avec lui, 

4 il rassembla tous les grands prêtres et scribes du 
peuple, et leur demanda où le christ devait naître. 


23. Isaie, уп, 14. Dans le texte hébreu d’Isaïe : almah, « Pado- 
lescente >, que les Septante ont traduit раг тор0Еуос, « la vierge ». 

25. П ne la connut pas : hébraïsme (comme dans Genèse, IV, т, 
17; хіх, 8, etc.). — Un fils: dans plusieurs manuscrits et dans la 
Vulgate : « son fils premier-né », comme dans Luc, п, 7. 


П r. Aux jours du roi Hérode : Hérode le Grand, roi de Judée 
et père de l’Antipas dont il sera question au chapitre XIV. — Des 
mages : ce nom désigna d’abord les chefs religieux des Perses. 
Mais la pratique de l’astrologie, à laquelle ces prêtres se livraient, 
les rendait suspects en Israël. 

2. Son étoile se lever : ou : « nous avons vu son étoile au 
Levant ». L’astre dans le ciel annonce la naissance d’un toi 
(Nombres, XXIV, 17). 

4. Les grands prêtres :.voir Lévitique, ххі, 10; et la note sur 
Jean, хі, 49. — Les scribes : voir Deuféronome, 1, 15; XVI, 18; XXXI, 
28; et la note sur Matthieu, уп, 29. 


10 Évangile selon Matthieu, 11, 5-16 


s Ils lui dirent : À Bethléem de Judée; car il est écrit 
par le prophète : 

6 Et toi Bethléem, terre de Juda, tu n’es sûrement pas 
le moindre des chefs-lieux de Juda; de toi en effet sortira 
un chef qui fera paitre mon peuple Israél. 

7 Alors Hérode appela en secret les mages, il se fit 
préciser par eux le temps ой ГегоПе était apparue, 

8 et il les envoya a Bethléem; il leur dit : Allez vous 
renseigner exactement sur l’enfant et, quand vous sau- 
rez, annoncez-le moi pour que moi aussi je vienne me 
prosterner devant lui. 

9 Après avoir entendu le roi, ils s’en allèrent, et voila 
que l’étoile qu’ils avaient vue se lever les précédait, et 
elle vint se placer au-dessus de l’enfant. З 

10 А la vue de l'étoile ils se réjouirent d’une fort 
grande joie. 

11 Entrés dans la maison ils virent l’enfant avec Marie 
sa mère, tombèrent prosternés devant lui et, ouvrant 
leurs trésors, ils lui présentérent en offrande de Гог, de 
l’encens et de la myrrhe. 

12 Et avertis en songe de пе pas retourner chez 
Hérode, ils se retirèrent dans leur pays par un autre 
chemin. 

13 Quand ils se furent retirés, voilà qu’un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph et dit : Lève-toi, 
prends l’enfant et sa mère, fuis en Egypte et restes-y 
jusqu’à ce que je te parle. Car Hérode va chercher l’en- 
fant pour le perdre. 

14 Et lui se leva, prit de nuit l’enfant et sa mère et se 
retira en Égypte, 

15 et il y fut jusqu’à la mort d’Hérode, pour remplir 
cette parole du Seigneur qui dit par le prophète : J’ai 
rappelé d'Egypte mon fils. 

16 Alors Hérode, voyant qu’il avait été moqué par les 
mages, se fâcha fort et envoya supprimer, dans Bethléem 
et tout son territoire, tous les garçons de deux ans et 
au-dessous, selon le temps qu’il s’était fait préciser par 
les mages. 


6. Michée, У, т. Le jeu de mots voulu par le grec et que nous 
rendons par « chefs-lieux » et « chefs » n’existe pas dans l’hébreu. 

15. Dans Osée, хі, 1, il s’agit du peuple d'Israël, le premier-né 
de Iahvé (comme dans Exode, ту, 22). 


Évangile selon Matthieu, 11, 17-233 ІП, 1-2 їй 


17 Alors fut remplie cette parole du prophète Jérémie 
qui dit : 

18 Une voix est entendue dans Rama, sanglot et plainte 
б combien! Rachel qui pleure ses enfants et ne veut pas 
être consolée, parce qu’ils ne sont plus. 

19 А la mort d’Hérode, voilà qu’un ange du Seigneur 
apparut en songe à Joseph, en Egypte, 

20 et dit : Lève-toi, prends l’enfant et sa mère, et va 
en terre d’Israël, car ceux qui en voulaient à la vie de 
Penfant sont morts. 

21 Et lui se leva, prit l’enfant et sa mère et entra en 
terre d’Israël. 

22 Mais еп entendant qu’Archélaüs régnait sur la Judée 
à la place d’Hérode son père il craignit d’y aller. Averti 
en songe, il se retira dans la province de Galilée 

23 et il vint habiter dans une ville appelée Nazareth; 
pour remplir cette parole des prophètes : П sera appelé 
nazaréen. 


CHAPITRE ІП 


1 Еп ces jours-là arrive Jean Baptiste, il proclame 
dans le désert de Judée : 
2 Convertissez-vous, le règne des cieux approche. 


x 


18. L’évangéliste pense à Rachel dont le tombeau, selon une 
des traditions (Genèse, xxxv, 19), ей à Bethléem. Mais Jérémie 
(xxx1, 15) pense à cet autre deuil national, la déportation, dont la 
première étape était Rama, au nord de Jérusalem. 

23. Il sera appelé nazaréen : il n’est pas question de Nazareth 
dans l’Ancien Testament; mais ce nom prête à un double jeu de 
mots. Le premier rapproche « Nazareth » de la racine hébraïque 
NSR, « conserver » (d’où : « surgeon », ce qui garde la sève; ainsi 
dans Isaie, XI, 1; LIII, 2, etc.). Le second rapproche « Nazareth » 
de la racine NZR, « dévouer, mettre à part », qui а donné : nézzr, 
le consacré (Genèse, XLIX, 26; Nombres, VI, 1-21). 


ІШ 1-12. Comparer à Mare, 1, 1-8; Luc, ІП, 3-18. 

2. Le règne des cieux: Matthieu, peu soucieux d’être compris 
des Grecs, préfère cette expression à celle de : « Règne de Dieu », 
qu’emploient les autres évangélistes. 


12 Évangile selon Matthieu, 111, 3-14 


3 Crest de lui en effet que parle le prophète Isaïe quand 
il dit : Voix qui clame dans le désert : Apprêtez le chemin 
du Seigneur, rendez droites ses chaussées. 

4 Ce Jean portait un vêtement de poil de chameau et 
une ceinture de cuir autour des reins; sa nourriture était 
de sauterelles et de miel sauvage. ‹ 

s Alors Jérusalem, toute la Judée et toute la contrée du 
Jourdain sortaient vers lui, 

G ils étaient immergés par lui dans le cours du Jour- 
dain et avouaient leurs péchés. 


7 Comme il voyait beaucoup de pharisiens et de sad- 
ducéens venir à l’immersion, il leur dit : Race de vipères, 
qui vous а montré à fuir la colère qui vient ? 

8 Faites donc du fruit digne de la conversion 

9 et n’allez pas dire en vous-mêmes : Nous avons 
Abraham pour père; car je vous dis que Dieu peut de 
ces pierres susciter des enfants à Abraham. 

10 Пе) la cognée est à la racine des arbres; tout arbre 
donc qui пе fait pas de beau fruit est coupé et jeté au 
feu. 

11 Moi je vous immerge dans l’eau pour la conversion; 
celui qui vient derrière moi est plus fort que moi, Je 
ne suis pas digne de porter ses chaussures; lui vous 
immergera dans PEsprit saint et le feu. 

12 Ila la pelle en main, il nettoiera son aire et il ramas- 
sera son blé dans la grange mais il brûlera la balle au feu 
inextinguible. 


13 Alors de Galilée Jésus arrive au Jourdain près de 
Jean pour étre immergé par lui. 

14 Mais Jean l’empéchait : J’ai besoin d’être immergé 
par toi et c’est toi qui viens à moi ? 


3. Dans Isaie, xL, 3 : « Une voix clame : “ Dans le désert ргера- 
rez le chemin du Seigneur ” », le chemin par lequel Iahvé devait 
rapatrier son peuple exilé. 

6. Ils étaient immergés : allusion à ce baptême de Jean, en XXI, 
25, et dans .Айег, XVIII, 25. 

7. Race de vipères: pharisiens et sadducéens viennent-ils sin- 
cèrement se convertir ou (comme en Jean, 1, 19-28) prudemment 
enquêter ? — La colère qui vient: voir Romains, 1, 18. 

то. Tout arbre... : même expression еп уп, 19, 

11. L'Esprit: voir Jean, іп, 8 (note). 

13-17. Comparer à Mare, т, 9-11; Luc, тїї, 21-22. 


Evangile selon Matthieu, тп, 15-17; IV, 1-6 1 


15 Jésus lui répondit : Laisse, pour l’instant; il convient 
que nous remplissions ainsi toute justice. Alors il laisse. 
16 Sitôt immergé, Jésus remonta des eaux et voila 
que les cieux s'ouvrirent; il vit ’Esprit de Dieu des- 
cendre comme une colombe et venir sur lui, 

17 et voilà que, des cieux, une voix dit : Celui-ci est 
mon fils, ’aimé dont je suis content. 


CHAPITRE IV 


т Alors Jésus fut emmené au désert par l'Esprit pour 
être mis à l’épreuve du diable. 

2 Et après avoir jeûné quarante jours et quarante nuits, 
il eut faim. 

3 Le tentateur s’approcha et lui dit : Si tu es fils de 
Dieu, dis que ces pierres soient des pains. 

4 Et lui de répondre : Il est écrit 2 homme ne vit 
pas que de pain mais de toute parole qui sort de la 
bouche de Dieu. 


5 Alors le diable Pemmène dans la ville sainte, le place 
sur le pignon du temple 

6 et lui dit : Si tu es fils de Dieu jette-toi еп bas; car il 
est écrit : Il donnera des ordres pour toi à ses anges, et 


15. Une vieille version latine ajoute : « Et comme оп l’immer- 
geait, une lumière intense émana de leau, de sorte que tous ceux 
qui étaient là furent saisis de crainte. » 

тт. Comparer à Isaïe, XLII, I. 


IV т-тт. Comparer à Marc, т, 12-13; Luc, 1V, 1-13. — Le diable: 
proprement : « celui qui jette la division »; le calomniateur. 

3. Le tentateur : Dieu met l’homme à l’épreuve soit direétement 
(Genèse, ххп, 1; Exode, XVI, 4; XX, 20, etc.), soit par Satan qui 
devient alors le tentateur par excellence (Job, 1, 12; 11, 6; I Thessa- 
loniciens, 111, 5; I Corinthiens, vu, 5; et Matthieu, ici); mais pour 
Jacques, l’homme est tenté par sa propre convoitise ( Jacques, 1, 13). 

4. Deutéronome, VIII, з. 

5. Le pignon du temple : au faite du portique sud qui domi- 
nait les vallées confluentes du Cédron et du Тугорёоп. 

6. Psaumes, XCI, 11-12. 


BIBLE IV 


14 Évangile selon Matthieu, ту, 6-20 


ils t’élèveront sur leurs mains de peur que tu heurtes 
ton pied à une pierre. | 

7 Jésus lui dit : Il est encore écrit : Tu пе mettras pas 
à l'épreuve le Seigneur ton Dieu. 


8 Le diable l’emméne encore sur une montagne fort 
haute, lui montre tous les règnes du monde et leur 
gloire 

9 et lui dit : Je te donnerai tout cela si tu tombes pros- 
terné devant moi. 

то Alors Jésus lui dit : Va-t’en, Satan, car il est écrit : 
Tu te pro$terneras devant le Seigneur ton Dieu et le 
serviras lui seul. 

ті Alors le diable le laisse; et voilà que des anges s’ap- 
prochèrent à son service. 


12 En entendant que Jean avait été livré, il se retira 
en Galilée; 

13 puis il quitta Nazareth et vint habiter à Capharnaiim 
au bord de la mer, aux confins de Zabulon et de Nephtali, 
14 pour remplir cette parole du prophète Isaïe qui dit : 
15 Terre de Zabulon et terre de Nephtali, chemin 
de la mer et l’au-delà du Jourdain, Galilée des nations, 
16 le peuple assis dans les ténèbres а vu une grande 
lumière, et ceux qui sont assis dans le pays à l’ombre de 
la mort, une lumière s’est levée pour eux. 

17 Dès lors Jésus commença à proclamer : Conver- 
tissez-vous, le règne des cieux approche. 

18 Comme il marchait le long de la mer de Galilée 
il vit deux frères, Simon appelé Pierre, et son frère 
André qui jetaient un filet dans la mer, car ils étaient 
pêcheurs. 

19 П leur dit : Іа, derrière moi, que je vous fasse 
pêcheurs d’hommes. 

20 Aussitôt ils laissèrent les filets et le suivirent. 


7. Deutéronome, v1, 16. 

то. Deutéronome, VI, 13. 

12-25. Comparer a Marc, 1, 14-20; Luc, IV, 14-15; У, I-II. 

15-16. Isaïe, VIII, 23; ІХ, І (voir les notes). 

17. Comme Jean Baptiste (ci-dessus 111, 1-2). 

18-22. Comparer à Jean, 1, 35-42. -- Appelé Pierre : voir ci- 
dessous Хут, 16-18. Пётрос, « rocher, roc », plutôt que « pierre » 
(МӨос), est la traduction du mot araméen : Képha, qui est le même 
que « Caïphe ». 


Évangile selon Matthieu, ту, 21-25; V, 1-3 15 


21 Plus loin il vit deux autres frères, Jacques fils de 
Zébédée et son frère Jean, dans le bateau avec Zébédée 
leur père, en train d’arranger leurs filets. Il les appela. 
_22 Aussitôt laissant le bateau et leur père ils le suivirent. 


23 Et il parcourait toute la Galilée, enseignait dans 
leurs synagogues, proclamait l’évangile du Règne et 
soignait toute maladie et toute langueur parmi le peuple. 
24 Sa renommée se répandit dans toute la Syrie; on lui 
présenta tous les mal-portants oppressés de maladies et 
de tourments divers, démoniaques, épileptiques, paraly- 
tiques, et il les soigna. 

25 De grosses foules le suivirent de la Galilée, de la 
Fe de Jérusalem, de Judée et d’au-delà du Jour- 

ain. 


CHAPITRE У 


т Voyant les foules il monta sur la montagne et, quand 
il fut assis, ses disciples s’approchèrent de lui. 

2 Alors, il ouvrit la bouche pour les enseigner, il dit : 
3 Magnifiques les pauvres par esprit car le règne des 
cieux est à eux. i 


22. Laissant le bateau.: autre leçon : « leurs filets ». 

-23. Comme еп Ix, 35. — L’évangile: c’est-à-dire le « bon 
message », plutôt que la « bonne nouvelle » : l’avis que l’on donne 
à celui à qui on veut du bien. 

25. La Décapole : les « dix villes », situées pour la plupart à 
l’est du Jourdain, et que Pompée avait retirées aux Juifs pour les 
confier au gouverneur de la province de Syrie. 


У т. Ісі commence le premier des cinq discours (les quatre 
autres, en X, ХПІ, ХУШ, XXIV-XXV). Comment les disciples 
ont-ils pu retenir pareils discours ? Vouloir qu’ils les aient inventés 
après coup serait ignorer le mécanisme des civilisations orales. 
Chaque leçon formulée par le maître, selon l’événement, est rab4- 
chée au rythme des pas, le long des randonnées. Elle est aussi clas- 
sée selon une technique propre à la faire retenir; ainsi, au rythme 
de la marche et de la mémoire, les leçons s’appellent-elles les unes 
les autres et, comme dit M. Jousse, chaque leçon est une perle, 
et le collier est la doëtrine du maître. Voir УП, 6, et la note. 
3-12. Comparer à Luc, VI, 20-23. — Magnifiques : le mot grec 


16 Évangile selon Matthieu, У, 4-17 


4 Magnifiques les endeuillés car on les consolera. 

5 Magnifiques les doux car ils hériteront de la terre. 

6 Magnifiques les affamés et assoiffés de justice car on 
les rassasiera. 

7 Magnifiques les miséricordieux car on leur fera 
miséricorde. 

8 Magnifiques les cœurs purs car ils verront Dieu. 

9 Magnifiques les pacifiques car on les appellera fils 
de Dieu. 

о Magnifiques les poursuivis pour causé de justice 
car le règne des cieux est à eux. 


11 Magnifiques, vous autres, quand on vous injuriera 
et poursuivra, qu’on dira de vous, à tort, toute sorte de 
mal à cause de moi. 

12 Réjouissez-vous, exultez; vous avez un bon salaire 
dans les cieux. Car c’est ainsi qu’on а poursuivi les pro- 
phètes avant vous. 


13 Vous êtes le sel de la terre. Si le sel s’affadit, avec 
quoi le saler 2 il n’est plus bon a rien qu’à être jeté dehors 
et piétiné par les hommes. 

14 Vous êtes la lumière du monde. Une ville située 
sur une montagne ne peut se cacher. 

15 Оп n’allume pas une lampe pour la mettre sous le 
boisseau mais sur le lampadaire, et elle brille pour tous 
dans la maison. 

16 Qu’ainsi votre lumière brille devant les hommes 
pour qu’ils voient vos belles œuvres et glorifient votre 
père qui est dans les cieux. 


17 Ме croyez pas que је sois venu défaire la Loi ou les 
Prophètes; je ne suis pas venu défaire mais remplir. 


évoque la félicité des dieux, des rois, des riches (plutôt que la 
bonne fortune d’un homme heureux). 

4. Une ancienne recension suivie par la Vulgate inverse l’ordre 
des versets 4 et 5. — Comparer à Psaumes, XXXVII, 11. 

8. Se rappeler que le cœur est le siège de l'intelligence (voir 
Tsaie, V1, 10; Romains, тт): 

то. Les poursuivis : comparer à Matthieu, x, 23. 

13-16. Comparer à Luc, XIV, 34-35; ХІ, 33. 

13. Comme dans Mare, 1x, 50. 

15. Comme dans Mare, ту, 21; Luc, ути, 16. 

17. Remplir : chacune des paroles de PEcriture est remplie 
quand elle devient un fait (comme еп 1, 22; П, 15, 17, 23, etc.). 
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18 Oui, je vous le dis, tant que n’auront pas passé le 
ciel et la terre, pas un i, pas un point ne passera de la 
Loi, que tout ne soit arrivé. 

19 Celui donc qui délie l’un des moindres des comman- 
dements et qui enseigne ainsi les hommes sera appelé le 
moindre dans le règne des cieux, mais celui qui le pra- 
tique et l’enseigne sera appelé grand dans le règne des 
cieux. 

20 Car je vous le dis, si votre justice n’a rien de plus 
que celle des scribes et des pharisiens, vous n’entrerez 
pas dans le règne des cieux. 


21 Vous avez entendu qu’on à dit aux anciens : Tu 
пе tueras pas; celui qui tuera sera passible du juge- 
ment. 

22 Et moi je vous dis que quiconque se met en colère 
contre son frère sera passible du jugement; celui qui dit 
à son frère : raca, sera passible du Sanhédrin; celui qui 
dit : stupide, sera passible de la géhenne du feu. 

23 Si donc tu présentes ton offrande sur l’autel et que 
là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre 
toi, 

24 laisse ton offrande devant l’autel, et va d’abord te 
réconcilier avec ton frère, puis viens présenter ton 
offrande. 

25 Sois vite arrangeant avec ton adversaire pendant 
que vous êtes en chemin ensemble, de peur que ton 
adversaire te livre au juge et le juge, au garde, et que tu 
sois jeté en prison. 

26 Oui, je te le dis, tu пе sortiras pas de là que tu n’aies 
rendu le dernier centime. 


18. Comme dans І.с, хут, 17. — Pas un point : littéralement : 
« pas une corne », un signe graphique quelconque. 

21. Voir Exode, хх, 13; Deutéronome, У, 17. 

22. Raca : « tête creuse, tête vide » (mot araméen). — Le Sanhé- 
drin : le Conseil suprême de la nation, servait aussi de Haute Cour 
de justice. — La géhenne : la vallée de Ben-Hinnom, ou Gey- 
Hinnom, ravin au sud de Jérusalem et où jadis оп avait brülé des 
enfants en l’honneur de Moloch (П Кой, хх, то); on y entretint 
plus tard un feu permanent où l’on brilait les ordures de la ville. 

25-26. Comme dans Luc, хп, 57-59. — Le dernier centime : lit- 
téralement : le dernier quadrant, ou quart d’as, la plus petite mon- 
naie romaine. 


18 Evangile selon Matthieu, У, 27-37 


27 Vous avez entendu qu’on a dit : Tu ne seras pas 
adultére. 

28 Et moi je vous dis que celui qui regarde une femme 
pour la convoiter est déja adultére avec elle dans son 
cœur. 

29 Si ton œil droit te scandalise, arrache-le et jette-le 
loin de toi, car il vaut mieux pour toi perdre un de tes 
membres et que tout ton corps пе soit pas jeté à la 
géhenne. 

зо Etsi ta main droite te scandalise, coupe-la et jette-la 
loin de toi, car il vaut mieux pour toi perdre un de tes 
membres et que tout ton corps ne s’en aille pas à la 
géhenne. 


31 On a dit: Celui qui renvoie sa femme, qu’il lui 
donne une répudiation. 

32 Et moi je vous dis que quiconque renvoie sa femme, 
sauf cas de prostitution, la rend adultère, et celui qui se 
marie avec une répudiée est adultère. 


33 Vous avez encore entendu qu’on a dit aux anciens : 
Tu ne te parjureras pas, mais tu acquitteras au Seigneur 
tes serments. 

34 Et moi je vous dis de ne pas jurer du tout, ni par le 
ciel, parce qu’il est le trône de Dieu, 

35 ni par la terre, parce qu’elle est le marchepied de 
ses pieds, ni par Jérusalem, parce qu’elle est la ville du 
grand roi. 

36 Ne jure pas non plus par ta tête, car tu ne peux en 
rendre blanc ou noir un seul cheveu. 

37 Que votre parole soit : oui oui, non поп; le surplus 
est du mauvais. 


27. Voir Exode, хх, 14; Deutéronome, У, 18. 

29. Comme ci-dessous, хуп, 8-9; Marc, 1x, 43-48. 

31. Voir Deutéronome, XXIV, 1. 

32. Comme ci-dessous, хіх, 9, et Marc, x, 11-12; Luc, XVI, 
18. L’allusion à la prostitution est propre à Mathieu. 

33. Voir Exode, хх, 7; Lévitique, хіх, 12; Nombres, ххх, 3. 

34-35. Voir Isaïe, LXVI, 1; Psaumes, XLVIII, 3. 

37. Du mauvais : littéralement : « le pénible, l’insupportable ». 
Peut-être Satan, ou simplement : le mal; le texte ne permet pas de 
trancher. 
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38 Vous avez entendu qu’on а dit : СЕП pour œil, dent 
pour dent. 

39 Et moi je vous dis de ne pas vous opposer au mau- 
vais. Mais quelqu'un te gifle sur la joue droite, tends-lui 
aussi l’autre; 

40 et celui qui veut te faire juger pour prendre ta 
tunique, laisse-lui aussi le manteau. 

41 Quelqu'un te requiert pour un mille, fais-en deux 
avec lui. 

42 Donne à qui te demande et, si on veut t’emprunter, 
ne te détourne pas. 


43 Vous avez entendu qu’on à dit : Tu aimeras ton 
proche et détesteras ton ennemi. 

44 Et тої je vous dis : Aimez vos ennemis, priez pour 
ceux qui vous poursuivent, ў 

45 alors vous serez fils de votre père qui est aux cieux, 
car il fait lever son soleil sur les mauvais et sur les bons 
et pleuvoir sur les justes et les injustes. 

46 Car si vous aimez ceux qui vous aiment, quel 
salaire aurez-vous ? les percepteurs mémes n’en font-ils 
pas autant ? 

47 Etsi vous ne saluez que vos frères, que faites-vous 
de plus ? les paiens mêmes n’en font-ils pas autant 2 
48 Vous donc vous sèrez parfaits comme votre père 
céleste est parfait. 


38. Voir Exode, XXI, 24; Lévitique, xxiv, 20. La loi du talion 
avait pour but de couper court 4 la vengeance personnelle (voir 
Lévitique, хіх, 18: « Tu ne te vengeras pas »). Jésus ne la condamne 
pas plus qu’il ne condamne les autres prescriptions de la Loi; il 
invite seulement 4 une justice qui surpasse celle du tribunal. 

39. Le mauvais : comme au verset 37. Voir Luc, VI, 29-30. 

41. Un mille : mesure romaine qui équivaut à 1 478,50 т. 

43. Voir Lévitique, хіх, 18. — Ton proche: hébreu “а”, « de 
même peuple », le congénère. 

44. Aimez vos ennemis : plusieurs leçons ajoutent : « faites du 
bien à ceux qui vous détestent »; de même, après : « pour ceux qui 
vous poursuivent » : « et pour ceux qui vous maltraitent »; 
comme dans Luc, VI, 27-28. 

_ 48. Comparer à Lévifique, хі, 44; Deutéronome, ху, 13. 


20 Évangile selon Май Мей, УІ, 1-11 


CHAPITRE VI 


1 Prenez garde à ne pas faire les justes devant les 
hommes pour en être remarqués; sinon vous n’aurez pas 
de salaire auprès de votre père qui est dans les cieux. 


2 Quand tu fais l’aumône ne le trompète donc pas 
comme font ces comédiens dans les synagogues et dans 
les rues pour tirer gloire des hommes; oui je vous le dis, 
ils ont reçu leur salaire. 

3 Toi, quand tu fais l’aumône, que ta gauche ignore 
ce que fait ta droite 

4 pour que ton aumône reste dans le secret; et ton père 
qui regarde dans le secret te le rendra. 


5 Et quand vous priez, vous ne serez pas comme ces 
comédiens qui aiment prier debout dans les synagogues 
et aux coins des rues pour paraître aux yeux des hommes; 
oui je vous le dis, ils ont reçu leur salaire. 

6 Toi, quand tu pries, entre dans ta resserre, ferme ta 
porte et prie ton père qui est dans le secret, et ton père, 
qui voit dans le secret, te le rendra. 


7 Dans vos prières, ne rabâchez pas comme les païens. 
Ils croient qu’avec leur bavardage ils seront exaucés. 
8 Ne soyez donc pas pareils; car votre père sait de quoi 
vous avez besoin, avant que vous lui ayez demandé. 

9 Vous, donc, vous prierez ainsi: Notre pére quies dans 
les cieux, que soit sanétifié ton nom, 

10 que vienne ton règne, que soit faite ta volonté sur 
terre comme au ciel. 

11 Donne-nous aujourd’hui notre pain de la journée; 


VI 1. Faire les | ев: autre leçon: « faire l’aumêne ». 

4. Te le rendra : quelques leçons ajoutent : « en public ». De 
même aux versets 6 et 18. 

6. Voir П Кой, ту, 33; Пай, XXVI, 20. 

9-13. Comme dans Luc, хі, 2-4. 

11. Notre pain de la journée: mot difficile. On peut traduire 
soit: le pain qui vient, c’est-a-dire du jour méme (si on est au 
matin) ou du lendemain, soit: le pain nécessaire à la subsistance. 
La Vulgate traduit ce mot par supersubftantialis, et, еп {ыис FOC, 2 
le même mot, раг quotidianus. 
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12 remets-nous nos dettes comme nous remettons 
aussi à nos débiteurs; 

13 et ne nous fais pas entrer en épreuve mais délivre- 
nous du mauvais. 

14 Car si vous remettez aux hommes leurs fautes, votre 
père céleste vous remettra les vôtres; 

I5 et si vous ne remettez pas aux hommes leurs fautes, 
votre père ne vous remettra pas les vôtres. 


16 Quand vous jeûnez, ne soyez pas sombres comme 
ces comédiens qui rongent leur face pour que leur jeûne 
paraisse aux yeux des hommes; oui je vous le dis, ils ont 
reçu leur salaire. 

17 Toi, quand tu jeûnes, oins-toi la tête et lave ta face, 
18 pour que ton jeûne paraisse non aux yeux des 
hommes mais à ton père, qui est dans le secret; et ton 
реге, qui voit dans le secret, te le rendra. 


19 Ne vous amassez pas de trésors sur la terre ой la 
teigne et la rouille rongent, ой les voleurs percent et 
volent; 

20 amassez-vous des trésors au ciel ой la teigne пі la 
rouille ne rongent, ot les voleurs ne percent ni ne 
volent; 

21 car où est ton trésor, là aussi sera ton cœur. 


22 La lampe du corps c’est l’œil. Si donc ton œil est 
sain, tout ton corps sera lumineux; 

23 mais si ton œil est mauvais, tout ton corps sera téné- 
breux. Et si la lumière qui est en toi est ténébre, quelle 
ténèbre! 

24 Personne ne peut s’asservir à deux seigneurs : car 
ou il détestera l’un et aimera l’autre, ou il s’attachera à 
l’un et méprisera l’autre. Vous ne pouvez vous asservir à 
Dieu et à Mamon. 


25 C’est pourquoi je vous dis : Ne vous inquiétez pas, 


13. À la fin du verset, plusieurs versions ajoutent : « Car à toi 
appartiennent le règne, la puissance et la gloire. Amen. », formule 
liturgique. — Du mauvais: comme en v, 37. 

19-21. Comme dans Luc, хп, 33-34. 

22-23. Comme dans Luc, хі, 34-35. 

24. Comme dans Гис, xvi, 13. — Mamon : mot araméen pour 
désigner la Richesse, comme le Ploutos des Grecs. 

25-33. Comme dans Luc, хп, 22-31. — Pour votre vie: le grec 


22 Évangile selon Matthieu, VI, 25-343 УП, 1-2 


pour votre vie, de ce que vous mangerez, ni pour votre 
corps, de quoi vous le vétirez. La vie n’est-elle pas plus 
que la nourriture, et le corps, plus que le vétement ? 
26 Regardez les oiseaux du ciel : ils пе sèment, ne 
moissonnent ni ne ramassent dans les granges, et votre 
pére céleste les nourrit. Ne valez-vous pas mieux qu’eux ? 
27 Qui de vous, en s’inquiétant, peut ajouter à son âge 
une seule coudée ? 

28 et à propos de vêtement pourquoi vous inquiéter ? 
observez les lis des champs comme ils croissent : ils ne 
se fatiguent ni ne filent, 

29 et je vous dis que Salomon dans toute sa gloire n’a 
pas été vêtu comme l’un d’eux. 

зо Si Dieu habille ainsi l’herbe des champs qui est là 
aujourd’hui, et qu’on jettera demain au four, que ne 
fera-t-il pas pour vous, gens de peu de foi! 

31 Ne vous inquiétez donc pas, ne dites pas : que man- 
gerons-nous 2 ou : que boirons-nous ? ou : de quoi 
serons-nous vêtus ? 

32 toutes choses que recherchent les nations. Car votre 
père céleste sait que vous avez besoin de tout cela. 

33 Cherchez d’abord le règne de Dieu et sa justice, et 
tout cela vous sera ajouté. 

34 Ne vous inquiétez donc pas de demain : demain 
s’inquiétera de lui. À chaque jour suffit sa peine. 


CHAPITRE VII 


1 Ne jugez pas et vous ne serez pas jugés. 
2 Car on vous jugera avec le jugement dont vous jugez; 
et on vous fera mesure avec la mesure dont vous mesurez. 


quxh traduit l’araméen 72/722, haleine de la gorge, vie animale 
(Р « âme >), par opposition à луєбиа qui traduit l’araméen roéhé, 
insufflation divine, souffle des narines (17 « esprit »). Voir Genèse, 
п, 7. — De ce que vous mangerez : plusieurs leçons ajoutent : 
« ou de ce que vous boirez ». 

32. Les nations : par opposition au peuple juif. Ce sont les 
« païens » de v, 47. 

33. Le règne de Dieu: autre leçon : « le règne ». 


VII 1-5. Comme dans Luc, VI, 37-42. 
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3 Quoil tu regardes le fétu qui est dans l’œil de ton 
frère, mais tu ne considères pas la poutre qui est dans 
le tien ? 

4 Comment! tu dis à ton frère : Laisse-moi retirer le 
fétu de ton œil, et la poutre est dans le tien ? 

5 Comédien! retire d’abord de ton œil la poutre; après, 
tu y verras pour retirer le fétu de l’œil de ton frère. 


6 Ne donnez pas aux chiens ce qui est saint, et ne jetez 
pas vos perles devant les cochons, de peur qu’ils les 
piétinent avec leurs pattes et se retournent pour vous 
déchirer. 


7 Demandez, et on vous donnera; cherchez, et vous 
trouverez; frappez, et on vous ouvrira. 

8 Car quiconque demande reçoit, qui cherche trouve, 
et à qui frappe on ouvrira. 

9 Ou quel est l’homme d’entre vous à qui son fils 
demande du pain et qui lui donnerait une pierre ? 

то ou encore, s’il demande un poisson, lui donnerait 
un serpent ? 

ІІ бі vous savez donc, mauvais que vous êtes, donner 
de bonnes choses à vos enfants, combien plus votre père, 
qui est dans les cieux, en donnera-t-il de bonnes à ceux 
qui demandent! 

12 Tout ce que vous voudriez que les hommes fassent 
pour vous, faites-le donc aussi pour eux; c’est cela, la 
Loi et les Prophètes. 


13 Entrez par la porte étroite; car large est la porte et 
spacieux le chemin qui mène à la perdition, et ils sont 
beaucoup à y entrer; 


6. Ce qui est saint: еп araméen, goudshä, « la chose sainte », 
en parallèle avec 4044404, « la perle sacrée, enchâssée dans une 
boucle, que les femmes se mettent au nez » (M. Jousse). — Vos 
perles : chaque leçon du maitre est une perle (voir la note 
sur v, 1). Livrer de telles leçons à des gens qui s’en moquent 
comme des cochons se moquent d’une perle, c’est s’exposer à les 
voir retourner contre vous la leçon mal comprise. 

7-11. Comme dans Lue, XI, 9-13. 


12. Comme dans Luc, vi, 31. — La Loi et les Prophètes : comme 
SOW UI 

13-14. Comme dans Luc, x11, 24. — Large est la porte : autre 
leçon : « large et spacieux le chemin ». — Car étroite : selon 


d’autres : « combien étroite...! » 


24 Évangile selon Matthieu, уп, 14-26 


14 саг étroite est la porte et resserré le chemin qui mène 
a la vie, et ils sont peu 4 la trouver. 


15 Prenez garde aux faux prophètes! Ils viennent à 
vous vêtus en brebis et au-dedans ce sont des loups 
rapaces. 

16 A leurs fruits vous les reconnaîtrez. Est-ce qu’on 
récolte du raisin sur les épines ou des figues sur les 
piquants ? 

17 Ainsi tout bon arbre fait de beaux fruits, et l’arbre 
pourri fait de mauvais fruits. 

18 Un bon arbre ne peut pas porter de mauvais fruits, 
ni un arbre pourri porter de beaux fruits. 

19 Tout arbre qui ne fait pas de beau fruit sera coupé 
et jeté au feu. 

20 Eh bien, vous les reconnaîtrez à leurs fruits. 


21 Ce n’est pas à me dire : Seigneur, Seigneur, qu’on 
entrera dans le règne des cieux, mais à faire la volonté 
de mon père qui est dans les cieux. 

22 Ce jour-là, beaucoup me diront : Seigneur, Seigneur, 
n’avons-nous pas prophétisé en ton nom, et en ton nom 
chassé des démons, et fait en ton nom beaucoup de 
miracles 2 

23 Alors je leur avouerai : Je ne vous ai jamais connus; 
retirez-vous de moi, fauteurs d’iniquité. 


24 Quiconque entend donc mes paroles et les pratique 
sera pareil à cet homme sensé qui a bâti sa maison sur de 
la roche : 

25 la pluie est descendue, les torrents sont venus, les 
vents ont soufflé et sont tombés sur cette maison, et elle 
n’est pas tombée, car elle était fondée sur de la roche. 
26 Et quiconque entend mes paroles et ne les pratique 
БЕУ pareil à ce stupide qui а bâti sa maison sur le 
sable : 


16-18. Doublet de хи, 33-35. Luc, VI, 43-44. 

19. Doublet de ІП, 10. Luc, іп, 9. 

21-23. Comme dans Luc, ут, 46; хш, 26-27. 

22. Ce jour-là : le jour du jugement (voir ci-dessus versets 1-2). 
— Comparer à Jérémie, XIV, 14; XXVII, 15. — Miracles : plus exac- 
tement : des aétes de puissance. 

23. Voir Psaumes, vi, 9. 

24-27. Comme dans Lye, ут, 47-49. 
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27 la pluie est descendue, les torrents sont venus, les 
vents ont soufflé, ils ont heurté contre cette maison, et 
elle est tombée, et sa chute a été grande. 


28 Quand Jésus eut fini ce discours, les foules furent 
frappées de son enseignement, 

29 car il les enseignait comme ayant pouvoir et non 
comme leurs scribes. 


CHAPITRE УШ 


1 Comme il descendait de la montagne, de grosses 
foules le suivirent. 

2 Et voici qu’un lépreux s'approcha, se prosterna 
devant lui et dit : Seigneur, si tu veux tu peux me purifier. 
3 Jésus tendit la main, le toucha et dit : Je le veux, sois 
purifié. Aussitôt il fut purifié de sa lèpre. 

4 Et Jésus lui dit : Attention, n’en parle à personne! 
Mais va te montrer au prêtre et présente-leur еп témoi- 
gnage le don que Moise a prescrit. 


5 Comme il entrait à Capharnaüm, un centurion s’ap- 
procha, fit appel a lui 

6 et dit : Seigneur, j’ai à la maison un garçon tombé 
paralytique, terriblement tourmenté. 

7 Il lui dit: Je viendrai le soigner moi-même. 


28-29. Comme dans Marc, 1, 22; Luc, тү, 32. — Quand Jésus 
eut fini: formule qui clôt chacun des cing grands discours : хі, 1; 
XIII, 53; XIX, 1; XXVI, I. — Les scribes ne se reconnaissaient 
pour mission que de transmettre intact le texte sacré et d’en 
donner un commentaire autorisé. Matthieu se fait une autre idée 
du scribe (voir хіп, 52). 


УШ 1-4. Comparer à Marc, 1, 40-45; Luc, V, 12-16. 

2. Me purifier : la lèpre se présentait comme une impureté plus 
que comme une maladie. C’était aux prétres d’établir le diagnostic, 
d’imposer le traitement, de constater la guérison. Voit Lévitique, 
XIII-XIV. 

4. N’en parle à personne : pas de publicité autour des miracles. 
Voit тх, 30; Luc, упт 56, etc. 

5-13. Comparer à Luc, VII, 1-10. 


26 Évangile selon Matthieu, vit, 8-18 


8 Le centurion répondit : Seigneur, je пе suis pas digne 
que tu entres sous mon toit; mais dis seulement une 
parole et mon garçon sera guéri; 

9 car moi qui suis un subalterne j’ai des soldats sous 
mes ordres, et je dis à l’un : Va, et il va, à un autre : 
Viens, et il vient, et à mon esclave : Fais ceci, et il le fait. 
то À ces paroles Jésus s’étonna et dit à ceux qui le 
suivaient : Oui je vous le dis, chez personne en Israël je 
n’ai trouvé une telle foi. 

11 Је vous le dis, beaucoup arriveront du levant et du 
couchant s’attabler avec Abraham, Isaac et Jacob dans 
le règne des cieux; 

12 mais les fils du règne seront chassés dans les ténèbres 
extérieures; là il y aura le sanglot et le grincement de 
dents. 

13 Et Jésus dit au centurion : Уа, et qu’il te soit fait 
selon ta foi. Et le garçon fut guéri sur l’heure. 


14 Ес Jésus vint à la maison de Pierre et il vit la belle- 
mère de celui-ci couchée avec la fièvre. 

15 П lui toucha la main et la fièvre la laissa; alors elle 
se leva et elle le servait. 

16 Le soir venu, on lui présenta beaucoup de démo- 
niaques et, d’une parole, il chassa les esprits, soigna tous 
les mal-portants. 

17 Et ainsi fut remplie cette parole du prophète Isaïe 
qui dit : Il a pris nos faiblesses et porté nos maladies. 


18 Comme il voyait la foule autour de lui, Jésus or- 
donna de s’en aller sur l’autre rive. 


11-12. Comme dans Lac, XIII, 28-29. — Comparer à Psaumes, 
суп, 3. — S’attabler : littéralement : « se coucher, s’étendre » 
(pour manger). Voir хіу, 19. 

12. Les fils du règne : les Juifs, héritiers naturels du règne de 
Dieu. — Le sanglot et le grincement de dents : même formule 
en XIII, 42, 50; XXII, 13; XXIV, 51; XXV, 30. 

13. Plusieurs leçons ajoutent : « Le centurion retourna sur 
l’heure à sa maison et trouva le garçon en bonne santé », comme 
en Luc, уп, 10. 

14-15. Comparer à Marc, 1, 29-31; Luc, ту, 38-39. 

15. Elle le servait : autre leçon : « elle les servait ». 

16. Le soir venu : Matthieu signale par là qu’on еб un jour de 
sabbat. Comparer à Marc, 1, 32-34; Luc, tv, 40-41. 

17. Voir Шай, Lut, 4. 

18-22. Comparer à Luc, 1x, 57-60. 
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19 Un scribe s’approcha et lui dit : Maitre, je te suivrai 
où que tu ailles. 

20 Jésus lui dit : Les renards ont des tanières, les 
oiseaux du ciel, des nids, et le fils de l’homme n’a pas où 
reposer la tête. 

21 Un autre disciple lui dit : Seigneur, permets-moi 
d’aller d’abord ensevelir mon père. 

22 Jésus lui dit : Suis-moi et laisse les morts ensevelir 
leurs morts. 

23 Puis il entra dans le bateau et ses disciples le sui- 
virent. 


24 Et voilà qu’il se fit dans la mer une grande secousse, 
au point que le bateau était recouvert par les vagues. Lui, 
il dormait. 

25 Ils s’approchérent et le réveillèrent en disant 
Sauve-nous, Seigneur, nous périssons! 

26 Il leur dit : Pourquoi êtes-vous craintifs, gens de 
peu de foi? Alors il se leva, tanga les vents et la mer, 
et un grand calme se fit. 

27 Et les hommes étonnés disaient : Qui est-il, que 
méme les vents et la mer lui obéissent ? 


28 Quand il fut sur l’autre rive, au pays des Gadaré- 
niens, vinrent au-devant de lui deux démoniaques sortis 
des tombeaux et si intraitables que personne ne pouvait 
passer par ce chemin-la. 

29 Et voilà qu’ils se mirent à crier : Que nous veux-tu, 
fils de Dieu ? est-ce ainsi que tu viens nous tourmenter 
avant le temps ? 

зо П y avait loin d’eux un gros troupeau de cochons 
que l’on faisait paître. 


20. Le fils de l’homme : hébraïsme pour indiquer que quelqu'un 
est de race humaine; employé humblement à propos d’Ezéchiel 
(Ezéchiel, п, 3; їп, 1-4, etc.), et glorieusement, à propos de la 
vision de Daniel (Daniel, уп, 13). Jésus se désigne souvent lui- 
même par ce titre ambigu (1x, 6; x, 23; XI, 19; ХП, 8, 32, etc.). 

23-27. Comparer à Marc, ту, 35-41; Luc, VIN, 22-25. 

28-34. Comparer à Marc, v, 1-20; Luc, уш, 26-39. — Des 
Gadaréniens : selon d’autres leçons : « des Géraséniens » comme 
dans Marc, у, 1. Dans le pays de Gadara, au sud-est du lac. 

29. Que nous veux-tu ? : littéralement : « Quoi à toi et à nous ? » 
Tournure analogue, еп ххуп, 19; Jean, п, 4, etc. 

30. Loin d’eux : ou, selon d’autres leçons : « non loin d’eux », 


28 Évangile selon Май ен, ҮШІ, 31-34; ІХ, 1-9 


31 Les démons firent appel à Jésus et dirent : Si tu 
nous chasses, envoie-nous dans le troupeau de cochons. 
32 Illeur dit : Allez-y. Ils sortirent et s’en allèrent dans 
les cochons; et voilà que tout le troupeau s’élança de 
l’escarpement dans la mer et se perdit dans les eaux. 
33 Les porchers s’enfuirent, ils allèrent à la ville et 
racontèrent tout, y compris ГаНаіге des démoniaques. 
34 Et voilà que toute la ville sortit au-devant de Jésus 
et, quand ils le virent, ils firent appel à lui pour qu’il s’en 
aille de leur territoire. 


CHAPITRE ІХ 


г Puis il entra dans le bateau, refit la traversée, et vint 
dans sa ville. 

2 Et voilà qu’on lui présenta un paralytique couché 
sur un lit. Jésus voyant leur foi dit au paralytique : 
Courage, fils! tes péchés te sont remis. 

3 Et voilà que quelques-uns des scribes se dirent en 
eux-mêmes : I] blasphème! 

4 Mais Jésus connut leurs pensées, il dit : Pourquoi 
ces pensées mauvaises dans vos cœurs ? 

5 Car quel est le plus facile de dire : Tes péchés te sont 
remis, ou de dire : Léve-toi et marche ? 

6 Mais pour que vous sachiez que le fils de l’homme 
sur la terre a pouvoir de remettre les péchés, alors il dit 
au paralytique : Léve-toi, enléve ton lit et va dans ta 
maison. 

7 Ilse leva et s’en alla dans sa maison. 

8 А cette vue les foules furent effrayées et glorifiérent 
le Dieu qui donne un tel pouvoir aux hommes. 


9 Passant plus loin, Jésus vit, assis А la perception, un 


ce que beaucoup de traduéteurs interprètent par : « à quelque dis- 
tance ». 


IX 1-8. Comparer à Marc, тї, 1-12; Lue, у, 17-26. — Sa ville: 
Capharnaiim (ci-dessus, ту, 13). 

6. Le fils de l’homme : comme en VIII, 20. 

9-13. Comparer à Marc, 11, 13-17; Luc, у, 27-32. — Matthieu: 
que Marc et Luc appellent Lévi. 


Évangile selon Matthieu, 1x, 9-17 29 


homme appelé Matthieu. Il lui dit : Suis-moi. Il se leva et 
le suivit. 

10 Comme il était à table dans la maison, voilà que 
beaucoup de percepteurs et de pécheurs se mirent à 
table avec Jésus et ses disciples. 

11 А cette vue, les Pharisiens disaient aux disciples : 
Pourquoi votre maître mange-t-il avec les percepteurs et 
les pécheurs ? 

12 Mais lui, qui avait entendu, leur dit : Ce ne sont pas 
les vigoureux qui ont besoin de médecin, mais les mal- 
portants. 

13 Allez donc apprendre ce que signifie : Je veux la 
miséricorde et non le sacrifice, car je ne suis pas venu 
appeler les justes mais les pécheurs. 


14 Alors s’approchent les disciples de Jean. Ils disent : 
Pourquoi nous et les pharisiens jeûnons-nous et que 
tes disciples ne jeûnent pas ? 

15 Et Jésus leur dit : Les garçons de noce peuvent-ils 
faire deuil tant que l’époux ей avec eux? Des jours 
viendront où l’époux leur sera pris; alors ils jeüneront. 
16 Personne ne rapièce un vieux manteau avec une 
pièce de drap écru, car la pièce enlève un bout de man- 
teau et la déchirure est pire. 

17 On ne met pas non plus du vin nouveau dans de 
vieilles outres, sinon les outres crèvent, le vin se répand 
et les outres sont perdues. Mais on met le vin nouveau 
dans des outres neuves, et les deux se gardent. 


10. À table : littéralement : « couché » (pour manger); comme 
en утп, 11. — Dans la maison : dans la maison de Matthieu, d’après 
ce que dit Lur. — Beaucoup de percepteurs et de pécheurs : les 
percepteurs sont encore cités avec les pécheurs еп хі, 19; avec les 
païens, en XVIII, 17; avec les prostituées, en XXI, 31. 

13. Osée, ут, 6. Citation reprise par Matthieu, еп хп, 7. 

14-17. Comparer à Mare, 11, 18-22; Luc, У, 33-39. — Les dis- 
ciples de Jean: il s’agit du Baptiste. — Pourquoi... jeûnons-nous : 
Jésus lui-même soulignera cette différence entre leurs deux écoles 
(хт, 18). 

15. Les garçons de noce : littéralement : « les fils de la chambre 
nuptiale » (aramaïsme). Sur cette parabole des noces, voir aussi 
XXII, 2-14: XXV, 1-13. Parlant de Jésus, Jean Baptiste avait dit 
à ses disciples : « Celui qui a l'épouse est l'époux », ajoutant que lui- 
même n’était que lami de l’époux (Jean, 111, 29). 

16. Ecru : littéralement : « non foulé ». 


30 Évangile selon Matthieu, тх, 18-32 


18 Comme il leur parlait de tout cela, voilà qu’un chef 
s’approche, se prosterne devant lui et dit : Ma fille est 
morte à l’inétant, mais viens poser ta main sur elle et elle 
vivra. 

19 Jésus s'était levé et le suivait avec ses disciples 

20 quand une femme qui depuis douze ans perdait du 
sang s’approcha par-derrière et toucha la frange de son 
manteau, 

21 car elle se disait : Si seulement je touche son man- 
teau je serai sauvée. 

22 Jésus se retourna, la vit et dit : Courage, ma fille, 
ta foi t’a sauvée. Et la femme fut sauvée sur l’heure. 
23 Arrivé à la maison du chef, Jésus voyant les joueurs 
de flûte et la foule tumultueuse 

24 disait : Retirez-vous; cette fillette n’est pas morte, 
elle dort. Et ils riaient de lui. 

25 Mais après avoir chassé la foule, il entra, tint la 
fillette par la main, et elle se leva. 

26 Et le bruit s’en répandit dans tout le pays. 


27 Et comme Jésus passait plus loin, deux aveugles le 
suivirent. Ils criaient : Aie pitié de nous, fils de David. 
28 Quand Jésus fut arrivé А la maison, les aveugles 
s’approchérent de lui et il leur dit : Croyez-vous que je 
peux faire cela ? Ils lui disent: Oui, seigneur. 

29 Alors il leur toucha les yeux et dit : Qu’il vous soit 
fait selon votre foi. 

30 Et leurs yeux s’ouvrirent. Puis grondant aprés eux 
il leur dit : Attention, que personne ne le sache! 

31 Mais en sortant ils parlérent de lui dans tout le pays. 


32 Comme ils sortaient, voila qu’on lui présenta un 
démoniaque muet. 


18-26. Comparer à Mare, v, 21-43; Lue, VIII, 40-56. — Un chef: 
d’après Marc et Luc il s’agit de Jaïre, chef de synagogue. 

20. La frange : celle que tout Juif devait potter aux pans de 
son manteau en souvenir des ordonnances de Iahvé (Nombres, 
ху, 38). Voir ci-dessous, ххіп, 5. 

23. Les joueurs de flûte : comparer à хар 1097, 

27-34. Deux récits propres à Mathieu. — Fils de David : voir i, We 
C’est un des noms du messie (хп, 23; ххп, 42). 

28. Croyez-vous? : la foi précède le miracle, et non l'inverse (voir 
VIII, 13; XXI, 22), — Faire cela : la Vulgate ajoute : « pour vous », 

30. Que personne ne le sache | : comme en уш, 4. 


Evangile selon Matthieu, тх, 33-38; X, 1-2 31 


33 Une fois le démon chassé, le muet parla. Et les 
foules étonnées disaient : Jamais rien de tel n’a paru en 
Israël. 

34 Mais les pharisiens disaient : C’est par le chef des 
démons qu’il chasse les démons. 


35 Ес Jésus parcourait toutes les villes et les bourgs, 
il enseignait dans leurs synagogues, il proclamait Геуап- 
gile du Règne, il soignait toute maladie et toute langueur. 


36 Voyant les foules, il s’en émut parce qu’elles étaient 
excédées, rejetées, comme des brebis qui n’ont pas de 
berger. 

37 Alors il dit à ses disciples : Quelle moisson et si peu 
d'ouvriers! 

38 Demandez donc au seigneur de la moisson qu’il 
pousse des ouvriers vers sa moisson. 


CHAPITRE X 


1 Puis il appela ses douze disciples et leur donna pou- 
voir sur les esprits impurs pour les chasser et pour soi- 
gner toute maladie et toute langueur. 

2 Et voici les noms des douze apôtres : d’abord Simon 
appelé Pierre, etson frère André; Jacques fils de Zébédée, 
et son frère Jean; 


34. Voir хп, 24, où cette objection еб discutée. — Ce verset 
est omis par une partie de la tradition. 

35. Doublet de ту, 23. 

36. Comme dans Marc, уг, 34. — Н s’en émut : comme en ху, 32: 
« cette foule m’émeut », d’un mot qui signifie : « entrailles » et, 
figurément : « cœur, âme ». — Des brebis qui n’ont pas de berger : 
comparer à Nombres, XXVII, 17; І Кой, XXII, 17; Бей”, XXXIV, 5; 
Matthieu, XXVI, 31. 

37. Comme dans Luc, x, 2. — Quelle moisson : à rapprocher 
de хп, зо, 39 ci-dessous, et Jean, ІУ, 35. 


X 1. Comme dans Mare, vi, 7; Luc, тх, І. — Première mention 
des « douze », dont le choix est raconté par Marc, ІП, 13-14 et 
Luc, VI, 12-13. 

2-4. Comme dans Mare, пі, 16-19; Luc, VI, 13-16; Ales, 1, 13. 
— André : nom grec, de même que Philippe. 


32 Évangile selon Matthieu, x, 3-12 


3 Philippe et Barthélemy; Thomas et Matthieu le per- 
cepteur; Jacques fils d’Alphée et Thaddée; | 

4 Simon le Сапапееп, et Judas l’Iscariote, celui qui le 
livra. 


5 Сез douze, Jésus les envoya en leur ordonnant сесі: 
Ne prenez pas le chemin des nations; n’entrez pas dans 
une ville de Samaritains; А 

6 allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d’Is- 
raël. 

7 Où vous passez, proclamez que le règne des cieux 
approche. 

8 Soignez les malades, faites lever les morts, purifiez 
les lépreux, chassez les démons. Vous avez reçu gratis, 
donnez gratis. 

9 Ме possédez пі or ni argent ni monnaie, dans vos 
ceintures; 

то pas de besace pour le chemin, ni de deuxième 
tunique, ni de chaussures, ni de bâton. L’ouvrier est bien 
digne de sa nourriture. 


11 Où que vous entriez, ville ou bourg, cherchez-y 
quelqu’un qui soit digne, et demeurez là jusqu’à votre 
départ. 


12 En entrant dans la maison, saluez-la. 


3. Matthieu le percepteur : un autre que Matthieu lui-même 
aurait-il osé mentionner un titre pareil (voir la note sur 1x, 10) ? 
— Thaddée : que plusieurs leçons appellent « Lebbée » : c’est le 
surnom que l’on donna à Jude ou Judas, pour le distinguer de 


l’autre Judas, l’Iscariote. = 
4. Le Cananéen : peut-être un surnom araméen, que Luc traduit 
par « le Zélote », ou : « le zélé, le zélateur, le patriote ( ?) ». — L’Is- 


cariote : c’est-à-dire l’homme (hébreu : #4) de Kerioth, bourgade 
de la tribu de Juda (Josué, xv, 25). 

5. Les envoya : « apôtre » est la transcription du mot qui signi- 
fie « envoyé » (voir la note sur Luc, v1, 13). — En leur ordonnant : 
ici commence le second des cinq grands discours du Matthieu pri- 
mitif. 

6. Jésus lui-même dira qu’il n’a été envoyé « qu’aux brebis per- 
dues de la maison d'Israël » (Matthieu, ху, 24). 

7 Мои, AE т, т]. 

9-10. Comme dans Marc, уі, 8-9; Luc, тх, ЗХ AS 

11-15. Comme dans Marc, v1, 10-11; Luc, 1x, 4-5; Х, 5-12. 

12. Saluez-la : le mot grec signifie: « embrasser »; il désigne 
ici maladroitement le salut sémitique qui consiste à souhaiter la 


Evangile selon Matthieu, x, 13-23 33 


13 Sila maison еп est digne, que votre paix vienne sur 
elle; si elle n’en est pas digne, que votre paix retourne 
vers vous. 

14 Et si on ne vous accueille pas et qu’on n’écoute 
pas vos paroles, sortez de cette maison en secouant la 
poussiére de vos pieds. 

15 Oui je vous le dis, le jour du jugement sera plus 
supportable pour le pays de Sodome et de Gomorrhe 
que pour cette ville. 


16 Voila que je vous envoie comme des brebis au 
milieu de loups. Soyez donc sensés comme les serpents 
et purs comme les colombes. : 

17 Prenez garde aux hommes : ils vous livreront aux 
sanhédrins, ils vous fouetteront dans leurs synagogues; 
18 et a cause de moi vous serez amenés devant des 
Sie ce et des rois, en témoignage devant eux et 
es nations. 

19 Quand ils vous livreront, ne vous inquiétez pas de 
ce que vous direz ni comment, car ce que vous direz 
vous sera donné à l’heure même; 

20 car ce mest pas vous qui parlerez; c’est l'Esprit de 
votre père qui parlera en vous. 

21 Le frère livrera son frère à la mort et le père, son 
enfant, et les enfants se dresseront contre leurs parents 
et les feront mourir. 

22 Et vous serez détestés de tous à cause de moi. Mais 
celui qui résistera jusqu’à la fin sera sauvé. 

23 Quand ils vous poursuivent dans telle ville, fuyez 


paix; ainsi se comprend la réflexion du verset 13. Après : « saluez- 
la », plusieurs leçons ajoutent : « en disant : paix à cette maison », 
comme dans Lue, x, 5. 

15. Doublet de x1, 24. 

16. Comme dans Lue, x, 3. 

17-22. Comme dans Marc, хіп, 9-13; Luc, XXI, 12-19. — Aux 
sanhédrins : ceux qui, sous la juridiétion du grand Sanhédrin de 
Jérusalem, rendaient la justice еп province. 

19-20. Comme dans Luc, хп, 11-12. 

21. Voir Michée, vit, 6. 

22. Voir Matthieu, XXIV, 9, тз.— A cause de moi : littéralement : 
«A cause de mon nom ». Traditionnellement, dans la Bible, le nom 
définit la personne et il est souvent pris pour la personne même 
(voir Jean, тїї, 18, note). 

23. Fuyez dans une autre : plusieurs leçons ajoutent : «et si on 


34 Évangile selon Matthieu, x, 23-33 


dans une autre. Oui je vous le dis, vous n’aurez pas fini 
avec les villes d’Israél, que le fils de l’homme viendra. 


24 Le disciple n’est pas au-dessus du maitre ni l’esclave, 
au-dessus de son seigneur. 

25 Il suffit au disciple d’être comme son maitre et à 
l’esclave d’être comme son seigneur. S’ils ont traité de 
Béelzéboul le maître de maison, combien plus les gens 
de sa maison! 

26 Ме les craignez donc pas; car il n’y a rien de voilé 
qui ne doive étre dévoilé, ni de secret qui ne doive étre 
connu. 

27 Ce que je vous dis dans les ténébres, dites-le dans 
la lumière, et ce que vous entendez à l’oreille, proclamez- 
le sur les terrasses. 

28 Ме craignez pas ceux qui tuent le corps sans pou- 
voir tuer la vie; craignez plutôt celui qui peut perdre et 
le corps et la vie dans la géhenne. 

29 Ne vend-on pas deux moineaux pour un sou? Et 
pas un d’entre eux ne tombe à terre à l’insu de votre 
père. 

30 Mais vous, même les cheveux de votre tête sont 
tous comptés. 

31 Ne craignez donc pas : vous valez plus que beau- 
coup de moineaux. 


32 Quiconque donc m’avouera devant les hommes, je 
Pavouerai moi aussi devant mon père qui est dans les 
cieux; 
33 mais celui qui me renie devant les hommes, je le 
fenierai moi aussi devant mon père qui est dans les 
cieux. 


vous poursuit dans celle-là, fuyez dans une troisième ». Comparer 
à Matthieu, у, то. 

24. Comme dans Luc, VI, до; Jean, хіп, 16; XV, 20. 

25. S'ils ont traité de Béelzéboul : allusion à une réflexion des 
pharisiens; Matthieu 1а rapporte une première fois (тх, 34) sans 
mentionner Béelzéboul, et une seconde fois (хп, 24) avec men- 
tion de се nom (voir la note de E. Dhorme sur II Rog, 1, 2). 

26-33. Comme dans Luc, хп, 2-9. 

28. Tuer la vie : voir la note sur v1, 25. 

29. Pour un sou: littéralement : « pour un as », Pune des plus 
petites monnaies romaines. 

32. Comme dans Marc, уіп, BES 70, 355, 26. 


Évangile selon Matthieu, x, 34-42; XI, I 35 


34 Ne croyez pas que je sois venu mettre la paix sur 

la terre; je ne suis pas venu mettre la paix mais le sabre. 
Car je suis venu diviser l’homme d’avec son père, 

la fille d’avec sa mère, la bru d’avec sa belle-mère, 

36 et que l’homme ait pour ennemis les gens de sa 

maison. 

37 Qui aime père ou mère plus que moi n’est pas digne 

de moi, et qui aime fils ou fille plus que moi n’est pas 

digne de moi. 

38 Qui ne prend pas sa croix à ma suite n’est pas digne 

de moi. 

39 Qui trouve sa vie la perdra; et qui perd sa vie à 

cause de moi la trouvera. 

до Qui vous accueille m’accueille, et qui m’accueille 

accueille celui qui m’a envoyé. 

41 Qui accueille un prophète en qualité de prophète 

recevra un salaire de prophète; et qui accueille un juste 

en qualité de juste recevra un salaire de juste. 

42 Et quiconque donne à boire à un seul de ces petits, 

en qualité de disciple, seulement une coupe d’eau fraiche, 

oul je vous le dis, il ne perdra pas son salaire. 


CHAPITRE XI 


т Quand il eut fini de donner ses instructions à ses douze 
disciples, Jésus sen alla enseigner et prêcher dans les 
villes. 


34-36. Comme dans Luc, хп, 51-53. — Citation de Michée, уп, 6. 

37-39. Comme dans Matthieu, хуп, 24-25; Marc, VIII, 34-35; 
Lue, TSR, BRAS хуй, BRS JAAR) 2, лд. 

39. Sa vie : comme ci-dessus, verset 28. 

до. Comme dans Matthieu, хуш, 5; Marc, 1х, 37; Luc, ІХ, 48; x, 
16; Jean, XII, 44-45 ; XIII, 20. І 

41. Un prophète... un juste: cités ensemble encore еп хш, 17 
et XXIII, 29. 

42. Comme dans Marc, 1x, 41. — Un seul de ces petits : comparer 
à Matthieu, XVIII, 1-6, 10, 14. 


ХІ т. Voir la note sur уп, 28-29. — Dans les villes : littérale- 
ment : « dans leurs villes », les villes des Juifs. 


36 Évangile selon Matthieu, x1, 2-15 


2 Ес Jean dans sa prison entendit les œuvres du Christ; 
il lui envoya dire par ses disciples : 

з Es-tu celui qui vient? ou si nous en attendons un autre? 
4 Jésus leur répondit : Allez annoncer à Jean ce que 
vous entendez et que vous voyez : 

5 les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux 
sont purifiés, les sourds entendent, les morts se relèvent, 
les pauvres sont évangélisés. 

6 Et magnifique celui que je ne scandalise pas! 


7 Comme ils s’en allaient, Jésus commença à dire aux 
foules, au sujet de Jean : Qu'est-ce que vous êtes sortis 
regarder au désert ? Un roseau agité par le vent ? 

8 Mais qu'est-ce que vous êtes sortis voir ? Un homme 
habillé en délicat ? Voyons! ceux qui portent du délicat 
sont dans les maisons des rois. 

9 Mais qu'est-ce que vous êtes sortis voir? un pro- 
phète ? Oui je vous le dis, et plus que prophète. 

10 C’est de lui qu’on a écrit : Voici, envoie mon 
ange devant ta face, il préparera ton chemin devant toi. 
11 Qui je vous le dis, de ceux qui sont nés de femmes, 
il ne s’en est pas levé de plus grand que Jean Baptiste. 
Pourtant le plus petit dans le règne des cieux est plus 
grand que lui. 

12 Depuis les jours de Jean Baptiste jusqu’à maintenant, 
le règne des cieux est violenté, et les violents s’en em- 
parent. 

13 Car tous les prophètes et la Loi jusqu’à Jean ont 
prophétisé. 

14 Et si vous voulez savoir, il est Élie qui va venir. 
15 Entende qui а des oreilles! 


2-19. Comparer à Luc, уп, 18-35. — Par ses disciples : autre 
leçon : « par deux de ses disciples », comme dans Luc. On sait que 
Jean « avait été livré » (Matthieu, ту, 12). 

3. Celui qui vient : expression pour désigner le messie. Voir 
Matthieu, тп, 11; Jean, ту, 25; Apocalypse, т, 4. Jean Baptiste semble 
revenir sur sa certitude du début (Matthieu, тїї, 11-14; Jean, ї, 
29-36). Plutôt que de répondre par oui ou non, Jésus fait remar- 
quer qu’il réalise les prophéties messianiques (verset 5). Voir Isaie, 
XXVI, 19; ХХІХ, 18 et suiv.; XXXV, § et suiv.; LXI, I. 

то. Voir Malachie, тїї, 1. 

14. Voir Malachie, ІП, 23. Comparer à Matthieu, XVII, 10-13; Lye, 
I, 16-17. 


Évangile selon Ма Иен, хі, 16-23 AJ 


16 Mais à quoi comparer cette génération ? Elle est 
pareille à des enfants assis dans les marchés et qui disent 
en interpellant les autres : 

17 Nous avons joué de la flûte et vous n’avez pas 
dansé. Nous avons gémi et vous ne vous êtes pas lamen- 
tés. 

18 Car Jean est venu, il ne mangeait ni ne buvait, et 
on dit : il a un démon. 

19 Le fils de Phomme est venu, il mange et boit et 
on dit : Voyez le glouton, l’ivrogne, Pami des percep- 
teurs et des pécheurs. Mais la sagesse а été justifiée par 
ses Œuvres. 


20 Alors il commença à injurier les villes où avaient 
été faits la plupart de ses miracles, parce qu’elles пе 
s'étaient pas converties : 

21 Malheur à toi, Chorazin! Malheur à toi, Bethsaide! 
parce que si les miracles qui ont été faits chez vous 
Pavaient été dans Tyr et Sidon, voila longtemps qu’elles 
se seraient converties sous le sac et la cendre. 

22 Mais je vous le dis, le jour du jugement sera plus 
supportable pour Tyr et Sidon que pour vous. 

23 Et toi, Capharnaüm, te hausserais-tu jusqu’au ciel, 
on te fera descendre jusqu’à l’Hadès; parce que si les 
miracles qui ont été faits chez toi l’avaient été dans 
Sodome, elle demeurerait encore aujourd’hui. 


16. Les autres: plusieurs leçons donnent : ëtaïpoc, « camarade », 
au lieu de ётєрос, « autre ». 

17. Nous avons gémi : littéralement : « nous avons chanté » 
(des complaintes funèbres). — Vous ne vous êtes pas lamentés : 
littéralement : « vous ne vous êtes pas frappé » (la poitrine, en 
signe de deuil). 

18. Matthieu, 1x, 14. 


19. Matthieu, ІХ, 10-11. — Par ses œuvres : autre leçon : « par 
ses enfants », comme dans Гис, VII, 35. 
20-24. Comparer à Luc, x, 13-15. — Chorazin : bourgade au 


nord-ouest de Capharnaüm, près du lac de Gennésareth. — Beth- 
saïde : au nord du lac également, mais à l’est du Jourdain; c’est la 
patrie de Philippe, d’André et de Simon. — Les miracles : comme 
en уп, 22 : des «а ев de puissance ». 

21. Tyr et Sidon : anciennes capitales des Phéniciens. Voir 
Isaïe, xxn; Éxgéchiel, XXVI, etc. 

23. Capharnaüm : la ville de Jésus (voir 1v, 13; ІХ, т), sut la rive 
nord-ouest du Јас. — L’Hadés : le séjour des morts, pour les Grecs; 


38 Évangile selon Matthieu, ХІ, 24-30; ХП, 1-3 


24 Mais je vous le dis, le jour du jugement sera plus 
supportable pour le pays de Sodome que pour toi. 


25 Alors Jésus dit à part : Je te avoue, Père, seigneur 
du ciel et de la terre, tu as caché cela aux sages et aux 
prudents et tu l’as dévoilé aux enfants; 

26 oui, Père, tel а été ton bon plaisir. 

27 Tout m'a été livré par mon père, et personne ne 
reconnaît le Fils, sinon le Père, ni personne ne recon- 
naît le Père, sinon le Fils et celui à qui le Fils veut le 
dévoiler. 


28 Ici, près de moi, vous tous qui êtes fatigués et 
chargés, moi je vous donnerai du repos; 

29 prenez mon joug sur vous et apprenez de moi, car 
je suis doux et humble de cœur, et vous trouverez du 
repos pour votre vie; ; 

30 саг шоп joug est commode et ma charge légère. 


СНАРІТКЕ АШ 


1 Alors Jésus allait parmi les blés, un jour de sabbat. 
Ses disciples eurent faim, ils commencèrent à cueillir 
des épis et à manger. 

2 À cette vue, les pharisiens lui dirent : Voilà que tes 
disciples font ce qu’on n’a pas le droit de faire un jour 
de sabbat. 

3 Il leur dit : N’avez-vous pas lu ce qu’a fait David 
quand lui et ses hommes ont eu faim, 


le Shéol des Hébreux. Matthieu fait allusion à Пай, XIV, 13- 
15. — Te hausserais-tu... : autre leçon : « tu t’es haussée... tu des- 
cendras... » 

Ad, (Corinne en 55 495 10,55, 14% 

25-27. Comparer à Luc, x, 21-22. — Tu ав caché cela...: ces 
« mystères du règne des cieux » qui ont été dévoilés aux disciples 
(voir хі, тт), aux « petits » (voir x, 42). 

29. Voir Jérémie, v1, 16. 


XII 1-8. Comparer à Marc, 11, 23-28; Lue, VI, 1-5. 
3. Allusion à I Samuel, ххі, 2-7. 


Évangile selon Matthieu, хїї, 4-17 39 


4 comment il est entré dans la maison de Dieu et а 
mangé les pains de proposition, que lui ni ses hommes 
n'avaient le droit de manger, mais les prêtres seulement 2 
5 Ou n’avez-vous pas lu dans la Loi que, le jour du 
sabbat, les prétres dans le temple profanent le sabbat et 
sont innocents ? 

6 Et je vous dis qu’il y a ici plus grand que le temple. 
7 Si vous saviez ce que signifie : Je veux la miséricorde 
et non le sacrifice, vous ne condamneriez pas les inno- 
cents. 

8 Car le fils de l’homme est seigneur du sabbat. 


о Puis il s’en alla et vint à leur synagogue. 

то Et voilà un homme qui avait une main sèche. Ils 
questionnérent Jésus, ils dirent : A-t-on le droit de 
soigner, un jour de sabbat ? c’était pour l’accuser. 

11 Mais il leur dit : Quel еб parmi vous l’homme 
qui, n'ayant qu’une brebis et qu’elle tombe dans un 
trou, un jour de sabbat, ne va s’en saisir et la relever ? 
12 Combien vaut donc mieux un homme qu’une bre- 
bis! De sorte qu’on а le droit de bien faire, un jour de 
sabbat. 

13 Alors il dit à l’homme : Tends ta main. Il la tendit 
et elle fut rétablie saine comme l’autre. 


14 Une fois sortis, les pharisiens tinrent conseil contre 
lui pour le perdre; 

15 mais Jésus le sut et il se retira. Beaucoup le sui- 
virent, 1l les soigna tous 

16 et leur enjoignit de ne pas le faire connaître, 

17 afin de remplir cette parole du prophète Isaïe qui 
dit : 


4. « Le pain de proposition : littéralement : pain de la face, qui 
est placé en face de Iahvé » (note de Е. Dhorme sur Exode, xxv, 
30). Voir Lévitique, XXIV, 5-9. 

5. Le service du culte est aussi un travail. 

7. Osée, vi, 6, déjà cité (Matthieu, тх, 13). 

9-14. Comparer à Marc, 111, 1-6; Lue, ут, 6-11. 

11. Comme dans Lue, ХІП, 15; ХІУ, 5. 

14. Les pharisiens deviennent ennemis quand оп touche à leur 
idée du sabbat, comme Judas quand on touchera à son idée de 
l'économie (xxvi, 14) ou Pierre, à son idée du messie (XVI, 21-23; 
XXVI, 56). Comparer à хі, 6; XXVI, 31. 

16. Refus de la publicité, comme еп VIII, 4; IX, 30. 


40 Évangile selon Matthieu, ХП, 18-30 


18 Voici mon esclave que j’ai choisi, mon aimé, celui 
que топ âme approuve; je mettrai mon esprit sur lui et 
il annoncera aux nations un jugement; 

19 il ne querellera ni ne criera et nul n’entendra sa 
voix dans les rues; 

20 il ne cassera pas le roseau usé et n’éteindra pas la 
mèche fumante, jusqu’à ce qu’il ait poussé le jugement 
à la victoire; 

21 et les nations espéreront en son nom. 

22 Puis on lui présenta un démoniaque aveugle et 
muet, et il le soigna, en sorte que le muet se mit à parler 
et à regarder. 

23 Et toutes les foules, hors d’elles, disaient : Ne 
serait-il pas le fils de David 2 


24 En entendant cela, les pharisiens dirent : П ‘ne 
chasse les démons que par Béelzéboul, chef des démons! 
25 Mais il sut leurs pensées et leur dit : Tout règne 
partagé contre lui-même est dévasté, et toute ville ou 
maison partagée contre elle-même ne tiendra pas. 

26 Si le Satan chasse le Satan il est partagé contre 
lui-même; comment tiendra donc son règne ? 

27 Etsije chasse les démons par Béelzéboul, par qui vos 
fils les chassent-ils? Voilà pourquoi ils seront vos juges. 
28 Mais si c’est par l'Esprit de Dieu que je chasse les 
démons, c’est que le règne de Dieu est sur vous. 

29 Ou comment quelqu'un peut-il entrer dans la mai- 
son du vigoureux et s’emparer de ses affaires, à moins 
d’abord de lier le vigoureux ? alors il pillera sa maison. 


30 Qui n’est pas avec moi е$ї contre moi, et qui ne 
rassemble pas avec moi disperse. 


18-21. Voir Isaie, XLII, 1-4. 

20. Le roseau usé : on pense au roseau dont оп se sert pour 
écrire, au roseau dont on se sert pour marcher; usés, ils ne sont 
plus bons qu’a mettre au rebut. 

22-24. Comparer à Lac, хі, 14-16. 

23. Le fils de David : le messie ; comme en 1x, 27. 

24. Béelzéboul : autre legon : « Béelzéboub ». Voir rx, 34 (dou- 
blet) et la note sur x, 25. | 

25-32. Comparer à Marc, їп, 23-30; Luc, хі, 17-23. 

26. Le Satan : mot hébreu qui désigne l’adversaire en justice, 
laccusateur public (Zacharie, іп, 1; Psaumes, crx, 6; Job, 1-11). 
Les Septante l’avaient traduit par « diable ». 


Évangile selon Matthieu, XII, 31-41 41 


31 Crest pourquoi je vous dis que tout péché ou blas- 
phème sera remis aux hommes, mais le blasphème contre 
l'Esprit ne sera pas remis. 

32 Celui qui dit une parole contre le fils de l’homme, 
elle lui sera remise, mais celui qui en dit une contre 
l'Esprit saint, elle ne lui sera remise ni dans cet Âge-ci 
ni dans l’autre. 


33 Ou bien faites l’arbre bon, et son fruit est bon; ou 
bien faites l’arbre pourri, et son fruit est pourri. Car au 
fruit on connaît l’arbre. 

34 Race de vipères, que pouvez-vous dire de bon, 
mauvais que vous. êtes ? Ce que dit la bouche vient du 
trop-plein du cœur. 

35 homme bon, de son bon trésor, tire du bon; 
Phomme mauvais, de son mauvais trésor, tire du mau- 
vais. 

36 Je vous le dis, toute parole oiseuse que disent les 
hommes, ils en rendront compte, au jour du juge- 
ment; 

37 Car par tes paroles tu seras justifié et par tes paroles 
tu seras condamné. 


38 Alors quelques scribes et pharisiens lui dirent à 
art : Maître, nous voudrions voir un signe de toi. 
39 П leur répondit : Une génération mauvaise et adul- 
tère recherche un signe! Il ne lui sera donné de signe 
que celui du prophète Jonas; 
40 car, de même que Jonas а été trois jours et trois 
nuits dans le ventre du monstre, ainsi le fils de l’homme 
sera trois jours et trois nuits dans le cœur de la terre. 
41 Les hommes de Ninive ressusciteront, lors du juge- 
ment, avec cette génération-ci, et ils la condamneront, 
cat à la prédication de Jonas ils se sont convertis; et il у 
a ici plus que Jonas. 


32. Comme dans Luc, хп, то. 

33-35. Comparer à уп, 16-18; Luc, VI, 43-45. 

38-42. Comparer à Matthieu, хут, 1-4; Marc, VII, 11-12; Luc, 
хі, 29-32. — Un signe : ils veulent dire : un signe prodigieux. 

39. Une génération. adultère : toute idolatrie est un adultère, 
sinon une prostitution. Voir Jérémie, ІП, 8; У, 7. 

до. Voit Jonas, п, І et suiv. 

ді. Voit Jonas, ul, 5-8. 


42 Évangile selon Matthieu, хп, 42-50; ХІП, 1 


42 La reine du Sud se lèvera, lors du jugement, avec 
cette génération-ci, et elle la condamnera, car elle est 
venue du bout de la terre entendre la sagesse de Salomon; 
et il y a ici plus que Salomon. 


43 Quand l'esprit impur sort de l’homme il parcourt 
des lieux arides, il cherche du repos et n’en trouve 
pas; 

44 alors il dit : Je retournerai dans ma maison d’où 
je suis sorti. Il vient et la trouve vacante, balayée, en 
ordre. 

45 Alors il va prendre avec lui sept autres esprits plus 
mauvais que lui, et ils viennent habiter là, et le dernier 
état de cet homme est pire que le premier. Ainsi еп sera- 
t-il de cette génération mauvaise. 


46 Pendant qu’il parlait encore aux foules, voila que 
sa mère et ses frères étaient dehors, cherchant à lui 
parler. 

47 Quelqu'un lui dit : Voilà que ta mère et tes frères 
sont dehors et cherchent à te parler. 

48 Il répondit à celui qui le lui disait : Qui est ma 
mère ? et qui sont mes frères ? 

49 et, tendant la main vers ses disciples, il dit : Voila 
ma mère et mes frères. 

so Car quiconque fait la volonté de mon père qui est 
dans les cieux, celui-là est mon frère, ma sœur, ma 
mère. 


CHAPITRE ХШ 


1 Се jour-là Jésus sortit de la maison et s’assit au 
bord de la mer. 


42. La reine du Sud : la reine de Saba. Voir І Кой, x, 1-10. 

43-45. Comparer à Luc, хі, 24-26. — Des lieux arides : le désert, 
repaire de démons (voir Isaïe, XXXIV, 14; Apocalypse, XVIII, 2). 

46-50. Comparer à Marc, іп, 31-35; Luc, VIII, 19-21. 

47. Plusieurs leçons omettent ce verset, probablement emprunté 
à Marc. 


ХІІ 1-23. Comparer à Marc, гу, 1-20; Luc, уіп, 4-15. — L’ex- 
pression « ce jour-là » n’implique nullement que ce qui suit se soit 


Evangile selon Matthieu, хт, 2513 43 


2 Et de grosses foules se rassemblérent auprès de lui, 
de sorte qu’il entra s’asseoir dans un bateau, et toute la 
foule se tenait sur la plage. 

з Et il leur parla de beaucoup de choses, en paraboles; 
il disait : Voilà que le semeur est sorti semer. 

4 De ses semences, les unes sont tombées le long 
du chemin, et les oiseaux sont venus et les ont dévorées. 
5 D’autres sont tombées parmi la rocaille, où elles 
n’avaient pas beaucoup de terre; elles ont levé aussitôt, 
faute d’avoir épais de terre; 

б mais au lever du soleil elles ont été brûlées et, 
n’ayant pas de racines, elles ont séché. 

7 D'autres sont tombées parmi les épines; et les épines 
ont monté et les ont étouffées. 

8 D’autres sont tombées dans la bonne terre et ont 
donné du fruit, celle-ci cent, celle-là soixante, celle-là 
trente. 

9 Entende qui а des oreilles! 


10 Les disciples s’approchèrent et lui dirent : Pour- 
quoi leur parles-tu en paraboles ? 

11 П répondit : Parce qu’à vous il a été donné de 
connaître les mystères du règne des cieux, tandis qu’à 
eux ce n’est pas donné. 

12 Car on donnera à celui qui a et il aura en plus; mais 
celui qui n’a pas, on lui enlèvera même ce qu’il a. 

13 Voilà pourquoi je leur parle en paraboles, parce 
qu’ils regardent sans regarder et entendent sans entendre 
ni comprendre. 


passé le même jour que ce qui précède. Elle sert de cadre histo- 
tique à des paraboles dont l’ensemble constituait le troisième dis- 
couts du Mathieu primitif. 

9. Qui a des oreilles : plusieurs leçons ajoutent: «pour entendre », 
comme dans Marc et Luc. De même au verset 43. 

12. Comme dans Matthieu, xxv, 29 (doublet); Marc, ту, 25; Luc, 
үші, 18. À mesure que le disciple écoute la parole du maitre, il lui 
est donné de la mieux comprendre. À mesure que le maitre parle, 
celui qui ne Гесоше pas diminue ses chances de jamais le com- 
prendre. 

13. La parabole est une parole indireéte destinée à ne pas brus- 
quer l’auditeur. Elle rapporte un fait de la vie courante et en sou- 
ligne un des aspects piquants (ce qu’on appelle la pointe de la para- 
bole), pour préparer Реѕргіє à des réalités plus profondes. Ceux qui 
refusent de réfléchir sur un fait banal montrent une inintelligence 


44 Évangile selon Ма Мен, XII, 14-24 


14 Еп eux est remplie cette prophétie d’Isaïe qui dit : 
Vous entendrez ce que vous entendrez, mais vous ne 
comprendrez pas; vous regarderez ce que vous regar- 
derez, mais Vous ne verrez pas. 


15 Car le cœur de ce peuple s’est encrassé, ils se sont 
fait durs d’oreille et se sont bouché les yeux de peur 
de voir de leurs yeux, d’entendre de leurs oreilles, de 
comprendre avec leur cœur et de se retourner et que je 
ne les guérisse. 

16 Mais magnifiques vos yeux, ils regardent; et vos 
oteilles, elles entendent! 

17 Oui je vous le dis, beaucoup de prophètes et de 
justes ont désiré voir ce que vous regardez et ne l’ont 
pas vu, entendre ce que vous entendez et ne l’ont pas 
entendu. 


18 Vous, donc, entendez la parabole du semeur. 

19 Chaque fois que quelqu'un entend la parole du 
Règne sans la comprendre, le mauvais vient et s’em- 
pare de ce qui а été semé dans son cœur, c’est-à-dire le 
long du chemin. 

20 Ce qui а été semé parmi la rocaille, c’est celui qui 
entend la parole et la reçoit aussitôt avec joie; 

21 mais il n’a pas de racine еп lui, il est inconstant 9 
arrive une affliction ou une persécution à cause de cette 
parole, aussitôt il est scandalisé. 

22 Ce qui а été semé parmi les épines, c’est celui qui 
entend la parole, mais le tracas de Page et le leurre de 
la richesse étouffent la parole, et elle devient stérile. 
23 Се qui а été semé sur la bonne terre, c’est celui qui 
entend la parole et la comprend; aussi porte-t-il du fruit: 
Pun produit cent, l’autre soixante, un autre trente. 


24 П leur proposa une autre parabole : Le règne des 


volontaire. Leur parler en paraboles, c’est leur tendre une perche 
mais en même temps les rendre entièrement responsables de leur 
perdition en cas de refus. 

14-15. Citation d’Isaie, ут, 9-10. 

16-17. Comme dans Luc, x, 23-24. 

17. Prophètes... justes : comme en x, 41. — Et ne lont pas vu : 
comparer à Jean, уш, 56. 

19. Le mauvais : comme en v, Өл! Wi 19 Жеке 

22. Et elle devient : ou : il devient. 


Évangile selon Matthieu, хі, 24-35 45 


cieux est а à un homme qui а semé de la bonne 
semence dans son champ. 

25 Mais pendant que les gens dormaient son ennemi est 
venu, а semé de l’ivraie au milieu du blé et s’en est allé. 
26 Quand l'herbe а germé et fait du fruit, l’ivraie 
aussi s’est montrée. 

27 Les esclaves du maître de maison s’approchent et lui 
disent : Seigneur, n’as-tu pas semé de la bonne semence 
dans ton champ? comment y a-t-il donc de l’ivraie ? 
28 Il leur dit : Un ennemi а fait cela. Alors les esclaves 
lui disent : Veux-tu que nous allions la récolter ? 

29 П dit : Non, de peur qu’en récoltant l’ivraie vous 
ne déraciniez le blé avec elle. 

зо Laissez-les croître ensemble jusqu’à la moisson; au 
temps de la moisson je dirai aux moissonneurs : récoltez 
Pivraie d’abord et liez-la en bottes pour la brûler; quant 
au blé ramassez-le dans ma grange. 


31 Il leur proposa une autre parabole : Le règne des 
cieux est pareil à une graine de sanve qu’un homme a 
prise et semée dans son champ. 

32 C’est la plus petite de toutes les semences, mais 
quand elle croît, c’est le plus grand des légumes, elle 
devient un arbre et les oiseaux du ciel viennent nicher 
dans ses branches. 


33 Il leur dit une autre parabole : Le règne des cieux 
еб pareil à de la levure qu’une femme a prise et cachée 


dans trois mesures de farine jusqu’à ce que tout ait levé. 


34 Tout cela, Jésus le dit aux foules en paraboles, et 
il ne leur disait rien sans parabole. 

35 Cétait pour remplir cette parole du prophète qui 
dit : J’ouvrirai ma bouche avec des paraboles; je cla- 
meraj ce qui а été caché depuis la fondation du monde. 


31-32. Comparer à Marc, ту, 30-32; Luc, XIII, 18-19. 

32. Les oiseaux du ciel... : réminiscence de Daniel, 1У, 9-18; 
Exéchiel, хуп, 23; XXXI, 6; Psaumes, Сту, 12. Dans la réalité, la 
sanve ne devient pas un arbre, le moissonneur ne met pas le chien- 
dent en bottes (verset 30), le semeur ne sème guère hors du labour 
(versets 4-8). La parabole laisse le décor dans le flou et court au 
détail piquant qui est sa raison d’être. 

33. Comparer à Luc, ХІП, 20-21. 

34-35. Comparer à Marc, IV, 33-34. 

35. Psaumes, LXXVIII, 2, cité d’après les Septante. 


BIBLE IV 3 


46 Évangile selon Matthieu, X111, 36-46 


36 Ensuite il laissa les foules et vint à la maison. Et 
ses disciples s’approchèrent de lui en disant : Explique- 
nous la parabole de l’ivraie dans le champ. 

37 Il leur répondit : Celui qui sème la bonne semence 
c’est le fils de l’homme, 

38 le champ c’est le monde, la bonne semence ce sont 
les fils du Règne, l’ivraie ce sont les fils du mauvais, 
39 l'ennemi qui l’a semée, c’est le diable, la moisson 
c’est la fin des Ages, et les moissonneurs sont les anges. 
40 Tout comme l’ivraie est récoltée et brûlée au feu, 
ainsi en sera-t-il 4 la fin des ages : 

41 le fils de l’homme enverra ses anges dans son règne 
et ils y récolteront tous les scandales et les faiseurs d’ini- 
quité, 

42 ес ils les jetteront au feu de la fournaise; là il y 
aura le sanglot et le grincement de dents. 

43 Alors les justes resplendiront comme le soleil, dans 
le règne de leur père. Entende qui а des oreilles! 


44 Le règne des cieux est pareil à un trésor caché dans 
un champ. L'homme qui l’a trouvé le recache et, dans 
sa joie, il s’en va, vend ce qu’il a et achète le champ. 


45 Le règne des cieux est encore pareil à un négociant 
qui cherche de belles perles. 

46 Ayant trouvé une perle de grand prix il s’en va 
vendre tout ce qu’il a et l’achète. 


36. Dans cette explication, la parabole va devenir allégorie. 

37. Le fils de l’homme : comme еп VIII, 20. 

38. Les fils du Règne : comme еп VIII, 12, opposés ici aux 
« fils du mauvais ». 

39. La moisson : comparer à IX, 37. 

41. Les scandales... : allusion à Sophonie, 1, 3, « les scandales et 
les méchants ». 

42. Le sanglot... : formule quasi rituelle chez Matthieu (уп, 12; 
Se, 15). 

43. Les justes resplendiront : allusion à Daniel, хп, 3. — Le 
règne de leur père : le règne du Père (ут, то; XXVI, 29) ебі aussi le 
терпе du fils de l’homme (verset 41 ci-dessus; хут, 28; хх, 21), le 
règne de Dieu (хп, 28; хіх, 24) ou des cieux (III, 2; У, 3; VIII, 
кт etc.). C’est, par excellence, « le Règne » (ту, 23; IX, 35; VIII, 12; 
XXV, 34) opposé au règne de Satan (хп, 26) et aux régnes de 
ce monde (ту, 8). — Entende... : comme au verset 9 ci-dessus. 

44. Vend ce qu’il a: même idée, en хіх, 21. 


Évangile selon Matthieu, X111, 47-58 47 


47 Le règne des cieux est encore pareil à une seine 
jetée dans la mer et qui ramasse de tout. 

48 Quand elle est remplie, on la ramène sur la plage, 
on s’assoit, on récolte le bon dans des récipients et on 
rejette le pourri. 

49 Ainsi en sera-t-il à la fin des âges : les anges sorti- 
ront, ils sépareront les mauvais du milieu des justes 

so et ils les jetteront au feu de la fournaise; là il y aura 
le sanglot et le grincement de dents. 


st Avez-vous compris tout cela? Ils lui dirent : Oui. 
52 Et il leur dit : Voila pourquoi tout scribe qui ей 
disciple du régne des cieux est pareil au maitre de mai- 
son qui tire de son trésor du neuf et du vieux. 


53 Quand il eut fini de dire ces paraboles, Jésus partit 
de là. 

54 Il vint dans sa patrie et les enseigna dans leur syna- 
gogue, de sorte qu’ils étaient frappés et disaient : D’ot 
tient-il cette sagesse et ces miracles ? 

55 N'est-ce pas là le fils du charpentier ? Est-ce que sa 
mère ne s'appelle pas Marie, et ses frères, Jacques, 
Joseph, Simon, Jude ? 

56 Toutes ses sœurs ne sont-elles pas chez nous ? D’où 
tient-il donc tout cela ? 

57 Et ils se scandalisaient de lui. Mais Jésus leur dit : 
Un prophète n’est méprisé que dans sa patrie et dans 
sa maison. 

58 Et il ne fit pas la beaucoup de miracles, à cause de 
leur méfiance. 


52. Comparer à уп, 29. 

53-58. Comparer à Marc, vi, 1-6; Luc, ту, 16-24. 

54. Dans sa patrie : à Nazareth où est restée sa famille (voir 11, 23). 

55. Du charpentier : autre leçon : « de Joseph », ou encore : « de 
Joseph le charpentier ». 

57. Ils se scandalisaient de lui : voir хі, 6. Ceux qui Pont vu, 
jusqu’à la trentaine, pareil aux fils des hommes, ne peuvent com- 
prendre qu’il est ce Fils de l’homme «à qui sont donnés la domi- 
nation, la gloire et le règne » (Daniel, уп, 14). Cet épisode suffit 
d’ailleurs à rejeter dans la légende les prodiges de l’enfance, dont 
les apocryphes sont remplis. 

58. À cause de leur méfiance : ici, comme en 1x, 28, la foi pré- 
cède le miracle. 


48 Évangile selon Matthieu, ХІУ, 1-11 


ОША ЙГЕ, SN 


1 Alors Hérode le tétrarque entendit la renommée de 
Jésus, 

2 et il dit A ses jeunes gens : C’est Jean Baptiste; il s’est 
relevé d’entre les morts, et voilà pourquoi il fait des 


miracles. 

3 Hérode en effet s'était saisi de Jean, lavait fait lier 
et jeter en prison à cause d’Hérodiade, la femme de 
Philippe son frère; 

4 car Jean lui disait : Tu n’as pas le droit de lavoir. 

5 Et tout en voulant le tuer il craignait la foule qui 
tenait Jean pour un prophète. 


6 Quand ce fut l’anniversaire d’Hérode, la fille d’Héro- 
diade dansa en public et elle plut 4 Hérode. 

7 Alors il jura de lui donner ce qu’elle demanderait. 
8 Et elle, poussée par sa mère : Donne-moi, dit-elle, 
la tête de Jean Baptiste sur un plat. 

9 Attristé à cause des serments et des convives, le roi 
ordonna qu’on la lui donne; 

то il envoya décapiter Jean dans sa prison 

11 et la tête fut apportée sur un plat à la fillette qui 
lPapporta à sa mère. 


ХІУ 1-2. Comparer à Marc, ут, 14-16; Luc, rx, 7-9. — Hérode le 
tétrarque ou : Hérode Antipas. Fils d'Hérode le Grand, il n’avait 
que le titre de tétrarque, c’est-à-dire de gouverneur à la tête d’un 
quart de province (il gouvernait la Galilée et la Pérée). 

3-12. Comparer à Marc, VI, 17-29; Luc, пт, 19-20. — Hérodiade, 
petite-fille d'Hérode le Grand, était donc la nièce d'Hérode Anti- 
pas en même temps que sa belle-sœur. Pour l’épouser, Antipas avait 
da la faire divorcer, et répudier sa propre femme. — Philippe, ou 
Hérode Philippe, fils d'Hérode le Grand et demi-frère d’Antipas, 
mais exclu de l’héritage paternel, пе portait aucun titre. П ne faut 
pas le confondre avec cet autre Philippe, lui aussi fils d'Hérode le 
Grand, tétrarque de l’Iturée et de la Trachonitide (Май еи, хут, 
13; Luc, іп, 1). 

5. Pour un prophète : voir хі, 9; XVI, 14; XXI, 26. 

6. La fille d’Hérodiade : Josèphe l’appelle Salomé. Fille d’Héro- 
diade et d’Hérode Philippe, elle épousera Philippe le tétrarque. 


Évangile selon Matthieu, ХІУ, 12-25 49 


12 Ses disciples s’approchérent, enlevérent le cadavre 
et l’ensevelirent, puis ils vinrent informer Jésus. 


13 À cette nouvelle, Jésus se retira en bateau vers 
un lieu désert à l’écart, mais les foules l’apprirent et 
le suivirent à pied depuis les villes. 

14 Еп sortant, il vit une grosse foule; il s’en émut et 
soigna leurs malades. 


15 Le soir venu, les disciples s’approchèrent et lui 
dirent : Le lieu est désert, l’heure est passée, renvoie les 
foules pour qu’elles s’en aillent dans les bourgs acheter à 
manger. 

16 Jésus leur dit : Elles n’ont pas besoin de s’en aller. 
Donnez-leur vous-mêmes à manger. 

17 Ils lui disent : Nous n’avons ici que cing pains et 
deux poissons. 

18 Mais lui : Apportez-les moi ici. 

19 Il ordonna aux foules de s’étendre sur l’herbe, prit 
les cinq pains et les deux poissons et, regardant vers le 
ciel, il les bénit, puis il rompit les pains et les donna aux 
disciples qui les donnèrent aux foules. 

zo Tous еп mangèrent et furent rassasiés, et оп enleva 
douze corbeilles pleines de restes. 

21 Quant aux mangeurs, ils étaient environ cinq mille 
hommes, sans compter femmes et enfants. 


22 Aussitôt il força les disciples à entrer dans le bateau 
et à le précéder sur l’autre rive, jusqu’à ce qu’il ait ren- 
voyé les foules. 

23 Après avoir renvoyé les foules il monta sur la 
montagne à l’écart, pour prier; le soir venu, il у était 
seul. 


24 Quant au bateau, il était déjà au milieu de la mer, 
tourmenté par les vagues, car le vent était contraire. 

25 À la quatrième veille de la nuit il vint vers eux, 
marchant sur la mer. 


13-21. Comparer à Mare, ут, 32-44; Luc, 1x, 10-17; Jean, V1, 1-13. 

22-36. Comparer à Marc, VI, 45-56; Jean, VI, 14-21. 

24. Déjà au milieu de la mer : autre leçon : « déjà loin de la 
terre, à beaucoup de stades », comme dans Jean, ут, 19, qui précise : 
« vingt-cinq à trente Stades environ ». 

25. À la quatrième veille de la nuit; c’est-à-dire entre trois et 
six heures du matin. 


50 Évangile selon Matthieu, хіу, 26-36; ХУ, 1-3 


26 En le voyant marcher sur la mer, les disciples, trou- 
blés, se dirent que c'était un fantôme, et crièrent d’effroi. 
27 Aussitôt Jésus leur parla et dit : Courage! c’est moi, 
ne vous effrayez pas. 

28 Pierre lui répondit : Seigneur, si c’est toi, ordonne- 
moi de venir au-devant de toi sur l’eau. 

29 Jésus lui dit : Viens. Pierre descendit du bateau, 
marcha sur l’eau et vint au-devant de Jésus; 

30 mais en voyant le vent il fut effrayé et, comme il 
commençait à s’enfoncer il cria : Seigneur, sauve-moi! 
31 Aussitôt Jésus tendit la main, le saisit et lui dit : 
Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté ? 

із Et comme ils montaient dans le bateau, le vent 
tomba. 

33 Ceux du bateau se prosternérent devant Jésus et 
dirent : Tu es vraiment fils de Dieu! 


34 Après la traversée ils touchèrent terre à Gennésa- 
REENE 

35 Les gens du lieu le reconnurent, alertèrent toute la 
contrée et lui présentèrent tous les mal-portants. 

36 On faisait appel à lui pour toucher seulement la 
frange de son manteau; et quiconque le touchait était 
sauvé. 


СНАРІТКЕ ХУ 


т Alors des pharisiens et des scribes de Jérusalem s’ap- 
prochent de Jésus et lui disent : 

2 Pourquoi tes disciples transgressent-ils la tradition 
des anciens ? car ils ne se lavent pas les mains quand ils 
mangent du pain. 

3 Illeur répondit : Et vous, pourquoi transgressez-vous 
le commandement de Dieu par votre tradition ? 


34. Gennésareth : littéralement : « Jardin du prince », entre 
Tibériade et Capharnatim, sur la rive nord-ouest du lac. 
36. La frange de son manteau : comme en 1x, 20-21. 


XV 1-20. Comparer à Mare, уп, 1-23. 
2. Même genre d’objeétion qu’en хп, 1-2, et même genre de 
réponse. 


Evangile selon Matthieu, xv, 4-17 5I 


4 car Dieu dit : Honore ton père et ta mère, et : Que 
celui qui maudit père ou mère meure de mort. 

5 Et vous, vous dites : Celui qui dit à son père ou à sa 
тёге : Tout се que j’ai et qui te servirait ебі OFFRANDE 
6 ma plus à honorer son père ou sa mère. Et vous 
annulez la parole de Dieu par votre tradition. 

7 Comédiens! Isaie prophétise bien de vous quand il 
dit : 

8 Ce peuple m’honore des lèvres mais leur cœur est 
loin de moi. 

9 Ils me révérent en vain puisqu’ils enseignent pour 
enseignements des commandements d'hommes. 

то Puis appelant la foule il leur dit : Écoutez et com- 
prenez, 

11 ce n’est pas се qui entre dans la bouche qui profane 
Phomme : mais ce qui sort de la bouche, voila ce qui 
profane l’homme. 

12 Alors les disciples s’approchent et lui disent : Sais-tu 
que les pharisiens ont été scandalisés d’entendre cette 
parole 2 

13 Il leur répondit : Tout plant que mon père céleste 
n’a pas planté sera déraciné. 

14 Laissez-les : ce sont des aveugles, conducteurs 
d’aveugles. Or, si un aveugle conduit un aveugle, ils 
tomberont tous les deux dans un trou. 


15 Pierre lui demanda : Explique-nous la parabole. 
16 Jésus lui dit : Êtes-vous encore, vous aussi, sans 
intelligence ? 

17 Ne comprenez-vous pas que tout ce qui entre dans 
la bouche va dans le ventre et est expulsé aux cabinets ? 


4. Voir Exode, xx, 12; Deutéronome, v, 16; Exode, XXI, 17; Lévi- 
ligue, XX, 9. 

5. Offrande : Marc (уп, 11) emploie le mot hébreu gorbän, qui 
est le mot technique pour désigner l’objet voué à Dieu et désor- 
mais incessible. L’hypocrisie de ce vœu était d’autant plus criante 
que le propriétaire n’avait pas à se dessaisir de l’objet ainsi consacré. 
Voir un cas analogue en ххуп, 6-7. 

8-9. Voir Isaie, XXIX, 13. 


13. Tout plant... : comparer à la parabole de l’ivraie semée 
parmi le blé (« laissez-les croître ensemble jusqu’à la moisson », 
XIII, 30). 


14. Comme dans Lac, VI, 39. 


52 Évangile selon Matthieu, xv, 18-30 


18 Mais ce qui sort de la bouche vient du cœur, et 
voila ce qui profane Phomme. 

19 Car du cœur viennent les mauvaises raisons, les 
meurtres, les adultères, les prostitutions, les vols, les 
faux témoignages, les blasphèmes; 

20 c’est cela qui profane l’homme. Mais manger avec 
des mains non lavées ne profane pas l’homme. 


21 Еп sortant de là, Jésus se retira dans la province de 
Tyr et Sidon. 

22 Et voilà qu’une Cananéenne de ce territoire sortit 
et se mit à crier : Aie pitié de moi, seigneur, fils de David, 
ma fille est possédée d’un mauvais démon. 

23 Jésus ne lui répondit pas un mot. Ses disciples 
s’approchèrent et lui demandèrent : Renvoie-la car elle 
crie derrière nous. 

24 П répondit : Je n’ai été envoyé qu’aux brebis per- 
dues de la maison d'Israël. 

25 Mais elle vint se prosterner devant lui et dit : Sei- 
gneur, secours-moi! 

26 Il lui répondit : Ce n’est pas bien de prendre le pain 
des enfants et de le jeter aux petits chiens. 

27 Elle dit : Si, seigneur; car les petits chiens 
mangent des miettes qui tombent de la table de leurs 
seigneurs. 

28 Alors Jésus lui répondit : Ô femme, ta foi est grande! 
Qu'il te soit fait comme tu veux. Et sa fille fut guérie 
sur l’heure. 


29 Puis Jésus s’en alla; il vint près de la mer de Galilée, 
monta sur la montagne et s’y assit. 

30 De grosses foules s’approchèrent et, avec elles, des 
boiteux, des eStropiés, des aveugles, des muets et beau- 
coup d’autres, qu’on rejetait à ses pieds; et il les 
soigna, 


21-28. Comparer à Marc, уп, 24-30. — Tyr et Sidon : en Phénicie. 

22. Une Cananéenne : prédécesseurs des Hébreux en Palestine, 
les Cananéens subsistaient au Liban. 

24. Comparer à x, 5-6. 

26. Aux petits chiens : ou simplement : « aux chiens ». Les 
Cananéens sont des « chiens de païens ». 

29. Comme dans Marc, уп, 31. Jésus passe à l’est du lac, dans la 
région de la Décapole (voir la note sur ту, 25). 


Evangile selon Matthieu, xv, 31-39; XVI, І 53 


31 de sorte que la foule s’étonnait de voir des muets 
parler, des estropiés guérir, des boiteux marcher et des 
aveugles voir; et elle glorifia le Dieu d’Israël. 


32 Jésus appela ses disciples et leur dit : Cette foule 
m’émeut, car voilà déjà trois jours qu’ils restent avec moi 
et ils n’ont pas de quoi manger. Je ne veux pas les ren- 
voyer à jeun, de peur qu’ils ne défaillent en chemin. 
33 Les disciples lui disent : Où trouver dans un désert 
tant de pains pour rassasier une telle foule ? 

34 Jésus leur dit : Combien de pains avez-vous ? — Ils 
dirent : Sept, et quelques petits poissons. 

35 П ordonna à Ja foule de s’étendre par terre, 

36 il prit les sept pains et les poissons et, rendant grâces, 
il les rompit; et il les donnait aux disciples et les disciples 
aux foules. 

37 Tous mangérent et furent rassasiés; et on enleva 
sept paniers pleins de restes. 

38 Quant aux mangeurs, ils étaient quatre mille 
hommes, sans compter femmes et enfants. 


39 Puis il renvoya les foules, entra dans le bateau et 
vint dans le territoire de Magadan. 


CHAPITRE XVI 


1 Les pharisiens et les sadducéens s’approchérent et, 
pour le mettre à l’épreuve, lui demandérent de leur mon- 
trer un signe du ciel. 


31. Des estropiés guérir : ces mots sont omis par quelques 
manuscrits. 

32-38. Comme dans Marc, уп, 1-9. Comparer ces 7 pains qui, 
ayant nourri 4 ооо hommes, remplissent 7 corbeilles, avec la pre- 
mière multiplication de.5 pains qui, ayant пошті 5 ооо hommes, 
remplissent 12 corbeilles (en xrv, 15-21). Il ne s’agit donc pas d’une 
surenchère dans la démonstration de puissance. Jésus fera allusion à 
ces deux épisodes à propos d’une pénurie de pain (хут, 9-10). 

39. Magadan : plusieurs leçons donnent : « Magdala ». Marc 
(уіп, 10) parle de Dalmanoutha, localité tout aussi inconnue ас 
nous que Magadan. 


XVI 1-5. Comparer à Marc, vin, 11-13; Luc, хі, 16-29. 


54 Évangile selon Matthieu, xvi, 2-13 


2 Il leur répondit : Le soir venu, vous dites : Beau 
temps, car le ciel rougeoie. | 

3 Et le matin : Mauvais temps aujourd’hui, car le ciel 
rougeoie tristement. Vous savez bien distinguer la face 
du ciel, mais les signes des temps, vous ne le pouvez pas ? 
4 Une génération mauvaise et adultére recherche un 
signe! Il ne lui sera donné de signe que le signe de Jonas. 
Et il les quitta, il s’en alla. 


5 Еп venant à l’autre rive, les disciples oublièrent 
d’emporter du pain. 

6 Jésus leur dit: Attention, prenez garde a la levure 
des pharisiens et des sadducéens. 

7 Et eux, raisonnant en eux-mémes, disaient : C’est 
que nous n’avons pas emporté de pain. 

8 Mais Jésus le sut et dit : Pourquoi, gens de peu de 
foi, raisonnez-vous en vous-mémes que vous n’avez pas 
de pain ? 

9 Vous ne comprenez pas encore? Vous ne vous 
souvenez pas des cinq pains aux cinq mille hommes, et 
combien de corbeilles vous avez emportées ? 

то Ni des sept pains aux quatre mille et combien de 
pañiers vous avez emportés ? 

11 Comment пе comprenez-vous pas ? ce n’est pas à 
propos de pain que je vous ai dit: Prenez garde à la 
levure des pharisiens et des sadducéens. 

12 Ils comprirent alors que Jésus ne disait pas de 
prendre garde à la levure du pain, mais à l’enseignement 
des pharisiens et des sadducéens. 


13 Comme il venait dans la province de Césarée de 


2-3. Comme dans Luc, хи, 54-56.— Ces versets 2 et з sont omis 
par plusieurs manuscrits. 

4. Voir хп, 39 et la note. 

5-12. Comparer à Mare, ушт, 14-21; Lac, хп, т. — À lautre rive: 
nouveau voyage en Transjordanie, vers Bethsaide (Marc, ут, 22) 
et Césarée de Philippe (Matthieu, verset 13). 

6. À la levure : en хіп, 33, c’est le règne des cieux qui était 
comparé a de la levure. 

9-11. Nouvelle impatience du maître (voir xv, 16). Il rappelle 
les deux multiplications des pains (хі, 15-21 et ху, 32-39). 

13-20. Comparer Marc, à уіп, 27-30; Luc, тх, 18-21. — Césarée 
de Philippe, a une quarantaine de kilométres au nord-est du lac. — 
Le fils de l’homme : voir уш, 20 et la note. 


Évangile selon Mathieu, xvi, 13-22 55 


Philippe, Jésus questionna ses disciples, il dit : Qui est le 
fils de l’homme, au dire des hommes ? 

14 Ils répondirent : Pour les uns, Jean Baptiste, pour 
d’autres, Elie; pour les autres, Jérémie ou un des pro- 
phètes. 

15 П leur dit : Et vous, qui dites-vous que je suis 2 
16 Simon Pierre répondit : Tu es le christ, le fils du 
Dieu vivant. 

17 Et Jésus lui répondit : Tu es magnifique, Simon Bar- 
Jona, parce que ce ne sont pas la chair et le sang qui 
t’ont dévoilé cela, mais mon père qui est dans les cieux. 
18 Et moi je te dis que tu es Pierre, et sur cette roche 
je bâtirai mon église, et les portes de l’Hadès ne seront 
pas plus fortes qu’elle. 

19 Je te donnerai les clés du règne des cieux, et tout 
ce que tu lieras sur la terre sera lié dans les cieux, et tout 
ce que tu délieras sur la terre sera délié dans les cieux. 
20 П епјоіспії alors aux disciples de ne dire à personne 
que c’était lui le christ. 


21 Dès lors Jésus Christ commença à montrer à ses 
disciples qu’il lui fallait s’en aller à Jérusalem, souffrir 
beaucoup de la part des anciens, des grands prêtres et 
des scribes, être tué et le troisième jour se relever. 

22 Pierre le prit à part et commença à le tancer en di- 


14. Jean Baptiste : c'était la version d’Hérode (voir хіу, 2). 

16. Le christ : c’est-à-dire le messie, l’oint (voir la note sur 1,16). 

17. Bar-Jona : « fils de Jonas », comme dans Jean, 1, 42. — 
La chair et le sang: pour dire: « la nature humaine ». 

18. Pierre : ou plutôt Roc (voir la note sur 1v, 18). — Les portes : 
pour : «Ја puissance ». La porte, qui défend la ville ou qui y donne 
accès, est le lieu où se tient le guetteur (II Samuel, XVIII, 24), où on 
rend la justice (Deuféronome, XXI, 19; XXV, 7); on y installe le marché 
UI Кой, уп, 1). La puissance turque s’est longtemps appelée la 
Sublime Porte. — L’Hadès : comme еп хі, 23. Dans Apocalypse, 
1, 18, le fils de l’homme déciare qu’il a « les clés de la Mort et de 
ГНааёѕ ». 

19. Tout ce que tu lieras : cette partie du récit (versets 17-19) est 
propre А Matthieu, de méme que la promesse : « tout ce que tu 
lieras... » qui, en XVIII, 18, sera adressée à l’ensemble des disciples. 
Ici, le pouvoir de lier et de délier est associé à l’idée des clés, qui 
vient tout naturellement аргев celle des portes. 

20. Nouveau refus de toute publicité (уіп, 4; IX, 30; хп, 16). 

21-23. Comparer a Mare, уіп, 31-33; Luc, IX, 22. 


56 Evangile selon Matthieu, XVI, 22-28; ХУП, 1 


sant : Heureusement pour toi, seigneur, ce ne sera pas 
pour toi! 

23 Mais lui se retourna et dit à Pierre : Va-t’en de moi, 
Satan! tu m’es un scandale, car tu ne tends pas vers Dieu 
mais vers les hommes. 


24 Jésus dit alors à ses disciples : Si quelqu'un veut 
venir après moi, qu’il se renie lui-même, qu’il prenne 
sa croix et me suive. 

25 Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra; mais 
celui qui perdra sa vie à cause de moi la trouvera. 

26 А quoi servira à l’homme de gagner le monde entier 
si c’est au détriment de sa vie ? ou qu'est-ce que l’homme 
donnera en échange de sa vie ? | 

27 Car le fils de l’homme va venir, dans la gloire de son 
père, avec ses anges, et alors il rendra à chacun selon 
ses actes. 

28 Oui je vous le dis, il y en a, de ceux qui sont ici, qui 
ne goûteront pas de la mort avant d’avoir vu le fils de 
l’homme venir avec son règne. 


CHAPITRE XVII 


г Six jours après, Jésus prend Pierre, Jacques et Jean, 
son frère, et les emmène sur une haute montagne, à 
Сеат 


23. Satan : comme en IV, 10; хп, 26. 

24-28. Comparer à Marc, уіп, 34-IX, І; Luc, IX, 23-27; ХІУ, 27; 
XVII, 33. 

24. Qu'il se renie : même verbe qu’en хху1, 34 : « tu me renieras 
trois fois ». 

25-26. Sauver sa vie : son âme (voir la note sur vt, 25). 

28. « Le règne », ici, est celui du fils de l’homme (voir la note 
sur XIII, 43); sa venue est imminente et doit coincider avec le 
jugement qui (verset 27) « rendra à chacun selon ses аФев » 
(Psaumes, хп, 13; Proverbes, xxiv, 12). Sur l’imminence de la venue 
du fils de l’homme, voir ххту, 32 et suivants; sur le jugement, voir 
XXV, 31 et suiv. 


ХУЦ 1-9. Comparer à Marc, 1x, 2-10; Luc, 1x, 28-36. — Une 
haute montagne : 1] s’agit probablement du massif du Grand Her- 
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2 Et il fut transfiguré devant eux, sa face brilla comme 
le soleil, ses vêtements devinrent blancs comme la lumière. 
3 Et voilà qu’ils virent Moïse et Élie parler avec lui. 
4 Pierre dit à part à Jésus : Seigneur, il est bon d’être 
ici; si tu veux, je vais faire ici trois abris, un pour toi, un 
pour Moïse et un pour Élie. 

5 Comme il parlait encore, voilà qu’une nuée lumineuse 
les couvrit et que, de la nuée, une voix dit : Celui-ci ей 
mon fils, l’aimé dont je suis content; écoutez-le. 

6 А cette parole, les disciples tombèrent sur la face et 
furent fort effrayés; 

7 Jésus s’approcha, les toucha et leur dit : Relevez-vous 
et ne vous efirayez pas. 

8 Ils levèrent les yeux et ne virent plus personne sinon 
Jésus seul. 


9 Comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur 
commanda : Ne parlez de cette vision à personne, jusqu’à 
ce que le fils de l’homme se relève d’entre les morts. 
то Les disciples lui demandèrent : Pourquoi donc les 
scribes disent-ils qu’Elie doit venir d’abord ? 

11 П répondit : Oui, Élie vient et il va tout rétablir, 
12 mais je vous dis qu’Elie est déjà venu et, au lieu de le 
reconnaître, ils lui ont fait ce qu’ils ont voulu. De même 
ils vont aussi faire souffrir le fils de l’homme. 


mon qui, au nord de Césarée de Philippe, où était Jésus (хут, 13), 
s'élève à quelque 2 800 mètres. La localisation traditionnelle sur 
la petite hauteur du Thabor, entre Nazareth et le Petit Hermon, est 
vraisemblablement due aux pèlerins. 

2. Comme la lumière : autre leçon : « comme neige ». 

5. L’aimé dont je suis content : comme еп п, 17. — La nuée 
lumineuse, dans laquelle se montre et à la fois se cache la Gloire 
de Jahvé. Voir Exode, xxiv, 15-16; XIII, 21-22; XXXIII, 8-10; 
XL, 36-38. 

9. Jésus renvoie jusqu’aprés sa mort et sa résurrection une 
publication qui, de son vivant, ne serait que de la publicité. Voir 
XII, 16; XVI, 20. 

10-13. Comparer à Mare, тх, 11-13. — Elie doit venir d’abord : 
allusion 4 Malachie, 111, 23: « Voici que, moi, je vous envoie le 
prophète Elie avant que vienne le jour de Iahvé, jour grand et 
terrible. » Sur le Jour de Jahvé, voir Isaie, 11, 12; Exzéchiel, уп, то; 
Joël, тт, т; Sophonie, Т, 14-18; Amos, У, 18. 

12-13. Оп а déjà présenté Jean Baptiste comme cet Élie qui 
devait venir (XI, 14). 
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13 Alors les disciples comprirent qu’il leur parlait de 
Jean Baptiste. 


14 Comme ils venaient vers la foule, un homme s’ap- 
procha de lui, tomba à genoux 

15 et dit : Seigneur, aie pitié de mon fils qui est épilep- 
tique; il va mal : souvent il tombe dans le feu et souvent 
dans l’eau. 

16 Је Гаі présenté à tes disciples et ils n’ont pas pu le 
guérir. 

17 Jésus répondit : О génération mécréante et perver- 
tie, Jusqu’à quand serai-je avec vous ? jusqu’à quand 
vous supporterai-je 2 Amenez-le moi ici. 

18 Jésus le tança et le démon sortit du garçon qui fut 
guéri sur l’heure. 


19 Alors les disciples s’approchèrent de Jésus à l’écart et 
dirent : Pourquoi nous, n’avons-nous pas pu le chasser? 
20 П leur dit : À cause de votre peu de foi. Car, oui je 
vous le dis, si vous aviez de la foi gros comme une graine 
de sanve, vous diriez à cette montagne : Va de la à la, et 
elle irait; et rien ne vous serait impossible. 

21 Mais cette race-là ne sort qu’à force de prière et de 
jeûne. 

22 Pendant qu’ils étaient réunis en Galilée, Jésus leur dit: 
Le fils de l’homme va être livré aux mains des hommes, 
23 et ils le tueront, et le troisième jour il se relèvera. 
Et ils furent fort attristés. 


24 Quand ils furent arrivés à Capharnaüm, les rece- 
veurs du didrachme s’approchérent de Pierre et lui 
dirent : Est-ce que votre maître ne paie pas le didrachme 2 


14-21. Comparer à Marc, 1x, 14-29; Luc, IX, 37-43. 

17. Nouvelle impatience du maître (après xv, 16; ху1,9).-- Géné- 
ration mécréante et pervertie : « mauvaise et adultère », еп хп, 39. 

20. Votre peu de foi: autre leçon : « votre méfiance ». 

21. Ce verset, omis par beaucoup de manuscrits, semble avoir 
été copié de Marc, 1x, 29. 

22-23. Comparer à Marc, 1x, 30-32; Luc, 1x, 43-45. — Deuxième 
annonce de la Passion (la première еп xv1, 21). 

24. Le didrachme : ces deux drachmes, ou deux deniers, c'est-à- 
dire environ le salaire de deux journées d’un ouvrier ou d’un 
soldat, correspondaient au demi-sicle que tout Juif de plus de 
vingt ans devait payer pour les besoins du culte. 
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25 Il leur dit : Si. Et quand il fut entré dans la maison, 
Jésus prenant les devants lui dit : Que t’en semble, Simon 2 
les rois de la terre, de qui reçoivent-ils paiements et 
redevances ? de leurs fils ou des autres ? 

26 Et comme il répondait : Des autres, Jésus lui dit : 
Les fils en sont donc exempts; 

27 mais pour пе pas scandaliser ceux-là, va à la mer, 
jette Phamecon et prends le premier poisson que tu 
remonteras, tu lui ouvriras la gueule et tu y trouveras une 
pièce. Prends-la, tu la leur donneras pour moi et toi. 


CHAPITRE ХУШ 


т Alors, les disciples s’approchèrent de Jésus et lui 
dirent : Qui donc еб le plus grand dans le règne des 
cieux ? 

2 Jl appela un enfant, le plaça au milieu d’eux 

з et dit: Oui je vous le dis, si vous ne vous retournez 
pas et ne devenez pas comme les enfants, vous n’entrerez 
pas dans le règne des cieux. 

4 Celui donc qui s’abaissera comme cet enfant, c’est lui 
le plus grand dans le règne des cieux. 

5 Et qui accueille un tel enfant en mon nom m/accueille. 


6 Mais quiconque scandalise un seul de ces petits qui 
se fient à moi, il vaut mieux pour lui qu’on lui suspende 
au cou une meule à âne et qu’on le noie au fond de la 
mer. 

7 Malheur au monde pour ses scandales! Car il faut 


XVIII 1-5. Comparer à Mare, тх, 33-37; Luc, 1x, 46-48. 

3. Comme Mare, x, 15; Lue, XVIII, 17. — Si vous ne vous 
retournez pas : méme verbe qu’en уп, 6. Le monde que voit le 
converti est, pour le non-converti, un monde vu à l’envers. — 
Ici commence le quatrième des cinq grands discours du Matthieu 
primitif. 

4. L'important n’est pas d’être enfant mais de le devenir. 

5. Un tel enfant : le disciple, à qui le maître s’identifie (хху, 40). 

6. Comparer à Luc, хуп, 1-2; Marc, IX, 42. — Une meule à âne : 
d’un moulin à апе, au moins dix fois plus lourde qu’une meule 
(portative) de moulin à main ou à bras. 
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qu’il y ait des scandales, maïs malheur à Phomme par 
qui le scandale arrive! 

8 Sita main ou ton pied te scandalise, coupe-le et jette- 
le loin de toi; il est bon pour toi d’entrer estropié ou 
boiteux dans la vie, plutôt que d’être, avec deux mains 
ou deux pieds, jeté au feu éternel. | 
9 Et si ton œil te scandalise, arrache-le et jette-le loin 
de toi; il est bon pour toi d’entrer borgne dans la vie, 
plutôt que d’être avec deux yeux jeté à la géhenne du 
feu. 


то Attention, пе méprisez aucun de ces petits-là car, 
je vous le dis, leurs anges dans les cieux regardent sans 
cesse la face de mon père qui est dans les cieux. 

11 Car le fils de l’homme est venu sauver се qui était 


perdu. 


12 Que vous en semble ? Si un homme a cent brebis et 
qu’une d’elles s’égare, пе laissera-t-il pas les quatre-vingt- 
dix-neuf dans la montagne pour aller chercher l’égarée ? 
13 S’il vient à la trouver, oui je vous le dis, il s’en réjouit 
plus que des quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas 
égarées. 

14 Ainsi ce n’est pas la volonté de votre père qui est 
aux cieux, qu’un de ces petits périsse. 


8-9. Répétition de v, 29-30. 

то. Leurs anges dans les cieux... : les anges sont les messagers 
de Dieu et les exécuteurs de ses volontés (Psaumes, cut, 20), ils 
sont aussi sa cour au ciel (I Кой, ххп, 19), ses armées (Psaumes, 
схіліп, 2; Luc, п, 13). Dieu les envoie présider au destin des 
peuples (Lettre de Jérémie, dans Baruch, ту, 6; Daniel, x11, 1), des 
églises (Apocalypse, 1, 20), des personnes (Job, хххіп, 23; Afes, 
хп, 15); il les envoie aussi punir et exterminer (Exode, хп, 23; 
П Samuel, ххіу, 16; Apocalypse, ху-хутп). — Regardent sans cesse 
la Ғасе...: « Voir la face du roi, expression empruntée aux Baby- 
loniens pour désigner les fonétionnaires qui sont attachés au ser- 
vice personnel du souverain » (note de Dhorme sur ПІ Кой, хху, 19). 

11. Verset omis par beaucoup de manuscrits et emprunté à Luc, 
XIX, 10. | 

11-14. Comparer à Luc, XV, 3-7. 

13. П s’en réjouit : même idée dans la parabole de la drachme 
retrouvée (Luc, xv, 9), du retour de Penfant prodigue (Luc, 
55% 82), 

14. Comparer à Jean, хуп, 12. 
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15 Si ton frère vient А pécher, va-t’en le convaincre 
seul à seul. S’il t’écoute, tu as gagné ton frère; 

16 s’il ne t’écoute pas, prends avec toi encore une ou 
deux personnes, afin que toute affaire soit réglée sur le 
dire de deux ou trois témoins; 

17 silne les écoute pas, dis-le à l’église; et s’il n’écoute 
pas non plus l’église, qu’il soit pour toi comme le païen 
et le percepteur. 

18 Ош je vous le dis, tout се que vous Неге? sur la terre 
sera lié dans le ciel, et tout ce que vous délierez sut la 
terre sera délié dans le ciel. 

19 Oui je vous le dis encore, si deux d’entre vous sur 
la terre s’entendent pour demander quoi que ce soit, ils 
Pobtiendront de mon père qui est aux cieux. 

20 Car là où deux ou trois sont rassemblés en mon 
nom, je suis au milieu d’eux. 


21 Pierre alors s’approcha et lui dit : ‘Seigneur, com- 
bien de fois mon frère va-t-il pécher contre moi, et moi 
lui remettre ? Jusque sept fois ? 

22 Jésus lui dit : Je ne te dis pas jusque sept fois mais 


jusque soixante-dix fois sept. 


23 Cest pourquoi le règne des cieux est pareil à un roi 
qui a voulu régler ses comptes avec ses esclaves. 

24 Il commençait à régler quand оп lui а amené un 
débiteur de dix mille talents. 


15. Comme dans Luc, хуп, 3. — Vient à pécher : quelques 
manuscrits ajoutent : « contre toi ». 

16. Allusion 4 Deutéronome, хіх, 15. 

17. À l’église : grec éxxAnota, « assemblée »; de ехходеіу, « appeler 
au-dehors ». Ce mot, très souvent employé dans le reste du Nou- 
veau Testament, ne l’est que deux fois dans l’évangile et seule- 
ment par Matthieu (voir xvi, 18). — Le paien et le percepteur : 
voir la note sur Ix, то. 

18. Comme en хут, 19 (doublet). 

20, Se rassemblent : ici соуфүвабой, « s’assembler », d’où vient le 
mot « synagogue ». Quoique par deux mots différents, « église » 
et « synagogue » veulent tous deux dire : « assemblée ». Une autre 
leçon donne : « Deux ou trois ne sont pas rassemblés. sans que 
je sois au milieu d’eux. » 

21-22. Comparer a Luc, хуп, 4. 

22. Jusque soixante-dix fois sept : c’est-à-dire sans compter. 

24. Dix mille talents : environ cinquante millions de francs-or; 
somme exorbitante. 
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25 Comme l’autre n’avait pas de quoi rendre, le sei- 
gneur a ordonné de le vendre avec la femme, les enfants 
et tout ce qu’il avait, et d’être payé. 

26 L’esclave alors ей tombé prosterné devant lui, il a 
dit : Sois généreux avec moi, je vais tout te rendre. 

27 Emu, le seigneur de cet esclave l’a renvoyé et lui a 
remis sa dette. 

28 Ensortant, cet esclave trouve un de ses compagnons 
qui lui devait cent deniers; 11 le tient à l’étouffer, en 
disant : Rends ce que tu dois. 

29 Alors son compagnon tombe à ses pieds et fait appel 
à lui : Sois généreux avec moi, je vais te le rendre. 

зо Mais l’autre ne l’a pas voulu, il s’en est allé et Га 
fait jeter en prison pour lui faire rendre ce qu’il devait. 
31 Quand ses compagnons ont su ce qui était arrivé, 
ils ont été fort attristés, ils sont venus expliquer à leur 
seigneur tout ce qui était arrivé. 

32 Alors son seigneur Га fait appeler; il lui a dit : 
Mauvais esclave, је t’ai remis toute cette dette parce que 
tu as fait appel à moi; 

33 est-ce que tu ne devais pas toi aussi avoir pitié de 
ton compagnon, comme moi-même j’ai eu pitié de toi ? 
34 et son seigneur en colère l’a livré aux bourreaux 
pour lui faire rendre tout ce qu’il devait. 

35 Ainsi fera de vous mon père céleste, si chacun de 
vous ne remet pas du fond du cœur à son frère. 


CHAPITRE XIX 


1 Quand il eut fini ce discours, Jésus partit de Galilée 
et vint vers le territoire de la Judée au-delà du Jourdain. 


28. Cent deniers : le prix de cent journées de travail (voir 
59%, 2) 

35. Comparer à уп, 2 : « Оп vous fera mesure avec la mesure 
dont vous mesurez. » Loin d’abolir la loi du talion (voir la note sur 
v, 38), Jésus l’étend à la vie éternelle. 


ХІХ 1-12. Comparer à Marc, x, 1-12. — Quand il eut fini... : for- 
mule qui introduit la partie narrative après chacun des cinq grands 
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2 Пе grosses foules le suivirent, et là il les soigna. 


3 Des pharisiens s’approchèrent et lui dirent, pour le 
mettre à épreuve : A-t-on le droit de renvoyer sa femme 
pour n’importe quel motif ? 

4 П répondit : N’avez-vous pas lu que le créateur, au 
commencement, les a faits mâle et femelle, 

s et qu’il a dit : C’est pourquoi l’homme quittera son 
père et sa mère et s’attachera à sa femme, et les deux 
seront une seule chair ? 

6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule chair. Се 
que Dieu a uni, que l’homme ne le sépare donc pas. 

7 15 lui disent : Pourquoi Moïse commande-t-il donc 
de donner une lettre de répudiation avant de renvoyer ? 
8 П leur dit : Moise, à cause de votre dureté, vous а 
permis de renvoyer vos femmes, mais au commencement 
il n’en а pas été ainsi. i | 

9 Je vous dis que quiconque renvoie sa femme, sauf 
cas de prostitution, et se marie avec une autre est adul- 
tère. 

то Les disciples lui disent : Si telle est la condition 
de l’homme avec sa femme, il vaut mieux ne pas se 
marier. 

11 П leur dit : Tous ne comprennent pas cette parole, 
mais ceux à qui c’est donné. 

12 Car il est des eunuques qui sont nés tels du ventre de 
leur mère, il est des eunuques qui ont été fait eunuques 
par les hommes, et il est des eunuques qui se sont eux- 
mêmes fait eunuques à cause du règne des cieux. Com- 
prenne qui peut comprendre! 


discours (voir уп, 28). — Au-delà du Jourdain : à l’est du fleuve, 
dans la région que les Juifs appelaient la Pérée, c’est-à-dire |’ « au- 
delà », la Transjordanie. 

4. Voir Genèse, I, 27. 

5. Voir Genèse, 11, 24. Même citation dans I Corinthiens, v1, 16; 
Ephésiens, У, 31-33. 

7. Voir Deutéronome, xxiv, 1 : allusion à la « lettre de répudia- 
tion », dans Isaie, L, І; Jérémie, тїї, 8. 

9. Répétition de v, 32 (voir la note). 

12. L’eunuque était légalement exclu de l’assemblée de Јаһуё 
(Deutéronome, XXIII, 2), mais il avait la confiance du prince, qui le 
chargeait volontiers de missions délicates (Т Кой, ххп, 9; П Кой, 
үш, 6) et assurance de compensations divines (Тай, LVI, 4-5). 
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13 Alors on lui présenta des enfants pour qu'il pose 
les mains sur eux et prie; mais les disciples les tan- 
Gaient ; 

14 Jésus leur dit : Laissez les enfants, ne les empéchez 
pas de venir 4 moi, car le régne des cieux est a leurs pa- 
reils. 

15 Il posa les mains sur eux et s’en alla. 


16 Et voilà que quelqu’un s’approcha et lui dit : 
Maitre, qu’est-ce que je peux faire de bon pour avoir la 
vie éternelle ? 

17 Il lui répondit : Pourquoi me demandes-tu ce qui est 
bon ? Un seul est bon. Si tu veux entrer dans la vie, garde 
les commandements. 

18 Il dit : Lesquels 2 Jésus lui dit : Tu ne tueras pas; tu 
ne seras pas adultére; tu ne voleras pas; tu ne témoigne- 
ras pas a faux; 

19 honore ton père et ta mère; et : tu aimeras ton 
proche comme toi-même. | 

20 Le jeune homme lui dit : J’ai gardé tout cela. Que 
me manque-t-il encore ? 

21 Jésus lui dit : Si tu veux être parfait, va-t’en, vends 
tes biens et donnes-en le prix aux pauvres; tu auras un 
trésor dans les cieux. Et viens ісі, suis-moi. 

22 Quand le jeune homme entendit cette parole il s’en 
alla tout triste, car il avait de grosses propriétés. 

23 Et Jésus dit à ses disciples : Oui je vous le dis, un 
riche entre difficilement dans le règne des cieux. 

24 Је vous le dis encore, il est plus facile à un chameau 
d'entrer раг un trou d’aiguille, qu’à un riche d’entrer 
dans le règne de Dieu. 


13-15. Comparer à Marc, x, 13-16; Luc, XVIIL, 15-17. 

16-30. Comparer à Marc, x, 17-31; Luc, хуп, 18-30, — Au lieu 
de « Maitre, qu'est-ce que je peux faire de Боп », Marc et Luc 
disent : « Воп maître, qu’est-ce que je peux faire? » et Jésus répond: 
« Pourquoi m’appelles-tu bon ? personne n’est bon, que Dieu seul. » 

18. Voir Exode, xx, 12-16; Deutéronome, У, 17-20. 

19. Voir Deutéronome, v, 16; Lévitique, хіх, 18. — Les pharisiens 
cherchent à mettre Jésus en contradiétion avec la Loi; d’autres 
cherchent près de lui une loi nouvelle, meilleure que l’ancienne. 
Jésus renvoie les uns et les autres à la Loi. 

21. Si tu veux être parfait : en у, 48 : « Vous donc vous serez 
parfaits comme votre père céleste est parfait. » 
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25 Les disciples furent très frappés d’entendre cela, ils 
dirent : Qui peut donc être sauvé ? 

26 Jésus les regarda et leur dit : Aux hommes c’est 
impossible, mais à Dieu tout est possible. 


27 Pierrealors lui dit à part: Voila, nous avons tout laissé 
et nous t’avons suivi, qu’y aura-t-il donc pour nous ? 
28 Jésus leur dit : Oui je vous le dis à vous qui m’avez 
suivi : lors de la régénération, quand le fils de l’homme 
s’assoira sur son trône de gloire, vous vous assoirez 
vous aussi sur douze trônes pour juger les douze tribus 
d'Israël. 

29 Et quiconque a laissé maisons, frères, sœurs, père, 
mère, femme, enfants ou champs à cause de mon nom, il 
recevra plusieurs fois autant et héritera de la vie éternelle. 
30 Beaucoup de premiers seront derniers, et de der- 
niers, premiers! 


ЕНАРЕГЕН ХХ 


1 Car le règne des cieux est pareil à un maître de 
maison qui est sorti à l’aube engager des ouvriers pour 
sa vigne. 

2 П s’est entendu avec les ouvriers sur un denier la 
journée, et les а envoyés à sa vigne. 

3 En sortant vers la troisième heure, il еп а vu d’autres 
qui restaient oisifs sur le marché; 

4 illeur a dit : Allez-vous-en vous aussi à ma vigne, et 
je vous donnerai се qui est juste. 


26. Voit Genèse, XVIIL, 14; Job, XLII, 2; Zacharie, уіп, 6. 

28. Comparer à Apocalypse, ІП, 21 : « Le vainqueur, je Іші don- 
netai de s’asseoir avec moi sur mon trône. » Comparer aussi cette 
demande de Pierre à celle des fils de Zébédée (xx, 21). 

29. Femme : ce mot ей omis dans plusieurs manuscrits. — Plu- 
sieurs fois autant : autre leçon : « le centuple », comme dans Marc, 

30. Même réflexion en xx, 16 (doublet). 


XX 3. La troisième heure : depuis le lever du soleil jusqu’à son 
coucher, le jour est partagé en douze heures, inégales selon les 
saisons. La troisième heure est le milieu de la matinée; la sixième, 
midi; la neuvième, le milieu de l’après-midi; la onzième, vers la 
fin du jour. 
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5 Et ils y sont allés. П est sorti encore vers la sixième 
et la neuvième heure et il a fait de même. 

6 En sortant vers la onziéme heure il en a trouvé 
d’autres qui restaient, il leur a dit : Pourquoi restez-vous 
ici oisifs toute la journée ? 

7 Ils lui disent : Parce que personne ne nous a engagés. 
П leur dit : Allez-vous-en vous aussi à ma vigne. 

8 Le soir venu, le seigneur de la vigne a dit à son régis- 
seur : Appelle les ouvriers et paie-les en commençant 
par les derniers et jusqu'aux premiers. 

9 Ceux de la onzième heure sont venus et ont reçu 
chacun un denier. 

то Quand les premiers sont venus ils ont cru qu’ils rece- 
vraient plus, et ils ont reçu eux aussi chacun un denier. 
11 En le recevant ils murmuraient contre le maître de 
maison 

12 et disaient : Ceux-ci, les derniers, n’ont fait qu’une 
heure, et tu les fais nos égaux, à nous qui avons porté le 
poids du jour et de la chaleur. 

13 Па répondu à l’un d’eux : Camarade, je пе te fais 
pas de tort; est-ce que tu ne tes pas entendu avec moi 
sur un denier ? 

14 Enlève le tien et va-t-en. Je veux donner à се der- 
nier-là autant qu’à toi. 

15 Est-ce que је n’ai pas le droit de faire се que je veux 
de mon bien? ou as-tu l’œil mauvais parce que je suis bon? 
16 Ainsi les derniers seront premiers, et les premiers, 
derniers. Car il y a beaucoup d’appelés mais peu d’élus. 


17 Au moment de monter à Jérusalem, Jésus prit les 
douze à l’écart et en chemin il leur dit : 

18 Voilà que nous montons à Jérusalem, et le fils de 
l’homme va être livré aux grands prêtres et aux scribes, 
et ils le condamneront à mort, 


13. П semblait, d’après хіх, 29, que la récompense du disciple 
dût être calculée sur un pourcentage (« il recevra plusieurs fois 
autant », ou: « le centuple »). Ici, la récompense promise est en 
même temps un salaire, une sorte de forfait qui ne laisse à l’ou- 
vrier que la certitude de пе pas travailler à perte. 

16. Car il y a beaucoup d’appelés... : phrase empruntée à 
XXII, 14. : 

17-19. Comparer а Marc, х, 32-34; Luc, XVIII, 31-34. Сей la 
troisième annonce de la Passion (après XVI, 21 et хуп, 22-23). 


Évangile selon Matthieu, хх, 19-28 67 


19 et ils le livreront aux nations pour être moqué, 
fouetté, et crucifié; et le troisième jour il se relévera. 


20 Alors la mère des fils de Zébédée s’approcha de lui 
avec ses fils et se prosterna en lui demandant quelque chose. 
21 Il lui dit : Que veux-tu ? Elle répond : Dis que mes 
deux fils que voilà soient assis un à ta droite, un à ta 
gauche, dans ton règne. 

22 Jésus lui répondit : Vous ne savez pas ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boire la coupe que je vais 
boire ? Ils lui disent : Nous le pouvons. 

23 Il leur dit: Ma coupe, vous la boirez; mais je mai 
pas à donner d’être assis à ma droite et à ma gauche; 
les places sont à ceux pour qui mon père les à prévues. 
24 À ces paroles, les dix s’indignèrent contre les deux 
frères. 

25 Jésus les appela et leur dit : Vous savez que les chefs 
des nations exercent sur elles leur seigneurie, et les grands, 
leur pouvoir. 

26 Il n’en est pas ainsi parmi vous; mais quiconque 
veut être grand parmi vous sera votre serviteur; 

27 et quiconque veut être premier parmi vous sera 
votre esclave, 

28 de même que le fils de l’homme n’est pas venu pour 


19. Aux nations : c’est-à-dire aux paiens; ici, les Romains. La 
vision du dénouement se précise. 

20-28. Comparer à Marc, x, 35-45. — Les fils de Zébédée : 
Jacques et Jean (voir Iv, 21), surnommés « fils du tonnerre » 
(Marc, тп, тт); Jésus fera d’eux, avec Pierre, les plus proches 
témoins de son agonie (XXVI, 37). 

22. La coupe qui, suivant ce qu’elle contient, apporte le rafrai- 
chissement (x, 42) ou l’amettume (XXVI, 39). — Après : « boire la 
coupe que je vais boire », plusieurs ajoutent (par imitation de Mare, 
х, 38-39) : « ou être immergés de l’immersion dont je suis immergé »; 
de même, après « vous la boirez » (verset 23) : « et vous serez 
immergés de l’immersion dont je suis immergé ». 

24-28. Comparer à Luc, XXII, 24-27. — Les dix s’indignèrent : 
de ce que les deux frères cherchent à introduire, dans la répartition 
des douze trônes promis (хіх, 28), des distinétions dont le maitre 
n’a encore rien dit. 

26-27. Comme еп ххіп, 11 (doublet); Mare, 1x, 35; X, 43-44; 
Luc, XXII, 26. 

28. Après ce verset, plusieurs manuscrits ajoutent: « Petits, 
vous cherchez à croître et, grands, vous êtes moindres. Quand оп 
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être servi mais pour servir, et donner sa vie en rançon 
pour beaucoup. 


29 Comme ils sortaient de Jéricho, une grosse foule 
le suivit. 

30 Et voilà que deux aveugles assis au bord du chemin 
entendirent que Jésus passait; ils crièrent : Seigneur, aie 
pitié de nous, fils de David. 

31 La foule leur enjoignait de se taire, mais ils crièrent 
plus fort : Seigneur, aie pitié de nous, fils de David! 

32 Jésus s’arrêta, les appela et leur dit : Que voulez- 
vous que je fasse pour vous ? 

33 Ils lui disent : Seigneur, que nos yeux s'ouvrent! 
34 Emu, Jésus leur toucha les yeux et aussitôt ils virent 
et ils le suivaient. 


CHAPITRE XXI 


т Quand ils approchérent de Jérusalem et furent venus 
à Bethphagé, au mont des Oliviers, alors Jésus envoya 
deux disciples, 

2 il leur dit : Allez à ce bourg en face de vous et 
aussitôt vous trouverez une 4nesse attachée et un ânon 
avec elle; déliez-la et amenez-la moi. 

3 Et si on vous dit quelque chose, vous direz que le 
seigneur a besoin d’eux et qu’il les renverra aussitôt. 

4 Cela arriva pour remplir cette parole du prophète : 


5 Dites à la fille de Sion : Voici, ton roi vient à toi, 


vous invite à venir diner, ne vous étendez pas aux places d’hon- 
neur, de peur que survienne un plus honorable que toi, et que ton 
hôte vienne te dire : Recule vers le bas; et à toi la honte; alors que 
si tu t’étends à la place inférieure et que survienne un de tes infé- 
rieurs, ton hôte te dira : Avance vers le haut; et à toi l’avantage. » 
Comparer à Lue, XIV, 8-10. 

29-34. Comparer à Marc, x, 46-52; Luc, XVIII, 35-43. — Scène 
analogue à celle qui а été racontée en Іх, 27-31. 


XXI 1-11. Comparer à Mare, хі, 1-11; Lue, хіх, 28-44; Jean, хп, 
12-19. 

5. La citation combine deux textes : l’un d’/saie, LXII, 11 : «Dites 
à la fille de Sion : voici ton salut qui vient, voici avec luison salaire 
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doux et monté sur un âne, sur un 4non, petit d’une bête 
de somme. 

6 Les disciples s’en allèrent et firent comme Jésus leur 
avait prescrit, 

7 ils amenèrent l’ânesse et l’ ânon, y posérent leurs vête- 
ments et il s’assit dessus. 

8 Et une très grosse foule garnit le chemin avec leurs 
vêtements; d’autres coupaient des branches aux arbres 
et en garnissaient le chemin. 

9 Et les foules qui le précédaient et celles qui le sui- 
vaient criaient : Hosanna au fils de David! Béni, celui qui 
vient au nom du Seigneur! Hosanna dans les hauteurs! 
10 Et quand il entra à Jérusalem, toute la ville secouée 
disait : Qui est-ce 2 

11 Et les foules répondaient : C’est Jésus le prophète, 
celui de Nazareth en Galilée. 


12 Puis Jésus entra au temple, il chassa tous ceux qui 
vendaient et achetaient dans le temple, il renversa les 
tables des changeurs et les sièges des vendeurs de 
colombes | 

13 et leur dit : Il est écrit : Ma maison sera appelée 
maison de prière; et vous en faites un antre de bandits. 
14 Et des aveugles, des boiteux s’approchérent de lui, 
dans le temple, et il les soigna. 


et devant lui sa récompense »; l’autre, de Zacharie, 1x, 9 : « Voici que 
ton roi vient vers toi, il est juste et viétorieux, humble et monté sur 
un âne, sur un ânon, petit d’une ânesse. » 

9. Voir Psaumes, CXVII, 25-26 et les notes. Jean nous apprend 
(Jean, x11, 18) que cette manifestation populaire еб due en partie 
à l’enthousiasme soulevé par la résurreétion de Lazare. П nous 
apprend aussi (1x, 22) que déjà les Juifs avaient convenu que si 
quelqu’un reconnaissait Jésus pour le messie, il serait exclu de la 
synagogue. En cortège dans la campagne, on n’hésite pas à crier : 
« Hosanna au fils de David »; mais une fois dans Jérusalem on 
dit seulement : « C’est le prophète de Nazareth » (verset 11). Les 
jeunes enfants continuent seuls à crier jusque dans le temple 
(verset 15). 

12-17. Comparer à Marc, хі, 15-19; Luc, хіх, 45-48; Jean, п, 
13-17. 

13. Пай, LVI, 7 : « Car ma maison sera appelée maison de prière 
pour tous les peuples », formule que l’on inscrit sur le fronton des 
synagogues. — Pour la seconde partie du verset, voir Jérémie, 


VII, 11. 
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15 Quand les grands prêtres et les scribes virent les 
merveilles qu’il faisait ес les garçons qui criaient dans le 
temple et qui disaient : Hosanna au fils de David, ils 
s’indignèrent 

16 et ils lui dirent : Tu entends ce qu’ils disent? Et 
Jésus leur répond : Oui. N’avez-vous jamais lu ceci : Par 
la bouche des enfants, de ceux qu’on allaite, tu t’es 
façonné une louange ? 

17 Et il les quitta, il sortit de la ville pour Béthanie où 
il passa la nuit. 


18 En regagnant la ville, à l’aube, il eut faim. 

19 Sur le chemin il vit un figuier, il у vint mais il n’y 
trouva rien que des feuilles; il lui dit : Que plus jamais un 
fruit ne naisse de toi! Et le figuier sécha tout de suite. 
20 A cette vue, les disciples étonnés dirent : Comment 
ce figuier a-t-il tout de suite séché ? 

21 Jésus leur répondit : Oui je vous le dis, si vous 
avez foi et n’hésitez pas, non seulement vous ferez cela 
du figuier, mais si vous dites 4 cette montagne : Enléve- 
toi et jette-toi 4 la mer, cela se fera. 

22 Et tout ce que vous demanderez avec foi en priant, 
vous le recevrez. 


23 Comme il venait au temple, les grands prêtres et les 
anciens du peuple s’approchérent de lui pendant qu'il 
enseignait et lui dirent : Par quel pouvoir fais-tu cela ? 
qui Са donné ce pouvoir 2 

24 Jésus leur répondit : Moi aussi je vais vous poser 
une question et, si vous y répondez, moi aussi je vous 
dirai par quel pouvoir je fais cela : 

25 Vimmersion par Jean, d’où venait-elle ? du ciel ou 


16. Psaumes, VII, 3. 

17. Béthanie : village à l’est de Jérusalem, à une petite heure de 
chemin. 

18-22. Comparer à Marc, XI, 12-14, 20-25. 

19. N’y trouva rien que des feuilles : Marc note expressément 
que ce n'était pas la saison des figues. 

21. Répétition de хуп, 20, qu’on retrouve aussi en Marc, хі, 23 
et Lue, хуп, 6. 

23-27. Comparer à Marc, хі, 27-33; Luc, xx, 1-8. — Fais-tu cela; 
ils font allusion à l’ensemble des événements qui se sont déroulés 
ici la veille sous leurs yeux (versets 12-15). 

25. Du ciel : c’est-à-dire : de Dieu. 
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des hommes ? Mais ils se faisaient ce raisonnement : Si 
nous disons : du ciel, il va nous dire : pourquoi donc 
ne vous y êtes-vous pas fiés ? 

26 si nous disons: des hommes, nous craignons la 
foule, car tous tiennent Jean pour un prophète. 

27 Et ils répondirent à Jésus : Nous ne savons pas. 
Il leur dit : Moi non plus je ne vous dis pas par quel 
pouvoir je fais cela. 


28 Que vous en semble ? Un homme avait deux fils. Il 
s’est approché du premier et lui a dit : Mon fils, va-t-en 
aujourd’hui travailler à la vigne. 

29 Celui-ci répond : J’y vais, seigneur; mais il n’y va 
pas. 

30  Ils’e$t approché du second et lui a dit la même chose. 
Celui-là répond : Je ne veux pas, puis il se repent et y 
va. 

31 Lequel des deux a fait la volonté du père? Ils 
disent : Le dernier. Jésus leur dit : Oui je vous le dis, 
les percepteurs et les prostituées vous précèdent dans le 
régne de Dieu. 

32 Car Jean est venu à vous sur un chemin de justice 
et vous ne vous êtes pas fiés à lui. Les percepteurs et les 
prostituées se sont fiés à lui; et vous, en voyant cela, 
vous ne vous étes pas enfin repentis pour vous fier 4 lui. 


33 Écoutez une autre parabole. Un maitre de maison 
avait planté une vigne; il l’avait entourée d’une clôture, 
y avait creusé une cuve et bâti une tour; il Ра louée à 
des vignerons et il ей parti en voyage. 

34 Quand а approché le temps des fruits, il a envoyé 
ses esclaves aux vignerons pour faire prendre ses fruits. 
35 Mais les vignerons ont pris ses esclaves, battu l’un, 
tué l’autre, lapidé un troisième. 

36 Па envoyé encore d’autres esclaves, plus nombreux 
que les premiers, et ils leur ont fait de méme.. 


26. Tous tiennent : autre leçon : « tenaient ». 

28-32. Cette parabole est propre à Matthieu. — Dans une bonne 
partie des manuscrits, les réponses des deux fils sont données en 
ordre inverse (le premier répond : non, et obéit). 

32. Comme dans Тис, VII, 29-30. 

33-46. Comparer à Marc, хп, 1-12; Luc, xx, 9-19. — Cette para- 
bole commence par une citation d’Isaie, v, 1-2 (voir les notes). 
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37 Enfin il leur а envoyé son fils, en se disant : Пв 
vont respecter mon fils. | 

38 Mais quand les vignerons ont vu le fils ils se sont 
dit entre eux : C’est l’héritier! Ici, qu’on le tue et à nous 
l’héritage. 

39 Ils Pont pris, Pont chassé de la vigne et l’ont tué. 
40 Quand le seigneur de la vigne viendra, que fera-t-il 
donc à ces vignerons ? 

41 Ils lui disent : П perdra méchamment ces méchants 
et louera sa vigne à d’autres vignerons qui lui en rendront 
le fruit en son temps. ў 

42 Jésus leur dit : N’avez-vous jamais lu dans les écri- 
tures : La pierre qu’avaient rejetée les bâtisseurs est 
devenue téte d’angle : elle l’est devenue par le Seigneur, 
et А nos yeux c’est étonnant ? 

43 C’est pourquoi je vous dis que le règne de Dieu va 
vous étre enlevé; on le donnera a une nation qui le fera 


fructifier. 


44 Celui qui tombera sur cette pierre, il s’y meur- 
trira; et celui sur qui elle tombera, elle le vannera. 


45 Еп entendant ses paraboles, les grands prêtres et les 
pharisiens connurent qu’il parlait d’eux; 

46 mais s’ils cherchaient à se saisir de lui, ils crai- 
gnaient les foules, parce qu’elles le tenaient pour un 


prophète. 


37-39. Son fils : c’est-à-dire Jésus lui-même, que les vignerons 
(les pharisiens, les chefs) s’apprêtent à jeter hors de la vigne (Jéru- 
salem). : 

42. Citation de Psaumes, CXVIII, 22-23. Ainsi entourée de cita- 
tions bibliques, la parabole prend un sens auquel les Juifs ne se 
trompent pas (verset 45). Mais c’est trop tard. La parabole, qui était 
faite pour aider les indécis à réfléchir, est aujourd’hui, pour les 
endurcis qu’ils sont devenus, la cause d’un endurcissement pire. 
Voir хїп, 12-15 et les notes. 

44. Elle le vannera : on pense à la pelle à vanner, dont parlait 
Jean Baptiste (ci-dessus п, 12). — Plusieurs manuscrits omettent 
ce verset, probablement emprunté à Luc, хх, 18. 
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CHAPITRE XXI 


1 Jésus leur dit encore à part, еп paraboles : 

2 Le règne des cieux est pareil à un roi qui a fait des 
noces à son fils. 

3 Па envoyé ses esclaves appeler aux noces ceux qui 
у étaient appelés. Ils n’ont pas voulu venir. 

4 Па envoyé encore d’autres esclaves, il leur а dit : 
Dites aux appelés : Voilà, j’ai apprêté le déjeuner, immolé 
taureaux et bêtes grasses, tout est prêt. Ici donc, aux 
noces. 

5 Mais négligents ils s’en sont allés qui à son champ, 
qui à son négoce; 

6 les autres se sont saisis de ses esclaves, les ont outra- 
gés et tués. 

7 Le roi en colère а envoyé ses armées perdre les meur- 
triers et incendier leur ville. 

8 Alors Па dit à ses esclaves : La noce est prête, mais 
les appelés n’en ont pas été dignes; 

о allez donc sur les chemins et appelez aux noces tous 
ceux que vous trouverez. 

то Ces esclaves sont sortis sur les chemins et ils ont 
rassemblé tous ceux qu’ils ont trouvés, mauvais et bons, 
et la salle а été remplie de convives. 


XXII 1-14. Comparer à Luc, XIV, 16-24. 

2. Des посев à son fils : à rapprocher de тх, 15. 

4. Le roi (Dieu), comme le maître de maison, dans la parabole 
précédente, envoie par deux fois des esclaves (les prophètes) 
convier aux noces. 

6. Les envoyés du roi ont le même sort que dans la parabole 
précédente (voir ххіп, 31 : « Vous êtes les fils de ceux qui ont tué 
les prophètes »). 

7. Colère du roi et extermination des meurtriers. Ісі, оп ne 
parle pas du sort réservé au fils. Une prochaine parabole (хху, 1-13) 
dira à quelles conditions on peut entrer aux noces. 

8-10. Ses esclaves : ces nouveaux esclaves sont les apôtres; ils 
sont chargés d’appeler aux noces non plus seulement les Juifs 
mais le tout-venant des carrefours et des routes. 

9. Sur les chemins : littéralement : « sur les sorties des chemins »; 
certains traduisent par : « aux départs des chemins », d’autres par: 
« aux carrefours », ou : « dans les carrefours. des chemins ». 
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11 En entrant pour observer les convives, le roi a vu 
la un homme qui n’avait pas revétu le vétement de 
noce. 

12 Il luia dit : Camarade, comment es-tu entré ici sans 
avoir le vêtement de noce ? L’homme а été muselé. 

13 Alors le roi а dit aux serviteurs : Liez-lui les pieds 
et les mains, et chassez-le dans les ténèbres extérieures. 
Là il y aura le sanglot et le grincement de dents. 

14 Car il y a beaucoup d’appelés mais peu d'élus. 


15 Alors les pharisiens s’en allèrent et tinrent conseil 
pour le prendre au piège dans sa parole. 

16 15 lui envoient leurs disciples avec les hérodiens 
pour lui dire : Maître, nous savons que tu es véridique 
et que tu enseignes le chemin de Dieu avec vérité et que 
tu ne te soucies de personne, car tu ne regardes pas à la 
face des gens. | 

17 Dis-nous donc се qu’il Сеп semble : A-t-on ou non 
le droit de payer l’impôt à César ? 

18 Jésus connut leur lâcheté, il leur dit : Pourquoi me 
mettez-vous à l'épreuve, comédiens 2 

19 Montrez-moi la monnaie de l’impôt. Ils lui présen- 
tèrent un denier. 

20 Il leur dit : De qui est cette image, et l’inscription? 
21 Ils disent : De César. Alors il leur dit : Rendez donc 
a César се qui est à César, et à Dieu се qui est à Dieu. 
22 Étonnés d’entendre cela, ils le laissèrent et s’en 
allèrent. 


23 Се jour-là, des sadducéens, qui disent qu’il n’y a pas 
de résurrection, s’approchèrent de lui; ils le question- 
nèrent, 


13. Liez-lui... : autre leçon : « Prenez-le par les pieds et par les 
mains et jetez-le... » — La il y aura le sanglot... : comme en VIH, 
TAR SN, 92, FO. 

15-22. Comparer А Marc, xu, 13-17; Luc, xx, 20-26. 

16. Les hérodiens : parti de gens en place, favorable 4 la famille 
des Hérodes et à la collaboration avec les Romains. 

18-19. Comédiens : leur question est en effet pure hypocrisie 
(voir la note sur Marc, x11, 14-17). 

23-33. Comparer à Marc, хн, 18-27; Luc, xx, 27-40. — Sans 
exclure l’idée d’une résurreétion des morts, la tradition la reléguait 
dans le domaine des choses qui ne regardent que Dieu. À la question 
qui lui est faite: « Fils d'homme, ces ossements peuvent-ils revivre? », 
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24 ils dirent : Maître, Moïse а dit : Si quelqu’un meurt 
sans enfant, son frère épousera sa veuve et lui suscitera 
une descendance. 

25 Oril y avait parmi nous sept frères. Le premier s’est 
marié, est mort et, comme il n’avait pas de ee once. 
il a laissé sa femme à son frère; 

26 pareillement le deuxième, le troisième, et ainsi des 
sept. 

27 Après eux tous la femme est morte. 

28 Lors de la résurreétion, duquel des sept sera-t-elle 
donc la femme, puisque tous l’ont eue ? 

29 Jésus leur répondit : Vous vous égarez, vous ne 
connaissez пі les écritures пі la puissance de Dieu. 

30 Car, à la résurreétion, on пе se marie plus, оп ne 
marie plus, mais on est comme des anges dans le ciel. 
31 Et quant à la résurrection des morts, n’avez-vous 
pas lu cette parole de Dieu qui vous dit : 

32 Je suis le Dieu d’Abraham, le Dieu d'Isaac et le 
Dieu de Jacob ? Ce n’est pas 14 un Dieu des morts mais 
des vivants. 

33 À ces paroles les foules furent frappées de son ensei- 
gnement. 


34 Les pharisiens entendirent qu’il avait muselé les 
sadducéens. Ils se rassemblèrent 

35 et l’un d’eux, un légiste, lui demanda pour le mettre 
à l’épreuve : 


Ézéchiel répond : « Adonai Iahvé, c’est toi qui le sais! » (Exéchiel, 
XXXVII, 3). Оп se contentait de savoir que Dieu fait l’histoire; ce 
qui n’empéchait pas d'imaginer, selon le moment, une restauration 
nationale (Isaïe, хі), un éclatement de la terre (Isaie, xxiv), une 
réconciliation du loup et de l’agneau (Isaie, Lxv, 25), etc., ou une 
résurrection des morts (Isaie, xxvi, 19; Daniel, хп, 2; П Macca- 
bées, уп, 9; хи, 43-45). Les sadducéens y voyaient une nouveauté 
théologique inutile. 

24. Voir Deutéronome, xxv, 5-6. C’est la loi du lévirat. 

32. Voir Exode, 111, 6. 

33. Entre le dogmatisme de ceux qui croient savoir et l’incré- 
dulité de ceux qui nient sans savoir, Jésus répond en donnant la 
clé de toute l’espérance biblique : le Dieu vivant ne se réclamerait 
pas d'hommes morts. 

34-40. Comparer à Marc, хп, 28-34; Luc, Х, 25-28. 

35. Un légiste : plusieurs manuscrits omettent ce mot, peut-être 
emprunté à Luc, x, 25. 
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36 Maître, quel est le grand commandement de la 
Loi ? 

37 Jésus lui dit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de 
tout ton cœur, de toute ta vie et de tout ton esprit. 

38 Tel est le grand et premier commandement. 

39 Le second lui est pareil : Tu aimeras ton proche 
comme toi-même. 

до À ces deux commandements toute la Loi est sus- 
pendue, et les Prophètes. 


41 Comme les pharisiens étaient rassemblés, Jésus les 
questionna, 

42 il dit : Que vous semble-t-il du christ 2 De qui est-il 
fils ? Ils lui dirent : De David. 

43 Il leur dit : Comment donc David l’appelle-t-il Sei- 
gneur, quand ГЕзѕргіє lui fait dire : 

44 Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma 
droite jusqu’à ce que je mette tes ennemis sous tes 
pieds. 

45 Si David lappelle Seigneur, comment est-il donc 
son fils ? 

46 Personne ne put lui répondre un mot. Et de ce 
jour-là nul n’osa plus le questionner. 


CHAPITRE ХХ 


1 Alors Jésus parla aux foules et à ses disciples, 

2 il leur dit : Les scribes et les pharisiens sont assis 
sur le siège de Moïse. 

3 Tout ce qu’ils vous disent, faites-le donc et gardez-le, 


37. Voir Deutéronome, v1, 5. 

39. Voir Lévitique, хіх, 18. 

40. La Loi... les Prophétes : comme еп У, 17; УП, 12; ХІ, 13. 
41-46. Comparer à Marc, хп, 35-37; Luc, хх, 41-44. 

44. Voir Psaumes, Cx, 1. 


XXIIT 1-36. Comparer à Marc, хп, 37-40; Luc, хі, 37-54; xx, 
45-47. 

3. La doétrine tire autorité de sa propre évidence ou du maitre 
qui Га établie; elle se moque de la valeur morale de ceux qui la 
transmettent. 
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mais ne faites pas leurs œuvres, car ils disent et ne font 
as. 

4 Ilslient de lourdes charges et les posent sur les épaules 

des hommes, mais eux, ils ne veulent pas les bouger du 

doigt. 

5 Toutes leurs œuvres ils les font pour être remarqués 

par les hommes : ils élargissent leurs phylaëtères, ils 

allongent leurs franges, 

6 ils aiment la première place dans les diners, les pre- 

miers sièges dans les synagogues, 

7 etse faire saluer sur les marchés, et appeler Rabbi par 

les hommes. 

8 Vous autres, ne vous faites pas appeler Rabbi, car 

vous n'avez qu’un maître et vous êtes tous frères. 

9 Et n’appelez Père aucun de vous sur la terre, car 

vous n’avez qu'un père, le céleste. 

то Ne vous faites pas non plus appeler Directeur, car 

vous n’avez qu'un direéteur, le christ. 

ті Mais le plus grand d’entre vous sera votre serviteur. 
12 Celui qui se hausse sera abaissé et celui qui s’abaisse 

sera haussé. 


13 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
fermez aux hommes le régne des cieux. Car vous qui 
n’entrez pas, vous ne laissez pas entrer ceux qui entrent. 
14 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
dévorez les maisons des veuves sous prétexte de longues 
prières; pour cela vous recevrez un surplus de condam- 
nation. 


5. Leurs phylaétères : petites bandes de parchemin ой étaient 
écrites les paroles du premier commandement (« Tu aimeras Таһуе 
ton Dieu », etc. Deutéronome, VI, 5) et que les Juifs portaient fixées 
par des courroies au milieu du front (Deuféronome, v1, 8). Les 
phylaétères aidaient l’homme à « garder » les paroles de la Loi, 
qui, à leur tour, le « gardaient ». — Pour les « franges », voir la 
note suf IX, 20. 

т. Rabbi : mot araméen qui signifie : « mon maître ». Voir 
Jean, 1, 38. Il s’agit du maitre qui donne l’enseignement. Jésus lui- 
même еб appelé « rabbi » par ses disciples (ххут, 25, 49). 

9. Père : titre honorifique réservé aux docteurs. 

то. Directeur : ісі, « le guide, le conduéteur »; et, figurément, 
« le précepteur ». 

14. Ce verset, qui manque dans la majorité des manuscrits, 
vient probablement de Marc, хп, 40 ; Luc, хх, 47. 


BIBLE IV 4 
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15 Malheur 4 vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
parcourez la mer et le continent pour faire un prosélyte, 
et quand il l’est vous en faites un fils de géhenne deux fois 
comme vous. 

16 Malheur à vous, conduéteurs aveugles! vous dites : 
Si quelqu'un jure par le sanctuaire, ce n’est rien; mais s’il 
jure par Гог du sanétuaire, il est tenu. 

17 Stupides! aveugles! Car quel est le plus grand : Por 
ou le sanétuaire qui sanétifie Рог ? 

18 Et encore : Si quelqu’un jure par l’autel, ce n’est 
пеп; mais s’il jure par l’offrande qui est dessus, il est tenu. 
19 Aveugles! Car quel est le plus grand : l’offrande ou 
l’autel qui ѕап@ібе l’offrande 2 

20 Celui qui jure par l’autel jure donc par l’autel et par 
tout ce qui est dessus; , 

21 celui qui jure par le sanétuaire jure par le sanétuaire 
et par celui qui l’habite; 

22 celui qui jure par le ciel jure par le trône de Dieu et 
par celui qui y est assis. 


23 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
payez la dîme sur la menthe, le fenouil et le cumin et qui 
laissez le plus lourd de la Loi : le jugement, la miséri- 
corde, la foi. Il fallait faire ceci sans laisser cela. 

24 Conduéteurs aveugles, qui filtrez le moucheron et 
avalez le chameau! 


25 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
purifiez l’extérieur de la coupe et de l’écuelle, et l’inté- 
rieur est plein de rapine et d’incontinence. 

26 Pharisien aveugle, purifie d’abord le dedans de la 
coupe, pour que le dehors aussi soit pur. 


27 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
vous faites pareils 4 des sépulcres blanchis; de l’extérieur 


15. Un prosélyte : un paien converti au Judaisme. — Fils de 
géhenne : aramaisme pour : bon А mettre a la géhenne. La géhenne 
(voir la note sur v, 22) est le symbole de la perdition absolue; voir 
X, 28, et ci-dessous verset 33. 

16-22. Jésus s’en prend aux arguties auxquelles on recourait 
pour se dégager d’un vœu. Voir Mathieu, v, 34: « Et moi je vous 
dis de ne pas jurer du tout ». 

25. Comme dans Marc, уп, 4. 

27. De l'extérieur ils sont bien : chaque année on blanchit à la 
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ils sont bien, et l’intérieur est plein d’ossements de morts 
et de toute sorte d’impuretés. 

28 Ainsi de vous. А lextérieur, et pour les hommes, 
vous paraissez justes; à l’intérieur vous êtes pleins de 
comédie et d’iniquité. 

29 Malheur à vous scribes et pharisiens, comédiens qui 
bâtissez les sépulcres des prophètes et ornez les tom- 
beaux des justes; 

30 et vous dites : Si nous avions été là, aux jours de 
nos pères, nous n’aurions pas trempé dans le sang des 
prophètes. 

31 Vous témoignez ainsi contre vous-mêmes que vous 
êtes les fils de ceux qui ont tué les prophètes. 

32 Vous aussi, remplissez la mesure de vos pères! 

33 Serpents! Race de vipères! Comment fuirez-vous le 
jugement de la géhenne ? 

34 C’est pourquoi voilà, j envoie vers vous des pro- 
phètes, des sages et des scribes; vous en tuerez et cruci- 
fierez, vous en fouetterez dans vos synagogues et en 
poursuivrez de ville en ville, 

35 de sorte que viendra sur vous tout le sang juste qui 
a été répandu sur la terre, depuis le sang d’Abel le juste 
jusqu’au sang de Zacharie fils de Barachie, que vous 
avez tué entre le sanétuaire et l’autel. 

36 Oui je vous le dis, tout cela va être sur cette géné- 
ration. 


chaux les pierres des tombeaux pour les signaler à l’attention du 
passant qui se souillerait si par mégarde il y touchait. Luc semble 
avoir compris autrement : « Les hommes passent dessus sans le 
savoir » (Luc, XI, 44). 

30. Nous n’aurions pas trempé : littéralement : « Nous n’aurions 
pas été leurs associés dans le sang... » 

33. Race de уірёгеѕ...: ce que Jean Baptiste disait aux phari- 
siens et aux sadducéens venus au baptême (111, 7). 

35. Le sang d’Abel (Genèse, ту, 8); le sang de Zacharie (11 Chro- 
niques, XXIV, 21-22) : pour ne parler que du premier et du dernier 
meurtre mentionné par la Bible (le deuxième livre des Chroniques 
étant le dernier livre du Canon juif). — Fils de Barachie : ce Zacha- 
rie était fils de Jehoyada; оп а confondu avec le prophète Zacha- 
rie, fils de Bérékyah. 

36. Sur cette génération : chaque génération est contemporaine 
de l'Histoire tout entière. Voir xxiv, 34: « Cette génération пе 
passera pas, que tout ne soit arrivé. » 
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37 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et 
lapides ceux qui te sont envoyés, que de fois j’ai voulu 
rassembler tes enfants, comme une poule rassemble ses 
petits sous ses ailes, et tu ne las pas voulu! 

38 Voilà, on vous laisse votre maison. | 
39 Саг je vous le dis, vous ne me verrez plus désormais, 
jusqu’à ce que vous disiez : Béni, celui qui vient au nom 
du Seigneur! 


CHAP IRE ЕИ 


1 Comme Jésus sortait du temple et s’en allait, ses dis- 
ciples s’approchérent pour lui montrer les bâtiments du 
temple. 
2 Il leur dit à part : Vous regardez tout cela ? Oui je 
vous le dis, on ne laissera ici pierre sur pierre qui ne soit 
défaite. 


3 Comme il était assis sur le mont des Oliviers, les 
disciples s’approchérent de lui à l’écart et Jui dirent : 
Dis-nous quand ce sera, et le signe de ton avènement 
et de la fin des âges ? 

4 Jésus leur répondit : Prenez garde qu’on ne vous 
égare! 

5 Саг beaucoup viendront sous mon nom, ils diront : 
C’est moi le christ; et ils en égareront beaucoup. 

6 Vous allez entendre parler de guerres et de bruits de 
guerres. Attention, ne soyez pas troublés, car il faut que 
cela arrive, mais ce mest pas encore la fin. 


37-39. Comparer à Luc, XIII, 34-35. 

38. On vous laisse votre maison : plusieurs ajoutent : « déserte ». 
Comparer à Jérémie, ххи, 5. 

39. Psaumes, CXVIII, 26. 


XXIV 1-35. Comparer à Mare, XII, 1-31; Luc, XXI, 5-33. — Ici 
commence le dernier des cinq grands discours du Matthieu primi- 
tif. 

2. Comparer à Jérémie, үп, 12-14; XXVI, 6-9. 

3. Dis-nous...: ruine du temple, avènement du christ et fin du 
temps sont trois aspects du jour de Dieu. 

6. П faut que cela arrive : allusion à Daniel, п, 28. 
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7 Car on se lèvera nation contre nation, règne contre 
règne, il у aura des famines et des secousses, par endroits. 
8 Tout cela c’est le commencement des douleurs. 


9 Alors ils vous livreront à l’affli€tion et ils vous tue- 
ront, et vous serez détestés de toutes les nations, 4 cause 
de mon nom. 

то Et alors beaucoup se scandaliseront; ils se livreront 
les uns les autres, ils se détesteront les uns les autres. 
іт Beaucoup de faux prophétes se léveront et ils éga- 
reront beaucoup de gens; 

12 et l’ampleur de l’iniquité refroidira la charité de la 
plupart. қ 

13 Mais celui qui résistera jusqu’à la fin, celui-là sera 
sauvé. 

14 Et on proclamera cet évangile du Règne dans le 
monde entier, en témoignage pour toutes les nations. Et 
alors ce sera la fin. 


15 Quand donc vous verrez Vhorreur dévastatrice 

dont parle le prophète Daniel s’établir dans le lieu saint 

— comprenne celui qui lit! — | 

16 alors, que ceux de Judée fuient vers les montagnes, 

17 que celui qui est sur la terrasse ne descende pas 

prendre quoi que ce soit de sa maison, 

18 et que celui qui ей au champ ne retourne pas 
rendre son manteau. 

19 Malheur à celles qui seront enceintes ou qui allai- 

teront, en ces jours-là! 

20 Priez pour que votre fuite mait pas lieu en hiver 

ou un jour de sabbat. 

21 Car il y aura alors une grande affliction, telle qu’il 

n’y en а pas eu depuis le commencement du monde jus- 

qu’à maintenant et qu’il n’y en aura plus. 


7. Isaie, хіх, 2; П Chroniques, xv, 6. 

8. Les douleurs : celles de l’enfantement; image familière aux pro- 
phètes. Voir Isaie, хіп, 8; XXVI, 17; LXVI, 7; Osée, XIII, 13, etc. 

9. Comme en x, 17-23; Marc, XIIL, 13; Luc, XXI, 17. 

15. L’horreur dévastatrice : allusion à Daniel, 1x, 27; хі, 31; 
comparer à Apocalypse, xx1, 8: « les horribles ». L’horreur, c’est 
Pidole installée dans le temple de Dieu. 

19. Malheur : grec ода. Le même mot sert pour maudire et 
pour plaindre. Voir XI, 21; XVIII, 7; XXIII, 13-29. 

21. Daniel, x11, 1; Jérémie, xxx, 7; Apocalypse, XVI, 18. 
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22 Et si ces jours-la n’étaient écourtés, nulle chair ne 
serait sauvée; mais 4 cause des élus ces jours-la seront 
écourtés. 


23 Alors si quelqu’un vous dit : Voici le christ, ou : 
le voilà, ne vous y fiez pas; 

24 car il se lèvera de faux christs et de faux prophètes 
qui produiront de grands signes et des prodiges de façon 
à égarer, si c’est possible, les élus mêmes. 

25 Voilà, je vous ai prévenus. 

26 Si donc on vous dit : le voilà dans le désert! ne 
sortez pas; le voici dans la resserre! пе vous y fiez pas; 
27 car, comme l'éclair qui sort du levant paraît jus- 
qu’au couchant, ainsi sera l’avènement du fils de l’homme. 
28 Où que soit le cadavre, les aigles s’y rassemblent. 


29 Aussitôt après l’affliétion de ces jours-là, le soleil 
s’obscurcira, la lune ne donnera plus sa clarté, les étoiles 
tomberont du ciel et les puissances des cieux s’agiteront. 
30 Alors paraîtra dans le ciel le signe du fils de l’homme; 
alors aussi toutes les tribus de la terre se lamenteront et 
elles verront le fils de l’homme venir sur les nuées du 
ciel avec puissance et beaucoup de gloire. 

31 Et il enverra ses anges avec la grande trompette, et 
ils rassembleront ses élus, des quatre vents, d’un bout 
à l’autre des cieux. 


32 Apprenez du figuier cette parabole : dès que sa 


23-28. Comme dans Luc, хуп, 23-24, 37. — Noter l’importance 
de ce passage. Le messianisme aboutit au messie. Après le messie, 
il n’y a plus que de faux messies (verset 23). Tout messianisme, 
quelque grands que soient les miracles, est désormais pure mytho- 
logie (verset 24). Tout est dit (verset 25) : on mira plus en pèleri- 
nage (verset 26). L’avenir, brusquement rétréci aux dimensions 
d’un éclair (verset 27), ne laisse plus aux aigles que le loisir de 
revenir sur le butin acquis (verset 28). 

28. Voir Job, XXXIX, 29, 30. 

29. Isaie, XIII, то; XXXIV, 4; Joël, ту, 15, etc. — Aussitôt aprés 
cela, les « signes » feront place А Геуідепсе. 

зо. Voir Zacharie, ха, 10-12, pour la lamentation des tribus; et 
Daniel, уп, 13, pour la venue du fils de l’homme. Ces deux allu- 
sions sont également groupées dans Apocalypse, 1, 7. Jésus refera 
devant le Sanhédrin, et dans les mêmes termes, Гаппопсе solen- 
nelle de sa venue (Matthieu, ххут, 64). 

31. Comme dans Zacharie, 11, 10; Deutéronome, xxx, 4; Isaie, 
XXVII, 13. 
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branche devient tendre et pousse ses feuilles, vous savez 
que l’été est proche. 

33 De même, vous aussi, quand vous verrez tout cela, 
sachez qu’il est proche, aux portes. 

34 Ош je vous le dis, cette génération ne passera pas, 
que tout ne soit arrivé. 

35 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 
passeront pas. 

36 Mais le jour et l’heure, personne ne les connaît, ni 
les anges des cieux, ni le Fils, mais seulement le Père. 


37 L’avénement du fils de l’homme sera en effet comme 
les jours de Noé. 

38 Car en ces jours d’avant le déluge ils étaient en 
train de manger et de Боіге, de se marier et de marier, 
jusqu’au jour où Noé est entré dans l’arche, 

39 et ils n’ont rien su jusqu’à ce que le déluge vienne et 
les enlève tous; ainsi en sera-t-il à l’avènement du fils 
de l’homme. 

40 Alors, de deux qui sont au champ, l’un est pris, 
l’autre laissé; 

41 de deux meunières à la meule, l’une est prise, l’autre 
laissée. 

42 Réveillez-vous donc, car vous ne savez pas quel 
jour votre seigneur vient. 


43 Sachez-le bien, si le maitre de maison savait à quelle 
veille vient le voleur, il veillerait et ne laisserait pas per- 
сег sa maison. 

44 C’est pourquoi vous aussi soyez prêts, car à l’heure 
où vous n’y pensez pas le fils de l’homme vient. 


45 Quel ей donc cet esclave fidèle et sensé que le 


seigneur а établi sur sa maisonnée pour leur donner à 
temps la nourriture ? 


34. Cette génération ne passera pas : voir la note sur XXIII, 36. 

36. Comme dans Mare, хп, 32. La question posée par les dis- 
ciples (verset 3) portait sur la date et sur les signes. Jésus, qui s’est 
longuement étendu sur les signes, déclare ignorer la date. 

37-42. Comparer à Luc, хуп, 26-32, 34-35. 

38. Voir Genèse, VII, 7. 

42. Comme en xxv, 13 (doublet); Marc, хіп, 35. 


43-44. Luc, Хп, 39-40. 
45-51. Comparer à Marc, хп, 33-37; Luc, хи, 41-48. 
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46 Magnifique cet esclave que le seigneur à son arrivée 
trouve ainsi occupé! | 

47 Ош je vous le dis, il l’établira sur tous ses biens. 
48 Mais si cet esclave méchant dit en son cœur : mon 
seigneur tarde, 

49 et qu'il commence à taper sur les autres esclaves, 
à manger et à boire avec les ivrognes, 

so le seigneur de cet esclave sera là un jour qu’il ne 
s’y attend pas, à une heure qu’il ne sait pas, 

s1 et il le coupera en deux, et il mettra sa part avec les 
comédiens. Là il y aura le sanglot et le grincement de 
dents. 


CHAPIURE М 


1 Alors le règne des cieux sera pareil à dix vierges qui 
ont pris leurs lampes et sont sorties au-devant du marié. 
2 Сіпа d’entre elles étaient stupides et cing, sensées. 
3 Les stupides avaient pris leurs lampes mais elles 
n'avaient pas pris d’huile; 

4 les sensées avaient pris de l’huile dans des récipients 
en même temps que les lampes. 

5 Comme le marié tardait, elles se sont toutes assoupies 
et se sont endormies. 

6 Au milieu de la nuit, il y a eu un cri: Voilà le marié! 
Sortez au-devant de lui! 

7 Alors toutes ces vierges se sont levées pour garnir 
leurs lampes. 

8 Et les stupides ont dit aux sensées : Donnez-nous 
de votre huile, parce que nos lampes s’éteignent. 

9 Les sensées ont répondu : Cela ne suffirait pas pour 


51. Et il le coupera en deux: tel est le châtiment réservé au 
personnage du mauvais fils, dans le roman d’Ahigar. 


XXV 1-13. Cette parabole est propre à Matthieu, mais Luc en 
donne la leçon, en хп, 35-38; хш, 25. — Du marié : plusieurs 
versions ajoutent : «ес de la mariée ». Sur Jésus comparé à Pépoux 
des noces, voir IX, 15; XXII, 2. 

5. La venue du marié, comme le retour du maitre, dans la 
parabole précédente (xxiv, 48), n’est pas soumise à un délai, mais 
elle ей sujette à un retard. 
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nous et pour vous; allez plutôt en acheter chez les 
marchands. 

то Pendant qu’elles y allaient le marié est venu et 
celles qui étaient prêtes sont entrées avec lui aux noces, 
et on а fermé la porte. 

11 Enfin viennent aussi les autres vierges, qui disent : 
Seigneur, seigneur, ouvre-nous. 

12 Mais il leur répond : Oui je vous le dis, je ne vous 
connais pas. 

13 Réveillez-vous donc car vous ne savez ni le jour 
ni l’heure. 


14 C’est comme un homme qui, partant en voyage, а 
appelé ses esclaves et leur а confié ses biens. 

15 À l’un il a donné cinq talents, à l’autre deux, à 
l’autre un, à chacun selon sa force, et il est parti. 

16 Aussitôt, celui qui avait regu les cing talents est-allé 
les faire travailler; il en a gagné cinq autres. 

17 De méme celui qui en avait regu deux еп a gagné 
deux autres. 

18 Mais celui qui en avait regu un s’en est allé creuser 
la terre et y cacher l’argent de son seigneur. 

19 Longtemps après, le seigneur de ces esclaves revient 
et il règle ses comptes avec eux. 

20 Celui qui avait reçu les cinq talents s’approche, 
présente cinq autres talents et dit : Seigneur, tu m’as 
confié cing talents; vois, j'ai gagné cinq autres 
talents. 

21 Son seigneur lui dit : Bien! esclave bon et fidèle! 
tu as été fidèle sur peu de choses, je t’établirai sur beau- 
coup; entre dans la joie de ton seigneur. 


11-12. Comparer 4 уп, 22-23 : « Seigneur, Seigneur, n’avons- 
nous pas prophétisé en ton nom 2... » Ces jeunes filles se damnent 
pat inadvertance; le salut est accordé а la vertu d’attention. 

13. Comme en XXIV, 42; Mare, XIII, 35. 

14-30. Comparer à Luc, хіх, 12-27. L’avènement du règne de 
Dieu, sanctionné par le retour en gloire du fils de l’homme, ne va 
pas sans un jugement. Cette parabole-ci (versets 14-30) et la sui- 
vante (versets 31-46) donnent le schéma du procès. 

15. Le talent : monnaie de compte qui valait six mille drachmes. 
Voir la note sur XVII, 24. 

16. Aussitôt : ce mot est rattaché au verset 15 (selon l’ancienne 
leture). 

21. Fidèle : l’esclave fidèle ей traité ici de la même façon 
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22 Celui qui avait reçu les deux talents s’approche aussi 
et dit : Seigneur, tu m’as confié deux talents; vois, j’ai 
gagné deux autres talents. 

23 Son seigneur lui dit : Bien! esclave bon et fidèle! 
tu as été fidèle sur peu de choses, je t’établirai sur beau- 
coup; entre dans la joie de ton seigneur. 

24 Celui qui avait reçu un talent s’approche aussi et 
dit : Seigneur, je te connais, tu es un homme dur, tu 
moissonnes là où tu n’as pas ensemencé, tu ramasses là 
où tu n'as pas semé. 

25 Effrayé, je men suis allé cacher ton talent dans la 
terre; vois, tu as ce qui est à toi. 

26 Son seigneur lui répond : Mauvais esclave, pares- 
seux! Tu savais que je moissonne là où je n’ai pas ense- 
тепсе et que je ramasse là où je n’ai pas semé 2 

27 il te fallait donc remettre mon argent aux banquiers, 
et moi, à mon arrivée, j’aurais retiré ce qui est à moi, 
avec un intérêt. | 

28 Enlevez-lui donc son talent et donnez-le à celui 
qui а les dix talents. 

29 Car on donnera à celui qui а et il aura en plus; 
mais celui qui n’a pas, on lui enlèvera même се qu’il а. 
30 Et l’esclave inutile, chassez-le dans les ténèbres 
extérieures. Là il y aura le sanglot et le grincement de 
dents. 


31 Et quand le fils de l’homme viendra en sa gloire 
et tous les anges avec lui, alors il s’assoira sur son trône 
de gloire, 

32 et on rassemblera devant lui toutes les nations, et 
il les séparera les uns des autres comme le berger sépare 
les brebis d’avec les boucs, 


qu’en XXIV, 45-47, ой « fidèle » était joint à « sensé ». — Comparer 
à la promesse des trônes, еп хіх, 28. 

26-27. Le maître ne dément rien du plaidoyer de l’esclave; il se 
contente, comme le fait remarquer Luc, хіх, 22, de prendre les- 
clave au mot. Comparer à Matthieu, хи, 37 : « ...par tes paroles tu 
seras condamné. » à 

29. Répétition de хіп, 12. Comme dans Marc, ту, 25; Luc, VIII, 
18. 

зо. Les ténèbres extérieures : comme еп уіп, 12; ХХИ, 13. 

31-32. Référence à Daniel, vit, 13-14. Comparer à Matthieu, хут, 
27; ХІХ, 28; XXVI, 64. 


Evangile selon Matthieu, xxv, 33-44 87 


33 et il placera les brebis à sa droite, et les boucs à sa 
gauche. 

34 Alors le roi dira à ceux de sa droite : Ici, les bénis 
de mon pére, héritez de ce régne qui est prét pour vous 
depuis la fondation du monde. 

35 Car j’ai eu faim et vous m’avez donné à manger, 
jai eu soif et vous m’avez donné à boire; j’étais étranger 
et vous m'avez recueilli; 

36 nu, et vous m'avez vêtu; malade, et vous m'avez 
visité; j'étais en prison et vous êtes venus me voir. 
37 Alors les justes lui répondront : Seigneur, quand 
est-ce que nous t’avons vu avoir faim, que nous t’ayons 
nourri ? ou avoir soif, que nous t’ayons donné à boire ? 
38 Quand est-ce que nous t’avons vu étranger, que 
nous t’ayons recueilli ? ou nu, que nous t’ayons vêtu ? 
39 Quand est-ce que nous t’avons vu malade ou en 
prison, que nous soyons venus vers toi ? 

40 Et le roi leur répondra : Oui je vous le dis, chaque 
fois que vous l’avez fait à l’un des moindres de mes 
frères, vous me l’avez fait à moi. 

41 Alors il dira à ceux de gauche : Allez loin de moi, 
maudits, au feu éternel qui est prêt pour le diable et 
ses anges. 

42 Car j'ai eu faim et vous ne m’avez pas donné 
manger, jai eu soif et vous ne m'avez pas donné 
boire; 

43 j'étais étranger et vous ne m'avez pas recueilli; nu, 
et vous ne m'avez pas vêtu; malade et en prison, et 
vous ne m'avez pas visité. 

44 Alors eux aussi répondront : Seigneur, quand est-ce 
que nous t’avons vu affamé et assoiffé, étranger, nu, 


м, р, 


33. On trie d’abord le bon et le mauvais (comme еп хі, зо, 48). 
et ensuite le jugement commence. — Brebis ...boucs : dans Ézéchiel 
(хххіу, 17) : « Voici que je vais juger entre brebis, béliers et 
boucs. » Pour FExéchiel, « béliers et boucs » représentaient les 
chefs d'Israël, et les « brebis », le peuple. 

34. Le fils de l’homme est aussi le « roi » à qui sont donnés 
« la domination, la gloire et le règne » (Daniel, уп, 14). 

до. L’un des moindres de mes frères : sur cette identité du maitre 
et du disciple, voir x, 40; XVIII, 5. 

41. Au feu éternel : le « feu inextinguible » de пп, 12; le « feu 
de la géhenne » de v, 22; XVIII, 9; le « feu de la fournaise » de хіп, 
42. — Le diable et ses anges : voir Apocalypse, хп, 9. 
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malade ou еп prison, sans nous mettre à ton service ? 
45 Alors il leur répondra : Oui je vous le dis, chaque 
fois que vous пе l’avez pas fait à l’un de ces moindres-là, 
vous ne me l’avez pas fait non plus à moi. 


46 Et ils s’en iront, ceux-ci au châtiment éternel, et les 
justes à la vie éternelle. 


CHAPITRE ХХУП 


1 Quand il eut fini tout ce discours, Jésus dit à ses 
disciples : 

2 Vous savez que dans deux jours c’est la Pâque; le 
fils de l’homme aussi est livré pour être crucifié. 

3 Alors les grands prêtres et les anciens du peuple se ras- 
semblèrent dans la cour du grand prêtre appelé Caïphe, 
4 et tinrent conseil pour se saisir de Jésus par ruse et le 
tuer. 

5 Mais ils disaient : Pas pendant la fête, de peur qu’il y 
ait du tumulte dans le peuple. 


6 Comme Jésus était à Béthanie dans la maison de 
Simon le lépreux, 

7 une femme s’approcha de lui avec un flacon de par- 
fum de grand prix, et elle le lui versa sur la tête pendant 
qu'il était à table. 

8 En voyant cela, les disciples s’indignèrent et dirent : 
À quoi bon cette perte ? 

9 Car on aurait pu le vendre cher et en donner le prix 
aux pauvres! 

то Jésus le sut et leur dit : Pourquoi fatiguez-vous 
cette femme ? car elle а bien travaillé pour moi. 

11 Car vous aurez toujours les pauvres avec vous, 
mais vous ne m’aurez pas toujours. 


XXVI 1-5. Comparer à Marc, xiv, 1-2; Luc, XXII, 1-2. — Quand 
il eut fini... : voir la note sur XIX, т. 

2. La Pâque : voir Exode, хп, 5-13. 
. 6-13. Comparer à Mare, XIV, 3-9; Jean, хп, 1-8. — Béthanie 
comme en XXI, 17. C’est le village de Lazare, le ressuscité, et de 
ses deux sceurs, Marthe et Marie (Jean, хт, 1-44). 

9. Jean (хп, 4-5) met cette réflexion sur le compte de Judas. 
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12 Si elle а renversé ce parfum sur mon corps, c’est 
en vue de mon ensevelissement. 

13 Ош je vous le dis, où que soit proclamé cet évan- 
gile de par le monde, on parlera aussi de ce qu’elle vient 
de faire, et on se souviendra d’elle. 


14 Alors l’un des douze, appelé Judas Iscariote, alla 
vers les grands prêtres 

15 et dit : Que voulez-vous me donner, et je vous le 
livrerai ? Ils lui comptérent trente pièces d’argent. 

16 Et dès lors il cherchait une occasion pour le livrer. 


17 Le premier jour des azymes, les disciples s’appro- 
chèrent de Jésus et lui dirent : Où veux-tu que nous 
t’apprêtions de quoi manger la pâque ? 

18 Il répondit : Allez-vous-en à la ville, chez un tel, et 
dites-lui : Le maître te dit : Mon instant est proche : je 
fais la pâque chez toi avec mes disciples. 

19 Et les disciples firent comme Jésus leur avait pres- 
crit, et ils apprétérent la pâque. 


20 Le soir venu, il se mit à table avec les douze. 

21 Et comme ils mangeaient, il dit : Oui je vous le dis, 
l’un de vous va me livrer. 

22 Trés tristes, ils commencérent chacun 4 lui dire: 
Est-ce moi, seigneur 2 

23 П répondit : Celui qui a trempé la main dans le plat 
avec moi, c’est lui qui va me livrer. 

24 Le fils de l’homme s’en va, selon ce qui est écrit 
de lui; mais malheur à l’homme par qui le fils de l’homme 
est livré! Il aurait été bon pour cet homme de ne pas 
naitre! 

25 Judas qui le livrait lui dit à part : Est-ce moi, rabbi 2 
П lui répond : Tu Pas dit. 


14-35. Comparer à Mare, XIV, 10-31; Гис, XXII, 3-34. 

15. Ils lui comptérent... : voit la note sur XXVII, 9, ci-dessous. — 
Pièces d’argent : autres leçons : « Statéres » ou : « Statéres d'argent »; 
le Statére, monnaie grecque, équivalait au « sicle » juif, qui était 
la monnaie du sanétuaire. Comptées en sicles ou en Statéres, les 
trente pièces représentent le prix légal d’un esclave (voit Exode, 
XXI, 22; Zacharie, хт, 12): cent vingt deniers. 

17. Le premier jout des azymes : le premier jour de la semaine 
pascale, pendant laquelle on mangeait du pain azyme. 

20-25. Voir Jean, XIII, 21-30. 
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26 Comme ils mangeaient, Jésus prit du pain, le bénit, 
le rompit et le donna aux disciples; il dit : Prenez, man- 
gez, cest mon corps. 

27 Et il prit une coupe, rendit grâces, la leur donna 
et dit : Buvez-en tous, 

28 car себ mon sang, celui de ГаШапсе, répandu 
pour beaucoup en rémission des péchés. 

29 Je vous le dis, je ne boirai plus désormais de се 
produit de la vigne jusqu’à ce jour ой j’en boirai du 
nouveau avec vous, dans le régne de mon pére. 


30 Après le cantique ils sortirent au mont des Oliviers. 
31 Alors Jésus leur dit : Cette nuit, je vous scandali- 
serai tous; car il est écrit : Je frapperai le berger, et les 
brebis du troupeau seront dispersées; 

32 mais une fois relevé je vous précéderai en Galilée. 
33 Pierre lui dit à part : S’ils se scandalisent tous de 
toi, jamais moi je ne me scandaliserai. 

34 Jésus lui dit 2 Ош je te le dis’: cette nuit, avant 
qu’un coq chante, tu me renieras trois fois. 

35 Pierre lui dit : Même si |е devais mourir avec toi 
je ne te renierai pas. Et tous les disciples dirent pareil. 
36 Jésus vient alors avec eux dans un domaine appelé 
Gethsémani, et il dit aux disciples : Asseyez-vous ici 
pendant que je vais prier là-bas. 

37 П prit Pierre et les deux fils de Zébédée et il com- 
menga à s’attrister, et à se dégoûter. 

38 Alors il leur dit : Mon âme est triste à mourir. 
Demeurez ici et tenez-vous éveillés avec moi. 


26-28. Voir I Corinthiens, хі, 23-25, où ona: « nouvelle alliance » 
(comme en Luc, XXII, 20), au lieu de « alliance » tout court, que 
donnent Matthieu et Marc (хау, 24). — Sur le « sang de l’Alliance », 
voir Exode, XXIV, 8. 

29. Comparer 4 VIII, її; XXII, 2-14. 

30. Le cantique : le « Hallél » (il commence par « Alleluia » : 
louez Jahvé) groupe les psaumes схіп à схуш; on le récitait à 
certaines fêtes et particulièrement après се repas pascal. 

31. Citation de Zacharie, хїїї, 7. 

33-35. Voit Jean, хит, 36-38. 

36-56. Comparer à Marc, хіу, 32-52; Luc, ххп, 39-53; Jean, 
хуш, 1-11. — Gethsémani, dont le nom signifie « pressoir à 
huile », se trouve au pied du mont des Oliviers. 

38. Mon âme ей triste : voir Psaumes, XLU, 6-12; XLII, фә 
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39 Пз'ауапса un peu, tomba sur la face, et pria; il dit : 
Mon père, s’il est possible, que passe loin de moi cette 
coupe! Cependant, non pas comme je veux, mais comme 
tu veux. 

до Puis il vient vers les disciples et les trouve endor- 
mis; il dit 4 Pierre : Ainsi vous n’avez pas pu vous tenir 
éveillés une heure avec moi ? 

41 Réveillez-vous et priez, pour ne pas être mis à 
Рертелхе. L’esprit est prompt et la chair est faible. 

42 Une deuxième fois il s’en alla prier et dit : Mon 
père, si cette coupe ne peut passer sans que je la boive, 
que ta volonté soit faite. 

43 Puis il revint et les trouva qui dormaient, car leurs 
yeux étaient alourdis. 

44 Et il les laissa encore et s’en alla prier une troisième 
fois, en redisant les mêmes paroles. 


45 Alors il vient vers les disciples et leur dit : Eh bien 
dormez, reposez-vous! Voici que l’heure approche et 
le fils de l’homme est livré aux mains des pécheurs. 

46 Levez-vous! Allons! voici que celui qui me livre 


approche. 


47 Comme il parlait encore, voilà Judas, l’un des 
douze, et avec lui venait de chez les grands ps et 
les anciens du peuple une grosse foule avec des sabres 
et des bâtons. 

48 Et celui qui le livrait leur avait donné ce signe : 
Celui à qui je donnerai un baiser, c’est lui; tenez-le. 

49 Et aussitôt s’approchant de Jésus il dit : Bonsoir, 
rabbil et il lui donna le baiser. 

so Jésus lui dit : Camarade, ainsi te voilà. Alors ils 
s’approchèrent, mirent la main sur Jésus et le tinrent. 
sr Et voilà qu’un de ceux qui étaient avec Jésus tendit 
la main, dégaina son sabre et, frappant l’esclave du 
grand prêtre, il lui arracha l’oreille. 


39. Cette coupe : la coupe d’amertume, comme en хх, 22. — 
Comme tu veux : voir VI, то et le verset 42 ci-dessous. 

50. Camarade : comme еп хх, 13; XXII, 12. — Ainsi te voilà: 
tournure elliptique et que chaque traduéteur interprète à sa 
manière : « Fais ta besognel » ou : « Tu es là pour cela! » ou : 
« Que fais-tu là ? » ou « [un baiser] pour ce que tu viens faire ? », etc. 

51. Un de ceux... : d’après Jean, хуш, то, c’est Pierre; et l’esclave 
blessé s’appelle Malchos. l 
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52 Alors Jésus lui dit : Remets ton sabre en place, 
car tous ceux qui prennent le sabre, périront par le 
sabre. 

53 Crois-tu que je ne pourrais pas faire appel à mon 
père, qui mettrait à l’in$tant à ma disposition plus de 
douze légions d’anges ? 

54 mais comment seraient remplies les écritures ? Car 
il doit en être ainsi. 


55 Alors Jésus dit aux foules : Est-ce contre un bandit 
que vous êtes sortis avec des sabres et des bâtons pour 
me prendre ? Chaque jour j’enseignais, assis dans le 
temple, et vous ne vous êtes pas saisis de moil 

56 Mais tout cela arriva pour remplir les écrits des 
prophètes. Alors tous les disciples le laissèrent et s’en- 
fuirent. 


57 Ceux qui s’étaient saisis de Jésus l’emmenèrent chez 
Caiphe le grand prétre, ой les scribes et les anciens 
s'étaient rassemblés. 

58 Pierre le suivit de loin jusqu’à la cour du grand 
prêtre; il entra à l’intérieur et s’assit avec les gardes, 
pour voir la fin. 


59 Les grands prêtres et tout le Sanhédrin cherchaient 
un faux témoignage contre Jésus pour le faire mou- 
rir; 

бо et ils n’en trouvérent pas, alors que beaucoup de 
faux témoins se présentaient. Enfin il s’en présenta deux 
бі qui déclarèrent : Celui-ci a dit : Je peux défaire le 
sanctuaire de Dieu et le rebâtir en trois jours. 

62 Le grand prêtre se leva et lui dit : Tu ne réponds 
rien ? Qu'est-ce qu’ils témoignent contre toi ? 


56. Les écrits des prophètes : voir Luc, ххіу, 46. 

57-75. Comparer à Marc, хіу, 53-72; Luc, ххп, 54-71; Jean, 
XVIII, 12, 15-18, 24-27. 

57. Chez Caïphe : d’après /ғал, on sait qu’il y а d’abord, chez 
Anne, beau-père de Caïphe, un premier interrogatoire (voir la 
note sur Jean, ху, 15). 

бі. En réalité Jésus avait dit : « Défaites ce temple, et en trois 
jours je le relèverai » (Jean, 11, 19); en outre, il parlait « du temple 
de son corps ». 

62. Selon la Vulgate : « Tu ne réponds rien à ce que ceux-ci 
témoignent contre toi? » 


Évangile selon Matthieu, xxv1, 6 3-74 93 


63 Mais Jésus se taisait. Le grand prêtre lui dit : Je 
t’adjure par le Dieu vivant de nous dire si c’est toi le 
christ, le fils de Dieu. 

64 Jésus lui répond : Tu Pas dit. D’ailleurs, je vous le 
dis, vous verrez désormais le fils de l’homme assis à 
la droite de la Puissance venir sur les nuées du ciel. 

6; Alors le grand prêtre déchira ses vêtements et dit : 
Il а blasphémé; qu’avons-nous encore besoin de té- 
moins ? Vous venez d’entendre le blasphème; 

66 que vous en semble ? Ils répondirent : Il est pas- 
sible de mort. 


67 Alors ils lui crachèrent à la face et le souffletèrent; 
d’autres le giflèrent 

68 en disant : Prophétise-nous, christ, qui est-ce qui Ра 
frappé ? 


69 Quant à Pierre, il était assis dehors, dans la cour. 
Une fille s’approcha de lui et dit : Toi aussi tu étais avec 
Jésus le Galiléen. 

70 Mais il le nia devant tous et dit : Je ne sais pas de 
quoi tu parles. 

71 Comme il sortait vers le porche, une autre le vit et 
dit à ceux qui étaient là : Celui-ci était avec Jésus le 
nazaréen. 

72 Et il le nia encore avec serment : Je ne connais pas 
cet homme. 

73 Peu après, ceux qui étaient là s’approchèrent et 
dirent à Pierre : Tu es vraiment des leurs, on le voit à 
ton parler. 

74 Alors il commença à dire des anathémes, il jurait : 
Je ne connais pas cet homme. Et aussitôt un coq 
chanta. | 


63. Fils de Dieu: voir l’autre réponse de Jésus, dans Jean, x, 


33-36. | | 
64. Comme en xxiv, зо (voir aussi la note sur у, 20). — La 
Puissance : synonyme révérenciel de Dieu. —- Remarquons que 


ce n’est pas à «Та Pas dit (je suis le fils de Dieu) » que Caïphe crie 
au blasphème; c’est à la mention du fils de l’homme (de Daniel, 
уп, 13). Daniel affirmait que Dieu remettrait à un fils d'homme de 
juger les empires. On pouvait entendre que c’était tout Israël qui 
jugerait les pouvoirs inhumains des nations, et Caiphe alors était 
du bon côté. Mais si c’est le prisonnier Jésus qui va les juger, 
grand prétre et Sanhédrin se sentent visés. Voir Jean, v, 27. 
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75 Et Pierre se souvint de la parole que Jésus avait 
dite : Avant qu’un coq chante tu me renieras trois fois. Il 
sortit et pleura amérement. 


CHAPITRE XX VII 


1 Le matin venu, tous les grands prêtres et anciens 
du peuple tinrent conseil contre Jésus pour le faire 
mourir. 

2 Us le lièrent et l’emmenèrent pour le livrer à Pilate 
le gouverneur. 


3 Alors Judas, qui l'avait livré, le voyant condamné se 
repentit, retourna les trente pièces d’argent aux grands 
prêtres et aux anciens 

4 et dit : J’ai péché, j’ai livré un sang innocent. Mais 
ils répondirent : Que nous importe ? À toi de voir! 

5 Et il rejeta l’argent dans le sanétuaire, se retira et 
s’en alla se pendre. 

6 Les grands prêtres prirent l’argent et dirent : On 
n’a pas le droit de le jeter aux offrandes puisque c’est le 
prix du sang. 

7 Ils tinrent conseil et achetérent avec cela le champ 
du potier pour la sépulture des étrangers. 


75. Verset 34 ci-dessus. 


XXVII 1-31. Comparer à Mare, XV, 1-20; Luc, XXII, 66; ххіп, 
1-5, 13-25; Jean, XVIII, 28-хіх, 16. — Le matin venu : en tant que 
tribunal, le Sanhédrin n’a pas le droit de siéger pendant la nuit. 
Luc reporte à cette séance du matin linterrogatoire que Matthieu 
et Marc placent dans le courant de la nuit, 

2. Pilate, procurateur romain pour la Judée, avait seul le droit 
de faire exécuter une sentence de mort. 

3-10. Comparer à Affes, І, 15-20. 

4. Un sang innocent : selon d’autres leçons : «un sang juste », 
comme en XXIII, 35 

6. Aux offrandes : c’est le gorbanan, le tronc où on met les offrandes 
(4оғбап). Voir la note sur xv, 5. 

7. Le champ du potier : terrain situé А proximité de la Porte de 
la Poterie, qui donne sur la vallée de la Géhenne, au sud de la ville. 
I y a là un gisement d’argile qui au temps d’Achaz (736-716) était 
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8 Voila pourquoi ce champ aujourd’hui encore s’ap- 
pelle le champ du sang. 

9 Alors fut remplie cette parole du prophète Jérémie : 
Et ils ont pris les trente pièces d’argent, le prix de celui 
qui а été mis à prix, celui que les fils d’Israël ont mis à 
ргїх, 

то et ils les ont données pour le champ du potier, 
comme le Seigneur me l’a prescrit. 


11 Or Jésus se tenait devant le gouverneur; et le 
gouverneur le questionna, il dit : Es-tu le roi des Juifs ? 
Et Jésus dit : Tu le dis. 

12 Mais, aux accusations des grands prêtres et des 
anciens, il ne répondit rien. 

13 Alors Pilate lui dit : N’entends-tu pas comme ils 
témoignent contre toi ? 

14 Et Jésus ne répondit à aucune question, de sorte 
que le gouverneur fut très étonné. 


15 À chaque fête, le gouverneur avait coutume de 
relâcher un prisonnier, celui que voulait la foule. 
16 On avait alors un prisonnier fameux appelé Barab- 


bas. - 


exploité comme terre à foulon. Се champ du potier est donc pro- 
bablement le même que le « champ du foulon « (Isaie, уп, 3; 
XXXVI, 2; П Кой, хуп, 17) qui avoisinait En-Roguél (Josué, xv, 
7) ou « Source du Foulon », dans la vallée du Cédron. 

8. Voilà pourquoi... : ce champ reçoit le nom de « champ du 
sang ». En araméen : Hageldamach ( Ales, 1, 19), de même racine que 
айтар, «sol », Той: « Adam », homme (tiré du sol), « argile » 
(rouge), et « sang ». Comparer à Jérémie (XXXII, 6-9) où on voit le 
prophète acheter le « champ du potier » d’Anatoth, en vertu d’un 
droit de préemption que lui donne la « vengeance du sang ». 

9. Du prophète Jérémie : le nom de Jérémie manque dans plu- 
sieurs manusctits. En fait, la première partie de la citation est tirée 
de Zacharie, хі, 12-13; mais Май ғи pense surtout à Jérémie et 
à son geste symbolique (voir la note ci-dessus). Peut-être pense-t-il 
aussi à Jérémie se rendant chez les potiers, dont le quartier était 
précisément « à l’entrée de la porte de la Poterie » (Jérémie, хіх, 2), 
près de Haqeldamach. Comparer à Matthieu, XXVI, 15. 

11-14. Comparer à l’attitude de Jésus chez Caïphe (ххут, 
62-64). 

16. Barabbas : plusieurs manuscrits l’appellent Jésus Barabbas. 
Si ce nom était à retenir, on aurait, d’un camp à l’autre, une curieuse 
symétrie où Képhas figurerait en face de Caïphe, et Jésus en face 
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17 Et comme ils étaient rassemblés, Pilate leur dit : 
Qui voulez-vous que je vous relache : Barabbas, ou 
Jésus appelé le Christ ? 

18 Car il savait qu’on l’avait livré par envie. 


19 Et comme il était assis au tribunal, sa femme lui 
envoya dire : Rien entre toi et ce juste! Car aujourd’hui 
il m’a beaucoup fait souffrir en songe. 


20 Mais les grands prêtres et les anciens сн | 
aux foules de demander Barabbas ес de perdre Jésus. 

21 Le gouverneur leur répondit : Lequel des deux vou- 
lez-vous que je vous relâche? Ils dirent : Barabbas. 
22 Pilate leur dit : Que vais-je donc faire de Jésus 
appelé le Christ ? Ils disent tous : Qu’il soit crucifié! 

23 Il dit : Quel mal a-t-il donc fait ? Mais ils criaient de 
plus belle : Qu'il soit crucifié! 


24 Pilate vit que rien ne servait à rien mais que cela 
tournait plutôt au tumulte; il prit de l’eau, se lava les 
mains devant la foule et dit : Je suis innocent de ce 
sang. À vous de voir. 

25 Et tout le peuple répondit : Sur nous son sang, et 
sur nos enfants. 

26 Alors il leur relacha Barabbas; quant à Jésus il ie fit 
flageller et le livra pour le crucifiement. 


27 Alors les soldats du gouverneur prirent Jésus dans 
le prétoire et rassemblèrent autour de lui toute la cohorte. 
28 Puis ils le dévêtirent et lui mirent une casaque écar- 
late, 

29 puis ils tressèrent une couronne d’épines, la lui 
posèrent sur la tête, et un roseau dans la main droite; 
et ils tombaient à genoux devant lui et disaient pour le 
moquer : Bonjour! roi des Juifs! 

30 puis ils crachaient sur lui, ils prenaient le roseau et 
lui tapaient sur la tête. 


de Barabbas (dont le nom signifie « fils du père >). П n’est d’ail- 
leurs pas impossible que Pilate ait joué sur cette homonymie (voir 
verset 17). 

19. Sa femme : les apocryphes appellent Procula. 

25. Sur nous son sang : expression biblique traditionnelle 
(П Samuel, 1, 16; 11, 29; I Row, п, 33). 

26. Jean expliquera que, si Pilate fait flageller Jésus, c’est dans 
l'intention d’apitoyer Іа foule et de le sauver (Jean, хіх, 4-15). 
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31 Puis, quand ils se furent moqués de lui, ils le dévé- 
tirent de la casaque et le revêtirent de ses vêtements, puis 
ils lemmenèrent pour le crucifier. 


32 En sortant ils trouvèrent un homme de Cyrène, 
nommé Simon; ils le requirent de prendre la croix. 
33 Arrivés au lieu-dit Golgotha, c’est-à-dire le lieu 
du crâne, 

34 ils lui donnèrent à boire une mixture de vin et de 
fiel; il y goûta mais ne voulut pas boire. 


35 Quand ils l’eurent crucifié, ils se partagérent ses 
vêtements en les tirant au sort; 

36 puis ils s’assirent là pour le garder. 

37 Et on posa au-dessus de sa tête le motif écrit : 
CELUI-CI EST JÉSUS, LE ROI DES JUIFS. 

38 Deux bandits sont alors crucifiés avec lui : un à 
droite et un à gauche. 


39 Et les passants le blasphémaient, hochaient la tête, 
до ils disaient : Toi qui défais le sanétuaire et le rebâtis 
en trois Jours, sauve-toi toi-même, si tu es fils de Dieu, 
et descends de 1а croix. 


32-56. Comparer à Marc, xv, 20-41; Luc, ххіп, 26-49; Jean, 
XIX, 16-37. — Ils trouvèrent : un manuscrit ajoute : « venant à sa 
rencontre ». 

33. Le Golgotha : petit tertre dénudé, au nord-ouest de la ville, 
et qui servait aux exécutions capitales. Les Arabes l’appellent : 747, 
« la tête ». 

34. Allusion à Psaumes, LXIX, 22 : « Ils ont mis du poison dans 
ma nourriture, et pour ma soif ils m’ont abreuvé de vinaigre. » 
La citation est faite d’après les Septante qui ont traduit « poison » 
par : « fiel ». Il s’agit d’une mixture de vin et de myrrhe (comme le 
dit Marc, xv, 23), que l’on offrait aux suppliciés pour adoucir leurs 
souffrances. 

35. En les tirant au sort : plusieurs manuscrits ajoutent : « Pour 
remplir cette parole du prophète : Ils se sont partagé mes habits, ils 
ont tiré au sort mon vêtement. » Glose empruntée à Jean, ХІХ, 24. 

37. Roi des Juifs : voir verset 11. D’après Jean (хуп, 33 et sui- 
vants) on sait que le grief officiel est la prétention de Jésus au titre 
de roi. Cette prétention, les Juifs l’ont déduite de sa prétention au 
titre de messie (Matthieu, XXVI, 63); ils ont eu l’habileté de présen- 
ter leur grief par le seul biais qui put ébranler le fonétionnaire 
romain. 

39. Hochaient la téte : en signe de mépris, comme dans Psaumes, 
ххп, 8; сіх, 25; Job, XVI, 4. 
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41 Pareillement, les grands prêtres se moquaient, avec 
les scribes et les anciens, ils disaient : 

42 Па sauvé les autres, il ne peut pas se sauver lui- 
même! Il est roi d’Israél! Qu’il descende de la croix 
maintenant, et nous nous fierons à lui. 

43 П s’est confié à Dieu; qu’il le délivre, maintenant, 
s’il veut de lui; car il a dit : Je suis fils de Dieu. 

44 De même les bandits crucifiés avec lui l’injuriaient. 


45 Depuis la sixième heure il y eut des ténèbres sur 
toute la terre jusqu’à la neuvième heure. 

46 Vers la neuvième heure Jésus clama à grande voix : 
Eli Eli lema sabaëthani ? c’est-à-dire : mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? 

47 Quelques-uns de ceux qui se tenaient la disaient 
en l’entendant : Il appelle Elie. 

48 Aussitôt l’un d’eux courut prendre une éponge, il 
l’emplit de vinaigre et la mit au bout d’un roseau pour 
lui donner à boire. 

49 Mais les autres disaient : Laisse, qu’on voie si Elie 
vient le sauver. 

so Ес Jésus спа encore à grande voix et rendit Pesprit. 


5: Et voilà que le rideau du sanétuaire se fendit еп 
deux du haut en bas, la terre fut secouée, les roches se 
fendirent, 

52 les tombeaux s’ouvrirent et beaucoup de corps de 
saints dormants se relevérent; 

53 ils sortirent des tombeaux après sa résurrection, ils 
entrèrent dans la ville sainte et apparurent à beaucoup. 
54 Or à la vue de la secousse et de ce qui arrivait, le 
centurion et ceux qui gardaient Jésus avec lui furent 
fort effrayés et dirent : Celui-ci était vraiment fils de 
Dieu. 


43. Psaumes, XXIL, 9. 

45. Depuis la sixième heure... à la neuvième : de midi à trois 
heures. 

46. Premier hémistiche du psaume ххи. 

48. Vinaigre : sans doute la boisson ordinaire des soldats romains, 
acidulée et ressemblant à du vinaigre. — Au bout d’un roseau : 
dans Jean (хіх, 29), «à une hysope », mais sans doute faut-il y lire: 
« à un javelot ». 

51. Sur le rideau tendu entre le Saint etle Saint des Saints, 
voir Exode, XXVI, 31-33; xxx, 6. 
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55 Beaucoup de femmes étaient là qui observaient de 
loin; elles avaient suivi Jésus depuis la Galilée pour étre 
à son service. : 

56 Ily avait parmi elles Marie Madeleine, Marie mère 
de Jacques et de Joseph, et la mère des fils de Zébédée. 


57 Le soir venu, un homme riche d’Arimathie nommé 
Joseph, qui lui aussi était disciple de Jésus, 

58 s’approcha de Pilate et demanda le corps de Jésus. 
Alors Pilate ordonna qu’on le lui rende. 

59 Joseph prit le corps, l’enveloppa d’un linceul pur 
бо et le mit dans le tombeau neuf qu’il s'était fait tailler 
dans la roche; puis il roula une grande pierre contre la 
porte du tombeau et s’en alla. 

бі Il y avait là Marie Madeleine et l’autre Marie, assises 
en face du sépulcre. 


62 Le lendemain, c’est-à-dire après la Préparation, les 
grands prêtres et les pharisiens se rassemblèrent chez 
Pilate 

63 et dirent : Seigneur, il nous souvient que, de son 
vivant, cet égareur а dit : Au bout de trois jours je me 
relève. 

64 Ordonne donc qu’on s’assure du sépulcre jusqu’à 
ce troisième jour, de peur que ses disciples ne viennent 
le dérober et ne disent au peuple : Il s’est relevé d’entre 
les morts. Ce dernier égarement serait pire que le pre- 
mier! 

6; Pilate leur dit : Vous avez une garde. Allez, assurez- 
vous-en comme vous l’entendez. 

66 Ils allèrent donc s'assurer du sépulcre, ils scellérent 
la pierre et mirent la garde. 


57-66. Comparer à Marc, ху, 42-47; Luc, XXII, 50-56; Jean, 
хіх, 38-42. — Arimathie : bourg situé à une trentaine de kilomètres 
au nord-ouest de Jérusalem. C’est le Ha-Ramathaim de I Samuel, 1, 
т; aujourd’hui Rentis. 

59. Linceul pur : et pas seulement : « propre »; Cest le même 
mot qu’en у, 8; XXIII, 26. — Voir les détails de l’ensevelissement, 
dans Jean, XIX, 39-40. 

62. La Préparation :la « Parascève », le jour pendant lequel on 
faisait les préparatifs du sabbat. 

63. Voir XII, 40. 

66. Comparer à Daniel, ут, 18. 
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CHAPITRE XXVIII 


1 Après le sabbat, à l’aube du premier jour de la 
semaine, Marie Madeleine et l’autre Marie vinrent regar- 
der le sépulcre. 

2 Et voilà qu’il y eut une grande secousse, car un 
ange du Seigneur descendit du ciel, s’approcha, roula 
la pierre et s’assit dessus. 

3 Il avait Гаврей de l'éclair et son vêtement était 
blanc comme neige. 

4 Les gardes en furent secoués de crainte et devinrent 
comme morts. 

5 Et lange dit à part aux femmes : Ne craignez pas; 
car je sais que vous cherchez Jésus le crucifié; 

6 iln’est pas ici, il s’est relevé comme il lavait dit. Venez 
voir le lieu ot il était; 

7 et allez vite dire à ses disciples qu’il s’est relevé 
d’entre les morts. Voila, il vous précéde en Galilée; 
vous Гу verrez. Voila, je vous Pai dit. 


8 Elles s’en allèrent vite du tombeau avec crainte et 
grande joie et coururent l’annoncer à ses disciples. 

9 Et voilà que Jésus vint au-devant d’elles et leur dit 
bonjour. Elles s’approchèrent et se saisirent de ses pieds 
en se prosternant devant lui. 


XXVIII 1-15. Comparer à Marc, хут, 1-8; Luc, XXIV, 1-12; Jean, 
XX, 1-18. — Le premier jour de la semaine : notre dimanche. — 
L'autre Marie : probablement la mère de Jacques et de Joseph, 
déjà nommée avec Marie Madeleine (ххуп, 56). — Regarder le 
sépulcre : on sait, par les autres évangélistes, qu’il y a là plus de 
deux femmes, et qu’elles apportent des aromates (elles se demandent 
« qui nous бега la pierre? » Mare, хут, 3); mais, d’aprés Jean, 
xx, 1, Marie Madeleine arrive au sépulcre bien avant les autres 
(il faisait encore nuit). 

7. Vous Ру verrez... : Marc ajoute : « comme il vous l’a dit »; 
au lieu de : « Voila, je vous Гаі dit ». Jésus avait en effet annoncé 
qu'une fois « relevé » il précéderait ses disciples en Galilée 
(ххут, 32). 

9. Entre-temps, Pierre et Jean, avertis par Marie Madeleine, 
sont venus voir le sépulcre et l’ont trouvé vide. 
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10 Alors Jésus leur dit: Ne craignez pas. Allez dire 
à mes frères qu’ils aillent en Galilée; ils my verront. 


11 Comme elles s’en allaient, voilà que quelques-uns 
de la garde vinrent en ville annoncer aux grands prêtres 
tout ce qui était arrivé. 

12 Ceux-ci se rassemblèrent avec les anciens-et, après 
avoir tenu conseil, ils donnèrent une bonne somme aux 
soldats 

13 et dirent : Dites que ses disciples sont venus le déro- 
ber la nuit pendant que vous dormiez. 

14 Si le gouverneur l’entend nous le persuaderons, 
nous vous mettrons hors de cause. 

1$ Ils prirent l’argent et firent comme on leur avait 
dit. Et cette parole circule encore aujourd’hui chez les 
Juifs. 


16 Quant aux onze disciples, ils allèrent en Galilée, à 
la montagne que Jésus leur avait désignée. 

17 À sa vue, ils se prosternérent, mais ils doutaient. 
18 Jésus s’approcha, leur parla et dit : On m’a donné 
tout pouvoir au ciel et sur la terre. 

19 Пех donc à toutes les nations, faites-en des dis- 
ciples, baptisez-les au nom du Père, du Fils et du Saint 
Esprit, 

20 enseignez-leur à garder tout ce que je vous ai 
commandé. Et voilà que moi je suis avec vous tous les 
jours jusqu’à la fin des âges. 


11-15. Matthieu еб seul à rapporter cet épisode. 

14. Nous vous mettrons hors de cause : cette réflexion laisse 
entendre que la garde réclamée par les grands prêtres (xxvir,. 63- 
65) était composée de soldats romains. 

17. Mais ils doutaient: on peut aussi comprendre : eux qui 
avaient douté. 

19. À toutes les nations : comparer à x, 5. 

20. La fin des âges : comme en XIII, 39 et XXIV, 3. 


ÉVANGILE SELON MARC 


NOTICE 


« Vous ne savez pas cette parabole ? Et comment connaîtrez- 
vous toutes les paraboles ? » (Marc, ту, тз). Dans ce reproche 
de Jésus aux disciples, on sent percer l'impatience du maître, 
certes, тай aussi l'impuissance du disciple sur qui pèse le 
souvenir de centaines de paraboles qu'il n'a pas comprises ou 
qu’il a oubliées ; tout allait si vite ! 

Mare тей pas un intelletiuel ; il ей mieux renseigné par ses 
Jeux que par ses oreilles — sauf dans certaines discussions vives, 
où il aime, comme tout le monde, la réplique bien envoyée : « Ce 
ne sont pas les vigoureux qui ont besoin de médecin, ce sont les 
mal-portants » (11, 17); « Ma maison eff une maison de prière, 
et vous en avez fait un antre de bandits » (хт, ту). De Vaven- 
ture qu’il raconte, il retient l'éblouissement et le mouvement ; 
un éblouissement qui lui a fouillé l'âme (« Qui est-il, celui-ci, 
que même les vents et la mer lui obéissent ? », ІУ, 41), un 
mouvement qui Га entraîné dans le tourbillon (« On n'avait 
même pas le temps de manger », ІП, 20). 

Май, ей-се lui qui а vu ? — La tradition afirme que сей 
Pierre. | 

Eusèbe, évêque de Césarée, rapporte (vers 325 ) un témoi- 
gnage que Papias, évêque d'Hiérapolis (vers 125-130), tenait 
d’un certain Jean « l’ancien » ou « le prêtre ». Voici ce témoignage, 
qui а été maintes fois cité : « Marc, qui avait été l'interprète de 
Pierre, écrivit exattement tout ce dont il se souvint, тай non dans 
l’ordre, de ce que le Seigneur avait dit ou fait. Car il n'avait 
pas entendu le Seigneur et n'avait pas été son disciple, тай, bien 
plus tard, comme je disais, celui de Pierre. Celui-ci donnait 
son enseignement selon les besoins, sans se proposer de mettre 
en ordre les discours du Seigneur. De sorte que Marc ne fut pas 
en faute, ayant écrit certaines choses selon qu’il se les rappelait. 
I ne se souciait que d'une chose: ne rien ometre de ce qu'il 
avait entendu et ne rien rapporter que de véritable. » 
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Ainsi, selon la tradition, Marc n'aurait fait que mettre par 
écrit ce qu'il se rappelait de l'enseignement de Pierre. Май 
comment expliquer ce ton de fémoin-de-première-main, tout au 
long du récit ? Et d'où vient qu'à aucun moment оп ne sente 
poindre le rapporteur ou le catéchifie ? 

Certes, Marc n'avait pas fait partie du groupe des apôtres, 
ni même, selon Papias, du groupe des disciples ; maïs peut-on 
affirmer qu'il пай jamais fait partie de ces sympathisants, qui 
suivaient... de plus ou moins près, selon que le danger apparat- 
sait plus ou moins lointain ? Quand on décida de monter sur 
Jérusalem, Jésus prit la tête du mouvement, et avec une intré- 
pidité telle que les disciples en « furent зайт, et ceux qui sui- 
vaient étaient effrayés » (x, 32). Ne peut-on pas voir, dans cette 
note qui est propre à Marc, le double témoignage : de Pierre, 
l'apôtre, qui faisait partie du premier groupe, et de Marc, le 
futur évangéliste, qui aurait fait partie du second ? ( Vous étiez 
saisis, vous ; тай nous, qui suivions !...) I] eff vrai que Marc 
était bien jeune, тай bien capable aussi de se faufiler pour tout 
voir de cet étrange monde des adultes, quitte à leur faire un pied 
de nez et à s'enfuir en leur laissant sa chemise, si les choses 
tournaient mal (XIN, )1-)2, autre note propre a Marc). 

І faut donc qu'il y ait eu, entre Pierre et son interprète, qu'il 
appelle son fils (1 Pierre, у, 13), иле affinité qui expliquerait 
pourquoi, brouillé avec Paul (Â&es, ху, 37-39), Marc entra 
si bien dans la catéchèse de Pierre : même dédain de la littérature 
et de la grammaire, même méfiance à l’ égard des discours, même 
attrait pour le détail banal qui fera mieux sentir l'intervention 
de Dieu dans la vie quotidienne. Оп ne sait pas trop ce qui s'est 
passé avec le diable, au désert, тай on se doute que Jésus y a 
vécu parmi les bêtes, et que les anges étaient à son service (1, 13). 

Ce qui eff certain, c'est que Marc s'adresse à un public qui 
ignorait à peu près tout des coutumes juives : il les explique et, 
parfois, il en sourit comme de bonnes vieilles coutumes ж 
Гёте des lumières, dans un pays barbare (VII, 3-4; ХІУ, 12; 
XV, 42). 1/ бла е son texte de mots araméens, aussitôt tra- 
duits, comme s'il en espérait, pour son récit, un surcroit de 
crédibilité : Boanergès (111, 17), talitha koum (у, 41, avec un 
beau solécisme), corban (уп, 11), ephphatha (хп, 34), abba 
(ху, 36), Golgotha (xv, 22), Eloi Eloi (xv, 34). 

Certes, son évangile n'est pas totalement dépourvu de compo- 
sition. On y trouve une introduttion : prédication de Jean 
Baptifle et baptême de Jésus ; une première partie, faite des 
pérégrinations en Galilée (1, 14-уп, 23); une autre, faite des 
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voyages hors de Galilée (уп, 2ү-х, уо); et une troisième, qui 
а pour centre Jérusalem (X-XV); enfin une conclusion, qui ей la 
découverte du tombeau vide et la frayeur des femmes. 

Sur celle division historique, où I’ Histoire est extrémement 
schématisée, voire bousculée, se greffe une sorte de division par 
sujets et dans laquelle on trouve : une Première série de cing 
controverses, en Galilée (тї, 1-12, 13-17, 10 22, 23-28; їїї, 
1-6); deux séries d'épisodes, racontés selon des rythmes parallèles 
et ayant pour thème le pain (ут, ҙу-уп, 37; уш, 1-26); une 
seconde série de cing controverses, en Jadée (хі, 27-33; ХП, 13- 
17, 18-27, 28-34, 35-37); et enfin le chapitre de la Passion. 

Tout cela n'aboutit pourtant ni à construire une histoire, ni à 
établir une dorine ; тай cela brosse un merveilleux portrait. 
Marc nous révèle un Chrift dont nous n aurions pas idée par les 
autres évangélistes qui, eux, savent on ils vont. 

П ей inutile ici d’essayer de le résumer : on ne résume pas 
un portrait ; il faut le voir. Mais on peut en souligner deux 
traits, ceux-là qui semblent avoir le plus frappé Marc (ou 
Pierre 2). Le premier trait concerne ce qu’il eff convenu d'ap- 
peler le secret messianique : le refus de toute publicité autour 
du messie, et principalement autour des miracles (п, Әл» 2244 
ш, 12; У, 43; ҮП, 36; У, 26, 30; IX, 9). Le second porte 
sur le manque d'intelligence des apôtres et sur les remontrances 
que cela leur attira de la part du maitre (ту, 1 3, 40) УІ, )1-у2; 
МПІ, 12-21; IX, 32; Х, 24, 38). On verra en quel sens, par- 
ticulier et absolu, il convient d'entendre ce reproche. En fait, si 
on ue pour règle suprême de l'intelligence, non pas l’apti- 
tuae à calculer (les machines y sont plus aptes que nous), 
тав l'art de mener judicieusement sa vie, les apôtres furent, 
après Jésus, les hommes les plus intelligents de leur époque; 
ce qui les amena tout naturellement à compter les fois que le 
maître les avait traités d’imbéciles. 


Міснві. LÉTURMY. 


ÉVANGILE SELON MARC 


CHAPITRE PREMIER 


т Commencement de l’évangile de Jésus Christ. 

2 Comme il est écrit dans le prophète Isaïe : Voici, j’en- 
voie mon ange devant ta face pour préparer ton chemin; 
3 voix qui clame dans le désert : Apprêtez le chemin 
du Seigneur, rendez droites ses chaussées, 

4 Jean Baptiste vint au désert; il proclamait un baptême 
de conversion pour la rémission des péchés. 

5 Et tout le pays de Judée et tout Jérusalem sortaient 
vers lui, ils avouaient leurs péchés et se faisaient immer- 
ger par lui dans le cours du Jourdain. 

6 Ce Jean était vétu de poil de chameau, avec une cein- 
ture de cuir autour des reins, et il mangeait des saute- 
relles et du miel sauvage. 

7 Et il proclamait : Celui qui est plus fort que moi 


І 1-8. Comparer à Matthieu, тїї, 1-6, 11-12; Luc, тїї, 1-6, 15-18. — 
De Jésus Christ : une partie de la tradition ajoute : « fils de Dieu ». 
— Sur les noms Jésus et Christ, voir Matthieu, 1, 16 (note). 

2. Dans le prophète Isaie : en réalité, la première partie de la 
citation еб tirée de Malachie, 111, т. Le reste (verset 3) est tiré 
d’Isaie, comme dans Matthieu, x1x, 3, et vient d’un rapprochement 
que Jean Baptiste lui-même avait suggéré (Jean, 1, 23). 

4. Au désert: il s’agit du désert de Judée, dans la partie qui 
avoisine le Jourdain. 

6. Vêtu de рой de chameau : selon d’autres leçons : « ... d’une 
peau de chameau ». — Des sauterelles et du miel sauvage : l’extra- 
ordinaire n’est pas de manger des sauterelles (les Bédouins le font) 
mais de se contenter de nourritures de hasard. 

7-8. Comparer a Jean, 1, 25-28. 


BIBLE IV 5 
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vient derrière moi, je ne suis pas digne de me baisser 
pour délier le lacet de ses chaussures; | 

8 moi je vous ai immergés d’eau, lui vous immergera 
d’Esprit saint. 

9 Еп ces jours-la, Jésus vint de Nazareth de Galilée et 
il fut immergé par Jean dans le Jourdain. 

10 Aussitôt en remontant des eaux il vit les cieux se 
fendre et l’Esprit descendre vers lui comme une colombe. 
11 Et une voix vint des cieux : Tu es mon fils, l’aimé 
dont je suis content. 

12 Et aussitôt l'Esprit le pousse au désert. 

13 Et dans le désert, il fut mis à l’épreuve du Satan 
pendant quarante jours; et il était parmi les bêtes, et les 
anges étaient à son service. 


14 Après que Jean fut livré, Jésus vint en Galilée pro- 
clamer l’évangile de Dieu; 

15 il disait : C’est Pinstant, le règne de Dieu approche; 
convertissez-vous et fiez-vous à l’évangile. 

16 Comme il passait le long de la mer de Galilée, il vit 
Simon et André, le frère de Simon, qui jetaient les filets 
dans la mer : car ils étaient pêcheurs. 

17 Et Jésus leur dit: Ici, derrière moi, que je vous 
fasse devenir pêcheurs d'hommes. 

18 Aussitôt ils laissèrent les filets et le suivirent. 

19 Un peu plus loin il vit Jacques fils de Zébédée et 
son frère Jean, eux aussi dans le bateau en train d’arran- 
ger leurs filets. 

20 Aussitôt il les appela, et eux, laissant Zébédée leur 
père dans le bateau avec les salariés, allèrent après lui. 


8. Lui vous immergera d’Esprit saint : comparer à Matthieu, 111, 
11, ой оп а: « ... dans l’Esprit saint et le feu ». Les prophètes 
annongaient pour la fin des temps une effusion de l'Esprit (Isaie, 
XLIV, 3; Joël, пт, 1; Zacharie, хп, то). 

9-13. Comparer à Matthieu, 111, 13 à ту, ті; Luc, тп, 21-22; IV, 
1-13. 

тт. Voir Psaumes, її, 7; Isaie, XLII, 1. 

тз. Du Satan : voir la note sur Matthieu, хп, 26. 

14-20. Comparer à Matthieu, ту, 12-22; Luc, ту, 14-15: V, 1-11. — 
Après que Jean fut livré: la police d'Hérode avait mis la main 
sur Jean Baptiste. — Sur le départ de Jésus pour la Galilée, voir 
Jean, ту, 1-3. 

15. Le règne de Dieu : voir les notes sur Matthieu, іп, 2; XIII, 
43; XVI, 28. 
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21 Оп entre à Capharnaüm. Sitôt le sabbat, il entra 
enseigner dans la synagogue; 

22 et ils furent frappés de son enseignement, car il les 
a comme ayant pouvoir et non comme leurs 
scribes. 


23 Ht il у avait dans leur synagogue un homme avec 
un esprit impur et il hurla : 

24 Que nous veux-tu, Jésus de Nazareth ? Es-tu venu 
nous perdre ? Je sais qui tu es : le saint de Dieu. 

25 Et Jésus le tança et dit : Assez! sors de lui. 

26 Et Pesprit impur convulsa Phomme et sortit de lui 
en vociférant à grande voix. 

27 Tous еп furent saisis, de sorte qu’ils se demandaient 
entre eux: Qu'est-ce que cet enseignement nouveau et 
ce pouvoir ? П commande aux esprits impurs et eux lui 
obéissent! 

28 Et sa renommée se répandit aussitôt dans toute la 
contrée de la Galilée. 


20 Sitôt sortis de la synagogue, ils vinrent à la maison 
de Simon et d'André avec Jacques et Jean. 

30 Comme la belle-mère de Simon était couchée avec 
la fièvre, aussitôt on lui parle d’elle. 

31 П s’approcha et, lui tenant la main, il la fit lever; 
alors la fièvre la laissa, et elle les servait. 

32 Le soir, après le coucher du soleil, on lui amenait 
tous les mal-portants, les démoniaques; 


21-39. Comparer à Matthieu, уп, 28-29; VIII, 14-17; Luc, rv, 31- 
44. — Chaque samedi, les Juifs se réunissaient dans la synagogue 
pour y entendre lecture de la Bible. Cette lecture était faite par le 
chef de synagogue ou par quelque invité à qui il demandait de lire 
et commenter un passage. 

23. Avec un esprit impur : dans le sens de : au pouvoir d’un 
esprit impur. 

24. Que nous veux-tu? : comme en Mathieu, уш, 29; Jean, 
и, 4, etc. — Le saint de Dieu: dans l’Ancien Testament, l’expression 
s’applique d’abord au peuple d'Israël (Deutéronome, уп, 6; ХІУ, 2, 
21; XXVI, 19) et particulièrement à certains fidèles (Psaumes, XXXIV, 
то). La sainteté est la caractéristique des temps messianiques (Isaie, 
Iv, 3; EXII, 12; Daniel, уп, 27), et le messie est le saint par excel- 
lence. Comparer a Jean, ут, 69. 

25. Assez! : littéralement : « Sois muselé! » 

32. Aprés le coucher du soleil : le sabbat finissait aprés le cou- 
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33 et toute la ville était rassemblée devant la porte. 

34 П soigna beaucoup de mal-portants de diverses 
maladies, il chassa beaucoup de démons; et il ne laissait 
pas parler les démons, car eux le connaissaient. 


35 Et à l’aube, quand il faisait encore très sombre, il se 
leva, sortit et s’en alla dans un lieu désert. Il y priait. 
36 Simon et ceux qui étaient avec lui partent à sa 
poursuite, 

37 ils le trouvent et lui disent: Tout le monde te 
cherche. 

38 Il leur dit : Poussons ailleurs, dans les bourgs voi- 
sins, pour que là aussi je prêche; car c’est pour cela que . 
je suis sorti. 

39 Et il vint prêcher dans leurs synagogues dans toute 
la Galilée, et chasser les démons. 


` 


40 Un lépreux vient à lui, fait appel à lui, tombe à 
genoux et lui dit : Si tu veux tu peux me purifier. 

41 Emu, Jésus tendit la main, le toucha et dit : Je le 
veux, sois purifié. 

42 Aussitôt la lèpre le quitta et il fut purifié. 

43 Et Jésus grondant après lui le chassa aussitôt 

44 et lui dit : Attention, ne dis rien à personne! mais 
va te montrer au prêtre et présente en témoignage de ta 
purification ce que Moïse a prescrit. 

45 Mais en sortant il commença à proclamer et à faire 
circuler la nouvelle, de sorte que Jésus ne pouvait plus 
se montrer en ville, mais il était dehors dans des lieux 
déserts, et on venait à lui de partout. 


cher du soleil; et alors seulement on avait le droit de transporter 
des malades. 

33. Devant la porte de la maison de Simon. 

34. Pas de publicité autour des miracles. Comparer à Matthieu, 
у, 4. 

40-45. Comparer à Matthieu, үтп, 1-4; Luc, v, 12-16. — Voir les 
lois sur la lèpre et les lépreux, dans Lévitique, хпт-хту. Le lépreux 
а déjà enfreint la loi, du fait qu’il est entré dans une maison. — 
Au lieu de « ému », plusieurs manuscrits anciens donnent : « en 
colère », ce qui semble concorder avec l’omission que Luc fait de 
ce, mot (у, 13) et avec la rudesse que Мат a imprimée А cette 
scène (voir le verset 43). 


Évangile selon Marc, 11, 1-11 Т; 


СНАРІТКЕ П 


1 Quelques jours plus tard, comme il rentrait à Caphar- 
пайт, оп apprit qu'il était à la maison. 

2 Beaucoup s’y rassemblèrent, de sorte qu’on ne trou- 
vait plus de place méme devant la porte. Ft il leur disait 
la parole. 

3 Mais en voici qui lui apportent un paralytique porté 
a quatre. 

4 Comme ils ne peuvent pas le lui présenter, à cause 
de la foule, ils découvrent le toit au-dessus de lui, ils 
font un trou et descendent le lit où le paralytique était 
couché. í 

5 Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique : Fils, tes 
péchés te sont remis. 

6 Or il y avait là assis des scribes et ils raisonnaient en 
leurs cœurs : 

7 Pourquoi celui-là parle-t-il ainsi ? П blasphéme! Qui 
peut remettre les péchés sinon Dieu seul ? 

8 Aussitôt Jésus connut en son esprit qu’ils raison- 
naient ainsi en eux-mêmes et il leur dit : Pourquoi ces 
raisonnements dans vos cceurs ? 

9 Quel est le plus facile de dire au paralytique : Tes 
péchés te sont remis, ou de dire : Lève-toi, enlève ton 
lit et marche ? 

10 Mais pour que vous sachiez que le fils de l’homme 
a pouvoir, sur la terre, de remettre les péchés, il dit au 
paralytique : 

11 Je te le dis, lève-toi, enlève ton lit et va dans 
ta maison. 


П 1-12. Comparer à Matthieu, тх, 1-8; Luc, у, 17-26. 

4. Ils découvrent le toit : c’est-à-dire la terrasse; оп у montait 
par un escalier extérieur. Elle était faite de poutres et de traverses 
supportant un clayonnage bourré de terre battue. Dans les pays 
où le bois manquait, on remplaçait les traverses par de longues 
pierres plates, que Luc appellera des tuiles (Luc, у, 19). 

5. Selon l’opinion courante, toute maladie était la punition 
de quelque péché caché. Le malade à qui on remettait ses péchés 
devait donc guérir. Mais qui peut remettre les péchés ? 
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12 Il se leva, enleva aussitôt son lit et sortit devant 
tous, de sorte que tous, hors d’eux-mêmes, glorifiaient 
Dieu et disaient qu’on n’avait jamais vu cela. 


13 Il sortit encore le long de la mer. Toute la foule 
venait à lui et il les enseignait. 

14 En passant il vit Lévi, fils d’Alphée, assis à la per- 
ception. П lui dit : Suis-moi. Il se leva et le suivit. 

15 Бї voilà Jésus à table dans sa maison, et beaucoup 
de percepteurs et de pécheurs attablés avec lui et ses 
disciples; car ils étaient beaucoup à le suivre. 

16 Et les scribes des pharisiens, en le voyant manger 
avec les pécheurs et les percepteurs, disaient à ses dis- 
ciples : Pourquoi mange-t-il avec les percepteurs et les 
pécheurs ? 

17 Et Jésus qui а entendu leur dit : Ce ne sont pas les 
vigoureux qui ont besoin de médecin, mais les mal- 
portants; je ne suis pas venu appeler des justes mais des 
pécheurs. 


18 Les disciples de Jean et les pharisiens étaient de 
jeûne. Ils viennent et lui disent : Pourquoi les disciples 
de Jean et les disciples des pharisiens jeûnent-ils, et 
que tes disciples ne |ейпепе pas ? 

19 Et Jésus leur dit: Les garçons de noce peuvent-ils 
jeûner pendant que l’époux est avec eux 2 Tout le temps 


13-17. Comparer à Matthieu, 1x, 9-13; Luc, v, 27-32. — Le long 
de la mer : la mer de Galilée, le lac de Tibériade. 

14. Lévi, appelé Matthieu dans le premier évangile (Matthieu, 1x, 
9). — La perception : le bureau où étaient perçus les droits de 
douane, d’oétroi et de péage. 

15. Dans sa maison : dans la maison de Lévi (voir Luc, v, 29). 

16. Les scribes des pharisiens : sur les scribes, voir Mathieu, 11, 
45 VII, 29; ХПІ, 52. Les scribes appartenaient presque tous au parti 
pharisien, dont ils étaient la « tête pensante ». Les pharisiens 
constituaient un parti de « purs », profondément attachés à la Loi 
et aux pratiques légales. 

18-22. Comparer à Matthieu, тх, 14-17; Luc, у, 33-39. — La 
Loi n’imposait qu’un jour de jeûne par an, à la fête des Pardons, 
fin septembre (Lévitique, XVI, 29; XXIII, 27); mais on recourait 
encore au jeûne dans certaines calamités (Juges, хх, 26; I Samuel, 
уп, 6; П Samuel, хп, 16); et les Juifs pieux s’imposaient beaucoup 
d’autres јейпеѕ, qu’ils observaient à certains jours (voir la prière 
du pharisien, dans І.с, XVIII, 12). 

19. Les garçons de noce : comme dans Matthieu, 1x, 15. 


Évangile selon Marc, 11, 19-28; 111, 1 11% 


qu’ils ont l’époux avec eux ils ne peuvent pas jeûner. 
20 Des jours viendront où l’époux leur sera pris; alors 
ce jour-là ils jeûneront. 

21 Personne ne raccommode un vieux manteau avec 
une pièce de drap écru, sinon la pièce neuve enlève un 
bout du vieux tissu, et la déchirure est pire. 

22 Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles 
outres; sinon le vin crève les outtes et le vin est perdu 
et les outres aussi. À vin nouveau outres neuves. 


23 От, un jour de sabbat, il passait parmi les blés, et ses 
disciples, chemin faisant, commencèrent à cueillir des épis. 
24 Les pharisiens lui dirent : Vois! pourquoi font-ils 
ce qu’on n’a pas le droit de faire un jour de sabbat ? 

25 Et il leur dit: Vous n’avez jamais lu ce qu’a fait 
David, quand il а été dans le besoin et qu’il а eu faim, 
lui et les siens ? 

26 comment il est entré dans la maison de Dieu, du 
temps du grand prétre Abiathar, et a mangé les pains de 
proposition, que seuls les prétres ont le droit de manger 
et il en a même donné à ceux qui étaient avec lui ? 

27 Et il leur disait : Le sabbat a été fait pour l’homme, 
et non l’homme pour le sabbat; 

28 de sorte que le fils de l’homme est seigneur aussi du 


sabbat. 
CHAPITRE IM 


т Kt il entra encore dans une synagogue. Il y avait la 
un homme à la main desséchée; 


23-28. Comparer А Matthieu, хп, 1-8; Lue, VI, 1-5. 

24. Allusion à Exode, XXXIV, 21. 

26. Du temps du grand prêtre Abiathar : allusion à un fait rap- 
porté dans I Samuel, ххі, 1-7, А cela prés que le grand prétre, au 
moment de cette affaire, n’était pas Abiathar, mais son pére Akhirné- 
lech. Mais pour la tradition, Abiathar était le grand prétre du 
temps de David. 


ІП 1-6. Comparer А Mathieu, хп, 9-14; Luc, уі, 6-11. — Dessé- 
chée: sans doute paralysée. Matthieu et Luc parlent d’une main 
sèche, ce qui peut s’entendre d’une paralysie de naissance. 
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2 et on épiait s’il le soignerait un jour de sabbat; pour 
Рассивет. 

3 Есі dit à l’homme à la main sèche : Lève-toi Їй au 
milieu! 

4 Et il leur dit: A-t-on le droit, un jour de sabbat, de 
bien faire ou de mal faire, de sauver une vie ou de tuer ? 
Mais eux se taisaient. 

s Il les dévisagea alors avec colère et, consterné de 
l’endurcissement de leur cœur, il dit à l’homme : Tends 
ta main. П tendit la main et elle fut rétablie. 

6 Sitôt sortis, les pharisiens tinrent conseil contre lui 
avec les hérodiens pour le perdre. 


7 Jésus avec ses disciples se retira vers la mer; et une 
grande multitude le suivit de la Galilée. De la Judée 
aussi, 

8 et de Jérusalem, de l’Idumée, d’au-dela du Jourdain, 
des alentours de Tyr et Sidon, une grande multitude, à 
la nouvelle de ce qu’il faisait, vint à lui. 

9 Et il dit à ses disciples de lui réserver une barque, à 
cause de la foule, pour qu’on ne le serre pas. 

то Car il en avait soigné beaucoup, de sorte que ceux 
qui avaient des calamités tombaient sur lui pour le 
toucher. 

11 Et les esprits impurs, quand ils le voyaient, tom- 
baient devant lui et criaient : Tu es le fils de Dieu. 

12 Et il leur enjoignait fort de ne pas le faire connaître. 


13 Puis il monte sur la montagne et appelle ceux qu’il 
voulait. Ils allérent 4 lui. 

14 П fit que douze soient avec lui, pour les envoyer 
précher, 

15 avec pouvoir de chasser les démons : 

16 Simon, А qui il imposa le nom de Pierre; 


2. Pour Рассиѕег : d’avoir travaillé un jour de sabbat. 

6. Les hérodiens : voir la note sur Matthieu, xxu, 16. Pour 
perdre Jésus, il était prudent de recourir à l’influence des héro- 
diens, plutôt qu’au roi lui-même, peu sensible aux raisons reli- 
gieuses. 

7-12. Comparer à Matthieu, хі, 15-16; ту, 25; Lue, vi, 17-19. 

11. Fils de Dieu : pour cette expression, voir Matthieu, XXVI, 63 
et Jean, x, 33-36. 

13-19. Comparer à Matthieu, x, 1-4; Luc, ут, 12-16. 

16. Pierre : comme dans Matthieu, ту, 18. 
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17 Jacques, fils de Zébédée, et Jean le frère de Jacques, 
auxquels il imposa le nom de Boanergès, c’est-à-dire fils 
du tonnerre; 

18 André, Philippe, Barthélemy, Matthieu, Thomas, 
Jacques fils d’Alphée, Thaddée, Simon le Cananéen 
19 et Judas Iscarioth, celui même qui le livra. 


20 Il vient à la maison et la foule s’assemble encore, 
de sorte qu’on ne peut même plus manger de pain. 

21 À cette nouvelle, les siens sortirent se saisir de lui; 
car ils disaient : Il est hors de lui! 

22 Et les scribes qui étaient descendus de Jérusalem 
disaient : П a Béelzéboul! et c’est par le chef дез démons 
qu’il chasse les démons! 

23 П les appela et leur dit en paraboles : Comment 
Satan peut-il chasser Satan ? 

24 Siun règne est partagé contre lui-même, се règne-là 
ne peut pas tenir. 

25 Si une maison est partagée contre elle-même, cette 
maison-là ne pourra pas tenir. 

26 Si le Satan s’est dressé contre lui-même, s’il est par- 
tagé il ne peut pas tenir, il est fini. 

27 Mais personne ne peut entrer dans la maison du 
vigoureux pour piller ses affaires, à moins d’abord de 
lier le vigoureux et de piller alors sa maison. 

28 Oui je vous le dis, tous les péchés seront remis aux 
fils des hommes, et les blasphèmes, autant qu’ils en 
blasphèmeront; 

29 mais quiconque blasphémera contre l'Esprit saint 


17. Fils du tonnerre : il y а peut-être une allusion à ce surnom 
dans Luc, rx, 54. 

18. Barthélemy : c’est-à-dire : « fils de Talmai ». Probablement 
le même personnage que ce Nathanaël qui, dans Jean, 1, 45, est 
présenté à Jésus par Philippe. 

20-30. Comparer à Май еи, хп, 24-32; Luc, хі, 14-23; XII, 10. 
— A la maison : probablement la maison de Pierre, А Capharnaiim, 
comme en п, т. 

21. Les siens : sans doute sa mére et ses fréres, qu’on verra 
arriver tout à l’heure (verset 31). 

22. Il а Béelzéboul : c’est-à-dire : il est possédé; comme dans 
Matthieu, x, 25. — Ces scribes de Jérusalem ont sans doute été 
envoyés pat le Sanhédrin pour épier Jésus; ils pensent, en lâchant 
le nom de Béelzéboul, impressionner la foule et la retourner 
contre Jésus. 
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n’aura jamais de rémission : il est à jamais coupable dun 
péché. a 

зо Parce qu’on disait : П a un esprit impur. 

31 Sa mère et ses frères viennent donc. Comme ils 
étaient dehors, ils l’envoyèrent appeler. 

32 Et une foule était assise autour de lui. On lui dit: 
Voilà dehors ta mère, tes frères et tes sœurs qui te 
cherchent. 

33 Et il leur répond : Qui est ma mère? Et mes frères? 
34 Et dévisageant ceux qui sont assis en rond autour 
de lui il dit : Voici ma mère et mes frères. 

35 Quiconque fait la volonté de Dieu, celui-là est mon 
frère, ma sœur, ma mère. 


CHAPITRE IV 


1 Et il recommença à enseigner au bord de la mer. 
Une très grosse foule se rassemble auprès de lui, de sorte 
qu’il entre s’asseoir dans un bateau sur la mer, et toute 
la foule était à terre près de la mer. 

2 П leur enseignait beaucoup de choses en paraboles: 
et dans son enseignement il leur disait : 

3 Écoutez. 

Voilà que le semeur est sorti semer. 

4 Et il еб arrivé que de la semence est tombée le long 
du chemin: les oiseaux sont venus et l’ont dévorée. 

5 П en ей tombé d’autre parmi la rocaille, où elle 
n’avait pas beaucoup de terre; elle a levé aussitôt, faute 
d’avoir épais de terre; 

6 et quand le soleil s’est levé elle а été brûlée et, 
n’ayant pas de racine, elle a séché. 

7 П еп est tombé d’autre dans les épines; les épines 
ont monté et l’ont étouffée; et elle n’a pas donné de fruit. 


31-35. Comparer à Matthieu, хт, 46-50; Luc, VIII, 19-21. 


IV 3-20. Comparer à Matthieu, хпт, 3-23; Luc, VIII, 5-15. — 
Pour le sens et la portée des paraboles, voir les notes sur Matthieu, 
XIII, 12 et suivantes. 
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8 D’autres sont tombées dans la bonne terre et, еп 
montant, en croissant, elles ont donné du fruit et rap- 
porté l’une trente, l’autre soixante, l’autre cent. 

9 Еси disait : Entende qui a des oreilles pour entendre! 


10 Quand ils furent seuls, ceux qui étaient autour de 
lui avec les douze le questionnérent sur les paraboles. 
11 Il leur dit: À vous le mystère du règne de Dieu а 
été donné; mais avec ceux-là qui sont dehors, tout se 
passe en paraboles, 

12 pour qu'ils regardent ce qu’ils regardent mais ne le 
voient pas, et qu’ils entendent ce qu’ils entendent mais ne 
le comprennent pas, de peur qu’ils ne se retournent et 
qu’on ne les acquitte. 

13 Et il leur dit: Vous ne savez pas cette parabole ? 
Et comment connaîtrez-vous toutes les paraboles ? 

14 Le semeur sème la parole. 

15 Il y a ceux qui sont le long du chemin où on sème 
la parole; quand ils l’ont entendue, aussitôt le Satan 
vient et enlève la parole qui a été semée en eux. 

16 De même, ce qui est semé parmi les rocailles, c’est 
ceux qui entendent la parole et la reçoivent aussitôt avec 
joie, 

17 mais ils n’ont pas de racine en eux, ils sont incons- 
tants; ensuite s’il arrive une affliétion ou une persécution 
à cause de cette parole, aussitôt ils sont scandalisés. 

18 Il y en a d’autres, et c’est ce qui est semé dans les 
épines : ceux-là ont entendu la parole, 

19 mais les tracas de Гаре, le leurre de la richesse et les 
convoitises de toutes sortes entrent et étouffent la parole 
et elle devient stérile. 

20 Et il y a ce qui а été semé sur la bonne terre, ceux 
qui entendent la parole et la reçoivent, et ils portent du 
fruit, jusqu’à trente, soixante, cent. 


21 Et il leur disait : La lampe vient-elle pour qu’on la 
mette sous le boisseau 2 ou sous le lit ? N’est-ce pas pour 
qu’on la mette sur le lampadaire ? | 
22 Car il n’y a aucun secret qui пе se découvre, rien 
de tenu secret qui ne vienne à découvert. 


12. Isaïe, хі, 9-10, déjà cité dans Mathieu, хип, 14-15 (voir la 
note), cité encore dans Jean, хи, 40 et dans Ades, XXVIII, 26. 
21-25. Comparer à Luc, упт, 16-18. 
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23 Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu’il 
entende! 


24 Et il leur disait : Prenez garde à ce que vous enten- 
dez. On vous fera mesure avec la mesure dont vous 
mesurez, et on vous en ajoutera. 

25 Car on donnera à celui qui a; mais celui qui n’a 
pas, оп lui enlèvera même ce qu’il а. 


26 Et il disait : Le règne de Dieu сеў comme un 
homme qui aurait jeté la semence en terre; 

27 il dormirait, 11 se léverait, la nuit, le jour, et la 
semence germerait, grandirait sans qu’il sache com- 
ment. 

28 La terre porte d’elle-même son fruit, d’abord une 
herbe, puis un épi, puis du blé plein l’épi. 

29 Quand le fruit а donné, aussitôt il y envoie la fau- 
cille, car c’est la moisson. 


зо Et il disait: À quoi comparer le règne de Dieu ? 
comment le mettre en parabole ? 

31 C’est comme une graine de sanve: quand on la 
sème sur la terre elle est la plus petite de toutes les 
semences qui sont sur la terre; 

32 et quand on la sème elle monte, elle devient le plus 
grand de tous les légumes, elle fait de grandes branches, 
et les oiseaux du ciel peuvent nicher sous son ombre. 


33 Et par beaucoup de paraboles pareilles il leur disait 
la parole, selon ce qu'ils pouvaient entendre; 

34 et il ne leur parlait pas sans parabole. Mais, à l'écart, 
il expliquait tout à ses disciples. 


35 Ce jour-là, le soir venu, il leur dit: Passons sur 
Pautre rive. 

36 Laissant la foule, ils le prennent tel qu’il était dans 
le bateau. Et il y avait d’autres bateaux avec lui. 

37 Arrive un grand tourbillon de vent. Les vagues se 


24. Comme dans Май еи, VII, 2; XIII, 12. 

29. Réminiscence de Joé/, ту, 13 : « Envoyez une faucille, car 
la moisson а mûri. » 

30-32. Comparer à Matthieu, хи, 31-32; Luc, хі, 18-19. 

32. Les oiseaux du ciel...: voir la note sur Matthieu, хїп, 32. 

33-34. Comparer à Matthieu, XIII, 34-35. 

35-41. Comparer à Matthieu, уш, 18, 23-27; Luc, VIII, 22-25. 
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jetaient dans le bateau, au point que déjà le bateau se 
remplissait. 

38 Et lui, il était à la poupe, il dormait sur l’oreiller. 
On le réveille, on lui dit: Maître, tu ne te soucies pas 
que nous périssions ? 

39 Réveillé, il tanga le vent et dit à la mer: Tais-toi! 
Assez! Le vent tomba, et un grand calme se fit. 

40 Et il leur dit: Pourquoi êtes-vous si craintifs ? 
Comment n’avez-vous pas foi ? 

41 Effrayés d’un grand effroi, ils se disaient entre сих: 
Qui est-il, celui-ci, que méme le vent et la mer lui 
obéissent 2 


CHAPITRE 


г Et ils vinrent sur l’autre rive de la mer, au pays des 
Géraséniens. 

2 Comme il sortait du bateau, un homme avec un 
esprit impur vint des tombeaux au-devant de lui; 


38. Sur l’oreiller : littéralement : «le (coussin) pour la tête ». À 
l’arrière de la barque, il y а la place du patron, place qu’on offre au 
passager de marque : une banquette sur laquelle on dispose tapis 
et coussins. Jésus, fatigué, s’est assis à même la barque et а pris 
pour oreiller le coussin de la banquette. 


У 1-20. Comparer à Matthieu, уіп, 28-34; Luc, VIII, 26-39. — Au 
pays des Géraséniens : même indication topographique dans Lue, 
alors que, dans Matthieu, on a : « Gadaréniens ». Садага et Gérasa 
sont deux villes de la Décapole et situées, la première à une dizaine 
de kilomètres, la seconde à une cinquantaine de kilomètres au sud- 
est du lac. L’indication serait alors fort approximative, et insolite, 
pour désigner une province qui mest autre que la Décapole (ver- 
set 20). Aussi plusieurs leçons anciennes ont-elles remplacé Gada- 
réniens et Géraséniens par : Gergéséniens (ou Gergéséens), sup- 
posant une ville de Gergésa, proche du lac et située « sur la rive 
opposée à la Galilée » (Luc, уіп, 26). П n’y а malheureusement pas 
trace écrite de cette Gergésa. Mais il mest pas impossible de voir, 
dans le village de Koursi, à proximité de la rive orientale du lac, 
l’altération moderne et arabe du nom primitif indiqué pat Marc. 

2. Un homme avec un esprit impur : même formule en 1, 23. 
— Dans Matthieu, il y a deux possédés et, dans Luc, un seul. 
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3 il était à demeure dans les tombeaux et personne пе 
pouvait plus le lier, même avec une chaîne; 

4 car on lavait souvent lié avec des entraves et des 
chaînes, et il avait rompu les chaînes, brisé les entraves, 
et personne ne pouvait le dompter. 

5 Il était nuit et jour dans les tombeaux et dans les 
montagnes, à crier et à se taillader avec des pierres. 

6 Il vit Jésus de loin, courut se prosterner devant lui 
7 et cria à grande voix : Que me veux-tu, Jésus fils du 
Dieu très-haut ? Par Dieu je t’adjure, ne me tourmente 
pas! 

8 Car il lui disait : Esprit impur, sors de cet homme! 
9 Et il lui demanda : Quel est ton nom ? Il lui dit : Je 
m'appelle Légion, car nous sommes beaucoup. 

10 Et il faisait beaucoup appel à lui pour qu’il ne les 
envoie pas hors du pays. 

11 Or il y avait là, vers la montagne, un grand trou- 
peau de cochons que l’on faisait paitre. 

12 Ils faisaient donc appel à Jésus et disaient : Envoie- 
nous dans les cochons, que nous y entrions. 

13 Il le leur permit. Et les esprits impurs sortirent, ils 
entrérent dans les cochons, et le troupeau d’environ 
deux mille s’élança de l’escarpement dans la mer et fut 
étouffé dans la mer. 

14 Les porchers s’enfuirent et l’annoncèrent à la ville 
et aux champs. Les gens vinrent voir ce qui était 
arrivé. 

15 Ils viennent vers Jésus et observent le démoniaque 
qui avait eu cette légion et qui étais assis, habillé, et 
plein de bon sens; et ils furent effrayés. 


3. Dans les tombeaux : les tombeaux, creusés dans le roc ou 
aménagés dans des cavernes, pouvaient servir d’abri aux sans-logis. 
Le furieux y trouve refuge contre les gens de la ville, à qui il fait 
peur. 

7. Que me veux-tu ? littéralement : « Quoi à moi et à toi? » 
comme en 1, 24. — Fils du Dieu très-haut : le Dieu très-haut est 
le Dieu de Melchisédech (voir la note sur Genèse, хіу, 18). — Par 
Dieu je t’adjure... : Marc met dans la bouche du démon la formule 
même de l’exorcisme juif. 

11. Un troupeau de cochons : la présence de ces animaux impurs 
est l’indice que nous nous trouvons, sinon en pays païen, du moins 
dans une région où la religion était relâchée. 

15. Habillé : le possédé était donc nu (voir Luc, үші, 27). 
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16 Ceux qui avaient vu leur racontèrent comment 
c'était arrivé au démoniaque, et l’histoire des cochons. 
17 Et ils commencèrent à faire appel à lui pour qu'il 
s’en aille de leur territoire. 

18 Comme il entrait dans le bateau, l’ancien démo- 
niaque faisait appel à lui pour être avec lui. 

19 П ne le laissa pas faire; il lui dit : Va dans ta mai- 
son, auprès des tiens; annonce-leur tout ce que le Sei- 
gneur Ға fait et qu’il a eu ріне de toi. 

20 П s’en alla et commença à proclamer dans la Déca- 
pole tout ce que Jésus avait fait pour lui. Et chacun 
s'étonnait. Я 

21 Jésus refit еп bateau la traversée vers l’autre rive, 
et une grosse foule se rassembla autour de lui. Il était 
au bord de la mer. 

22 Vient alors un chef de synagogue, un nommé Jaire 
qui, en le voyant, tombe à ses pieds, 

23 fait beaucoup appel à lui et dit : Ma fille est à toute 
extrémité, viens poser les mains sur elle, pour qu’elle 
soit sauvée et qu’elle vive. 

24 Jésus s’en alla avec lui. Et une grosse foule le sui- 
vait, le serrait. 

25 Et une femme, qui avait un écoulement de sang 
depuis douze ans, 

26 et avait beaucoup souffert de beaucoup de méde- 
cins, et avait dépensé tout son avoir, et n’y avait rien 
gagné mais allait plutôt plus mal, 

27 et avait entendu parler de Jésus, et venait par der- 
riére dans la foule, toucha son manteau; 

28 carelle disait : Si seulement je touche à ses vêtements, 
je serai sauvée. 

29 Ес aussitôt la source de son sang sécha; et elle 
connut par son corps qu’elle était guérie de sa cala- 
mité. 

30 Aussitôt Jésus reconnut en lui-même qu’une force 


20. La Décapole : voir la note sur Matthieu, ІУ, 25. 

21-43. Comparer à Matthieu, тх, 18-26; Lue, уш, 40-56. 

22. Le chef de synagogue était le responsable de l’édifice même 
de la synagogue, et l’ordonnateur de la réunion qui s’y tenait 
chaque sabbat. Voir 1, 21, et la note. Mais on pouvait aussi qua- 
lifier de « chef de synagogue » un notable, un membre influent 


du conseil de synagogue. 
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était sortie de lui et il se retourna dans la foule; il disait : 
Qui est-ce qui a touché à mes vêtements 2 | 

31 Ses disciples lui disaient : Tu vois la foule qui te 
serre et tu dis : Qui est-ce qui m’a touché ? 

32 Et il regardait tout autour pour voir celle qui avait 
fait cela. 

зз La femme, effrayée, tremblante et sachant се qui lui 
était arrivé, vint tomber devant lui et lui dit toute la 
vérité. 

34 Alors il lui dit : Ma fille, ta foi t’a sauvée. Va-t-en 
en paix et reste guérie de ta calamité. 


35 Il parlait encore quand, de chez le chef de syna- 
gogue, on vient dire : Ta fille ей morte, pourquoi excè- 
des-tu encore le maître ? 

36 Mais Jésus entend prononcer cette parole, il dit 
au chef de synagogue : Ne crains pas; aie foi seule- 
ment. 

37 Et il ne laissa personne le suivre, sauf Pierre, 
Jacques, et Jean le frère de Jacques. 

38 Ils viennent à la maison du chef de synagogue, et 
Jésus voit le tumulte, beaucoup de gens qui pleurent et 
qui glapissent. 

39 Et il entre, il leur dit : Pourquoi ce tumulte et ces 
pleurs 2 L’enfant mest pas morte, elle dort. 

до Et ils riaient de lui. Mais il les chasse tous, il 
prend le père de l’enfant, la mère, ceux qui sont avec lui, 
et il entre là où était l’enfant. 

41 Il tient l’enfant par la main et lui dit : Talitha, 
koumi! ce qui veut dire : Fillette, je te dis de te lever! 
42 Et aussitôt la fillette fut debout; et elle marchait, car 
elle avait douze ans. Aussitôt ils s’extasièrent, hors 
d'eux-mêmes. 

43 Il insista beaucoup auprès d’eux pour que personne 
ne le sache, et il dit de donner à manger à enfant. 


35. Le maître : grec 8.8%охоХос, celui qui donne l’enseignement, le 
Do@eur. 

36. Aie foi: sur les qualités de cette foi que Jésus attend de 
ses disciples, voir Matthieu, VIII, 13; ІХ, 28; ХХІ, 21-22. 

41. Koumi: forme féminine, est sans doute une correction pour 
koum, jugé fautif. 
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CHAPITRE VI 


1 En sortant de là il vient dans sa patrie et ses disciples 
le suivent. 

2 Quand ce fut le sabbat il commença à enseigner dans 
la synagogue; et la plupart étaient frappés de l’entendre, 
ils disaient : D’où tient-il cela ? et quelle est cette sagesse 
qui lui е& donnée ? et tous ces miracles qui se font par 
ses mains ? 

3 N'est-ce pas le charpentier, le fils de Marie, le frère 
de Jacques, de Joset, de Jude, de Simon ? et ses sœurs 
ne sont-elles pas ici chez nous ? Et ils se scandalisaient de 
lui. 

а Et Jésus leur disait : Un prophète mest méprisé que 
dans sa patrie, parmi ses parents, dans sa maison. 

5 Et il ne put faire là aucun miracle sauf de soigner 
quelques malades en posant les mains sur eux. 

6 Есі s’étonnait de leur méfiance. 


Et il parcourait les bourgs à la ronde en enseignant. 
7 Etil appelle les douze. Et il commença à les envoyer 
deux à deux et il leur donna pouvoir sur les esprits 
impurs; 
8 et il leur ordonna de ne prendre pour le chemin qu’un 
bâton, et ni pain, ni besace, ni monnaie dans la ceinture, 
9 mais de se chausser de sandales, et ne revêtez pas 
deux tuniques! 
то Et il leur disait : Où que vous entriez dans une mai- 
son, demeurez-y jusqu’à ce que vous partiez de là. 
іт Et si un lieu ne vous accueille pas, si оп ne vous 
écoute pas, sortez de là et, en témoignage, secouez la 
poussière de dessous vos pieds. 


VI 1-6. Comparer à Matthieu, хіп, 54-58; Luc, 1v, 16-30. — En 
sortant de la : de la maison de Jaire, et de Capharnaüm. — ба 
patrie : Nazareth. Voir 1, 9, 24. 

3. Ils se scandalisaient : pour le sens de ce scandale, voir la note 
sut Matthieu, хит, 57. 

4. Voir Jean уу, 44. 

7-13. Comparer à Matthieu, IX, 35; X, 1, 9-14; Luc, 1X, 1-6. 
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12 Ils sortirent proclamer qu’on se convertisse, 
13 etils chassaient beaucoup de démons, et ils oignaient 
d’huile beaucoup de malades et ils les soignaient. 


14 Le roi Hérode l’entendit, car le nom de Jésus deve- 
nait manifeste, et il disait : Jean Baptiste s’est relevé 
d’entre les morts et c’est lui qui fait les miracles. 

15 D’autres disaient : C’est Élie. D’autres disaient : 
C’est un prophète comme les prophètes. 

16 Quand Hérode entendait cela il disait : Ce Jean que 
j'ai fait décapiter s’est relevé. 


17 Сат Hérode avait lui-même envoyé se saisir de Jean, 
et lavait fait lier en prison à cause d’Hérodiade, la femme 
de Philippe son frère, avec laquelle il s’était marié; 

18 саг Jean disait à Hérode : Tu n’as pas le droit d’avoir 
la femme de ton frère. 

19 Hérodiade en avait contre lui, elle voulait le tuer 
et elle ne le pouvait pas, 

20 саг Hérode craignait Jean, il le savait homme juste 
et saint, et il le sauvegardait et, tout embarrassé de 
l'entendre, il l’écoutait avec plaisir. 


21 Пу eut un jour propice quand, pour son anniver- 
saire, Hérode fit un dîner pour ses grands, pour les chefs 
et les premiers de la Galilée, 

22 et que la fille de cette Hérodiade entra, dansa et plut 
à Hérode et aux convives. Le roi donc dit à la fillette : 
Demande-moi tout ce que tu veux, je te le donnerai; 
23 et il le lui jura : Tout ce que tu demanderas je te le 
donnerai, même la moitié de mon règne. 


12. Les apôtres prêchent la même chose que Jean Baptiste 
(Maïthieu, тп, 2; Marc, 1,15), la même chose que le Christ (Matthieu, 
туту; кз 20): 

14-29. Comparer à Matthieu, хту, 1-12; Luc, 1x, 7-9. — Hérode 
Antipas n’avait que le titre de tétrarque, mais le peuple lPappelait : 
le roi Hérode. — Jusqu’ici, Hérode s’était moins inquiété de Jésus 
que de Jean Baptiste; mais cette mission des apdtres commence 
a faire du bruit et, précisément, autour de Tibériade, résidence 
d Hérode. 

15. Selon la tradition, le prophète Élie n’était pas mort : il avait 
été emmené vivant, sur un char de feu (Л Row, п, 11-12), et son 
retour sur terre devait précéder de peu l’avènement du messie. 
Pour ce retour d’Élie, voir Matthieu, хуп, 10-13. 
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24 Elle sortit et dit à sa mère : Qu’est-ce que je vais 
demander ? Elle dit : La tête de Jean Baptiste. 

25 La fillette s’empressa aussitôt de rentrer chez le roi 
et demanda : Je veux qu’à l’instant tu me donnes sur 
un plat la tête de Jean Baptiste. 

26 Le roi devint triste mais, à cause des serments et 
des convives, il ne voulut pas la repousser. 

27 Aussitôt le roi envoya un garde en lui comman- 
dant d’apporter la tête. L’homme s’en alla décapiter 
Jean dans la prison, 

28 il apporta la tête sur un plat et la donna à la fillette; 
la fillette la donna à sa mère. 

29 À cette nouvelle, ses disciples vinrent enlever le 
cadavre et le mirent au tombeau. 


30 Les apôtres se rassemblent donc auprès de Jésus et 
lui annoncent tout ce qu’ils ont fait, tout ce qu'ils ont 
enseigné. 

31 П leur dit : Ici, vous autres! Venez à l’écart, dans 
un lieu désert, et reposez-vous un peu. Il y avait en effet 
beaucoup d’allées et venues et ils n’avaient même pas 
le temps de manger. 

32 Ils s’en allèrent en bateau vers un lieu désert à 
l'écart. 

33 On les vit s’en aller, beaucoup les reconnurent 
et, à pied, de toutes les villes, on y courut, et on les 
devança. 

34 En sortant, il vit une grosse foule, il s’en émut 
parce qu'ils étaient comme des brebis qui n’ont pas de 
berger, et il commença à leur enseigner beaucoup de 
choses. 


35 Comme l’heure était déjà très avancée, ses disciples 
s’approchèrent de lui, ils disaient : Le lieu est désert, 
l’heure est déjà très avancée; 

36 renvoie-les, pour qu’ils s’en aillent dans les cam- 
pagnes et les bourgs à la ronde acheter de quoi manger. 
37 П leur répondit : Donnez-leur vous-mémes à man- 
ger. Ils lui disent : Va-t-on acheter deux cents deniers 
de pain pour leur donner à manger ? 


32-44. Comparer à Matthieu, хіу, 13-21; Luc, 1x, 10-17; Jean, 
VI, I-13. 
32. Vers un lieu désert : vers Bethsaide, selon Luc, тх, то. 
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38 Il leur dit : Combien de pains avez-vous? allez voir. 
Dès qu’ils le savent ils disent : Cinq. Et deux poissons. 
39 Il leur commanda de faire étendre tout le monde, 
bande par bande, sur l’herbe verte. 

до Ils s’étendirent par carrés de cent et carrés de cin- 
quante. 

41 Puis il prit les cinq pains et les deux poissons et, 
regardant vers le ciel, il bénit, rompit les pains, et il les 
donnait aux disciples pour qu’ils les proposent aux gens. 
Il partagea aussi les deux poissons entre tous. 

42 Tous mangèrent et furent rassasiés, 

43 et on enleva douze corbeilles remplies de restes de 
pain et de poisson. 

44 Ils étaient cinq mille hommes à avoir mangé les pains. 


45 Aussitôt il força ses disciples à entrer dans le 
bateau et à le précéder sur l’autre rive, vers Bethsaïde, 
pendant que lui-même renvoyait la foule. 

46 Et après s’être séparé d’eux, il s’en alla prier dans 
la montagne. 

47 Le soir venu, le bateau était au milieu de la тег; 
et lui, seul à terre. 

48 Les voyant se tourmenter à ramer, car le vent était 
contraire, vers la quatrième veille de la nuit il vient vers 
eux en marchant sur la mer. Il voulait les dépasser. 

49 Et eux, à le voir marcher sur la mer, pensèrent que 
c'était un fantôme, ils hurlérent; 

so carils le voyaient tous et étaient troublés. Aussitôt 
il parla avec eux, il leur dit : Courage! c’est moi, ne vous 
effrayez pas. 

st Il monta auprès d’eux dans le bateau, et le vent 
tomba. Ils furent encore plus hors d’eux-mêmes; 

52 car ils n'avaient pas compris l’affaire des pains; ils 
avaient plutôt le cœur endurci. 


39. Sur l’herbe verte : c’est donc le printemps. Jean (ут, 4) dit que 
la Pâque était proche, et il précise (verset то) qu’il y avait beaucoup 
d’herbe à cet endroit. 

41. Il bénit... les pains : comme devait le faire tout Juif pieux : 
c’est le 6077 ай des Musulmans, le bénédicité des Chrétiens. 

45-56. Comparer à Matthieu, XIV, 22-36; Jean, v1, 16-21. — П 
força ses disciples... : Jean, Ут, 14-15 donne la raison de ce départ 
précipité. 

48. La quatrième veille : entre trois heures et six heures du matin. 
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53 Après la traversée ils touchérent terre à Gennésa- 
reth et abordérent. 

54 Dès qu’ils furent sortis du bateau, on le reconnut, 
§§ on parcourut tout le pays, on commença à trans- 
porter sur leurs lits les mal-portants, là où on enten- 
dait dire qu’il était. 

56 Partout où il entrait, dans les bourgs, les villes, les 
campagnes, on mettait les malades sur la place et on 
faisait appel à lui pour toucher seulement la frange de 
son manteau. Et tous ceux qui le touchaient étaient sau- 
vés. 


СНАРТТКЕ УП 


1 Les pharisiens et quelques scribes venus de Jérusa- 
lem se rassemblent auprés de lui. 

2 Comme ils voient quelques-uns de ses disciples 
manger leur pain avec des mains profanes, c’est-a-dire 
non lavées, 

3 car les pharisiens et tous les Juifs, s’ils ne se sont pas 
soigneusement lavé les mains, ne mangent pas, ils tiennent 
à la tradition des anciens, 

4 et quand ils reviennent du marché ils ne mangent 
pas sans s’être aspergés, et il y a beaucoup d’autres choses 


53. Gennésareth : voir la note sur Matthieu, XIV, 34. 


VII 1-23. Comparer à Matthieu, xv, 1-20. 

3. Soigneusement : mot difficile; littéralement : «avec le poing ». 
Certains traduéteurs disent : « jusqu’au coude »; d’autres : « jus- 
qu’au poignet ». Une variante, suivie par la Vulgate, donne : « très 
souvent ». — Par « tradition des anciens », on entendait l’ensemble 
des pratiques nées de l’interprétation de la loi mosaïque (voir, par 
exemple, Matthieu, ххтт; Mare, 11, 24; ІП, 2-6). Cette interpréta- 
tion, œuvre des scribes, visait à protéger la Loi plutôt qu’à l’ac- 
commoder ; en fait, elle l’alourdissait le plus souvent, au point de 
la rendre impraticable ou d’en masquer l’essentiel (Mathieu, XXIII, 
23-24). Il ne faut pourtant pas oublier que, pour les Juifs, cette 
tradition était tout ce qu’on pouvait emporter en exil. 

4. Sans s’étre aspergés : selon une autre leçon : « Sans s’être 
baignés ». Plusieurs traduéteurs comprennent : « Ils ne mangent pas 
ce qui vient du marché, qu’ils пе l’aient aspergé. » 
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auxquelles ils tiennent par tradition, immersion des 
coupes, des pots, des plats, 
5 les pharisiens et les scribes, donc, lui demandent : 
Pourquoi tes disciples ne marchent-ils pas selon la tra- 
dition des anciens ? car ils mangent leur pain avec des 
mains profanes! 
6 Il leur dit : Isaïe prophétise bien de vous, comédiens, 
ainsi qu’il est écrit : Ce peuple m’honore des lèvres mais 
leur cœur est loin de moi. 
7 Ils me révèrent en vain puisqu'ils enseignent pour 
enseignements des commandements d'hommes. 
8 Vous laissez le commandement de Dieu pour tenir 
la tradition des hommes. 
о Il leur disait : Vous rejetez bien le commandement de 
(с our garder votre tradition! 

ar Moise dit : Honore ton père et ta mère, ес: 
ie celui qui maudit pére ou mére meure de mort; 
11 et vous, vous dites : Si un homme dit à son père ou 
à sa mère : Tout ce que j'ai et qui te servirait est corban, 
c’est-à-dire offrande, 
12 vous ne le laissez plus rien faire pour son père ou 
sa mère; 
13 et vous annulez la parole de Dieu par votre tra- 
dition que vous vous êtes transmise. Et vous faites beau- 
coup d’autres choses pareilles. 


14 Et il rappelle la foule. Il leur dit : Ecoutez-moi tous 
et comprenez : 
15 пеп de се qui est extérieur à l’homme et qui entre 


6-7. Voir Isaïe, XXIX, 13. 

то. Pour la première citation, voir Exode, xx, 12; Deutéronome, 
у, 16. Pour la seconde : Exode, xx1, 17; Lévitique, xx, 9. 

11. Corban est un mot araméen qui signifiait : « offrande ». Mais 
dans la pratique il équivalait à un vœu, ou plutôt à un tabou. On 
disait corban pour tout, et par exemple pour se dispenser d’avoir des 
relations avec ses amis ou avec sa femme. Dire corban sur un objet 
signifiait : J'aimerais mieux le donner aux prêtres plutôt que de te 
le donner (et on le gardait). 

12. Rien ne pouvait délier d’un vœu, même si ce vœu était 
imprudent ou contraire à la Loi. Tout ce qu’on pouvait faire, 
c'était d'amener l’imprudent à déclarer qu’il avait parlé à la légère, 
et annuler le vœu. 

13. Votre tradition : plusieurs manuscrits anciens ajoutent : 
« folle ». 
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en lui ne peut le profaner; mais c’est ce qui sort de 
l’homme qui profane l’homme. 

16 Si quelqu'un а des oreilles pour entendre, qu’il 
entende! 


17 Quand il rentra à la maison, loin de la foule, ses 
disciples le questionnérent sur cette parabole. 

18 Il leur dit : Ainsi vous êtes, vous aussi, sans intel- 
ligence ? Vous ne comprenez pas que rien d’extérieur 
qui entre dans l’homme ne peut le profaner ? 

19 parce que cela n’entre pas dans son cœur mais dans 
son ventre et s’en va aux cabinets. Pour putifier toute 
nourriture. 

20 Etil disait : Ce qui sort de l’homme, voilà ce qui 
profane Phomme. 

21 Car cest de l’intérieur et du cœur des hommes que 
sortent les mauvaises raisons, les prostitutions, les vols, 
les meurtres, 

22 les adultères, l’avidité, les lachetés, la ruse, la dé- 
bauche, le mauvais œil, le blasphème, l’orgueil, la sottise. 
23 Tous ces maux sortent de l’intérieur et profanent 
Phomme. 


24 De là il se leva et s’en alla au territoire de Tyr. 
Comme 1Ї était entré dans une maison il voulait que 
personne ne le sache mais il пе put passer ү ; 
25 aussitôt, une femme qui avait entendu parler de lui et 
dont la fille avait un esprit impur, vint tombet à ses pieds. 
26 Or cette femme était une Grecque d’origine syro- 
phénicienne. Et elle lui demandait de chasser le démon 
de sa fille. 

27 Mais il lui disait : Laisse d’abord les enfants se 


19. Pour purifier... : incise qui est à rattacher à : « П leur dit » 
(verset 18). 

22. Le mauvais œil : c’est-à-dire, ici, l’envie. 

24-30. Comparer à Matthieu, ху, 21-28. — Le pays de Tyr borne 
la Galilée au nord. Jésus sort donc des Etats d’Hérode. 

25. Dont la fille avait un esprit impur : comme еп 1, 23. 

26. Une Grecque... : grecque de religion et, peut-étre, de langue. 
Elle appartenait a la population du pays mais, par ses origines, 
c’était une Phénicienne de Syrie (par opposition aux Phéniciens 
de Libye, qui étaient les Carthaginois). Matthieu la dit Cananéenne. 

27. Les enfants... les chiens... : c’est-à-dire les Juifs et les paiens; 
voir les notes sur Matthieu, xv, 24, 26. 
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rassasier, саг ce n’est pas bien de prendre le pain des 
enfants et de le jeter aux petits chiens. 

28 Elle lui répondit : Si, seigneur : et les petits 
chiens, sous la table, mangent des miettes des enfants. 
29 Il lui dit : Pour cette parole, va-t’en : le démon ей 
sorti de ta fille. 

здо Elle alla dans sa maison et trouva Penfant jetée 
sur le lit et le démon, sorti. 


31 Jésus ressortit du territoire de Tyr et vint, par 
Sidon, vers la mer de Galilée, en plein territoire de la 
Décapole. 

32 Et on lui amène un sourd à peu près muet, on fait 
appel à lui pour qu’il pose la main sur lui. 

33 Il le prit à l’écart de la foule, il lui mit ses doigts 
dans les oreilles, il cracha, lui toucha la langue 

34 et, regardant au ciel, il gémit et lui dit : Ephphatha, 
c’est-à-dire : ouvre-toi. 

35 Ses oreilles s’ouvrirent et aussitôt le lien de sa 
langue fut délié; il parlait correétement. 

36 Ес Jésus insista pour qu’ils ne le disent à personne; 
mais plus on le leur interdisait, plus ils le proclamaient 
37 et, encore bien plus frappés, ils disaient : Il fait tout 
bien, il fait entendre les sourds et parler les muets. 


CHAPITRE VIII 


1 Ces jours-là, comme il у a encore une grosse foule 
et qu’on n’a pas de quoi manger, il appelle les disciples 
et leur dit : 


31-37. Passage propre à Marc. — Sidon est à une journée au nord 
de Tyr. De là, on revient vers la mer de Galilée (le lac), mais sans 
passer par la Galilée (territoire d’Hérode), et оп se retrouve en 
pleine Décapole. 

32. А peu près muet : grec poythéhoc, « quia de la peine à par- 
ler »; mais c’est aussi le mot qu’emploient les Septante pour tra- 
duire : « muet » (par exemple dans Isaie, xxxv, 6). 


VIII 1-9. Comparer à Matthieu, xv, 32-38. — On est toujours en 
Décapole et probablement prés du lac. 
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2 Cette foule m’émeut, car voilà déjà trois jours qu’ils 
restent avec moi et ils n’ont pas de quoi manger. 

3 $1 je les renvoie à jeun dans leur maison ils défailli- 
ront en chemin; et certains d’entre eux sont de loin. 

4 Ses disciples lui répondirent : D’où pourra-t-on les 
rassasier de pains ici dans un désert ? 

5 П leur demanda : Combien avez-vous de pains ? Ils 
dirent 2 Sept. 

6 Et il ordonne à la foule de s’étendre par terre. П 
рд les sept pains et, rendant grâces, il les rompit; et il 
es donnait à ses disciples pour qu’ils les proposent; et 
eux les proposèrent à la foule. 

7 On avait même quelques petits poissons. Il les 
bénit et dit de les proposer aussi. 

8 Ils mangèrent et furent rassasiés; et on enleva les 
restes : sept paniers. 

9 Or ils étaient environ quatre mille. Et il les ren- 
уоуа. 

то Aussitôt il entra dans le bateau avec ses disciples 
et vint dans la province de Dalmanoutha. 


її Les pharisiens sortirent et commencèrent à discu- 
ter avec lui : on lui demandait un signe du ciel; pour le 
mettre à l’épreuve. 

12 П gémit dans son esprit et dit : Pourquoi cette géné- 
ration demande-t-elle un signe ? Oui je vous le dis, on ne 
donnera pas de signe à cette génération. 

13 П les laissa et se rembarqua pour aller sur l’autre 
hives 


14 Et ils oublièrent d’emporter du pain; ils n’avaient 
qu’un pain avec eux dans le bateau. 

ty Et il imsistait auprés d’eux: Attention! prenez 
garde a la levure des pharisiens et 4 la levure d’Hérode. 
16 Ils raisonnaient entre eux : C’est que nous n’avons 
pas de pain. 

17 П le sut et leur dit : Pourquoi raisonnez-vous que 
vous n’avez pas de pain? Vous ne comprenez pas 
encore 2 êtes-vous donc sans intelligence 2 Avez-vous 
le coeur endurci ? 


10-13. Comparer à Matthieu, xv, 39-хуї, 4; Luc, хп, 54-56. 
11-12. Comme dans Matthieu, хп, 30; XVI, 1, 4; Lue, XI, 29. 
14-21. Comparer à Matthieu, XVI, 5-12. 
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18 ег des yeux pour ne pas voir, des oreilles pour ne 
pas entendre 2 Vous ne vous souvenez pas, | | 

19 quand j'ai rompu les cinq pains aux cinq mille, 
combien vous avez enlevé de corbeilles pleines de restes 2 
Ils lui disent : Douze. 

20 Et le jour des sept pains aux quatre mille, combien 
avez-vous enlevé de paniers remplis de restes? Ils 
disent : Sept. 

21 Et il leur disait : Vous ne comprenez pas encore ? 


22 Ils viennent donc à Bethsaïde. Et on lui amène 
un aveugle, on fait appel à lui pour qu’il le touche. 

23 Il prit l’aveugle par la main, Гепипепа hors du 
bourg et, lui crachant dans les yeux, il posa les mains 
sur lui et lui demanda : Vois-tu quelque chose ? 

24 Et lui de regarder en haut, il disait : Je vois des 
hommes, car je vois comme des arbres qui marchent. 
25 Ensuite Jésus posa encore les mains sur ses yeux, 
et il vit et fut rétabli, il voyait tout distinétement. 

26 Et Jésus l’envoya dans sa maison, il lui dit : Ne 
rentre pas dans le bourg. 


27 Jésus et ses disciples sortirent vers les bourgs de 
Césarée de Philippe. Et en chemin il queftionnait ses 
disciples, il leur disait : Qui suis-je, au dire des hommes ? 
28 Ils lui dirent : Jean Baptiste; pour d’autres, Elie; 
pour d’autres, un des prophètes. 

29 Il leur demanda : Et vous, qui dites-vous que je 
suis 2 Pierre lui répond : Tu es le christ. 

здо Et il leur enjoignit de ne parler de lui à personne. 
31 Il commença à leur enseigner que le fils de l’homme 
doit beaucoup souffrir, être rejeté par les anciens, les 


18. Allusion à Jérémie, у, 21; Exéchiel, хп, 2. 

23. Lui crachant dans les yeux: « On reconnaissait à la salive une 
certaine vertu pour guérir les yeux, surtout si elle était rejetée 
à jeun; ce singulier remède était même interdit le jour du sabbat » 
(note de Lagrange). 

27-30. Comparer à Matthieu, XVI, 13-20; Luc, тх, 18-21. — Vers 
les bourgs de Césarée de Philippe : c’est-à-dire : vers les bourgs qui 
dépendaient de cette ville, située au pied de Hermon. Il ne faut 
pas la confondre avec la Césarée de Palestine, dont il est souvent 
question dans les Affes, et qui est située sur la côte méditerranéenne. 

31-33. Comparer à Matthieu, XVI, 21-23; Luc, ІХ, 22. — Le fils 
de l’homme : voir Matthieu, VIII, 20; XVI, 28; XXIV, 27. 
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grands prêtres et les scribes, être tué et, trois jours après, 
ressusciter. 

32 П disait le mot franchement. Pierre le prit à part et 
commença à le tancer. 

33 Mais lui se retourna et, voyant ses disciples, il tanga 
Pierre, il dit : Уа-Ғеп de moi, Satan! car tu ne tends pas 
vers Dieu mais vers les hommes. 


34 Et il appela ensemble la foule et les disciples; il 
leur dit : Si quelqu'un veut venir après moi, qu’il se 
renie lui-même, qu’il prenne sa croix et me suive. 

35 Саг celui qui voudra sauver sa vie la perdra; mais 
celui qui perdra sa vie à cause de moi et de l’évangile la 
sauvera. 

36 А quoi sert à l’homme de gagner le monde entier 
au détriment de sa vie ? 

37 Que donnera l’homme en échange de sa vie ? 

38 Car celui qui aura honte de moi et de mes paroles 
dans cette génération adultère et pécheresse, le fils de 
Phomme aussi aura honte de lui quand il viendra dans 
la gloire de son père avec les anges saints. 


CHAPITRE IX 


г П leur disait : Ош je vous le dis: il y en а qui sont 
ici qui ne goûteront pas de la mort avant d’avoir vu 
le règne de Dieu venir avec puissance. 


2 Six jours après, Jésus prend Pierre, Jacques et Jean 
et les emmène sur une haute montagne, seuls, à l’écart. 
Et il fut transfiguré devant eux, 


32. Pierre le prit à part... : ou, selon l’une des versions syriaques : 
« Simon Pierre, comme s’il avait pitié de lui, lui dit... » 

24.-ІХ, 1. Comparer à Matthieu, XVI, 24-28; Luc, ІХ, 23-27. — 
Qu'il prenne sa croix : la croix était le supplice qui couronnait le 
plus souvent les révoltes malheureuses. Le vainqueur еп usait par- 
fois si largement que le bois manquait. Il n’était donc pas néces- 
saire de connaître d’avance l’histoire de la Passion pour comprendre 
la- métaphore. 

38. Génération adultère : comme dans Matthieu, хп, 39. 


IX 2-10. Comparer à Matthieu, хуп, 1-9; Luc, тх, 28-36. 
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3 ses vêtements devinrent d’un blanc très brillant, tels 
qu'aucun foulon sur terre ne pourrait blanchir ainsi. 

4 Etils virent Elie avec Moise en train de parler avec 
Jésus. 

s Pierre dit à part à Jésus : Rabbi, il est bon d’être ici; 
faisons trois abris, un pour toi, un pour Moïse et un 
pour Élie. 

6 En effet il ne savait que répondre car ils étaient 
effrayés. 

7 Et il y eut une nuée qui les couvrit, et de la nuée il 
у eut une voix : Celui-ci est mon fils, mon aimé, écou- 
tez-le. 

8 Et subitement, en regardant tout autour, ils пе virent 
plus personne, que Jésus seul avec eux. 


9 Comme ils descendaient de la montagne, il insistait 
pour qu’ils пе racontent à personne ce qu’ils avaient vu, 
sinon quand le fils de l’homme ressusciterait d’entre les 
morts. 

10 Ils tinrent parole, tout en discutant entre eux sur 
ce que signifiait се ressusciter d’entre les morts. 

11 Et ils le questionnérent, ils dirent : Pourquoi les 
scribes disent-ils qu’Elie doit venir d’abord ? 

12 П leur dit : Oui, Elie vient d’abord rétablir tout. 
Comment donc a-t-on écrit du fils de l’homme qu’il 
doit beaucoup souffrir et être méprisé ? 

13 Mais je vous le dis, Élie aussi est venu, et ils lui 
ont fait tout ce qu’ils ont voulu, comme on l’a écrit de 
lui. 


14 Еп venant vers les disciples ils virent autour de 
ceux-ci une grosse foule, et des scribes qui discutaient 
avec eux. 
15 Aussitôt toute la foule, saisie de le voir, accourut 
le saluer. 
16 Il leur demanda : De quoi discutez-vous avec eux ? 


4. Moïse et Élie représentent la Loi et les Prophètes. 

5. Rabbi: note sur Matthieu, ххїп, 7. 

11-13. Comparer à Matthieu, хуп, 10-13. 

13. Elie aussi est venu : c’est Jean Baptiste, d’aprés Matthieu, 
XI, 14; XVII, 13. 

14-29. Comparer à Matthieu, хуп, 14-20; Luc, ІХ, 37-43. — Ils 
virent : autre leçon : « il vit ». 
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17 Un de la foule lui répondit : Maitre, је Раі amené 
mon fils, qui а un esprit muet; 

18 partout où il le surprend, il le déchire; et il écume, 
il grince des dents, il sèche. J’ai dit à tes disciples de 
le chasser et ils n’ont pas pu. 

19 Jésus leur répondit : O génération mécréante, 
jusqu’à quand serai-je près de vous ? jusqu’à quand 
vous supporterai-je ? Amenez-le moi. 

20 On le lui amena. Et dés que lesprit vit Jésus, il 
convulsa l’enfant qui tomba 4 terre et se roula en écu- 
mant. 

21 Jésus demanda au père : Depuis combien de temps 
est-ce que cela lui arrive ? Il dit : Depuis l’enfance; 

22 souvent il l’a jeté dans le feu ou dans l’eau, pour le 
petdre. Mais si tu peux quelque chose, laisse-toi émou- 
voir, secouts-nous. 

23 Jésus lui dit : Quoi : si tu peux ? Tout est possible 
a celui qui a foi. 

24 Aussitôt le père de Penfant cria : Pai foi! Viens au 
secours de ma méfiance. 

25 Jésus, voyant qu’on accourt en foule, tance Pes- 
prit impur, il lui dit : Esprit muet et sourd, c’est moi 
qui te le commande : sors de lui et n’y rentre plus. 

26 L'autre cria, se convulsa beaucoup et sortit. L’en- 
fant fut comme mort, de sorte que la plupart disaient : Il 
est tué. 

27 Mais Jésus lui tint la main et le releva; et il fut debout. 


28 Comme il entrait dans la maison, ses disciples lui 
demandèrent, à l’écart : Pourquoi n’avons-nous pas pu 
le chasser ? 

29 Il leur dit : Cette race-la, rien пе peut la faire sortir, 
que la prière. 

30 Еп sortant de 14 ils passèrent par la Galilée; et il 
voulait que personne ne le sache, 

31 car il enseignait ses disciples. Il leur disait : Le fils 
de l’homme est livré aux mains des hommes, ils vont le 
tuer et, trois jours après, il ressuscitera. 

32 Eux n’y comprenaient mot et craignaient de le 
questionner. 


29. Que la prière : plusieurs ajoutent : « et le jeûne ». 
30-32. Comparer à Matthieu, хут, 22-23; Luc, ІХ, 43-45. 
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33 Et ils vinrent 4 Capharnaüm. Quand il fut dans la 
maison il leur demanda : De quoi raisonniez-vous en 
chemin ? 

34 Mais ils se taisaient, car en chemin ils avaient débattu 

entre eux à qui serait le plus grand. 

35 Une fois assis, il appela les douze, il leur dit : Si 
uelqu’un veut être le premier, qu’il soit le dernier 
e tous, le serviteur de tous. 

36 Et prenant un enfant il le plaça au milieu d’eux, Pem- 

brassa et leur dit : 

37 Quiconque accueille en mon nom un de ces enfants- 

la, cest moi qu’il accueille; et quiconque m'’accueille 

accueille non pas moi mais celui qui m’a envoyé. 


38 Jean lui dit : Maitre, nous avons vu quelqu’un qui 
chasse des démons en ton nom et qui ne nous suit pas. 
Nous Геп avons empéché, puisqu’il ne nous suivait pas. 
39 Et Jésus dit : Ne Геп empéchez pas, car personne 
ne peut faire un miracle en mon nom etaussitôt me mau- 
dire. 

40 Car celui qui mest pas contre nous est pour nous. 
41 Car quiconque vous donnera 4 boire une coupe 
d’eau en mon nom, parce que vous étes du christ, oui 
je vous le dis, il ne perdra pas son salaire. 

42 Et quiconque scandalise un seul de ces petits qui ont 
foi, il est bon pour lui qu’on lui passe plutôt autour du 
cou une meule a апе et qu’on le jette a la mer. 

43 Et si ta main te scandalise, coupe-la; il est bon pour 
toi d’entrer estropié dans la vie, plutôt que de Сеп 
aller avec tes deux mains 4 la géhenne, au feu inextin- 


guible, 


33-37. Comparer à Matthieu, хуп, 1-5; Luc, 1x, 46-48. 

35. Voir x, 33-44; Matthieu, xx, 26-27; Luc, ххп, 26. 

37. Voir Matthieu, x, до; Luc, x, 16; Jean, хіп, 20. 

38-41. Comparer à Luc, 1x, 49-50. 

39. Ne Реп empéchez pas : à rapprocher de Nombres, хі, 26-29: 
Josué annonce 4 Moise que deux hommes, dans le camp, ont геси 
l'Esprit et prophétisent; et il demande à Moise de les en empêcher. 

41. Voir Matthieu, x, 42. 

42-48. Comparer à Matthieu, хут, 6-10; Luc, хуп, 1-2. — Un seul 
de ces petits qui ont foi : de bons manuscrits ajoutent : «еп moi ». 

43. Sur la géhenne, voir Май ен, v, 22; XXIL, 15 (notes). La 
« vie » est opposée à la « géhenne ». 
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44 ой leur ver ne meurt ni le feu ne s’éteint. 

45 Si ton pied te scandalise, coupe-le : il est bon pour 
toi d’entrer boiteux dans la vie, plutôt que d’être avec 
tes deux pieds jeté à la géhenne, 

46 ot leur ver ne meurt ni le feu ne s’éteint. 

47 Si ton œil te scandalise, jette-le : il est bon pour toi 
d’entrer borgne dans le règne de Dieu, plutôt que d’être 
avec deux yeux jeté à la géhenne, 

48 ой leur ver ne meurt ni le feu пе s'éteint. 

49 Car chacun va être salé par le feu. 

so Cest bon, le sel; mais si le sel pest plus salé, avec 
quoi l’assaisonnerez-vous ? Ayez du sel en vous et 
soyez en paix entre vous. 


ОНЕР КЕШ Xx 


т De là il se lève et vient vers le territoire de la Judée 
et au-delà du Jourdain, et des foules s’acheminent encore 
vers lui. Et il les enseignait encore, comme de coutume. 
2 Des pharisiens s’approchèrent; ils lui demandaient 
si un homme a le droit de renvoyer sa femme. C'était 
our le mettre à l’épreuve. 

з П leur répondit : Qu'est-ce que Moise vous а com- 
mandé ? 


44 et 46. Ces versets, que l’on considère généralement comme 
une répétition abusive du verset 48, manquent dans les meilleurs 
manuscrits. П s’agit d’une citation d’Isaie, LXVI, 24. 

49-50. Comparer à Matthieu, у, 13; Luc, XIV, 34-35. — Salé par 
le feu : une autre leçon ajoute : « Et toute viétime va être salée avec 
du sel. » 

so. Du sel de conserve on passe, par simple association de mots, 
au sel d’assaisonnement. Tout ce passage est lié par un enchaine- 
ment rythmique beaucoup plus que par un enchainement logique 
(voir la note sur Mathieu, у, 1). 


X т. Comparer à Matthieu, хіх, 1-2; Luc, IX, 51; Jean, x, 40. — 
On quitte la Galilée, province du nord, pour se rendre en Judée, au 
sud, en enjambant la province de Samarie. — Au-delà du Jourdain : 
c’est-à-dire en Pérée, à l’est du fleuve. 

2-12. Comparer à Matthieu, ХІХ, 3-12. 
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4 Ils dirent : Moïse a permis d’écrire une lettre de 
répudiation et de renvoyer. 

5 Jésus leur dit : C’est à cause de votre dureté qu’il vous 
a écrit ce commandement. 

6 Au commencement de la création Dieu les а faits 
mâle et femelle; 

7 c’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère 
et s’attachera à sa femme, 

8 et les deux seront une seule chair. Ainsi ils ne sont 
plus deux mais une seule chair. 

9 Ce que Dieu a uni, que l’homme ne le sépare donc pas. 


10 А la maison, les disciples le questionnaient encore 
là-dessus. 

11 I) leur dit : Quiconque renvoie sa femme et se marie 
avec une autre, il est adultère envers la première; 

12 et si c’est elle qui renvoie son homme pour se marier 
avec un autre, elle е& adultère. 


13 Et on lui présentait des enfants pour qu’il les 
touche; mais les disciples les tançaient. 

14 Еп voyant cela, Jésus s’indigna; il leur dit : Laissez 
les enfants venir à moi, ne les empêchez pas; car le règne 
de Dieu est à leurs pareils. 

15 Oui je vous le dis, quiconque n’accueille pas le règne 
de Dieu comme un enfant n’y entrera pas. 

16 Et il les embrassa et les bénit en posant les mains 
sur eux. 


17 Comme il se mettait en chemin, quelqu’un accou- 
rut, tomba à genoux devant lui et lui demanda : Bon 
maître, que faire pour hériter de la vie éternelle ? 

18 Jésus lui dit : Pourquoi me dis-tu bon ? Personne 
n’est bon, que Dieu seul. 


6. Citation de Genèse, 1, 27. 

7-8. Citation de Genèse, 11, 24. 

12. Si c’est elle qui renvoie son homme : la Loi n’envisageait 
pas méme ce cas; et la coutume non plus. Quelques manuscrits 
disent : «quitte », au lieu de : «renvoie » ; mais c’est sans doute une 
correction pour la vraisemblance. Il faut pourtant noter que, dans 
les milieux gréco-romains, la femme commençait à avoir les mêmes 
droits que l’homme, et notamment au sujet du divorce. 

13-16. Comparer à Matthieu, хіх, 13-15; Luc, XVIII, 15-17. 


2 


17-31. Comparer 4 Matthieu, хіх, 16-30; Luc, XVIII, 18-30. 
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19 Tu sais les commandements : Tu ne tueras pas; tu 
ne seras pas adultère; tu ne voleras pas; tu ne témoigne- 
ras pas à faux, tu ne lèseras personne; honore ton père 
et ta mère. 

20 Il lui dit : Maitre, j'ai gardé tout cela dès ma jeu- 
nesse. 

21 Jésus le regarda et laima; il Іші dit : Une chose te 
manque : va-t’en, Vends tout ce que tu as et donnes-en 
le prix aux pauvres; tu auras un trésor dans le ciel. Et 
viens ici, suis-moi. 

22 Et lui, refroidi par cette parole, s’en alla tout triste, 
car il avait de grosses propriétés. 

23 Jésus regarda tout autour et dit А ses disciples : 
Comme il va étre difficile 4 ceux qui ont des eee 
d’entrer dans le règne de Dieu! 

24 A ces paroles les disciples furent saisis. Et Jésus 
leur dit à part : Mes enfants, comme il est difficile d’en- 
trer dans le règne de Dieu! 

25 П est plus facile à un chameau de passer par la fente 
de laiguille, qu’à un riche d’entrer dans le règne de Dieu. 
26 De plus en plus frappés ils se disaient entre eux : 
Qui peut donc être sauvé ? 

27 Jésus les regarde et dit : C’est impossible aux 
hommes, mais non à Dieu, car tout est possible à Dieu. 


28 Pierre commença à lui dire : Voilà, nous avons tout 
laissé et nous t’avons suivi. 

29 Jésus dit : Oui je vous le dis, personne n’aura laissé 
maison, frères, sœurs, mère, père, enfants ou champs à 
cause de moi et à cause de l’évangile, 

30 qui ne regoive au centuple, maintenant, à instant, 
maisons, frères, sœurs, mères, enfants et champs, avec 
des persécutions et, dans l’âge qui vient, la vie éter- 
nelle. 

31 Beaucoup de premiers seront derniers, et de derniers, 
premiers! 

32 Ils étaient sur le chemin qui monte à Jérusalem, et 
Jésus marchait devant. Ils étaient saisis et ceux qui sui- 
vaient étaient effrayés. Il prit encore les douze et com- 
mença à leur dire ce qui allait lui arriver : 


19. Citation d’Exode, xx, 12-16; Deutéronome, у, 16-20. 
32-34. Comparer à Matthieu, xx, 17-19; Luc, XVIII, 31-34. 


BIBLE IV 
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33 Voilà que nous montons à Jérusalem et le fils de 
l’homme va être livré aux grands prêtres et aux scribes, 
et ils le condamneront à mort, et ils le livreront aux 
nations; 

34 et on se moquera de lui, on crachera sur lui, on le 
fouettera, on le tuera et, trois jours après, il ressusci- 
tera. 


35 Jacques et Jean, les deux fils de Zébédée, s’avancent 

vers lui et lui disent : Maitre, nous voulons que tu fasses 
our nous ce que nous allons te demander. 

36 leur dit : Que voulez-vous que je fasse pour vous ? 

37 Ш lui disent : Donne-nous d’être assis un à ta droite, 

un à ta gauche, dans ta gloire. 

38 Et Jésus leur dit : Vous ne savez pas ce que vous 

demandez. Pouvez-vous boire la coupe que je bois, ou 

être immergés de l’immersion dont je suis immergé ? 

39 Ils lui dirent : Nous le pouvons. Et Jésus leur dit : 

Vous boirez la coupe que je bois, et vous serez immergés 

de Pimmersion dont je suis immergé; 

40 mais je n’ai pas à donner d’être assis à ma droite 

ou à ma gauche, les places sont à ceux pour qui on lesa 

prévues. 

41 À ces paroles, les dix commencèrent à s’indigner 

contre Jacques et Jean. 

42 Jésus les appelle et leur dit : Vous savez que ceux 

qui semblent régenter les nations exercent sur elles leur 

seigneurie, et les grands, leur pouvoir. 

43 Ilmen еб pas ainsi parmi vous; mais quiconque veut 

être grand parmi vous sera votre serviteur, 

44 et quiconque veut être premier parmi vous sera 

l’esclave de tous. 

45 Carle fils de Phomme n’est pas venu pour être servi 

mais pour servir et donner sa vie en rançon pour beau- 

coup. 


35-45. Comparer à Matthieu, xx, 20-28. 

38. La coupe, qui est pleine de joie dans Psaumes, XXIII, з; CXVI, 
13, ей pleine d’amertume dans Psaumes, LXXV, 9; Isaïe, їл, 17, 22; 
Exéchiel, ххіп, 31-32, et, évidemment, ici. Et les eaux sont l’image 
du malheur où l’on est immergé, dans Psaumes, XVIII, 16-17; 
хххї, (65 кып, OS LXIX, 2, 10б, [оЁ, eam, її: 

49. Comparer à Matthieu : « ... pour qui шоп père les а prévues ». 

41-45. Comparer à Luc, ххп, 24-27. 
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46 On vient donc à Jéricho. Et comme il sortait de 
Jéricho avec ses disciples et pas mal de monde, le fils de 
Timée, Bartimée, un mendiant aveugle, était assis au 
bord du chemin. 

47 Еп entendant que c'était Jésus de Nazareth il com- 
menga à crier : Jésus fils de David, aie pitié de moi! 
48 Beaucoup lui enjoignaient de se taire, mais il criait 
de plus belle : Fils de David, aie pitié de moi! 

49 Jésus s’arrêta et dit: Appelez-le. On appelle l’aveugle, 
on lui dit : Courage, léve-toi, il t’appelle. 

so П jeta son manteau et vint d’un bond vers Jésus. 
51 Et Jésus lui répondit : Que veux-tu que je fasse 
pour toi? L’aveugle lui dit : Rabbouni, que Ру voie! 
52 Et Jésus lui dit : Va-t’en, ta foi Ра sauvé. Aussitôt 
il vit; et il le suivait sur le chemin. 


CHAPITRE, XI 


т Comme ils approchent de Jérusalem, vers Bethphagé 
et Béthanie, près du mont des Oliviers, il envoie deux de 
ses disciples 

2 et leur dit : Allez à ce bourg en face de vous; sitôt 
entrés, vous trouverez un 4non attaché, sur lequel aucun 
homme ne s’est encore assis; déliez-le et amenez-le. 

3 Si quelqu'un vous dit : Qu'est-ce que vous faites ? 
dites : Le seigneur en a besoin et le renvoie-ici aussitôt. 
4 Ils s’en allèrent et trouvèrent un ânon attaché près 
d’une porte, dehors, sur la rue. Ils le délient. 

5 Quelques-uns de ceux qui étaient là leur disaient : 
Qu’est-ce que vous faites à délier cet ânon 2 


46-52. Comparer à Matthieu, xx, 29-34; Luc, хуп, 35-43. 

47. De Nazareth : de bons manuscrits portent : « le nazaréen », 
comme dans Luc, хуш, 37. Pour се jeu de mots, voir la note sur 
Matthieu, 11, 23. — Fils de David : comme dans Matthieu, тх, 27; 
552, 6, 109: 

51. Rabbouni : même sens que Rabbi (тх, 5), avec une nuance de 
respect plus marquée. 


XI, 1-11. Comparer à Matthieu, ххт, 1-11; Luc, хіх, 28-44; Jean, 
XII, 12-19. 
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6 Ils leur dirent comme Jésus avait dit, et on les 
laissa. 

7 Ils amènent donc l’ânon à Jésus, y jettent leurs vête- 
ments, et il s’assit dessus. 

8 Et beaucoup garnirent le chemin avec leurs véte- 
ments; d’autres, avec des feuillages qu’ils coupaient dans 
les champs. 

9 Et ceux qui marchaient devant et ceux qui suivaient 
criaient : Hosanna! Béni, celui qui vient au nom du 
Seigneur! 

10 Béni, le règne qui vient, le règne de notre père 
David! Hosanna dans les hauteurs! 

11 П entra à Jérusalem, dans le temple et, tout bien 
considéré, comme c’était déja tard, il sortit avec les 
douze 4 Béthanie. 


і2 Le lendemain, comme ils sortaient de Béthanie, il 
eut faim. 

13 De loin il vit un figuier qui avait des feuilles; il vint 
voir s’il y trouverait quelque chose et, en y venant, il n’y 
trouva rien que des feuilles, car ce n’était pas le temps des 
figues. 

14 Il lui dit à part : Que jamais plus personne ne mange 
un fruit de toi! Et ses disciples entendaient. 


15 Et ils reviennent à Jérusalem. En entrant dans le 
temple il commença à chasser ceux qui vendaient et ceux 
qui achetaient dans le temple, il renversa les tables des 
changeurs et les sièges des vendeurs de colombes, 

16 et il ne laissait personne transporter des affaires à 
travers le temple. 

17 Et il enseignait, il leur disait : N’est-il pas écrit : Ma 
maison sera appelée maison de prière, pour toutes les 
nations ? Et vous en avez fait un antre de bandits. 


18 Les grands prêtres et les scribes l’entendirent, et ils 


9. Citation de Psaumes, CXVIII, 25-26. 

12-14. Comparer à Matthieu, ххт, 18-19. 

15-19. Comparer à Mathieu, XXI, 12-17; Lue, хіх, 45-48; Jean, 
П, 13-17. — Le temple était précédé d’un parvis, dit : « parvis des 
Gentils », qui était encombré par les marchands de bœufs et de 
brebis (pour les sacrifices) et par les changeurs de monnaie romaine 
en monnaie juive (pour le paiement du didrachme). 

17. Référence à Isaie, LVI, 7; Jérémie, vu, 11. 
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cherchaient comment le perdre; car ils le craignaient : 
toute la foule, en effet, était frappée de son enseignement. 


19 Le soir venu, ils sortaient de la ville. 


20 Еп passant, à l’aube, ils virent le figuier désséché 
depuis les racines. 

21 Et Pierre se souvient, il dit : Tu vois, rabbi, le 
figuier que tu ав maudit est désséché. 

22 Jésus leur répond : Fiez-vous à Dieu. 

23 Oui je vous le dis, si quelqu'un dit à cette mon- 
tagne : enlève-toi et jette-toi à la mer et si, au lieu d’hési- 
ter dans son cœur il croit que ce qu’il dit va se faire, cela 
lui arrivera. 

24 Cest pourquoi, je vous le dis, tout ce que vous 
demandez en priant, croyez que vous le recevrez et ce 
sera à vous. 

25 Et quand vous êtes debout pour prier, si vous avez 
quelque chose contre quelqu'un, remettez, pour que 
votre père qui est dans les cieux vous remette aussi vos 
fautes. 

26 Kt si vous ne remettez pas, votre père qui est dans 
les cieux ne vous remettra pas non plus vos fautes. 

27 Kt ils reviennent à Jérusalem. Comme il marchait 
dans le temple, les grands prétres, les scribes, les anciens 
viennent a lui; 

28 ils lui disent : Par quel pouvoir fais-tu cela ? ou qui 
Га donné le pouvoir de le faire 2 

29 Jésus leur dit: Je vais vous poser une question; 
répondez-moi et je vous dirai par quel pouvoir je fais 
Cela, 

30 L’immersion par Jean était-elle du ciel ou des 
hommes ? Répondez-moi. 

31 Ils se faisaient ce raisonnement : Si nous disons : 
Du ciel, il va dire : Pourquoi ne vous y êtes-vous pas 
fiés ? 

32 Mais si nous disons : Des hommes ? Ils craignaient 


20-25. Comparer à Matthieu, ххі, 20-22. 

23. Voir Matthieu, хуп, 20; Luc, хуп, 6. 

25. Voir Matthieu, у, 25-24; УІ, 14-15. 

26. Ce verset, qui manque dans plusieurs manuscrits, est pro- 
bablement un emprunt à Matthieu, уп, 15. 

27-33. Comparer à Matthieu, XXI, 23-27; Luc, xx, 1-8. 
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la foule, car tous tenaient Jean pour vraiment prophète. 
33 Et ils répondent à Jésus : Nous ne savons pas. Et 
Jésus leur dit : Moi non plus je ne vous dis pas par quel 
pouvoir je fais cela. 


CHAPITRE XII 


1 Et il commença à leur parler en paraboles : Un 

homme avait planté une vigne; il l’avait entourée d’une 

clôture, y avait creusé une cuve et bâti une tour; il l’a 

louée à des vignerons et il e$t parti en voyage. 

2 Па envoyé un esclave aux vignerons, à temps pour 

faire prendre сһе2 eux des fruits de sa vigne. 

3 Mais ils l’ont pris, battu et renvoyé sans rien. 

4 Il leur а encore envoyé un autre esclave; celui-là 

aussi, ils l’ont traité de haut et l’ont insulté. 

5 Il leur en a encore envoyé un autre; celui-là, ils 

Pont tué; et beaucoup d’autres; et ils ont battu ceux-ci, 

tué ceux-là. 

6 Il en avait encore un, un fils aimé; il le leur а envoyé 

en dernier еп se disant : Ils vont respecter mon fils. 
Mais ces vignerons-là se sont dit entre eux : C’est 

Рһегінег! Ісі qu’on le tue et à nous l’héritage. 

8 Ils Pont pris, Pont tué et jeté hors de la vigne. 

9 Que va faire le seigneur de la vigne ? Il va venir, il 

va perdre les vignerons et donner sa vigne à d’autres. 

10 Vous n’avez donc pas lu ce qui est écrit : La pierre 

qu’avaient rejetée les bâtisseurs est devenue tête d'angle; 

11 elle l’est devenue par le Seigneur ес à nos yeux c’est 

étonnant ? 


12 Ils cherchaient à se saisir de lui, mais ils craignaient 
la foule. Car ils savaient qu’il avait dit la parabole pour 
eux. Et ils le laissèrent, ils s’en allèrent. 


13 Et ils lui envoient quelques-uns des pharisiens et 
des hérodiens pour le traquer dans sa parole. 


XII 1-12. Comparer à Matthieu, XXI, 33-46; Luc, xx, 9-19. 
то. Citation de Psaumes, CXVIII, 22-23. | 
13-17. Comparer à Matthieu, XXII, 15-22; Luc, хх, 20-26. 
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14 Ceux-ci viennent donc et lui disent : Maitre, nous 
savons que tu es véridique et que tu ne te soucies de per- 
sonne, car tu ne regardes pas 4 la face des hommes mais 
tu enseignes le chemin de Dieu en toute vérité. A-t-on 
ou non le droit de payer l’impôt à César ? Paierons-nous 
ou ne paierons-nous pas ? 
15 Mais il sut leur comédie et leur dit : Pourquoi me 
mettez-vous à l’épreuve ? Apportez-moi voir un denier. 
16 Ils en apportèrent un. Et il leur dit : De qui est cette 
image et l’inscription ? Ils lui dirent : De César. 

17 Et Jésus leur dit : Rendez à César ce qui еб à César, 
et à Dieu ce qui est à Dieu. Ils en étaient étonnés. 


18 Des sadducéens, qui disent qu’il n’y а pas de résur- 
rection, viennent à lui. Ils le questionnaient : 

19 Maître, Moïse а écrit que si quelqu’un а un frère 
qui meurt en laissant une femme et pas d’enfant, il 
prenne la femme et suscite une descendance à son frère. 
20 Пу avait sept frères. Le premier а pris femme et 
n’a pas laissé de descendance en mourant. 

21 Le deuxième a pris la femme et est mort sans laisser 
de descendance. Et de même le troisième. 

22 Aucun des sept n’a laissé de descendance; et après 
eux tous la femme est morte aussi. 


14-17. Les pharisiens prennent Jésus en tenaille (verset 14). 
S’il dit de payer, il sera désavoué par le peuple; et s’il dit de ne pas 
payer, on le dénoncera aux Romains. Il feint d’être embarrassé 
(verset 15) et demande à voir cela de plus près : « Apportez-moi 
voir un denier. » Les pharisiens triomphent et s’apprétent à 
refermer doucement la tenaille. Ils apportent un denier (verset 16). 
Alors Jésus contre-attaque : Mais vous aviez de l’argent romain! 
Vous aviez donc l'intention de payer l’impét 2 Vous trafiquez donc 
avec Rome? Le peuple tit. « Rendez a César ce qui ей à 
César » (verset 17). Rome sourit, rassurée. Et Jésus échappe tout 
à fait : « ... et à Dieu ce qui ей à Dieu ». 

18-27. Comparer à Matthieu, ххп, 23-33; Luc, xx, 27-40. — Les 
sadducéens étaient, avec les pharisiens, Гап des deux grands partis 
dirigeants. Ils se recrutaient parmi les prêtres, les aristocrates et 
les riches. Opportunistes en matière de politique, rigides en matière 
de religion, ils s’arrangeaient d’une certaine collaboration avec 
l'occupant romain mais n’admettaient pas d’accommodement avec 
les prescriptions du Pentateuque. Il y aura de grands débats entre 
phatisiens et sadducéens, au sujet de la résurrection des morts, 


dans Aes, XXII, 6-10. 
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23 А la résurrection, quand ils ressusciteront, duquel 
sera-t-elle la femme, puisque les sept l’ont eue pour 
femme ? 

24 Jésus leur dit : Est-ce que là vous ne vous égarez pas, 
parce que vous ne connaissez ni les écritures ni la puis- 
sance de Dieu ? 

25 Саг, quand on est ressuscité des morts, оп ne se 
marie plus, оп ne marie plus, mais on est comme des 
anges dans les cieux. 

26 Et quant aux morts qui se relèvent, n’avez-vous pas 
lu dans le livre de Moise, à propos du buisson, comment 
Dieu lui a parlé ? il dit : Moi le Dieu d’Abraham, le Dieu 
d’Isaac et le Dieu de Jacob. 

27 Ce n’est pas là un Dieu des morts mais des vivants. 
Vous vous égarez beaucoup. 


28 Un scribe qui les entendait discuter et qui savait que 
c'était bien répondu s’approcha et lui demanda : Quel 
est le premier de tous les commandements ? 

29 Jésus répondit : Le premier, c’est : Écoute, Israël! 
le Seigneur notre Dieu est l’unique Seigneur. 

30 Tu aimeras donc le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, de toute ta vie, de tout ton esprit et de toute ta 
force. 

31 Ht le second : Tu aimeras ton proche comme toi- 
méme. Aucun autre commandement n’est plus grand que 
celui-la. 

32 Le sctibe lui dit : Bien! maître. Tu l’as dit en toute 
vérité : П est l’unique, il n’y en а pas d’autre que lui; 

33 et l’aimer de tout son cœur, de toute son intelligence 
et de toute sa force, et aimer son prochecommesoi-même, 
c’est plus que tous les holocaustes et les sacrifices. 

34 Jésus, voyant qu’il répondait intelligemment, lui 
dit : Tu n’es pas loin du règne de Dieu. Et personne 
n’osait plus le questionner. 


26. À propos du buisson : dans Exode, 111, 2-6. 

28-34. Comparer à Май еи, XXII, 34-40; Luc, x, 25-28. — Et 
qui savait... : autre leçon : « Et qui voyait... » 

29. Citation de Deutéronome, VI, 4-5. 

31. Lévitique, ХІХ, 18. 

32. Citation de Deutéronome, IV, 35, 39. 

33. C’est plus que tous les holocaustes : comme dans Isaie, 1, її; 
Jérémie, v1, 20; Amos, v, 22, et toute la tradition des prophètes. 
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35 Jésus répondait en enseignant dans le temple; il 
disait : Comment les scribes disent-ils que le christ est 
fils de David? 
36 VEsprit saint a fait dire à David lui-même : Le 
Seigneur dit à mon Seigneur : assieds-toi à ma droite jus- 
qu’a ce que je mette tes ennemis sous tes pieds. 
37 David lui-même l’appelle Seigneur; d’où vient donc 
qu’il est son fils ? 

Et la grosse foule l’écoutait avec plaisir. 
38 Il disait, dans son enseignement : Prenez garde aux 
scribes! ils veulent marcher en habit, se faire saluer sur 
les marchés, 
39 avoir les premiers sièges dans les synagogues, les 
premières places dans les diners, 
40 eux qui dévorent les maisons des veuves sous pré- 
texte de longues priéres. Ceux-la recevront un surplus de 
condamnation. 


41 Assis en face du tronc il observait comment la foule 
mettait sa monnaie dans le tronc. Beaucoup de riches en 
mettaient beaucoup. 

42 Vint aussi une pauvre veuve qui mit deux petites 
pièces d’un centime. 

43 П appela ses disciples et leur dit : Ош je vous le dis, 
cette pauvre veuve a mis plus que tous ceux qui ont mis 
dans le tronc, 

44 car tous ont mis de leur superflu, tandis qu’elle а mis 
de son indigence tout ce qu’elle avait, tout son bien. 


35-37. Comparer à Matthieu, ххїї, 41-46; Luc, хх, 41-44. 
36. Psaumes, Cx, 1. Pierre citera се même passage dans Affes, тт, 
4-35. 

4 pe Comparer à Matthieu, XXIII, 6-7, 14; Luc, xx, 45-47. 

41-44. Comparer à Luc, XXI, 1-4. н 

42. Deux petites pièces d’un centime : littéralement : « Deux 
leptes, ce qui fait un quadrant. » La lepte est la plus petite pièce 
de monnaie; et ces deux leptes ne font encore qu’un quart d’as, 
ou quadrant, la plus petite monnaie romaine. 
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CHAPITRE ЕШ 


1 Comme il sortait du temple, un de ses disciples lui 
dit : Tu vois, maitre ? Quelles pierres! quels batiments! 
2 Jésus lui dit : Tu regardes ces grands bâtiments ? On 
ne laissera ici pierre sur pierre qui пе soit défaite. 


3 Comme il était assis sur le mont des Oliviers, en face 
du temple, Pierre, Jacques, Jean et André lui deman- 
степа сак 

4 Dis-nous quand ce sera, et le signe que tout cela va 
finir. 

5 Et Jésus commenga 4 leur dire : Prenez garde qu’on 
ne vous égare! 

6 Beaucoup viendront sous mon nom, ils diront : C’est 
moi! et ils en égareront beaucoup. 

7 Quand vous entendrez parler de guerres, et de bruits 
de guerres, ne vous troublez pas; il taut que cela arrive, 
mais ce n’est pas encore la fin. 

8 Car on se lévera nation contre nation, régne contre 
régne, il y aura des secousses, par endroits, il y aura des 
famines. Cela c’est le commencement des douleurs. 


9 Prenez garde à vous-mêmes : on vous livrera aux 
sanhédrins, vous serez battus dans les synagogues et, a 
cause de moi, vous comparaitrez devant des gouverneurs 
et des rois, en témoignage devant eux. 

то Et d’abord il faut que l’évangile soit proclamé dans 
toutes les nations. 

11 Et quand ils vous emméneront pour vous livrer, ne 
vous inquiétez pas d’avance de ce que vous direz; mais 
dites ce qui vous sera donné à l’heure même; car се 
n’est pas vous qui parlerez, c’est l'Esprit saint. 

12 Le frère livrera son frère à la mort et le père, son 


XIII 1-23. Comparer à Matthieu, XXIV, 1-28; x, 17-22; Lue, XXI, 
5-24. 

8. Іғағ, хіх, 2; П Chroniques, xv, 6. 

9. Aux sanhédrins : comme dans Matthieu, x, 17. 

12. Les enfants se dresseront... : allusion à Michée, уп, 6, déjà 
cité dans Май еи, x, 34-35. 
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enfant; et les enfants se dresseront contre leurs parents et 
les feront mourir. 

13 Et vous serez détestés de tous à cause de mon nom. 
Mais celui qui résistera jusqu’à la fin, celui-là sera sauvé. 


14 Quand vous verrez l’horreur dévastatrice établie où 
il ne faut pas — comprenne qui lit! — alors, que ceux de 
Judée fuient vers les montagnes, 

15 que celui qui est sur la terrasse ne descende pas et 
ne rentre pas prendre quelque chose de sa maison, 

16 et que celui qui va au champ ne retourne pas prendre 
son manteau! 

17 Malheur à celles qui seront enceintes ou qui allai- 
teront, en ces jours-là! 

18 Priez pour que cela n’arrive pas en hiver. 

19 Саг ce seront des jours d’une affliction telle qu’il n’y 
en а pas eu de pareille depuis le commencement de la 
création que Dieu а créée et jusqu’à maintenant, et qu’il 
n’y en aura plus. 

20 Etsile Seigneur n’avait écourté les jours, nulle chair 
ne serait sauvée; mais à cause des élus qu’il a choisis il a 
écouté les jours. 


21 Alors si quelqu'un vous dit : Voici le christ! Le 
voila! ne vous y fiez pas. 

22 Ilse lèvera de faux christs et de faux prophètes qui 
feront des signes et des prodiges pour égarer, si possible, 
les élus. 

23 Vous donc, prenez garde. Je vous ai prévenus de tout. 


24 Mais en ces jours-là, après cette affiétion-là, le soleil 
s’obscurcira, la lune ne donnera plus sa clarté, 

25 les étoiles se mettront à tomber du ciel et les puis- 
sances qui sont dans les cieux s’agiteront. 

26 Alors on verra le fils de l’homme venir sur des nuées 
avec beaucoup de puissance et de gloire. 


15-16. Comparer à Luc, XVII, 31. 

16. Ne retourne pas: peut-être allusion à la femme de Loth 
se retournant vers Sodome (Genèse, хіх, 26). 

19. Allusion à Daniel, хп, т. 

24-31. Comparer à Matthieu, xxiv, 29-36; Luc, XXI, 25-33. 

24-25. Citation d’Isaie, XIII, то; XXXIV, 4. 

26. Le fils de l’homme : comme dans Daniel, уп, 13. Voit aussi 
les notes sur Matthieu, VIII, 20; XVI, 28. 
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27 Alors il enverra les anges et rassemblera ses élus, des 
quatre vents et du bout de 1а terre au bout du ciel. 


28 Apprenez du figuier cette parabole : dès que sa 
branche devient tendre et pousse ses feuilles, vous savez 
que Pété est proche. 

29 De même, vous aussi, quand vous verrez ces choses 
arriver, sachez qu’il est proche, aux portes. 

30 Ош je vous le dis, cette génération ne passera pas, 
que tout ne soit arrivé. 

31 Le ciel et la terre passeront mais mes paroles ne pas- 
seront pas. 

32 Mais le jour ou l’heure, personne ne les sait, ni les 
anges au ciel, ni le Fils, si ce n’est le Père. 


33 Prenez garde, chassez le sommeil, car vous ne savez 
pas quand c’est l'instant. 

34 C’est comme un homme qui еб parti en voyage en 
laissant sa maison et quia donné pouvoir à ses esclaves, à 
chacun son ouvrage, et au portier il а commandé de veiller. 
35 Veillez donc, car vous ne savez pas quand le seigneur 
de la maison vient : tard ? ou à minuit ? au chant du cog ? 
à l’aube ? 

36 de peur qu’en venant soudain il vous trouve endor- 
mis. 


37 Et ce que je vous dis je le dis à tous : Veillez. 


CHAPITRE У 


1 On était à deux jours de la Pâque et des azymes. Les 
grands prêtres et les scribes cherchaient comment se sai- 
sir de lui par ruse et le tuer. 

2 Car ils disaient : Pas pendant la fête, sinon il y aura 
un tumulte du peuple. 


27. Voir Zacharie, 11, 10; Deutéronome, ххх, 4. 

33-37. Comparer à Matthieu, xxiv, 45-51; Luc, хп, 41-46. 

35. Тага 2... à l’aube? : ce sont les quatre veilles de la nuit, 
telles qu’on les comptait 4 Rome. 


ХІУ 1-2. Comparer А Matthieu, XXVI, 1-5; Luc, ххп, 1-2. 
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3 Comme il était à Béthanie dans la maison de Simon 
le lépreux et qu’il était à table, une femme vint avec un 
flacon de parfum de nard authentique très coûteux; elle 
brisa le flacon et le lui versa sur la tête. 

4 Ilyen avait qui s’indignaient entre eux : À quoi bon 
perdre ce parfum ? 

5 Ce parfum-là aurait pu se vendre plus de trois cents 
deniers qu’on aurait donnés aux pauvres. Et ils gron- 
daient après elle. 

6 Mais Jésus dit : Laissez-la. Pourquoi la fatiguez-vous ? 
Elle а bien travaillé pour moi. 

7 Car vous aurez toujours les pauvres avec -vous, et 
vous pourrez leur faire du bien quand vous voudrez, 
mais vous пе m’aurez pas toujours. 
8 Elle a fait ce qu’elle a pu: elle a prévu d’embaumer 
mon corps pour l’ensevelissement. 

9 Ouije vous le dis, où que l’évangile soit proclamé, de 
par le monde, on parlera aussi de ce qu’elle vient de faire 
et on se souviendra d’elle. 


10 Judas Iscarioth, l’un des douze, s’en alla vers les 
grands prêtres, pour le leur livrer. 

11 Ils se réjouirent de l’entendre et promirent de lui 
donner de largent. Il cherchait donc l’occasion de le 
livrer. 


12 Le premier jour des azymes, où on immolait la 
pâque, ses disciples lui disent : Où veux-tu que nous 
allions t’apprêter de quoi manger la pâque ? 

13 Il envoie deux de ses disciples et leur dit : Allez- 
vous-en à la ville. Un homme portant une cruche d’eau 
va venir au-devant de vous; suivez-le 

14 ét, où qu’il entre, dites au maitre de maison : Le 
maître dit : Où est mon auberge, que |у mange la paque 
avec mes disciples ? 

15 Et lui vous montrera à l’étage une grande salle 
toute garnie. Faites-y nos préparatifs. | 

16 Les disciples sortirent, vinrent à la ville et trouvèrent 


3-9. Comparer à Matthieu, ххут, 6-13; Jean, хп, 1-8. — De пага 
authentique : traduétion incertaine. Voir la note sur Jean, хп, 3. 

то-ті. Comparer à Matthieu, XXVI, 14-16; Luc, XXIL, 3-6. — 
Les grands prêtres : note sur Matthieu, XXVI, 3. 

12-31. Comparer à Matthieu, XXVI, 17-55; Luc, XXII, 7-34. 
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tout comme il le leur avait dit, et ils apprêtèrent la pâque. 


17 Le soir venu, il vient avec les douze. 

18 Comme ils étaient à table et mangeaient, Jésus dit : 
Oui je vous le dis, l’un de vous va me livrer, un qui mange 
avec moi. 

19 Ils commencèrent à s’attrister et à lui dire un par un: 
Est-ce moi ? 

20 П leur dit : L’un des douze, un qui trempe au plat 
avec moi. 

21 Car le fils de l’homme s’en va, selon ce qui est écrit 
de lui; mais malheur à l’homme par qui le fils de l’homme 
est livré! Il aurait été bon pour cet homme de пе pas 
naître. 


22 Comme ils mangeaient, il prit du pain, le bénit, le 
rompit et le leur donna; il dit : Prenez, сей mon 
corps. 

23 Et il prit une coupe, rendit grâces, la leur donna, et 
ils y burent tous. 

24 Il leur dit : C’est mon sang, celui de l’alliance, 
répandu pour beaucoup. 

25 Ош је vous le dis, jamais plus je ne boirai du produit 
de la vigne jusqu’a ce jour ой j’en boirai du nouveau dans 
le геспе de Dieu. 


26 Après le cantique ils sortirent au mont des Oliviers. 
27 Et Jésus leur dit : Vous allez tous être scandalisés. 
Car il est écrit : Je frapperai le berger et les brebis seront 
dispersées. 

28 Mais une fois relevé je vous précéderai en Galilée. 
29 Pierre lui dit : Même s’ils se scandalisent tous, du 
moins pas moi. 

зо Et Jésus lui dit : Oui je te le dis : Toi, aujourd’hui, 
cette nuit, avant que le coq chante deux fois tu me 
renieras trois fois. 

31 Et il disait de plus belle : Quand je devrais mourir 
avec toi, je ne te renierai pas. Et tous en disaient autant. 


18-21. Comparer à Jean, хп, 21-30. — Référence à Psaumes, XLI, 
то. 

20. Qui trempe au plat: voir Jean, хш, 26. 

22-25. Comparer à I Corinthiens, хі, 23-25. 

24. Le sang de alliance : comme dans Exode, ххту, 8. 

27. Je frapperai le berger... : citation de Zacharie, хш, 7 
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32 Ils viennent donc dans un domaine appelé Gethsé- 
mani. Il dit à ses disciples : Asseyez-vous ici pendant que 
je vais prier. 

33 Et il prend avec lui Pierre, Jacques et Jean. Il com- 
mença à être saisi, à se dégoûter. 

34 Il leur dit : Mon âme est triste à mourir. Demeurez 
ici et tenez-vous éveillés. 

35 П s’avançait un peu, tombait par terre et priait pour 
que, si c’était possible, cette heure passe loin de lui. 

36 Il disait : Abba, Père, tout t’est possible, écarte de 
moi cette coupe. Cependant, non pas ce que je veux, mais 
ce que tu veux. 

37 Il revient et les trouve endormis. Il dit à Pierre : 
Simon, tu dors? tu n’as pas pu te tenir éveillé une 
heure ? 

38 Réveillez-vous et priez, pour ne pas être mis à 
l'épreuve. L’esprit est prompt et la chair est faible. 

39 П ѕ’еп alla encore et рпа en disant la même parole. 
до Puis il revint et les trouva qui dormaient, car leurs 
yeux étaient alourdis. Et ils ne savaient que lui répondre. 


41 П revient pour la troisième fois et leur dit : Eh bien, 
dormez, reposez-vous!... Cela suffit. L’heure est venue : 
voila que le fils de l’homme est livré aux mains des 
pécheurs. 

42 Levez-vous! Allons : voilà que celui qui me livre 


approche. 


43 Aussitôt, comme il parlait encore, Judas, l’un des 
douze, arrive et avec lui venait de la part des grands 
prêtres, des scribes et des anciens, une foule avec des 
sabres et des bâtons. 

44 Et celui qui le livrait leur avait donné ce signe : Celui 
à qui je donnerai un baiser, c’est lui, tenez-le et menez-le 
ferme. 


32-52. Comparer à Matthieu, XXVI, 36-56; Luc, XXII, 39-53; Jean, 
хуш, 1-11. — Un domaine : selon Jean, c’est un jardin, de l’autre 
côté du Cédron, au pied du mont des Oliviers. 

36. Abba : mot hébreu, d’origine chaldéenne. — Cette coupe : 
comme en x, 38. 

43. Là où Marc ne voit qu’une foule armée de sabres et de bâtons, 
Jean (хутп, 3, 12) distingue très bien les soldats : la cohorte romaine, 
officier en tête (voir Matthieu, XXVIII, 14). 
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45 П vint aussitôt, s’approcha de lui et dit : Rabbi; et il 
lui donna le baiser. 

46 Ils mirent la main sur lui et se saisirent de lui. 

47 Et quelqu'un de ceux qui étaient là dégaina son 
sabre, frappa l’esclave du grand prêtre et lui arracha 
Poreille. | 


48 Alors Jésus leur répondit : Est-ce contre un bandit 
que vous étes sortis avec des sabres et des batons pour me 
prendre 2 

49 Chaque jour j’étais devant vous, j’enseignais dans le 
temple, et vous ne vous étes pas saisis de moi. Mais c’est 
pour remplir les écritures. 

so Tous le laissèrent et s’enfuirent. 

51 Un jeune homme le suivait vêtu d’un linge à même 
la peau; on se saisit de lui, 

52 mais il quitta le linge et s’enfuit nu. 


53 Ils emmenèrent Jésus chez le grand prétre, et tous 
s’y rassemblent : grands prétres, anciens et scribes. 


§4 Pierre le suivit de loin, jusqu’à l’intérieur de la cour 
du grand prétre; il était assis avec les gardes et se chauf- 
fait à la flamme. 


55 Quant aux grands prêtres et tout le Sanhédrin, ils 
cherchaient un témoignage contre Jésus, pour le faire 
mourir, et ils n’en trouvaient pas; 

56 саг beaucoup témoignaient à faux contre lui, et les 
témoignages n'étaient pas concordants. 

57 Quelques-uns se levèrent qui témoignaient à faux 
contre lui et disaient : 

58 Nous l’avons entendu dire : Je vais défaire ce sanc- 
tuaire fait à la main et en trois jours j’en bâtirai un autre 
qui ne sera pas fait à la main. ` 


45. Rabbi : comme еп тх, 5. 

51-52. Ces deux versets sont propres à Мағс; et il est de tradi- 
tion de voir, dans ce jeune homme, Pévangéliste lui-même. 

53-72. Comparer à Matthieu, XXVI, 57-75; Luc, XXII, 54-71; Jean, 
ХУШ, 12, 15-18, 24-27. — Chez le grand prêtre : Marc veut parler 
de Caïphe qui, en tant que président du Sanhédrin, a le droit, en 
effet, de réunir les plus hautes autorités de la nation : chefs des 
grandes familles sacerdotales (grands prêtres), chefs des familles 
illustres ou influentes (les « anciens ») et enfin les:scribes, les théo- 
logiens. 
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59 Même là-dessus, leur témoignage n’était pas concor- 
dant. 

бо Le grand prêtre se leva devant tous et questionna 
Jésus, il dit: Tu ne réponds rien? Qu'est-ce qu’ils 
témoignent contre toi ? 

бі Mais lui se taisait, ne répondait rien. Le grand prêtre 
le questionnait encore, il lui dit : Est-ce toi le christ, le 
fils du Béni ? 

62 Jésus dit : C’est moi; et vous allez voir le fils de 
Phomme assis à droite de la Puissance venir avec les nuées 
du ciel. 

63 Le grand prêtre déchira ses tuniques et dit 
Qu’avons-nous encore besoin de témoins ? 

64 Vous avez entendu le blasphème. Que vous en 
semble ? Et tous jugèrent qu’il était passible de mort. 


бу Quelques-uns commencèrent à lui cracher dessus, à 
lui voiler la face, à le souffleter, à lui dire : Prophétise! Et 
les gardes le recevaient avec des coups. 


66 Comme Pierre était en bas dans la cour, une des filles 
de chez le grand prétre vient 

67 et voit Pierre qui se chauffe; elle le regarde et lui dit : 
Toi aussi tu étais avec Jésus de Nazareth. 

68 Mais il le nia, il dit : Je ne sais pas, je пе comprends 
pas de quoi tu parles. Et il sortit de là vers le vestibule. 
Un coq chanta. 

69 La fille le vit et recommenga à dire à ceux qui étaient 
ІЗ est unides leurs: 

70 Et il le nia encore. Peu après, ceux qui étaient là 
disaient encore 4 Pierre : Tu es vraiment des leurs, car tu 
es galiléen. ы 

71 _ Etil commença à sacrer et à jurer : Je пе connais pas 
cet homme dont vous parlez. 


61. Le Béni : synonyme révérenciel de « Dieu »; comme « la 
Puissance » (verset 62 et Matthieu, ххут, 64). 

62. Voir Psaumes, cx, І; Daniel, уп, 13, et les notes sur le passage 
parallèle de Matthieu. 

63. Ses tuniques : les personnages importants portent deux 
tuniques (comparer à VI, 9). 

68. Un coq chanta : manque dans beaucoup de manuscrits. 

то. Tu es galiléen : selon Matthieu : « Tu es vraiment des leurs, 
on le voit à ton parler. » 
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72 Aussitôt, pour la deuxième fois un coq chanta. Et 
Pierre se souvint de la parole que Jésus lui avait dite : 
Avant que le coq chante deux fois tu me renieras trois 
fois. Et il se mit à pleurer. 


CHAPITRE XV 


т Dès l’aube, les grands prêtres tinrent conseil avec les 
anciens, les scribes, et tout le Sanhédrin, ils lièrent Jésus 
et l’emmenèrent pour le livrer à Pilate. 

2 Pilate le questionna : Est-ce toi le roi des Juifs ? Et il 
répondit : Tu le dis. 

з Les grands prêtres l’accusaient de beaucoup de choses. 
4 Pilate le questionna encore : Tu ne réponds rien ? 
Vois comme ils t’accusent! 

5 Jésus ne répondit plus rien, de sorte que Pilate fut 
étonné. 


6 À chaque fête, il relâchait un prisonnier, celui qu’on 
réclamait. 

7 Оті y en avait un qu’on appelait Barabbas, il était en 
prison avec les insurgés qui, dans Pinsurrection, avaient 
commis un meurtre. 

8 La foule monta et commença à demander qu’on fasse 
comme d’habitude. 

9 Pilate leur répondit : Vous voulez que je vous relâche 
le roi des Juifs ? 


XV 1-20. Comparer à Matthieu, XXVII, 1-31; Luc, XXIII, 1-5, 13- 
25; Jean, хуп, 28-хІх, 16. 

6. À chaque fête : à chaque Pâque. 

7. Sur Barabbas, ou Jésus Barabbas, voir la note sur Matthieu, 
XXVII, 16. — Dans l’insurreétion : dire que cette insurrection était 
assez connue des habitants de Jérusalem pour qu’on mait pas à la 
préciser, serait oublier que Marc ne s’adresse pas à des Juifs. En 
réalité, toute cette période est pleine de troubles et d’insurrections 
noyées dans le sang. Voir par exemple l'affaire des pèlerins de 
Galilée, en Luc, хіп, 1-2. 

8. La foule monta : à Jérusalem, Pilate résidait soit dans la for- 
teresse Antonia, qui dominait le temple, soit dans l’ancien palais 
d’Hérode le Grand. Les deux résidences sont situées au sommet de 
deux collines. 
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10 Car il savait que les grands prêtres avaient livré par 
envie. 

11 Mais les а prêtres soulevèrent la foule pour 
qu’il leur relâche plutôt Barabbas. 

12 Pilate leur répondit encore : Que ferai-je donc de 
celui que vous appelez le roi des Juifs ? 

13 Ils crièrent encore : Crucifie-le. 

14 Pilate leur disait : Quel mal a-t-il donc fait ? Mais ils 
criérent de plus belle : Crucifie-le. 

15 Pilate, voulant donner satisfa@ion à la foule, leur 
relâcha Barabbas et fit flageller Jésus qu’il livra pour être 
crucifié. 

16 Les soldats l’emmenèrent à l’intérieur de la cour, 
c’est-à-dire dans le prétoire. Et ils convoquent toute la 
cohorte, 

17 ils le revêtent de pourpre, lui mettent une couronne 
d’épines qu’ils ont tressée. 

18 Et ils commencèrent à le saluer : Bonjour, roi des 
Juifs! 

19 Ils lui tapaient la tête avec un roseau, ils crachaient sur 
lui, ils se mettaient à genoux, se prosternaient devant lui. 
20 Quand ils se furent moqués de lui, ils le dévétirent 
de la pourpre et le revétirent de ses vétements. Puis ils 
l’emmènent pour le crucifier. 


21 Etils requièrent pour prendre sa croix un passant qui 
revenait des champs, Simon de Cyréne, père 4” Alexandre 
et de Rufus. 

22 Et ils amènent Jésus au lieu-dit Golgotha, ce qui 
veut dire : lieu du Crane. 


13. Crucifie-le : la crucifixion était un supplice romain et non 
pas juif. En Israël, on lapidait. Voir la note sur уш, 34. 

17-19. Selon Jean, ces violences policiéres ont lieu avant la 
condamnation, et Pilate pense s’en servir pour apitoyer la foule et, 
à la fois, se moquer d’elle en lui présentant le prisonnier déguisé en 
roi des Juifs. 

20-41. Comparer à Matthieu, XXVII, 31-56; Luc, XXII, 26-49; 
Jean, хіх, 16-37. 

21. Cyrène : capitale de la province romaine de Cyrénaïque 
(nord de l’atuelle Libye), qui comptait une importante colonie 
juive. — Ce Simon mest pas autrement connu, mais ses fils l’étaient 
peut-être : Paul (Romains, хут, 13) salue un Rufus qu’il а connu 
vant son voyage de Rome. 
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23 Ils lui donnaient du vin à la myrrhe, mais il n’en prit 


pas. 
24 15 le crucifient donc et partagent ses vêtements 
en les tirant au sort. 


25 Cétait la troisième heure quand ils le crucifiérent. 
26 Et il y avait l’inscription du motif, où était écrit : 
LE ROI DES JUIFS. 

27 Et avec lui on crucifie deux bandits, un à sa droite et 
un à sa gauche. 

28 Ainsi fut remplie cette écriture qui dit : Il a été 
compté avec les iniques. 


29 Et les passants le DES R hochaient la tête, 
ils disaient : Eh! toi qui défais le sanctuaire et le rebä- 
tis en trois jours, 

30 sauve-toi, descends de la croix! 

31 Pareillement, les grands prêtres se moquaient de lui 
entre eux avec les scribes, ils disaient : П а sauvé les 
autres, il ne peut pas se sauver lui-même! 

32 Се christ, ce roi d'Israël, qu’il descende de la croix, 
maintenant! Alors nous verrons et nous aurons foi. Ceux 
qui étaient crucifiés avec lui l’injuriaient aussi. 


33 Quand ce fut la sixième heure 1] y eut des ténèbres 
sur toute la terre, jusqu’à la neuvième heure. 

34 la neuvième heure, Jésus clama à grande voix : 
Eloi, Eloi, lama sabaéthani, ce qui veut dire : Mon Dieu, 
mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? 

35 Quelques-uns de ceux qui se tenaient là disaient 
еп entendant : Voilà qu’il appelle Elie! 

36 Quelqu’un courut remplir une éponge de vinaigre, 
la mit au bout d’un roseau et lui donna à boire en disant : 
Laissez, voyons si Élie vient le descendre. 

37 Mais Jésus poussa un grand cri et expira. 


23. Du vin à Ја myrrhe : boisson que l’on offrait aux suppliciés 
pour les étourdir. Autre version dans Matthieu, XXVII, 34. 

24. Référence à Psaumes, XXII, 19. 

25. La troisième heure : entre neuf heures et midi. 

28. Citation d’Isaie, yim, 12. Ce verset, omis par les meilleurs 
manuscrits, est sans doute un emprunt à Luc, XXII, 37. 

35. Les moqueurs feignent de confondre « Eloi » (mon Dieu) et 
« Élie » (le prophète). 
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38 Et le rideau du sanétuaire se fendit en deux du haut 
en bas. 


39 Quand le centurion qui était là en face de lui le vit 
expirer ainsi, il dit : Cet homme était vraiment fils de 
Dieu. 

40 Ily avait aussi des femmes qui observaient de loin et, 
parmi elles, Marie Madeleine, Marie, mère de Jacques le 
petit et de Joset, et Salomé, 

41 qui l’avaient suivi et étaient à son service quand il 
était en Galilée, beaucoup d’autres aussi, qui étaient 
montées avec lui à Jérusalem. 


42 Et le soir venu, comme c’était la Préparation, c’est-à- 
dire la veille du sabbat, 

43 Joseph d’Arimathie, une notabilité du Conseil et qui 
lui aussi attendait le règne de Dieu, osa entrer chez Pilate 
et demanda le corps de Jésus. 

44 Pilate s’étonna qu’il fût déjà mort, il fit appeler le 
centurion et lui demanda si Jésus était mort depuis long- 
temps. 

45 Renseigné par le centurion, il fit don du cadavre à 
Joseph. 

46 Josephacheta un linceul, descendit Jésus, l’enveloppa 
du linceul et le déposa dans un tombeau qui était taillé 
dans la roche; puis il roula une pierre contre la porte du 
tombeau. 

47 Marie Madeleine et Marie, mère de Joset, regar- 
daient où on le mettait. 


39. Fils de Dieu : pour cette expression, voir Matthieu, XXVI, 63. 
— Іа conversion du centurion s'explique mieux dans Matthieu, 
où l’on assiste à une série de phénomènes d’apocalypse. 

41. Sur ces femmes qui avaient suivi Jésus, voir Luc, УІ, 2-3. 

42-47. Comparer à Matthieu, ххуп, 57-61; Luc, ххіп, 50-56; 
Jean, хіх, 38-42. 

43. Joseph d’Arimathie : comme en Matthieu, ххуп, 57. — Le 
Conseil : le Sanhédrin. | 

44. Selon Jean, les Juifs demandent qu’on achève les suppliciés, 
pour que les corps ne restent pas pendus pendant le sabbat. 

47. Les deux femmes se proposent de revenir, après le sabbat, 
compléter l’ensevelissement. 
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CHAPITRE XVI 


1 Quand le sabbat fut passé, Marie Madeleine, Marie, 
mère de Jacques, et Salomé achetèrent des aromates pour 
venir l’oindre. я 

2 Et de bon matin, le premier jour de la semaine, elles 
viennent au tombeau, au lever 1, soleil. 

з Elles se disaient entre elles : Qui va nous rouler la 
pierre de devant la porte du tombeau ? 

4 Elles regardent et remarquent que la pierre а été 
roulée. Car elle était très grande. 

5 En entrant dans le tombeau elles virent un jeune 
homme assis, sur la droite, vétu d’un habit blanc. Elles 
furent saisies. 

6 Mais il leur dit : Ne soyez pas saisies; vous cherchez 
Jésus de Nazareth, le crucifié; il s’est relevé, il n’est pasici; 
voilà le lieu où on l’avait mis. 

7 Mais allez-vous-en dire à ses disciples et à Pierre qu'il 
vous précède en Galilée; vous l’y trouverez, comme il 
vous Га dit. 

8 Elles sortirent et s’enfuirent du tombeau, car elles 
étaient tremblantes et hors d’elles: Et elles ne dirent rien à 
personne, tant elles étaient effrayées. 


XVI 1-8. Comparer à Matthieu, XXVIII, 1-10; Luc, XXIV, 1-12; 
Jean, Xx, 1-18, 

2. Le premier jour de la semaine : premier jour ouvrable, dont 
nous ferons notre « dimanche ». 

7. Comme il vous l’a dit : en хіу, 28. 

8. L’évangile de Marc finit probablement avec ce verset : de 
manière abrupte, comme il a commencé. La finale qui suit manque 
dans beaucoup de manuscrits. Plusieurs la remplacent par cette 
autre-ci : « Elles (les femmes) annoncèrent brièvement aux com- 
pagnons de Pierre tout ce qui leur avait été ordonné. Et après 
cela, Jésus lui-même envoya par eux, du levant au couchant, la 
Sainte et incorruptible proclamation du salut éternel. » Certains 
manuscrits cumulent les deux finales. D’autres encore у intercalent 
des gloses. Ces textes voulaient servir de conclusion : lun, le plus 
long, en résumant des faits connus par ailleurs; l’autre, en con- 
cluant par une formule générale. Mais de toute manière, aucune 
de ces deux finales ne ressemble à Marc (Style, ton, vocabulaire). 
La finale longue а du moins le mérite d’avoir été connue très tôt, 
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9 Ressuscité à l’aube du premier jour de la semaine, 
il apparut d’abord à Marie Madeleine, de qui il avait 
chassé sept démons. 

то Celle-ci passa Гаппопсег à ceux qui avaient été avec 
lui et qui faisaient deuil et pleuraient. 

11 Mais quand ceux-ci entendirent qu’il vivait et qu’il 
avait été vu par elle, ils se méfiérent. 


12 Après cela il se manifesta sous une autre forme à 

deux d’entre eux qui marchaient se rendant aux champs. 

13 Ceux-là allèrent l’annoncer aux autres, qui ne s’y 

fièrent pas non plus. 

14 Enfin il se manifesta aux onze eux-mêmes pendant 

hu étaient à table, il leur reprocha leur méfiance, leur 
ureté, et de пе pas s’être fiés à ceux qui l’avaient vu 

relevé. 

15 Il leur dit : Allez dans le monde entier proclamer 

l’évangile à toute la création; 

16 celui qui a foi et est immergé sera sauvé, et celui qui 

se méfie sera condamné. 

17 Et voici les signes qui accompagneront ceux qui 

auront foi : ils chasseront des démons en mon nom, ils 

parleront de nouvelles langues, 

18 ils prendront des serpents et, boiraient-ils du poi- 

son, cela ne les génera pas, ils poseront les mains sur les 

malades et en feront des bien portants. 


19 Le Seigneur, donc, après leur avoir parlé, fut enlevé 
vers le ciel et s’assit à la droite de Dieu. 

20 Et eux sont sortis prêcher partout avec le concours 
du Seigneur qui confirmait la parole en l’accompagnant 
de signes. 


peut-être dès le пе siècle, et de figurer dans la majorité des manus- 
crits. 

9-11. Voir Luc, xxiv, 9-11; Jean, xx, 11-18. 

12-13. Voir Luc, XXIV, 13-35. 

14-18. Voir Matthieu, XXVIII, 16-20; Luc, XXIV, 36-49; Jean, xx, 
19-23. 

19. Voir Luc, XXIV, 51; Ades, т, 9; et la référence à Psaumes, Cx, 
1 : « Oracle de Iahvé à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, 
jusqu’à ce que je fasse de tes ennemis l’escabeau de tes pieds. » 


ÉVANGILE SELON LUC 


ЛОТ Е 


Le plus impersonnel des évangiles ей celui-ci, qui porte une 
adresse et dont l'auteur commence par dire « je ». Pas trace de 
Signature sinon, du même auteur, un second livre, les А ев des 
Apôtres, dans lequel le « je » se changera еп « nous » et désignera 
manifestement un des plus proches collaborateurs de Paul. La 
tradition eS unanime à attribuer le froisième évangile à Luc, 
que Paul, prisonnier, appelle « le cher médecin » (Colossiens, 
IV, 14). Ce Luc, né à Antioche, d’origine syrienne, de langue 
araméenne et de culture grecque, est le plus lettré des écrivains du 
Nouveau Testament. 

La tradition nous le présente comme un médecin qui serait 
doué dexquise sensibilité, et comme un historien qui saurait 
aussi raconter. La première de ces allégations se fonde sur le 
dire de Paul maw n éclaire guère notre texte, sinon par des rap- 
prochements de pure convenance. La seconde se fie au témoignage 
de Luc lui-même affirmant qu'il ne fait que mettre en ordre des 
documents de première main, ef au souci qu'il a de dater très 
exattement, en termes d'histoire romaine, le début de son récit 
(п, 1-2; ПІ, 1-2): « L'an quinze du principat de Tibère 
César... » Май en vérité, Luc eft d’abord un écrivain. U est 
impossible d'établir d’après lui la chronologie de la vie publique 
de Jésus ni la topographie de la Palestine. On dirait que tout se 
passe en un an, quelque part entre Nazareth et Jérusalem. 
L’ Histoire, pour lui, ей au service de l’œuvre littéraire, qui 
d’ailleurs le lui rend. 

L’évangile de Luc, s’il était permis de lui assigner un genre, 
est conçu comme un roman historique. (A cela près que le roman- 
cier dispose de documents contemporains des faits et qu'il en met 
sa main au feu.) Après un prologue (1, 1-4), dans lequel 
l’auteur expose son intention et sa méthode, et adresse son 
ouvrage à un certain Théophile (personnage réel ou fittif ) , vient 
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l’infrodultion (1, у-п, у2), non moins classique et traditionnelle, 
dans laquelle eff contée la naissance merveilleuse du héros. L’ adtion 
dramatique eff développée en trois points : séjour de Jésus en 
Galilée (пі, I-IX, Jo), marche sur Jérusalem (ІХ, JI- 
хіх, 24), dénouement à Jérusalem (хіх, 29-XXIV, 12) Га 
conclusion ей faite du récit des apparitions (XXIV, 13-73). 
L'originalité du troisième évangile ей due en partie à cette 
fatiure impersonnelle, la seule qui pit permetre à Luc de 
traduire en grec (et pas seulement en langue grecque) ses docu- 
ments juifs, et d'y inclure le meilleur de lui-même, son talent. 
Шей à peu près certain que Luc avait en main D évangile de 
Marc, qui lui а pees le plan (en gros) et maint épisode qu’il 
гей contenté de récrire. Il connaissait aussi l’évangile de 
Matthieu : l'original araméen, et peut-être même la version 
grecque. Ces parentés entre les trois « synoptiques » sont bien 
connues. Ce qui Гей moins, сей l influence, sur le récit de Luc, 
non pas de l'évangile de Jean, qui ne sera écrit que quelque 
trente ans plus tard, тай de traditions johanniques (on verra 
ean faire certaines retouches aux emprunts de Luc 2, ae 
semble bien, par exemple, que la péche miraculeuse racontée 
par Luc (у, 1-11) soit une transposition de celle que Jean 
(XXI, 1-6) remettra dans son vrai contexte. Les deux récits, en 
effet, suivent le même rythme: Jésus voit les pêcheurs bredouilles et 
leur dit de jeter le filet ( Jean précise : « à droite du bateau » Je 
ils prennent une telle quantité de poissons que les voila en difi- 
culté ; alors Simon Pierre (expression johannique, pour cette 
seule fois en Luc) se jette aux pieds de Jésus. — En 1x, 18-21, 
Lue s’écartant de ses sources habituelles raconte la confession de 
Pierre, confession qui, en Jean (ут, 67-6 9), fait suite aussi ala 
multiplication des pains (et Jean montrera comment les deux 
épisodes sont liés). — De même, en XXII, 24, Luc place ан cours 
du repas pascal une discussion (sur la préséance ) qui s'explique 
assez mal, еп dehors du contexte que Jean lui donnera (Jean, 
XIII, 7-17) : Jésus lavant les pieds des disciples. — En ххп, 2 
Luc suit encore une tradition johannique quand il note que « Satan 
entra en Judas»; тай Jean (xxx, 21-30) apportera une impor- 
tante précision sur ce point. Et il y aurait beaucoup d’autres 
rapprochements à faire entre Luc et Jean : ne serait-ce que leur 
faible pour les Samaritains (Luc, тх, 52-56; X, 30-37; 
хуп, 11-19), ces hérétiques dont Marc ne parle jamat ; et 
Matthieu, une seule fois, pour dire qu'il ne faut pas aller chez 
eux (Matthieu, x, у). 
Précieuses retouches de Jean au récit de Lue! ce sont les 
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marques par lesquelles le témoin oculaire avalie les documents 
produits par le romancier. Car celui-ci connaît son métier. I] 
Sait amener une situation et, au besoin, la créer puts, tout д coup, 
feindre de l'oublier pour obtenir, sans qu il y paraisse, une énor- 
mité (ainsi, еп хі, 37-52, Jésus injuriant son hôte à diner). Il 
sait doser la progression de 1’ attion dramatique (VI, II; хі, 
72-74) хіх, 475 XX, 19-20; ХХІІ, 2), ef doser en même temps 
la progression de l'intensité émotionnelle CR TI, 
22, 3J; ХУП, II; XIX, І, 11, 28) et, à travers tout cela, filer 
ип сағай%ғе (тх, 46; XVIII, 28-30; ХХІІ, 24, 28, 30), appeler 
de loin un événement (т, #0 appelle тп, 2; тх, 9 appelle XXIII, 
4; XVIII, 3I appelle XXIV, 25-27, etc.) et s’en tenir, en dépit 
de l’hifloire et de la géographie, à la règle des trois unités : 
temps, une année у lieu, la Judée (ту, 44; entendez : le pays 
Juif, la Palestine); а оп, la mise à mort du messie. 

De cet écrivain parlant de choses si graves, ce qui étonne le 
plus c'es la bonhomie du ton, l’allégresse, le бой? du merveilleux, 
de la modération et de la sagesse, une sorte de bénignité. Cela se 
sent à une présence d'anges et de femmes, à l'emploi de certains 
mots : jote, se réjouir, bénir, glorifier... I] ne mentionne ni la 
colère de Jésus (ут, го; Marc, тїї, 5), ni le reproche de Jésus 
aux apôtres (viii, 11; Marc, ту, 13); 4 parle de l'assassinat 
du Baptise comme d’un fait historique (тх, 9) et sans en faire 
le reportage (Marc, ут, 17-29); pas de reportage non plus sur 
l'expulsion des commerçants du temple (хіх, 47-46; Marc, хт, 
15-16); (пе dit pas que les apôtres ont pris la fuite, au moment 
de l’arreftation de Jésus (Marc, xiv, 70); il attribue à la clique 
d Hérode (ххтп, тг) Les brutalités policières que les autres 
évangélifies attribuent soit aux soldats romains, soit aux valets 
des grands prêtres (сей qu Hérode était méprisé de tous ; et il 
Јані bien dire qu'il avait, pour le romancier, l'avantage d'être 
mort depuis longtemps ). 

Un tel déploiement de qualités humaines ont pu faire prendre 
cet évangile pour un manuel de l’ humanisme chrétien. C’en ей le 
contraire. Luc eft, de tous les écrivains du Nouveau Teftament, 
peut-être le plus corrosif. Ainsi, quand il remue l'Empire, qu'il 
invoque l’empereur et nomme les gouverneurs pour nous amener 
où il veut en venir : à une femme qui accouche dans une étable 
parce quelle ей trop pauvre pour se payer l'auberge (тт, 1-7), 
ne fait-il pas entendre qu'on pourrait aussi dater l’Empire 
d’après ce jour où un enfant naquit dans une mangeoire? En Luc 
la violence et la foi se détachent sur un fond de douceur et de 
finesse quasi mondaine. Quoi de plus cruel que cet échange de 
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propos aigres-doux entre Marie et son fils? (« Pourquoi me 
cherchiex-vous? », п, 48-49 : l'enfant a fait une fugue et c'eff lui 
qui rabroue sa mère.) Ou la scène de Nazareth, village « où il 
avait été nourri » (IN, 16-30); Jésus entre dans la synagogue de 
son enfance ; оп accueille à bras ouverts le jeune homme, on lui 
confie le préche du dimanche, les bonnes gens s’attendrissent : tant 
de grâce dans ses paroles ! Et voila que, sans гайоп (du moins 
dans le récit de Luc), Jésus attaque, dit qu'on le reçoit mal, тай 
que Сей normal, puisqu'il eff prophète, et qu'enfin il ferait 
mieux d'aller prêcher aux païens plutôt que de perdre son temps 
avec les bonnes gens de Nazareth. La-dessus, la synagogue entre 
en fureur et court précipiter le jeune prétentieux. (Май pour 
celte fois, Luc пе craint rien, lui qui a horreur du sang.) Et que 
penser de ce personnage, Syméon (11, 25-35), ce vieillard qui, 
apparausant au moment où tout va commencer, s'en retourne en 
s'écriant que Dieu merci tout est fini ? 

Telle est la grâce de Luc. 

Au moment ой il écrivait son évangile, plusieurs persé- 
cutions déjà avaient ен lien; Néron régnait. Les cris du militant 
de banlieue rendent plus de service à la police qu'ils n'en rendent à 
la vérité. En ces temps de troubles, la vérité, pour se transmettre, 
a besoin d'un chiffre qui la cache aux forces de l’ordre. Jean 
prendra pour chiffre le langage de la mystique. Et Luc prend 
celui de la littérature. Il na sans doute rien à dire aux gens 
qui ne reconnatssent de vérité qu'assenée à son de trompe. Et 
au militant qui lui demanderait compte de sa foi il dirait, avec 
le sourire : Eh bien, mon ami, avez-vous lu mon livre ? 


MICHEL LÉTURMY. 
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CHAPITRE PREMIER 


г Puisque beaucoup ont entrepris de raconter l’histoire 
des faits dont nous avons la certitude 

2 ек que nous ont transmis les témoins initiaux qui 
sont au service de la parole, 

3 j'ai voulu tout reprendre avec exa@titude depuis le 
début et te l’écrire en ordre, noble Théophile, 

4 pour que tu reconnaisses la solidité de ce qu’on Га 
appris. 

5 Il y eut, aux jours d’Hérode, roi de Judée, un prêtre 
appelé Zacharie, du groupe d’Abia, et dont la femme, 
appelée Élisabeth, était une des filles а Aaron. 


І 1-4. Comparer au prologue des Ales (1, 1-3). — Beaucoup 
ont entrepris : allusion aux recueils partiels dont Matthieu et Marc 
ве servirent aussi pour composer leur évangile. 

2. Au service de la parole : la parole de Dieu (comme еп Marc, 

Ша 2)? 
з. Noble Théophile : par-delà ce mystérieux Théophile, à qui Luc 
dédiera aussi ses Afes, Pauteur s’adresse à un public de Grecs cultivés. 
I, 5-П, 52. Toute cette partie, pleine de références bibliques 
et de tournures hébraiques, laisse deviner un original sémitique 
(un des nombreux « évangiles de l’enfance »), sur lequel le style 
de Luc peine, ou feint de peiner. Comparer avec les récits bibliques 
sur l’enfance d’Isaac (Genèse, хуш, XXI), de Samson (Juges, хш), 
de Samuel (I Samuel, 1-111), héros naissant de mères stériles. 

5. Hérode : voir Matthieu, п, 1. — Du groupe d’Abia : l’un des 
vingt-quatre groupes de prêtres qui assuraient le service du temple 
(І Chroniques, ххіу, 1-19). — Une des filles d’Aaron : sur les des- 
cendants d’Aaron, voir I Chroniques, v1, 34-45. 
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6 Tous deux, devant Dieu, étaient justes et suivaient, 
irréprochables, tous les commandements et jugements du 
Seigneur. 

7 lls n’avaient pas d’enfants, parce qu’Élisabeth était 
Stérile, et tous deux étaient d’âge avancé. 

8 Comme c'était au tour de son groupe d’être de ser- 
vice devant Dieu, 

о il fut tiré au sort, selon Pusage du clergé, pour entrer 
brûler l’encens dans le sanctuaire du Seigneur, 

10 et toute la multitude du peuple était en prière, 
dehors, à heure de l’encens. 


іт Et il vit un ange du Seigneur, debout à droite de 
l’autel de l’encens. 

12 À cette vue, Zacharie fut troublé et une crainte 
tomba sur lui. 

13 Dange lui dit : Ne crains pas, Zacharie, car ta 
demande а été exaucée. Ta femme Élisabeth t’enfantera 
un fils et tu Pappelleras Jean. 

14 Il fera ta joie et ton allégresse et beaucoup se réjoui- 
ront de sa naissance. 

15 Саг il sera grand devant le Seigneur, il ne boira ni 
vin ni rien de fermenté, il sera rempli de Esprit saint 
dès le ventre de sa mère, 

16 etil retournera beaucoup de fils d’Israél vers le Sei- 
gneur leur Dieu. 

17 Lui-méme le précédera avec Геѕргі et la puissance 
d’Élie pour retourner le cœur des pères vers les enfants, 
les indociles, vers le bon sens des justes, et pour apprêter 
au Seigneur un peuple préparé. 

18 Zacharie dit à Pange : À quoi m’y reconnaître ? Car 
je suis vieux, moi, et ma femme est d’âge avancé. 


то. À l’heure de l’encens : probablement après le sacrifice du soir. 

гі. Un ange: lange Gabriel (verset 19). — L’autel de Pen- 
сепз est décrit dans Exode, xxx. 

13. Comparer avec Гаппопсе à Marie (ci-dessous 1, 26-38). 

15. Ni rien de fermenté : grec оіхєра, dont nous avons fait le 
mot « cidre ». L'ange fait ісі le portrait du naziréen; voir Nombres, 
VI, 1-21. 

17. Élie : dont le retour devait inaugurer le règne messianique. 
Comme dans Matthieu, хуп, 10-12; Mare, vi, 15: үші, 28. — Pour 
retourner le cœur des pères... : reminiscence de Malachie, тїї, 23-24. 

18. Comparer à Genèse, xv, 8. 


Évangile selon Luc, 1, 19-31 173 


19 L’ange lui répondit : Moi je suis Gabriel et je me 
tiens devant Dieu; et j’ai été envoyé pour te parler et 
t’annoncer cela. 

20 Voila : tu vas te taire et tu ne pourras plus parler 
jusqu’au jour où ces choses arriveront, parce que tu ne 
es pas fié à mes paroles, qui s’accompliront en leur 
temps. 


21 Et le peuple attendait Zacharie, on s’étonnait qu'il 
s’attarde dans le sanétuaire. 

22 Quand il sortit il ne pouvait pas leur parler, et ils 
reconnurent qu'il avait vu une vision dans le sanétuaire. 
Lui-même leur faisait des signes, et il demeura muet. 

23 Et quand furent passés ses jours de service, il s’en 
alla dans sa maison. и 

24 Après ces jours-là, sa femme Elisabeth conçut et elle 
se cacha cinq mois, elle disait : 

25 Voilà donc ce que le Seigneur a fait pour moi le jour 
où il s’est avisé d’arracher mon opprobre chez les 
hommes. 


26 Le sixième mois, lange Gabriel fut envoyé de Dieu 
dans une ville de Galilée appelée Nazareth, 

27 à une vierge fiancée à un homme appelé Joseph, de 
la maison de David, et la vierge s’appelait Marie. 

28 Il entra chez elle et dit : Réjouis-toi, gracieuse, le 
Seigneur est avec toi. 

29 À cette parole elle se troubla, elle se demandait 
quelle était cette salutation. 

зо Pange lui dit : Ne crains pas, Marie, car tu as trouvé 
grâce auprès de Dieu. 

31 Voilà que tu vas concevoir et enfanter un fils. Tu 
l’appelleras Jésus. 


19. Gabriel, dont le nom signifie : « l’homme fort de Dieu », 
apparaît dans Daniel, уп, 16 et 1x, 21. — Devant Dieu : comparer 
à Tobie, хп, 15. 

24. Elle se cacha : comparer au rire de Sarah dans Genèse, xxI, 6. 

25. La Stérilité est ressentie comme une injure (Genèse, xxx, 23; 
I Samuel, т, 5-8, etc.). 

27. De la maison de David : voir 11, 4. David figure dans les 
deux généalogies de Jésus (Matthieu, т, 6; Luc, тїї, 31). 

28. Le Seigneur est avec toi : comme dans Deyféronome, xx, 1; 
Juges, ут, 12; Isaïe, XLI, то, etc. 

31. Jésus : voir Matthieu, т, 16. 


BIBLE IV 2 


174 Évangile selon Luc, 1, 32-44 


32 Il sera grand et on l’appellera fils du Très-Haut. Le 
Seigneur Dieu lui donnera le trône de David, son père. 
33 П régnera au long des âges sur la maison de Jacob et 
son règne n'aura pas de fin. 

34 Marie dit à l’ange : Comment ce sera-t-il, puisque je 
ne connais pas d'homme ? 

35 Pange lui répondit : L'Esprit saint surviendra sur 
toi, la puissance du Très-Haut te couvrira : c’est pourquoi 
Penfant sera saint et оп l’appellera fils de Dieu. 

36 Et voilà qu’Elisabeth ta parente a aussi conçu un 
fils dans sa vieillesse, et ce mois est le sixième de celle 
qu’on appelait stérile; 

37 Car rien n’est impossible à Dieu. 

38 Et Marie dit : Voici l’esclave du Seigneur. Qu’il en 
soit de moi comme tu dis. Et l’ange la quitta. 


39 Ces jours-là, Marie se leva, se rendit à la montagne 
avec empressement, vers une ville de Juda, 

40 et, entrée dans la maison de Zacharie, elle salua 
Élisabeth. 

41 Quand Élisabeth entendit la salutation de Marie, 
l’enfant tressauta dans son ventre, et Elisabeth fut rem- 
plie de l’Esprit saint, 

42 elle poussa un grand cri et dit : Ô bénie entre les 
femmes; et béni, le fruit de ton ventre! 

43 D'où me vient que la mère de mon Seigneur vienne 
vers moi ? 

44 Quand la voix de ta salutation m’est arrivée aux 
oreilles voila que l’enfant dans mon ventre a sauté d’allé- 
gresse. 


32-33. Allusion à Michée, ту, 7; Daniel, уп, 14. — Fils du Trés- 
Наце: comparer à vi, 35. Pour le « Dieu Très-Haut », voir la 
note sur Marc, у, 7. 

34. Connaître : comme en Май еи, 1, 25 (« Il ne la connut pas »). 

35. Te couvrira : même mot qu’en Май еи, XVIII, 5, où il s’agit 
de Іа nuée lumineuse, et dans les Aes (у, 15), où il s’agit de l’ombre 
de Pierre. — L'enfant : littéralement : «се qui va naître». — Fils 
de Dieu : voir Matthieu, ххут, 63, et Jean, x, 33-36. 

42. Bénie entre les femmes : comparer à Juges, у, 24 et Judith, 
XIII, 18, où cette bénédiction est adressée à Jaël (pour avoir percé 
la tempe du vaincu qu’elle hébergeait) et à Judith (pour avoir 
coupé la tête du général qu’elle avait séduit). — Et béni, le fruit 
de ton ventre : comme dans Deuféronome, уп, 13; XXVIII, 4. 
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45 Magnifique celle qui а eu foi! car ce qui lui a été dit 
de la part du Seigneur s’accomplira. 

46 Et Marie dit : Mon âme célèbre le Seigneur 

47 et mon esprit exulte en Dieu mon sauveur 

48 parce qu’il a regardé l’humilité de son esclave car 
voilà que désormais toutes les générations me diront 
magnifique 

49 parce que le Puissant а fait pour moi de grandes 
choses et son nom е&ї saint 

50 et sa miséricorde va de génération en génération à 
ceux qui le craignent. 

51 Па dominé à la force de son bras, dispersé les 
hommes au cœur outrecuidant, 

52 détrôné les souverains, haussé les humbles, 

$3 rassasić de biens les affamés et renvoyé sans rien les 
riches. 

54 Па secouru Israël son serviteur en souvenir de cette 
miséricorde, 

55 dont il parlait à nos pères, en faveur d'Abraham et 
de sa semence au long des âges. 


56 Marie demeura avec Élisabeth environ trois mois et 
s’en retourna dans sa maison. 


57 Quand ce fut pour Élisabeth le temps d’enfanter, 
elle donna naissance à un fils. 

58 Ses voisins et ses parents apprirent que le Seigneur 
avait redoublé de miséricorde à son égard et ils se réjouis- 
salent avec elle. 

59 Le huitième jour ils vinrent pour circoncire Penfant 
et ils appelaient Zacharie, du nom de son pete: 

бо Sa mère répondit : Non! il s’appellera Jean. 

бі Ils lui dirent : П n’y a personne dans ta parenté qui 
soit appelé de ce nom! 


45. Magnifique celle qui a eu foi : comparer ces deux versets 
(42 et 45) à хі, 27-28. 

46-55. Tout ce cantique est fait de réminiscences bibliques; 
comparer a I Samuel, ТІ, 1-10. 

46-47. Mon ате... mon esprit : pour cette distinction, voir la 
note sur Matthieu, уі, 25. 

55. Dont il parlait à nos pères : allusion à Michée, уп, 20. 

59. Sur la circoncision, voir Genèse, XVII, 10; XXXIV, 14-15; 
Exode, хи, 48-49; Lévitique, хп, 3. 
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G2 Ils demandaient par signes à son père comment il 
voulait qu’on lappelle. 

63 Il demanda une tablette et écrivit : Son nom est 
Jean. Et ils furent tous étonnés. 

64 Mais tout de suite sa bouche s’ouvrit, sa langue se 
délia, 11 parlait et bénissait Dieu. 

65 La crainte fut sur tout le voisinage, toutes ces 
paroles étaient commentées dans toute la montagne de 
Judée, 

66 et tous ceux qui les entendaient les mirent dans leurs 
cœurs, ils disaient : Que sera donc cet enfant? Car la 
main du Seigneur était avec lui. 

67 Et Zacharie son père fut rempli de РЕѕргіє saint, il 
prophétisa et dit : 

68 Béni soit le Seigneur, le Dieu d’Israël parce qu’il a 
visité et racheté son peuple 

69 et suscité pour nous une corne de salut dans la mai- 
son de David son serviteur, 

70 comme il le disait, du fond des ages, par la bouche de 
ses saints prophétes, 

71 pour nous sauver de nos ennemis et de la main de 
tous ceux qui nous détestent, 

72 et pour faire miséricorde à nos pères en souvenir de 
son alliance sainte, | 

73 et du serment juré à Abraham notre père qu’il nous 
donnerait 2 

74 de le servir, sans crainte et délivrés de la main de nos 
ennemis, 

75 avec piété et justice devant lui durant tous nos 
jours. 

76 Et toi, enfant, on t’appellera prophète du Très-Haut, 
car tu marcheras devant la face du Seigneur pour appré- 
ter ses chemins 

77 ес donner à son peuple connaissance d’un salut par 
la rémission de leurs péchés. 


66. Était avec Іші: comme dans Akes, XI, 2256 
68-79. Le cantique de Zacharie, comme celui de Marie, еб fait 


de réminiscences bibliques. — Il a visité : expression traditionnelle 
pour marquer l’intervention de Dieu (Genèse, XX1, 1; L, 24; Exode, 
гі, 16). 


69. Une corne : c’est-à-dire une puissance, comme еп I Samuel, тї, 
10. 
76. Du Très-Haut : comme en 1, 32, 35; VI, 35. 
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78 О entrailles de miséricorde de notre Dieu par qui 
va nous visiter d’en haut un Levant 

79 qui éclairera ceux qui sont assis dans les ténèbres à 
Pombre de la mort et dirigera nos pas vers un chemin de 
paix! 

80 Et Penfant croissait, son esprit se fortifiait; il fut 
dans les déserts jusqu’au jour où il se présenta à Israël. 


CHAPITRE. И 


1 Пу eut ces jours-là un édit de César Auguste pour 
recenser le monde entier. 

2 Ce premier recensement eut lieu pendant que Quiri- 
nius était gouverneur de Syrie. 

5 Tout le monde allait se faire recenser, chacun dans sa 
ville. 

4 Joseph aussi monta de Galilée, de la ville de Naza- 
reth, vers la Judée, vers une ville de David qui s’ap- 
pelle Bethléem — car il était de la maison et de la lignée 
de David — 

§ pour se faire recenser avec Marie sa fiancée, qui était 
enceinte. 

6 Cest pendant qu’ils étaient là que vint pour elle le 
moment d’enfanter; 

7 elle enfanta son fils premier-né, l’emmaillota et le 


79. Réminiscence d’Isaie, 1x, І, déjà cité dans Matthieu, 1v, 16. 
80. Jusqu’au jour où... : suite du récit, en її, 2-3. 


П т. Le monde entier : littéralement : « tout le séjour » (la par- 
tie habitée du globe) : comparer à Apocalypse, хп, 9: XVI, 14. Ici, 
désignation emphatique de l’empire romain. 

2. Ces recensements servaient à établir l’impôt. Un autre recen- 
sement, qui eut lieu en Гап 6 ou 7 de notre еге, est signalé dans 
“Лес 57, ате 

3. Dans sa ville : dans la ville d’où sa famille était originaire. 

4. De la maison... de David : Bethléem était la patrie de David 
(I Samuel, хут, т). 

5. Sa fiancée : comme еп 1, 27 et en Matthieu, 1, 18. 

7. Importance du « fils premier-né », dans Exode, хі, 5; хіп, 
2, 12-13; XXXIV, 20; Nombres, ІП, 13; ХУШ, 15-16. 
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coucha dans une mangeoire, parce qu’il n’y avait pas de 
place pour eux à l’auberge. 


8 Il y avait, dans le pays, des bergers qui vivaient aux 
champs et qui passaient les veilles de la nuit à garder leur 
troupeau. , 
0 Un ange du Seigneur fut près d’eux, la gloire du Sei- 
gneur brilla autour d’eux, ils s’effrayèrent d’un grand 
effroi. 

то Dange leur dit : Ne vous effrayez pas, car voila que 
je vous annonce une grande joie, qui sera pour tout le 
peuple : ; 

11 il vous est né aujourd’hui un sauveur dans la ville de 
David, c’est le Seigneur Christ. 

12 Et voilà pour vous le signe : vous trouverez un 
enfant emmailloté, couché dans une mangeoire. 

13 Il y eut soudain avec lange une multitude de l’armée 
céleste qui louait Dieu et disait : 

14 Gloire à Dieu dans les hauteurs et paix sur terre aux 
hommes qu’il lui plaît. 

15 Quand les anges les eurent quittés pour le ciel, les 
bergers se disaient entre eux : Passons donc jusqu’à 
Bethléem voir ce qu’il en est de cette parole que le Sei- 
gneur nous а fait connaître. 

16 Ils se dépêchèrent de venir, trouvèrent Marie et 
Joseph, et l’enfant couché dans la mangeoire. 

17 A cette vue, ils firent connaître ce qu’on leur avait 
dit de cet enfant. 

18 Et tous ceux qui les entendirent s’étonnèrent de ce 
que les bergers leur disaient. 


9. Un ange du Seigneur : comme en Matthieu, 1, 20; mais peut- 
être faut-il lire : « Ange du Seigneur » d’après Genèse, хут, 7; 
XXI, 17; XXII, 11, etc. — La gloire du Seigneur : d’après Exode, 
THU, WOR 56269 1G, хх Wh, 22, Sx, 

13. L’armée céleste : les étoiles (Genèse, 11, 1) et les anges 
(Psaumes, схіліп, 2), qui, tous ensemble, sont les exécuteurs des 
volontés divines (Psaumes, сіп, 20-21). L’armée des cieux participe 
aux joies et aux malheurs des peuples (Isaie, xxiv, 4), mais constitue 
pour l’homme une tentation d’idolâtrie (Deutéronome, ту, 19; 
SOA, BS AOR, Wi, 42). 

14. Et paix sur terre... : comparer à хп, 51 : « Pensez-vous que 
je sois venu donner la paix sur la terre ?... » — Aux hommes qu'il 
lui plait : littéralement : «aux hommes de la bienveillance (divine) ». 
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19 Et Marie gardait toutes ces paroles et y réfléchissait 
dans son cœur. 

20 Les bergers s’en retournèrent, ils glorifiaient et 
louaient Dieu de toutes les choses qu’ils avaient vues et 
entendues telles qu’on les leur avait dites. 


21 Le huitième jour, celui de sa circoncision, on l’ap- 
pela Jésus, du nom que Pange lui avait donné avant qu'il 
fût conçu. 

22 Et quand ce fut le jour de les purifier, selon la loi de 
Moise, ils l’emmenèrent à Jérusalem pour le Présenter au 
Seigneur; 

23 comme il est écrit dans la loi du Seigneur : que tout 
premier-né mâle doit être consacré au Seigneur, 

24 et pour offrir en sacrifice, selon ce qui est dit dans la 
loi du Seigneur, une paire de tourterelles ou deux jeunes 
colombes. 


25 Et voilà qu’il y avait à Jérusalem un homme appelé 
Syméon; cet homme juste et pieux attendait la consola- 
tion d’Israël et Esprit saint était sur lui; 

26 il avait été averti par Esprit saint qu’il ne verrait 
pas la mort avant d’avoir vu le christ du Seigneur. 

27 D' Esprit le fit venir au temple et, comme les parents 
amenaient l’enfant Jésus pour le soumettre aux coutumes 
légales, 

28 ille prit dans ses bras, bénit Dieu et dit : 

29 Maintenant, maître, renvoie ton esclave en paix, 
selon ta parole, 

30 саг mes yeux ont vu le salut 

31 que tu as apprété à la face de tous les peuples, 

32 lumière de dévoilement pour les nations et gloire 
de ton peuple Israél. 


21. Circoncision de Jésus, еп parallèle avec la circoncision de 
Jean Baptiste (1, 59). ° 

22. Les purifier : cette purification ne concernait que la mère, 
mais la cérémonie comportait aussi le rachat de l’enfant, quand 
c'était un premier-né mâle (Nombres, ПІ, 13; XVIII, 15-16). 

24. Tourterelles... colombes : offrande prévue pour la purifi- 
cation de la mère « qui n’a pas de quoi se procurer un agneau » 
(Lévitique, хп, 8). — La loi du Seigneur, appelée «loi de Moise », 
au verset 22. 

30. Le salut : allusion au nom de Jésus. | 

32. Référence à Isaie, ілі, 10; XLII, 6; хых, 6. 
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33 Son père et sa mère étaient étonnés de ce qu’on disait 
de lui. 

34 Syméon les bénit et dit à Marie sa mère : Quant à lui 
il est là pour la chute et pour le relèvement de beaucoup 
en Israël et pour être un signe de contradiétion; 

35 et toi, une épée te passera au travers de l’âme; mais 
du moins les raisonnements de beaucoup de cœurs seront 
dévoilés. 


36 Il y avait aussi une prophétesse, Anne, fille de Pha- 
nouel, de la tribu d’Aser. Elle était d’âge très avancé. 
Après avoir vécu avec son mari sept ans depuis sa virginité, 
37 elle était restée veuve et, à quatre-vingt-quatre ans, 
elle ne s’éloignait pas du temple où, dans les jeûnes et les 
prières, elle servait nuit et jour. 

38 Survenant à l’heure même, elle remerciait Dieu et 
parlait de l’enfant à tous ceux qui attendaient le rachat de 
Jérusalem. 


39 Quand ils eurent tout fini selon la loi du Seigneur, ils 
s’en retournèrent en Galilée dans leur ville de Nazareth. 
до Et l’enfant croissait, se fortifiait, se remplissait de 
sagesse, et la grâce de Dieu était sur lui. 


41 Ses parents se rendaient chaque année à Jérusalem 
pour la fête de Pâque. 

42 Quand il eut douze ans, ils y montérent comme 
d’habitude pour la fête 

43 et, à la fin, comme ils s’en retournaient, l’enfant 
Jésus resta à Jérusalem à l’insu de ses parents. 

44 Ils crurent qu’il était dans la caravane et firent une 
journée de chemin. Ils le cherchaient parmi les parents, 
les connaissances et, 

45 ne le trouvant pas, ils s’en retournèrent le chercher à 
Jérusalem. 

46 Isle trouvèrent au bout de trois jours, dans le temple, 
assis au milieu des maîtres, à les écouter et les questionner; 


34. Comparer à Luc, уп, 23 : « Magnifique celui que je ne scan- 
dalise pas! » 

36. Aser : l’un des fils de Jacob (Genèse, xxx, 13; XLIX, 20). 

38. Le rachat de Jérusalem : en parallèle avec la « consolation 
d'Israël » (verset 25). 


40. I Samuel, 11, 26 : « Et le jeune Samuel continuait de grandir 
et d’embellir devant Iahvé et devant les hommes. » 
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47 et tous ceux qui l’écoutaient s’extasiaient sur son 
intelligence et ses réponses. 

48 Ils furent frappés de le voir; sa mère lui dit : Enfant, 
pourquoi nous as-tu fait cela ? Voilà que ton père et moi 
nous nous rongeons à te chercher. 

49 Illeur dit : Pourquoi me cherchiez-vous ? Ne saviez- 
vous pas que je dois être aux affaires de mon père ? 

so Et ils пе comprirent pas ce qu’il voulait dire. 

51 П descendit avec eux et vint à Nazareth; et il leur 
était soumis. Et sa mère gardait toutes ces paroles dans 
son cœur. 

52 Et Jésus avançait en sagesse, en Âge et en grâce 
devant Dieu et les hommes. 


CHAPITRE ШІ 


т Dan ХУ du principat de Tibére César, Ponce Pilate 
étant gouverneur de Judée, Hérode tétrarque de 
Galilée, Philippe son frère tétrarque d’Iturée et du pays 
Trachonite, Lysanias tétrarque d’Abiléne, 

2 sous le pontificat Алпе et de Caïphe, la parole de 
Dieu fut sur Jean fils de Zacharie, dans le désert. 

3 П vint dans toute la contrée du Jourdain proclamer 
un baptéme de conversion en rémission des péchés, 

4 comme il est écrit au livre des paroles du prophéte 
Isaie : Voix qui clame dans le désert : Apprétez le chemin 
du Seigneur, rendez droites ses chaussées. 


51. Gardait toutes ces paroles : comme au verset 19. 
52. Comme au verset 40. 


ПІ 1-22. Comparer à Matthieu, 111, 1-17; Mare, 1, 2-11. — L'an 15 
de Tibère correspond à l’année 28-29 de notre ёге. — Ponce Pilate 
fut procurateur de Judée, d’Idumée et de Samarie, de 26 à 36. — 
Hérode Antipas, tétrarque de Galilée et de Pérée, de 4 avant Jésus 
Christ à 39 après. — Philippe, tétrarque d’Iturée, de Gaulanitide et 
de Trachonitide, de 4 avant Jésus Christ à 34 après. — L’Abilène, 
petite province au sud-est de l’Anti-Liban, confine au territoire de 
Césarée de Philippe. 

2. Anne, grand prêtre de 6 à 15 de notre еге, avait été déposé 
рас les Romains. Ses fils lui avaient succédé, puis son gendre 
Caïphe, en 18. е 
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5 Que tout ravin se remplisse et toute montagne ou col- 
line s’abaisse; que le tortueux devienne droit, que les che- 
mins raboteux deviennent lisses 

6 et toute chair verra le salut de Dieu. 


7 Il disait donc aux foules qui sortaient pour se faire 
immerger par lui : Race de vipères, qui vous а montré à 
fuir la colère qui vient ? 

8 Faites donc des fruits dignes de la conversion et ne 
commencez pas à dire en vous-mêmes : Nous avons 
Abraham pour père; car je vous dis que Dieu peut de ces 
pierres susciter des enfants à Abraham. 

9 Déjà la cognée est à la racine des arbres. Tout arbre 
donc qui ne fait pas de beau fruit est coupé et jeté au feu. 


то Et les foules lui demandaient : Qu'est-ce qu’il faut 
donc faire ? 

11 Il leur répondait : Que celui qui а deux tuniques 
partage avec celui qui n’en а pas; et que celui qui а de 
quoi manger fasse pareil. 

12 Des percepteurs aussi vinrent se faire immerger et 
lui dirent : Maitre, qu'est-ce qu’il faut faire 2 

13 Il leur dit : Conformez-vous sans plus à vos instruc- 
tions. 

14 Des militaires lui demandèrent aussi : Et nous, 
qu'est-ce qu’il faut faire ? Il leur dit: Ne brutalisez per- 
sonne et ne mouchardez pas; qu’il vous suffise de votre 
solde. 


15 Comme le peuple était en attente et que tous se 
demandaient dans leurs cœurs si Jean lui-même n’était 
pas le christ, 

16 Jean répondait à tous : Moi, je vous immerge dans 
l’eau, mais il en vient un plus fort que moi et je ne suis pas 
digne de délier le lacet de ses chaussures; lui vous immer- 
gera dans l’Esprit saint et le feu; 

17 ilala pelle en main pour nettoyer son aire et ramas- 
set le blé dans sa grange, et il brûlera la balle au feu 
inextinguible. 


7-9. Dans Matthieu, Pavertissement s’adresse aux pharisiens et 
aux sadducéens. 

14. Des militaires : peut-étre des gens recrutés pour préter 
main-forte aux percepteurs. 

15-18. Comparer à Jean, 1, 25-28. 
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18 C’est en exhortant ainsi tant et plus qu’il évangélisait 
le peuple. 

19 Mais Hérode le tétrarque, prouvé coupable parluiau 
sujet d’Hérodiade, la femme de son frère, et de tous les 
méfaits qu’Hérode avait commis, 

20 ajouta encore à tous celui de faire enfermer Jean en 
prison. 


21 Comme tout le peuple se faisait immerger et que 
Jésus, immergé lui aussi, priait, voilà que le ciel s’ouvrit, 
22 l'Esprit saint descendit sur lui sous un aspect corpo- 
rel comme de colombe, et une voix vint du ciel : Tu es 
mon fils, l’aimé dont je suis content. 


23 Jésus, qui commençait, avait environ trente ans et 
était, à ce qu’on croyait, fils de Joseph fils "Нен 

24 fils de Matthat fils de Lévi fils de Melchi fils de 
Jannai fils de Joseph 

25 fils de Mattathias fils d’Amos fils de Naoum fils 
«ЕБІ fils de Naggaï 

26 fils de Maath fils de Mattathias fils de Séméin fils 
de Josech fils de Jôda 

27 fils de Joanan fils de Résa fils de Zorobabel fils de 
Salathiel fils de Néri 

28 fils de Melchi fils d’Addi fils de Kôsam fils d’Elma- 
dam fils de Er А 

29 fils de Jésus fils d’Eliézer fils de Jôrim fils de Mat- 
that fils de Lévi 

30 fils de Syméon fils de Juda fils de Joseph fils de 
Jonam fils d’Éliakim 


21. Jésus prie, comme très souvent en Luc (у, 16; ут, 12: 1x, 
1802820; EU, по SOU, 22). 

22. Ти es mon fils : autre leçon : « Tu es mon fils, je t’ai engen- 
dré aujourd’hui » (comme dans Psaumes, 11, 7). 

23-38. Comparer à Matthieu, 1, 1-16. Les deux généalogies (selon 
Matthieu et selon Luc) n’ont en commun, de David à Joseph, 
que les noms de Salathiel et de Zorobabel On explique générale- 
ment cette divergence par deux hypothèses : 19 Matthieu donnerait 
Pascendance dynastique, et Luc l’ascendance naturelle: 29 Matthien 
donnerait l’ascendance naturelle, et Luc l’ascendance légale (compte 
tenu de la loi du lévirat, exposée dans Deuféronome, xxv, 5-10, et 
rappelée dans Matthieu, ххп, 24). Quoi qu’il en soit, il est évident 
que les deux évangélistes ont stylisé leur généalogie du Christ (note 
sur Matthieu, 1, 2). 
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31 fils de Méléa fils de Меппа fils de Mattatha fils de 
Natham fils de David 

32 fils de Jessé fils de Jobed fils de Booz fils de Sala 
fils de Naasson 

зз fils d’Aminadab fils d’Admin fils d’Arni fils de 
Hesrôm fils de Pharès fils de Juda 

34 fils de Jacob fils d’Isaac fils d'Abraham fils de 
Thara fils de Nachor 

35 fils de Sérouch fils de Ragau fils de Phalec fils 
d’Eber fils de Sala ) 

36 fils de Kainam fils d’Arphaxad fils de Sem fils de 
Noé fils de Lamech 

37 fils de Mathousala fils d’Hénoch fils de Jaret fils de 
Maléléel fils de Kainam 

38 fils d’Enos fils de Seth fils d’Adam fils de Dieu. 


CHAPITRE TIN 


1 Jésus, plein de Esprit saint, s’en retourna du Jour- 
dain et, mené par Esprit à travers le désert, 

2 ilyfutmisàl’épreuvedudiablependant quarantejours. 
П ne mangea rien pendant ces jours-là et, quand ce fut 
fini, il eut faim. 

з Et le diable lui dit : Si tu es fils de Dieu, dis à cette 
pierre de devenir du pain. 

4 Jésus lui répondit : П est écrit : L’homme ne vit pas 
que de pain. 

5 Ге diable l’emmena, lui montra en un instant tous les 
règnes du monde 


IV 1-13. Comparer à Matthieu, ту, 1-11; Mare, 1, 12-13. Le récit 
des tentations forme, avec la généalogie du Christ, le portail par 
lequel Matthieu et Luc nous font entrer dans l’évangile. Ces ten- 
tations, dont aucun évangéliste ne fut témoin, représentent idéale- 
ment le messianisme tel que les hommes l’attendaient et que le 
messie le refusa. Marc, malhabile dans cette symbolique, ne sy 
aventure pas (Marc, 1, 13). Et Jean, qui a coutume de s’en tenir А 
се qu’il a vu, replace ces tentations dans leur contexte historique 
(Jean, ут, 34, pour la première; vi, 15, pour la seconde; Wi, 25, 
pour la troisième). 
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6 et lui dit : Je te donnerai tout ce pouvoir et la gloire 


de ces règnes, car elle m’a été livrée et je la donne a qui 
je veux; 

7 si donc tu te pro$ternes devant moi, elle sera toute 
à toi. 

8 Et Jésus lui répondit : Il est écrit : Tu te prosterne- 
ras devant le Seigneur ton Dieu et le serviras lui seul. 
9 Il le mena à Jérusalem, le plaça sur le pignon du 
temple et lui dit : Si tu es fils de Dieu, jette-toi d’ici en bas, 
10 саг il est écrit : П donnera pour toi à ses anges 
ordre de te garder; 

11 et: Ils t’élèveront sur leurs mains, de peur que tu 
heurtes ton pied à une pierre. 

12 Et Jésus lui répondit : Il est dit : Tu ne mettras pas 
à l’épreuve le Seigneur ton Dieu. 

13 À bout d’épreuve, le diable s’éloigna de lui pour le 
moment. 

14 Jésus s’en retourna en Galilée, par la puissance de 
l'Esprit, et sa renommée se répandit dans toute la 
contrée. 

15 П enseignait dans leurs synagogues et tous le glo- 
rifiaient. 


16 Puis il vint à Nazareth, où il avait été nourri; il 
entra dans la synagogue comme il en avait coutume le 
jour du sabbat et se leva pour lire. 

17 Оп lui donna le Livre du prophète Іѕаїе. П ouvrit 
le livre et trouva le lieu où était écrit : 

18 L'Esprit du Seigneur est sur moi, à cause qu’il m’a 
oint pour évangéliser les pauvres, il m’a envoyé pro- 
clamer aux prisonniers la délivrance et aux aveugles, la 
lumière, renvoyer libres les opprimés 

19 et proclamer l’année jubilaire du Seigneur. 


13. Pour le moment : suite en ххп, 53, ой ce sera « l’heure des 
ténèbres ». 

14-30. Comparer à Matthieu, хі, 54-58; Marc, v1, 1-6. 

15. Tous le glorifiaient : thème cher à Luc (у, 26; vu, 16; хш, 
тз ete). 

18-19. Citation d’Isaie, LXI, 1-2. 

19. L’année jubilaire : littéralement : « l’année accueillie, favo- 
rable » (« l’an de grâce »). Allusion à Lévitique, xxv, 10. — Lue 
arrête ici sa citation d’Isaie (Lx1, 1-2) qui ajoute : « … et un jour 
de vengeance de notre Dieu. » 
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20 Il ferma le livre, le rendit au gardien et s’assit. 
Tous les yeux dans la synagogue étaient fixés sur 
lui. 

21 Alors il commença par leur dire : Aujourd’hui vous 
entendez cette écriture s’accomplir. 

22 Et tous témoignaient de lui, ils s’étonnaient des 
paroles de grâce qui sortaient de sa bouche, ils disaient : 
N'est-ce pas le fils de Joseph ? 

23 Il leur dit : Évidemment, vous allez me dire le 
proverbe : Médecin, soigne-toi toi-même; tout ce qui, 
soi-disant, s’est passé а Capharnaüm, fais-le donc ісі, 
dans ta patrie. 

24 Есі dit : Oui je vous le dis, aucun prophète n’est 
accueilli par sa patrie. 

25 Je vous le dis en vérité, il y avait beaucoup de 
veuves en Israël, aux jours d’Elie, quand le ciel а été 
fermé trois ans et six mois et qu’il y a eu une grande 
famine sur toute la terre, 

26 et Élie n’a été envoyé à aucune d’elles, mais bien 
à une veuve de Sarepta de Sidon. 

27 Et il y avait beaucoup de lépreux en Israël, au 
temps du prophète Élisée, et aucun d’entre eux n’a été 
purifié, mais bien Naaman, le Syrien. 

28 À ces paroles, tous dans la synagogue furent rem- 
plis de fureur, 

29 115 se levérent, le chassérent de la ville et le menérent 
à un à-pic de cette montagne où était bâtie leur ville, 
pour le précipiter; 

30 mais il passa au milieu d’eux et s’en alla. 


22. Comparer à Jean, ут, 42. — Des paroles de grâce, pour : 
la grâce des paroles, leur charme. 

23. À s’en tenir au récit de Luc, il ne s’est encore rien passé à 
Capharnaüm. Il semble que Luc ait groupé dans cette seule visite à 
Nazareth trois visites distinétes, au cours desquelles la situation 
n’a cessé de se détériorer. La première (versets 16-22) correspon- 
drait à Matthieu, ту, 12-13; la deuxième (versets 23-24), à Matthieu, 
XIII, 54-58; la troisième (versets 25-30), qui se termine par une 
tentative d’homicide, est ignorée de Matthieu et de Marc. Luc 
schématise. 

24. Voir Jean, ту, 44. 

25-26. Allusion à І Кои, хуп, 1-9; XVII, т, reprise par Jacques, 
V, 17. 

27. Allusion à П Кой, v, 14. 
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31 П descendit à Capharnaüm, ville de Galilée. Il les 
enseignait, le jour du sabbat; 

32 et ils étaient frappés de son enseignement à cause 
du pouvoir qu’avait sa parole. 

33 Il у avait dans la synagogue un homme qui avait 
un esprit de démon impur, et il hurla А grande voix : 
34 Eh la! Que nous veux-tu, Jésus de Nazareth ? Es- 
tu venu nous perdre ? Je sais qui tu es : le saint de Dieu. 
35 Jésus le tanga et dit: Assez! sors de lui. Le démon 
le rejeta là au milieu et sortit de lui sans le géner du tout. 
36 Un saisissement les prit tous et ils se disaient entre 
eux : Quelle parole! П commande avec pouvoir et puis- 
sance aux esprits impurs et ils sortent! 

37 Et il était bruit de lui partout dans la contrée. 


38 П se leva donc de la synagogue et entra dans 1а 
maison de Simon. Or la belle-mére de Simon était 
oppressée par une forte fièvre. On le sollicita pour elle 
39 et, se penchant sur elle, il tanga la fièvre et la fièvre 
laissa la malade qui se leva tout de suite, et elle les ser- 
vait. 

40 Ал coucher du soleil, tous ceux qui avaient des 
malades aux maladies diverses les lui amenaient. Il posait 
les mains sur chacun d’eux et les soignait. 

41 Beaucoup de démons aussi sortaient en criant : Tu 
es le fils de Dieu. Mais il les tançait et ne les laissait pas 
parler, car eux savaient qu’il était le christ. 

42 Le jour venu, il sortit et se rendit en un lieu désert. 
Les foules le recherchaient, elles vinrent jusqu’à lui et 
elles le retenaient pour qu’il ne s’en аШе plus. 


31-44. Comparer à Matthieu, уп, 28-29; VIII, 14-17; Mare, 1, 
21-39. — Ville de Galilée : notation géographique 4 Гиваре de 
leéteurs grecs. 

33. Avec un esprit de démon : Lue associe bizarrement l’expres- 
sion hébraïque « esprit » et l’expression grecque « démon ». 

35. Assez! : littéralement : « Sois muselé » (Matthieu, XXII, 12, 
34). — Sans le gêner : tel est du moins l’avis du médecin (Luc): 
mais un autre témoin (Marc — Pierre) а noté les convulsions et 
le cri jeté (Marc, 1, 26). 

38. Mare mentionne ісі la présence d'André, Jacques et Jean. 

40. Au coucher du soleil : Matthieu et Marc, en disant : « le soir 
venu », sont à la fois plus vagues et plus précis : il s’agit de l’heure 
à laquelle, le sabbat terminé, chacun reprend ses occupations. 

41. Comparer à Mare, тїї, 12. 
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43 Il leur dit: Il faut que j’annonce le règne de Dieu aux 
autres villes aussi; car c’est pour cela que j’ai été envoyé. 
44 Et il prêchait dans les synagogues de Judée. 


CHAPITRE V 


т Comme la foule se pressait autour de lui pour écou- 
ter la parole de Dieu et qu’il était debout au bord du lac 
de Gennésareth, 

2 il vit deux barques arrêtées au bord du lac. Les 
pêcheurs en étaient descendus et lavaient les filets. 

3 Il entra dans un des bateaux, qui était à Simon et 
demanda à celui-ci de gagner un peu de champ; il s’assit 
et, du bateau, il enseignait les foules. 

4 Quand il eut cessé de parler il dit à Simon : Gagne 
le large et lâchez vos filets pour la pêche. 

5 Simon répondit : Maître, nous nous sommes fati- 
gués toute la nuit pour ne rien prendre; mais sur ta 
parole je vais lâcher les filets. 

6 Et ce faisant, ils capturèrent une grande multitude 
de poissons et leurs filets se déchiraient. 

7 Ils firent signe à leurs associés dans l’autre bateau 
de leur venir en aide. Ils vinrent et on remplit les 
deux bateaux, au point qu’ils s’enfonçaient. 

8 À cette vue, Simon Pierre tomba aux genoux de 
Jésus et dit : Sors d’auprès de moi, Seigneur, car je suis 
un homme pécheur. 

9 Un saisissement l’envahissait, lui et tous ceux qui 
étaient avec lui, à cause de cette pêche où on avait pris 
tant de poissons. 


44. De Judée : de Galilée, dans Matthieu, ту, 23 et Marc, 1, 39. 
Luc appelle Judée le pays habité par les Juifs. De même en уп, 17. 


У 1-3. Comparer à Marc, ту, 1-2. — Le lac : pour Matthieu et 
Marc, ce lac est « la mer ». Et de même, là où Lue dit : « la parole 
de Dieu », ils disent : « la parole ». 

4-10. Comparer à Jean, ххі, 1-6, qui, cependant, raconte une 
tout autre tournée de pêche. 

8. Simon Pierre : expression johannique, employée pour cette 
seule fois dans Luc. Simon ne sera surnommé Pierre qu’en VI, 14. 
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10 De même Jacques et Jean, fils de Zébédée, qui étaient 
les associés de Simon. Et Jésus dit 4 Simon : Ne crains 
pas : a partir de maintenant, tu captureras les hommes. 
11 Ils ramenèrent les bateaux à terre et, laissant tout, 
ils le suivirent. 


12 Dans certaine ville où il se trouvait il y eut un 
homme plein de lèpre et qui, en voyant Jésus, tomba 
sur la face et lui demanda : Seigneur, si tu veux tu peux 
me purifier. 

13 Jésus tendit la main, le toucha et dit : Je le veux, 
sois purifié. Aussitôt sa lèpre le quitta. 

14 Et il lui ordonna de n’en parler à personne : Va 
plutôt te montrer au prêtre et présente-leur entémoignage 
de ta purification ce que Moise а prescrit. 

15 Mais sa réputation se тр de plus еп plus et 
de grosses foules s’assemblaient pour l’entendre et pour 
se faire soigner de leurs maladies; 

16 mais lui se tenait retiré dans les déserts et priait. 


17 Certain jour qu'il enseignait, il y avait là, assis, 
des pharisiens et des doéteurs de Ја Loi venus de tous les 
bourgs de la Galilée, de la Judée et de Jérusalem, et 
la puissance du Seigneur était là pour les guérir. 

18 Et voilà que des gens portant sur un lit un homme 
qui était paralysé cherchaient à le faire entrer pour le 
poser devant lui. 

19 Comme ils ne trouvaient pas par où le faire entrer, 
à cause de la foule, ils montèrent sur la terrasse et le 
descendirent par les tuiles, lui et son lit, au milieu, 
devant Jésus. 

зо П vit leur foi et dit: Homme, tes péchés te sont remis. 
21 Les scribes et les pharisiens commencèrent à rai- 
sonner et à dire : Qui est-ce qui dit des blasphèmes ? Qui 
peut remettre les péchés sinon Dieu seul ? 


10-11. Comparer à Matthieu, ту, 19; Marc, 1, 17-18. 

12-16, Comparer à Matthieu, уші, 1-4; Marc, 1, 40-45. 

13. Sa lèpre le quitta : Marc ajoute : « Et Jésus grondant après lui 
le chassa. » 

14. Référence а Lévitique, XIII-XIV. 

15. Sa réputation se répandait : Marc précise que le lépreux ne 
tint aucun compte de l’interdiétion de parler. 

17-26. Comparer à Matthieu, тх, 1-8; Marc, 11, 1-12. 

19. Par les tuiles : voir la note sur Marc, п, 4. 
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22 Jésus connut leurs raisonnements et il leur répon- 
dit : De quoi raisonnez-vous dans vos cceurs ? 

23 Quel est le plus facile de dire : Tes péchés te sont 
remis, ou de dire : Léve-toi et marche ? 

24 Mais pour que vous sachiez que le fils de l’homme 
a pouvoir, sur la terre, de remettre les péchés, il dit au 
paralysé : Je te le dis, léve-toi, enléve ton lit et va dans 
ta maison. 

25 L’autre se leva tout de suite devant eux, enleva 
sa couche et s’en alla dans sa maison en glorifiant Dieu. 
26 Tous furent hors d’eux-mémes; ils glorifiaient Dieu 
et, remplis de crainte, ils disaient : On en voit de pas 
ordinaires aujourd’hui! 5 


27 Après cela il sortit, remarqua un percepteur appelé 
Lévi, assis à la perception, et lui dit : Suis-moi. 

28 Il quitta tout, se leva et le suivit. 

29 Et Lévi lui fit une grande réception dans sa mai- 
son. Il у avait une grosse foule de percepteurs et autres 
qui étaient à table avec eux. 

30 Les pharisiens et leurs scribes en murmuraient, ils 
disaient à ses disciples : Pourquoi mangez-vous et 
buvez-vous avec les de pus et les pécheurs ? 

31 Jésus leur répondit : Ce ne sont pas les valides qui 
ont besoin de médecin, mais les mal-portants. 

32 Је ne suis pas venu appeler des justes mais des 
pécheurs à la conversion. 

33 Et ils lui dirent : Les disciples de Jean jeûnent fré- 
quemment et font des prières, ceux des pharisiens aussi; 
et les tiens mangent et boivent. 

34 Jésus leur dit : Pouvez-vous faire jeûner les garçons 
de noce pendant que l’époux est avec eux ? 

35 Des jours viendront où l’époux leur sera pris; 
alors ce jour-là ils jeûneront. 

36 Il leur disait encore une parabole : Personne ne 


27-39. Comparer à Matthieu, тх, 9-17; Marc, п, 13- 22. 

28. П quitta tout : comme en v, 11. 

30. Dans Mare : les scribes des pharisiens; et dans Matthieu : les 
pharisiens. — Les autorités évitent de se méler 4 pareille compa- 
gnie; elles n’osent pas non plus s’en prendre 4 Jésus: elles s’en 
prennent donc aux disciples, 4 part, mais de maniére que le maitre 
entende. : 

36. Ne s’harmonisera pas : pour Matthieu et Marc, la pièce neuve 
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déchire une pièce d’un manteau neuf pour rapiécer un 
vieux manteau; sinon on aura déchiré le neuf, et la 
pièce prise au neuf ne s’harmonisera pas avec le 
vieux. 

37 Et personne пе met du vin nouveau dans de vieilles 
outres; sinon, le vin nouveau crèvera les outres, il se 
répandra et les outres seront perdues. 

38 Ал contraire, le vin nouveau ей à mettre dans des 
outres neuves. 

39 Et personne, après avoir bu du vieux, ne veut du 
nouveau; car il dit que le vieux ей meilleur. 


CHAPITRE 


1 Un jour de sabbat, comme il passait parmi les blés, 
ses disciples cueillaient des épis et les mangeaient en les 
froissant dans leurs mains. 

2 Quelques pharisiens dirent : Pourquoi faites-vous 
ce qu’on n’a pas le droit de faire un jour de sabbat ? 
3 Jésus leur répondit : N’avez-vous donc pas lu се 
qu’a fait David quand lui et ses hommes ont eu faim, 
4 comment il est entré dans la maison de Dieu, а pris 
les pains de proposition, en a mangé et en a donné à ses 
hommes quand seuls les prêtres ont le droit d’en man- 
ger ? 

5 Et il leur disait : Le fils de l’homme est seigneur du 
sabbat. 


arrache le morceau, et la déchirure est pire. Mais Luc renforce Pin- 
vtaisemblance de la parabole, en imaginant que pour réparer le 
vieux manteau on en gate un neuf. ` 

39. Verset propre à Luc. 


VI 1-5. Comparer à Matthieu, хп, 1-8; Marc, 11, 23-28. — Un 
jour de sabbat : plusieurs manuscrits portent : « Le second premier 
sabbat »; expression dont le sens est incertain. 

з. Allusion à I Samuel, XX1, 1-7. 

5. Un manuscrit ancien ajoute, aprés ce verset : « Се méme jour, 
voyant quelqu’un travailler le jour du sabbat, il lui dit : Homme, 
si tu sais ce que tu fais, tu es magnifique; mais si tu ne le sais pas, 
tu es un maudit, un transgresseur de la Loi. » 
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6 Un autre jour de sabbat, qu’il était entré enseigner 
dans la synagogue, se trouva là un homme dont la main 
droite était séche. 

7 Les scribes et les pharisiens épiaient s’il le soignerait 
un jour de sabbat, pour trouver à l’accuser. 

8 Mais lui connaissait leurs raisonnements, il dit a 
l’homme à la main sèche : Léve-toiet tiens-toi là au milieu. 
L’autre se mit debout. | 
9 Jésus leur dit : Je vous demande si оп a le droit, 
un jour de sabbat, de bien faire ou de mal faire, de sau- 
ver une vie ou de la perdre ? 

10 П les dévisagea tous et dit à l’homme : Tends ta 
main. II le fit, et sa main fut rétablie. 

11 Mais eux, remplis de déraison, ве concertaient sur 
ce qu’on ferait de Jésus. 


12 Ces jours-là, il sortit prier dans la montagne. П 
passa la nuit à prier Dieu 

13 et, quand vint le jour, il interpella ses disciples et 
en choisit douze, qu’il nomma apôtres : 

14 Simon, qu'il nomma Pierre, André son frère, 
Jacques, Jean, Philippe, Barthélemy, 

15 Matthieu, Thomas, Jacques fils d’Alphée, Simon 
appelé le Zélé, 

16 Jude frère de Jacques, et Judas Iscarioth, qui devint 
un traître. 


6-11. Comparer à Matthieu, хп, 9-14; Marc, тп, 1-6. 

то. Il les dévisagea : Lue ne parle ni de la colère ni de la conster- 
nation de Jésus (Marc, 111, 5.) 

тт. Ce qu’on ferait de Jésus : Май еи et Marc précisent que la 
question est de savoir comment on se débarrassera de lui. Suite 
en Lu, хі, 53-54; XIX, 47; XX, 19-20; XXII, 2. 

12-16. Comparer à Matthieu, x, 1-4; Marc, ІП, 13-19, auxquels 
on peut joindre Г иг, rx, І. 

13. Apôtres : c’est-à-dire : « envoyés ». Ce mot qui, aujour- 
d'hui, appartient au vocabulaire religieux, a subsisté dans le 
langage profane, au moins jusqu’au туе siècle de notre ère. Em- 
ployé substantivement au neutre, le mot désignait un vaisseau 
marchand. Le Nouveau Testament, surtout dans les Ades et dans 
les épitres de Paul, en а fait un titre réservé à la fonétion d’envoyé 
de Dieu, titre que PEpitre aux Hébreux (пп, т) applique à Jésus. 

15. Le Zélé : ce surnom n’implique pas que Simon ait été un 
maquisard nationaliste, mais indique au moins que ses opinions 
ne devaient guère ressembler à celles du percepteur Matthieu. 
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17 Comme il descendait avec eux, il s'arrêta sur un 
terre-plein et une grosse foule de ses disciples, une 
grosse multitude de peuple de toute la Judée, de Jéru- 
salem et du littoral de Tyr et de Sidon, 

18 vinrent l’entendre et se faire guérir de leurs mala- 
dies ; ceux qui étaient harcelés d’esprits impurs étaient 
soignés, 

19 et toute la foule cherchait à le toucher parce qu’une 
force sortait de lui et les guérissait tous. 

20 Alors, les yeux levés sur ses disciples, il dit : Magni- 
fiques les pauvres, car le règne de Dieu est 4 vous; 

21 magnifiques, vous qui avez faim maintenant, car 
on vous rassasiera ; magnifiques, vous qui pleurez main- 
tenant, car vous rirez. 

22 Vous serez magnifiques quand les hommes vous 
détesteront, quand ils vous excluront, qu’ils injurieront 
et rejetteront votre nom comme mauvais, 4 cause du fils 
de l’homme. 

23 Ce jour-là, sautez de joie, car voilà pour vous un 
bon salaire dans le ciel. Car c’est ainsi que leurs pères 
traitaient les prophètes. 

24 Mais malheur à vous, riches, car vous avez reçu 
votre consolation. 

25 Malheur à vous qui êtes rassasiés maintenant, car 
vous aurez faim. Malheur si vous riez maintenant, car 
vous ferez deuil et pleurerez. 

26 Malheur, quand tous les hommes diront du bien 
de vous; car c’est ainsi que leurs pères traitaient les faux 
prophètes. 

27 Mais je vous le dis, à vous qui m’écoutez : Aimez 
vos ennemis, faites du bien à ceux qui vous détestent, 


17-19. Comparer à Matthieu, ту, 24-25; Mare, 111, 7-12. 

19. Une force sortait de lui : comme en уш, 46, et en Mare, у, 30. 

20-26. Comparer à Matthieu, у, 3-12. 

24-26. À rapprocher de Matthieu, XXIII, 13-33. 

27-49. Toute cette seconde moitié du chapitre vi ей faite de 
maximes ou préceptes qu’on retrouve dans Matthieu : v, 44 (pour 
les versets 27-28); у, 38-42 (pour 29-30); VII, 12 (pour le ver- 
set 31); V, 46-47 (pour 32-33); уп, 1-2 (pour 37-38); ху, 14 (pour le 
verset 39); x, 24-25 (pour le verset до); уп, 3-5 (pour 41-42); уп, 
16-18 (pour 43-44); хп, 34-35 (pour le verset 45); уп, 21 (pour le 
46); уп, 24-27 (pour les versets 47-49). 
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28 bénissez ceux qui vous maudissent, priez pour ceux 
qui vous insultent. 

29 Celui qui te tape sur une joue, présente-lui aussi 
l’autre; et celui qui te prend ton manteau, пе l’empêche 
pas non plus de prendre ta tunique. 

30 Donne à quiconque te demande, et ne redemande 
pas tes affaires à celui qui les prend. 

31 Ce que vous voulez que les hommes fassent pour 
vous, faites-le aussi pour eux. 

32 Si vous aimez ceux qui vous aiment, aurez-vous un 
merci ? Même les pécheurs aiment ceux qui les aiment. 

33 Et si vous |. du bien à ceux qui vous font 
du bien, aurez-vous un merci? Les pécheurs le font 
aussi. 

34 Si vous prêtez à ceux dont vous espérez recevoir, 
aurez-vous un merci 2 Des pécheurs prêtent aussi à des 
pécheurs pour en recevoir autant. 

35 Au contraire, aimez vos ennemis, faites du bien et 
prêtez sans rien espérer en retour, et vous aurez un bon 
salaire; et vous serez les fils du Trés-Haut, car il est pré- 
venant envers les ingrats et les mauvais. 

36 Soyez compatissants comme votre père est com- 
patissant. 

37 Etne jugez pas, vous ne serez pas jugés; пе condam- 
nez pas et vous ne serez pas condamnés; tenez quitte et 
on vous tiendra quittes; 

38 donnez et on vous donnera; on vous donnera, 
plein vos poches, une bonne mesure tassée, secouée, 
débordante; car on vous fera mesure avec la mesure dont 
vous mesurez. 


39 Et il leur dit aussi une parabole : Un aveugle peut- 
il conduire un aveugle ? Ne vont-ils pas tous deux tom- 
ber dans un trou ? 

до Le disciple n’est pas au-dessus du maître; une fois 
formé, chacun sera comme son maître. 

41 Quoi! tu regardes le fétu qui est dans l’œil de ton 


32. Оп merci : littéralement : « une grâce », mot cher à Luc 
et à Paul mais ignoré de Май еи qui le remplace ici par « salaire ». 

33. Les pécheurs : en Mathieu (v, 47) : « les paiens ». 

35. Les fils du Très-Haut : comme en 1, 32, où l’expression est 
appliquée à Jésus. 

40. Même idée en Jean, хп, 16 et xv, 20. 
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frére, mais tu ne considéres pas la poutre qui est dans 
ton ceil ? 

42 Comment peux-tu dire 4 ton frére : Mon frére, laisse 
que je retire ce fétu de ton ceil, quand toi-méme tu ne 
regardes pas la poutre de ton œil? Comédien! retire 
d’abord de ton œil la poutre; après, tu y verras pour 
retirer le fétu de l’œil de ton frère. 

43 Сагі n’y а pas de bel arbre qui fasse du fruit pourri, 
ni non plus d’arbre pourri qui fasse de beau fruit. 

44 Оп reconnaît chaque arbre à son fruit : on ne récolte 
pas de figues sur des épines et on ne vendange pas de 
raisin sur un buisson. 

45 L’homme bon, du bon trésor de’ son cœur, tire du 
bon; et le mauvais, d’un mauvais, tire du mauvais; car 
ce que dit sa bouche vient du trop-plein de son cœur. 


46 Pourquoi m’appelez-vous : Seigneur, Seigneur, et ne 
faites-vous pas ce que je dis ? 

47 Quiconque vient à moi et écoute mes paroles et 
les pratique, je vais vous montrer à qui il est pareil : 
48 il est pareil à un homme qui, bâtissant une maison, 
a bêché, fouillé et en а posé les fondations sur de la 
roche; il y a eu inondation, le torrent s’est rué contre 
cette maison, et il n’a pas pu l’ébranler, parce qu’elle 
était bien bâtie. 

49 Quant à celui qui écoute mais ne met pas еп pra- 
tique, il est pareil à un homme qui а bâti une maison à 
même la terre, sans fondations; le torrent s’est гиё contre 
elle et elle s’est aussitôt écroulée; et la ruine de cette 
maison а été grande. 


CHAPITRE VII 


1 Quand il eut dit tout ce qu’il voulait faire entendre 
au peuple, il entra à Capharnaüm. 


2 Or un centurion avait un esclave qui était malade et 
mourant, et pour qui il avait de l’estime. 


VII 1-10. Comparer à Matthieu, VIII, 5-13. Épisode probable- 
ment différent de celui que raconte Jean, ту, 46-53. 
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3 Comme il entendait parler de Jésus il lui envoya 
quelques anciens des Juifs pour lui ‘demander de venir 
sauver son esclave. 
4 Arrivés près de Jésus, ils faisaient appel à lui avec 
insistance, ils disaient : Accorde-lui cela, il le mérite, 
5 саг il aime notre nation, c’est lui qui nous а bâti 
la synagogue. 
6 Et Jésus alla avec eux. Il n’était plus bien loin de la 
maison quand le centurion lui envoya dire par des amis : 
Seigneur, ne te tourmente pas; car je ne suis pas digne 
que tu entres sous mon toit; 
7 је ne me suis même pas jugé digne de venir à toi; 
mais dis un mot, et que mon garçon soit guéri. 
8 Car, moi qui ai rang de subalterne, j’ai des soldats 
sous mes ordres; je dis à l’un : Va, et il уа, à un autre : 
Viens, et il vient, et à mon esclave : Fais cela, et il le fait. 
A ces paroles, Jésus l’admira, il se retourna et dit à 
la foule qui le suivait : Je vous dis que même en Israël 
je n’ai pas trouvé une telle foi. 
то De retour à la maison, les envoyés trouvèrent l’es- 
clave valide. 


11 П se rendit ensuite dans une ville appelée Naim. 
Ses disciples et une grosse foule allaient avec lui. 

12 Comme il approchait de la porte de la ville, voila 
qu’on emportait un mort. C’était un fils unique et la 
тёге était veuve. Et il у avait avec elle pas mal de monde 
de la ville. 

13 En la voyant, le Seigneur s’émut pour elle et lui аі: 
Ne pleure pas. 

14 Il s'approcha, toucha le cercueil et les porteurs 
s'arrêtèrent. П dit : Jeune homme, je te le dis, lève-toi. 
15 Le mort se mit assis et commença à parler. Et Jésus 
le donna 4 sa mére. 

16 Une crainte les prit tous, ils glorifiaient Dieu et 
disaient : Un grand prophète s’est levé parmi nous et 
Dieu à visité son peuple. 


11-17. Récit propre à Luc. — Naim, ou Nain, bourgade de 
Galilée, à une dizaine de kilomètres au sud-est de Nazareth. 

14. Jésus encourait une impureté en touchant au cercueil 
(Nombres, xix, 16). 

16. А visité : comme еп 1, 68; cette intervention de Dieu 
explique la crainte qui saisit la foule. 
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17 Et cette parole se répandit à son sujet dans toute la 
Judée et dans toute la contrée. 


18 Jean fut informé de tout cela par ses disciples. Il 
appela deux de ses disciples 

19 et les envoya dire au Seigneur : Es-tu celui qui 
vient ? ou si nous en attendons un autre ? 

20 Arrivés auprès de lui, les hommes lui dirent : Jean 
Baptiste nous envoie te dire : Es-tu celui qui vient ? ou 
si nous en attendons un autre ? 

21 À l’heure même, il soigna beaucoup de gens de 
maladies, de calamités, d’esprits mauvais et rendit la vue 
à beaucoup d’aveugles. 

22 Puis il répondit aux envoyés : Allez annoncer à 
Jean ce que vous avez vu et entendu. Les aveugles 
voient, les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, 
les sourds entendent, les morts se relèvent, les pauvres 
sont évangélisés. 

23 Et magnifique celui que je ne scandalise pas. 


24 Quand les messagers de Jean s’en furent allés, Jésus 
commença à dire aux foules, au sujet de Jean : Qu'est-ce 
que vous êtes sortis regarder au désert ? Un roseau agité 
par le vent ? 

25 Mais qu’est-ce que vous êtes sortis voir ? Un homme 
habillé de vêtements délicats ? Voyons! Ceux qui vivent 
en vêtements d’honneur et dans la mollesse sont dans 
les palais! 

26 Mais qu'est-ce que vous êtes sortis voir ? Un pro- 
phète ? Oui je vous le dis, et plus que prophète. 

27 C'est de lui qu’on a écrit : Voici, j'envoie mon апре 
devant ta face, il préparera ton chemin devant toi. 

28 Je vous le dis, de ceux qui sont nés de femmes, il 
n’y a pas de plus grand que Jean. Pourtant le plus petit 
dans le règne de Dieu est plus grand que lui. 

29 Tout le peuple qui l’a écouté et même les percep- 
teurs ont rendu justice à Dieu en se faisant immerger 
à l’immersion de Jean; 


17. La Judée : le pays juif; comme en гу, 44. 

18-35. Comparer à Matthieu, хі, 2-19. 

әу. Malachie, 111, 1, cité aussi dans Afatthieu (parallèle) et dans 
Marc, 1, 2. | 

29-30. Une idée analogue est exprimée еп МайМен, XXI, 31-32. 
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зо tandis que les pharisiens, les légistes, qui ne se sont 
pas fait immerger par lui, ont rejeté le dessein que Dieu 
avait sur eux. 


зт A quoi comparer les hommes de cette génération ? A 
quoi sont-ils pareils ? 

32 Ils sont pareils aux enfants assis dans le marché et 
qui s’interpellent entre eux, qui disent : Nous avons 
joué de la flûte et vous n’avez pas dansé. Nous avons 
gémi et vous n’avez pas pleuré. | 

33 Car Jean Baptiste est venu, il ne mange pas de pain, 
il ne boit pas de vin et vous dites : il a un démon. 

34 Le fils de l’homme est venu, il mange, il boit et 
vous dites : voyez le glouton, l’ivrogne, Pami des per- 
cepteurs et des pécheurs. 

35 Mais la sagesse a été justifiée par tous ses enfants. 


36 Un pharisien l’invitait à manger chez lui. Il entra 
dans la maison du pharisien et s’étendit. 

37 Et voilà qu’une femme, une pécheresse de la ville, 
sut qu’il était a table dans la maison du pharisien, elle 
apporta un flacon de parfum 

38 et, se tenant en arriére 4 ses pieds et pleurant, elle 
commenga 4 lui arroser les pieds de ses larmes et elle les 
essuyait avec ses cheveux, elle lui baisait les pieds et les 
oignait de parfum. 

39 À cette vue, le pharisien qui l’avait invité se dit en 
lui-même : Si c’était un prophète, il saurait qui est la 
femme qui le touche et ce qu’elle ей, car c’est une 
pécheresse. 

40 Jésus lui répondit : Simon, j’ai quelque chose à te 
dire. Et lui : Parle, maître, dit-il. 

41 Un créancier avait deux débiteurs; l’un devait 
cinq cents deniers, l’autre cinquante. 


34. Ce titre de « fils de l’homme » est donc un refus des titres : 
le messie mange et boit comme tout le monde. 

35. Par tous ses enfants : dans Matthieu : « par ses œuvres ». 

36-50. Récit propre à Luc, et qui vient à point, après l’allusion 
aux « mauvaises fréquentations » du Christ (verset 34). Comparer 
cette scène à celle que rapportent Matthieu, ххут, 6-13; Marc, хіу, 
3-9; Jean, хп, 1-8, et que Luc passera sous silence. 

38. À ses pieds : les convives étaient étendus sur des divans. 

41. Cinq cents deniers : le salaire de cinq cents journées de tra- 
vail. 
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42 Comme ils n’avaient pas de quoi rendre, il leur fit 
grâce à tous deux. Lequel donc l’aimera le plus ? 

43 Simon répondit : Je suppose que c’est celui à qui il 
a fait grâce de plus. Jésus lui dit : Tu as jugé corrette- 
ment. 

44 П ѕе retourna vers la femme et dit à Simon : Tu vois 
cette femme ? Je suis entré dans ta maison et tu пе m’as 
pas donné d’eau pour mes pieds; mais elle a arrosé mes 
pieds de ses larmes et les a essuyés avec ses cheveux. 

45 Tu ne m’as pas donné de baiser; mais, depuis que 
je suis entré, elle n’a pas cessé de me baiser les pieds. 
46 Tu ne m’as pas oint la tête d’huile; mais elle m’a 
oint les pieds de parfum. 

47 Grâce à cela, je te le dis, beaucoup de péchés lui sont 
remis, car elle a beaucoup aimé. Mais celui à qui on remet 
peu aime peu... 

48 Alors il dit à la femme : Tes péchés te sont remis. 


49 Les convives commencérent 4 se dire en eux- 
mêmes : Qui est-il, pour remettre même les péchés ? 
so Et il dit à la femme : Та foi Га sauvée, va en paix. 


CHAPITRE VIII 


т Par la suite, il passait de ville en bourgade, en procla- 
mant l’évangile du règne de Dieu. Les douze étaient avec 
lui, 

2 et aussi quelques femmes qui avaient été soignées 
d’esprits mauvais et de maladies : Marie, appelée Made- 
leine, de laquelle sept démons étaient sortis, 


44. D’eau pour mes pieds : voir Genèse, хут, 4; Jean, XIN, 5 
et suiv. 

49. Même question qu’en у, 21. 

so. Уа en paix : comme еп I Samuel, 1, 17. — Ta foi Га sauvée: 
comme en Matthieu, 1x, 22. 


VIII 1-3. Passage propre à Luc. Ces femmes reparaitront en 
XXIII, 49 et 55; et XXIV, то. 

2. Madeleine : c’est-à-dire : de Magdala, bourgade située sur la 
tive occidentale du lac de Gennésareth, au nord de Tibériade. — 
Sept démons : autre mention de ce chiffre en хі, 26. 
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3 Jeanne, femme de Chouza régisseur d’Hérode, 
Suzanne, et beaucoup d’autres et elles les servaient de 
leurs biens. 


4 Comme une grosse foule se rassemblait et que de 
chaque ville on venait à lui, il dit cette parabole : 

5 Le semeur еб sorti semer sa semence. Une partie de 
sa semence est tombée le long du chemin, elle а été pié- 
tinée et les oiseaux du ciel l’ont dévorée. 

6 Une autre est tombée sur de la roche, elle a poussé et, 
faute d'humidité, elle a séché. 

7 Une autre est tombée au milieu des épines, les épines 
ont poussé avec elle et Pont étouffée. 

8 Une autre ей tombée dans la bonne terre, elle a poussé 
et fait du fruit au centuple. Et ce disant il vociférait : 
Entende qui а des oreilles! 

9 Ses disciples lui demandaient ce que c'était que cette 
parabole. 

то Il dit: A vous il a été donné de connaître les mys- 
tères du règne de Dieu. Aux autres les paraboles! pour 
qu’ils regardent sans voir, et entendent sans comprendre. 
11 Et quant à cette parabole, la voici : La semence, 
c’est la parole de Dieu. 

12 Ceux qui sont le long du chemin, ce sont ceux qui 
Pont entendue; puis le diable vient et il enlève la parole 
de leur cceur, de peur qu’ils n’aient foi et ne soient sauvés. 
13 Ceux qui sont sur la roche, ce sont ceux qui 
entendent la parole et l’accueillent avec joie, mais ceux-là 
n’ont pas de racine : ils ont foi un moment et, au moment 
de l’épreuve, ils s’éloignent. 

14 Ce qui est tombé dans les épines, ce sont ceux qui 
après avoir entendu s’en vont et, étouffés par les tracas, 
la richesse et les plaisirs de la vie, ils ne mûrissent pas. 

15 Ce qui est dans la bonne terre, ce sont ceux qui, après 
avoir de bon cœur entendu la parole, la retiennent et 
portent du fruit à force de résistance. 


16 Personne n’allume une lampe pour la recouvrir d’un 


4-15. Comparer à Matthieu, хіп, 3-23; Mare, ту, 3-20. 

11. Luc ne mentionne pas le reproche du maitre (Mare, ту, 13 : 
« Vous ne savez pas cette parabole ? »). 

16-18. Comparer le verset 16 à Matthieu, у, 15 et Marc, ту, 21; 
le verset 17 à Май ен, x, 26 et Marc, ту, 22; le verset 18 à Matthieu, 
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vase ou la mettre sous un lit. On la met sur un lampa- 
daire, pour que ceux qui entrent voient la lumière. 

17 Car il n’y а rien de secret qui ne devienne mani- 
feste, rien de tenu secret qui ne vienne à être connu et 
manifeste. 

18 Prenez donc garde comment vous écoutez. Car on 
donnera à celui qui a; mais celui qui n’a pas, on lui 
enlèvera même ce qu’il а l’air d’avoir. 


10 Sa mère et ses frères vinrent à lui; mais ils ne pou- 
vaient l’atteindre, à cause de la foule. 

20 On lui annonça : Ta mère et tes frères sont dehors 
et veulent te voir. 

21 Illeur répondit : Ma mère et mes frères, ce sont ceux 
qui écoutent la parole de Dieu et qui la pratiquent. 


22 Certain jour qu'il était entré dans un bateau avec 
ses disciples 1l leur dit : Passons sur l’autre rive du lac. 
Ils prirent le large 

23 et, pendant qu’ils naviguaient, il s'endormit. Un 
tourbillon de vent descendit sur le lac. Le bateau se rem- 
plissait, ils étaient en péril. 

24 Ils s’approchérent et le réveillèrent en. disant : 
Maître, maître! nous périssons! Réveillé, il tança le vent 
et la houle; tout cessa et le calme se fit. 

2) БЕ il leur dit : Ow еш votre foi? Efirayés, et 
étonnés, ils se disaient entre eux : Qui est-il, celui-ci, 
pour commander même aux vents et à l’eau, et en être 
obéi ? 

26 Ils abordèrent au pays des Géraséniens, qui est sur 
la rive opposée à la Galilée. 

27 Il sortait à terre quand, de la ville, vint au-devant 
de lui un homme qui avait des démons et qui depuis bon 
temps ne mettait plus de vêtements; il ne demeurait pas 
dans une maison mais dans les tombeaux. 


XIII, 12; XXV, 29 et Marc, ту, 25. Luc lui-même se répétera en хі, 
3232 KUL 2; XIX, 26. 

18. Ce qu’il а Pair d’avoir : selon Matthieu et Marc : « on lui 
enlèvera même се qu’il a » (comme en Lue, хіх, 26). 

19-21. Comparer à Matthieu, хп, 46-50; Marc, 111, 31-35; et la 
discrétion de Luc, au réalisme de Marc (« Qui est ma mère ? »). 
22-25. Comparer 4 Matthieu, уіп, 18, 23-27; Marc, ІУ, 35-41. 

26-39. Comparer à Matthieu, уи, 28-34; Marc, V, 1-20. 
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28 En voyant Jésus il hurla, tomba devant lui et dit à 
grande voix : Que me veux-tu, Jésus fils du Dieu très- 
haut ? Je te demande de ne pas me tourmenter. 

29 Car il ordonnait à l’esprit impur de sortir de cet 
homme. Maintes fois en effet l'esprit s’était emparé de 
lui, on le liait avec des chaines et des entraves et il était 
gardé; mais il brisait les liens, et le démon l’entraînait 
dans les déserts. 

30 Jésus lui demanda donc : Quel est ton nom ? Il dit: 
Légion; parce que beaucoup de démons étaient entrés en 
lui 

31 et ils faisaient appel à Jésus pour qu’il ne leur com- 
mande pas de s’en aller à l’abime. 

32 Or il y avait là un assez gros troupeau de cochons 
que l’on faisait paître dans la montagne. Ils firent donc 
appel à Jésus pour qu’il leur permette d’y entrer. Il le 
leur permit. 

зз Et les démons sortirent de l’homme et entrèrent dans 
les cochons; et le troupeau s’élança de l’escarpement 
dans le lac, où il étouffa. 

34 En voyant ce qui était arrivé, les porchers s’en- 
fuirent et l’annoncèrent à la ville et aux champs. 

35 Les gens sortirent voir ce qui était arrivé, ils vinrent 
vers Jésus et trouvèrent assis aux pieds de Jésus l’homme 
d’où les démons étaient sortis et qui était habillé et plein 
de bon sens, et ils furent effrayés. 

36 Ceux qui l’avaient vu leur annoncèrent comment le 
démoniaque avait été sauvé. 

37 Toute la multitude de la contrée des Géraséniens 
demanda à Jésus de s’en aller, car une grande crainte 
les oppressait. Il entra donc dans un bateau et s’en 
retourna. 

38 L’homme d’où les démons étaient sortis lui deman- 
dait d’être avec lui; mais il le renvoya en disant : 

39 Retourne dans ta maison et raconte tout ce que Dieu 
a fait pour toi. Et il s’en alla proclamer par toute la ville 
tout ce que Jésus avait fait pour lui. 


31. L’abime : ой Satan est enchainé pour mille ans : Apocalypse, 
XX, 3. 
38. Selon un procédé qui lui est familier, Luc, après avoir fermé 
son récit (« il entra dans le bateau et s’en retourna », verset 37), 
revient en arrière pour en finir maintenant avec l’histoire du possédé 
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до À son retour, Jésus fut accueilli par la foule, car 
tous étaient là à l’attendre. 

41 Et voilà que vint un homme appelé Jaire, qui était 
chef de la synagogue. Tombant aux pieds de Jésus il 
faisait appel à lui pour qu’il entre dans sa maison, 

42 саг il avait une fille unique d’environ douze ans et 
elle mourait. П у alla, étouffé par les foules. 

43 Et une femme, qui avait un écoulement de sang 
depuis douze ans et que personne n’avait pu soigner 
44 s'approcha par derrière et toucha la frange de son 
manteau; et son écoulement de sang s’arrêta tout de suite. 
45 Et Jésus dit : Ош m’a touché? Comme ils s’en 
défendaient tous, Pierre dit : Maître, les foules te pressent 
et te serrent! 

46 Mais Jésus dit : Quelqu’un m’a touché. Je sais bien 
qu’une force est sortie de moi! 

47 La femme vit qu’elle n’était pas passée inaperçue et, 
tremblante, elle vint tomber devant lui en annonçant 
devant tout le peuple pour quel motif elle l’avait touché 
et comment elle avait tout de suite été guérie. 

43 Et il lui dit : Ma fille, ta foi t’a sauvée; va en paix. 


49 Il parlait encore quand quelqu’un de chez le chef 
de synagogue vient dire : Ta fille ей morte; n’excède 
plus le maître. 

so Mais Jésus qui avait entendu lui répondit : Ne crains 
pas; aie foi seulement, et elle sera sauvée. 

s1 Arrivé à la maison, il ne laissa personne entrer avec 
lui, sauf Pierre, Jean et Jacques, ainsi que le père et la 
mère de l’enfant. 

52 Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. П dit : 
Ме pleurez pas; elle mest pas morte, elle dort. 

53 Et ils riaient de lui, car ils savaient qu’elle était 
morte. 

54 Mais il la tint par la main et vociféra : Enfant, lève- 
tol. 


40-56. Comparer 4 Matthieu, тх, 18-26; Marc, У, 21-43. 

43. Et que personne n’avait pu soigner : autre leçon : « ... qui 
avait dépensé tout son bien en médecins et n’avait pu être soignée 
par aucun »; leçon sans doute influencée par Marc, у, 26. 

45. Autre leçon : « Et Jésus, sachant qu’une force était sortie 
de Іші... »; par harmonisation avec Marc, v, 30. — Après « Pierre », 
de bons manuscrits ajoutent : « et ceux qui étaient avec lui ». 
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55 L'esprit lui revint et elle se leva tout de suite; et il 
prescrivit de lui donner à manger. 

56 Les parents s’extasiaient mais il leur ordonna de пе 
dire à personne ce qui était arrivé. 


CHAPITRE IX 


1 Il convoqua les douze et il leur donna puissance et 
pouvoir sur tous les démons, et pour soigner les mala- 
dies. 

2 Etil les envoya proclamer le règne de Dieu et guérir. 
3 Il leur dit : Ne prenez rien pour le chemin, ni baton, 
ni besace, ni pain, ni argent, et n’ayez pas chacun deux 
tuniques. 

4 En quelque maison que vous entriez, demeurez-y, 
et c’est de là que vous partirez. 

5 Et tous ceux qui ne vous accueillent pas, sortez de 
leur ville en secouant la poussière de vos pieds, pour 
témoigner contre eux. 

6 Ils sortirent et, parcourant les bourgs, ils évangéli- 
saient et soignaient partout. 


7 Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce qui se 
passait, et il était très embarrassé, car au dire des uns, 
Jean s’était relevé d’entre les morts; 

8 selon d’autres, Élie était apparu; pour d’autres, un des 
anciens prophètes était ressuscité. 

9 Mais Hérode disait : J’ai fait moi-même décapiter 


IX 1-6. Comparer à Matthieu, x, 1, 7-14; Marc, VI, 7-13; et aussi à 
l'envoi des soixante-dix disciples, en Luc, x, 1-12. 

2. Et guérir : plusieurs manuscrits ajoutent : « les malades ». 

з. Et n’ayez pas : littéralement : ... et de ne pas avoir... (sous- 
entendu : « il leur dit »). 

4. Littéralement : « Demeurez là et sortez de là. » Tournure 
maladroite, qui sera expliquée en x, 7. 

7-9. Comparer à Matthieu, хіу, 1-2; Marc, VI, 14-16. — Le 
tétrarque : titre officiel d'Hérode que le peuple et Marc conti- 
nuent d’appeler « le roi Hérode ». 

9. Lu ne dit rien des horreurs mentionnées par Mathieu (хту, 


3-12) et racontées par Marc (ут, 17-29). — Il cherchait à le voir: 
il se réjouira de le voir, en XXII, 8. 
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Jean. Quel est donc celui dont j’entends dire de telles 
choses ? Et il cherchait 4 le voir. 


10 A leur retour, les apôtres lui racontérent ce qu’ils 
avaient fait. Il les prit et se retira à l’écart vers une ville 
appelée Bethsaide. 

11 Mais les foules le surent et le suivirent. Et il les 
accueillit. П leur parlait du règne de Dieu et guérissait 
ceux qui avaient besoin de soins. 

12 Comme le jour commençait à baisser, les douze s’ap- 
prochérent et lui dirent : Renvoie la foule, pour qu’en 
passant dans les bourgs et les campagnes 4 la ronde ils 
trouvent à se loger et à se nourrir; car ici nous sommes 
dans un lieu désert. 

13 Il leur dit : Donnez-leur vous-mémes à manger. Ils 
dirent : Nous n’avons que cinq pains et deux poissons, 
à moins d’aller nous-mêmes acheter à manger pour tout 
ce peuple. 

14 Il y avait environ cinq mille hommes. Mais il dit à 
ses disciples : Faites-les s'étendre par tablées d'environ 
cinquante. 

15 Ils les firent s'étendre. 

16 Il prit alors les cinq pains et les deux poissons et, 
regardant vers le ciel, il les bénit, les rompit et les donna 
aux disciples pour les proposer à la foule. 

17 Tous mangèrent et furent rassasiés et on enleva 
douze corbeilles de leurs restes. 

18 Un jour qu’il priait seul avec ses disciples, il les 
questionna : Qui suis-je, au dire des foules ? 


10-17. Comparer à Matthieu, хіу, 13-21; Marc, VI, 32-44; Jean, 
ут, 1-13. — Bethsaïde : cette précision de lieu, propre à Гис et 
qu’il a peut-être empruntée, par déduétion, à Mare, v1, 45, semble 
avoir troublé les copistes, si on en juge par la diversité des leçons : 
« vers un bourg appelé Bethsaïde », « vers un lieu désert » (comme 
en Matthieu et Marc), « vers un bourg appelé Bethsaïde, dans un 
lieu désert », « vers un lieu désert d’une ville appelée Bethsaïde ». 

13. A moins ФаПег... acheter à manger : voir Nombres, хі, 22. 

18-22. Comparer à Matthieu, xvi, 13-21; Marc, УІП, 27-31. — 
Ici, Luc omet : la marche de Jésus sur le lac (Matthieu, XIV, 22-33), 
les guérisons au pays de Gennésareth (Marc, VI, 53-56), les dis- 
cussions sur la tradition (Mare, уп, 1-23), l'épisode de la Cananéenne 
(Marc, уп, 24-30), la guérison du sourd-muet (Marc, уп, 31-3 7), la 
seconde multiplication des pains (Marc, уш, 1-10), l’affaire des 
pains oubliés (Mare, упт, 11-21), la guérison de Vaveugle de Beth- 
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19 Ils réponairent : Jean Baptiste; pour d’autres, Elie; 
pour d’autres, un des anciens prophètes ressuscité. 

20 П leur dit : Et vous, qui dites-vous que je suis ? 
Pierre répondit : Le christ de Dieu. 

21 Mais il leur enjoignit et ordonna de ne le dire à per- 
sonne, 

22 disant que le fils de l’homme devait beaucoup 
souffrir, être rejeté par les anciens, les grands prêtres et les 
scribes, être tué et, le troisième jour, se relever. 

23 Et à tous il disait : Si quelqu’un veut venir après 
moi, qu’il se renie lui-même, qu’il prenne sa croix chaque 
jour et me suive. - 

24 Car celui qui voudra sauver sa vie, il la perdra; mais 
celui qui perdra sa vie à cause de moi, celui-là la sau- 
vera. 

25 Et que sert à l’homme de gagner le monde entier si 
lui-méme se perd ou se détruit 2 

26 Car celui qui aura honte de moi et de mes paroles, le 
fils de l’homme aura honte de lui quand il viendra dans 
sa gloire et dans la gloire du Père et des saints anges. 
27 Vraiment, je vous le dis, il y en a, de ceux qui sont 
ici, qui ne goûteront pas de la mort avant d’avoir vu le 
règne de Dieu. 


28 Environ huit jours après ces paroles, il prit Pierre, 
Jean et Jacques, et monta prier sur la montagne. 

29 Et pendant qu’il priait, Paspeét de sa face fut autre 
et son vêtement, d’un blanc éclatant. 

30 Et voilà que deux hommes parlaient avec lui; 
c'étaient Moise et Elie; 

31 оп les voyait en gloire parler de son départ qu’il 
allait accomplir à Jérusalem. 

32 Pierre et ceux qui étaient avec lui, alourdis de 


saide (Mare, уіп, 22-26). Il ne dit pas non plus où se passe main- 
tenant cet interrogatoire que Matthieu et Marc situent aux envi- 
rons de Césarée de Philippe. — À noter que les réponses des 
apôtres font écho aux questions d’Hérode (versets 7-9). 

23-27. Comparer à Matthieu, хут, 24-28; Marc, уіп, 34-1x, І. 

27. Voir XXI, 32 (« cette génération ne passera pas... »). 

28-36. Comparer à Matthieu, хут, 1-9; Marc, тх, 2-10. 

32. Alourdis de sommeil : détail propre à Luc et qui explique 
Pincohérence des paroles ‘de Pierre (verset 33). Comparer à la 
torpeur qui s’abat sur Adam (Genèse, 11, 21), Abraham (Genèse, 
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sommeil, se réveillèrent et ils virent sa gloire et les 
deux hommes qui se tenaient avec lui. 

33 Et comme ceux-ci se retiraient, Pierre dit à Jésus : 
Maitre, il est bon d’être ici; faisons trois abris, un pour 
toi, un pour Moïse et un pour ЕШе. Il ne savait pas ce 
qu'il disait. 

34 Et pendant qu’il disait cela, il y eut une nuée qui les 
couvrait; et ils furent effrayés de leur entrée dans la nuée. 
35 Et, de la nuée, il y eut une voix qui disait : Celui-ci 
est mon fils, que j’ai choisi; écoutez-le. 

36 Et pendant qu’il y avait cette voix, Jésus se trouva 
seul. Quant à eux, ils se turent et n’annoncèrent à per- 
sonne, en ces jours-la, rien de ce qu’ils avaient vu. 


37 Le jour suivant, comme ils descendaient de la mon: 
tagne, une grosse foule vint à sa rencontre. 

38 Et voilà qu’un homme de la foule s’exclama : Maître, 
je te demande de regarder mon fils, car c’est mon unique, 
39 et voilà qu’un esprit le prend et soudain il crie, il le 
fait écumer dans des convulsions; et c’est à peine s’il se 
retire de lui après l’avoir brisé. 

до J'ai demandé à tes disciples de le chasser et ils n’ont 
pas pu. 

41 Jésus répondit : Ô génération mécréante et per- 
vertie, jusqu’à quand serai-je près de vous à vous sup- 
porter ? Améne ici ton fils. 

42 Comme celui-ci s’approchait, le démon le déchira, 
le convulsa; mais Jésus tança l’esprit impur, guérit l’en- 
fant et le rendit à son père. 

43 Et tous étaient frappés de la grandeur de Dieu. 


Comme tous s’étonnaient de tout се qu’il faisait, il dit 
à ses disciples : 
44 Et vous, mettez-vous bien ces paroles-ci dans les 
oreilles : le fils de l’homme va être livré aux mains des 
hommes. 


ху, 12), et qui s’abattra sur ces mêmes apôtres, le soir de la 
Passion (Lae, XXII, 45). 

33. Faisons : autre leçon : « Si tu veux, je vais faire ici trois abris. » 

36. Le secret messianique, comme au verset 21. 

37-43. Comparer à Matthieu, хуп, 14-20; Marc, ІХ, 14-29. — 
Luc omet le commentaire de Jésus sur le retour d’Elie (Matthieu, 
хуп, 10-13; Marc; rx, 11-13). 

43-45. Comparer à Matthieu, хуп, 22-23; Marc, ІХ, 30-32. 


208 Évangile selon Luc, ІХ, 45-55 


45 Mais ils ne comprenaient pas cette parole, elle leur 
était voilée pour qu’ils n’en saisissent pas le sens; et ils 
craignaient de le questionner sur cette parole. 

46 Etilleur vint un raisonnement, à savoir : qui d’entre 
eux était le plus grand ? 

47 Jésus, sachant le raisonnement de leur cœur, prit un 
enfant, le plaça près de lui 

48 et leur dit : Quiconque accueille cet enfant en mon 
nom, Cest moi qu’il accueille; et quiconque m/’accueille 
accueille celui qui m’a envoyé. Car celui qui est le plus 
petit de vous tous, c’est celui-là qui est grand. 


49 Et Jean dit à part : Maitre, nous avons vu quelqu'un 
qui chasse des démons en ton nom; et nous l’en avons 
empêché, car il ne nous suit pas. 

so Jésus lui dit: Ne Геп empéchez раз: qui mest pas 
contre nous е$ї pour nous. 


51 Comme les jours passaient et qu’il allait être enlevé, 
il résolut de se rendre à Jérusalem 

52 et il envoya des messagers devant sa face. Ils allèrent 
et entrèrent dans un bourg de Samaritains pour-faire les 
préparatifs. 

53 Maisonne/l’accueillit pas, car ilse rendaità Jérusalem. 
54 À cette vue, les disciples Jacques et Jean dirent : 
Seigneur, veux-tu que nous disions à un feu du ciel de 
descendre les détruire ? 

55 Il se retourna et les tanga; 


46-48. Comparer à Matthieu, хут, 1-5; Marc, тх, 33-37. Le ver- 
set 46 se retrouve en ххп, 24. 

48. C’est moi qu’il accueille : identité du maitre et du disciple; 
encore еп x, 16, ci-dessous, et Matthieu, x, 40; xxv, до; Jean, XIII, 
20. 

49-50. Comparer à Marc, тх, 38-41; Nombres, хі, 26-20. 

50. Qui n’est pas contre nous : comparer à XI, 23. 

51-56. Passage propre à Luc. 

52. Comparer à Matthieu, x, 5. 

53. Sur les mauvaises relations entre Juifs et Samaritains, voir 
Jean, ту, 9; уг, 48 (et les notes). 

54. Un feu du ciel : Jacques et Jean, les « fils du tonnerre » 
(Mare, тп, 17), se souviennent d’Élie (II Кой, 1, 10-12). 

55. Plusieurs ajoutent : « Et il leur dit : Vous ne savez pas de 
quel esprit vous êtes; car le fils de l’homme n’est pas venu pour 
perdre des vies d’hommes, mais pour sauver » (ainsi dans la Vul- 
gate). Comparer à Luc, хп, 49. 
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56 et ils se rendirent dans un autre bourg. 


57 Sur leur chemin, quelqu’un lui dit : Je te suivrai ой 
que tu ailles. 

58 Et Jésus lui dit : Les renards ont des tanières, les 
oiseaux du ciel, des nids, et le fils de l’homme n’a pas où 
reposer la tête. 

59 Etil dit à un autre: Suis-moi. L’autre dit : Permets- 
moi d’aller d’abord ensevelir mon père. 

Go Il lui dit : Laisse les morts ensevelir leurs morts et 
va-t-en divulguer le règne de Dieu. 

бі Et un autre encore lui dit : Je te suivrai, seigneur, 
mais permets-moi d’abord de me séparer de ceux de ma 
maison. 

62 Et Jésus lui dit : Quand on а mis la main à la char- 
rue et qu’on regarde en arrière on n’est pas apte au règne 
de Dieu. 


CHSPEIRE À 


1 Après cela, le Seigneur en désigna encore soixante- 
dix autres et les envoya par deux devant sa face dans toute 
ville et lieu où lui-même devait venir. 

> Et il leur disait : Quelle moisson et si peu d’ouvriers! 
Demandez donc au seigneur de la moisson qu’il pousse 
des ouvriers vers sa moisson. 

3 Allez. Voilà que je vous envoie comme des agneaux 
au milieu de loups. 

4 Ne portez pas de bourse ni de besace пі de chaussures; 
et ne saluez personne en chemin. 

5 En quelque maison que vous entriez, dites d’abord : 
Paix 4 cette maison. 


57-62. Comparer à Matthieu, VIII, 19-22. 
62. La main à la charrue: à rapprocher de J Кой, хіх, 19-21. 


X 1-16. Comparer à Matthieu, тх, 36-38; x, 5-16; ХІ, 21-23, à cela 
près que, dans ces passages parallèles, i] n’est question que de Геп- 
voi des douze apôtres, et non de soixante-dix (ou, selon d’autres 
leçons : soixante-douze) disciples. Soixante-dix est le chiffre du 
rayonnement (7) décuplé (voir la note sur Apocalypse, 1, 8). 

4. Comme en 1x, 3; Matthieu, x, 9-10; Marc, vi, 8-9. 

5. Paix : note sur Matthieu, x, 12. 
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6 Et s’il у а là un fils de la paix, votre paix se reposera 
sur lui; sinon, elle retournera sur vous. 

7 Demeurez dans la même maison, à manger et boire 
се qu’ils ont, car l’ouvrier est digne de son salaire. N’al- 
lez pas de maison en maison. 

8 Et en toute ville où vous entrerez et où on vous 
accueillera, mangez ce qu’on vous proposera, 

9 soignez les malades, dites : le règne de Dieu ap- 
proche. 

то Et en toute ville où vous entrerez et où оп ne vous 
accueillera pas, sortez dans les rues et dites : 

11 Même la poussière de votre ville qui s’est attachée 
à nos pieds, nous vous la laissons; sachez pourtant сесі: 
le règne de Dieu approche. 

12 Де vous le dis, ce jour-là sera plus supportable pour 
Sodome que pour cette ville. 

13 Malheur à toi, Chorazin! Malheur à toi, Bethsaide! 
parce que si les miracles qui ont été faits chez vous 
Pavaient été dans Tyr et Sidon, voila longtemps qu’elles 
se seraient converties, assises sous le sac et la cendre. 

14 Mais le jugement sera plus supportable pour Tyr 
et Sidon que pour vous. 

15 Et toi, Capharnaiim, te hausserais-tu jusqu’au ciel, 
оп te fera descendre jusqu’à l’Hadès. 

16 Qui vous écoute m’écoute et qui vous rejette me 
rejette; mais qui me rejette rejette celui qui m’a envoyé. 


17 Les soixante-dix revinrent tout joyeux, ils disaient : 
Seigneur, même les démons nous sont soumis par ton 
nom. 

18 Il leur dit : Je voyais le Satan tomber du ciel comme 
un éclair. 

19 Voilà que je vous ai donné le pouvoir de fouler les 


6. Un fils de la paix : sémitisme, pour dire : un homme de paix. 

7. Comme еп тх, 4 et Marc, v1, то. 

10-11. Comme еп тх, 5 et Marc, vi, 11. 

16. Nouvelle affirmation de l'identité entre le maitre et le dis- 
ciple, et entre l’envoyeur et l’envoyé. Comme еп тх, 48; Matthieu, 
х, 40; XVIII, 5; Marc, IX, 37. 

17-20. Passage propre а Luc. 

18. Voir Isaie, x1v, 12. Satan tombe du ciel, comme dans Apo- 
calypse, VIII, 10; IX, 1; XU, 9. 

19. Le pouvoir de fouler les serpents : comme en Psaumes, хСт, 
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serpents, les scorpions et toute la puissance de l’ennemi; 
et rien ne vous nuira. 

20 Pourtant ne vous réjouissez pas de ce que les esprits 
vous sont soumis; réjouissez-vous que vos noms soient 
inscrits dans les cieux. 

21 Alors il exulta par l'Esprit saint, et dit : Je te Рауоџе, 
Pére, seigneur du ciel et de la terre, tu as caché cela aux 
sages et aux prudents et tu l’as dévoilé aux enfants; oui, 
Pére, tel a été ton bon plaisir. 

22 Tout m'a été livré par mon père, et personne ne sait 
qui est le Fils, sinon le Père, ni qui est le Père, sinon le 
Fils et celui à qui le Fils veut le dévoiler. 

23 Puis il se retourna vers les disciples et leur dit à 
Pécart : Magnifiques les yeux qui regardent ce que vous 
regardez! 

24 Car je vous le dis, beaucoup de prophètes et de rois 
ont voulu voir ce que vous regardez et ne l’ont pas vu, 
entendre ce que vous entendez, et ne l’ont pas entendu. 


25 Et voilà qu’un légiste se leva et lui dit pour le 
mettre à l’épreuve : Maitre, que dois-je faire pour hériter 
de la vie éternelle ? 

26 Il lui dit : Qu’est-il écrit dans la Loi? Qu’y lis-tu? 
27 Il répondit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout 
ton cœur, de toute ta vie, de toute ta force et de tout ton 
esprit, et ton proche comme toi-méme. 

28 I] lui dit : Bien répondu! fais-le et tu vivras. 

29 Mais il voulut se justifier et dit 4 Jésus : Et qui est 
mon proche ? 


13, lu d’après les Septante. — Rien ne vous nuira : ou: «il ne 
vous fera aucun tort ». 

20. Inscrits dans les cieux : allusion à ce « livre de vie », dans 
Exode, XXXII, 32-33; Isaïe, ту, 3; Daniel, хп, 1; Psaumes, LXIX, 29; 
Apocalypse, XX, 12, 15. 

21-24. Comparer a Matthieu, хі, 25-27; ХІП, 16-17. 

22. Tout m’a été livré : comme en Jean, ІП, 35; ХУП, 2. 

24. Dans Jean, уіп, 56 : « Ahraham a vu mon jour et s’est 
réjoui. » 

25-28. Comparer à Matthieu, ххп, 34-40; Marc, хи, 28-34; et 
Luc, xviii, 18-22. 

27. Deutéronome, vi, 5; Lévitique, хіх, 18. 

29-37. Passage propre 4 Luc. — Se justifier : d’avoir posé une 
question dont tous les Juifs connaissent la réponse. 
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30 Jésus reprit : Un homme descendait de Jérusalem à 
Jéricho, et il est tombé au milieu de bandits qui, après 
lavoir dévêtu et couvert de plaies, s’en sont allés en le 
laissant à demi mort. 

31 Un prêtre qui par hasard descendait par ce chemin-là 
Ра vu et s’est écarté. 

32 Et pareillement un lévite en arrivant près du lieu 
l’a vu et s’est écarté. 

33 Mais un Samaritain qui était en voyage est arrivé 
près de Іші, Га уш еселе саб 

34 il s’en еб approché et а bandé ses blessures еп y 
versant de l’huile et du vin; il l’a fait monter sur sa bête, 
Ра mené à l’hôtel et а pris soin de lui. 

35 Et le lendemain il a tiré deux deniers et les a donnés 
à l’hôtelier en disant : Prends soin de lui et, ce que tu 
dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour. 

36 Qui de ces trois te semble avoir été le proche pour 
la viétime des bandits ? 

37 Il dit : Celui qui а pratiqué la miséricorde envers 
lui. Et Jésus lui dit : Va et fais pareil. 


38 Chemin faisant il entra dans un bourg, et une femme 
appelée Marthe l’accueillit dans sa maison. 

39 Elle avait une sœur appelée Marie et qui, assise aux 
pieds du Seigneur, écoutait sa parole. 


30. De Jérusalem à Jéricho, la route, longue d’une trentaine de 
kilomètres, descend de т одо mètres, à travers des régions mon- 
tagneuses et désertiques. 

36. Qui de ces trois... : jusqu’ici, la parabole semblait montrer 
le « proche » dans le personnage de l’homme tombé aux mains des 
brigands. Elle se serait alors arrêtée au verset 35; et le légiste en 
aurait conclu à une sorte d’amour des hommes en général (tous ne 
sont-ils pas dans le besoin ?) et à une doétrine du dévouement. 
En retournant la question, Jésus donne au commandement une 
dimension qu’on ne lui savait pas. Car le difficile n’est pas, pour le 
Samaritain, de panser les plaies du blessé et de le conduire à l’hôtel : 
il suffit, pour cela, que rien d’important ne РарреПе ailleurs (et 
c’est pourquoi « les percepteurs et les prostituées vous précèdent 
dans le règne de Dieu », Matthieu, xx1, зт); le difficile est, pour le 
blessé, d’aimer ce proche qu’il n’a pas choisi et qui lui a, par hasard, 
sauvé 1а vie. 

38-42. Passage propre à Luc. — Marthe et Marie sont les sœurs 
de Lazare ( Jean, хі, 1-44). Le bourg dont il est question ici est donc 
probablement Béthanie. 
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до Et Marthe était distraite par tout un service, elle 
survint et dit : Seigneur, tu ne te soucies pas que ma 
sœur me laisse seule faire le service ? dis-lui donc de 
m'aider. 

41 Et le Seigneur lui répondit : Marthe, Marthe, tu 
t’inquiètes, tu fais beaucoup de bruit, 

42 alors qu’il y a besoin de peu de choses, ou d’une 
seule! en effet, Marie а choisi la bonne part et on ne la 
lui arrachera pas. 


CHAPITRE XI 


1 Un jour, il était en prière quelque part et, quand il eut 
cessé, un de ses disciples lui dit : Seigneur, enseigne-nous 
à prier, comme Jean l’a enseigné à ses disciples. 

2 Il leur dit : Quand vous priez, dites : Père, que soit 
sanctifié ton nom; que vienne ton règne; 

3 donne-nous chaque jour notre pain de la journée; 

4 et remets-nous nos péchés, car nous remettons nous 
aussi à tous ceux qui nous doivent; et ne nous fais pas 
entrer en épreuve. 


5 Etil leur dit : Si Pun de vous a un ami et qu’à minuit 
il passe lui dire : Mon ami, prête-moi trois pains, 

6 car un de mes amis m'arrive de voyage et је n’ai rien 
à lui proposer, 


ХІ 1-4. Comparer à Matthieu, ут, 9-13. 

2. Nombreuses variantes, faites d'emprunts à Matthieu ou à des 
textes liturgiques. — Quand vous priez : un bon manuscrit ajoute : 
« Ne rabâchez pas comme les autres; car il y en a qui croient 
qu'avec leur bavardage ils seront exaucés; mais, en priant, dites... » 
— Père: dans plusieurs manuscrits : « Notre Père qui es aux 
cieux. » — Que vienne : une leçon ajoute : « sur nous »; et une 
autre donne : « Que ton Esprit saint vienne sur nous et nous puri- 
fie. » — Après « ton règne >, plusieurs leçons ajoutent : « Que soit 
faite ta volonté sur la terre comme au ciel. » 

4. Autre leçon : « Remets-nous nos dettes comme nous remettons 
aussi à nos débiteurs. » — Après « épreuve », plusieurs ajoutent : 
« mais délivre-nous du mauvais ». 


5-8. Passage propre à Luc. 
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7 et que de l’intérieur l’autre lui réponde : Ne me fatigue 

pas! la porte est déjà fermée, nous sommes couchés, mes 

enfants et moi, je ne peux pas me lever pour t’en don- 

ner, 

8 je vous le dis, même s’il ne se lève pas pour lui en 

donner à cause que c’est son ami, il se lèvera du moins 

à cause de son sans-gêne et lui donnera tout ce dont il 

a besoin. 

9 Et moi je vous dis : Demandez, et on vous donnera; 

cherchez, et vous trouverez; frappez, et on vous ouvrira. 

10 Car quiconque demande reçoit, qui cherche trouve, 

et à qui frappe on ouvrira. 

11 Quel est donc parmi vous le père à qui son fils 

demande un poisson et qui lui donnerait un serpent au 

lieu de poisson ? 

12 ou encore, s’il demande un œuf, lui donnerait un 

scorpion ? 

13 Si vous savez donc, mauvais que vous êtes, donner 

de bonnes choses à vos enfants, combien plus le Père, 
ui est au ciel, donnera-t-il l’Esprit saint à ceux qui le 
emandent! 


14 Il était en train de chasser un démon, et c’était un 
muet. Et quand le démon fut sorti, le muet parla; et les 
foules s’étonnèrent. 

15 Mais quelques-uns dirent : C’est par Béelzéboul, 
chef des démons, qu’il chasse les démons. 

16 D’autres, pour le mettre à l’épreuve, attendaient de 
lui un signe du ciel. 

17 Mais il connut leurs pensées et leur dit : Tout règne 
partagé contre lui-même est dévasté et tombe, maison sur 
maison. 


9-13. Comparer à Matthieu, уп, 7-11. 

тт. De nombreux manuscrits portent : « … à qui son fils 
demande du pain et qui lui donnerait une pierre ? ou encore, un 
poisson, et qui lui donnerait... » comme en Matthieu. 

13. L'Esprit saint : autres leçons : « un bien », « des biens », « de 
bonnes choses » (comme еп Matthieu), ou encore : « le bon esprit ». 

14-23. Comparer à Matthieu, хп, 22-30; Marc, тїї, 22-27. 

15. Quelques-uns : pour Matthieu (їх, 34; хп, 24), се sont les 
pharisiens ; et pour Marc (111, 22), ce sont des scribes venus de 
Jérusalem. 

16. Un signe : cette question sera discutée А partir du verset 29. 
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18 Si le Satan aussi est partagé contre lui-même, com- 
ment tiendra son régne, puisque vous dites que c’est par 
Béelzéboul que je chasse les |. 2 

19 Et si je chasse les démons par Béelzéboul, par qui vos 
fils les chassent-ils? Voilà pourquoi ils seront vos juges. 
20 Mais si c’est par le doigt de Dieu que je chasse les 
démons, c’est que le règne de Dieu еб sur vous. 

21 Quand le vigoureux, armé, monte la garde dans sa 
cour, ses biens sont en paix. 

22 Mais qu’un plus vigoureux que lui survienne et le 
vainque, il lui enlève l’armement auquel il se confiait, 
et distribue ses dépouilles. 

23 Qui mest pas avec moi est contre moi, et qui ne 
rassemble pas avec moi disperse. 


24 Quand l'esprit impur sort de l’homme il parcourt 
des lieux arides, il cherche du repos et, comme il n’en 
trouve pas, il dit : Je retournerai dans ma maison d’où je 
suis sorti. 

25 П vient et la trouve balayée et en ordre. 

26 Alors il va prendre sept autres esprits plus mauvais 
que lui, et ils viennent habiter là, et le dernier état de cet 
homme est pire que le premier. 


27 Comme il disait cela, une femme dans la foule éleva 
la voix et lui dit : Magnifique le ventre qui Ға porté et le 
sein qui t’a allaité! 

28 Il répondit : Magnifiques, en tout cas, ceux qui 
entendent la parole de Dieu et qui la gardent. 


29 Comme les foules s’attroupaient, il commença à dire : 
Cette génération-ci est une génération mauvaise : elle 


23. En 1х, 50 : « Qui n’est pas contre nous est pour nous >, 
l'expression pouvait paraître plus libérale, mais l’idée est la même. 
Quelle que soit l’interprétation qu’on donne des faits et gestes de 
Jésus, ils montrent que le règne de l’Accusateur (Satan) touche à 
sa fin (verset 18), comme en témoignent les religions elles-mêmes 
(verset 19), et que le règne de Dieu commence (verset 20) : 
P «homme fort » de l’ancien régime a trouvé son maitre (ver- 
sets 21 et 22). Entre les deux partis il n’y a plus de neutralité pos- 
sible (verset 23). 

24-26. Comparer à Matthieu, XII, 43-45. 

27-28. Passage propre à Luc. Comparer à 1, 42, 45; УШ, 21. 

29-32. Comparer à Matthieu, хп, 38-42. — Une génération mau- 
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demande un signe, et il ne lui sera donné de signe que 
celui de Jonas. 

зо Tout comme Jonas а été un signe pour les Ninivites, 
le fils de Phomme aussi en sera un pour cette génération. 
31 La reine du Sud se lèvera, lors du jugement, avec les 
hommes de cette génération et elle les condamnera, car 
elle est venue du bout de la terre entendre la sagesse de 
Salomon, et il y a ici plus que Salomon. 

32 Les hommes de Ninive ressusciteront, lors du juge- 
ment, avec cette génération et ils la condamneront, car à 
la prédication de Jonas ils se sont convertis, et il y a ici 
plus que Jonas. 


33 Personne n’allume une lampe pour la mettre dans 
une cachette, ni sous le boisseau, mais sur le lampadaire, 
pour que ceux qui entrent y voient clair. 

34 La lampe du corps c’est l’œil. Quand ton œil est sain, 
tout ton corps est lumineux ; et s’il est mauvais, ton corps 
aussi est ténébreux. 

35 Veille donc à ce que la lumière en toi ne soit pas 
ténèbre. 

36 Si donc tout ton corps est lumineux sans aucune 
partie ténébreuse, il sera tout lumineux comme quand la 
lampe illumine de son éclat. 


37 Pendant qu’il parlait, un pharisien l’invite à déjeuner 
chez lui. Il entra donc et s’étendit; 

38 et le pharisien s’étonna de voir qu’il ne se lavait pas 
avant le déjeuner. 

39 Le Seigneur lui dit : Vous autres, pharisiens, vous 
purifiez l’extérieur de la coupe et du plat, et à l’intérieur 
vous êtes pleins de rapine et de lâcheté. 

40 Sots! Est-ce que celui qui а fait l'extérieur n’a pas 
fait aussi l’intérieur ? 


vaise : traduétion, à l’usage des Grecs, de l’expression biblique : 
« génération adultère » (еп Mathieu). 

33. Comparer à Matthieu, v, 15 et à Luc, уші, 16 (doublet). 

34-36. Comparer à Matthieu, ут, 22-23. 

37-54. Comparer à Matthieu, xxi, 1-36. — À noter que les 
deux premiers versets (37-38) sont propres à Luc et servent à situer 
littérairement cette page d’inveétives qui, dans Matthieu, étaient 
lancées à 1а cantonade. 

38. Il ne se lavait pas : en Marc, уп, 2, cette réflexion visait les 
disciples. 
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41 Donnez plutôt еп aumône се que vous avez, et voilà 
que pour vous tout sera pur. б 

42 Mais malheur 4 vous pharisiens qui payez la dime 
sur la menthe, la rue et tous les légumes, et qui passez 
outre au jugement et à l’amour de Dieu ! Il fallait faire 
ceci sans omettre cela. 

43 Malheur à vous pharisiens qui aimez le premier 
siège dans les synagogues et à vous faire saluer sur les 
marchés! 

44 Malheur à vous qui êtes comme ces tombeaux inap- 
parents sur lesquels on marche sans le savoir! 


45 Оп légiste lui répondit : Maître, ce que tu dis là 
nous outrage aussi | 

46 Піша: Malheur à vous aussi, légistes, qui chargez 
les hommes d’insupportables charges quand vous-mêmes 
ne touchez pas d’un doigt à ces charges! 

47 Malheur à vous qui bâtissez les tombeaux des pro- 
phètes que vos pères ont tués ! 

48 C’est que vous êtes témoins et que vous vous complai- 
sez aux œuvres de vos pères : ils ont tué et vous bâtissez. 
49 Voilà pourquoi la sagesse de Dieu а dit : Je leur 
enverrai des prophètes et des apôtres, et ils en tueront et 
poursuivront, 

50 afin que soit redemandé à cette génération-ci tout 
le sang des prophètes qui а été répandu depuis la fonda- 
tion du monde, 

st depuis le sang d’Abel jusqu’au sang de Zacharie, 
qui a péri entre l’autel et la maison. Ош je vous le dis, 
on le redemandera à cette génération-ci. 

52 Malheur à vous, légistes, qui avez enlevé la clé de 
la connaissance! vous n’étes même pas entrés et vous 
avez empêché qu’on entre | 


43. Comme еп хх, 46 (doublet) et Marc, x11, 38-39. 

44. Tombeaux inapparents : alors qu’en Matthieu : « sépulcres 
de belle apparence ». 

48. Vous bAtissez : l’œuvre des fils, loin d’être une réparation, 
mest qu’une complicité de plus : chaque génération témoigne ainsi, 
à sa manière, que les prophètes lui sont plus tolérables morts que 
vifs. ` 

51. La maison : c’est-à-dire le temple. Matthieu, plus exact, dit : 
le sanétuaire. 

52. La clé de la connaissance : hellénisme. En Matthieu : « Vous 
fermez aux hommes le règne de Dieu. » 
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53 Comme il sortait de là, les scribes et les pharisiens 
commencèrent à en avoir assez et à le faire parler à pro- 
pos de tout; 

s4 et ils le guettaient pour surprendre quelque parole 
sortie de sa bouche. 


CHAPITRE XII 


т Cependant, comme la foule se rassemblait par 
dizaine de milliers, au point qu’on se piétinait, il com- 
menga 4 dire, d’abord 4 ses disciples : Prenez garde А la 
levure des pharisiens, c’est de la comédie. 

2 Iln’y a rien de voilé qui пе doive être dévoilé, ni de 
secret qui ne doive étre connu. 

3 En revanche, tout ce que vous avez dit dans les 
ténèbres, on l’entendra dans la lumière et ce que vous 
avez dit à l’oreille, dans les resserres, sera proclamé sur 
les terrasses. 

4 Et je vous le dis à vous mes amis : ne craignez pas 
ceux qui tuent le corps et qui n’ont après cela rien de 
plus à faire. ! 

5 Mais je vais vous montrer qui craindre : craignez 
celui qui, après avoir tué, a le pouvoir de jeter à la 
géhenne. Oui je vous le dis, craignez-le. 

6 Ne vend-on pas cinq moineaux pour deux sous ? et 
pas un d’entre eux n’est oublié devant Dieu. 

7 Mais même les cheveux de votre tête sont tous comp- 
tés. Ne craignez pas : vous valez plus que beaucoup de 
moineaux. 


8 Де vous le dis, quiconque m’avouera devant les 
hommes, le fils de Phomme l’avouera aussi devant les 
anges de Dieu; 


ХП т. Comparer à Matthieu, хут, 6; Marc, уш, 15. 

2-9. Comparer à Matthieu, x, 26-33 et, pour le verset 2 : à Marc, 
IV, 22 et Luc, VIIL 17. Р 

5. Après avoir tué : en Matthieu : « après avoir tué la vie ». 

6. Pour deux sous : littéralement : « pour deux as » (monnaie 
romaine). 
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9 mais celui qui me renie devant les hommes sera renié 
devant les anges de Dieu. 

то Et quiconque dit une parole contre le fils del’homme, 
elle lui sera remise; mais on ne remettra pas a celui qui 
blasphéme contre le Saint Esprit. 


11 Et quand ils vous traineront devant les synagogues, 
les principautés et les pouvoirs, ne vous inquiétez pas 
de ce que vous répondrez ni comment, ou de ce que 
vous direz, 

12 car le Saint Esprit vous enseignera à l’heure même 
ce qu’il faut dire. 


12 Quelqu’un de la foule lui dit : Maitre, dis 4 mon 
frère de partager l’héritage avec moi. 

14 Il lui dit : Homme, qui п/а établi sur vous pour 
juger ou faire les partages ? 

15 Et il leur dit : Attention, gardez-vous de toute avi- 
dité; on а beau être dans l’abondance, les biens ne sont 
pas la vie. 

16 Et il leur dit cette parabole : П y avait un homme 
riche dont les terres avaient bien rapporté 

17 et il se demandait : Que vais-je faire 2 car je mai 
plus où ramasser mes fruits! 

18 Alors il s’est dit : Voilà ce que je vais faire : je vais 
abattre mes granges et en bâtir de plus grandes et j’y 
ramasserai tout mon blé et mes biens; 

19 et je dirai à ma vie : Ma vie, tu as là beaucoup de 
biens pour beaucoup d’années, repose-toi, mange, bois, 
fais la fête. 

20 Et Dieu lui a dit : Sot! ta vie, on va te la redeman- 
der cette nuit; et pour qui sera ce que tu as apprêté? 
21 Те] est celui qui amasse pour lui au lieu de s'enrichir 
pour Dieu. 


22 Et il dit a ses disciples : C’est pourquoi je vous le 
dis : Ne vous inquiétez pas pour la vie et de ce que vous 


9. Même avertissement déjà еп тх, 26; et en Marc, VIII, 38. 

10. Comparer 4 Matthieu, x11, 32. 

11-12. Comparer А Matthieu, x, 19-20. — Luc reviendra sur cette 
idée en ххі, 14-15 (parallèle à Marc, хіп, 11). 

13-21. Passage propre a Luc. 

19. Ma vie: ou « mon âme » (note sur Matthieu, v1, 25). 

22-31. Comparer à Matthieu, v1, 25-34. 
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mangerez, ni pour le corps et de quoi vous le vêtirez; 
23 car la vie est plus que lagnourrituremetmle corps, 
plus que le vêtement. | 
24 Considérez les corbeaux : ils пе sèment пі пе mois- 
sonnent, ils n’ont pas de resserre ni de grange et Dieu les 
nourrit. Vous valez bien plus que les oiseaux! 

25 Qui de vous, en s’inquiétant, peut ajouter à son âge 
une coudée ? 

26 Si vous ne pouvez pas la moindre des choses, 
pourquoi vous inquiéter du restant ? 

27 Considérez les lis : ils ne filent ni ne tissent; et je 
vous dis que Salomon dans toute sa gloire n’a pas été 
vêtu comme l’un d’eux. 

28 Si Dieu habille ainsi l’herbe qui aujourd’hui est dans 
le champ et demain sera jetée au four, combien plus vous, 
gens de peu de foi! 

29 Ne cherchez pas, vous non plus, ce que vous man- 
gerez et ce que vous boirez, ne vous exaltez pas. 

30 Vout cela, еп еПес cest се que rccheérchentiles 
nations du monde; mais vous, votre père sait que vous 
en avez besoin. 

31 Cherchez plutôt son règne, et ces choses-là vous 
seront ajoutées. 

32 Ne crains pas, petit troupeau, car votre père а 
trouvé bon de vous donner le Règne. 


33 Vendez vos biens et donnez aumône; faites-vous des 
bourses qui ne vieillissent pas, un trésor indéfeétible, dans 
les cieux, où le voleur n’approche ni la teigne ne détruit. 
34 Car, où est votre trésor, là sera aussi votre cœur. 


35 Que vos reins soient ceints et vos lampes ardentes; 


24. Les corbeaux : au lieu des « oiseaux du ciel », en Matthieu. 
Peut-être référence à Job, XXXVIII, 41. 

27. Ils ne filent : littéralement : « comme ils ne filent »; ou, selon 
plusieurs leçons : « comme ils croissent : ils ne se fatiguent ni ne 
filent » (comme en Matthieu). 

32. Verset propre à Luc. — Petit troupeau : on pense au « petit 
reste » d’Isaïe, ту, 2-3; хі, 11, 16; Jérémie, XXIII, 3; XXXI, 7, etc. — 
Vous donner le Règne : Daniel, уп, 18. 

33-34. Comparer à Matthieu, vi, 19-21. 

35-38. Passage propre à Luc, mais rappelant Mare, хп, 33-37 et 
Matthieu, XXIV, 42-44. — Vos reins ceints : en tenue de service 
(comme ci-dessous, хуп, 8; Jean, хп, 4). 
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36 et vous, soyez pareils à des gens qui attendent leur 
seigneur à son retour des noces pour lui ouvrir dès 
qu’il viendra frapper. 

37 Magnifiques ces esclaves que le seigneur, à sa venue, 
trouvera réveillés ! Oui je vous le dis, il se ceindra, les 
mettra à table et passera les servir. 

38 Et s’il vient à la deuxième ou à la troisième veille 
et qu’il les trouve ainsi, ce sont des magnifiques. 

39 Sachez-le : si le maître de maison savait à quelle 
heure vient le voleur, il ne laisserait pas percer sa mai- 
son. 

40 Vous aussi soyez prêts, car à l’heure où vous n’y 
pensez pas, le fils de l’homme vient. 


41 Et Pierre dit : Seigneur, est-ce à nous que tu dis 
cette parabole, ou aussi à tous ? 

42 Le Seigneur dit : Quel est donc ce gérant fidèle et 
sensé que le seigneur va établir sur sa domesticité pour 
donner à temps la ration de blé? 

43 Magnifique cet esclave que le seigneur, à sa venue, 
trouve ainsi occupé ! | 

44 Vraiment, je vous le dis, il l’établira sur tous ses biens. 
45 Mais si cet esclave dit en son cœur : Mon seigneur 
tarde à venir, et qu’il commence à taper sur les garçons 
et les filles, à manger, boire et s’enivrer, 

46 le seigneur de cet esclave sera là un jour qu’il ne 
s’y attend pas, à une heure qu’il ne sait pas, et il le 
coupera en deux, et il mettra sa part avec les mécréants. 
47 Et cet esclave qui, connaissant la volonté de son 
seigneur, n’a rien apprêté ni rien fait pour cette volonté, 
sera bien battu. | 

48 Quant à celui qui, sans la connaître, fait des choses 
à mériter des coups, il sera peu battu. On attendra beau- 
coup de celui à qui on a donné beaucoup, et celui à qui 
on a confié beaucoup on lui demandera davantage. 


49 Je suis venu jeter un feu sur la terre. Comme je 
voudrais qu’il soit déjà allumé ! 


-40. Comparer à Matthieu, XXIV, 43-44. 
ye GR à Matthieu, ЕЯ sauf l’introduétion, 
propre а Luc. 
49-53. Passage propre à Luc. — Еп Matthieu, п, 11, Jésus est 
annoncé comme celui qui « vous immergera dans l'Esprit saint et le 
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so J’aia être immergé d’une immersion. Comme je suis 
pressé d’en finir ! 

51 Pensez-vous que je sois venu donner la paix sur la 
terre ? Non, je vous le dis, mais la division. 

52 Car désormais, dans une maison de cinq personnes 
on sera divisé, trois contre deux et deux contre trois, 

53 on sera divisé, père contre fils, et fils contre père, 
mère contre fille et fille contre mère, la belle-mère contre 
sa bru et la bru contre la belle-mère. 


54 Есі disait aussi aux foules : Quand vous voyez un 
nuage se lever au couchant, aussitôt vous dites que la 
pluie vient, et c’est ainsi. 

55 Et quand le vent еб du sud vous dites que cela va 
être de la chaleur, et en effet. 

56 Comédiens! vous savez discerner la face de la terre 
et du ciel; comment ne discernez-vous pas ce moment-ci! 
57 Et pourquoi пе jugez-vous pas par vous-mêmes de 
ce qui est juste 2 

58 Ainsi, pendant que tu t’en vas devant le chef avec 
ton adversaire, donne-toi la peine, en chemin, d’en avoir 
fini avec lui, de peur qu’il te traine chez le juge et que 
le juge te livre à l’exécuteur et que l’exécuteur te jette 
en prison. 

59 Jetele dis, tu ne sortiras pas de là que tu n’aies rendu 
le dernier centime. 


feu ». En Mare, x, 38-39, il se déclare immergé d’une immersion 
où ses disciples, à leur tour, le suivront. — Dans la Bible, le feu 
manifeste l’intervention divine. À chacune de ces interventions, 
une alliance est conclue ou un pays dévasté. 

51-53. Comparer à Matthieu, x, 34-36. — La division: en Matthieu : 

« le sabre ». ; 

53. Citation de Michée, уп, 6. 

54-56. Comparer à Matthieu, XVI, 2-3. 

57-59. Comparer А Matthieu, у, 25-26. 

59. Centime : littéralement : « lepte » (note sur Marc, хп, 42). 
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CHAPITRE ХШ 


т Au même moment, voila que des gens lui annoncérent 
ce qu'il en était de ces Galiléens dont Pilate avait mêlé 
le sang 4 celui de leurs sacrifices. 

2 Il leur répondit : Pensez-vous que ces Galiléens, pour 
avoir souffert cela, aient été autrement pécheurs que tous 
les Galiléens ? 

3 Non, je vous le dis; mais si vous ne vous convertis- 
sez pas, vous périrez tous pareil. 

4 Et ces dix-huit, sur qui la tour de Siloé est tombée et 
qu’elle а tués, pensez-vous qu'ils aient été autrement 
endettés que tous les habitants de Jérusalem ? 

5 Non, je vous le dis; mais si vous ne vous convertissez 
pas vous périrez tous de même. 

6 Et il leur disait cette parabole : Quelqu’un avait un 
figuier planté dans sa vigne; il est venu y chercher du 
fruit et n’en a pas trouve. 

7 Ila donc dit au vigneron : Voilà trois ans que je viens 
chercher du fruit sur ce figuier et que je n’en trouve pas! 
Coupe-le. Pourquoi encombre-t-il la terre ? 

8 Mais l’autre lui a répondu : Seigneur, laisse-le encore 
cette année, que je béche autour et que j’y jette du fumier, 
9 si jamais il faisait du fruit! sinon tu le couperas. 


то П enseignait dans une synagogue un jour de sabbat. 


ХШ 1-17. Passage propre à Luc. — Ces Galiléens... : allusion a 
l’une des répressions dont l’administration romaine était coutu- 
miére (voir la note sur Marc, xv, 7). 

2. Pensez-vous...: Jésus répond à la question que tout lemondese 
pose; voir Marc, п, 6-12 (a propos d’un paralytique); Jean, 1x, 2 
(a propos d’un aveugle-né). с 

4. La tour de Siloé : probablement située sur le rempart et domi- 
nant l’aqueduc de la piscine de Siloé, à l’extrémité sud de Jérusalem. 
— Endettés (envers Dieu): le mot est mis en parallèle avec le 
« pécheurs » du verset 3. 

7. Voir Osée, 1x, 10. En Marc, x1, 13-14, Jésus avait maudit un 
figuier qui ne portait pas de fruits. Luc se contente de rapporter, 
sur се sujet, une parabole dans laquelle il souligne le délai accordé 
au figuier (ce qui éclaire l’avertissement contenu dans les versets 3 


et 5). 
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11 Et voilà une femme qu’un esprit tenait malade 
depuis dix-huit ans : elle était courbée et tout à fait 
incapable de se redresser. | 
12 Jésus la vit, l’interpella et lui dit : Femme, te voilà 
quitte de ta maladie; 

13 et il posa les mains sur elle. Elle se redressa tout de 
suite; et elle glorifiait Dieu. 

14 Le chef de synagogue, indigné que Jésus ait soigné 
pendant le sabbat, répondit à la foule qu’il y avait six 
Jours pour travailler : Venez vous faire soigner ces 
jours-là et non le jour du sabbat! 

15 Le Seigneur lui répondit : Comédiens! Est-ce que 
chacun de vous, pendant le sabbat, ne délie pas de la 
mangeoire son bœuf ou son âne pour le mener boire 2 
16 Et elle, cette fille d'Abraham, que le Satan а liée 
voilà dix-huit ans, ne fallait-il pas la délier de ce lien le 
jour du sabbat ? 

17 Comme il disait cela, tous ses adversaires avaient 
honte, et toute la foule se réjouissait de tout ce qui était 
à son honneur. 


18 Il leur disait donc : À quoi le règne de Dieu est-il 
pareil ? À quoi le comparer ? 

19 Il est pareil à une graine de sanve qu’un homme а 
prise et jetée dans son jardin : elle croît, elle devient un 
arbre, et les oiseaux du ciel nichent dans ses branches. 
20 Il dit encore: А quoi comparer le règne de Dieu ? 
21 Il est pareil à de la levure qu’une femme а prise et 
cachée dans trois mesures de farine jusqu’à ce que tout 
ait levé. 


22 Et il passait par villes et bourgades et y enseignait 
et faisait route vers Jérusalem. 


11. Un esprit : en хі, 14, on avait « un démon »; et еп IV, 33, 
«un esprit de démon ». Dans tous les cas il s’agit de Satan (ou de ses 
acolytes), comme en témoigne ici le verset 16 et, en хт, 18, la 
controverse sur Béelzéboul. Voir I Samuel, XVI, 14, 15, 23, où 
Pesprit de folie qui s’empare de Saül est qualifié de « mauvais esprit 
de Dieu ». 

15. Autre argument en Matthieu, хи, 5; et conclusion еп Marc, 11, 27. 

16. Fille d'Abraham : discussion sur les « fils d'Abraham », en 
Jean, vin, 33-58. А 

18-21. Comparer à Matthieu, хїп, 31-33; Marc, ту, 30-32. 

22-30. Après l’introduétion, qui est propre à Luc et rappelle 1x, 
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23 Et quelqu'un lui dit : Seigneur, y a-t-il peu de sau- 
vés ? Il leur dit : 

24 Luttez pour entrer par la porte étroite! car beaucoup, 
je vous le dis, chercheront à entrer et ne le pourront pas. 
25 Dès que le maître de maison se sera levé et aura 
fermé la porte, vous commencerez, dehors, à vous tenir 
à la porte et à frapper en disant : Seigneur, ouvre-nous! 
Et il vous répondra : Je ne sais pas d’où vous êtes! 

26 Alors vous commencerez à dire : Nous avons mangé 
et bu devant toi et tu as enseigné dans nos rues! 

27 Et il vous dira : Je ne sais pas d’où vous êtes; éloi- 
gnez-vous de moi, vous tous, ouvriers d’injustice! 

28 Là il y aura le sanglot et le grincement de dents, 
quand vous verrez Abraham, Isaac, Jacob et tous les 
prophètes dans le règne de Dieu, et vous, chassés dehors. 
29 Et on arrivera du levant et du couchant, du nord et 
du sud, pour s’attabler dans le règne de Dieu. 

зо Et voilà qu’il y a des derniers qui seront premiers et 
il y а des premiers qui seront derniers. 


31 Alors des pharisiens s’approchèrent et lui dirent : 
Sors et va-t-en d’ici, car Hérode veut te tuer. 

32 Il leur dit : Allez dire à ce renard : Voila, je chasse 
des démons et j’accomplis des guérisons aujourd’hui et 
demain; et le troisième jour j’ai fini; 

33 mais aujourd’hui et demain et le jour suivant, il 
faut que j’aille, car оп ne conçoit pas qu’un prophète 
périsse hors de Jérusalem. 

34 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et 


51, les thèmes rassemblés dans ce discours se retrouvent en Matthieu, 
уп, 13-14 (pour le verset 24); хху, 10-12 (pour le verset 25); уп, 
22-23 (pour les versets 26-27); уші, 11-12 (pour les versets 28-29). 

27. Eloignez-vous... : citation de Psaumes, УТ, 9. 

зо. Comme еп Matthieu, хіх, 30; хх, 16; Mare, x, 31. 

31-33. Passage propre à Luc et qui sert d’introduétion à la lamen- 
tation sur Jérusalem. 

32. Aujourd’hui ес demain... : l'expression est employée dans 
Osée, ут, 2, pour marquer un délai de courte durée. Ces trois jours 
symboliques, qui sont aussi le signe de Jonas (Matthieu, хи, 40), 
mesurent le temps qui doit s’écouler entre la mort et la résurrec- 
tion de Jésus (Matthieu, хут, 21; Jean, п, 19-22); délai dont l’éton- 
nante brièveté n’a d’égale que celle du temps qui reste à vivre 
(Lae sx, вя). 

34-35. Comparer à Matthieu, ххїїї, 37-39. 
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lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je 
voulu rassembler tes enfants comme une poule rassemble 
sa couvée sous ses ailes, et tu ne l’as pas voulu! 

35 Voilà, on vous laisse votre maison. Et je vous le 
dis, vous ne me verrez plus jusqu’à ce que vous disiez : 
Béni, celui qui vient au nom du Seigneur! 


CHAPITRE XIV 


1 Comme il était venu manger du pain, un jour de 
sabbat, dans la maison d’un des chefs des pharisiens, eux 
aussi l’épiaient. 

2 Е voilà qu’il y avait devant lui un homme hydro- 
pique. 

3 Jésus répondit aux légistes et aux pharisiens : A-t-on 
ou non le droit de soigner, un jour de sabbat ? 

4 Ils ne bronchèrent pas. Alors il le prit, le guérit et le 
renvoya. 

s Et il leur dit : Qui de vous, si son fils ou son bœuf 
tombe dans un puits, ne l’en retirera aussitôt un jour de 
sabbat ? 


6 Ht ils ne purent pas répliquer à cela. 


7 Attentif à la façon dont les invités choisissaient les 
premières places, il leur dit une parabole : 

8 Quand on t'invite à des noces, ne va pas t’étendre à la 
première place, de peur que quelqu’un de plus estimé que 
toi ait été invité aussi 

9 et que celui qui vous а invités, toi et lui, vienne te 
dire : Donne-lui ta place. Tu commencerais alors avec 
honte à retenir la dernière place. 

10 Mais quand tu es invité, va t’étendre à la dernière 
place, pour que, quand viendra celui qui Га invité, il te 


ХІУ 1-14. Passage propre à Luc, et où sont groupées plusieurs 
pataboles qui ont pour thème « le diner » : la scène se passe en effet 


au cours d’un repas. — L’épiaient : référence à ут, 7; хі, 54. 
8. T’étendre : comme еп x1, 37. — Voir une importante variante 
en Matthieu, хх, 28 (note). — Les pharisiens et les scribes 


recherchent les premières places : Luc, хт, 43; xx, 46. 
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dise : Mon ami, monte ee haut. Ce sera alors pour toi 
une gloire devant tous les convives. 

11 Саг quiconque se hausse sera abaissé et quiconque 
s’abaisse sera haussé. 


12 Et il disait aussi à celui qui lavait invité : Quand tu 
fais un déjeuner ou un diner, n’appelle ni tes amis, ni 
tes frères, ni tes parents, ni des voisins riches, de peur 
qu'eux aussi t’invitent et que ce soit ta récompense. 

13 Quand tu fais une réception, invite plutôt des 
pauvres, des infirmes, des boiteux, des aveugles, 

14 et tu seras magnifique, parce qu’ils n’ont pas de 
quoi te rendre, et cela te sera rendu à la résurreétion des 
justes. 


15 À ces paroles, un des convives lui dit : Magnifique 
celui qui mangera du pain dans le règne de Dieul 

16 Il lui dit : Un homme faisait un grand dîner auquel 
il avait invité beaucoup de monde; 

17 et, à l’heure du diner, il a envoyé son esclave dire 
aux invités : Venez, tout est prêt. 

18 Et tous, d’un commun accord, ont commencé à 
s’excuser. Le premier lui а dit : J’ai acheté un champ 
et il faut que je sorte le voir; je te demande de 
m'excuser. 

19 Un autre a dit : J’ai acheté cing paires de bœufs et 
je vais les essayer; je te demande de m’excuser. 

20 Un autre a dit : Je viens de me marier et c’est pour- 
quoi je ne peux pas venir. 

21 En arrivant, l’esclave a annoncé cela à son seigneur. 
Alors le maître de maison, en colère, а dit à son esclave : 
Sors vite dans les rues et les ruelles de la ville, et amène 
ici les pauvres, les infirmes, les aveugles, les boiteux. 

22 Et l’esclave a dit : Seigneur, ce que tu as commandé 
est fait et il y a encore de la place. 


тт. Comparer à хуш, 14 (doublet); Matthieu, XXIII, 12. 

16-24. Comparer à Matthieu, XXII, 2-14, Ой la parabole est mêlée 
d’allégorie. C’était un roi qui faisait les noces de son fils. Et ici c’est 
un homme qui donne à diner. Luc ne dit rien des esclaves tués, ni 
des représailles infligées aux meurtriers, ni du convive qui n’a pas 
revêtu le vêtement de noce. La parabole de Matthieu se pourvoit 
de références bibliques; et celle de Luc fourmille de détails qui 
« font vrai ». 
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23 Et le seigneur а dit à l’esclave : Sors sur les chemins 
et le long des clôtures, et force les gens à entrer, pour 
que ma maison soit remplie. | 

24 Сат, je vous le dis, aucun de ces hommes qui étaient 
invités ne goûtera de mon diner. 


25 Comme de grosses foules allaient avec lui, il se 
retourna et leur dit : 

26 Si quelqu’un vient à moi et ne déteste pas son père, 
sa mère, sa femme, ses enfants, ses frères, ses sœurs et 
jusqu’à sa vie, il ne peut pas être mon disciple. 

27 Quiconque ne Wee pas sa croix à ma suite ne peut 
pas étre mon disciple. 

28 Car, qui d’entre vous, s’il veut batir une tour, ne 
s’assoit pas d’abord pour calculer la dépense et s’il a de 
quoi terminer ? 

29 De peur qu’aprés avoir posé les fondations il ne 
puisse pas finir et que tous ceux qui le verront ne 
commencent à se moquer de lui 

30 et à dire : Voilà un homme qui commence à bâtir 
et ne peut pas finir! 

31 Ou quel roi, s’il part en guerre contre un autre roi, 
пе s’assoit pas d’abord pour délibérer s’il est capable, 
avec dix mille hommes, d’aller au-devant de celui qui 
vient sur lui avec vingt mille ? 

32 Sinon, pendant que l’autre est encore loin, il envoie 
une ambassade demander la paix. 

33 Ainsi donc, quiconque d’entre vous ne se sépare pas 
de tous ses biens, ne peut pas être mon disciple. 

34 Cest bon, le sel; mais si même le sel s’affadit, avec 
quoi l’assaisonner 2 

35 il n’est bon ni pour la terre ni pour le fumier; on le 
jette dehors. Entende qui a des oreilles pour entendre! 


23. Force les gens à entrer : « On sait le facheux usage qui a été 
fait de ce texte au cours de l’histoire » (note de la Bible de Jérusa- 
lem). 

25-27. Comparer А Matthieu, x, 37-38. 

26. Déteste : comme en XXI, 17. — Ce verset 26 est à rapprocher 
de Matthieu, хІх, 29. 

27. Même dottrine en Matthieu, Xvi, 24; Mare, уіп, 34; Luc, їх, 
23; Jean, хп, 26. 

28-33. Passage propre А Luc. 

34-35. Comparer à Matthieu, v, 13; Marc, тх, 50. 
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CHAPITRE XV 


1 Tous les percepteurs et les pécheurs s’approchaient 
de lui pour entendre. 

2 Les pharisiens et les scribes en murmuraient, ils 
disaient : Celui-ci accueille les pécheurs et mange avec eux. 
3 Il leur dit cette parabole : 

4 Lequel d’entre vous, s’il a cent brebis et qu’il en 
perde une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf dans le 
désert pour aller après celle qui est perdue, jusqu’à ce 
qu’il la retrouve ? 

$ et quand il l’a retrouvée il la pose sur ses épaules, il 
se réjouit, 

6 il vient à la maison et, convoquant ses amis et ses 
voisins, il leur dit : Réjouissez-vous avec moi, |721 
retrouvé ma brebis perdue! 

7 Ainsi, je vous le dis, il у aura plus de joie au ciel 
pour un pécheur qui se convertit que pour quatre-vingt- 
dix-neuf justes qui n’ont pas besoin de conversion. 

8 Ou quelle femme, si elle a dix drachmes et qu’elle 
perde une drachme, n’allume la lampe, пе balaye la mai- 
son et ne cherche avec soin jusqu’à ce qu’elle la retrouve 2 
0 et quand elle Ра retrouvée, elle convoque ses amies 
et ses voisines et leur dit : Réjouissez-vous avec moi, j’ai 
retrouvé la drachme que j’avais perdue! 

о Ainsi, je vous le dis, cest une joie, devant les anges 
de Dieu, quand un pécheur se convertit. 


11 Il dit encore : Un homme avait deux fils. 

12 Le plus jeune a dit à son père : Mon père, donne-moi 
la part de fortune qui me revient. Il leur а donc réparti 
son bien 


XV Chapitre propre à Luc et construit sur le thème de la miséri- 
corde. Ce thème est souligné par la répétition d’une sorte de refrain, 
qui court d’une parabole à l’autre : « Réjouissez-vous ауес. тої; 
j'ai retrouvé (ma brebis, ma drachme, mon fils) qui était perdu » 
(versets 6, 9, 24, 32). 

1-2. Introduétion, à rapprocher de Matthieu, тх, 10-11; Marc, її, 
15-16; Luc, V, 29-30. 

4-7. À rapprocher de Matthieu, XVIII, 12-14. 
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13 et, peu de jours après, le plus jeune fils a tout ras- 
semblé et il est parti pour un pays lointain. Là, il а dila- 
pidé sa fortune en vivant comme un perdu. : 
14 Ilavait tout dépensé quand il у a eu une forte famine 
dans le pays; et il a commencé à manquer. 

15 Alors il est allé s’attacher à un citoyen du pays, qui 
Ра envoyé dans ses champs faire paître des cochons. 

16 Et il convoitait de se remplir le ventre des caroubes 
que les cochons mangeaient, et personne пе lui еп don- 
nait. . 

17 Revenant à lui, il s’est dit : Combien de salariés de 
mon père ont du pain de trop, alors que moi, ici, je péris 
de famine! 

18 Je vais me lever et men aller chez mon père; je vais 
lui dire : Père, j’ai péché contre le ciel et devant toi, 
19 је ne suis plus digne d’être appelé ton fils, fais de 
moi comme l’un de tes salariés. 

20 Ils’est levé et il est venu chez son père. Il était encore 
loin quand son père l’a vu, s’est ému et a couru se jeter à 
son cou et lui donner des baisers. 

од Шә fils Inia dit. Père а peche contre léfetlhetr 
devant toi; je ne suis plus digne d’être appelé ton fils. 
22 Et le père a dit à ses esclaves : Apportez vite le meil- 
leur habit et revêtez-l’en, mettez-lui une bague au doigt 
et des chaussures aux pieds; 

23 et amenez le veau gras, immolez-le et mangeons, 
faisons la fête, | 

24 саг mon fils que voilà était mort et il revit, il était 
perdu et il est retrouvé. Et ils ont commencé à faire la 
féte. 

25 Son fils ainé était aux champs, mais 4 son arrivée, 
quand 1а approché de la maison, il a entendu la musique 
et les danses; 

26 ila appelé un des garçons pour lui demander ce que 
c'était. 

27 Celui-ci lui а dit : Ton frère est là et ton père а fait 
immoler le veau gras parce qu’il l’a retrouvé valide. 


15-16. Garder des cochons pour le compte d’un païen est le 
comble de la déchéance. Etre réduit à convoiter les caroubes que 
mangent les cochons est le comble de la misère. 

25-30. Comparer à la jalousie des ouvriers de la première heure, 
en Matthieu, xx, 10-12. 
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28 Alors il s’est mis en colère, il ne voulait pas entrer. 
Son père est sorti l’appeler; 

29 mais il a répondu à son père : Voilà tant d’années 
que |е te suis asservi, sans jamais passer outre à ton com- 
mandement, et tu пе m’as jamais donné un bouc pour faire 
la fête avec mes amis; 

30 et quand ton fils que voilà vient de dévorer ton bien 
avec des prostituées, tu lui immoles le veau gras! 

31 Mais il lui а dit : Toi, mon enfant, tu es toujours 
avec moi et tout ce qui est à moi est à toi; 

32 mais il fallait faire la fête et se réjouir, car ton frère 
que voilà était mort et il revit; il était perdu et il est 
retrouvé. 


CHAPITRE XVI 


т Etil disait aussi aux disciples : П y avait un homme 
riche qui avait un gérant; et celui-ci lui а été dénoncé 
comme dilapidant ses biens. 

2 П l’a appelé et lui a dit : Qu'est-ce que j’entends de 
toi ? Rends compte de ta gestion, car tu ne peux plus être 
gérant. 

з Etle gérant s’est dit : Que faire, puisque mon seigneur 
m’arrache cette gestion 2 Bécher, je ne peux pas; mendier, 
J'aurais honte! 

4 Je sais ce que je vais faire pour que, quand je serai desti- 
tué de cette gestion, оп m’accueille dans d’autres maisons. 
5 Et il appelle un par un les débiteurs de son seigneur; 
il dit au premier : Combien dois-tu à mon seigneur ? 

6 Пак: Cent barils d’huile. Il lui dit : Voila ta lettre, 
assieds-toi et écris vite : Cinquante. 

7 Puis il dit à un autre : Et toi, combien dois-tu ? П 
dit : Cent sacs de blé. Il lui dit : Voilà ta lettre, écris : 
Quatre-vingts. 


XVI Chapitre propre à Luc, mais dans lequel on retrouve isolé- 
ment plusieurs parallélismes avec des textes de Matthieu. 
6. Cent barils : littéralement : « cent baths ». Le bath valait 


environ 37 litres. 
7. Cent sacs : littéralement : « cent kors ». Le kor valait environ 


365 litres. 
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8 Et le seigneur а loué ce gérant d’injustice de ce qu’il 
avait арі avec bon sens. C’est que les fils de cet âge-ci 
ont plus de bon sens que les fils de la lumière, envers 
ceux de leur génération. 

9 Et moi je vous le dis, faites-vous des amis chez le 
Mamon d’injustice pour que, quand il vous lachera, on 
vous accueille dans les abris éternels. 

то Qui est fidéle en petit est fidéle aussi en grand; 
et qui est injuste en petit est injuste aussi en grand. 

11 Si donc dans l’injuste Mamon vous m'avez pas été 
fidèles, qui est-ce qui vous confiera les vraies valeurs 2 
і2 Et si dans les biens des autres vous n’avez pas été 
fidèles, qui est-ce qui vous donnera les vôtres ? 

13 Aucun domestique пе peut s’asservir à deux sei- 
gneurs; car, ou il détestera l’un et aimera l’autre, ou il 
s’attachera à l’un et méprisera l’autre. Vous ne pouvez 
pas vous asservir à Dieu et à Mamon. 


14 Et les pharisiens, qui aiment bien l’argent, enten- 
daient tout cela, et ils le narguaient. 

15 П leur dit : C’est vous qui vous justifiez devant les 
hommes, mais Dieu connaît vos cœurs; car ce qui est haut 
chez les hommes, Dieu l’a en horreur. 

16 Jusqu’a Jean, c’était la Loi et les Prophètes; depuis 
lors, le règne de Dieuestannoncé et chacun lui fait violence. 
17 Or, il ex plus facile que le diel et la certe passent, 
plutôt que пе tombe un seul point de la Loi. 


8. Le gérant est loué, non de son injustice, mais de son bon 
sens. Il s’agit aussi de bon sens, et non de morale, dans la parabole 
de l’homme qui veut bâtir une tour (xiv, 28), ou dans la parabole 
des dix vierges (Matthieu, xxv, 1-13). — Les fils de cet 4ge-ci... 
les fils de la lumière. : hébraisme pour désigner les hommes qui 
vivent selon les principes de ce monde, et les hommes qui vivent 
dans optique de la révélation (voir Jean, т, 13). 

9. L’habileté, pour les « fils de la lumiére », serait de placer 
intelligemment largent dont il leur faut se séparer (Luc, XIV, 33). — 
Des amis qui vous accueillent : l’explication est donnée еп Mar- 
thieu, X, 40-42; ХІХ, 21; XXV, 34-40. — Les abris éternels : dans 
Apocalypse, хіп, 6 : « Ceux qui s’abritent dans le ciel. » 

12. Les vôtres : plusieurs leçons donnent : « les nôtres ». 

13. Comparer à Matthieu, v1, 24. 

15. Matthieu, XXIII, 28. 

16. Comparer à Matthieu, хї, 12-13. 

17. Comparer à Matthieu, у, 18. 
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18 Quiconque renvoie sa femme et se marie avec une 
autre est adultére; et celui qui se marie avec une femme 
renvoyée par son mari est adultère. 


19 Ily avait un homme riche qui se vétait de pourpre et 
de byssus, et qui faisait la fête tous les jours splendide- 
ment. 

20 Un pauvre tout ulcéreux, appelé Lazare, s’était jeté 
devant son porche 

21 ét convoitait de se rassasier de ce qui tombait de la 
table du riche; mais les chiens mêmes venaient lécher ses 
ulcères. 

22 Et voilà que le pauvre est mort, il а été-emporté par 
les anges dans le sein d'Abraham. Le riche est mort aussi 
et il a été enseveli; 

23 et dans l’Hadès, parmi les tourments, il a levé les 
yeux et a vu de loin Abraham avec Lazare dans son sein. 
24 Ila vociféré : Père Abraham, aie pitié de moi! envoie 
Lazare tremper le bout de son doigt dans l’eau pour me 
rafraîchir la langue, car je suis rongé dans cette flamme! 
25 Abraham lui a dit : Mon enfant, souviens-toi que tu 
as reçu tes biens pendant ta vie, et Lazare pareillement ses 
maux. Maintenant ici il est consolé et toi tu es rongé. 
26 Etavec tout cela, entre nous et vous un grand abime 
а été établi, de sorte que ceux qui voudraient passer d’ici 
chez vous ne le puissent pas, et qu’on ne traverse pas non 
plus de là-bas chez nous. 

27 Mais il dit : Je te demande donc, père, de l’envoyer 
dans la maison de mon père, 


18. Comparer à Matthieu, у, 32; хіх, 9; Marc, x, 11-12. — Les 
pharisiens croient qu’on peut servir Dieu sans se désintéresser de 
Mamon (verset 14); et ils se font gloire de cette espèce de libéra- 
lisme (verset 15) qui, jusqu’à Jean Baptiste, pouvait passer pour 
de la sagesse. Avec Jean Baptiste, on est entré dans l’ère de Гас- 
complissement (verset 16): la Loi, loin d’être abolie (verset 17), 
ей aggravée, par exemple en matière de divorce (verset 18); chacun 
est acculé à un choix violent (verset 16) et irréversible (versets 19- 
алу, 

22. Dans le sein d'Abraham : au banquet des élus (Luc, XIV, 15). 
Le nouvel arrivant est reçu à la place d'honneur et couché contre 
le sein d'Abraham, tout comme Jean, à la Cène, se trouvera placé 
contre le sein de Jésus (Jean, хп, 23). 

23. L’Hadés, séjour des morts des Grecs (comme еп Mathieu, 
хі, 23 et XVI, 18), devient ici ГепҒег, séjour des damnés. 
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28 ой j'ai cinq frères, pour qu’il les convainque de ne 
pas venir eux aussi dans ce lieu de tourment. 

29 Abraham lui dit : Ils ont Moïse et les Prophètes; 
qu’ils les écoutent! 

зо Mais il dit : Non! père Abraham; au contraire, si 
quelqu’un des morts passe chez eux, ils se convertiront. 
31 Mais il lui dit : Du moment qu’ils n’écoutent pas 
Moise ni les Prophètes, si quelqu’un des morts ressuscite, 
cela ne les persuadera pas non plus. 


CHAPITRE XVII 


т Et il dit à ses disciples: Il est impossible que m'ar- 
rivent pas les scandales; mais malheur à celui par qui 
ils arrivent! 

2 il vaudrait mieux pour lui qu’on lui passe autour du 
cou une pierre de meule et qu’on le rejette à la mer, 
plutôt que de scandaliser un de ces petits-là. 

3 Prenez garde à vous-mêmes. 51 ton frère vient à 
pécher, tance-le et, s’il se convertit, remets-lui. 

4 Et s’il pèche sept fois le jour contre toi mais que 
sept fois il se retourne vers toi et dise : Je me convertis, 
tu lui remettras. 


5 Les apôtres dirent au Seigneur : Ajoute-nous de la foi. 
6 Etle Seigneur dit : Si vous aviez de la foi gros comme 
une graine de sanve, vous diriez à ce mûrier : Déracine- 
toi et plante-toi dans la mer, et il vous obéirait. 

7 Qui d’entre vous, si son esclave est au labour ou au 
pâturage, va lui dire, à son retour des champs : Va vite 
t’étendre 2 

8 Est-ce qu’il ne lui dira pas plutôt : Apprête-moi à 


ХУП 1-2. Comparer à Matthieu, хуп, 6-7; Marc, ІХ, 42. 

2. Ces petits-là : les disciples, comparés à des enfants (Matthieu, 
хуш, 1-4). 

3-4. Comparer а Matthieu, ХУІП, 15, 21-22. 

5-6. Comparer à Matthieu, хуп, 20; XXI, 21; Marc, хі, 23. 

7-19. Passage propre а Luc. — T’étendre : pour diner. 

8. Ceins-toi : comparer à хп, 37 où, précisément, c’est le maitre 
qui sert son esclave à table, 
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diner, ceins-toi et fais le service, que je mange et que je 
boive; aprés quoi tu mangeras et tu boiras 2 

9 A-t-on un merci pour l’esclave qui a exécuté les 
instructions ? 

10 Ainsi, vous aussi, quand vous avez exécuté toutes 
vos instructions, dites : Nous sommes des esclaves inu- 
tiles, nous avons fait ce que nous devions faire. 


11 Comme il se rendait à Jérusalem, il passait entre la 
Samarie et la Galilée. 

12 Et à l’entrée d’un bourg dix lépreux vinrent au- 
devant de lui et se tinrent à distance. 

13 Ils élevèrent la voix et dirent : Jésus, maître, aie 
pitié de nous! 

14 A cette vue il leur dit : Allez vous montrer aux 
prétres. Et pendant qu’ils s’en allaient, ils furent purifiés. 
15 Lun d’eux, dès qu'il se vit guéri, retourna en glori- 
fiant Dieu à grande voix, 

16 tomba sur la face aux pieds de Jésus et le remercia. 
C était un Samaritain. 

17 Jésus dit à part : Est-ce que les dix n’ont pas été 
purifiés 2 Où sont les neuf autres ? 

18 On n’a donc trouvé que cet étranger pour retourner 
rendre gloire à Dieu ? 

19 Et il lui dit : Lève-toi et va! ta foi Ра sauvé. 


20 Les pharisiens lui ayant demandé : Quand vient-il, 
се règne de Dieu ? il leur répondit : On n’épie pas la 
venue du régne de Dieu, 

21 on ne peut pas dire : Le voilà ici, ou : là; car voila 
que le régne de Dieu est au-dedans de vous. 

22 Et il dit aux disciples : Des jours viendront où vous 
convoiterez de voir un des jours du fils de Phomme et 
vous ne le verrez pas. | 

23 Оп vous dira : Le voici la! Le voila ісі! N’allez pas à 
sa poursuite. 


11. Se rendait à Jérusalem : référence à тх, 51 et XIII, 22. 

тб. Le Samaritain а le beau rôle, comme dans la parabole (x, 33). 

20-37. Premier discours eschatologique, qui sera repris en XXI, 
7-33. La rédaétion de ce discours est propre à Luc, mais plusieurs 
passages se retrouvent en Matthieu et en Marc. 

21. Comparer à Matthieu, ххіу, 23. — Au-dedans de vous : 
plusieurs traduisent : « parmi vous ». 

22-24. Comparer à Matthieu, XXIV, 26-27. 
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24 Саг, comme l'éclair éblouissant brille d’un bout à 
l’autre du ciel, ainsi en sera-t-il du fils de l’homme, en son 
jour. 

25 Mais d’abord il doit souffrir beaucoup et être rejeté 
par cette génération. 

26 Et ce qui est arrivé aux jours de Noé arrivera aussi 
aux jours du fils de Phomme; 

27 оп mangeait, on buvait, on se mariait, on mariait, 
jusqu’au jour ой Noé est entré dans Гагсһе, et le déluge 
est venu et les a tous fait périr. 

28 Aux jours de Loth, c'était pareil : on mangeait, on 
buvait, on achetait, on vendait, on plantait, on batissait 
29 et, le jour ой Loth est sorti de Sodome, une pluie 
de feu et de soufre est tombée du ciel et les a fait tous 
périr. 

зо Ce sera comme cela, le jour où le fils de Phomme sera 
dévoilé. 

31 Ce jour-là, que celui qui est sur la terrasse et qui а 
ses affaires dans la maison ne descende pas les prendre; 
et pareillement, que celui qui est au champ ne s’en 
retourne pas en arrière. 

32 Souvenez-vous de la femme de Loth! 

33 Quiconque cherchera à conserver sa vie la perdra; et 
quiconque la perdra la gardera vivante. 

34 Cette nuit-là, je vous le dis, de deux qui seront sur un 
lit, l’un sera pris, l’autre laissé; 

35 de deux meunières à la même meule, l’une sera prise, 
l’autre laissée. 

De deux qui sont au champ, l’un sera pris, et l’autre, 
aissé. 


25. Comme en Ix, 22; Matthieu, хут 21; Mare, уіп, 31. 

26-27. Comparer a Matthieu, XXIV, 37-39. 

27. Référence à Genèse, VII, 7 et suiv. 

29. Genèse, XIX, 24-25. 

31. Comparer à Matthieu, XXIV, 17-18; Marc, хит, 15-16. 

32. Allusion à Genèse, хіх, 26. 

33. Comparer à Matthieu, x, 39; XVI, 25; Mare, уіп, 35; Luc, тх, 
24; Jean, хп, 25. 


34-35. Comparer à Matthieu, xxiv, 40-41. — Cette nuit-là : en 
parallèle avec « ce jour-là » (verset 31). — Sur un lit: à table ou: 
couchés. 


36. Ce verset, pris à Matthieu, xxtv, 40, est omis dans la plupart 
des manuscrits. 
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37 Ils lui répondent : Ой? seigneur. Et il leur dit : Où 
est le corps, c’est là que les aigles se rassemblent. 


CHAPITRE XVIII 


1 Et il leur disait en parabole comment оп doit prier 
toujours et sans se lasser; 

2 ildit Il y avait dans une ville un juge qui ne craignait 
pas Dieu et ne respectait personne. 

3 Et il y avait dans cette ville une veuve qui venait lui 
dire : Venge-moi de mon adversaire! 

4 Pendant un temps il ne le voulait pas; mais après, il 
s’est dit : Même que је ne craigne pas Dieu et ne respecte 
personne, 

5 cette veuve me fatigue et je vais la venger, de peur 
qu’elle vienne 4 bout de me mater. 

6 Etle Seigneur dit : Entendez се que dit cet injuste juge! 
7 Et Dieu ne vengerait pas ses élus qui clament vers lui 
jour et nuit et pour qui il est généreux ? 

8 Je vous le dis, il aura tôt fait de les venger. Mais 
quand le fils de l’homme viendra, est-ce qu’il trouvera de 
la foi sur la terre ? 


9 П dit encore, à certains qui étaient persuadés d’être 
des justes et méprisaient les autres, cette parabole : 

10 Deux hommes étaient montés prier au temple; l’un 
était un pharisien et l’autre, un percepteur. 

іт Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-même 
Ô Dieu, je te rends grâces de ce que je ne suis pas comme 
le reste des hommes, qui sont rapaces, injustes, adultéres, 
ou encore comme се percepteur! 


37. Comparer à Matthieu, xxiv, 28. Référence à Job, XXXIX, 30. 


XVIII 1-14. Passage propre à Luc et qui a pour thème la prière 
(voir la note sur 111, 21). 

3. Le juge et la veuve, personnages traditionnels dans les écrits 
prophétiques (Isaie, 1, 17, 23; Job, XXXI, 16, etc.). 

8. À rapprocher de Matthieu, xxiv, 12 (« Pampleur de l’iniquité 
refroidira la charité de la plupart »). Mais comparer 4 Matthieu, 
уш, 11: « Beaucoup arriveront du levant et du couchant s’attabler 
avec Abraham... » 


BIBLE IV 9 


238 Évangile selon Luc, XVIII, 12-26 


12 Je jeûne deux fois par semaine, je paie la dime sur 
tout ce que je possède. 

13 Et le percepteur, qui se tenait au loin, пе voulait 
méme pas lever les yeux au ciel, mais il se frappait la poi- 
trine et disait : О Dieu, pardonne au pécheur que je suis! 
14 Je vous le dis, celui-ci plutôt que l’autre est descendu 
justifié dans sa maison. Car quiconque se hausse sera 
abaissé et quiconque s’abaisse sera haussé. 


15 On lui présentait même les enfants pour qu’il les 
touche. À cette vue, les disciples les tançaient, 

16 mais Jésus appela les enfants et dit : Laissez-les venir 
à moi, ne les empêchez pas, car le règne de Dieu est à leurs 
pareils. 

17 Очі је vous le dis, quiconque n’accueille pas le règne 
de Dieu comme un enfant, n’y entrera pas. 


18 Un chef lui demanda : Bon maitre, qu’est-ce que je 
peux faire pour hériter de la vie éternelle ? 

19 Jésus lui dit : Pourquoi me dis-tu bon ? Personne 
n’est bon, que Dieu seul. 

зо Та sais les commandements : Tu ne seras pas adul- 
тёге, tu ne tueras pas, tu ne voleras pas, tu ne témoigneras 
pas à faux; honore ton père et ta mère. 

21 Il dit: J’ai gardé tout cela dès ma jeunesse. 

22 À cette parole, Jésus lui dit : Une chose te manque 
encore : vends tout ce que tu as et distribues-en le prix 
aux pauvres; et tu auras un trésor dans les cieux Et 
viens ici, suis-moi. 

23 À ces paroles il devint triste, car il était fort riche. 
24 Jésus le vit et dit : Comme il est dificile à ceux qui 
ont des richesses d'entrer dans le règne de Dieu! 

25 Iles en effet plus facile à un chameau d'entrer par 
un trou d’aiguille, qu’à un riche d’entrer dans le règne de 
Dieu. 

26 Ceux qui l’écoutaient lui dirent : Et qui peut être 
sauvé ? 


14. Comme еп Matthieu, XXIII, 12; Luc, XIV, 11. 

15-30. Comparer à Matthieu, XIX, 13-30; Marc, X, 13-31. 

17. Comme en Matthieu, XVII, 3. 

20. Citation de Exode, xx, 12-16; Deutéronome, у, 16-20. 

22. Tout ce que tu as : comme еп у, 11, 28; XIV, 33. 

23. Matthieu et Marc notent que le « jeune homme » (qui ici est 
un chef) s’en va. 
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27 Пак: Ce qui est impossible aux hommes est possible 
a Dieu. 

28 Ес Pierre lui dit: Voila, nous avons laissé nos 
affaires pour te suivre. 

29 Il leur dit : Oui je vous le dis, personne maura laissé 
maison, femme, fréres, parents ou enfants a cause du 
régne de Dieu, 

30 qu’il ne reçoive à l’instant plusieurs fois autant ег, 
dans l’âge qui vient, la vie éternelle. 


31 П prit les douze et leur dit : Voila que nous mon- 
tons à Jérusalem, et tout ce que les prophètes ont écrit 
du fils de l’homme va être fini : 

32 il sera livré aux nations, moqué, outragé, conspué, 
33 оп le fouettera, on le tuera et, le troisième jour, il 
ressuscitera. 

34 Et ils n’y comprirent rien; cette parole leur était 
cachée et ils ne savaient pas de quoi on parlait. 


35 Comme il approchait de Jéricho, un aveugle, assis 
au bord du chemin, mendiait. 

36 Еп entendant passer une foule il demanda ce que 
c'était 

37 On lui annonça : Jésus le nazaréen passe. 

38 Il s’exclama : Jésus fils de David, aie pitié de moi! 
39 Ceux qui marchaient en tête lui enjoignaient de se 
taire; mais il criait de plus belle : Fils de David, aie pitié 
de moi! 

40 Jésus s’arrêta, ordonna qu’on le lui amène et, quand 
l’autre se fut approché, lui demanda : 

41 Que veux-tu que je fasse pour toi ? Il dit : Seigneur, 
que ру voie! ; 

42 Et Jésus lui dit : Vois! ta foi Ға sauvé. 

43 Et tout de suite il vit; et il le suivait en glorifiant 
Dieu. Et tout le peuple, а cette vue, rendait louange à Dieu. 


29. Luc est seul à mentionner l’épouse; comme en хіу, 26. 

31-34. Comparer à Matthieu, хх, 17-19; Marc, x, 32-34. — Luc 
omet de mentionner la peur dans laquelle les disciples se débattent 
(Marc, x, 32). — Nous montons à Jérusalem : rappel de 1x, 51; 
XIII, 22; XVII, ІІ; et suite en хіх, ІІ. 5 

34. Jésus leur rappellera cette prédiétion en ххіу, 26. 

35-43. Comparer à Matthieu, xx, 29-34; Marc, x, 46-52. 
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CHAPITRE ХІХ 


1 Ilentra dans Jéricho et parcourut la ville. 

2 Et voilà qu’un homme appelé Zachée, qui était per- 

cepteur en chef, et même riche, | 

з cherchait à voir qui était Jésus, mais ne le pouvait pas, 

à cause de la foule, car il était petit. 

4 П courut en avant et monta sur un sycomore pour le 

voir, car il devait passer par là~ 

5 Arrivé en ce lieu, Jésus le regarda et lui dit : Zachée, 

dépêche-toi de descendre, car aujourd’hui il faut que je 

demeure dans ta maison. 

6 П se dépêcha de descendre et l’accueillit avec joie. 

7 Tous, à cette vue, murmuraient; on disait qu’il était 

entré loger chez un pécheur. 

8 Et Zachée, debout, dit au Seigneur : Voilà, seigneur, 

je donne aux pauvres la moitié de mes biens et, si j’ai fait 

du tort à one je lui rends le quadruple. 

о Jésus lui dit qu’aujourd’hui sa maison était sauvée et 
ue lui aussi était un fils d'Abraham; 

то le fils de l’homme est venu, en effet, chercher et sau- 

ver ce qui avait péri. 


11 Pendant qu’on l’écoutait il ajouta une parabole 
parce que, comme il était près de Jérusalem, il leur sem- 
blait que le règne de Dieu allait tout de suite apparaître. 
12 Il dit donc : Un homme de la noblesse est allé dans 
un pays lointain recevoir un règne et revenir. 


ХІХ 1-10. Passage propre à Luc. 

2. La Jéricho d’Hérode le Grand, bâtie à 3 kilomètres de Гап- 
cienne forteresse (I Кой, хут, 34), était, après Jérusalem, la ville la 
plus importante de Judée; la perception des droits de douane, 
d’oétroi et de péage devait y être très importante. 

7. Chez un pécheur : note sur Matthieu, 1x, ІО. 

9. Fils d'Abraham : voir х, 16; XVI, 24. 

то, À rapprocher de ху, 4-7; Matthieu, тх, 1 Re 

11-27. Comparer à Matthieu, xxv, 14-30. — Les textes de Mat- 
thieu et de Luc sont probablement deux versions d’une même para- 
bole. La principale différence est dans le développement que Luc 
accorde à l’allégorie qui sert de cadre à la parabole (versets 12, 14, 
27). 
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13 Ila appelé dix de ses esclaves, leur a donné dix mines 
et leur a dit : Faites des affaires, le temps que je revienne. 
14 Mais ses concitoyens le détestaient; ils ont envoyé 
une ambassade pour dire : Nous ne voulons pas qu’il 
règne sur nous. 

15 Quand il a été de retour, ayant reçu се règne, il а fait 
appeler les esclaves à qui il avait donné largent, pour 
savoir quelles affaires chacun avait faites. 

16 Le premier est arrivé en disant : Seigneur, ta mine а 
rapporté dix mines. 

17 Il luia dit: C’est bien! bon esclave; puisque tu as été 
fidèle dans les moindres choses, reçois pouvoir sur 
dix villes. 

18 Le second est venu en disant : Ta mine, seigneur, а 
fait cinq mines. 

19 Il lui а dit aussi: Et toi, sois à la tête de cinq villes. 
20 Et l’autre est venu en disant : Seigneur, voilà ta 
mine, je l’avais en réserve dans un mouchoir; 

21 car je te craignais, tu es un homme dur, tu prends ce 
que tu n’as pas déposé et moissonnes ce que tu n’as pas 
semé. 

22 Īllui dit : Je te juge par ta bouche, mauvais esclave. 
Tu savais que je suis un homme dur, prenant ce que je 
n'ai pas déposé, moissonnant ce que је n’ai pas semé; 

23 et pourquoi n’as-tu pas donné mon argent à la 
banque ? moi, à mon arrivée, je aurais retiré avec un 
intérêt. 

24 Et il a dit à ceux qui se tenaient là : Prenez-lui sa 
mine et donnez-la à celui qui а les dix mines. 

25 Ils lui ont dit : Seigneur, il a dix mines! 

26 Je vous le dis, on donnera à celui qui а; mais à celui 
qui n’a pas on prendra même ce qu’il a. 

27 Et quant à mes ennemis, qui n’ont pas voulu que je 
règne sur eux, amenez-les ici et égorgez-les devant moi. 


28 Cela dit, il passa devant pour monter à Jérusalem. 
29 Comme il approchait de Bethphagé et de Béthanie, 


13. Dix mines : la mine ей une monnaie de compte valant 
cent drachmes, un peu moins de тоо francs-or. бо mines valent 
1 talent. 

26. Doublet de упт, 18. 

28-40. Comparer à Matthieu, XXI, 1-9; Marc, хі, 1-10; Jean, хп, 
12-16, 
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près du mont dit des Oliviers, il envoya deux de ses 
disciples 

30 et dit : Allez-vous-en à ce bourg en face. En y 
entrant vous trouverez un Anon attaché, sur lequel 
jamais personne ne s’est assis; déliez-le et amenez-le moi. 
31 Et si quelqu'un vous demande pourquoi vous le 
déliez, vous direz que le seigneur en а besoin. 

32 Les envoyés s’en allèrent et trouvèrent ce qu’il leur 
avait dit. 

33 Comme ils déliaient Гапоп, ses seigneurs leur 
dirent : Pourquoi déliez-vous cet ânon ? 

34 Et ils dirent : Parce que le seigneur еп а besoin. 
35 Ils l’amenèrent à Jésus et, Кык vêtements sur 
l’ânon, y firent monter Jésus. 

36 Et sur son passage, les gens garnissaient le chemin 
avec leurs vêtements. 

37 Déjà il approchait de la descente du mont des Oli- 
viers quand toute la multitude réjouie des disciples com- 
тепса à louer Dieu à grande voix pour tous les miracles 
qu’ils avaient vus. 

38 Ils disaient : Béni, celui qui vient, lui, le Roi, au nom 
du Seigneur! Paix dans le ciel et gloire dans les hauteurs! 
39 Quelques pharisiens dans la foule lui dirent : 
Maître, tance tes disciples! 

до Il répondit : Je vous le dis, si eux se taisent, les 
pierres crieront. 


41 Comme il approchait, il vit la ville et pleura sur elle; 
42 il dit : Si tu connaissais, toi aussi, en ce jour, се qui 
тепе 4 la paix! Mais maintenant, cela a été caché à tes 
yeux. 

43 Il tarrivera des jours ой tes ennemis t’environne- 
ront de tranchées, t’encercleront et te presseront de par- 
tout; 


38. Citation de Psaumes, схуш, 26. Mais Luc omet le « hosanna » 
liturgique, et le remplace par une acclamation (« paix dans le ciel ») 
qui n’a pas de contexte biblique. 

39-40. Pour Matthieu (ххт, 14-16), incident a lieu dans le temple 
et reçoit une interprétation messianique. Pour Lue, il se passe en vue 
de Jérusalem et donne lieu à une sorte de diéton qui peut être une 
réminiscence de Habacuc, тї, 11. 

41-44. Passage propre à Luc. — Voir Isaïe, XXIX, 3; Osée, XIV, 1; 
Nahum, 111, то; Psaumes, CXXXVII, 9. 
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44 ils t’écraseront, toi et tes enfants en toi, et ne laisse- 
font pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n’as pas 
reconnu l’in$tant de ta visitation. 


45. П entra dans le temple et commença à chasser ceux 
qui vendaient; 

46 il leur dit : Il ей écrit : Ma maison sera une 
maison de prière; et vous en avez fait un antre de 
bandits. 


47 Chaque jour, il enseignait dans le temple. Les 
grands prêtres et les scribes cherchaient à le perdre; les 
premiers du peuple aussi; 

48 mais ils ne savaient que faire, car tout le peuple était 
pendu à l’écouter. 


CHAPITRE XX 


г Certain jour qu’il enseignait et évangélisait le peuple 
dans le temple, les grands prêtres et les scribes furent là 
avec les anciens 

2 et lui dirent : Dis-nous par quel pouvoir tu fais cela ? 
ou qui Ға donné ce pouvoir ? 

3 Il leur répondit : Moi aussi je vais vous poser une 
question; dites-moi : 

4 immersion par Jean était-elle du ciel ou des 
hommes ? 


44. Ta visitation : l’instant où Dieu te visitait (1, 68; уп, 16). 
Voir хп, 54-56. 

45-46. Comparer 4 Matthieu, XX1, 12-13; Mare, x1, 15-17; Jean, 
п, 14-17. Luc mentionne discrétement cette scéne. 

46. Isaïe, тут, 7; Jérémie, VII, 11. 

47-48. Comparer à Marc, хі, 18. — Cherchaient à le perdre : 
ainsi est annoncé le dénouement du drame dont les étapes ont été 
soigneusement notées : VI, I1; IX, 53-54; XIX, 47-48; XX, 19-20; 
XXII, 2. 


ХХ 1-8. Comparer à Matthieu, XXI, 23-27; Mare, x1, 27-33. — Оп 
notera l’absence de chronologie dans le récit de Luc : « chaque 
jour » (хіх, 47); « certain jour » (xx, 1). Pour Mathieu, cet épisode 
a lieu le lendemain, et pour Marc, le surlendemain de l'entrée à 
Jérusalem. 


244 Évangile selon Luc, XX, 5-19 


5 Mais ils se firent ce raisonnement : Si nous disons : 
Du ciel, il va dire : Pourquoi ne vous y êtes-vous pas 
fiés ? 

6 Si nous disons : Des hommes, tout le peuple va nous 
lapider, car il est persuadé que Jean est un prophète. 

7 Ех 115 répondirent qu’ils n’en savaient rien. 

8 Jésus leur dit : Moi non plus je ne vous dis pas par 
quel pouvoir je fais cela. 


9 Et il commenga 4 dire au peuple cette parabole : Un 
homme avait planté une vigne; il Га louée à des vigne- 
rons et il est parti pour un assez long voyage. 

то Па envoyé un esclave aux vignerons, à temps pour 
qu’on lui donne du fruit de sa vigne. Mais les vignerons 
Pont battu et renvoyé sans rien. 

11 Ila encore envoyé un autre esclave; mais ils Pont 
battu aussi, insulté et renvoyé sans rien. 

12 П ena encore envoyé un troisième; mais ils Pont 
blessé et chassé. 

13 Alors le seigneur de la vigne s’est dit : Que faire ? je 
vais envoyer mon fils, mon aimé; peut-être ils le res- 
pecteront. 

14 Mais a sa vue les vignerons se tenaient ce raison- 
nement : C’est l’héritier! tuons-le pour que l’héritage 
soit à nous. 

15 Et après lavoir chassé de la vigne ils Pont tué. Que 
va donc leur faire le seigneur de la vigne ? 

16 Il va venir, il va perdre ces vignerons et donner 
sa vigne à d’autres. À cette parole ils dirent : Que 
non! 

ту Il les regarda et leur dit : Qu'est-ce donc que сесі, 
qui est écrit : La pierre qu’avaient rejetée les batisseurs 
еб devenue tête d’angle 2 

18 Quiconque tombe sur cette pierre s’y meurtrira; et 
celui sur qui elle tombe, elle le vannera. 

19 Les scribes et les grands prêtres cherchèrent à mettre 
la main sur lui à l’heure même, mais ils craignirent le 
peuple. Ils avaient reconnu, en effet, qu’il disait cette para- 
bole pour eux. 


9-19. Comparer à Matthieu, ххі, 33-46; Mare, XII, 1-12. 
17. Citation de Psaumes, CXVIII, 22. 
19. Ils craignirent le peuple : comme еп ххп, 2. 
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20 Ils l’épièrent et envoyèrent des gens chargés de se 
faire passer pour des justes, afin de surprendre une de ses 
paroles, de manière à le livrer à la principauté et au pou- 
voir du gouverneur. 

21 Ils le questionnérent : Maître, nous savons que tu 
parles et enseignes correétement et que tu ne juges pas 
sur la mine, mais que tu enseignes le chemin de Dieu en 
toute vérité. 

22 Avons-nous ou поп le droit de payer l'impôt à César? 
23 Considérant leur fourberie il leur dit : 

24 Montrez-moi un denier. De qui porte-t-il l’image et 
Pinscription 2 Ils dirent : De César. М 

25 I leur dit : Eh bien! rendez à César се qui est à César 
et à Dieu ce qui est à Dieu. 

26 Ils ne purent pas surprendre une parole de lui devant 
le peuple. Et étonnés de sa réponse ils se turent. 


27 Quelques-uns de ces sadducéens qui nient qu’il y 
ait une résurrection s’approchèrent pour le questionner; 
28 115 dirent : Maître, Moïse а écrit que si quelqu’un а 
un frère marié qui meurt sans enfant, il prenne la veuve 
et suscite une descendance à son frère. 

29 Ily avait donc sept frères. Le premier а pris femme 
et est mort sans enfant. 

30 Le deuxième 

31 puis le troisième ont pris la femme; et les sept sont 
morts de même sans laisser d’enfants. 

32 Enfin, la femme aussi est morte. 

33 Duquel d’entre eux cette femme sera-t-elle donc la 
femme, à la résurrection, puisque les sept l’ont eue pour 
femme ? 

34 Jésus leur dit : Les fils de cet âge-ci se marient et ils 
marient, 


20-26. Comparer à Matthieu, ххп, 15-22; Marc, XII, 13-17. — 
Lue note que le but des chefs religieux est de livrer Jésus au gou- 
verneur. Ainsi nous éclaire-t-il sur la nature de la question qui va 
être posée. 

26. Ils se turent : au procès, ils accuseront Jésus d’être contre 
Pimpôt (хх, 2). 

27-40. Comparer à Matthieu, XXIL 23-33; Marc, хп, 18-27. 

28. Deutéronome, XXV, 5 et suivants. 

34. Les fils de cet âge-ci : même expression en xvi, 8, où les 
« fils de cet 4ge-ci » sont opposés aux « fils de la lumière », comme 
ils le sont, ici (verset 36), aux « fils de la résurreétion >. 
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35 mais ceux qui ont été jugés dignes d’accéder à cet 
autre âge et à la résurrection des morts пе se marient nine 
marient, 

36 car ils ne peuvent plus mourir : ils sont en effet les 
égaux des anges et ils sont fils de Dieu, étant fils de la 
résurrection. 

37 Mais que les morts se relèvent, Moïse même nous еп 
a prévenus, à propos du buisson, quand il appelle le Sei- 
gneur : le Dieu d'Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de 
Jacob. 

38 Се n’est pas là un Dieu des morts mais des vivants; 
car pour lui tous sont vivants. 

39 Quelques scribes lui répondirent : Maître, tu as bien 
parlé. 

до Car ils osaient plus le questionner sur rien. 


аі Есі leur dit : Comment dit-on que le christ est fils 
de David ? 

42 Car David lui-même dit, dans le livre des Psaumes : 
Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite 
43 jusqu’à ce que je mette tes ennemis comme marche- 
pied de tes pieds. 

44 David l’appelle donc Seigneur. Et comment est-il 
son fils ? 


45 Comme tout le peuple écoutait, il dit aux disciples : 
46 Prenez garde aux scribes, qui veulent marcher en 
habit, qui aiment se faire saluer sur les marchés et avoir 
les premiers sièges dans les synagogues, les premières 
places dans les dîners, | 

47 et qui dévorent les maisons des veuves sous prétexte 
de longues prières; ceux-là recevront un surplus de 
condamnation. 


35. Cet autre аде: comme en Matthieu, XII, 32. 

36. Fils de la résurrection: les Athéniens prendront cette 
« Résurrection » (Алабай) pour une divinité parèdre de Jésus 
(Ales, хуп, 18). 

38. Car pour lui... : explication propre à Luc. 

41-44. Comparer à Matthieu, XXII, 41-46; Marc, хп, 35-37. 

42-43. Citation de Psaumes, cx, т. Ce psaume е&ї encore cité en 
«Айез, п, 34-35; I Corinthiens, ху, 25; Hébreux, Т, 13; VIIL, І. 

45-47. Comparer à Matthieu, хх, 6-7; Marc, хп, 38-40. 

46. Répétition de хі, 43. 


Évangile selon Luc, ххі, 1-9 247 


CHAPITRE ХХІ 


т П regardait les riches mettre leurs dons dans le tronc. 
2 П vit aussi une pauvre veuve qui y mettait deux 
petites pièces, 

3 et il dit: Vraiment, je vous le dis, cette pauvre veuve 
a mis plus qu’eux tous; 

4 car tous ceux-là ont mis de leur superflu dans les 
dons, tandis qu’elle а mis de son indigence, tout le bien 
qu’elle avait. 


5 Comme quelques-uns disaient du temple qu’il était 
orné de belles pierres et d’ex-voto, il dit : 

6 Ce que vous contemplez là, des jours viendront où on 
n’en laissera pierre sur pierre qui ne soit défaite. 

7 Ils lui demandèrent : Maître, quand ce sera-t-il donc ? 
et quel sera le signe que cela va arriver ? 

8 Il dit : Prenez garde de ne pas vous laisser éga- 
rer! Car beaucoup viendront sous mon nom, ils diront : 
C’est moi, et : L’instant approche! N’allez pas après 
eux. 

9 Quand vous entendrez parler de guerres et de 
troubles, ne vous affolez pas, car il faut d’abord que cela 
arrive, mais се пе sera pas de sitôt la fin. 


ХХІ 1-4. Comparer а Marc, хп, 41-44. 

5-24. Comparer à Matthieu, xxiv, 1-28; Marc, XIII, 1-23. 

6. Pierre sur pierre : comme еп хіх, 44. 

7-33. Comparer au premier discours concernant la fin des temps 
(XVII, 20-37). 

8. C’est moi: sous-entendre: « le christ » (Matthieu, XXIV, 5). 
— L’instant approche: les faux christs sont donc censés parler 
comme Jean Baptiste (Май ей, тп, 2), comme Jean l’évangéliste 
(Apocalypse, 1, 3; XXII, 10), comme Paul (Romains, хіп, 12), et 
comme Jésus lui-même (Matthieu, ту, 17; x, 7, etc.); d’où leur pou- 
voir de séduétion (Matthieu, xxiv, 24). L’erreur vient de ce qu’on se 
fonde sur des circonstances historiques (comme en Luc, хіх, 11) 
pour assigner une date 4 la fin du monde. Or les signes dont Jésus 
parle sont de notoriété mondiale et évidents pour tous; et ils ont 
un carattère permanent. 

9. Allusion à Daniel, 11, 28. 
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ro Alors il leur disait : On se lèvera nation contre 
nation, règne contre règne, 

11 Шу aura de grandes secousses et, par endroits, des 
pestes, des famines; il у aura des épouvantements et de 
grands signes dans le ciel. | 


12 Mais avant tout cela ils mettront la main sur vous, ils 
vous poursuivront, vous livrant aux synagogues et aux 
prisons, vous emmenant devant des rois et des gouver- 
neurs à cause de mon nom. 

13 Cela aboutira pour vous à un témoignage. 

14 Mettez-vous donc dans le cœur que vous n’aurez pas 
à vous préoccuper de vous disculper, 

15 car moi je vous donnerai une bouche et une sagesse 
à laquelle aucun de vos adversaires ne pourra résister пі 
contredire. 

16 Vous serez livrés même par vos parents, vos frères, 
vos proches, vos amis, qui vous feront mourir; 

17 et vous serez détestés de tous à cause de mon nom. 
18 Et pas un cheveu de votre tête ne périra. 

19 Сей par votre résistance que vous posséderez vos 
vies. 


20 Quand vous verrez Jérusalem entourée d’armées, 
alors sachez que sa dévastation approche. 

21 Alors, que ceux de Judée fuient vers les montagnes; 
et que ceux de la ville se retirent; et que ceux des cam- 
pagnes n’entrent pas en ville; 

22 car ce sont là des jours de vengeance, de quoi remplir 
tout ce qui a été écrit. 

23 Malheur à celles qui seront enceintes ou qui allai- 
teront, en ces jours-la! car il y aura grande détresse sur la 
terre et colére contre ce peuple : 


то. Пай, хіх, 2; П Chroniques, ху, б. 
11. Matthieu et Marc ajoutent : « Et ce sera le commencement des 
douleurs » (expression biblique). | 

14-15. Comparer à хп, 11-12; Matthieu, x, 19-20; Mare, XIIL, 11. 

17. La raison en ей donnée en Jean, ху, 21. 

18. Comparer à хп, 7; Matthieu, x, 30. 

21. Comparer à хуп, 31. 

22. Jours de vengeance : comme еп Deuféronome, XXXII, 35; 
Isaïe, XXXIV, 8; XXXV, 4, etc. 

23. Les mots : « et colère contre се peuple », et tout le verset 
24 sont propres à Luc. 
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24 etils tomberont sous la gueule du sabre, et ils seront 
emmenés prisonniers dans toutes les nations et Jérusa- 
lem sera foulée par les nations, jusqu’à ce que les nations 
aient fait leur temps. 


25 Et il у aura des signes dans le soleil, la lune et les 
astres et, sur la terre, l’angoisse des nations, impuissantes 
devant le bruit de la mer et son agitation, 

26 et les hommes séchant de crainte et de l’attente de 
ce qui survient à leur séjour; car les puissances des cieux 
s’agiteront. 

27 Et alors on verra le fils de l’homme venir sur une 
nuée avec beaucoup de puissance et de gloire. 

28 Et quand tout cela commencera, redressez-vous et 
levez la tête, car votre rachat approche. 

29 Et il leur dit une parabole : Voyez le figuier et tous 
les arbres : 

30 dès que vous les voyez faire des pousses, vous savez 
que l’été est déjà proche. 

31 De même vous aussi, quand vous verrez ces choses 
arriver, sachez que le règne de Dieu est proche. 

32 Oui, je vous le dis, cette génération ne passera pas 
que tout ne soit arrivé. 

33 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 
passeront pas. 

34 Prenez garde à vous-mêmes et que vos cœurs ne 
s’alourdissent dans la crapule, les beuveries et les tracas 
de la vie, et que ce jour-là soudain soit sur vous 

35 comme un filet; car il surviendra sur tous ceux qui 
sont assis sur la face de toute la terre. 

36 Chassez le sommeil, demandez à tout instant d’avoir 


25-33. Comparer à Matthieu, XXIV, 29-35; Marc, XIII, 24-31. — 
Le bruit de la mer : comme dans Psaumes, LXV, 8. 

26. Leur séjour : la terre habitée (Apocalypse, хп, 9). — Les 
puissances des cieux : référence à Isaie, хххгу, 4. 

27. Daniel, уп, 13. 

28. Verset propre 4 Luc, et dont le ton rappelle v1, 22 (Matthieu, 
у, II-12). 

33. Еп Matthieu et Marc, Jésus déclare ignorer la date de la fin 
du monde. 

34-38. Passage propre à Luc et qui sert de conclusion au dis- 
cours eschatologique. 

35. Comme un filet : peut-être allusion à Isaie, XXIV, 17. 
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la force d’échapper à tout ce qui doit arriver et de tenir 
debout devant le fils de l’homme. 


37 Dans la journée il était au temple, à enseigner, et il 
sortait passer la nuit sur le mont dit des Oliviers. 

38 Et tout le peuple allait à lui dès lPaube, au temple, 
pour Pécouter. 


CHAPITRE XXII 


1 La fête des azymes, c’est-à-dire la Pâque, approchait. 
2 Les grands prêtres et les scribes cherchaient la manière 
de le supprimer; car ils craignaient le peuple. 

з Et Satan entra en Judas, appelé Iscarioth, qui était du 
nombre des douze. 

4 Пғеп alla parler avec les grands prêtres et les officiers 
sur la manière de le leur livrer. 

у Ils se réjouirent et convinrent de lui donner de Par- 
gent. 

6 П promit. Et il cherchait une occasion pour le leur 
livrer à l’écart de la foule. 


7 Vint le jour des azymes, où on devait immoler 1а 
pâque. 

8 Jésus envoya Pierre et Jean et leur dit : Allez nous 
арртегег de quoi manger la pâque. 

о Ils lui dirent : Où veux-tu que nous l’apprêtions ? 
то Il leur dit : Voilà : quand vous serez entrés dans la 
ville, un homme portant une cruche d’eau viendra à votre 
rencontre, suivez-le dans la maison où il entrera, 


37-38. Comparer à Jean, уп, 1-2. — Après ce verset 38, cer- 
tains manuscrits placent un passage qui, finalement, а été inséré 
en Jean, vit, 53 — УШ, 11 (la femme adultère). 


XXII 1-6. Comparer à Matthieu, xxvi, 1-5, 14-16; Marc, xiv, 
1-2, IO-II. 

2. Ce verset rappelle VI, 11; XI, 53-54; XIX, 47; XX, 19, et pré- 
pare le dénouement qui vient : les chefs de la nation touchent au 
but. 

з. Satan entra еп Judas : à noter une précision en Jean, хп, 27. 

4. Le récit de Luc est à compléter par Jean, хі, 47-53. 

7-34. Comparer à Matthieu, XXVI, 17-35; Marc, XIV, 12-31. 
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It et vous direz au maître de cette maison : Le maître 
te dit : Où est Pauberge où je pourrai manger la pâque 
avec mes disciples ? 

12 Etil vous montrera à Геғаре une grande salle garnie. 
Faites-y les préparatifs. 

13 Ils s’en allèrent et ils trouvèrent tout comme il le 
leur avait dit; et ils apprêtèrent la Pâque. 


14 Quand ce fut l’heure, il se mit à table, et ses apôtres 
avec lui. 

15 Et il leur dit : Pai convoité de convoitise de manger 
cette pâque avec vous avant de souffrir; 

16 car je vous le dis, je пе la mangerai plus jusqu’à ce 
qu’elle soit accomplie dans le règne de Dieu. 

17 Et recevant une coupe, il rendit grâces et dit : Pre- 
nez-la et partagez-la entre vous, 

18 car je vous le dis, je ne boirai plus désormais du 
produit de la vigne jusqu’à ce que vienne le règne de 
Dieu. 

19 Et prenant du pain, il rendit grâces, le rompit, le 
leur donna et dit : C’est mon corps, qui est donné pour 
vous; faites cela en mémoire de moi. 

20 Et de même pour la coupe, après le dîner, il dit : 
Cette coupe est la nouvelle alliance еп mon sang qui ей 
répandu pour vous. 

21 Mais voilà que la main de celui qui me livre est à 
table avec moi. 


15-18. Passage propre à Luc. 

19-20. Qui ей donné... : à partir d’ici et jusqu’à la fin du ver- 
set 20, l’ordre des mots varie d’un manuscrit à l’autre; et plusieurs 
manuscrits omettent tout ce passage. Si Luc а écrit la version 
longue, on peut supposer que les copistes furent génés par cette 
mention d’une deuxième « coupe », qui ne correspondait pas à 
leurs habitudes liturgiques; et si Luc n’a écrit que la version courte, 
ce peut être que les copistes tâchèrent de rattraper le schéma: 
«coupe — sang répandu — alliance », donné par Matthieu, XXVI, 27- 
28; Marc, XIV, 23-24. Il peut se faire aussi que Luc ait dédoublé les 
« coupes », pour mettre ce dernier dîner en rapport avec la liturgie 
de la dernière Pâque (versets 15, 17). Comparer à І Corinthiens, хі, 
23-25. 

20. En Matthieu et Marc: « le sang de l’Alliance » (par référence 
à Exode, xxiv, 8). Еп Luc et I Corinthiens : « la nouvelle Alliance » 
(comme en Jérémie, XXXI, 31-34). 

21-23. Détails de cette scène en Jean, ХІП, 21-30. 
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22 Car le fils de l’homme doit en passer par ce qui a été 
établi, mais malheur à l’homme par qui il est livré! 

23 Et ils commencèrent à se demander les uns aux 
autres quel était donc celui d’entre eux qui allait faire cela? 


24 Ils eurent aussi une rivalité, à savoir qui d’entre eux 
semblait être le plus grand. 

25 Illeur dit: Les rois des nations exercent sur elles leur 
seigneurie, et ceux qui y ont le pouvoir se font appeler 
Bienfaiteurs. І 

26 Ме faites pas pareil. Au contraire, que le plus grand 
parmi vous devienne comme le plus jeune; et le chef, 
comme celui qui sert. 

27 Car, quel est le plus grand ? celui qui est à table ou 
celui qui sert 2 N'est-ce pas celui qui est à table ? Et moi 
je suis au milieu de vous comme celui qui sert. 

28 Vous autres, vous êtes demeurés avec moi dans 
mes épreuves; 

29 et moi je dispose pour vous d’un règne, comme mon 
père en a disposé pour moi, 

30 pour que vous mangiez et buviez à ma table, dans 
mon règne, et que vous vous asseyiez sur des trônes pour 
juger les douze tribus d’Israël. 


31 Simon, Simon, voilà que le Satan vous а réclamés 
pour vous passer au crible, comme le blé; 

32 mais moi, j'ai demandé pour toi que la foi ne te lâche 
pas; et toi, quand tu te seras retourné, affermis tes frères. 
33 Pierre lui dit : Seigneur, avec toi je suis prêt à aller 
en prison et à la mort. 

34 Et Jésus dit : Je te le dis, Pierre, le coq aujourd’hui 
ne chantera pas, que par trois fois tu n’aies nié me 
connaître. 


24. Répétition de 1x, 46. Ce verset sert d’introduétion à un dis- 
cours que l’on retrouve еп Май ғи, хх, 25-28 et Mare, x, 42-45, 
mais dont Jean, хп, 2-17 donne probablement le véritable contexte. 

25. Bienfaiteur : grec évergète, titre que portèrent plusieurs rois 
de Syrie et d'Égypte. 

28-30. Réponse à la question posée par Pierre еп хуш, 28-30. 

зо. Ce verset se retrouve en Matthieu, XIX, 28. 

31-32. Passage propre à Luc. — Au début de ce verset 31, plu- 
sieurs manuscrits portent : « Et le Seigneur dit. » 

33-34. Comparer à Matthieu, XXVI, 33-35; Marc, XIV, 29-31; Jean, 
XIII, 36-38. Suite, versets 54-62. 
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35 Есі leur dit : Quand je vous ai envoyés sans bourse 
ni besace ni chaussures, de quoi avez-vous manqué ? Ils 
dirent : De rien. 

36 Il leur dit : Mais maintenant, qui а une bourse la 
prenne, et de même une besace; et qui n’a pas de sabre 
vende son manteau pour en acheter un. 

37 Car je vous le dis, je dois finir aussi cette écriture : 
Et il a été compté avec les iniques. Car pour moi c’est la 
fin. 

38 Ils dirent : Seigneur, voilà ici deux sabres. Il leur 
dit : C’est bon. 


39 П sortit et alla comme d’habitude au mont des Oli- 
viers, et les disciples le suivirent. 

40 Arrivé еп ce lieu il leur dit : Priez pour ne pas être 
mis à l’épreuve. 

41 П s’arracha à eux et, à genoux à environ un jet de 
pierre, il priait, 

42 П disait : Père, si tu veux, écarte de moi cette coupe. 
Toutefois, que soit faite non ma volonté mais la tienne. 
43 Et il vit un ange du ciel, qui le revigorait. 

44 Entré en agonie il priait plus intensément; et sa 
sueur se coagulait comme du sang et descendait par 
terre. 

45 Etil se releva de sa prière, vint vers les disciples et 
les trouva qui dormaient de tristesse; 

46 il leur dit : Pourquoi dormez-vous ? Levez-vous et 
priez, pour ne pas être mis à épreuve. 


47 Comme il parlait encore, voilà une foule que précé- 
dait celui qu’on appelait Judas, l’un des douze. Il s’ap- 
procha de Jésus pour lui donner un baiser. 


35-38. Passage propre à Luc, avec rappel de x, 4. 

37. Finir cette écriture : à rapprocher de Jean, хіх, 28. — 
Citation d’Isaie, ІЛІП, 12. 

38. Deux sabres : les apôtres croient comprendre qu’on va 
se battre. Jean signalera d’autres malentendus de ce genre (voir 
Jean, ту, 15 et la note). 

39-53. Comparer à Matthieu, XXVI, 30, 36-56; Marc, XIV, 26, 
32-52; Jean, ХУІП, 1-11. — Comme d’habitude : rappel de ххт, 37. 

43-44. Ces deux versets, propres à Luc, manquent dans beaucoup 
de manuscrits. 

47. Un baiser : selon Май ғи et Marc, ce baiser était le signal 
convenu. 
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48 Et Jésus lui dit : Judas, livres-tu le fils de l’homme 
par un baiser 2 

49 Ceux qui étaient autour de lui virent ce qui allait 
arriver et dirent : Seigneur, si nous frappions du sabre 2 
so Et l’un d’eux frappa l’esclave du grand prêtre et lui 
arracha РотеШе droite. 

s1 Mais Jésus répondit : Laissez; cela suffit. Il lui tou- 
cha l'oreille et le guérit. 

52 Et Jésus dit à ceux qui étaient venus contre lui, 
grands prétres, officiers du temple et anciens : Est-ce 
contre un bandit que vous êtes sortis avec des sabres et 
des bâtons ? 

53 Alors que chaque jour j'étais avec vous dans le 
temple, vous n’avez pas tendu la main contre moi. Mais 
c’est votre heure et le pouvoir des ténèbres. 


54 Ils le prirent donc et l’emmenèrent, puis ils Pame- 
nèrent dans la maison du grand prêtre. Et Pierre suivait 
de loin. 

55 Comme ils avaient allumé un feu au milieu de la cour 
et s'étaient assis ensemble, Pierre s’assit au milieu d’eux. 
56 Et une servante, le voyant assis à la lumière, le fixa 
des yeux et dit : Celui-là aussi était avec lui! 

57 Mais il le nia et dit : Femme, je ne le connais pas. 
58 Peu après, quelqu'un d’autre dit, en le voyant : Toi 
aussi tu es des leurs! Mais Pierre dit : Homme, je n’en 
suis pas. 

59 Environ une heure plus tard, un autre encore insis- 
tait et disait : En vérité celui-là aussi était avec lui; c’est 
même un Galiléen! | 

бо Mais Pierre dit : Homme, je пе sais раз de quoi tu 
parles. Et tout de suite, alors qu’il parlait encore, un coq 
chanta. 

61 Le Seigneur se retourna, regarda Pierre, et Pierre se 
souvint de la parole du Seigneur, qui lui avait dit : Avant 


51. Il lui toucha l’oreille : note propre à Luc. 

53. Votre heure : référence à Iv, 13. 

54-71. Comparer à Май ен, XXVI, 57-75; Marc, XIV, 53-72; Jean, 
хуш, 12, 15-18. — Luc passe sous silence la fuite des apôtres; tout 
de même qu’il omettra de mentionner (versets 57-60) les blas- 
phèmes proférés par Pierre (Marc, XIV, 71). Jean expliquera com- 
ment Pierre a pu entrer chez le grand prêtre (Jean, XVIII, 15-16). 

59. Un Galiléen : on le reconnait à son accent (en Matthieu). 
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qu’un coq chante, aujourd’hui, tu ше renieras trois fois. 
62 П sortit et pleura amèrement. 


63 Et les hommes qui pressaient Jésus se moquaient de 
lui et le battaient. 

64 Ils lui mettaient un voile, puis ils le questionnaient : 
Prophétise! Qui est-ce qui Са frappé ? 

65 Et ils disaient contre lui beaucoup d’autres blas- 
phèmes. 


66 Quand il fit jour, le Conseil des anciens du peuple, 
grands prêtres et scribes, s’assembla. Ils l’amenérent à 
leur sanhédrin 

67 et lui dirent : Si c’est toi le christ, dis-le nous! Il leur 
dit : Si je vous le dis, vous n’aurez pas foi, 

68 et si je vous questionne, vous ne répondrez pas. 
69 À partir de maintenant le fils de l’homme va être 
assis à la droite de la Puissance de Dieu. 

70 Ils dirent tous : C’est donc toi le fils de Dieu ? Et il 
leur dit : Vous le dites vous-mêmes, c’est moi. 

71 Ils dirent : Qu’avons-nous encore besoin de témoi- 
gnages ? Nous l’avons entendu nous-mêmes et de sa 
bouche. 


CHAPITRE XXIII 


1 Ils se levérent en masse et le menèrent devant Pilate. 
2 Et ils commencèrent à l’accuser, ils disaient : Nous 
Гауопѕ trouvé en train de pervertir notre nation, d’em- 
pêcher qu’on paie les impôts à César et de se faire passer 
pour un christ roi. 


66. Quand il fit jour : pour Lue, il n’y а qu’une séance, qui a lieu 
de jour, et dans laquelle il place le jugement qui, en Matthieu et 
Marc, a eu lieu de nuit. 

69. Référence à Daniel, vit, 13 et Psaumes, Сх, 1. 

70. Fils de Dieu : en parallèle avec « fils de Phomme » (verset 69). 

тї. Qu’avons-nous encore besoin de témoignages ? : cependant 
Гис n’a rien dit de ces faux témoins qu’on avait cherchés toute la 
nuit (Marc, хіу, 55-59). 


XXIII 1-25. Comparer à Matthieu, XXVII, 1-31; Mare, ху, 1-20; 
Jean, XVIIL, 28-XIX, 16. 
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3 Et Pilate le questionna : Es-tu le roi des Juifs ? Il lui 
répondit : Tu le dis. 

4 Et Pilate dit aux grands prêtres et aux foules : Je ne 
trouve aucun motif contre cet homme. 

5 Mais ils insistaient : Il souléve le peuple, il enseigne 
dans toute la Judée, et même depuis la Galilée, où il a 
commencé, et jusqu’ici. 

6 A cette parole, Pilate demanda si l’homme était gali- 
léen 

7 et, ayant reconnu qu’il était du ressort d’Hérode, il le 
renvoya à Hérode qui, ces jours-là, était aussi à Jérusalem. 


8 Hérode se réjouit fort de voir Jésus. Car il y avait bon 
temps qu’il voulait le voir, à cause de ce qu’il en enten- 
dait, et il espérait qu’il y aurait à voir quelque signe de 
lui. 

о Il lui posa donc bon nombre de questions, mais Jésus 
ne lui répondit rien. 

10 Mais les grands prêtres et les scribes étaient là, qui 
Paccusaient serré. 

іі Hérode, avec ses troupes, le méprisa, il se moqua 
de lui, il le vêtit d’un habit splendide et il le renvoya à 
Pilate. 

12 Le jour même, Hérode et Pilate devinrent amis, alors 
qu'auparavant ils se haïssaient. 


13 Pilate convoqua donc les grands prêtres, les chefs et 
le peuple 

14 et leur dit : Vous m’avez présenté cet homme comme 
détournant le peuple et voilà que moi qui Гаі jugé devant 
vous, je n’ai trouvé contre cet homme aucun des motifs 
dont vous l’accusez. 

15 Et Hérode non plus, puisqu'il nous l’a renvoyé. 
Voilà que rien de ce qu’il а fait ne mérite la mort. 


3. Le roi des Juifs : en Jean (хуп, 36), Jésus déclare que son 
règne n’est pas de ce monde; et Pilate, comprenant que la discus- 
sion va s’égarer dans la métaphysique, sort, tout à fait rassuré, 
Luc aboutit à la même conclusion (verset 4) sans dire la raison. 

4-12. Passage propre à Luc, et appelé еп тх, 9 (« Il cherchait à le 
voir »). 

8. Quelque signe : comme еп хі, 29 : un prodige. 

9. Jésus а répondu aux grands prêtres et à Pilate, sur la question 
qui intéressait chacun. Mais Hérode n’est qu’un mondain. 
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16 Je vais donc le faire corriger et le relâcher. 

17 Or il lui fallait, à chaque fête, leur relâcher quel- 
qu’un. 

18 Mais ils hurlèrent tous en chœur : Enlève-le! Re- 
lache-nous Barabbas! 

19 Celui-ci avait été jeté en prison pour une insurrec- 
tion qu’il y avait eue dans la ville, et pour meurtre. 

20 Pilate, qui voulait relâcher Jésus, les interpella 
encore 

21 mais ils vociféraient : Crucifie-le! Crucifie-le! 

22 Pour la-troisiéme fois il leur dit : Mais qu’a-t-il fait 
de mal ? Je n’ai trouvé en lui rien qui motive la mort, je 
vais donc le faire corriger et le relâcher. 

23 Mais ils se faisaient pressants et demandaient à 
Е voix qu’on le Acte et leurs voix furent les plus 
ortes ; 

24 Pilate se prononga en faveur de leur demande : 

25 _ilrelâcha celui qui avait été jeté en prison pour insur- 
rection et pour meurtre, et qu’ils demandaient, et leur 
livra Jésus à volonté. 


26 Comme ils l’emmenaient, ils prirent un certain 
Simon de Cyrène, qui revenait des champs, et lui impo- 
sèrent de porter la croix derrière Jésus. 

27 Une grande multitude de peuple le suivait, et aussi 
des femmes qui se lamentaient et gémissaient sur lui. 
28 Jésus se retourna vers elles et dit : Filles de Jérusa- 
lem, ne pleurez pas sur moi, pleurez plutôt sur vous et 
sur vos enfants; 

29 car voilà que viennent des jours où on dira : Magni- 
fiques les stériles, les ventres qui n’ont pas enfanté, et les 
seins qui n’ont pas nourri! 


16. Je vais... le relâcher : bonne intention, que Pierre rappellera 
dans son deuxième discours (Affes, 111, 13). 

17. Ce verset manque dans beaucoup de manuscrits et paraît 
provenir de Matthieu, ххуп, 15 et Marc, ху, 6. 

23. Leurs voix furent les plus fortes : ou bien : « prenaient de 
la force. » 

25. Luc ne mentionne pas la flagellation. 

26. Comparer à Matthieu, ххуп, 32; Marc, xv, 21; Jean, хіх, 17. 

27-32. Passage propre à Lu. 

29. Voila que viennent des jours... : comme еп хіх, 43, où 
Jésus pleure sur Jérusalem. 
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зо Alors on commencera à dire aux montagnes : Tom- 
bez sur nous! et aux collines : Couvrez-nous! 

31 Carsi c’est là ce qu’on fait du bois vert, qu’en sera- 
t-il du bois sec ? 

32 Et on menait aussi deux autres malfaiteurs à sup- 
primer avec lui. 


33 Quand ils arrivèrent au lieu-dit du Crâne, ils Гу 
crucifièrent avec les malfaiteurs, l’un à droite et l’autre 
à gauche. 

34 Et Jésus disait : Père, remets-leur, car ils ne savent 
pas ce qu'ils font. Ils partagèrent ses vêtements et les 
tirèrent au sort. 

35 Etle peuple était là, qui observait. Et les chefs aussi 
le narguaient, ils disaient : I] a sauvé les autres : qu'il se 
sauve lui-même, s’il est le christ de Dieu, l'élu! 

36 Et les soldats aussi se moquaient de lui, ils s’appro- 
chaient, lui présentaient du vinaigre 

37 et disaient : Situ es le roi 25 Juifs, sauve-toi toi- 
même! 

38 Il y avait aussi une inscription au-dessus de lui : 
CELUI-CI EST LE ROI DES JUIFS. 

39 Et l’un des malfaiteurs pendus le blasphémait : N’es- 
tu pas le christ ? Sauve-toi toi-même et nous ауес! 

до L'autre le tanga et lui répondit : Ne crains-tu pas 
Dieu toi qui es sous la même condamnation ? 

41 Pour nous, c’est justice et nous recevons се que nous 
avons mérité, mais lui n’a rien fait de criminel! 

42 Et il disait : Jésus, souviens-toi de moi quand tu 
arriveras dans ton règne. 

43 Et Jésus lui dit : Oui, je te le dis, aujourd’hui tu vas 
être avec moi au paradis. 


30. Citation d’Osée, x, 8. Мете idée dans Apocalypse, v1, 16; 
Ix, 6. 

31. Du bois vert... du bois sec : peut-étre trace de Jean, xv, 6. 

33. Comparer à Matthieu, ххуп, 33-35; Marc, xv, 22-24; Jean, 
XIX, 18-24. 

34. Verset propre à Luc. — Ils пе savent pas ce qu’ils font : 
comparer à Jean, xv, 22 : « Ils n’ont plus d’excuse. » 

35-49. Comparer à Matthieu, XXVII, 39-56; Mare, xv, 29-41. 

39-43. Passage propre à Luc. 

43. Paradis : mot emprunté au perse paridaiza, enclos, jardin. Ici, 
« paradis » ей mis en parallèle avec « règne » (verset 42). 
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44 C'était déjà environ la sixième heure, et il y eut des 
ténèbres sur toute la terre jusqu’à la neuvième heure; 
45 le soleil manqua, le rideau du sanétuaire se fendit par 
le milieu. 

46 Et Jésus vociféra à grande voix et dit : Père, je 
remets mon esprit entre tes mains. Et, ce disant, il 
expira. 

47 Et le centurion, voyant ce qui arrivait, glorifia Dieu 
et dit : Vraiment, cet homme était juste! 

48 Et toutes les foules qui, accourues à ce speétacle, 
observaient ce qui arrivait, s’en retournaient en se frap- 
pant la poitrine. 

49 Quant à ses connaissances et aux femmes qui 
l’avaient suivi depuis la Galilée, elles se tenaient toutes au 
loin, pour voir. 


so Et voilà qu’un homme appelé Joseph, qui était du 
Conseil, homme bon et juste, 

5I qui n'avait donné son accord ni à leur dessein ni à 
leur action, qui était de la ville juive d’Arimathie et atten- 
dait le герпе de Dieu, 

52 s’approcha de Pilate, demanda le corps de Jésus 

53 et, après lavoir fait descendre, l’enveloppa d’un lin- 
ceul et le mit dans un tombeau taillé dans la roche et ot 
il n’y avait jamais eu personne. 

54 C'était le jour de la Préparation, aux premières 
lumiéres du sabbat. 

ss Les femmes, celles qui l’avaient accompagné depuis 


44-49. Comparer à Jean, хіх, 25-37. 

45. En Matthieu et Marc, le rideau du sanétuaire se déchire après 
la mort de Jésus, et non avant. 

46. Luc omet la citation de Psaumes, ххп, 2 (« Pourquoi m’as-tu 
abandonné 2 >») et la remplace par une citation de Psaumes, XXXI, 6: 
« En ta main je confie mon esprit. » 

47. Juste : en Matthieu et Marc : « fils de Dieu ». 

49. Référence à Psaumes, XXXVIII, 12; LXXXVIII, 9. — Aux 
femmes : celles dont il а été question en УІП, 2-3. 

50-56. Comparer à Matthieu, XXVII, 57-61; Marc, xv, 42-47; Jean, 
XIX, 38-42. 

54. Aux premiéres lumiéres du sabbat : allusion, peut-étre, aux 
lampes qui s’allument à la nuit tombante, c’est-à-dire à l’heure ой 
le sabbat commence. 

55. Qui avaient tout suivi : d’autres comprennent : « qui avaient 
suivi Joseph ». 
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la Galilée et avaient tout suivi, regardèrent le tombeau et 
comment le corps avait été mis 

56 et elles s’en retournèrent apprêter des aromates et 
des parfums. Et le sabbat, elles se tinrent tranquilles 
selon le commandement. 


CHAPITRE XXIV 


1 Пе grand matin, le premier jour de la semaine, elles 
vinrent apporter au tombeau les aromates qu’elles avaient 
арргегев. 

2 Elles trouvèrent que la pierre avait été roulée de 
devant le tombeau; 

3 elles entrèrent et ne trouvèrent pas le corps du sei- 
gneur Jésus. 

4 Elles en étaient désemparées quand voilà que deux 
hommes en habit éblouissant furent près d’elles. 

5 Comme elles étaient effrayées et la face baissée 4 terre, 
ils leur dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi les morts 
celui qui est vivant ? 

6 П n’est pas ісі; il s’est relevé. Souvenez-vous de ce 
qu’il vous а dit, quand il était encore en Galilée : 

7 Па dit que le fils de l’homme devait être livré aux 
mains d’hommes pécheurs, être crucifié et, le troisième 
jour, ressusciter. 


56. Selon Marc, les femmes achètent les aromates après le sab- 
bat, c’est-à-dire le samedi soir après le coucher du soleil. 


XXIV. 1-12. Comparer à Matthieu, XXVIII, 1-10; Marc, XVI, 1-8; 
Jean, xx, 1-18. 

2. Luc n’a pas dit qu’une grosse pierre avait été roulée devant 
l’entrée de la grotte (Matthieu, XXVII, бо). 

4. Deux hommes : en Matthieu : « un ange »; et en Marc: « un 
jeune homme ». 

6. Quand il était... en Galilée : les anges parlent de la Galilée, mais 
non рош y envoyer les disciples (comme en Май ен et en Marc). 
Les apparitions en Galilée n’entrent pas dans le plan de Luc qui, 
probablement pat souci de composition littéraire, fait aboutir А 
Jérusalem une histoire qui avait commencé à Jérusalem (cha- 
pitre Ier). 

7. Référence à 1x, 22; хуш, 33. 
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8 Elles se souvinrent de ses paroles 

9 et s’en revinrent du tombeau annoncer tout cela aux 
onze et à tous les autres. 

то C’étaient Marie Madeleine, Jeanne et Marie, mère 
de Jacques. Et les autres femmes, qui étaient avec elles, 
en disaient autant aux apôtres. 

11 Ces paroles leur parurent une sorte de radotage et 
ils s’en méfiaient. 

12 Pierre pourtant se leva et courut au tombeau. Il se 
pencha, ne vit que les bandelettes et s’en alla chez lui, 
étonné de ce qui était arrivé. 


13 Le même jour, voilà que deux d’entre eux se ren- 
daient à un bourg appelé Emmaüs, à soixante stades de 
Jérusalem ; 

14 ils s’entretenaient de tout ce qui était arrivé; 

15 et pendant qu’ils s’entretenaient et discutaient, Jésus 
lui-même s’approcha et alla avec eux. 

16 Mais leurs yeux étaient empêchés de le reconnaître. 
17 П leur dit : Quelles sont ces paroles que vous échan- 
gez en marchant ? Ils s’arrétérent, sombres. 

18 Et l’un d’eux, appelé Cléopas, lui répondit : Tu es 
bien le seul, de passage à Jérusalem, à ne pas savoir ce qui 
s’y est passé ces jours-ci! 

19 Ji leur dit : Quoi? Ils lui dirent : Au sujet de Jésus 
de Nazareth, cet homme qui а été un prophète, puissant 
en œuvre et en parole devant Dieu et devant tout le 
peuple, 

20 et comment nos grands prêtres et nos chefs l’ont 
livré pour le faire condamner à mort et crucifier. 

21 Nous espérions que ce serait lui qui rachèterait 


12. Ce verset manque dans quelques manuscrits et présente 
plusieurs variantes. Il résume Jean, xx, 3-10. 

13-35. Récit propre à Luc. Peut-être une allusion en Marc, хут, 
12-13. -- Emmaüs : ou selon une autre leçon : « Oulammaüs ». 
— Soixante stades : mais peut-être faut-il lire, avec plusieurs 
leçons : « cent soixante » (30 kilomètres au lieu de 11). 

17. Ils s’arrétérent : selon d’autres leçons : « Et (pourquoi) 
étes-vous sombres ? » 

18. De passage : désigne les pèlerins venus à Jérusalem à l’occa- 
sion des fêtes pascales. 

21. Le troisième jour : référence à XVIII, 33; et verset 7, ci- 
dessus. 
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Israël; mais avec tout cela voilà le troisième jour depuis 
ce qui s’est passé. 

22 П e&t vrai que quelques-unes de nos femmes nous 
ont mis hors de nous : elles étaient de grand matin au 
tombeau 

23 et, ne trouvant pas son corps, elles sont venues dire 
qu’elles avaient même vu en vision des anges qui le disent 
vivant. 

24 Quelques-uns des nôtres sont allés au tombeau et 
ont bien trouvé les choses comme les femmes avaient dit, 
mais lui, ils ne l’ont pas vu. 

25 Et il leur dit : Ô cœurs insensés et lents à croire 
tout ce qu’ont dit les prophètes! 

26 N'est-ce pas là се que le christ devait souffrir pour 
entrer dans sa gloire ? 

27 Et à partir de tous les prophètes, à commencer 
par Moïse, il leur interpréta tout ce qui était écrit de 
lui. 

28 Et comme ils approchaient du bourg où ils se ren- 
daient, il feignit d’aller plus loin. 

29 Mais ils Геп empêchèrent et dirent : Demeure avec 
nous, car le soir vient et déjà le jour baisse. Et il entra 
demeurer avec eux. 

зо П était étendu avec eux quand, prenant le pain, il le 
bénit, le rompit et le leur donna. 

зт Leurs yeux s'ouvrirent et ils le reconnurent; mais il 
devint invisible. 

32 Ft ils se dirent l’un à Pautre : N’avions-nous pas le 
cœur ardent, quand il nous parlait, en chemin, et qu’il 
nous ouvrait les écritures ? 

33 Ils se levèrent à l’heure même, retournèrent à Jéru- 
salem et trouvèrent réunis les onze et leurs compagnons, 
34 qui disaient que le Seigneur s’était vraiment relevé 
et que Simon l'avait vu. 

35 Eux aussi racontèrent ce qui leur était arrivé еп 
chemin et comment il s’était fait reconnaître en rompant 
le pain. 


26. Rappel de хуп, 31. 

27. À commencer par Moise: par les écrits de Moise : Genèse, 
Exode, etc. — Ce qui était écrit de lui: les personnages scriptu- 
raires qui préfiguraient quelque chose de lui : sacrifice d’Isaac, 
gloire de David, épreuves de Job, résurrection de Jonas, etc. 
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36 Comme ils disaient cela, lui-même se tint au milieu 
d’eux. 

37 Affolés, effrayés, il leur semblait contempler un 
esprit. 

38 leur dit : De quoi êtes-vous troublés ? et pourquoi 
des raisonnements vous montent-ils au cceur ? 

39 Voyez mes mains et mes pieds; c’est bien moi! 
Tatez-moi; vous voyez bien qu’un esprit n’a ni chair пі 
os comme vous remarquez que j’en ai. 

до Et ce disant il leur montra ses mains et ses pieds. 
41 Et comme, dans leur joie, ils se méfiaient encore 
et s’étonnaient, il leur dit : Avez-vous à manger, 
ici? І 

42 Ils lui donnèrent une part de poisson grillé. 

43 Il la prit et mangea devant eux. 

44 Etil leur dit : C’est bien ce que je vous disais quand 
j'étais encore avec vous : il faut que s’accomplisse tout ce 
qui est écrit de moi dans la Loi de Moise, les Prophètes 
et les Psaumes. 

45 Alors il ouvrit leur intelligence pour qu'ils 
comprennent les écritures 

46 et leur dit : Ainsi il était écrit que le christ souffri- 
rait et que le troisiéme jour il ressusciterait d’entre les 
morts, 

47 et que la conversion pour la rémission des péchés 
serait, en son nom, proclamée à toutes les nations, à com- 
mencer par Jérusalem. 

48 Vous en étes les témoins. 

49 Et moi voila que je renvoie sur vous la promesse de 
mon pére; restez donc dans la ville jusqu’a ce que vous 
soyez revétus de la puissance d’en haut. 


so Et il les emmena jusque vers Béthanie et, levant les 
mains, il les bénit. 


\ 


36-49. Comparer à Jean, хх, 19-23. 

40. Ce verset manque dans de bons manuscrits; il peut prove- 
nir de Jean, xx, 20. 

42. П ей aussi question de poisson grillé, en Jean, xx1, 5. 

46. Il était écrit : voir la note sur le verset 27. 

47-48. Comparer à Matthieu, XXVIII, 18-20; Marc, xvi, 15-16; 
Alffes, 1, 7-8. 

50-53. Comparer à Marc, XVI, 19; Affes, 1, 9-14. 
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51 Et comme il les bénissait, il se sépara d’eux et fut 


emporté au ciel. 
52 Et eux ве prosternérent devant lui et retournèrent 


en grande joie à Jérusalem. 
53 Et ils étaient continuellement dans le temple, à bénir 


Dieu. 


51. Et fut emporté au ciel : ces mots manquent dans de bons 
manuscrits. 


ÉVANGILE SELON JEAN 


МОТІСЕ 


Fils d’un petit patron de pêche de Bethsaide, sur le lac de 
Tibériade, et cousin germain de Jésus par sa mère, Jean, 
d’abord disciple du Baptiste, fut Рип des douze apôtres du 
Chriff, l’un des quatre qui entendirent le discours sur la fin du 
monde, l’un des trois qui virent la transfiguration et l'agonie, 
l’un des deux qui vinrent au procès et au tombeau vide, le seul 
qui assisla de près à la condamnation et à la crucifixion. Les 
Synoptiques nous le montrent violent, ambitieux et jalousé : il 
demande à Jésus de foudroyer un village qui ne les reçoit pas ; 
il réclame, pour lui et son frère, les deux premières places dans 
la gloire; Jésus les surnomme d’ailleurs les Fils-du-tonnerre et 
les autres apôtres s’indignent contre eux. Les Ates associent 
Jean à Pierre comme principale autorité dans le premier 
groupe chrétien. L'Épitre aux Galates fait de Jean l’une des 
trois colonnes de l’Église. TI semble qu'il ait quité la Palestine 
pour la région d’ Antioche et finalement pour Г Asie proconsu- 
laire. Déporté un temps a Vile de Patmos, il survécut aux 
autres apôtres et mourut de vieillesse à Éphèse vers la fin du 
тег siècle. 

Le quatrième évangile ne peut être dissocié des épitres johan- 
niques ni del’ Apocalypse. Les différences restent secondaires et 
s'expliquent assez par l'influence des secrétaires sur la rédattion 
des textes, par la diversité des genres, des intentions, des desti- 
nataires et surtout par l’insensible succession des souffles chez 
l’auteur. L’ordre chronologique serait à peu près : IIIe еріте, 
Apocalypse, Пе épitre, а Ire épitre. Peu à peu la 
sérénité gagne sur la fougue, тай la pensée comme la tournure 
d'esprit, le ton comme les procédés sont foncièrement les mêmes. 
L'œuvre johannique ей une tunique sans couture, quelles que 
soient les circonstances dans lesquelles elle a été tramée. Elle 
forme dans le Nouveau Teflament un univers à part. Sa certi- 
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tude étonne, la foi у eft plus que la foi. La précision dès qu'on 
touche à un détail eff sûre et sobre, тай le choix de ce détail 
a toujours une grande signification. Et si le moindre fait ей 
déjà une parole, les paroles donnent leur ampleur aux faits. On 
a conclu que Jean dramatisait, тав il ignore les tragiques pro- 
blèmes de Paul. I] semble à la fois tendu et indifférent. Si оп 
le trouve ambigu sous son apparente clarté, c'est que chacune de 
ses phrases n'est écrite que pour être vraie dans tous les domaines 
à la fois et même en Dieu. Jamais écriture n'eut à ce point 
conscience d’être une écriture sacrée, personne пе sut à ce point 
que le langage eft Dieu chez Dieu. 

Les low du Style johannique sont connues : solennité du ton, 
agilité de la pensée, parallélisme en Spirale, amplifications suc- 
cessives, alternance entre l'affirmation brutale qui s’explicite 
ensuite peu a peu et les lentes préparations qui aboutusent a une 
parole péremptoire ou à un brusque accomplissement; sans 
compter le gout des inclusions et des septénaires. 

L'évangile selon Jean а été longuement muri et longtemps 
enseigné avant d’être rédigé. La langue en eff plus corrette que 
celle de Г Apocalypse; maw, à part quelques phrases qui pour- 
raient passer pour des périodes grecques, la syntaxe y reste aussi 
sémitique que Гей la démarche mentale. Les rencontres de mots 
avec les philosophes y sont fortuites. I] ne faut être dupe ici ni 
des antithèses qu’appelle le balancement binaire de la marche 
ni des conclusions apparemment apawantes : il ту a chez Jean 
ni dualisme ni monisme. Il тей pas dialettique non plus et 
n'aboutit pas plus à une méthode qu'à un dogme. Son écriture 
тей que la trace contagieuse d'un mouvement intense, d'une 
tension à la fois présente et intemporelle. 

La Strutlure de cet évangile comporte plusieurs étages. Un 
ou plusieurs paragraphes forment une péricope dont souvent le 
dernier verset reprend les termes du premier et souligne l’objet 
principal du passage inclus. Ces péricopes sont groupées autour 
de sept dates : 

La Радие de Рап 28 (т à ту) — la Parole, le Baptiste, pre- 
miers disciples, premier signe (à Cana) ; les vendeurs chassés, 
Nicodéme ; la Samarie, deuxième signe (à Cana). 

La Pentecôte de Рап 28 (у) — troisième signe (l’infirme), 
querelle sur le sabbat (le travail du Fils ). 

La Paque de Рап 29 (хі à уп, 1) — quatrième signe 
(les pains ), cinquième signe (marche sur la mer), prédication 
à Capharnatim (le pain du ciel). | 

Les Tabernacles, еп offobre 29 (хп, 2, à x, 21) — venue 
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secrète, prédication dans le temple (la lumière), sixième signe 
(l’aveugle), prédication hors du temple (le berger). 

а Dédicace, en décembre 29 (x, 22, à хі, 34) — di- 
cussions dans le temple, Transjordanie, septième signe (Lazare), 
le désert. 

La Päque de Гап зо (хі, уу, à хіх, 42) — onttion à 
Béthanie, les rameaux; lavement des pieds, discours après la 
Cène; arrestation, jugement, crucifixion, ensevelissement. 

Le premier jour de semaine, après la Радие 30 (xx ef xxi) 
— le tombeau vide, Marie Madeleine, les dix, les onze, les cing, 
les deux. 


JEAN GROSJEAN. 


BIBLE IV 10 


аА OCU 


ÉVANGILE SELON JEAN 


CHAPITRE PREMIER 


т Ай principe était la parole, la parole était chez Dieu 
et la parole était Dieu. 

2 Elle était au principe chez Dieu. 

3 Tout a existé par elle et rien de ce qui existe n’a 
existé sans elle. 

4 En elle était la vie et la vie était la lumière des 


hommes. 
5 La lumière brille dans les ténèbres et les ténèbres пе 


l’ont pas trouvée. 


І т. Au principe : comme en Genèse, 1, т. — La parole (le /ogos) : 
on pourrait dire le langage, c’est-à-dire l’expression par opposi- 
tion, non point à la pensée (qui en est indissociable) ou à l’action 
(qui est langage aussi), mais par opposition à la source qui s’ex- 
prime. Comparer à la prosopopée de la Sagesse dans Proverbes, 
VIII, 22-31. 

2. Jean maintient la distinétion entre Dieu et sa parole qui est 
Dieu. 

3. Comparer à Genèse, 1, 3 qui pouvait laisser croire à une créa- 
tion de matière première antérieure à l’intervention de la parole. 
Comparer aussi à Psaumes, XXXIII, 6 où la parole est mise en paral- 
lèle avec le souffle (l’esprit) ; et à Sagesse, тх, 1-2 où elle l’est avec la 
sagesse. 

4. Deux affirmations très johanniques : la vie est dans la parole 
(pas de vie dans linconscient ni dans l’inefflable) et la lumière est 
dans la vie (pas de lumière dans les idées ni dans les images). Les 
Pères qui ponétuaient autrement les versets 3 et 4 obtenaient le 
même sens : « Tout а existé par elle et rien n’a existé sans elle. 
Elle était la vie de ce qui existe et la vie était la lumière des hommes. » 

5. Ne lont pas trouvée : certains y voient une nuance de lutte 
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6 Пу eut un homme envoyé de Dieu, un nommé Jean. 
7 Il vint en témoin pour attester la lumière, pour que 
tous aient foi par lui. 

8 Il n’était pas la lumière mais le témoin de la lumière. 
9 La lumière véritable qui illumine tout homme venait 
dans le monde. 

ro Elle était dans le monde et le monde existait par elle 
et le monde пе Га pas connue. 

іт Elle vint chez elle et les siens ne lont pas reçue. 
12 Mais ceux qui lont reçue, elle leur a donné pouvoir 
d’étre enfants de Dieu, ceux qui se fient 4 son nom, 

13 ceux qui ne sont nés ni du sang, ni d’une volonté de 
chair, ni d’une volonté d’homme mais de Dieu. 

14 Oui, la parole s’est faite chair, elle s’est abritée parmi 
nous et nous avons contemplé sa gloire, gloire que tient 
de son père un fils unique plein de grâce et de vérité. 


15 Jean témoigne de lui, il crie : C’était de lui que је 
disais : Lui qui vient derrière moi me dépasse, car il 
était avant moi. 

16 Саг nous avons tous reçu de sa plénitude et grace 
pour grâce. 

17 Car la loi fut donnée par Moïse, la grâce et la vérité 
sont venues par Jésus Christ. 

18 Personne n’a jamais vu Dieu, un dieu fils unique 
qui ей dans le sein du Père Га fait connaître. 


(ne lont pas prise); d’autres, un sens intelleétuel (ne l’ont pas com- 
prise). 

9. Quelques-uns traduisent : « Elle était la lumière véritable qui 
illumine tout homme. Elle venait en ce monde »; ou encore : 
« ... qui illumine tout homme venant еп ce monde ». 

12. Ceux qui se fient à son nom : sans doute une glose. 

13. Des versions qui pourraient bien représenter le texte primitif 
portent simplement : « qui ne sont nés ni de sang ni de chair, mais 
de Dieu ». Les copistes auront développé cette formule selon leurs 
conceptions grecques, саг « chair et sang » ou (comme au verset 
suivant) « chair » sont les expressions sémitiques pour désigner la 
nature humaine. 

14. S'est abritée : а dressé son abri transitoire parmi les nôtres, 
une cohabitation de nomades qui est plus qu’un voisinage de séden- 
taires. Dans la bible hébraïque, un terme semblable désignait la 
présence de Dieu. Voir la note à Apocalypse, VII, 15. 

18. Personne : comparer à Exode, XXXII, 11; Isaie, VI, 1, etc. 
== L’a fait connaître : littéralement, a fait l’exégète, а expliqué. 
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19 Et voici le témoignage de Jean quand les Juifs lui 
envoyèrent de Jérusalem des prêtres et des lévites pour 
lui demander : Qui es-tu ? 

20 П avoua, il ne nia pas. Il avoua : Je ne suis pas le 
christ. 

21 15 lui demandèrent : Alors quoi? es-tu Elie? Il 
dit : Je ne le suis pas. Es-tu le prophète ? Il répondit : 
Non. 

22 Alors ils lui dirent : Qui es-tu ? que nous donnions 
réponse à ceux qui nous ont envoyés. Que dis-tu de toi ? 
23 П déclara : Moi ? une voix qui clame dans le désert : 
Redressez le chemin du Seigneur, comme dit le рго- 
phète Isaïe. 

24 Et on avait envoyé des pharisiens. 

25 Ils lui demandèrent : Alors pourquoi immerges-tu 
si tu n’es ni le christ, ni Elie, ni le prophète ? 

26 Jean leur répondit : Moi je n’immerge que dans 
Peau. Il у а au milieu de vous quelqu’un que vous ne 
connaissez pas, 

27 qui vient derrière moi et dont je ne suis pas digne de 
délier le lacet de chaussure. 

28 C'était à Béthanie au-delà du Jourdain où Jean 
immergeait. 


29 Le lendemain il regarde venir Jésus et il dit : Voici 
l’agneau de Dieu qui enlève le péché du monde. 

зо C’est lui dont je disais : Derrière moi vient un 
homme qui me dépasse, car il était avant moi. 

31 Moi non plus je ne le connaissais pas, mais c’est 
pour qu’il se manifeste à Israël que je suis venu immerger 
dans l’eau. 

32 Etilattesta: J’ai vu Esprit descendre du ciel comme 
une colombe et demeurer sur lui. 


21. Pour Élie, voir Malachie, тп, 23. Pour le prophète, voir 
Deutéronome, XVIIL, 15. 

23. D'après Isaie, XL, з. 

28. Béthanie d’outre Jourdain, localité disparue sur la rive gauche 
du bas Jourdain. 

29. L’agneau de Dieu : comme en Isaie, LIII, 7, d’après l’agneau 
expiatoire de Lévitique, ХІУ, 10-32 (signe de purification) et surtout 
d’après l’agneau pascal d’Exode, хп (signe de libération). 

32. Comme une colombe : probablement ajouté sous l’influence 
des synoptiques. 
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33 Moi non plus je ne le connaissais pas, mais celui qui 
m'a envoyé immerger dans l’eau ш/а dit : Celui sur qui 
tu verras l’Esprit descendre et demeurer, c’est lui qui 
immerge dans l'Esprit saint. 

34 Et moi j'ai уп ер jatteste qu'il ез |с Fib ce 
Dieu. 


35 Le lendemain Jean était encore là avec deux de ses 
disciples. 

36 П regarda passer Jésus et il dit: Voici l'agneau de 
Dieu. 

37 Les deux disciples entendirent cette parole et sui- 
virent Jésus. 

38 Jésus se retourna et les vit qui le suivaient. Il leur 
dit : Que cherchez-vous ? Ils lui dirent : Rabbi (c’est-a- 
dire maître), où demeures-tu ? 

39 Il leur dit : Venez, vous verrez. Alors ils vinrent et 
ils virent où il demeurait et ils demeurèrent près de lui 
ce jour-là. C’était vers la dixième heure. 


до André, le frère de Simon Pierre, était l’un des deux 
qui avaient entendu Jean et suivi Jésus. 

41 Il trouve d’abord son frère Simon et lui dit : Nous 
avons trouvé le messie (c’est-à-dire le christ). 

42 П l’amena a Jésus. Jésus le regarda et lui dit : Tu 
es Simon fils de Jean, tu t’appelleras Képhas (c’est-à-dire 
Pierre) 


43 Le lendemain Jésus voulut partir en Galilée. Il 
trouve Philippe et lui dit : Suis-moi. 

44 От Philippe était de Bethsaide, la ville d'André et de 
Presse 


34. Ce verset correspond aux versets 7, 15 et 19 et inclut le 
témoignage du Baptiste. 

до. André: nom grec. L’autre disciple est le seul dans ces pages 
à n’étre pas nommé. Telle est la signature de l’auteur. Il inter- 
viendra sept fois (XIII, 23-26; XVIII, 15-16; хіх, 26-27, 35; XX, 2-9; 
XXI, 7, 20-24). Jamais non plus il ne nommera son père Zébédée, 
sa mère Salomé, son frère Jacques, ni même sa tante Marie. 

42. Fils de Jean : Matthieu, хут, 17, dit « de Jonas ». 

43 Philippe : nom grec. On le voit lié à Nathanaël au verset 45 
et dans lès listes des synoptiques, mais surtout à André (ут, 5-9 et 
XII, 21-22). Il interviendra en xiv, 8. 

44. Bethsaïde : sur le rivage nord du lac de Tibériade, à droite de 
arrivée du Jourdain. 
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45 Philippe trouve Nathanaél et lui dit : Nous avons 
trouvé celui dont parlent la loi de Moise et les prophètes, 
c’est Jésus fils de Joseph, de Nazareth. 

46 Nathanaél lui dit : Que peut-il sortir de bon de 
Nazareth ? Philippe lui dit : Viens, tu verras. 

47 Jésus vit venir Nathanaël et dit : Voici un vrai 
Israélite en qui il n’y a pas de ruse. 

48 Nathanaël lui dit : D’où me connais-tu ? Jésus lui 
répondit : Avant que Philippe t’appelle, je te voyais sous 
le figuier. 

49 Nathanaël lui répondit : Rabbi, tu es le Fils de Dieu, 
tu es le roi d’Israël. 

5o Jésus lui répondit : Parce que je гаі dit que je te 
voyais sous le figuier, tu as foi. Tu verras de plus grandes 
choses. 

st Et il lui dit : Oui, oui, je vous le dis, vous verrez le 
ciel ouvert et les anges de Dieu monter et descendre 
au-dessus du fils de l’homme. 


CHAPITRE п 


1 Ге troisième jour П y eut une noce à Cana de Galilée 
et la mère de Jésus y était. 

2 Jésus aussi fut invité à la noce avec ses disciples. 

3 Le vin venant à manquer, la mère de Jésus lui dit : 
Ils n’ont plus de vin. 


45. Nathanaël : les synoptiques ne le connaissent que sous son 
patronyme : Barthélemy. Оп saura en ххі, 2, qu’il est de Cana. 

51. Par cette allusion à la vision de Genèse, XXVIII, 10-17, Jésus 
veut dire qu’il est cet élu que Jacob préfigurait. — Le fils de 
Phomme : tournure sémitique pour désigner quelqu'un de race 
humaine. Ainsi est appelé le prophète Ezéchiel par opposition aux 
êtres célestes. Mais on voit en Daniel, уп, 13 que le fils de l’homme 
supplantera toutes les dominations, si bien qu’à la modestie de 
l'expression s’ajoutent une menace contre les pouvoirs (comme 
en Matthieu, хху1, 64-68) et une espérance pour le peuple (comme 
еп хн, 34). C’est le titre que Jésus préfère à cause de son triple 
sens (quatorze fois en Jean, selon le chiffre du messie davidique). 


II 1. Cana : à une dizaine de kilomètres au nord de Nazareth. — 
La mère de Jésus : voir les notes à 1, 40 et à XIX, 25. 
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4 Jésus lui dit : Qu'importe, femme ? ce n’est pas encore 
mon heure. 

5 Sa mère dit aux serviteurs : Faites ce qu’il vous dira. 
6 Ily avait là, pour les purifications des Juifs, six urnes 
de pierre contenant chacune deux ou trois mesures. 

7 Jésus leur dit : Remplissez d’eau les urnes. Et ils les 
remplirent jusqu’en haut. 

8 Il leur dit : Puisez maintenant et portez-en au chef. 
Ils en portèrent. 

9 Quand le chef goûta l’eau devenue du vin, il ne sut 
pas d’où il provenait, mais les serviteurs qui avaient puisé 
l’eau le savaient. Le chef appelle le marié 

о et lui Ше: On donne d’abord le bon vin et, quand ils 
sont ivres, le moins bon. Toi, tu as gardé le bon jusqu’à 
présent. 

11 Jésus fit ce premier signe à Cana de Galilée. П mani- 
festa sa gloire et ses disciples se fièrent à lui. 


12 Après quoi il descendit à Capharnaüm avec sa mère, 
ses frères et ses disciples et ils y demeurérent peu de jours. 


13 La Pâque des Juifs était proche et Jésus monta à 
Jérusalem. 

14 П trouva dans le temple les vendeurs de bœufs, de 
brebis et de colombes, et les changeurs installés. 


4. Qu'importe ? : littéralement : Quoi à toi et à moi? tournure 
usuelle dans les langues sémitiques jusqu’à nos jours et que Гіп- 
tonation rend susceptible de nuances variées. 

6. Une mesure fait près de quarante litres. 

8. Au chef : architriclinos (mot rare), une sorte de maitre d’hôtel 
chargé du festin. 

9. La métamorphose semble faite à l’insu des bénéficiaires. 

11. Ce verset répond au verset 1 et inclut le premier signe. Les 
miracles que les synoptiques appellent des аФев de puissance пе 
sont appelés еп Jean que des signes. Ils y sont plus un langage qu’une 
action. Jean n’en rapporte que sept, mais il n’omet rien des circons- 
tances et des paroles qui peuvent éclairer leur signification. Les 
six autres sont la guérison d’un enfant (гу, 43-54), celle d’un infirme 
(у, 8-9), une multiplication des pains (vi, 1-14), la marche sur la 
met (VI, 19-21), la guérison de l’aveugle-né (тх, 1-7) et la résurrec- 
tion de Lazare (хї, 39-44). 

12. Certains manuscrits omettent : les disciples; et transforment 
« ses frères » en « les frères ». La raison en est une piété tardive et 
devenue myope. 

14. Épisode que les synoptiques ne rapportent qu’au moment 
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15 Faisant un fouet ауес des cordes, il les expulsa 
tous du temple, et les brebis et les bœufs, et il renversa la 
monnaie des changeurs et retourna leurs tables. 

16 Et il dit aux vendeurs de colombes : Enlevez cela 
d’ici, ne faites pas de la maison de mon Père une maison 
de négoce. 

17 Ses disciples se souvinrent qu’il est écrit : Le zèle de 
ta maison me dévore. 

18 Alors les Juifs lui demandèrent : Quel signe nous 
montres-tu pour agir de la sorte ? 

19 Jésus leur répondit : Défaites се san@uaire, et dans 
trois jours je le relèverai. 

20 Les Juifs lui dirent : Voilà quarante-six ans qu’on 
bâtit се sanétuaire, et toi, tu le reléves dans trois jours ? 
21 Mais il parlait du sanétuaire de son corps. 

22 Quand il fut relevé d’entre les morts, ses disciples se 
souvinrent qu’il en avait parlé et ils se fièrent à l'écriture 
et à la parole que Jésus avait dite. 


de la crise finale (Май еи, XXI, 12-13; Marc, хі, 15-17; Luc, хіх, 
45-46). Jean rétablit la chronologie. 

15. Le texte gec est embarrassant : Jésus expulsait-il, à coups 
de cordes, les marchands avec leurs bêtes ou les bêtes seules ? 
Beaucoup ont compris : il les expulsa ainsi que les brebis et les 
bœufs. D’autres à la suite de certains pères syriaques comprennent : 
il les expulsa tous tant les brebis que les bœufs. 

17. Citation de Psaumes, LXIX, 10. 

20. Voilà quarante-six ans qu’Hérode а mis en train la recons- 
truétion du temple. Nous sommes donc en l’an 28 de notre ёге. 

22. Ses disciples se souvinrent : comme au verset 17. Mais еп 17, 
ils se souviennent, sur le champ, d’une écriture qu’ils voient s’ac- 
complir tandis qu’en 22, C’est après la résurrection qu’ils se sou- 
viennent d’une parole de Jésus que cette résurreétion accomplit. — 
Notons qu’ici la mention de la foi en l’écriture semble doublement 
bizarre puisqu’au verset 17 déjà les disciples manifestement se 
fient à l'écriture, et qu’au verset 22, оп ne voit guère à quelle cita- 
tion précise il pourrait être fait allusion. — En réalité, dans Jean, 
la foi mest jamais acquise, elle est un абе. On vient de voir les dis- 
ciples qui s'étaient fiés à Jésus, еп 1, 39-51, se mettre à se fier à lui, 
en II, 11, comme s’ils avaient été jusque-là des douteurs. — Quant à 
l’écriture mentionnée, on ne comprendra combien elle doit s'en- 
tendre globalement et selon la ligne principale de son sens qu’en 
XX, 9, au moment où, devant le tombeau vide, l’un des disciples а 
foi: car ils ne savaient pas encore l'écriture, c’est-à-dire qu’il devait 
ressusciter d’entre les morts. 
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23 Comme il était à Jérusalem pour la fête de la Paque, 
beaucoup virent les signes qu’il faisait et se fièrent à son 
nom. 

24 Mais Jésus, pour sa part, ne se fiait pas à eux, car il 
les connaissait tous. 

25 П n’avait pas besoin de témoignage sur l’homme, саг 
il savait ce qu’il y a dans Phomme. 


CHAPITRE Ul 


1 Il y avait, parmi les pharisiens, un homme du nom de 
Nicodéme, un chef des Juifs. 

2 Il vint de nuit dire à Jésus : Rabbi, nous savons 
que tu es un maitre qui vient de Dieu, car personne 
ne peut faire les signes que tu fais si Dieu n’est avec 
lui. 

3 Jésus lui répondit : Oui, oui, je te le dis, personne s’il 
ne naît d’en haut ne peut voir le règne de Dieu. 

а Nicodème lui аш: Comment un homme peut-il naître, 
une fois vieux ? Peut-il rentrer dans le sein de sa mère et 
naître ? 

5 Jésus répondit : Oui, oui, je te le dis, personne s’il ne 
naît d’eau et d’esprit ne peut entrer dans le règne des 
cieux. 

6 Ce qui est né de la chair est chair, ce qui est né de 
PEsprit est esprit. 

7 Ne Сесоппе pas que je te dise : Vous devez naître 
d’en haut. 


23. Le début du verset répond au verset 13 et inclut l’ex- 
pulsion des vendeurs. 


ПІ з. D’en haut : comme au verset 31 et en хіх, 11. Et non: «de 
nouveau » comme l’ont supposé certains hellénistes; car l’araméen, 
contrairement au grec, n’a pas de terme capable de cette ambiva- 
lence. D'ailleurs on voit en Jean combien les débuts du Christ 
furent souvent dépourvus de précautions oratoires (1, 38; 11, 16, 
19; У, 17). Si Nicodème arrive avec courtoisie, Jésus le brusque 
d’emblée, et l'entretien pour rester grave n’en sera pas moins 
tendu. 
5. Des cieux : certains manuscrits disent « de Dieu ». 
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8 L’Esprit souffle où il veut et tu entends sa voix, mais 
tu ne sais d’où il vient ni où il va. Ainsi en est-il de qui- 
conque est né de l'Esprit. 

9 Nicodème lui répondit : Comment cela peut-il se 
faire ? 

то Jésus lui répondit : Tu es maître en Israël et tu ne 
sais pas cela ? 

11 Ош, oui, je te le dis, nous parlons de ce que nous 
savons et nous attestons ce que nous avons vu, et vous 
ne recevez pas notre témoignage. > 

12 Si vous ne croyez pas ce que je vous dis de terrestre, 
comment croirez-vous ce que je vous dirai de céleste ? 


13 Personne mest monté au ciel sinon celui qui est des- 
cendu du ciel, le fils de l’homme. 

14 Moïse haussa le serpent dans le désert, et le fils de 
Phomme doit aussi être haussé 

15 pour que quiconque se fie ait par lui la vie éternelle. 
16 Car Dieu а aimé le monde jusqu’à lui donner son 
Fils unique pour que quiconque se fie à lui ne périsse pas, 
mais ait la vie éternelle. 

17 Car Dieu n’a pas envoyé le Fils en ce monde pour 
juger le monde, mais pour que le monde soit sauvé par 
lui. 

18 Qui se fie à lui n’est pas jugé. Qui пе se fie pas ей 
déjà jugé parce qu’il ne s’est pas fié au nom du Fils 
unique de Dieu. 

19 Le jugement, c’est que la lumière еб venue еп ce 
monde et les hommes ont mieux aimé les ténèbres que la 
lumière parce que leurs œuvres étaient mauvaises. 

20 Car quiconque fait le mal déteste la lumière et ne 


8. Esprit garde, en grec comme en hébreu, le sens de souffle, vent. 
— Tu ne sais : comparer à Job, ІХ, 11. 

то. Israël est le déploiement exemplaire (en institutions et еп 
siècles) de ce qu’est chaque instant de vie spirituelle. 

13. Le fils de l’homme : des manuscrits ajoutent « qui est dans 
le ciel ». — Les versets 13 à 21 semblent rapporter moins les pa- 
roles de Jésus à Nicodème que leur substance ou ce qui peut les 
éclairer. L'auteur les aura peut-être ajoutés à son texte primitif. 

14. Allusion à Nombres, xxx, 8-9. 

15. Beaucoup de manuscrits, s’alignant ici sur le verset suivant, 
disent « se Не à lui » au lieu de « ait par lui ». 

18. Se fier au nom du Fils est plus solennel que : se fier au Fils. 
Le nom veut dire la personne même, dans son essence propre. 
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vient pas 4 la lumiére de peur que ses ceuvres ne soient 
prouvées coupables. 

21 Mais qui pratique la vérité vient à la lumière pour 
qu’il soit manifeste que ses œuvres sont le travail de Dieu. 


22 Après quoi Jésus vint avec ses disciples dans le 
pays de Judée et il s’y attardait à immerger avec eux. 
23 (сап immergeait aussi, à Aïnôn, près de Salim, 
parce qu’il y avait là beaucoup d’eau et on y venait se 
faire immerger, 

24 саг Jean n’avait pas encore été jeté en prison. 

25 Пу eut alors une contestation des disciples de Jean 
avec un Juif à propos de purification. 

26 Ils vinrent dire à Jean : Rabbi, celui qui était avec 
toi au-delà du Jourdain et à qui tu as rendu témoignage, 
voilà qu’il immerge et tous vont à lui. 

27 Jean répondit : Un homme ne peut avoir que ce qui 
lui est donné du ciel. 

28 Vous êtes vous-mêmes témoins que j’ai dit : Je ne 
suis pas le christ, je suis envoyé devant lui. 

29 Ош a l'épouse est l'époux, mais Pami de l’époux est 
la à l'écouter et se réjouit joyeusement de la voix de 
l'époux. C’est cette joie qui m’emplit. 

30 П doit croître et moi diminuer. 


31 Celui qui vient d’en haut est au-dessus de tous. Celui 
qui est de la terre est terrestre et parle en terrestre. Celui 
qui vient du ciel 

32 atteste ce qu’il a vu et entendu et personne ne reçoit 
son témoignage. ў 

33 Qui reçoit son témoignage a scellé que Dieu est vrai. 
34 Саг celui que Dieu а envoyé dit les paroles de Dieu, 
il ne donne pas l’Esprit avec mesure. 


22. L’évangéliste tient à mentionner l’époque des prédications 
parallèles de Jésus et du Baptiste. C’est une de ces charnières 
qu’omettent les synoptiques. En Jean, ces zones troubles de l’his- 
toire restent capitales pour la vie spirituelle. 

23. Аїпӧп : c’est-à-dire les sources, que nous localisons mal. 
Le Baptiste semble s’étre déplacé vers le nord et s’étre écarté un 
peu de la rive droite du Jourdain. Certains exégétes pensent que 
Jésus, pour sa part, repassait par la région ой Jean Гауай baptisé. 

31. A la fin du verset, certains manuscrits répètent « est au-dessus 
de tous ». — Pour les versets 31 4 36, méme remarque que pour les 
versets 13 à 21. 
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35 Le Père aime le Fils et а tout mis entre ses mains. 
36 Qui se fie au Fils а la vie éternelle, mais qui refuse 
le Fils ne verra pas la vie, la colère de Dieu demeure sur 
lui. 


CHAPITRE ТУ 


1 Quand le Seigneur sut qu’on rapportait aux phari- 
siens que Jésus faisait et immergeait plus de disciples que 
Jean, | 

2 bien que ce ne fût pas Jésus qui immergeat mais ses 
disciples, 

3 il quitta la Judée et retourna en Galilée. 

4 Il devait traverser la Samarie. 

5 П vient à une ville de Samarie, nommée Sychar, près 
du domaine que Jacob avait donné à son fils Joseph. 

6 La était la source de Jacob. Jésus, fatigué du chemin, 
s’était assis contre la source. C’était vers la sixième heure. 
7 Une femme de Samarie vient puiser de l’eau. Jésus 
lui dit : Donne-moi à boire. 

8 Car ses disciples étaient allés à la ville acheter de la 
nourriture. 

9 La Samaritaine lui dit : Comment toi qui es Juif me 
demandes-tu à boire à moi qui suis Samaritaine ? 

то Jésus lui répondit : Si tu savais le don de Dieu et qui 
est celui qui te dit : Donne-moi à boire, c’est toi qui lui 
aurais demandé et il t’aurait donné de l’eau vive. 

11 Elle lui dit : Seigneur, tu n’as rien pour puiser et le 
puits est profond. D'où as-tu de l’eau vive ? 


35. Mis : littéralement « donné ». 


IV 1-3. Une de ces rares longues phrases, presque toujours un 
peu embarrassées, que Jean emploie pour désigner les situations 
délicates. А 

5. Sychar : aétuellement Askar, au pied du mont Ebal. — 
Que Jacob avait donné : voir Genèse, хіміп, 22 et la note 
ФЕ. Dhorme. 

6. La soutce est souterraine et captée par un puits, à un kilo- 
mètre de Sychar. — La sixième heure : midi. 

9. Certains manuscrits glosent : « Car les Juifs n’ont pas de 
relations avec les Samaritains. » Comparer à Lue, IX, 52-53. 

11. Profond : trente-deux mètres. 
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12 Es-tu plus grand que notre père Jacob qui nous а 
donné ce puits ? et il y а bu avec ses fils et son bétail. 

13 Jésus lui répondit : Quiconque boit de cette eau aura 
encore soif, 

14 mais qui boira de l’eau que je lui donnerai n’aura 
plus jamais soif et l’eau que je lui donnerai sera en lui 
une source d’eau qui jaillira en vie éternelle. 

15 La femme lui dit : Seigneur, donne-moi cette eau 
pour que je n’aie plus soif et ne vienne plus puiser ici. 
16 Il lui dit : Va appeler ton mari et reviens. 

17 La femme lui répondit : Je n’ai pas de mari. Jésus 
lui dit : Tu dis bien : Je n’ai pas de mari, 

18 car tu as eu cinq maris et celui que tu as maintenant 
n’est pas ton mari, tu dis vrai. 

19 La femme lui dit : Seigneur, je vois que tu es pro- 
phète. 

20 Nos pères ont adoré sur cette montagne et vous 
dites que c’est à Jérusalem qu’on doit adorer. 

21 Jésus lui dit : Crois-moi, femme, l’heure vient où ce 
n’est ni sur cette montagne ni à Jérusalem que vous ado- 
fetez le Pere: 

22 Vous ne savez pas ce que vous adorez, nous savons 
ce que nous adorons, car le salut vient des Juifs, 

23 mais l’heure vient, et Cest maintenant, où les véri- 
tables adorateurs adoreront le Père en esprit et en vérité, 
car le Père cherche de tels adorateurs. 

24 Dieu ебі esprit et ceux qui adorent doivent adorer 
еп esprit et еп vérité. 

25 [а femme lui dit : Je sais que vient le messie, c’est-à- 
dire le christ. Quand il sera venu, il nous annoncera tout. 


15. C’est un malentendu, comme en п, 20. Les synoptiques en 
signalent quelques-uns, par exemple Luc, XXII, 38. Jean en rapporte 
beaucoup, tels VI, 27-31; УП, 33-36; ХІ, 11-13, 23-24; XIII, 36-37; 
XIV, 5, 8. 

21. Sept fois if est annoncé que l’heure vient (ici et іу, 23; У, 
25, 28; XVI, 2, 25, 32). Sept fois il est affirmé que l’heure est venue 
(6% 885% 295 хай, ARS хи 15 550%, Әп бөз хуп т) Date Got саз 
Jésus lie curieusement les deux formules (гу, 23; У, 25; XVI, 32). 
Jean signale donc quatorze fois cette venue selon le chiffre du mes- 
sie davidique. | 

22. Le salut vient des Juifs : voir la note à ип, то. Jésus, qui 
s’adressera essentiellement aux Juifs, ne s’oppose pas à eux de 
l'extérieur mais du plus profond centre d’Israël. 
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26 Jésus lui dit : Je le suis, moi qui te parle. 

27 Là-dessus, ses disciples vinrent et ils s’étonnaient 
qu’il parlât avec une femme. Personne pourtant ne dit : 
Que cherches-tu ? ou : Pourquoi parles-tu avec elle ? 
28 Alors la femme laissa sa cruche et courut à la ville 
dire aux gens : 

29 Venez voir un homme qui m’a dit tout ce que j’ai 
fait. Ne serait-il pas le christ ? 

зо 15 sortirent de la ville et ils venaient vers lui. 


31 Entre-temps, les disciples lui demandaient : Rabbi, 
mange. 

32 Mais il leur dit : J’ai à manger un aliment que vous 
ne connaissez pas. | 

33 Les disciples se disaient entre eux : Quelqu'un lui 
aurait-il apporté à manger ? 

34 Jésus leur dit : Mon aliment est de faire la volonté de 
celui qui m’a envoyé et de finir son œuvre. 

35 Ne dites-vous pas : Encore quatre mois et ce sera la 
moisson ? Eh bien, je vous dis : Levez les yeux et voyez 
que les champs sont déjà blancs pour la moisson. 

36 Le moissonneur recoit le salaire et amasse du fruit 
pour la vie éternelle, pour que le semeur se réjouisse avec 
le moissonneur. 

37 Le proverbe а cela de vrai qu’autre est le semeur, 
autre le moissonneur. 

38 Je vous ai envoyés moissonner où vous n’avez pas 
travaillé. D’autres ont travaillé et vous étes entrés dans 
leur travail. 


39 Beaucoup de Samaritains de cette ville se fiérent 4 
lui sur ce témoignage de la femme : Il m’a dit tout 
ce que j’ai fait. 

до Une fois près de lui, les Samaritains lui demandèrent 
de demeurer chez eux. П y demeura deux jours. 

41 Et beaucoup plus eurent foi sur sa parole. 

42 Ils disaient à la femme : Ce n’est plus sur tes dires 


28, Courut : d’après d’anciens témoins (au lieu de : s’en alla). 

35. Encore quatre mois : c’était sans doute un proverbe pout 
inciter à la patience; après les semailles, il n’y а qu’à attendre la 
moisson. 

38. Je vous ai envoyés : comme en хуп, 18. Jésus ne les enverra 
qu’en xx, 21, mais sa décision était déjà prise. 
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que nous avons foi, car nous l’avons entendu et nous 
savons qu'il est vraiment le sauveur du monde. 


43 Après ces deux jours, il partit pour la Galilée. 

44 Ес Jésus attesta lui-même qu’un prophète n’est pas 
honoré dans sa patrie. 

45 Quand il vint en Galilée, les Galiléens l’accueil- 
lirent. Ils avaient vu tout ce qu’il avait fait à Jérusalem 
pendant la fête, car ils étaient aussi venus à la fête. 

46 Et il revint à Cana de Galilée où il avait fait que 
l’eau fût du vin. Or à Capharnaiim il y avait un fonétion- 
naire royal dont le fils était malade. 

47 Quand il entendit que Jésus était arrivé de Judée en 
Galilée, il vint vers lui et lui demanda de descendre guérir 
son fils qui se mourait. 

48 Jésus lui dit : N’aurez-vous pas foi à moins de voir 
des signes et des prodiges ? 

49 Ге fonétionnaire lui dit : Seigneur, descends avant 
que mon garçon ne meure. 

50 Jésus lui dit : Va, ton fils est vivant. L’hommese fia à 
la parole que Jésus lui avait dite et s’en alla. 

51 Et comme il était déjà en train de descendre, ses 
esclaves le rencontrèrent. Ils lui dirent que son garçon 
était vivant. 

52 Illeur demanda à quelle heure il s’était trouvé mieux. 
Ils lui dirent que la fièvre l’avait laissé la veille à la sep- 
tième heure. 

53 Alors le père connut que c'était l’heure où Jésus lui 
avait dit : Ton fils est vivant. Et il eut foi, lui et toute sa 
maison. 

54 Jésus fit ce deuxième signe quand il revint de Judée 
en Galilée. 


44. Jésus compare peut-être les Samaritains qui le croient sur 
parole aux Juifs de Judée et de Galilée qui ont besoin de miracles. 

moins que Jean ne veuille situer ici, par cette seule allusion, l’échec 
de Nazareth que rapportent Matthieu, хп, 57; Mare, vi, 4 et Luc, 
IV, 24. 

46. Un fonétionnaire royal : un dignitaire du tétrarque Hérode 
Antipas. Épisode à distinguer, sans doute, de Matthieu, үші, 5-13 et 
Luc, уп, 1-10. 

51. La dernière partie du chemin descend rapidement sur Caphar- 
naüm, 

52. La septième heure : une heure après-midi. 

54. Ce verset répond au verset 43 et inclut le deuxième signe. 
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CHAPITRE V 


1 Après quoi il y eut une fête des Juifs et Jésus monta à 
Jérusalem. 

2 Or, à Jérusalem, près de la Probatique, il y a une 
piscine surnommée en hébreu Bézatha et qui a cing por- 
tiques. : 

3 La gisaient nombre d’infirmes, d’aveugles, de boiteux 
et de perclus qui attendaient le bouillonnement de l’eau. 
4 (Car un ange du Seigneur descendait par instant dans 
la piscine et agitait l’eau. Et le premier qui entrait dans 
l’eau, après le bouillonnement, se trouvait guéri de son 
mal quel qu’il fût.) 

5 Л у avait là un homme qui était infirme depuis 
trente-huit ans. 

6 Jésus, le voyant étendu et le sachant depuis long- 
temps infirme, lui dit : Veux-tu être guéri ? 

7 L’infirme lui répondit : Seigneur, je n’ai е 
pour me jeter dans la piscine quand l’eau a bouillonné et, 
pendant que j’y vais, un autre descend avant moi. 

8 Jésus lui dit : Lève-toi, enlève ton lit et marche. 

о Aussitôt l’homme fut guéri. П enleva son lit et il mar- 
chait. C’était un jour de sabbat. 

10 Alors les Juifs dirent à l’homme guéri : C’est le sab- 
bat, tu n’as pas le droit d’enlever ton lit.. 


У т. Une fête : probablement la Pentecôte. 

2. La Probatique : la (porte) des Brebis, au nord du temple. — 
En hébreu : c’est-à-dire еп araméen. — Bézatha : c’est-à-dire 
Fossé, nom d’un quartier nouveau au-delà du fossé nord de la 
ville. — Cinq portiques : un de chaque côté de cette piscine rec- 
tangulaire et le cinquième qui la sépare en deux carrés. 

4. Ce verset qui manque dans de bons manuscrits est peut-être 
une glose populaire pour expliquer les vertus d’une source ther- 
male intermittente. 

5. Trente-huit ans : Jean note peut-être ce détail pour évoquer 
une rémission aux quarante ans traditionnels des grands châti- 
ments. 

то. Porter une charge, c’est violer le repos sabbatique. Voir 
Jérémie, хуп, 21-27. 
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11 Il leur répondit : Celui qui m’a guéri mwa dit : 
Enlève ton lit et marche. 

12 Ils lui demandèrent : Qui t’a dit : Enlève ton lit et 
marche ? 

13 Mais l’homme guéri ne savait pas qui c'était, car 
Jésus avait disparu dans la foule. 

14 Après quoi, Jésus le trouve dans le temple et lui dit : 
Te voilà guéri. Ne pèche plus, il t’arriverait pire. 

і; L’homme s’en alla dire aux Juifs que c'était Jésus 
qui l’avait guéri. | 

16 Cest pourquoi les Juifs poursuivaient Jésus, car il 
avait fait cela pendant le sabbat. К 

17 Il leur répondit : Mon Père travaille toujours et moi 
aussi je travaille. 

18 C’est pourquoi les Juifs cherchaient davantage à le 
tuer, car non seulement il violait le sabbat, mais il disait 
que Dieu était son Père, il se faisait égal à Dieu. 


19 Alors Jésus leur répondit : Oui, oui, je vous le dis, 
le Fils ne peut rien faire de lui-même qu’il ne le voie faire 
au Père. Car le Fils fait ce que fait le Père. 

20 Car le Père aime le Fils et lui montre tout ce qu’il 
fait. Et il lui montrera des œuvres plus grandes que celles- 
ci et vous serez étonnés. 

21 Le Père relève les morts et les fait vivre et le Fils fait 
de même vivre qui il veut. 

22 Et le Père ne juge personne, mais il а donné au Fils 
tout le jugement 

23 pour que tous honorent le Fils comme ils honorent 
le Père. Qui n’honore pas le Fils n’honore pas le Père qui 
Га envoyé. 

24 Ош, oui, je vous le dis, qui écoute ma parole et se fie 
à celui qui m’a envoyé, celui-là a la vie éternelle, et il ne 
vient pas en jugement, mais il est passé de la mort à la vie. 
25 Oui, oui, je vous le dis, l’heure vient, et c’est main- 
tenant, où les morts entendront la voix du Fils de Dieu et 
ceux qui l’auront entendue vivront. 


14. Comparer à Ix, 2-3 (ni lui, ni ses parents). 

17. Le sabbat célébrait le repos de Dieu après la création. Jésus, 
en montrant que Dieu ne cesse d’agir, rejette la conception cyclique 
et liturgique du temps (voir la note à хх, т). Comparer à Marc, 
п, 27 (le sabbat fut pour l’homme et non l’homme pour le sabbat...). 
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26 Car le Pére a en lui la vie et il a donné au Fils d’avoir 
de méme en soi la vie. 

27 Et il lui a donné le pouvoir de juger parce qu’il est 
un fils d'homme. 

28 Ne vous étonnez pas, l’heure vient où tous ceux qui 
sont dans les tombeaux entendront sa voix 

20 et sortiront, ceux qui ont fait le bien, pour une 
résurrection de vie, ceux qui ont pratiqué le mal, pour 
une résurrection de jugement. 

30 Je ne peux rien faire de moi-même. Je juge selon ce 
que j’entends et mon jugement est juste, car je ne cherche 
pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m’a envoyé. 


31 Si je témoigne de moi mon témoignage n’est pas 
vrai. 

32 Un autre ей mon témoin et je sais que son témoi- 
gnage est vrai. 

33 Vous avez envoyé auprès de Jean et il а attesté la 
vérité, 

34 mais je ne me prévaux pas du témoignage d’un 
homme, je ne le mentionne que pour votre salut : 

35 Ш était la lampe ardente qui brille et vous avez voulu 
vous réjouir une heure à sa lumière. 

36 Moi, j'ai un témoignage plus grand que celui de 
Jean. Les œuvres que le Père m’a données à finir, ces 
œuvres que je fais, témoignent de moi que le Père m’a 
envoyé. 

37 Et le Père qui ш/а envoyé témoigne de moi. Vous 
n'avez jamais entendu sa voix ni vu son visage 

38 et vous n'avez pas sa parole à demeure en vous 
puisque vous ne vous fiez pas à celui qu’il a envoyé. 
39 Vous scrutez les écritures parce que vous pensez 


27. Allusion à Daniel, уп, 13-14. D’après Май ғи, XXVI, 64-66 
et Marc, хіу, 62-64, c’est pour cette référence que le Sanhédrin 
condamnera Jésus. 

30. Ce verset répond au verset 19 et inclut la péricope de la 
dépendance du Fils. 

31. Comparer à VIII, 13-14, 18. 

32. Un autre : le Père, comme au verset 37 et en VIII, 18, le pre- 
mier des sept témoins dont Jésus se réclame. Les autres sont : 
lui-même (уш, 14, 18), ses œuvres (у, 36; x, 25), l'Esprit (ху, 26; 
хут, 8-11), les écritures (у, 39, 45-47), Jean Baptiste (у, 36), les 
disciples (ху, 27; voir aussi XIX, 35 et XXI, 24). 

36. Celui de Jean : voir 1, 7-8, 15-36; X, 41. 
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avoir par elles la vie éternelle, or elles témoignent de moi 
40 et vous ne voulez pas venir à moi pour avoir la vie. 
41 Je ne reçois pas de gloire des hommes, 

42 mais je vous connais, vous n’avez pas en vous 
Pamour de Dieu. 

43 Је suis venu au nom de mon Père et vous ne me 
recevez pas. Qu’un autre vienne en son propre nom, vous 
le recevrez 

44 Comment pourriez-vous avoir foi, vous qui recevez 
votre gloire les uns des autres et ne cherchez pas la gloire 
qui vient du Seul ? 

45 Ne pensez pas que je vous accuserai auprès de mon 
Père. Votre accusateur, c’est. Moïse en qui vous espérez. 
46 Oui, si vous vous étiez fiés à Moïse, vous vous 
Неге? à moi, car il a écrit de moi. 

47 Mais si vous ne vous fiez pas à ses écrits, comment 
vous fierez-vous à mes paroles ? 


CHAPITRE Vi 


1 Après quoi, Jésus s’en alla au-delà de la mer de 
Galilée (c’est-à-dire de Tibériade). 


44. Du Seul : beaucoup lisent : « du seul Dieu ». De toute façon 
la tournure surprend : Jésus oppose au goût d’être connu du 
grand nombre. 

45. Votre accusateur : voir Deutéronome, XXXI, 26. 

46. Па écrit de moi : particulièrement en Exode, 111, 14 comme 
on le voit à уш, 24, 28, 58 et XIII, 19. Comparer à Psaume, XL, 8. 


VI 1. Après quoi: période indéterminée. Certains exégètes sup- 
posent que ce chapitre vi était primitivement placé entre rv et v. 
Ce n’est pas impossible, mais ce n’est pas nécessaire. Si Jean est le 
seul évangile qui respeéte l’ordre chronologique des faits et les 
situe souvent dans l’espace et le temps avec le plus de précision, il 
ne mentionne guère ce qu’il n’a pas l’intention d'approfondir. Le 
temps se réduit chez lui à une brusque succession d’instants lents, 
presque éternels par leur densité, choisis de manière à éclairer de 
l’intérieur la vie de Jésus (voir XX, 30 et ххі, 25) et la nôtre (voir 
Ire de Jean, т, 3). Ce chapitre уі peut néanmoins ne pas appartenir 
à la première rédaction. L’auteur Paura rédigé plus tard et inséré 
à sa vraie place sans aménager le texte antérieur; d’où l’impression 
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2 Et une grosse foule le suivait parce qu’ils voyaient les 
signes qu’il faisait sur les infirmes. 

3 Il gravit la montagne et s’y assit avec ses disciples. 

4 Та Pâque, la fête des Juifs, était proche. 

5 Jésus leva les yeux et vit une grosse foule venir а lui. 
П dit 4 Philippe : Ой achéterons-nous des pains pour 
qu'ils aient à manger 2 

6 Il disait cela pour l’éprouver, car il savait ce qu’il 
allait faire. 

7 Philippe lui répondit : Deux cents deniers de pain ne 
suffiraient pas pour que chacun en ait un peu. 

8 Un des disciples, André frère de Simon Pierre, dit : 
9 Il y a ici un petit garçon qui a cing pains d’orge et 
deux poissons, mais qu'est-ce là pour tant de gens ? 

то Jésus dit : Faites étendre les gens. П y avait là 
beaucoup d’herbe et les gens s’étendirent. Ils étaient 
environ cinq mille hommes. 

11 Alors Jésus prit les pains, rendit graces et les distri- 
bua aux convives tant qu’ils en voulurent, et de même les 
poissons. 

12 Quand tous furent rassasiés, Jésus dit à ses disciples : 
Ramassez les restes pour que rien ne se perde. 

13 Ils les ramassèrent et remplirent douze corbeilles 
avec les restes d’un repas de cinq pains d’orge. 

14 Les gens voyaient quel signe il avait fait et disaient : 
Il est vraiment le prophète qui vient еп ce monde. 

15 Jésus alors sut qu’ils allaient venir l’enlever pour le 
faire roi et il s’enfuit encore dans la montagne, tout seul. 


d'un heurt et l’écriture soudain plus ample (voir la note a хіу, 
SH) 

2. Jean ne consacre que ce chapitre à la prédication populaire 
en Galilée (si importante chez les synoptiques). Il en montre tous 
les aspeéts en un seul jour d’un après-midi à l’autre. Comparer à 
Matthieu, XIV, 13-32, Marc, vt, 31-52, Luc, ІХ, 10-17. 

4. La Paque: celle de l’an 29. Jésus, cette fois, ne semble pas être 
allé à Jérusalem. 

9. L’orge, destinée surtout aux bêtes de somme, servait aussi à 
faire un pain de pauvre. — Poissons: littéralement : « petits mets ». — 
Comparer cette multiplication des pains à celle que fait Elisée en 
П Кой, ту, 42-44. 

15. Jésus ne veut pas du pouvoir politique. Comparer à Mar- 
thieu, ту, 8-10 et à Luc, ту, 5-8. Jean rapporte avec précision les 
circonstances réelles des tentations dont Matthieu et Luc n’ex- 
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16 Le soir venu, ses disciples descendirent a la mer 

17 et, montés еп bateau, ils allaient vers Capharnaüm 
au-delà de la mer. Il faisait déjà nuit, Jésus ne les avait 
pas rejoints 

18 et la mer se soulevait au souffle d’un grand vent. 
19 Après avoir ramé environ vingt-cinq ou trente 
stades, ils voient Jésus marcher sur la mer et s’approcher 
du bateau. Ils eurent peur. 

20 Mais il leur dit : C’est moi, n’ayez pas peur. 

21 15 voulaient alors le prendre dans le bateau et aussi- 
tôt le bateau fut au rivage où ils allaient. 


22 Le lendemain la foule qui était restée au-delà de la 
mer vit qu’il n’y avait eu là qu’une barque, que Jésus n’y 
était pas entré avec ses disciples et que les disciples 
étaient partis seuls. 

23 Or des barques vinrent de Tibériade vers le lieu où 
on avait mangé le pain 

24 et, quand la foule vit que Jésus ni ses disciples 
n'étaient là, les gens allèrent en barque à Capharnaiim 
chercher Jésus. 

25 Ils le trouvèrent au-delà de la mer et lui dirent : 
Rabbi, quand es-tu venu ici ? 

26 Jésus leur répondit : Oui, oui, je vous le dis, vous 
me cherchez, non parce que vous avez vu des signes, 


posent que le principe. Les autres tentations en vi, 25 (réitérées en 
уп, 4-9) et еп vi, 34. Comparer aussi au raccourci de 17% de Jean, 
п, 16. — S’enfuit : beaucoup lisent « se retira ». — Encore : Jésus 
avait déjà passé la mer (verset 1) et gravi la montagne (verset 3) 
pour fuir la foule. Mare, ут, 31 en donne la raison (ils n’avaient 
même plus le temps de manger). 

19. Vingt-cinq ou trente Stades : de l’ordre de quatre mille 
cinq cents à cinq mille cinq cents mètres. 

21. Ce signe éclaire la parole de ту, 21. La présence du Fils 
change la nature de l’espace. 

22-24. Une des quelques longues phrases de cet évangile. Elle 
est un peu hésitante comme cette foule dont une partie va monter 
en barque. 

23. De nombreux manuscrits ajoutent : « après que le Seigneur 
avait rendu grâces ». 

25. Jésus ne veut pas dire qu’il a marché sur la mer. Comparer 
à la tentation de Matthieu, ту, 5-7 et Luc, ту, 9-12. 

26. Jésus veut qu’on recherche celui qui signifie et non celui 
qui rassasie. 
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mais parce que vous avez mangé du pain et que vous avez 
été rassasiés. 

27 Travaillez, non pour un aliment périssable, mais 
pour un aliment qui demeure dans la vie éternelle, celle 
que vous donne le fils de l’homme. Car c’est lui qu’a scellé 
Deulle Père 

28 Ils lui dirent : Que ferons-nous pour travailler aux 
œuvres de Dieu ? 

29 Jésus leur répondit : L’œuvre de Dieu est de vous 
fier à celui qu’il а envoyé. 

зо Пе lui dirent : Quel signe nous feras-tu voir pour 
nous fier à toi ? quelle œuvre ? 

31 Nos pères ont mangé la manne dans le désert, 
comme il est écrit : Il leur a donné à manger un pain du 
ciel. 

32 Jésus leur dit : Oui, oui, je vous le dis, Moïse пе 
vous а pas donné le pain du ciel, c’est mon Père qui vous 
donne le véritable pain du ciel, 

33 саг le pain de Dieu est celui qui descend du ciel, et 
qui donne la vie au monde. 

34 Ils lui dirent: Seigneur, donne-nous toujours ce pain. 
35 Jésus leur dit : Je suis le pain de vie. Qui vient à moi 
n’aura jamais faim, qui se Не à moi maura jamais soif. 
36 Mais, je vous Гаї dit, vous me voyez et vous ne vous 
fiez pas. 

і7 Tout ce que le Реге me donne vient 4 moi et qui 
vient à moi, je ne le jette pas dehors, 


27. L’aliment périssable n’a été qu’un signe, allusion à une vie 
invincible, celle de celui que Dieu a marqué de son sceau, la vie de 
cet homme que précisément cet homme donne aux hommes. 
— Scellé : cette marque de Dieu se voit dans les œuvres du Fils, 
mais elle est le Fils lui-même. 

30. Quel signe : le malentendu ne va faire que croître. Les gens, 
au lieu de déchiffrer les signes donnés demandent déjà d’autres signes. 

31. П est écrit : dans Psaumes, LXXVIII, 24, d’après Exode, XVI, 4. 
— Un pain du ciel : déjà aussi, la foule préfère le miracle ou le rite 
4 leur signification. 

32. Jésus est le don de Dieu que la manne signifiait. La vraie 
manne est cet envoyé vivant et vivifiant. 

34. Malentendu habituel (voir la note à 1v, 15). Comparer à la 
tentation de Matthieu, ту, 3-4 et Luc, IV, 3-4. 

35. Remarquer la synonymie de « qui vient » et de « qui se fie ». 

36. Je vous Pai dit : au verset 26. 
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38 car je suis descendu du ciel pour faire, non ma 
volonté, mais la volonté de celui qui m’a envoyé. 

39 Et la volonté de celui qui ш/а envoyé est que je ne 
perde rien de ce qu’il m’a donné, mais que je le ressuscite 
le dernier jour. 

до La volonté de mon Père еб que quiconque voit le 
Fils et se fie à lui ait la vie éternelle et je le ressusciterai le 
dernier jour. 


41 Les Juifs murmuraient contre lui parce qu'il avait 
dit : Je suis le pain qui descend du ciel. 

42 Et ils disaient : N’est-il pas ce Jésus, fils de Joseph, 
dont nous connaissons le pére et la mére ? Comment dit-il 
maintenant : Je descends du ciel ? 

43 Jésus leur répondit : Ne murmurez pas entre vous. 
44 Personne ne peut venir 4 moi si le Pére qui m'a 
envoyé ne l’attire, et moi, je le ressusciterai le dernier jour. 
45 П est écrit dans les prophètes : Ils seront tous 
enseignés par Dieu. Quiconque entend et apprend du 
Père vient à moi. 

46 Non que personne ait vu le Père sinon celui qui 
vient de Dieu et qui, lui, a vu le Père. 


40. La volonté du Père est que vive (et revive au dernier jour) 
quiconque voit le Fils et s’y fie. Mais en xx, 29 Jésus dira que mieux 
vaut encore se fier à lui sans le voir. Jean, xx, 31 précise que c’est 
possible par la leéture de cet évangile (qui n’a d’ailleurs été écrit 
qu’à cette fin). 

41. Les Juifs : la foule galiléenne semble ici encadrée voire 
remplacée, soit par des Judéens venus épier Jésus, soit au moins 
par les autorités de la synagogue (voir au verset 59). D'ailleurs 
l'interprétation matérialiste et rationaliste qui est faite ici des ver- 
sets 33 et 35 Suppose un minimum de culture grecque. La tradition 
européenne sera souvent d’aggraver cette inintelligence; le langage 
de Jésus si clair, si fort mais tout sémitique, sera, en Occident (et 
chez les chrétiens autant que chez leurs ennemis), détourné de sa 
profondeur par des concepts de substances. 

43. Ne murmurez pas : au sens du fameux Nicht ratsonnieren. 

44. Ce verset reprend le 40 qui expliquait le 39 lequel était 
annoncé par le 37 : le Père nous donne au Fils, il le veut, il nous 
« attire » au Fils; la discussion n’a là pas plus de poids que le rite. 

45. Dans les prophètes : Пай, ълу, 13. Voir aussi Jérémie, хххт, 
33-34. 

46. Reprise de 1, 18 pour marquer la distance entre les inspira- 
tions divines (elles mènent au Fils) et la connaissance unique et 
parfaite que le Fils а de Dieu. 


Évangile selon Jean, v1, 47-57 293 


47 Oui, oui, je vous le dis, celui qui а foi а la vie 
éternelle. 

48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos pères ont mangé la manne dans le désert et ils 
sont morts, 

so mais voici le pain qui descend du ciel, et quiconque 
en mange ne meurt pas. 

s1 Je suis le pain vivant qui descend du ciel. Celui qui 
mange de ce pain vivra pour toujours et le pain que je 
donnerai, c’est ma chair pour la vie du monde. 


52 Les Juifs disputaient entre eux : Comment peut-il 
nous donner sa chair à manger ? 
53 Jésus leur dit : Oui, oui, je vous le dis, si vous ne 
mangez la chair du fils de Phomme et пе buvez son sang, 
vous n’avez pas de vie en vous. 
54 Qui mange ma chair et boit mon sang a la vie éter- 
nelle et je le ressusciterai le dernier jour, 
55 car ma chair est vraiment un aliment et mon sang est 
vraiment un breuvage. 
56 Qui mange ma chair et boit mon sang demeure еп 
moi et moi en lui. 

57 De même que le Père vivant m’a envoyé et que je vis 
par le Pére, de méme celui qui me mange vivra par moi. 


52. Nouvel exemple d’une incompréhension due (comme au 
verset 41) à l’influence de la mentalité grecque. 

53. La chair et le sang: reprise du verset 51: voir la note à 1, 13. 

55. Jean, contrairement aux autres évangiles (Matthieu, XXVI, 26- 
29; Marc, XIV, 22-25; Luc, XXII, 19-20) et même à Paul (I Corin- 
thiens, хі, 23-26), ne raconte pas le passage de la cène dans lequel la 
consommation du pain séparée de celle du vin signifie la sépara- 
tion du corps et du sang du Christ, ni cet ordre selon lequel chaque 
repas doit rappeler aux chrétiens à ГіпФапе même ой ils reprennent 
force, qu’ils ne font que se nourrit de la mort du maître pour aller 
vers elle. Si Jean préfère nous rapporter tout au long les paroles 
de Jésus sans lesquelles les quelques mots de la cène n’auraient pas 
un sens très sûr, ne serait-ce pas qu’à l’heure où il écrit (tous les 
autres apôtres étant morts) la seconde génération chrétienne ten- 
dait déjà à se fier trop mécaniquement au rite de la « fraction du 
pain » (voir Ades, тї, 42, 46; xx, 7, 11; I Corinthiens, x, 16) ? 

56. Un ancien manuscrit ajoute : « comme le Père en moi et moi 
dans le Pére. Oui, oui, je vous le dis, si vous ne prenez le corps du 
fils de l’homme comme pain de vie, vous n’avez pas la vie en lui ». 

57. Par le Père... par moi : on pourrait aussi comprendre « pour 
le Pére » et « pour moi ». 
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58 Voici le pain qui descend du ciel, non pas celui 
qu’ont mangé les pères et ils sont morts, mais quiconque 
mange ce pain vivra pour toujours. 

59 Il enseignait cela en synagogue, à Capharnaüm. 


бо Après Гауоіг entendu, beaucoup de ses disciples 
dirent : Cette parole est dure. Peut-on l’écouter ? 

61 Jésus alors sut en lui-méme que ses disciples mur- 
muraient et il leur dit : Cela vous scandalise ? 

62 Et quand vous verrez le fils de l’homme monter ой 
il était d’abord ? 

бз C’est l’esprit qui fait vivre, la chair пе sert de rien. 
Les paroles que je vous ai dites sont esprit et elles sont 
vie. 

64 Mais certains d’entre vous n’ont pas foi. Car dès le 
principe Jésus savait ceux qui n’avaient pas foi et celui 
qui le livrerait. 

65 Et il disait : C’est pourquoi je vous ai dit que per- 
sonne ne peut venir à moi à moins que ce ne lui soit 
donné par le Père. 

66 Dès lors beaucoup de ses disciples s’en retournèrent 
et ils n’allaient plus avec lui. 

67 Jésus dit aux douze : Voulez-vous partir aussi ? 

68 Simon Pierre lui répondit : Seigneur, А qui irons- 
nous ? tu as des paroles de vie éternelle. 

69 Nous avons foi et nous savons que tu es le saint de 
Dieu. 

70 Jésus leur répondit : N’est-ce pas moi qui vous ai 
choisis, vous les douze ? et l’un de vous est un diable. 
71 П parlait de Judas fils de Simon Iscariote, саг celui- 
la, Pun des douze, allait le livrer. 


59. En synagogue : c’est-à-dire à la réunion officielle du sabbat. 

63. Comparer à Iv, 21-24. L’esprit est ce mouvement qui emporte 
le disciple dans un continuel rapport vital avec le maître; la chair 
est le point de vue humain, qu’il soit déjà hellénisé, c’est-à-dire 
rationnel, ou resté juif, c’est-à-dire rituel. j 

65. Je vous ai dit : au verset 44. 

71. Judas, fils de Simon, du village de Kariot en Judée, inter- 
viendra еп хп, 4-6; XII, 26-30; Хуш, 2-5. 
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СЕТКЕ Vail 


1 Après quoi Jésus circulait en Galilée, et il ne voulait 
pas circuler en Judée, car les Juifs cherchaient à le tuer. 


2 La fête juive des Tabernacles était proche. 

3 Ses frères lui dirent : Pars d’ici, va en Judée, que tes 
disciples voient les œuvres que tu fais, 

4 саг personne n’agit en secret s’il cherche à être franc. 
Puisque tu fais ces œuvres manifeste-toi au monde. 

5 Саг ses frères ne se fiaient pas à lui. 

б Jésus leur dit : Mon instant n’est pas encore là, mais 
le vôtre est toujours prêt. 

7 Le monde ne peut vous hair, mais il me hait parce 
que j’atteste que ses œuvres sont mauvaises. 

8 Montez à la fête, moi je ne monte pas à cette fête 
parce que mon instant n’est pas encore atteint. 

о Et sur ces paroles il demeura en Galilée. 


10 Une fois ses fréres montés 4 la féte il y monta aussi, 
mais comme еп secret, sans se manifester. 

11 Les Juifs le cherchaient à la fête et disaient : Ой 
est-il 2 

12 Et оп murmurait beaucoup à son sujet dans les 
foules. Les uns disaient : Il est bon. Les autres disaient : 
Non, il égare la foule. 


VII т. Ce verset répond а vi, 1 pour inclure la prédication еп 
Galilée (et l’époque de la deuxième Pâque). 

2. La fête... des Tabernacles : fête des récoltes au début de l’au- 
tomne (Exode, xxiii, 16). Оп dressait des abris de feuillage qu’on 
habitait pendant une semaine pour commémorer la vie nomade 
du temps de Moise (Lévitique, XXII, 42-43) et espérer l’ère messia- 
nique (Zacharie, XIV, 16). 

4. À être franc : cette exemption de contraintes est, en Jean, 
sept fois demandée ou affirmée (ici et en уп, 26; X, 24; XI, 14; XVI, 
25,29; XVIII, 20), mais deux fois niée (уп, 13; ХІ, 54) pour signifier 
combien elle est à conquérir. 

8. Je ne monte pas: certains manusctits (par pieuse inintelli- 
gence) ont ajouté « pas encore ».--Мете attitude de Jésus qu’en ут, 
25,26. 
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13 Toutefois, par crainte des Juifs, personne n’en par- 
lait franchement. 


14 Comme on était déjà au milieu de la fête, Jésus 
monta enseigner au temple. 

15 Бе les Juifs disaient, étonnés : Comment sait-il les 
lettres sans avoir appris ? 

16 Jésus leur répondit : Ma dorine n’est pas de moi 
mais de celui qui m’a envoyé. 

17 Quiconque veut faire la volonté de Dieu saura si ma 
doétrine est de Dieu ou si je parle de moi-même. 

18 Qui parle de soi-même cherche sa propre gloire, 
mais qui cherche la gloire de celui qui Га envoyé est vrai 
et il n’y a pas d’injustice en lui. 

19 Est-ce que Moise ne vous a pas donné la loi? Et 
personne de vous ne pratique la loi. Pourquoi cherchez- 
vous à me tuer 2 

20 La foule répondit : Tu as un démon. Qui est-ce qui 
cherche à te tuer ? 

21 Jésus leur répondit : Vous êtes tous étonnés d’une 
œuvre que j’ai faite. 

22 Moise vous a donné la circoncision (non qu’elle soit 
de Moise, elle est des pères) et vous la faites pendant le 
sabbat. 

23 Alors on circoncit pendant le sabbat de peur de 
violer la loi de Moise, et vous vous irritez contre moi 
parce que j'ai guéri un homme tout entier pendant le 
sabbat ? 

24 Ne jugez pas d’après l'apparence, jugez avec justice. 


15. L'écriture n’est pas distinguée de la sainte écriture puisqu'on 
apprend l’une par et pour l’autre à tous les degrés. Or Jésus 
montre une connaissance profonde des textes sans qu’on connaisse 
de rabbin qui les lui ait enseignés. 

17. Comparer à Nombres, хут, 28. 

20. Beaucoup peuvent ignorer ce que certains ont décidé en 
М, 18. 

21. Une œuvre : la guérison de l’infitme en V, 1-18. Depuis lors, 
Jésus n’était pas revenu à Jérusalem, mais l’animosité n’a pas 
faibli et la violation du sabbat reste le grand grief. 

22. La glose en parenthèse n’est pas de Jésus. Cette précision 
historique, pour rappeler Genèse, хуп, 12, n’a rien à voir avec l’ar- 
gumentation. 

23. Lévitique, хп, 3 prescrit de circoncir le huitième jour de la 
naissance. 
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25 Quelques-uns de Jérusalem disaient : N’est-ce pas 
lui qu’ils cherchent à tuer ? 

26 Le voilà qui parle franchement et ils ne lui disent 
rien. Les chefs auraient-ils vraiment reconnu qu’il est le 
christ ? 

27 Mais nous savons d’où il est. Et quand le christ 
vient, personne ne sait d’où il est. 

28 Alors Jésus qui enseignait dans le temple cria : Oui 
vous me connaissez, oui vous savez d’où je suis, mais je 
ne suis pas venu de moi-même. Véritable est celui qui 
m'a envoyé et vous ne le connaissez pas. 

29: Moi je le connais parce que je viens de lui et c’est lui 
qui m’a envoyé. 

зо Et ils cherchaient à le prendre, mais personne пе 
mit la main sur lui parce que son heure n’était pas encore 
venue. 

31 Beaucoup dans 1а foule se fièrent à lui, ils disaient : 
Le christ quand il viendra fera-t-il plus de signes que n’en 
fait celui-ci ? 

32 Les pharisiens entendirent ce que la foule murmu- 
rait à son sujet, et grands prêtres et pharisiens envoyèrent 
des gardes pour le prendre. 

33 Jésus dit : Je ne suis plus pour longtemps avec vous, 
je m’en irai vers celui qui m’a envoyé. 

34 Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, 
car vous ne pouvez venir ой je suis. 

35 Les Juifs se dirent entre eux : Où va-t-il aller que 
nous ne le trouvions pas ? va-t-il aller vers ceux qui sont 
dispersés chez les Grecs et enseigner les Grecs ? 


27. Personne ne sait d’où il est : croyance populaire sur l’origine 
mystérieuse du messie. Elle s’oppose aux indications bibliques 
mentionnées au verset 42 (les deux opinions reprochent à Jésus 
son origine galiléenne). 

28. Jésus accepte ici formellement d’être de Galilée (comme taci- 
tement еп 1, 46 et vi, 42), mais il ajoute qu’il est de Dieu. 

32. Les variantes font penser que « grands prêtres » a été ajouté 
ici pour harmoniser avec le verset 45. 

32-36. Première annonce du départ (pris pour une mission à 
l'étranger). Les six autres еп уш, 21-22 (pris pour un suicide); хп, 
33-35 (en clair : la crucifixion); хи, 33-36 (aux disciples : vous me 
suivez); XIV, 19 (vous me verrez), 28 (je reviendrai); XVI, 5-7 
(enverrai le paraclet). 

34. Menace reprise d’Osée, у, 6. 
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36 Quelle parole dit-il : Vous me chercherez.et ne me 
trouverez pas, Car vous ne pouvez venir ой je suis ? 


37 Le dernier jour, le plus grand de la féte, Jésus, 
debout, cria : Si quelqu’un a soif qu’il vienne 4 moi. Que 
boive 

38 celui qui se fie à moi. Comme dit l’écriture : Des 
fleuves d’eau vive couleront de son sein. 

39 Il parlait de l’Esprit qu’allaient recevoir ceux qui se 
fieraient à lui. Car il n’y avait pas encore d’Esprit parce 
que Jésus n’avait pas encore été glorifié. 

40 ces paroles certains disaient dans la foule : Il est 
vraiment le prophéte. 

41 D’autres disaient : Il est le christ. Mais d’autres 
disaient : Est-ce que le christ vient de Galilée ? 

42 Est-ce que l'écriture ne dit pas que le christ vient de 
la semence de David et du village de Bethléem d’où 
était David ? 

43 Пу eut alors une dissension dans la foule à cause de 
lui. 

44 Quelques-uns voulaient le prendre, mais personne 
ne mit la main sur lui. 

45 Et les gardes revinrent vers les grands prêtres et les 
pharisiens. Ceux-ci leur dirent : Pourquoi ne l’avez-vous 
pas amené ? 

46 Les gardes répondirent : Jamais homme n’a parlé 
comme cet homme. 

47 Les pharisiens leur répondirent : Est-ce que vous 
vous égarez aussi ? 

48 Est-ce qu’un des chefs ou des pharisiens s’est fié à lui? 
49 Mais cette foule qui ne connaît pas la loi, ce sont des 
maudits. 

so Dun d’eux, Nicodème, qui était venu naguère vers 
lui, leur dit : 


37-38. Certains ponctuent : « ... et qu’il boive. Celui qui se fie à 
moi, comme dit l’écriture, des fleuves... » et comprennent que 
Peau vive coulera du sein de celui qui а to1. Nous suivons la tradi- 
tion la plus ancienne que confirme d’ailleurs хіх, 34. 

38. Des fleuves d’eau vive : signe messianique d’après Zacharie, 
XIV, 8 dont justement la liturgie du temple faisait lefture ce jour-là. 

39. Voir XIV, 26; XVI, 7-15 ; ХІХ, 30 et la note; xx, 22. 

42. L'écriture : dans Psaumes, CXXXII, 11 et Michée, у, т. 

36, VO Et, re, 
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st Notre loi juge-t-elle un homme avant de l’entendre 
et de savoir ce qu’il fait ? 

52 Ils lui répondirent : Es-tu de Galilée aussi ? Scrute 
et vois qu’il ne se lève pas de prophète de Galilée. 

53 Chacun s’en alla à sa maison, 


ӨНАРІТЕН УЦ 


1 mais Jésus alla au mont des Oliviers. 

2 Ht au point du jour il était de nouveau au temple, et 
tout le peuple venait vers lui, et s’étant assis il les ensei- 
gnait. 

3 Les scribes et les pharisiens amènent une femme sur- 
prise en adultére, la placent au milieu 

4 et lui disent : Maitre, cette femme a été surprise en 
flagrant adultére. 

5 Dans la loi, Moise nous ordonne de lapider ces 
femmes-la. Alors toi, que dis-tu ? 

6 Ils disaient cela pour l’éprouver, pour avoir à l’accu- 
ser. Jésus qui s’était penché écrivait du doigt sur la terre. 
7 Comme ils persistaient à le questionner, il se redressa 
et leur dit : Que celui de vous qui est sans péché lui jette 
la première pierre. 

8 Et, penché de nouveau, il écrivait sur la terre. 

9 À ces mots ils se retirèrent un à un, à commencer par 
les plus vieux. Il resta seul. Et la femme était toujours là. 
то Jésus se redressa et lui dit : Femme, où sont-ils ? 
personne ne t’a condamnée ? 

11 Elle dit : Personne, seigneur. Jésus lui dit : Moi non 
plus je ne te condamne pas. Va, etmaintenantne pèche plus. 


12 Jésus leur parla encore, il disait : Je suis la lumière 


52. Scrute et vois : Nicodème est renvoyé à ses études avec une 
pointe de dérision. Jésus de son côté, еп іп, то, lui avait dit sur le 
même ton : « Tu es maître en Israël et tu ne sais pas cela ? ». 

53. Ce verset et les suivants jusqu’à уіп, 11 manquent dans 
presque tous les anciens manuscrits. Dans de moins anciens on les 
trouve soit ici, soit après vir, 36, soit après XXI, 24, soit même en 
Luc, après XXI, 38. 


VIII 12. Ce verset fait suite à уп, 52. 


300 Évangile selon Jean, VII, 12-24 


du monde. Qui me suit ne marche pas dans les ténèbres, 
il aura au contraire la lumière de la vie. 

13 Les pharisiens lui dirent : Tu témoignes de toi, ton 
témoignage n’est pas vrai. 

14 Jésus leur répondit : Bien que je témoigne de moi 
mon témoignage est vrai parce que je sais d’où je suis 
venu et où je vais, mais vous ne savez d’où je viens ni où 
je vais. 

15 Vous jugez selon la chair, moi je ne juge per- 
sonne. 

16  Etsi je juge, mon jugement est véritable parce que je 
ne suis pas seul, je suis avec celui qui m’a envoyé. 

17 П est écrit dans votre loi que le témoignage de 
deux hommes est vrai. 

18 Je témoigne de moi et le Pére qui m’a envoyé 
témoigne de moi. 

19 Alors ils lui dirent : Ой est ton père? Jésus leur 
répondit : Vous ne connaissez ni mon Pére ni moi. Si 
vous me connaissiez, vous connaitriez aussi mon Père. 
20 П dit ces paroles près du trésor quand il enseignait 
dans le temple et personne ne le prit parce que son heure 
n’était pas encore venue. 


21 П leur dit encore : Je m’en vais et vous me cher- 
cherez et vous mourrez dans votre péché. Vous ne pou- 
vez venir ой je vais. 

22 Les Juifs disaient : Se tuera-t-il qu’il dise : Vous ne 
pouvez venir ot je vais ? 

23 I leur dit : Vous êtes d’en bas, moi je suis d’en haut. 
Vous êtes de ce monde, moi je ne suis pas de ce monde. 
24 Је vous Pai dit, vous mourrez dans vos péchés. Si 
vous ne croyez pas que je suis, vous mourrez dans vos 
péchés. 


15. Comparer 2 уп, 24. 

17. Dans Deutéronome, хуп, 6; XIX, 15. 

21. Voir la note à уп, 33. 

24. Que je suis : expression préparée dès 1, 1, тарреПе Exode, 
I, 14. Certains traduisent : ce que je suis; ou : qui je suis; ou 
encore : que C’est moi. La difficulté vient de ce que le verbe araméen 
employé par Jésus (HWH, qui correspond à l’hébreu : HYH) 
implique une coloration fort différente de celle qu’évoque en grec 
(et en français) le verbe être dont l’évangéliste est obligé de se ser- 
vir. Il s’agit, dans les langues sémitiques, beaucoup moins d’une 
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25 Alors ils lui dirent : Qui es-tu? Jésus leur dit : 
Faut-il même que je vous parle ? 

26 J'ai beaucoup à dire sur vous et à juger. Mais celui 
qui m’a envoyé est vrai et, ce que j’ai entendu chez lui, 
je le dis au monde. 

27 Ils ne surent pas qu’il leur parlait du Père. 

28 Alors Jésus leur dit : Quand vous aurez haussé le fils 
de l’homme, vous saurez que je suis et que je ne fais rien 
de moi-même. Je dis ce que le Père m’a enseigné 

29 et celui qui m’a envoyé est avec moi. Il пе m’a pas 
laissé seul, car je fais toujours ce qui lui plaît. 

30 Comme il disait cela, beaucoup se fièrent à lui. 


31 Jésus disait alors aux Juifs qui s’étaient fiés à lui : Si 
vous demeurez dans ma parole, vous êtes vraiment mes 
disciples. 

32 Vous connaîtrez la vérité et la vérité vous libérera. 
33 Ils lui répondirent : Nous sommes la semence 
d'Abraham et nous n’avons jamais été esclaves de per- 
sonne. Comment dis-tu : Vous deviendrez libres ? 

34 Jésus leur répondit : Oui, oui, je vous le dis, qui- 
conque fait le péché е% esclave. 

35 Et l’esclave ne demeure pas toujours dans la maison, 
mais le fils y demeure pour toujours. 

36 Si alors le Fils vous libère, vous serez vraiment 
libres. 

37 Је sais que vous êtes la semence d'Abraham, mais 
vous cherchez à me tuer parce que ma parole ne trouve 
pas place en vous. 

38 Je dis ce que j’ai vu chez mon Père et vous faites ce 
que vous avez entendu chez votre père. 

39 Ils lui répondirent : Notre père c’est Abraham. Jésus 


notion ontologique abstraite que d’une affirmation d'existence 
vitale. 

25. Faut-il même... : la phrase est difficile. Certainscomprennent: 
Depuis si longtemps que je vous parle; ou : Au fond à quoi bon 
vous parler encore. D’autres : Absolument ce que je vous dis; ou 
bien : D’abord ce que je vous dis; ou encore : Je vous le dis depuis 
le début. Sans compter la Vulgate : Le principe, moi qui vous parle. 
L'interprétation traditionnelle des Grecs a été préférée. 

28. Je suis : comme au verset 24. 

34. ЕЗ esclave : certains ajoutent « du péché », sans doute à cause 
de Romains, VI, 17-20. 


BIBLE IV ІІ 
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leur dit : Si vous êtes enfants d'Abraham, faites les 
œuvres d'Abraham. 

40 Mais maintenant vous cherchez à me tuer, moi qui 
vous dis la vérité que j’ai entendue chez Dieu. Abraham 
n’a pas fait cela. 

41 Vous faites les œuvres de votre père. Ils lui dirent : 
Nous ne sommes pas nés de la prostitution, nous n’avons 
qu'un père, Dieu. 

42 Jésus leur dit : Si Dieu était votre père, vous m’aime- 
riez, саг c’est de Dieu que |е suis sorti et que je viens. Је 
ne suis pas venu de moi-même, il m’a envoyé. 

43 Pourquoi ne reconnaissez-vous pas mon langage ? 
c’est que vous ne pouvez entendre ma parole. 

44 Vous avez pour père le diable et vous voulez ce que 
désire votre père. Il était homicide dès le principe, il ne 
s’est pas tenu dans la vérité parce qu’il n’y а pas de vérité 
en lui. Quand il ment il tire de son fond ce qu’il dit parce 
qu’il est menteur et père du mensonge. 

45 Et moi, parce que je dis la vérité, vous ne vous fiez 
pas à moi ? 

46 Ош de vous me prouvera coupable de péché ? Si je 
dis la vérité, pourquoi ne pas vous fier à moi ? 

47 Qui est de Dieu entend les paroles de Dieu. Si vous 
n’entendez pas, Cest que vous n’étes pas de Dieu. 

48 Les Juifs lui répondirent : N’avons-nous pas raison 
de dire que tu es un Samaritain et que tu as un 
démon ? 

49 Jésus répondit : Non, je n’ai pas de démon, mais 
j’honore mon Père et vous m’insultez. 

so Moi je ne cherche pas ma gloire, il y en а un qui la 
cherche et qui juge. 

ут Ош, oui, je vous le dis, si quelqu’un garde ma parole, 
il ne verra jamais la mort. 

52 Les Juifs lui dirent : Maintenant nous savons que tu 
as un démon. Abraham est mort, les prophètes aussi et 


до. Abraham n’a pas fait cela : voir Genèse, xv, 6. 

41. Nés de la prostitution : voir Osée, 1, 2 et Exéchiel, кут. 

44. Vous avez pour père le diable : se rappeler ту, 22 et la note. — 
Homicide : allusion à Genèse, rv, 7-8. Comparer à re de Jean, тїї, 12- 
15. — П ne s’est pas tenu dans la vérité : on voit combien la vérité 
n'est pour chacun que la vie des autres. 

48. Un Samaritain : voir Л Кой, хуп, 24-41. 
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tu dis : Si quelqu’un garde ma parole, il пе goûtera 
jamais la mort. 

53 Est-ce que tu es plus grand que notre père Abraham 
qui е& mort? Les prophètes aussi sont morts. Qui te 
prétends-tu ? 

54 Jésus répondit : Si je me glorifie moi-même, ma 
gloire n’est rien. C’est mon Père qui me glorifie, lui dont 
vous dites : П est notre Dieu. 

55 Et vous ne le connaissez pas, mais moi, je le connais. 
Et si je disais que je ne le connais pas, je serais pareil à 
vous, un menteur. Mais je le connais et je garde sa parole. 
56 Abraham votre père а exulté à l’idée de voir mon 
jour, et il Ра vu et il s’est réjoui. 

57 Les Juifs lui dirent : Tu n’as pas encore cinquante 
ans et tu as vu Abraham ? 

58 Jésus leur dit : Oui, oui, je vous le dis, avant 
qu’Abraham ait existé, je suis. 

59 Alors ils enlevèrent des pierres pour les lui jeter. 
Mais Jésus se cacha et sortit du temple. 


CHAPITRE IX 


1 En passant il vit un homme aveugle de naissance. 

2 Ses disciples lui demandèrent : Rabbi, est-ce lui qui a 
péché ou ses parents, pour qu’il soit né aveugle ? 

3 Jésus répondit : Ni lui ni ses parents n’ont péché, 
mais cest pour que soient manifestées en lui les œuvres 
de Dieu. 


4 Tant qu'il fait jour, nous devons travailler aux 


56. À exulté : en Genèse, хуп, 17. S'est réjoui : еп Genèse, XXI, 8. 
Par cette double allusion, Jésus veut dire qu’il est ce fils qu’Isaac 
préfigurait. — П l’a vu: comparer à Matthieu, хип, 17 et Luc x, 24. 

58. Comparer à Psaumes, xc, 2. Ainsi s’éclairent les versets 24 
et 28. Voir aussi v, 46 et la note. 

59. Ils enlevérent des pierres : оп est encore dans le temple dont 
la reStauration n’est pas terminée. 


IX 4. Par souci d'élégance certains manuscrits ont corrigé : nous 
devons, еп: je dois. D’autres au contraire : m'a envoyé, еп: nous а 
envoyés. 


304 Evangile selon Jean, 1X, 4-15 


ceuvres de celui qui m’a envoyé. La nuit vient ой per- 
sonne ne peut travailler. 

5 Tant que je suis dans le monde, je suis la lumière du 
monde. 

6 Après ces paroles, il cracha par terre, il fit de la boue 
avec sa salive, il lui mit cette boue sur les yeux 

7 et il юат акеме à la pue de Siloé (c’est-à- 
dire de l’envoyé). L'homme у alla, il s’y lava et, quand 
il revint, il voyait. 


8 Les voisins et ceux qui l’avaient naguère vu mendier, 
dirent alors : N’eft-ce pas lui qui. était assis à mendier ? 
9 Certains disaient : C’est lui. D’autres disaient : Non, 
mais il lui ressemble. Il dit : C’est moi. 

то Alors ils lui dirent : Comment tes yeux se sont-ils 
ouverts ? 

11 Il répondit : L'homme qu’on appelle Jésus a fait de 
la boue, il m’en а oint les yeux et il m’a dit : Va à Siloé, 
tu гу laveras. Alors j’y suis allé, је m’y suis lavé et j’ai 
vu. 

12 Ils lui dirent : Où est-il ? Il dit : Je ne sais pas. 

13 15 amènent aux pharisiens cet homme naguère 
aveugle. 

14 C'était un jour de sabbat que Jésus avait fait de la 
boue pour lui ouvrir les yeux. 

15 Les pharisiens aussi lui demandèrent comment il y 
voyait. Il leur dit : Il m’a mis de la boue sur les yeux, je 
me suis lavé et je vois. 


6. Sans se soucier des dispositions de l’aveugle, Jésus se met à 
son travail de lumière; mais, curieusement, cette boue sur les yeux 
semble plutôt un rite d’aveuglement. La bouche qui dit : « Je suis 
la lumière du monde », crache par terre pour faire de la boue. 

7. Siloé : l’eau de la source de Gihon (dans la vallée du Cédron) 
était « envoyée » par un canal à une piscine dans l’intérieur de la 
ville (quartier sud-est). Dans Isaie, уп, 6, ce canal tranquille repré- 
sente (par opposition au terrible fleuve assyrien) la confiance en 
Dieu. Pendant la fête des Tabernacles, c'était cette eau qu’on venait 
chercher, dans un roseau d’or, pour les libations qui rappelaient 
Peau du désert (Exode, хуп, 1-7) et appelaient l’ère messianique 
(Éxéchiel, халп, т). Jésus vient de dire (уп, 38) qu’il est source de 
cette eau. Il le répète ici : c’est l’eau de l’envoyé (or il est l’envoyé du 
Père) et c’est l’eau qui fait voir clair (or il est la lumière). 

14. C'était un jour de sabbat : comme еп у, 9 pour la guérison 
de l’infirme. Jésus provocateur récidive. 
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16 Certains pharisiens disaient : Ce n’est pas un 
homme de Dieu, car il ne garde pas le sabbat. Mais 
d’autres disaient : Comment un homme pécheur peut-il 
faire de tels signes ? Et il y eut une dissension entre 
eus 

17 Ils disent encore à l’aveugle : Que dis-tu de lui qui 
t’a ouvert les yeux ? Il dit : C’est un prophète. 

18 Les Juifs ne crurent pas que celui qui voyait 
eût été aveugle, tant qu’ils n’eurent pas appelé ses 
patents. 

19 Et ils leur demandèrent : Est-ce là votre fils que 
vous dites né aveugle ? Alors comment y voit-il à pré- 
sent ? 

20 Les parents répondirent : Nous savons que c’est 
notre fils et qu’il еб né aveugle. 

21 Mais comment il y voit maintenant, nous n’en 
savons rien, ou qui lui а ouvert les yeux, nous n’en 
savons rien. Questionnez-le, il a l’âge «еп parler ui 
même. 

22 Les parents disaient cela parce qu’ils craignaient les 
Juifs, car les Juifs étaient déjà convenus que quiconque 
avouerait Jésus pour christ serait excommunié. 

23 Сей pourquoi les parents disaient : Il а l’âge, 
questionnez-le. 

24 Les Juifs appelèrent à nouveau l’homme qui avait été 
aveugle et lui dirent : Rends gloire А Dieu, nous savons 
que cet homme est pécheur. 

25 П leur répondit : Је ne sais s’il est pécheur, се que je 
sais c’est que j'étais aveugle et qu’à présent je vois. 

26 Ils lui dirent : Que t’a-t-il fait? Comment t’a-t-il 
ouvert les yeux ? 

27 Jlleur répondit : Je vous l’ai déjà dit et vous n’avez 
pas écouté. Pourquoi voulez-vous l’entendre encore ? 
Voulez-vous aussi devenir ses disciples ? 

28 Ils l’insultèrent : C’est toi qui es son disciple, nous 
autres sommes des disciples de Moïse. 

29 Nous savons que Dieu à parlé à Moïse, mais nous 
ne savons d’où est celui-là. 


22. Excommunié : exclus de la communauté religieuse (coutume 
juive postexilique qui sera reprise par les églises chrétiennes). Jean 
est seul du Nouveau Testament à employer се terme précis, et par 
trois fois (les deux autres en хп, 42 et XVI, 2). 
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зо L'homme leur répondit : C’est bien là l’étonnant que 
vous пе sachiez d’où il est, et il ma ouvert les yeux. 

31 Nous savons que Dieu n’écoute pas les pécheurs, 
mais si quelqu'un révère Dieu et fait sa volonté, il 
’écoute. 

32 Jamais on n’a entendu que quelqu'un ait ouvert les 
yeux d’un aveugle-né. 

33 Si celui-là n’était de Dieu, il ne pourrait rien faire. 
34 Ils lui répondirent : Tu es né tout entier dans le péché 
et tu nous enseignes! Et ils le jetèrent dehors. 


35 Jésus entendit qu’ils l’avaient jeté dehors, il le trouva 
et lui dit : Te fies-tu au fils de l’homme ? 

36 П répondit : Et qui est-il, seigneur, que je me Не à 
lui ? 

37 Jésus lui dit : Tu le vois. C’est lui qui te parle. 

38 Alors il dit : Je me fie, Seigneur. Et il se prosterna 
devant lui. 

39 Et Jésus dit : Je suis venu еп ce monde pour un juge- 
ment, pour que ceux qui ne voient pas voient et que ceux 
qui voient soient aveugles. 

40 Des pharisiens qui étaient là l’entendirent et lui 
dirent : Sommes-nous aussi des aveugles ? 

41 Jésus leur dit : Si vous étiez aveugles, vous n’auriez 
pas de péché. Mais maintenant vous dites : Nous voyons. 
Votre péché demeure. 


31. Ce mest pas sans gouailler que l’homme reprend le « nous 
savons » de ses interlocuteurs. 

34. Les Juifs répondent à la question du verset 2 autrement que 
Jésus. L’insolence du mendiant leur fait penser que sa cécité était 
déjà un châtiment, d’après Psaumes, гуш, 4 (Les méchants sont 
dévoyés dès le ventre de leur mère). f 

39. Ce verset résume le chapitre, mais les deux versets suivants 
vont montrer qu’il faut encore entendre : pour que ceux qui se 
savent aveugles voient et que ceux qui croient voir se sachent 
aveugles. 

41. Ce verset répond aux versets 1 et 2 et inclut la guérison de 
lPaveugle. 
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АЛАРЫН x 


І Ош, oui, je vous le dis, celui qui mentre pas par la 
porte dans l’enclos des brebis mais qui l’escalade ailleurs 
est un voleur et un bandit. 

2 Celui qui entre par la porte est le berger des brebis. 
3 Le portier lui ouvre et les brebis écoutent sa voix. Il 
appelle ses brebis par leur nom et il les emmène. 

4 Quand il a fait sortir toutes ses brebis, il va devant 
elles, et les brebis le suivent car elles connaissent sa 
VOIX. 

5 Elles ne suivront pas un étranger, elles le fuiront plu- 
tot, car elles ne connaissent pas la voix des étrangers. 

6 Jésus leur dit cette similitude, mais ils ne surent pas 
de quoi il parlait. 


7 Jésus dit encore : Oui, oui, je vous le dis, je suis la 
porte des brebis. 

8 ‘Tous ceux qui sont venus sont des voleurs et des ban- 
dits, mais les brebis ne les ont pas écoutés. 

9 Je suis la porte. Si quelqu’un entre par moi, il sera 
sauvé, il entrera et sortira et trouvera sa pâture. 

то Le voleur ne vient que pour voler, égorger et perdre. 
Moi je suis venu pour qu’elles aient la vie et l’aient 
davantage. 

11 Je suis le bon berger. Le bon berger donne sa vie 
pour les brebis. 

12 Le salarié n’est pas le berger, ce ne sont pas ses bre- 
bis. Il voit venir le loup, il laisse les brebis et s’enfuit, et 
le loup les enlève et les disperse. 

13 Il est salarié, il ne se soucie pas des brebis. 


X 6. Jean ne tapporte pas de paraboles comme les synoptiques, 
il ne mentionne que des similitudes, sortes d’énigmes un peu dif- 
férentes par la pluralité de leurs allusions, sans pourtant qu’il 
s’agisse d’allégories. Par exemple, Jésus est le berger, mais aussi 
la porte; la porte du berger, mais aussi des brebis. 

8. Qui sont venus : certains ajoutent « avant moi ». 

11. Voir « pasteur » à l’index de l’Ancien Testament, mais sur- 
tout Exéchiel, хххту, 23, où Dieu délègue son rôle de berger au 
messie. 


308 Évangile selon Jean, X, 14-28 


14 Je suis le bon berger, je connais mes brebis et mes 
brebis me connaissent, 

15 comme le Père me connaît et que je connais le Père, 
et je donne ma vie pour les brebis. 

16 J’ai d’autres brebis qui ne sont pas de cet enclos. Је 
dois les mener, elles entendront ma voix et il n’y aura 
qu’un troupeau et qu’un berger. 

17 C’est pourquoi le Père m’aime, parce que je donne 
ma vie, et je la reprendrai. 

18 Personne ne me l’a enlevée, je la donne de moi-même. 
Jai pouvoir de la donner et j’ai pouvoir de la reprendre. 
C’est le commandement que j’ai reçu de mon Père. 

19 Пу eut encore une dissension entre les Juifs à cause 
de ces paroles. 

20 Beaucoup disaient : Il а un démon, il est fou, pour- 
quoi l’écoutez-vous 2 

21 D’autres disaient : Ce пе sont pas des paroles de 
démoniaque. Est-ce qu’un démon peut ouvrir les yeux 
des aveugles ? 


22 П y eut alors à Jérusalem la fête de la Dédicace. 
C'était l’hiver. 

23 Jésus se promenait dans le temple sous le portique 
de Salomon. 

24 Les Juifs l’entourèrent et lui dirent : Jusqu’à quand 
nous tiendras-tu l’âme en suspens ? Si tu es le christ, dis-le 
franchement. 

25 Jésus leur répondit : Je vous Гаі dit et vous ne me 
croyez pas. Les œuvres que je fais au nom de mon Père 
témoignent de moi, 

26 mais vous пе me croyez pas parce que vous n'êtes 
pas de mes brebis. 

27 Mes brebis entendent ma voix, et je les connais, et 
elles me suivent. 

28 Jeleur donne une vie éternelle, jamais elles ne seront 
perdues, personne ne les enlèvera de ma main. 


21. Cette réponse fait un double écho à уп, 3 (Que tes disciples 
voient tes œuvres) : Jésus а fait voir qu’il fait voir. Ainsi s’inclut 
la fête des Tabernacles. 

22. Dédicace : anniversaire de la purification du temple après sa 
profanation par Antiochus Épiphane (I Maccabées, ту, 36-59). 

23. Le portique de Salomon : le portique oriental qui protégeait 
du vent d’est. 
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29 Mon Père qui me les a données est plus grand que 
tous et personne ne peut les enlever de la main du Pére. 
30 Le Père et moi ne sommes qu’un. 

31 Alors les Juifs apportèrent de nouveau des pierres 
pour le lapider. 

32 Jésus leur répondit : Je vous ai montré beaucoup de 
bonnes œuvres du Père. Pour laquelle me lapidez-vous ? 
33 Les Juifs lui répondirent : Nous ne te lapidons pas 
pour une bonne œuvre, mais pour un blasphème parce 
que toi qui es homme tu te fais dieu. 

34 Jésus leur répondit : N’est-il pas écrit dans votre loi: 
J'ai dit : Vous êtes des Шеих? К 

35 Quand elle nomme dieux ceux qu’atteint la parole 
de Dieu, et l’écriture ne peut être défaite, 

36 moi que le Père а sanétifié et envoyé dans le monde, 
vors me dites : Tu blasphémes, parce que j’ai dit : Je suis 
se fils de Dieu 2 

37 Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne vous 
fiez pas 4 moi, 

38 mais si je les fais et que vous ne vous fiiez pas à moi, 
fiez-vous а ces œuvres pour connaître et savoir que le 
Реге est en moi et moi dans le Pére. 

39 Alors ils cherchérent 4 le prendre, mais il leur 
échappa des mains. 


до П retourna au-delà du Jourdain, au lieu où Jean avait 
d’abord immergé, et il y demeura. 

41 Beaucoup vinrent à lui, ils disaient : Jean n’a fait 
aucun signe, mais tout ce que Jean a dit de cet homme 
était vrai. 

42 Et là, beaucoup se fièrent à lui. 


29. Quelques manuscrits disent « ce que m’a donné mon Père est 
plus grand que tout ». 

31. De nouveau : après уи, 59. 

34. Votre loi : toute l’écriture, et non exclusivement le Penta- 
teuque. Ісі: Psaumes, LXXXII, 6. 

36. Argumentation révélatrice : la notion de divinité sur laquelle 
les Juifs sont plus stri€ts que les Psaumes est éclipsée par l’intensité 
de la relation filiale. -- Sanétifié : allusion a la féte en cours; ici 
comme en 11, 18-22, Jésus veut dire qu’il est ce sanétuaire dont le 
temple juif n’aura été que la préfiguration. 

40. Voir т, 28. 

41. Dernier hommage au Baptiste. Les six autres еп 1, 6-8, 15, 


19-28, 29-34, 35-37 ЕСІП, 22-30. 
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CHAPITRE ХІ 


1 Or ily avait un malade, Lazare de Béthanie, le village 
de Marie et de Marthe sa sœur. 

2 Cest Marie qui oignit de parfum le Seigneur et lui 
essuya les pieds avec ses cheveux, et dont le frére était 
malade. 

3 Les deux sœurs lui envoyèrent dire : Seigneur, voici 
malade celui que tu aimes. 

4 À ces mots, Jésus dit : Cette maladie ne va pas à la 
mort, mais à la gloire de Dieu, pour que le fils de Dieu 
en soit glorifie. 

5 Or Jésus aimait Marthe et sa sœur et Lazare. 

6 Quand il entendit que celui-ci était malade, il demeura 
encore deux jours au lieu où il était. 

7 Ensuite il dit aux disciples : Retournons en Judée. 

8 Les disciples lui dirent : Rabbi, tout à l’heure les Juifs 
cherchaient à te lapider, et tu retournes là-bas ? 

9 Jésus répondit : N’y a-t-il pas douze heures de jour ? 
Si quelqu'un marche le jour, il ne se heurte pas, car il voit 
la lumière de ce monde, 

10 mais s’il marche la nuit, il se heurte, car il n’y а plus 
de lumière en lui. 

11 Après ces paroles, il leur dit encore : Notre ami 
Lazare s’est endormi, mais je vais aller le réveiller. 

12 Les disciples lui dirent : Seigneur, s’il dort, il sera 
sauvé. 

13 Jésus avait parlé de sa mort, mais ils pensèrent qu’il 
parlait du sommeil. 

14 Alors Jésus leur dit franchement : Lazare ей mort 
15 et je me réjouis pour vous de n’avoir pas été là, pour 
que vous ayez foi. Mais allons près de lui. 


XI т. Béthanie : sur la pente orientale du mont des Oliviers (et 
non Béthanie d’outre-Jourdain où était Jésus à ce moment). 

2. Ce verset ne fait allusion ni à Luc, уп, 38 ni même à Matthieu, 
XXVI, 6-13 et Marc, XIV, 3-9, mais uniquement à Jean, хи, 3 que 
l’auteur voit comme passé quand il écrit. 

9-10. Comparer à тх, 4. 
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16 Alors Thomas, appelé Didyme, dit aux autres dis- 
ciples : Allons aussi mourir avec lui. 


17 Jésus vint et le trouva depuis quatrejours au tombeau. 
18 Béthanie n’était qu’à environ quinze stades de Jéru- 
salem, 

19 et beaucoup de Juifs étaient venus chez Marthe et 
Marie les consoler de leur frère. 

20 Quand Marthe entendit que Jésus venait, elle partit 
au-devant de lui, et Marie restait assise à la maison. 

21 Marthe dit à Jésus : Seigneur, si tu avais été ici, mon 
frère ne serait pas mort. 

22 Maintenant encore, je sais que Dieu te donnera ce 
que tu lui demanderas. 

23 Jésus lui dit : Ton frère ressuscitera. 

24 Marthe lui dit : Je sais qu’il ressuscitera à la résur- 
rection, au dernier jour. 

25 Jésus lui «Ше: Je suis la résurreétion. Qui se fie à moi, 
fat-il mort, vivra. 

26 Quiconque vit et se Не à moi ne mourra pas pour 
toujours. Le crois-tu ? 

27 Elle lui е: Oui, seigneur, je crois que tu es le christ, 
le Fils de Dieu qui vient en ce monde. 

28 Sur ces paroles, elle s’en alla appeler en secret Marie 
sa sœur et lui dit : Le maitre est là, il t’appelle. 

29 Celle-ci, à ces mots, se leva vite et vint à lui. 

30 Jésus n’était pas encore arrivé au village, il était 
encore au lieu où l’avait rencontré Marthe. 

31 Quand les Juifs qui étaient dans la maison à consoler 
Marie, la virent se lever vite et sortir, ils la suivirent pen- 
sant qu’elle allait pleurer au tombeau. 

32 Marie, quand elle arriva où était Jésus et qu’elle le 
vit, tomba à ses pieds et lui dit : Seigneur, si tu avais été 
ici, mon frère ne serait pas mort. 

33 Jésus quand il Ја vit pleurer et les Juifs qui Рассот- 
pagnaient pleurer, frémit en esprit et se troubla. - 


16. Thomas et, en grec, Didyme, signifient « jumeau ». Seulement 
nommé раг les synoptiques, il fait en Jean trois interventions capi- 
tales : ici (avec un courage sans espoir), en XIV, 5 (résigné à tout 
sauf aux équivoques) et en хх, 26-28 (plus épris d’évidence que de 
joie). 

18. Quinze Stades : moins de trois kilomètres. 

25. Je suis la résurrection : beaucoup ajoutent «et la vie ». 
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34 Паш: Où l’avez-vous mis ? Ils lui disent : Seigneur, 
viens, tu verras. 

35 Jésus pleura. 

36 Les Juifs disaient : Voyez comme il l’aimait. 

37 Mais quelques-uns dirent : Lui qui а ouvert les yeux 
de l’aveugle, ne pouvait-il faire aussi que cet homme ne 
soit pas mort ? 


38 Jésus, frémissant encore en lui-même, vient au tom- 
beau. C'était un caveau avec une pierre dessus. 

39 Jésus dit : Enlevez la Pierre. Marthe lui dit : Seigneur 
il sent déjà, c’est le quatrième jour. 

до Jésus lui dit: Ne t’ai-je pas dit que, si tu as foi, tu 
verras la gloire de Dieu ? 

41 On enleva la pierre. Alors Jésus leva les yeux en haut 
et dit : Père, je te rends grâces de m’avoir entendu. 

42 Је savais que tu m’entends toujours, mais je le dis à 
cause de la foule qui m’entoure, pour qu’ils croient que 
tu m’as envoyé. 

43 Sur ces paroles, il cria à grande voix : Lazare, viens 
dehors! 

44 Le mort sortit, les pieds et les mains liés de bande- 
lettes et le visage enveloppé d’un suaire. Jésus leur dit : 
Déliez-le et laissez-le aller. 


45 Beaucoup de Juifs qui étaient venus près de Marie 
et avaient vu ce qu'il avait fait se fièrent à lui. 
46 Mais quelques-uns allèrent dire aux pharisiens ce 
qu'avait fait Jésus. 
47 Alors les grands prêtres et les pharisiens réunirent 
un conseil. Ils dirent : Que faisons-nous 2 Cet homme fait 
beaucoup de signes. 
48 Sinous le laissons, tous se fieront à lui et les Romains 
viendront enlever notre lieu et notre nation. 

49 Lun deux, Caïphe, grand prêtre cette année-là, leur 
dit : Vous n’y connaissez rien, 


39. Marthe : beaucoup ajoutent « la sœur du défunt ». 

48. Notre lieu : le temple. 

49. Cette année-là : Jean ne veut pas dire que la fonétion soit 
annuelle, mais seulement qu’en cette année décisive, c’est Caiphe 
qui s’en trouvait investi (il le fut de l’an 18 à l’an 36). En principe le 
grand prêtre l’est à vie, mais depuis que les Romains peuvent le 
démettre, il y a plusieurs grands prêtres, les anciens gardant le titre 
et l’influence. 
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so vous пе calculez pas. Mieux vaut qu’un homme 
meure pour le peuple, et que la nation entière ne périsse 
pas. 

51 I) ne disait pas cela de lui-même mais, grand prêtre, 
il prophétisait que Jésus allait mourir pour la nation, 
52 et non seulement pour la nation, mais pour réunir les 
enfants de Dieu qui sont dispersés. 

53 De ce jour-là, ils furent résolus à le tuer. 

54 Alors Jésus ne circula plus franchement parmi les 
Juifs, il s’en alla dans le pays proche du désert, dans une 
ville appelée Éphraïm, et il s’y attardait avec ses disciples. 


55 Orla Pâque des Juifs était proche et beaucoup mon- 
tèrent, de tout le pays, se purifier à Jérusalem avant la 
Paque. 

56 Ils cherchaient Jésus et se disaient entre eux, dans le 
temple : Que vous еп semble? ne viendra-t-il pas à la fête? 
57 Mais les grands prétres et les pharisiens avaient 
donné ordre à quiconque saurait où il était, de l’indiquer 
pour le faire prendre. 


CHAPITRE XII 


1 Six jours avant la Pâque, Jésus vint à Béthanie où 
était Lazare que Jésus avait relevé d’entre les morts. 

2 On lui fit 14 un diner, et Marthe servait, et Lazare 
était un des convives. 

3 Alors Marie prit une livre d’un parfum de nard fort 
coûteux, en oignit les pieds de Jésus et les essuya avec ses 


50. Mieux vaut : certains ajoutent « pour vous »; d’autres « pour 
nous ». 

51. Grand prêtre : beaucoup répètent « cette année-là ». 

54. Éphraïm : à une vingtaine de kilomètres au nord de Jéru- 
salem. — S’y attardait : d’autres «у demeurait ». — Ce verset cor- 
respond à x, 40. Entre les deux séjours à l'écart, Jésus est revenu 
répondre à la question de x, 24. 


XII 2. La: chez Simon le Lépreux, d’après Matthieu, XXVI, 6. 

3. Ce nard est qualifié dans le texte (comme en Marc, XIV, 3) 
де piftikès (fidèle ou potable). Les Latins ont compris : d’épis; 
certains syriaques : à la pistache. L’état aétuel des connaissances пе 
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cheveux. Et la maison s’emplit de l’odeur du parfum. 
4 Judas Iscariote, un de ses disciples, celui qui allait le 
livrer, dit : 

5 Pourquoi n’avoir pas vendu ce parfum trois cents 
deniers pour les donner aux pauvres 2 

6 П ne disait pas cela par souci des pauvres, mais parce 
qu’il était voleur, avait la bourse et еп emportait le 
contenu. 

7 Jésus lui dit : Laisse-la garder cela pour le jour de 
mon ensevelissement, 

8 car vous aurez toujours les pauvres avec vous, mais 
vous пе m’aurez pas toujours. 

9 La foule des Juifs sut qu’il était là et ils vinrent non 
seulement pour Jésus mais aussi pour voir Lazare qu’il 
avait relevé d’entre les morts. 

10 Et les grands prêtres résolurent de tuer aussi Lazare 
Іт parce qu’à cause de lui beaucoup de Juifs les quit- 
taient et se fiaient à Jésus. 


12 Le lendemain la foule venue à la fête entendit que 
Jésus venait à Jérusalem. 

13 Ils prirent des rameaux de palmiers et sortirent au- 
devant de lui, et ils criaient : Hosanna! béni soit celui qui 
vient au nom du Seigneur, le roi d’Israël. 

14 Jésus trouva un petit âne et monta dessus selon 
qu Ше есас“ 

15 Ne crains pas, fille de Sion, voici, ton roi vient, 
monté sur un petit d’anesse. 

16 Les disciples, d’abord, пе le surent pas, mais quand 
Jésus fut glorifié, ils se souvinrent que c’était écrit de lui 
et qu’on le lui avait fait. 

17 La foule qui était avec lui quand il avait rappelé 


permet pas de décider si le mot veut dire bizarrement : de bonne 
qualité; ou banalement : liquide; ou s’il s’agit d’un terme technique 
devenu vite obscur et altéré par les copistes. Un des plus anciens 
manuscrits omet ісі : пага (qui maura été que pour gloser pisti- 
kès) et, en Marc, l’expression entière (qu’il serait d’ailleurs éton- 
nant que Jean ait reprise mot à mot). — Oignit les pieds : comparer 
à Matthieu, xxvi, 7 et Marc, xiv, 3 (le lui versa sur la tête). 

5. Trois cents deniers : environ dix mois d’un salaire moyen. 

13. Rameaux de palmiers : comme en Apocalypse, уп, 9. — 
L’Hosanna est tiré de Psaumes, CXVII, 25-26 (voir la note 
“Е. Dhorme). 

15. D’après Zacharie, тх, 9. 
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Lazare du tombeau et lavait relevé d’entre les morts, lui 
rendait témoignage. 

18 C'est pourquoi la foule vint au-devant de lui, parce 
qu’ils avaient entendu qu’il avait fait ce signe. 

19 Alors les pharisiens se dirent entre eux : Vous voyez 
que vous ne gagnez rien. Tout le monde court après lui. 


20 Quelques Grecs de ceux qui étaient montés se pros- 
terner à la fête, 

21 abordèrent Philippe qui était de Bethsaide de Galilée, 
et ils lui demandèrent: Seigneur, nous voulons voir Jésus. 
22 Philippe vient le dire à André. André et Philippe 
viennent le dire à Jésus. 

23 Jésus leur répond : L’heure est venue que le fils de 
Phomme soit glorifié. 

24 Oui, oui, je vous le dis, si le grain de blé tombé en 
terre ne meurt pas, il demeure seul, mais s’il meurt, il 
porte beaucoup de fruit. 

25 Ош aime son âme la perd, mais qui déteste son âme 
en ce monde la gardera pour la vie éternelle. 

26 Si quelqu’un me sert, qu’il me suive et mon servi- 
teur sera où je suis. Si quelqu’un me sert, le Père l’hono- 
rera. 

27 À présent, mon âme est troublée. Que dire ? Père, 
sauve-moi de cette heure 2 Mais c’est pour cela que j’en 
suis venu à cette heure. 

28 Père, glorifie ton nom. Alors une voix vint du ciel : 
Je Гаі біогіНе, je le glorifierai encore. 

29 La foule qui se tenait là et avait entendu, disait que 
c'était le tonnerre. D’autres disaient : Un ange lui a parlé. 
30 Jésus répondit : Cette voix n’a pas été pour moi, 
mais pour vous. 

31 C’est maintenant le jugement de се monde. Mainte- 
nant le chef de ce monde va être jeté dehors. 

32 Et moi, une fois haussé, j’attirerai tout à moi. 

33 Il disait cela pour signifier de quelle mort il allait 
mourir. 


27. Jean signale ісі le commencement de Гаропіе. Contraire- 
ment aux synoptiques, il ne sait pas imaginer les scènes qui furent 
sans témoin : il ne parlera pas plus des prières de Gethsémani qu’il 
n’a parlé des tentations au désert. 

32. Haussé : beaucoup ajoutent « de la terre ». — Ce verset 
répond à пп, 14, et inclut la prédication publique. 
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34 La foule lui répondit : Nous avons entendu, dans la 
loi, que le christ demeure pour toujours. Comment dis-tu 
que le fils de l’homme doit être haussé ? Qui est ce fils de 
l’homme ? 

35 Jésus leur dit : La lumière n’est plus pour long- 
temps avec vous. Marchez tant que vous avez la lumière 
pour que les ténèbres ne vous surprennent pas. Celui qui 
marche dans les ténèbres ne sait où 1] va. 

36 Tant que vous avez la lumière, fiez-vous a la 
lumière pour être des fils de lumière. Sur ces paroles, 
Jésus s’en alla et se cacha d’eux. 


37 S'ils ne se fiaient pas à lui qui avait fait tant de 
signes devant eux, 

38 c’était pour accomplir cette parole du prophète 
Isaïe : Seigneur, qui s’est Не à ce que nous entendions ? 
et à qui le bras du Seigneur a-t-il été dévoilé ? 

39 S'ils ne pouvaient se Нег, c’est qu’Isaie dit encore : 
40 Il a aveuglé leurs yeux, il а endurci leur cœur de 
peur que leurs yeux ne voient, que leur ceurne comprenne, 
qu'ils ne se retournent et que је ne les guérisse. 

41 Cest ce que dit Isaïe quand il vit sa gloire et qu’il 
parla de lui. 

42 Pourtant, même parmi les chefs, beaucoup se 
fièrent à lui, mais à cause des pharisiens, ils ne l’avouaient 
pas pour ne pas être excommuniés, 

43 саг ils aimèrent la gloire des hommes plus que la 
gloire de Dieu. 

44 Or Jésus criait : Qui se fie à moi ne se fie pas à moi, 
mais à celui qui m’a envoyé. 

45 Qui me voit, voit celui qui m’a envoyé. 


34. Dans la Ісі: par exemple en II Samuel, үп, 16; Psaumes, cx, 
4: Isaie, тх, 6; Daniel, уп, 14. 

35. Avec vous : d’autres « parmi vous ». 

37. Jean va récapituler les effets de la prédication publique 
(versets 37 à 43), puis la substance de cette prédication (versets 
44 à 50). 

38. Dans Isaie, їли, т (Romains, x, 16, qui en cite le début, l’en- 
tend un peu différemment). 

до. D’après Шай, VI, 9-10. 

41. Quand il vit : d’autres « parce qu’il vit ». Se rappeler 1, 18 
et comparer à v, 46. 

44. Jésus criait : се mest pas un nouveau discours de Jésus 
mais un raccourci de son enseignement. 
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46 Moi, la lumière, je suis venu en се monde pour que 
quiconque se fie à moi ne demeure pas dans les ténèbres. 
47 Si quelqu'un entend mes paroles et ne les garde pas, 
je ne le juge pas, car je ne suis pas venu juger le monde, 
mais sauver le monde. 

48 Qui me rejette et ne reçoit pas mes paroles aura son 
juge : la parole que j’ai dite le jugera le dernier jour. 

49 Car je n’ai pas parlé de moi-même, mais le Père qui 
m'a envoyé ш/а commandé ce que j'avais à dire et à 
exprimer. 

so Et je sais que son commandement est vie éternelle. 
Ce que je dis, je le dis comme le Père me l’a dit. 


CHAPITRE XIII 


т Avant la fête de la Pâque, sachant venue son heure de 
passer de ce monde au Père, Jésus qui avait aimé les siens 
dans ce monde, les aima jusqu’à la fin. 

2 Pendant le dîner, comme le diable avait déjà mis au 
cœur de Judas Iscariote, fils de Simon, de le livrer, 

3 lui qui savait que le Père lui avait tout donné dans les 
mains et que, venu de Dieu, il s’en allait à Dieu, 

4 se lève de table et il pose ses vêtements. Il prit un 
linge et il s’en ceignit, 

5 puis il jeta de l’eau dans le bassin et il commença à 
laver les pieds des disciples et à les essuyer avec le linge 
dont il était ceint. 

6 П vient alors à Simon Pierre qui lui dit : Seigneur, toi, 
me laver les pieds! 

7 Jésus lui répondit : Pour l’instant tu ne sais pas ce que 
je fais, mais après tu le sauras. 

8 Pierre lui dit : Jamais tu ne me laveras les pieds. Jésus 
lui répondit : Si je ne te lave pas, tu n’as pas de part 
avec moi. 


XIII 1-4 Deux grandes phrases souples très inhabituelles en 
Jean sont comme solennellement tendues à l'entrée de la dernière 
soirée de Jésus. 

4. Pose ses vêtements : pas seulement le manteau; Jésus se 
met en tenue d’esclave au travail : nu, avec un linge pour pagne. 
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9 Simon Pierre lui dit : Seigneur, non seulement les 
pieds, mais les mains et la tête. 

10 Jésus lui dit : Qui s’est baigné, n’a pas à se laver, il 
est tout entier pur. Et vous êtes purs aussi, mais pas tous. 
ІТ Caril savait qui allait le livrer, c’est pourquoi il dit : 
Vous n’êtes pas tous purs. 


12 Après leur avoir lavé les pieds, avoir repris ses vête- 
ments et s’être remis à table, il leur dit : Savez-vous ce 
que je vous ai fait ? 

13 Vous m’appelez maitre et seigneur, et vous dites 
bien car je le suis. 

14 Alors si moi, le seigneur et le maître, je vous ai lavé 
les pieds, vous devez aussi vous laver les pieds les uns aux 
autres, 

15 car je vous ai donné l’exemple pour que vous fassiez 
comme je vous fais. 

16 Oui, oui, je vous le dis, un esclave n’est pas plus 
grand que son seigneur, ni un apôtre, plus grand que 
celui qui l’envoie. 

17 51 vous le savez, vous êtes magnifiques, pourvu que 
vous le fassiez. 

18 Је ne le dis pas de vous tous. Je connais ceux que 
j'ai choisis. Mais c’est pour accomplir cette écriture : Lui 
qui mange mon pain а levé le talon contre moi. 

19 Је vous le dis dès maintenant, avant l’événement, 
pour qu'après l’événement vous croyiez que je suis. 

20 Oui, oui, je vous le dis, qui reçoit celui que j’en- 
verrai me reçoit et qui me reçoit, reçoit celui qui та 
envoyé. 

21 Sur ces paroles, Jésus fut troublé en esprit et il 
attesta : Oui, oui, je vous le dis, l’un de vous me livrera. 


22 Les disciples se regardaient les uns les autres, incer- 
tains de qui il parlait. 

23 Un de ses disciples, celui que Jésus aimait, était à 
table contre le sein de Jésus. 


18. Cette écriture : Psaumes, XLI, то d’après l’hébreu (ce n’est pas 
tout à fait le texte des Septante). 

19. Que je suis : voir vint, 58 et la note. 

20. La place de ce verset a gêné certains exégétes qui répugnaient 
à l’appliquer à Judas. C’est pourtant cette ambivalence des vérités 
les plus simples qui va causer le trouble de Jésus. 

23. Un de ses disciples : l’évangéliste se désigne sans se nommer 
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24 Simon Pierre lui fait signe : Demande-lui de qui il 
parle. 

25 Lui, placé ainsi contre la poitrine de Jésus, lui dit : 
Seigneur, qui est-ce ? 

26 Jésus lui répond : C’est celui à qui je donnerai la 
bouchée que je vais tremper. Alors il trempe la bouchée, 
la prend et la donne à Judas, fils de Simon Iscariote. 
27 Aussitôt après la bouchée, Satan entra еп lui. Et 
Jésus lui dit : Ce que tu fais, fais-le vite. 

28 Mais aucun des convives ne sut pourquoi il disait 
cela. 

29 Comme Judas avait la bourse, certains pensèrent 
que Jésus lui disait d'acheter ce qu’il faut pour la fête ou 
de donner quelque chose aux pauvres. 

зо Il sortit aussitôt la bouchée prise. C’était la nuit. 


31 Quand il fut parti, Jésus dit : Maintenant le fils de 
l’homme а été glorifié et Dieu a été glorifié en lui. 

32 Si Dieu а été glorifié en lui, Dieu le glorifiera aussi 
en lui et il le glorifiera bientôt. 

33 Petits enfants, je пе suis plus pour longtemps avec 
vous. Vous me chercherez et comme j’ai dit aux Juifs : 
Vous ne pouvez venir où je vais, je vous le dis aussi 
maintenant. 

34 Те vous donne un commandement nouveau : vous 


(voir la note à 1, 40). — À table contre le sein de Jésus : on mange 
appuyé sur le coude gauche, le corps allongé obliquement par 
rapport à la table; chaque convive а donc la tête à hauteur de la 
poitrine de son voisin de gauche. 

26. Donner la bouchée trempée, c’est faire à quelqu'un l’hon- 
neur du repas. 

зт. Maintenant... a été glorifié : une fois l’arrestation mise en 
marche par Judas, la suite est déjà acquise, procès, condamnation, 
exécution. Jésus va être véritablement connu (glorifié) et son Dieu, 
à travers lui. Noter cet emploi tout sémitique d’un passé pour 
signifier la certitude et l’acceptation. 

32. Dieu le glorifiera : par discrétion, Jésus passe ici au temps 
de l’incertain (le futur) pour parler de sa résurrettion. — Le glori- 
fiera aussi en lui : c’est-à-dire glorifiera le fils de l’homme dans le fils 
de l’homme (voir хут, 1-5). Certains manuscrits disent « en lui- 
même », c’est-à-dire en Dieu. 

33. Petits enfants : par ce diminutif grec, Jean rend ce qui, en 
araméen, ne pouvait être qu’une intonation. — J'ai dit aux Juifs : 
en уп, 34 et VIII, 21. 
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aimer les uns les autres comme je vous ai aimés, vous 
aussi vous aimer les uns les autres. 

35 Раг là, tous sauront que vous êtes mes disciples, si 
vous avez de l’amour les uns pour les autres. 

36 Simon Pierre lui dit : Seigneur, où vas-tu ? Jésus 
répondit : Maintenant, tu ne peux me suivre où je vais, 
mais tu me suivras plus tard. 

37. Pierre lui dit : Seigneur, pourquoi ne puis-je te 
suivre maintenant ? Je donnerai ma vie pour toi. 

38 Jésus répond : Tu donneras ta vie pour moi ? Oui, 
oui, je te le dis, le coq ne chantera pas que tu ne m’aies 
renié trois fois. 


CHAPITRE XIV 


т Que votre cœur ne se trouble pas. Vous vous fiez à 
Dieu, fiez-vous aussi à moi. 

2 Ily a beaucoup de demeures dans la maison de mon 
Père, sinon je vous aurais dit, moi qui vais vous prépa- 
rer une place. 

3 Quand je serai allé vous préparer une place, je 
reviendrai vous ne avec moi pour que vous soyez 
où je suis. 

4 Et vous savez le chemin où je vais. 


5 Thomas lui dit : Seigneur, nous ne savons où tu vas, 
comment saurions-nous le chemin ? 

6 Jésus lui Ше: Je suis le chemin, la vérité et la vie. 
Personne ne vient au Pére que par moi. 

7 Si vous me connaissez, vous connaitrez aussi mon 
Père. Dès maintenant, vous le connaissez et vous l’avez 
vu. 


8 Philippe lui dit : Seigneur, montre-nous le Père, cela 
nous suffit. 


XIV 2. Beaucoup de demeures : certains ont voulu y voir des 
degrés, d’autres une simple spaciosité; voir plutôt le commentaire 
johannique en Apocalypse, 11, 17 (et la note). — Sinon je vous l’au- 
rais dit: certains traduisent « sinon vous l’aurais-je dit ? » (mais 
il ne l’a pas dit); d’autres « sinon je vous aurais dit que je vais » 
(ce qui contredit le verset suivant). 

8. Voir 1, 18. 
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о Jésus lui dit : Depuis si longtemps que je suis avec 
vous, tu ne me connais pas, Philippe ? Qui m’a vu a vu 
le Père. Comment dis-tu : Montre-nous le Père ? 

то Ме crois-tu pas que je suis dans le Père et que le Père 
est en moi? Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de 
moi-même. Et le Père qui demeure en moi faitses œuvres. 
11 Croyez-m’en, je suis dans le Père et le Père est en 
moi, croyez-le du moins à cause des œuvres. 

12 Oui oui, je vous le dis, qui se Не à moi fera les 
ceuvres que je fais, et il en fera de plus grandes, car je vais 
Au Pere. 

13 Et quoi que vous demandiez en mon nom, je le 
ferai pour que le Père soit glorifié dans le Fils. 

14 Si vous me demandez quelque chose еп mon nom, je 
le ferai. 

15 Si vous m’aimez, vous garderez mes commande- 
ments, 

16 et je prierai le Père, et il vous donnera un autre 
paraclet qui soit pour toujours avec vous, 

тт l'Esprit de vérité que le monde ne peut recevoir 
parce qu’il ne le voit ni ne le connaît. Vous, vous savez 
qu'il demeure chez vous et il sera en vous. 

18 Je ne vous laisserai pas orphelins, je viens à vous. 
19 Encore un peu et le monde ne me voit plus. Mais 
vous, vous me voyez, car je vis et vous vivrez. 

20 Се jour-là vous saurez que je suis en mon Père, et 
vous en moi, et moi en vous. 

21 Celui qui a mes commandements et qui les garde est 
celui qui m'aime, et celui qui m'aime sera aimé de mon 
Père, et je l’aimerai, et je Іші apparaîtrai. 


22 Judas, non pas l’Iscariote, lui dit : Seigneur, qu’est-il 
arrivé que tu ailles nous apparaître à nous et non au 
monde ? 


16. Un paraclet est quelqu’un qu’on appelle au secours : défen- 
seur, protecteur, avocat. Le mot a pris aussi le sens de conseiller 
et de consolateur. Un autre paraclet : le premier étant Jésus (17% de 
Jean, тї, 1). 

22. Judas : celui qu’en français on appelle Jude pour le distinguer 
de l’Iscariote, Matthieu et Marc le surnomment Thaddée (ou, dans 
quelques manuscrits, Lebbée). Il est dit frère de Jacques le mineur 
(Luc, vi, 16; Ades, 1, 13; Jude, т) et de Jésus (Matthieu, XIII, 55 et 
Mare, ут, 3). Il montre ici la même hantise que les frères de уп, 3-4. 


222 Évangile selon Jean, хіу, 2 2 НЕ Хх À 


23 Jésus lui répondit : Si quelqu’un m'aime, il gardera 
ma parole, et mon Père l’aimera, et nous viendrons à lui, 
et nous ferons chez lui notre demeure. 

24 Celui qui пе m’aime pas, пе garde pas mes paroles. Et 
ma parole n’est pas de moi, mais du Père qui m’a envoyé. 
25 Је vous Fai dit quand je demeurais chez vous, 

26 mais le paraclet, l'Esprit saint que le Père enverra en 
mon nom, vous enseignera tout et vous fera souvenir de 
tout ce que je vous ai dit. 


27 Је vous laisse la paix, je vous donne ma paix. Je ne 
vous la donne pas comme le monde 14 donne. Que votre 
cœur ne se trouble pas et пе s’effraie pas. 

28 Vous avez entendu que je vous ai dit : Je men vais 
et je viens à vous. Si vous m’aimiez, vous vous réjouiriez 
que j’aille au Père, car le Père est plus grand que moi. 
29 Де vous le dis maintenant, avant l'événement, pour 
qu'après l’événement vous ayez foi. 

30 Je ne parlerai plus guère avec vous, car le chef du 
monde vient. Et il n’a pas d’emprise sur moi, 

31 шаі C’est pour que le monde sache que j aime le Père 
et que je fais comme le Père m’a commandé. Levez-vous, 
partons. 


CHAPITRE XV 


1 Je suis la vigne véritable et mon Père est le vigneron. 


24. Ma parole : d’autres, « la parole que vous entendez ». 
Comparer à уп, 16; VIN, 26; хп, 44, 49. 

27. Pas comme le monde: « paix » est le salut sémitique habituel. 
— Ce verset répond au verset 1 et vase développer dans les quatre 
versets suivants. Ainsi s’inclut la péricope de la paix. 

29. Ce verset répond à XIII, 19 et inclut l’avertissement. 

31. Partons : il semble que dans une première rédaction оп pas- 
sait aussitôt à хуп, т (ou même à XVIII, 1). L’évangéliste aura ensuite 
trouvé qu’il avait trop abrégé le discours d’adieux. Il aurait alors 
repris ses souvenirs et inséré ісі la nouvelle réda&tion (ху et хут) 
dont le style fait penser à celui de la première épitre johannique. 


ХУ т. Il est donc inutile de supposer que XIV, 31 е une fausse 
sortie ou bien que l'entretien continue dehors chemin faisant. | 
L’évangéliste, ici, reprend les paroles déjà notées, pour les préciser, 
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2 П enlève en moi tout sarment qui ne porte pas de 
fruit et il purifie tout sarment qui porte du fruit pour 
qu’il en porte davantage. 

5 Vous êtes déjà purs à cause de la parole que je vous 
ai dite. 

4 Demeurez еп moi et moi еп vous. Le sarment ne peut 
de lui-même porter du fruit, s’il ne demeure pas dans la 
vigne, et vous non plus, si vous ne demeurez pas en moi. 
5 Je suis la vigne, vous, les sarments. Qui demeure en 
moi, et moi en lui, porte beaucoup de fruit, car sans moi 
vous ne pouvez rien faire. ` 

6 Si quelqu’un ne demeure pas еп moi, il est jeté dehors 
comme le sarment et il sèche. On les ramasse, on les jette 
au feu et ils brûlent. 

7 Sivous demeurezen moi et que mes paroles demeurent 
en vous, demandez ce que vous voudrez et vous l’aurez. 
8 Cela glorifie mon Père que vous portiez beaucoup de 
fruit, et vous serez mes disciples. 

9 Je vous ai aimés comme le Père т/а aimé. Demeurez 
en mon amour. 

10 Si vous gardez mes commandements, vous demeu- 
rerez еп mon amour, comme j’ai gardé les commande- 
ments de mon Pére et demeure en son amour. 

11 Je vous Гаі dit pour que ma joie soit en vous et que 
votre joie soit complete. 

12 Mon commandement est que vous vous aimiez les 
uns les autres comme je vous 21 aimés. 

13 Personne n’a de plus grand amour que de donner sa 
vie pour ses amis. 

14 Vous étes mes amis, si vous faites ce que je vous 
commande. 

15 Je ne vous dis plus mes esclaves, car l’esclave пе sait 
pas ce que fait son seigneur, mais je vous dis amis, car je 
vous ai fait savoir tout ce que j’ai entendu de mon Pére. 


les développer ou les situer mieux, les éclairant peut-être de 
quelques autres dites en d’autres circonstances, par exemple lots 
des premières in$truétions aux disciples (voir Matthieu, x) et lors 
du discours eschatologique (voir Matthieu, xxtv). 

2. Il purifie : Jésus parle de choses usuelles en des termes tels 
qu’ils aient un sens dans le domaine de l'esprit (et inversement, au 
verset suivant, « vous êtes déjà purs »). 

то. Reprise de XIV, 15, 21. 

12. Reprise de XIII, 34-35. 
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16 Ce mest pas vous qui m’avez choisi, c’est moi qui 
vous ai choisis. Je vous ai établis pour que vous alliez 
porter du fruit, un fruit qui demeure, et pour que le Père 
vous donne ce que vous lui demanderez en mon nom. 
17 Ce que je vous commande, c’est de vous aimer les 
uns les autres. 

18 Si le monde vous hait, sachez qu’il m’a hai avant 
vous. 

19 Si vous étiez du monde, le monde aimerait ce qui 
est à lui, mais parce que vous n’êtes pas du monde, 
parce que mon choix vous а tirés du monde, le monde 
vous hait. 

20 Souvenez-vous de la parole que je vous ai dite : 
L’esclave n’est pas plus grand que son seigneur. S'ils 
m'ont poursuivi, ils vous poursuivront aussi. S’ils ont 
gardé ma parole, ils garderont aussi la vôtre. 

21 Mais ils vous traiteront ainsi à cause de mon nom, 
cat ils ne connaissent pas celui qui m’a envoyé. 

22 Si je n'étais pas venu leur parler, ils seraient sans 
péché. Mais maintenant ils n’ont plus d’excuse à leur 
péché. 

23 Qui m'a en haine a aussi mon Père en haine. 

24 $1 je n’avais pas fait parmi eux les œuvres que nul 
autre n’a faites, ils n’auraient pas de péché. Or mainte- 
nant qu’ils ont vu, ils nous ont pris en haine mon Pére et 
moi. 

25 Mais c’est pour accomplir cette parole écrite dans 
leur loi : Ils m’ont hai sans cause. 

26 Quand viendra le paraclet que je vous enverrai du 
Père, РЕѕргіє de vérité qui sort du Père, il témoignera 
de moi. 

27 Et vous témoignerez aussi, car vous étes avec moi 
dés le principe. 


17. Nouvelle reprise, comme au verset 12. 

19. Comparer 4 уп, 7. 

20. La parole que je vous ai dite : en хіп, 16 (et Matthieu, x, 24). 

22. Ils n’ont plus d’excuse : comparer А Luc, ххіп, 34 (Ils ne 
savent pas ce qu’ils font); à Afes, іп, 17 (c’est par ignorance) et 
хп, 27 (Ils Pont méconnu); et à Г Corinthiens, 11, 8 (s’ils Pavaient 
connu, ils ne l’auraient pas crucifié). 

25. Dans leur loi : en Psaumes, xxx, 19 et LXIX, 5. 

26. Reprise de хгу, 16-17, 26. — П témoignera de moi : voir 
comment en XVI, 8-11. 
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CHAPITRE XVI 


1 Je vous ai dit cela pour que vous пе soyez pas scanda- 
lisés. 

2 Ils vont vous excommunier. L’heure vient même où 
quiconque vous tuera pensera rendre un culte à Dieu. 

3 ls le feront parce qu’ils n’ont connu ni le Père ni moi. 
4 Je vous ai dit cela pour qu’une fois l’heure venue, 
vous vous souveniez que je vous l’ai dit. Je ne vous l’ai 
pas dit dès le principe parce que j'étais avec vous. 

5 Mais maintenant je vais 4 celui qui m’a envoyé. Et 
personne de vous ne me demande : Où vas-tu ? 

6 Mais parce que je vous ai dit cela, la tristesse emplit 
votre cœur. 

7 Pourtant je vous dis la vérité : mieux vaut pour vous 
que je m’en aille, car si je пе m’en vais pas, le paraclet пе 
viendra pas à vous, mais si je m’en vais, je vous Репуег- 
rai. 

8 Et il viendra prouver le monde coupable en fait de 
péché, de justice et de jugement : 

0 de péché parce qu’ils ne se fient pas à moi, 

то de justice parce que je vais au Père, et vous пе me 
verrez plus, 

11 de jugement parce que le chef de ce monde est jugé. 
12 Jai encore beaucoup à vous dire, mais vous пе 
pouvez le porter maintenant. 

13 Quand l'Esprit de vérité viendra, il vous conduira à 
toute la vérité, car il ne parlera pas de lui-même, mais il 
dira tout се qu’il entend et vous annoncera Pavenir. 


XVI І. Je vous ai dit cela : en ху, 18-25. 

4. Reprise de х, 19 et XIV, 20. 

7. Nouvelle reprise, comme en xv, 26. 

8-11. La venue du paraclet montrera : que le péché était de ne 
pas se fier à Jésus; que la justice (c’est-à-dire la conformité à la 
volonté de Dieu) était de s’en aller à Dieu comme Га fait Jésus: et 
que la mort de Jésus ne signifiait donc pas que Jésus était jugé 
(c’est-à-dire condamné) par Dieu, bien au contraire. 

13. Nouvelle reprise, comme au verset 7. — Се qu’il entend: 
d’autres, « ce qu’il entendra ». 
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14 П me glorifiera, car il prendra de moi ce qu’il vous 
аппопсега. 

15 Tout се qu’a le Père est à moi, c’est pourquoi je dis 
qu’il prend de moi ce qu’il vous annoncera. 


16 Encore un peu et vous ne me verrez plus, et encore 
un peu et vous me verrez. 

17 Quelques-uns de ses disciples se dirent entre eux: Que 
nous dit-il ? Encore un peu et vous ne me verrez plus 
et encore un peu et vous me verrez? Et: Je vais au Père ? 
18 Ils disaient : Quel est ce peu ? Nous ne savons pas 
de quoi il parle. 

19 Jésus sut qu’ils voulaient le questionner. Il leur dit : 
Vous cherchez entre vous pourquoi j’ai dit : Encore un 
peu et vous ne me verrez plus, et encore un peu et vous 
me verrez ? 

20 Oui, oui, je vous le dis, vous pleurerez, vous gémi- 
rez et le monde se réjouira. Vous serez tristes, mais votre 
tristesse deviendra joie. 

21 Quand une femme va enfanter, elle s’attriste parce 
que son heure vient, mais quand elle а enfanté, elle ne se 
souvient plus de l’affliétion dans sa joie d’avoir mis au 
monde un homme. 

22 Vous êtes tristes aussi maintenant, mais je vous 
reverral, et votre cœur se réjouira, et personne ne vous 
enlèvera votre joie. 

23 Се jour-là vous ne me questionnerez plus. Oui, oui, 
je vous le dis, mon Père vous donnera en mon nom ce que 
vous lui demanderez. 

24 Jusqu’a présent vous n’avez rien demandé еп mon 
nom. Demandez et vous recevrez pour que votre joie 
soit complète. 

25 Je vous ai dit cela en similitudes. L’heure vient où je 
ne vous parlerai plus en similitudes, je vous parlerai 
franchement du Père. 

26 Ce jour-là, vous demanderez en mon nom et je ne 
vous dis pas que je prierai le Père pour vous, 


14. Prendra : ou « recevra » (le grec пе distingue pas les deux 
nuances). 

15. Prend : au présent, а с éternel dont le verset 14 n’indiquait 
qu'un des aspects temporels. 

16. Reprise de хту, 19. 

25. Similitudes : voir la note à x, 6. 


Évangile selon Jean, хут, 27-33; ХҮП, 1-6 227 


27 саг le Père vous aime parce que vous m’aimez et que 
vous croyez que je suis sorti du Père. 

28 Је suis sorti du Père et je suis venu dans le monde. 
Maintenant je laisse le monde et je m’en vais au Père. 


29 Ses disciples dirent : Maintenant voici que tu parles 
franchement sans dire de similitudes. 

30 Maintenant nous savons que tu sais tout et plus 
n’est besoin qu’on te questionne. C’est pourquoi nous 
croyons que tu es sorti de Dieu. 

31 Jésus leur répondit : Vous le croyez maintenant ? 
32 Eh bien, l’heure vient, et elle ей venue, où vous 
serez dispersés chacun de son côté, et vous me laisserez 
seul, mais je ne suis pas seul, car le Père est avec moi. 
33 Je vous ai dit cela pour que vous ayez la paix en moi. 
Vous avez de laffiétion еп ce monde, mais courage! је 
suis vainqueur du monde. 


CHAPITRE ХУП 


г Jésus, après ces paroles, leva les yeux au ciel et dit : 
Père, l’heure est venue, glorifie ton Fils pour que ton 
Fils te glorifie 

2 et que, selon le pouvoir que tu lui as donné sur toute 
chair, il donne la vie éternelle 4 tous ceux que tu lui as 
donnés. 

3 Or la vie éternelle, c’est qu’ils te connaissent, toi le 
seul Dieu véritable et ton envoyé Jésus Christ. 

4 Je t’ai glorifié sur la terre, j’ai fini l’œuvre que tu m’as 
donnée à faire. 

s Maintenant, Père, glorifie-moi chez toi de la gloire 
que j’avais chez toi avant que le monde fût. 


6 Jai manifesté ton nom aux hommes que tu as tirés 


32. Vous serez dispersés : allusion à Zacharie, хи, 7. 
33. La paix : reprise de xiv, т et 27, pour inclure les adieux. 


XVII т. Ce chapitre faisait sans doute primitivement suite à 
хгу, 31. La prière de Jésus aurait été dite une fois sorti du cénacle, 
peut-être même hors de la ville avant de passer le Cédron. 
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du monde pour me les donner. Ils étaient à toi, et tu me 
les as donnés, et ils ont gardé ta parole. 

7 Maintenant ils savent que tout ce que tu m’as donné 
est de toi, 

8 car je leur ai donné les paroles que tu m’as données, 
et ils les ont reçues, et ils ont su vraiment que je suis 
sorti de toi, et ils ont cru que tu m’as envoyé. 

9 Je prie pour eux. Je ne prie pas pour le monde, mais 
pour ceux que tu m’as donnés, car ils sont à toi. 

10 Tout ce qui est à moi est à toi et ce qui est à toi est à 
moi, et |е suis glorifié en eux. 

11 Је ne suis plus dans le monde, mais ils sont dans le 
monde et moi, je viens à toi. Père saint, garde en ton nom 
ceux que tu m’as donnés, pour qu’ils soient un comme 
nous. 

12 Quand j'étais avec eux, je les gardais en ton nom. 
Jai gardé ceux que tu m’as donnés et aucun d’eux ne 
s’est perdu, sinon le fils de perdition pour accomplir 
lécriture. 

13 Mais maintenant je viens à toi et je parle ainsi еп ce 
monde pour qu'ils aient en eux ma joie complète. 

14 Je leur ai donné ta parole et le monde les а haïs 
parce qu’ils ne sont pas du monde, comme je ne suis 
pas du monde. 

15 Jene te prie pas de les enlever du monde mais de les 
garder du mauvais. 

16 Ils ne sont pas du monde, comme je ne suis pas du 
monde. 

17 Sanétifie-les par la vérité. Ta parole est vérité. 

18 Је les ai envoyés dans le monde comme tu m'as 
envoyé dans le monde. 

19 Et je me sanétifie pour eux, pour qu'ils soient vrai- 
ment sanctifiés aussi. 


20 Је ne prie pas seulement pour eux, mais aussi pour 
ceux qui se feront à moi à cause de leur parole, 

21 pour que tous soient un comme toi, Père, tu es en 
moi et moi en toi, pour qu’ils soient aussi en nous et que 
le monde croie que tu m’as envoyé. 


тт. Ceux que tu m’as donnés : d’autres, « en ton nom que tu 
m'as donné ». 
15. Du mauvais : on peut traduire : « du mal ». 
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22 Je leur ai donné la gloire que tu m’as donnée pour 
qu'ils soient un, comme nous sommes ап, 

23 moi еп eux et toi en moi, pour qu’ils soient parfai- 
tement un, et que le monde sache que tu m’as envoyé et 
que je les ai aimés comme tu m’as aimé. 

24 Père, je veux que ceux que tu m’as donnés soient 
avec moi, où je suis, pour qu’ils voient cette gloire que tu 
m'as donnée, toi qui m’as aimé avant la fondation du 
monde. 

25 Père juste, le monde пе Га pas connu, mais moi, je 
ai connu, et ceux-ci ont su que tu m’as envoyé. 

26 Је leur ai fait connaître ton nom et je le ferai 
connaître encore pour que l’amour dont tu mas aimé 
soit en eux et moi en eux. 


CHAREFRE СУЛИ 


1 Jésus, après ces paroles, s’en alla avec ses disciples 

au-delà du torrent du Cédron. Il y avait là un jardin dans 

lequel il entra avec ses disciples. 

2 Judas qui le livrait connaissait aussi ce lieu parce que 

Jésus y était souvent allé avec ses disciples. 

3 Judas prend la cohorte et des gardes fournis par les 
rands prêtres et les pharisiens, et il vient là avec des 

ees des torches et des armes. 

4 Jésus, sachant tout ce qui allait lui arriver, sortit et 

leur dit : Qui cherchez-vous ? 

5 Ils lui répondirent : Jésus de Nazareth. Il leur dit : 

C’est moi. Or Judas qui le livrait était avec eux. 

6 Quand Jésus leur dit : C’est moi, ils reculèrent et 

tombèrent par terre. 

7 il leur СОБА encore : Qui cherchez-vous 2 Et ils 

dirent : Jésus de Nazareth. 

8 Jésus répondit : Je vous dis que c’est moi. Et si c’est 

moi que vous cherchez, laissez aller ceux-ci. 


23. Que je les ai aimés : d’autres, « que tu les as aimés ». 


ХУШ 3. La cohorte : Jean seul ose dire que c’est l’armée romaine 
qui mène l’opération (voir au verset 12, la présence du tribun). 
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9 C'était pour accomplir cette parole qu’il avait dite : 
Je mai perdu aucun de ceux que tu m’as donnés. 

10 Alors Simon Pierre qui avait un sabre le tira, ғарра 
l’esclave du grand prêtre et lui coupa l’oreille droite. Le 
nom de l’esclave était Malchos. 

11 Jésus dit à Pierre : Mets le sabre au fourreau. Est-ce 
que je пе boirai pas la coupe que le Père m’a donnée 2 
12 Alors la cohorte, le tribun et les gardes des Juifs 
prirent Jésus et le lièrent. 


13 Ils le menèrent d’abord chez Anne parce que celui-ci 
était beau-père de Caïphe qui était grand prêtre cette 
année-là. 

14 Cétait Caïphe qui avait donné aux Juifs ce conseil : 
Mieux vaut qu’un homme meure pour le peuple. 

15 Simon Pierre et un autre disciple suivaient Jésus. 
Ce disciple était connu du grand prêtre et il entra avec 
Jésus dans la cour du grand prêtre, 

16 mais Pierre restait dehors à la porte. Alors l’autre 
disciple, connu du grand prêtre, sortit parler à la fille 
portière et fit entrer Pierre. 

17 La fille portière dit à Pierre : N’es-tu pas aussi des 
disciples de cet homme ? Il dit : Je n’en suis pas. 

18 Les esclaves et les gardes avaient fait un feu de 
braise, car il faisait froid, et ils restaient debout à se 
chauffer. Pierre aussi restait debout avec eux à se chauffer. 


19 Le grand prêtre queftionna Jésus sur ses disciples 
et sur sa doctrine. 


9. Cette parole qu’il avait dite : en хуп, 12 (comme en vi, 39 et 
х, 28) et susceptible de plus d’un sens. 

10. Malchos semble un nom nabatéen. Cet esclave du grand 
prêtre devait être le chef des gardes. 

13. Anne : ancien grand prêtre dont le gendre et les cinq fils 
furent grands prêtres aussi (voir la note à хт, 49). 

14. Ce conseil : en хі, 50. к 

15. Un autre disciple : voir la note à 1, до. — Connu du grand 
prêtre : étonnantes relations qui permettent à Jean d'assister de 
près au procès et au supplice. — La cour du grand prêtre : si le 
verset 24 ей maintenu à sa place aétuelle, nous sommes pour 
l'instant chez Anne. Or pour Jean, le grand prêtre (au singulier), c’est 
Caïphe, mais c’est sur ordre de Caïphe et avec ses gardes que Jésus 
est chez Anne. La maison d’Anne n’est pour ainsi dire qu’une 
annexe commode de celle de Caiphe ой ce dernier peut pressentir 
son prisonnier avant d’agir officiellement. i 
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20 Jésus lui répondit : J’ai parlé franchement au monde. 
J'ai toujours enseigné dans les synagogues et dans le 
temple ot tous les Juifs s’assemblent et je n’ai rien dit 
en secret. 

21 Pourquoi me questionnes-tu ? Demande à ceux qui 
m'ont entendu parler, ils savent ce que j’ai dit. 

22 À ces paroles, un des gardes posté là lui donna un 
coup et lui dit : Е&-се ainsi que tu réponds au grand 
prêtre ? 

23 Jésus lui répondit : Si jai mal parlé, atteste le mal, 
ms's si j’ai bien parlé pourquoi me frappes-tu ? 


24 Alors Anne l’envoya, toujours lié, chez le grand 
prêtre Caïphe. 

25 Et Simon Pierre restait debout à se chauffer. Ils lui 
dirent : N’es-tu pas aussi de ses disciples ? П le nia, il 
dit : Je n’en suis pas. 

26 Un esclave du grand prêtre, parent de celui dont 
Pierre avait coupé ГогеШе, dit : Ne t’ai-je pas vu avec 
lui dans le jardin ? 

27 Pierre nia encore et aussitôt un coq chanta. 


28 De chez Caïphe, ils menérent alors Jésus au prétoire. 
C’était l’aube. Ils n’entrèrent pas au prétoire pour пе pas 
se souiller mais manger la pâque. 

29 Alors Pilate sortit vers eux, dehors, et il leur cite: 
Quelle accusation portez-vous contre cet homme ? 

зо Ils lui répondirent : S’il n’était pas un malfaiteur, 
nous ne te l’aurions pas livré. 


20. Ce que Jésus laisse entendre par énigmes ou par allusions 
ou ce qu’il enseigne en privé n’est qu’approfondissement de ses 
claires affirmations publiques qui sont conformes à la meilleure 
tradition d’Israël (mais toute institution est prise de vertige au seul 
soupçon qu’on l’approfondisse). 

24. Bien des exégètes s’appuient sur une version syriaque pour 
placer ce verset entre les versets 13 et 14 (n’est-ce pas se soucier 
trop des synoptiques ?). Caiphe peut être venu chez Anne sonder 
le prisonnier sans même le délier, puis être allé préparer la séance de 
Paube pour laquelle Anne lui enverra Jésus. Cet interrogatoire 
préalable ne ressemble pas à ce que les synoptiques situent chez 
Caïphe, sauf les reniements de Pierre qu’ils ont pu déplacer pour 
simplifier. 

28. Si Jean passe sur le procès juif, c’est que ce procès dure 
depuis 11, 18 (la mort ей demandée еп v, 18 et décidée еп хі, 49- 
53). — Ils n’entrèrent pas : la demeure d’un idolâtre rendait impur. 
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31 Pilate leur dit : Prenez-le, vous le jugerez selon votre 
loi. Les Juifs lui dirent : Nous n’avons le droit de tuer 
personne. 

32 C'était pour accomplir la parole de Jésus quand il 
avait signifié de quelle mort il allait mourir. 


33 Pilate rentra dans le prétoire, appela Jésus et lui 
dit : Es-tu le roi des Juifs ? 

34 Jésus répondit : Dis-tu cela de toi-même ou d’autres 
te l’ont-ils dit de moi ? 

35 Pilate répondit : Est-ce que je suis juif ? Ta nation 
et les grands prêtres t’ont livré à moi, qu’as-tu fait ? 
36 Jésus répondit : Mon règne n’est pas de ce monde. 
Si mon régne était de ce monde, mes gardes auraient 
combattu pour que je ne sois pas livré aux Juifs. Mais 
voila, mon régne n’est pas d’ici. 

37 Pilate lui dit : Alors, tu es гоі? Jésus répondit : Tu 
le dis, je suis roi. Je ne suis né et ne suis venu dans le 
monde que pour attester la vérité. Quiconque est de la 
vérité entend ma voix. 

38 Pilate lui dit : Qu’est-ce que la vérité ? Et sur cette 
patole, il ressortit vers les Juifs leur dire : Je ne trouve 
en fui aucun motif. 

39 Mais c’est pour vous une coutume que je vous 
relâche quelqu'un à la Pâque. Voulez-vous que je vous 
relâche le roi des Juifs ? 

40 Ils se remirent à crier : Pas lui, mais Barabbas. Et 
Barabbas était un bandit. 


31. Le droit de tuer : confisqué par l’occupant. 

32. De quelle mort : haussé (тп, 14; vint, 28; хп, 32) et non 
lapidé (ути, 59; x, 31). 

34. C'est-à-dire : parlons-nous en termes politiques (selon les 
ee Romain) ou en termes religieux (selon le langage des 
uifs) : 

38. Qu'est-ce que la vérité : rien ici n’indique si le ton est dédai- 
gneux ou futile. 
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CHAPITRE XIX 


1 Alors Pilate prit Jésus et le fit fouetter. 

2 Les soldats tressèrent une couronne d’épines, la lui 
mirent sur la tête et le vêtirent d’un manteau pourpre. 
3 Et ils venaient lui dire : Salut, roi des Juifs. Et ils lui 
donnaient des coups. 

4 Pilate ressortit et dit : Eh bien, je vous l’amène dehors 
pour que vous sachiez que je ne trouve aucun motif en 
lui. 

5 Jésus sortit avec la couronne d’épines et le manteau 
pourpre. Pilate leur dit : Voilà l’homme. 

6 Quand les grands prêtres et les gardes le virent, ils 
crièrent : Crucifie, crucifie! Pilate leur dit : Prenez-le, vous 
le crucifierez. Moi, je ne trouve pas de motif en lui. 

7 Les Juifs lui répondirent : Nous avons une loi et, 
d’après cette loi, il doit mourir, car il s’est fait fils de Dieu. 
8 Quand Pilate entendit cette parole, il craignit davan- 
tage. 


9 П rentra dans le prétoire et dit à Jésus : D’où es-tu ? 
Jésus ne lui donna pas de réponse. 

то Pilate lui dit : Tu ne parles pas ? Tu ne sais pas que 
j'ai pouvoir de te relâcher et pouvoir de te crucifier ? 
11 Jésus répondit : Tu n’aurais aucun pouvoir sur moi, 
s’il ne t’était donné d’en haut. C’est pourquoi celui qui 
m'a livré à toi porte un plus grand péché. 

12 Dès lors Pilate cherchait à le relâcher. Mais les Juifs 


ХІХ 1. Le fit fouetter : avant toute condamnation, ce qui est 
arbitraire. C’est (comme en Lac, XXIII, 15-16) un des compromis que 
tente Pilate (Matthieu et Marc reportent la flagellation après 1а 
condamnation pour simplifier). 

9. D’où es-tu : façon détournée d’enquêter sur l’origine divine. 
L'origine galiléenne a dû être déjà établie (voir Luc, ххіп, 4-12), 
mais Jean semble avoir omis l’intermède hérodien pour ne pas nous 
distraire de la responsabilité de Rome. — Pas de réponse : Pilate 
n’en avait pas attendu еп XVIII, 38. 

11. Un plus grand péché : c’est-à-dire le recours au bras séculier 
qui, par nature, est aveugle. 

12. Cherchait à le relâcher : dérisoire bonne volonté du haut 
fonétionnaire. 


BIBLE IV 12 
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crièrent : Si tu le relâches, tu n’es pas ami de César. Qui 
se fait roi s'oppose a César. 

13 À ces mots, Pilate amena Jésus dehors, s’assit à son 
tribunal au lieu appelé Dallé et, en hébreu, Gabbatha. 
14 C'était la Préparation de la Paque, vers la sixième 
heure. Et il dit aux Juifs : Voici votre roi. 

15 Alors ils crièrent : Enlève, enlève, crucifie-le. Pilate 
leur dit : Crucifierai-je votre roi? Les grands prêtres 
répondirent : Nous n’avons de roi que César. 

16 Alors il le livra pour le crucifiement. 


Ils prirent Jésus. 
17 Et il sortit, chargé de sa croix, vers le lieu-dit 
du Crane, c’est-à-dire en hébreu Golgotha, 
18 ой ils le crucifiérent et deux autres avec lui, un de 
chaque cété et Jésus au milieu. 
19 Pilate écrivit et mit sur la croix une pancarte dont 
l'inscription était : JESUS DE NAZARETH, LE ROI 
DES JUIFS. 
20 Beaucoup de Juifs lurent cette pancarte, car le lieu 
où fut crucifié Jésus était proche de la ville et l’inscrip- 
tion était en hébreu, en latin et en grec. 
21 Les grands prêtres des Juifs dirent alors à Pilate : 
N’écris pas : Le roi des Juifs, mais qu’il a dit : Je suis le 
roi des Juifs. 
22 Pilate répondit : J’ai écrit ce que j’ai écrit. 


23 Quand les soldats eurent crucifié Jésus, ils prirent 
ses vêtements dont ils firent quatre parts, une pour 
chaque soldat, et la tunique. Mais la tunique était sans 
couture, tissée d’une pièce depuis le haut. 

24 Ils se dirent entre eux : Ne la déchirons pas, mais 
tirons-la au sort. C'était pour accomplir cette écriture : 


13. S’assit : on pourrait traduire « l’assit » (се qui expliquerait 
mieux au verset 15 : « Enlève, enlève »). — En hébreu : c’est-a-direen 
araméen. — Gabbatha (hauteur chauve) est le nom local de l’em- 
placement que les Juifs hellènes appelaient simplement : Litho- 
Strotos (dallé). 

14. La Préparation : la veille de la Pâque, le 14 nisan (le 7 avril 
de l’an 30). — La sixième heure : midi. 

16. Il le livra : aux soldats romains. 

22. Pilate retrouve sur une question d'affichage ce Style césa- 
rien qui lui a manqué pour sauver la vie du juste. 

24. Cette écriture : dans Psaumes, ххп, 19. 
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Ils se sont partagé mes habits, ils ont tiré au sort mon 
vêtement. C’est ce que firent les soldats. 


25 Près de la croix de Jésus, se tenaient sa mère, la sœur 
de sa mère, Marie de Clopas et Marie Madeleine. 

26 Jésus voyant sa mère et, près d’elle, le disciple qu’il 
aimait, dit à sa mère : Femme, voici ton fils. 

27 Puis il dit au disciple : Voici ta mère. Et depuis lors 
le disciple la prit chez lui. 

28 Après quoi Jésus, sachant que tout était fini, dit 
pour finir Pécriture : Pai soif. 

29 П у avait là un vase rempli de vinaigre. Ils mirent 
au bout d’un javelot une éponge remplie de vinaigre et 
la portèrent à sa bouche. 

30 Quand Jésus prit le vinaigre, il dit : C’est fini. П 
baissa la tête et remit Pesprit. 


31 Comme c’était la Préparation, les Juifs pour ne pas 
laisser les corps en croix pendant le sabbat, car ce sabbat 


25. Quelques-uns ont ponétué de façon à ne voir là que trois 
femmes; il faut, avec les traditions grecques et syriaques, en compter 
quatre. La sœur de sa mère est (d’après Marc, xv, до et Mathieu, 
ххуп, 56) Salomé, la propre mère de l’évangéliste; les fils de 
Zébédée sont donc cousins germains de Jésus, eux qu’on ne range 
jamais parmi ses frères. 

26. Le disciple qu’il aimait : comme еп хіп, 23. 

28. Pour finir : Jean distingue l’écriture que Jésus doit « accom- 
plir », c'est-à-dire rendre complète (littéralement « remplir ») en ajou- 
tant Га е au texte (comme en хіп, 18; XV, 2%; хуп, 12, etc.) et les 
travaux que Jésus doit « finir » c’est-à-dire mener à terme (comme 
en IV, 34; у, 36; хуп, 4). Mais ici où Jésus mène à leur terme 
ultime les œuvres du Père (« sachant que tout est fini »), il arrive 
aussi au bout de l’accomplissement de toute l’écriture et Jean dit 


cette fois qu’il la finit. — J’ai soif : Jésus provoque l’accomplisse- 
ment de Psaumes, LXIX, 22 (et pour ma soif ils mont abreuvé de 
vinaigre). 


29. Javelot : les manuscrits (redoublant une syllabe) écrivent 
« hysope », plante souvent nommée dans la Bible, mais incapable 
du rôle qu’on lui donnerait ici. Matthieu et Marc parlent d’un 
roseau comme s’ils avaient vu le javelot de loin. 

30. C’est fini : à la fois la tâche et l’accomplissement des textes 
(comme Jean l’expliquait au verset 28). Cette parole répond à хш, 
т et inclut la Passion entre l’annonce de la Яп et sa venue. — Remit 
Pesprit : si Jean s’écarte des formules normales pour dire « expi- 
rer » ou « rendre l’âme », Cest sans doute pour rappeler хіу, 26; 
Sie, Fy 1000. 
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était un grand jour, demandérent a Pilate de leur rompre 
les jambes et de les enlever. 

32 Les soldats vinrent rompre les jambes du premier 
puis de l’autre qu’on avait crucifié avec lui. 

33 Et arrivés à Jésus, ils le virent déjà mort. Ils ne lui 
rompirent pas les jambes, 

34 mais un des soldats lui регса le côté avec sa lance, 
et aussitôt sortirent du sang et de l’eau. 

35 Celui qui Га vu en témoigne, et son témoignage est 
véritable, et celui-là sait qu’il dit vrai pour que vous ayez 
foi aussi. 

36 Car ce fut pour accomplir cette écriture : On ne lui 
brisera pas un os. 

37 Et une autre écriture dit encore : Ils verront celui 
qu’ils ont transpercé. 


38 Après quoi Joseph d’Arimathie qui était disciple de 
Jésus, mais en secret par crainte des Juifs, demanda à 
Pilate à enlever le corps de Jésus. Pilate le permit et ils 
vinrent enlever le corps. 

39 Nicodème qui, au début, était venu à lui de nuit, 
vint aussi, apportant un mélange d’environ cent livres de 
myrrhe et daloés. 

до Ils prirent le corps de Jésus et le lièrent de bande- 
lettes avec les aromates comme les Juifs ont coutume 
d’ensevelir. 

41 Or ily avait un jardin au lieu où il avait été crucifié 
et, dans le jardin, un tombeau neuf ot personne encore 
n’avait été mis. 

42 Alors, à cause de la Préparation des Juifs, c’est là 
qu’ils mirent Jésus, car ce tombeau était proche. 


34. Et de l’eau : comparer à уп, 38. 

35. Celui qui l’a vu: le disciple du verset 26 (l’évangéliste relaie 
ici le Baptiste de 1, 34). — Celui-là : Jésus comme еп I Jean, 11, б. 

36. Cette écriture : dans Exode, хп, 46; Nombres, тх, 12; Psaumes, 
Хоу, 221, 

37. Une autre écriture : dans Zacharie, хп, 10 (comme dans 
Apocalypse, 1, 7). 

39. Un mélange : de bons manuscrits disent « un enroulement ». 
— Cent livres : près de trente-trois kilos. — Nicodème : voir 11, 
1-12 et VII, 50. 

до. Ce verset répond А хи, 7 et inclut la Passion entre l’ensevelis- 
sement annoncé et l’ensevelissement accompli. 
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CHAPITRE о 


г Le premier jour de la semaine, à l’aube, comme il у 
avait encore des ténèbres, Marie Madeleine vient au tom- 
beau et voit la pierre enlevée du tombeau. 

2 Alors elle court, et elle arrive prés de Simon Pierre 
et de l’autre disciple, celui que Jésus aimait, et elle leur 
dit : Ils ont enlevé du tombeau le Seigneur et mous ne 
savons pas où ils l’ont mis. 

3 Pierre sortit avec l’autre disciple pour venir au tom- 
beau. 

4 Ils couraient tous deux ensemble, mais l’autre dis- 
ciple courut plus vite que Pierre et arriva le premier au 
tombeau. 

5 П se pencha et vit les bandelettes par terre, mais il 
n’entra pas. 

6 Simon Pierre qui le suivait arrive alors et entre dans 
le tombeau. П voit les bandelettes par terre, 

7 et le suaire de la tête non pas par terre avec les bande- 
lettes, mais roulé dans un lieu à part. 

8 Alors l’autre disciple qui était arrivé le premier au 
tombeau, entra aussi, regarda et eut foi. 

9 Car ils ne savaient pas encore l’écriture, c’est-à-dire 
qu’il devait ressusciter d’entre les morts. 

о Et les disciples s’en retournèrent chez eux. 


11 Marie se tenait en pleurs près du tombeau. Tout en 
pleurs, elle se pencha dans le tombeau. 

12 Et elle voit deux anges en blanc, assis, l’un à la 
tête et l’autre aux pieds, où avait été le corps de Jésus. 


XX т. Le premier jour : nous ramène au principe comme en 1, т 
(après la fin qui se déploie de хіп, 1 à хіх, 30). Ce premier jour 
de la semaine est aussi le troisième de la mort et répond à п, 19-22. — 
Comme il y avait encore des ténèbres : répond à 1, 5 (« la lumière 
brille dans les ténèbres »). — Marie Madeleine : voir Luc, Уи, 2. — 
Les chapitres хх et ххт célèbrent une fête qui abolit les fêtes. La 
liturgie que Jésus а parcourue est comme vidée de sa substance parce 
que tout temps se révèle désormais apte à l’intemporel. 

2. L'autre disciple : comme en хіп, 23. 

11. Près du tombeau : certains ajoutent « dehors ». 


338 Évangile selon Jean, хх, 13-22 


13 Ils lui disent : Femme, pourquoi pleures-tu ? Elle 
leur dit : Parce qu’on а enlevé mon Seigneur, et je ne 
sais où on l’a mis. 

14 Sur ces mots, elle se retourna. Et elle voit Jésus 
qui était là, mais elle ne savait pas que c'était Jésus. 

15 Jésus lui dit : Femme, pourquoi pleures-tu ? Qui 
cherches-tu ? Elle pense que c’est le jardinier et elle lui 
dit : Seigneur, si tu l’as emporté, dis-moi où tu l’as mis 
et je l’enlèverai. 

16 Jésus lui dit : Marie! Elle se retourne et lui dit en 
hébreu : Rabbouni! (c’est-à-dire maître). 

17 Jésus lui dit : Ne me touche pas, car je пе suis pas 
encore monté vers le Père, mais va vers mes frères et 
dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, mon 
Dieu et votre Dieu. 

18 Marie Madeleine vient annoncer aux disciples qu’elle 
a vu le Seigneur et ce qu’il lui а dit. 


19 Le soir de ce même jour, le premier de la semaine, 
Jésus vint où les disciples, par crainte des Juifs, se 
tenaient, portes fermées. Et debout au milieu d’eux, il 
leur dit : Paix à vous. 

20 Après cette parole, il leur montra ses mains et son 
côté. Et les disciples se réjouirent de voir le Seigneur. 
21 Illeur dit encore: Paix à vous. Je vous envoie comme 
le Père m’a envoyé. | 

22 Après cette parole, il leur souffla dessus et leur dit : 
Recevez l Esprit saint. 


15. Qui cherches-tu : la question par laquelle Jésus inaugure ісі 
sa résurrection ressemble à celles par lesquelles il inaugura son 
action (т, 38 : Que cherchez-vous ?) et sa passion (хуш, 4 : Qui 
cherchez-vous ?). Mais le passage du neutre au masculin puis du 
pluriel au singulier indique ce qu’obtint sa vie puis sa mort. 

16. Elle se retourne : elle s'était déjà retournée vers lui au ver- 
set 14; le texte nous laisse supposer qu’elle regardait de nouveau le 
tombeau (à moins que n’ait raison la version syriaque qui lit sim- 
plement : elle le reconnut). — Marie: de bons manuscrits disent ісі 
« Mariam » (forme araméenne). — Rabbouni (prononciation pro- 
vinciale) : terme plus fort que Rabbi, bien qu’on lui donne le même 
équivalent en grec. 

17. Ce verset répond à xu, т et inclut Passion et Résurrection 
entre les deux annonces de retour au Père. 

19. Paix 4 vous : la salutation usuelle, mais voir хіу, 27. 

22. Ce verset répond à 1, 33 (c’est lui qui immerge dans l'Esprit 
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23 Les péchés seront remis à qui vous les remettrez, 
retenus à qui vous les retiendrez. 

24 Thomas, un des douze, appelé Didyme, n’était pas 
avec eux quand vint Jésus. 

25 Les autres disciples lui dirent : Nous avons vu le 
Seigneur. Mais il leur dit : Je ne le croirai pas à moins de 
voir à ses mains la marque des clous, de mettre mon doigt 
à la place des clous et de mettre ma main dans son côté. 


26 Huit jours après, les disciples se tenaient encore à 
l’intérieur et Thomas avec eux. Jésus vint, portes fer- 
mées, et dit, debout au milieu d’eux : Paix à vous. 

27 Puis il dit à Thomas : Avance ton doigt ici, voici 
mes mains. Avance ta main, mets-la dans mon côté. Et 
ne sois pas méfiant, mais fidèle. 

28 Thomas lui répondit : Mon Seigneur et mon Dieu. 
29 Jésus lui dit : Tu as foi parce que tu me vois. Magni- 
fiques ceux qui ont foi sans voir. 


30 Jésus а encore fait, devant ses disciples, bien d’autres 
signes qui ne sont pas écrits dans ce livre. 

31 Mais on а écrit ceux-ci pour que vous croyiez que 
Jésus est le christ, le Fils de Dieu, et qu’ainsi vous ayez 
vie en son nom. 


CHAPPÈRE ХХІ 


т Après quoi Jésus se manifesta encore aux disciples, 
au bord de la mer de Tibériade. Voici comment il se 
manifesta. 

2 Simon Pierre, Thomas appelé Didyme, Nathanaél 


saint). Pour les synoptiques, l Esprit ne sera donné qu’à la Pentecôte 
(Ades, 11, 1-36). 

25. Mon doigt 4 la place des clous : d’autres, « dans la marque 
des clous ». 

31. Ce verset répond a 1, 4 (dans la parole était la vie). 


ХХІ т. Ce chapitre semble ajouté après coup par l’auteur. 
L’écriture et la pensée еп sont toute johanniques mais d’une séré- 
nité accrue comme Il, 13-21, 31-36; УІ; XV-XVI (et 176 de Jean). 

2. Les manuscrits ajoutent : les [fils] de Zébédée. Cette glose 
ancienne, pour préciser qui sont les deux autres disciples, a été 
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de Cana en Galilée et deux autres disciples étaient 
ensemble. 

3 Simon Pierre leur dit : Je vais pêcher. Ils lui disent : 
Nous venons avec toi. Ils sortirent, ils montèrent dans le 
bateau et ils ne prirent rien cette nuit-là. 

4 Le matin venu, Jésus se tenait sur le rivage, mais les 
disciples ne savaient pas que c'était Jésus. 

5 Jésus leur dit: Les enfants, n’avez-vous pas de pois- 
son ? Ils lui répondirent : Non. 

6 Il leur dit : Jetez le filet à droite du bateau, vous 
trouverez. Ils le jetèrent et ils ne pouvaient plus le 
retirer tant il était plein de poissons. 

7 Alors le disciple que Jésus aimait dit à Pierre : C’est 
le Seigneur. À ces mots : C’est le Seigneur, Simon Pierre 
se ceignit de son sarrau, car il était nu, et se jeta à la 
mer. 

8 Les autres disciples qui n’étaient guère qu’à deux 
cents coudées de la terre, vinrent en barque en traînant 
le filet de poissons. 

9 Une fois descendus à terre, ils voient un feu de braise 
avec du poisson dessus et du pain. 

то Jésus leur dit : Apportez de ces poissons que vous 
venez de prendre. 

11 Simon Pierre monta tirer à terre le filet rempli de 
cent cinquante-trois grands poissons. Ес malgré се 
nombre, le filet ne se déchira pas. 

12 Jésus leur dit : Venez déjeuner. Aucun des disciples 
n’osait lui demander : Qui es-tu ? car ils savaient que 
c'était le Seigneur. 

13 Jésus vient prendre le pain et le leur donne, et de 
méme le poisson. 

14 Cétait la troisième fois que Jésus, relevé d’entre les 
morts, se manifestait à ses disciples. 


introduite gauchement dans le texte. Elle ferait Croire à la présence 
ici de sept disciples et Jean se départir de son anonymat. 

5. Poisson : ici, littéralement, « ce qu’on mange avec du pain ». 

8. Deux cents coudées : à peu près cent mètres. 

11. Cent cinquante-trois grands poissons : Jean ne note un détail 
que si le contexte lui donne une signification : il semble qu’on ait 
cru dans l’antiquité qu’il у avait cent cinquante-trois espèces de 
poissons; ce nombre en tout cas est la somme des dix-sept premiers 
chiffres et suggère une idée de plénitude comparable aux cent 
quarante-quatre mille а’ Apocalypse, vit, 4 et XIV, I. 
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15 Après déjeuner, Jésus dit à Simon Pierre : Simon 
fils de Jean, m’aimes-tu plus que ceux-ci ? Pierre lui dit : 
Oui, Seigneur, tu sais que je t’aime. Jésus lui dit : Fais 
paître mes agneaux. 

16 II lui dit à nouveau : Simon fils de Jean, m’aimes- 
tu ? Pierre lui dit Ош, Seigneur, tu sais que je taime. 
Jésus lui dit : Mène paître mes brebis. 

17 _ Jésus lui dit une troisième fois : Simon fils de Jean, 
m'aimes-tu ? Pierre fut triste parce qu’il lui demandait 
pour la troisième fois : M’aimes-tu ? et il lui dit : Seigneur, 
tu sais tout, tu sais que je t’aime. Jésus lui dit : Fais 
paître mes brebis. 

18 Oui, oui, je te le dis, quand tu étais jeune, tu mettais 
ta ceinture et tu allais où tu voulais. Mais quand tu seras 
vieux, tu étendras les mains, un autre te ceindra et te 
portera où tu ne veux pas. 

19 C'était lui signifier de quelle mort il glorifierait Dieu. 
Et sur cette parole, il lui dit : Suis-moi. 

20 Pierre se retourne et voit venir aussi le disciple que 
Jésus aimait, celui qui, placé au dîner contre sa poitrine, 
avait dit : Seigneur, qui est-ce qui te livre ? 

21 Pierre le voit et dit à Jésus : Seigneur, et lui ? 

22 Jésus lui Ше: Si je veux qu’il demeure jusqu’à ma 
venue, que t’importe 2 Toi, suis-moi. 

23 On se mit à dire parmi les frères : Ce disciple ne 
mourra pas. Or Jésus n’a pas dit : П ne mourra pas, 
mais : Si je veux qu’il demeure jusqu’à ma venue. 


24 Cest ce disciple qui atteste tout cela et qui l’a écrit. 
Et nous savons que son témoignage est vrai. 

23 Il y a encore bien d’autres choses que Jésus a faites, 
mais si on les écrivait une à une, je ne pense pas que le 
monde puisse contenir les livres qu’on écrirait. 


18-19. Dire que quelqu’un étend les mains pour laisser un autre 
lui enrouler la large ceinture orientale et le porter, сеў évoquer une 
vieillesse aussi honorée qu’impotente; mais c’est aussi décrire une 
crucifixion (Jean aime souligner la pluralité de sens d’une parole). — 
Suis-moi : rappelle хп, 26 et XIII, 36. 

23. Jusqu’à ma venue : certains ajoutent « que t’importe » 
(d’après le verset précédent). 

24-25. Des exégètes supposent que cette conclusion n’est pas de 
l’évangéliste et l’attribuent à ses disciples ou aux secrétaires. 


ACTES DES APÔTRES 


МОТІСЕ 


Admettons d'abord la tradition selon laquelle le livre des 
А ев des apôtres eff, en effet, ce qu'il paraît et prétend : la 
suite du troisième évangile et, en somme, le tome П de l’œuvre 
de Luc. Melior est conditio possidentis. Or jamais hiftorien 
та habité plus complètement son livre ; et cela rend oiseuses les 
discussions d'authenticité. 

Ayant retracé l’ histoire du messie, l'auteur du troisième évan- 
gile se propose ісі de raconter l'établissement du Règne inauguré 
par le messie. 

Le livre se divise en deux parties : la première (chap. 1 à XV) 
couvre la période des années 30 à 49 de notre ère ; elle traite prin- 
cipalement des ales des apôtres Pierre et Jean (et, épsodique- 
ment, des diacres Étienne et Philippe ) et eff centrée sur la com- 
munauté chrétienne à Jérusalem. La seconde partie (chap. ху 
à XXVIII) couvre la période des années 40 à 61 ; elle traite prin- 
cipalement des aes de Paul et Barnabé (et, accessoirement, de 
Marc, Apollos et autres) et eff orientée vers Rome. 

Cette seconde partie est amenée de loin par une transition 
extrémement savante, qui, dès le chapitre Ут, nous montre, avec 
l'invention des diacres, poindre dans l’église le courant hellénisant, 
consacré (chap. vit) par le martyre Ф Etienne ; corroboré 
(chap. уіп) par les exploits du diacre Philippe; grossi 
(chap. тх) par la conversion de Paul ; authentifié (chap. x) 
par la vision de Pierre ; émancipé (chap. хат) par la première 
mission de l'église grecque ; officiellement reconnu enfin et triom- 
phant (chap. xv) par décision du concile. 

Avant le chapitre vi, et servant d’introduttion, il у a une 
sorte d’enfance de l’église (comme il у avait eu un « évangile de 
l'enfance » ), fraiche et enthousiaste, insouciante et gauche comme 
l'enfance et, comme elle, appelée à ne pas durer (c'était trop 
beau). Et au-delà du chapitre xv on rencontre / арте maturité, 
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avec ses réalisations : voyages, conquêtes, proces, vittoires et 
défaites, тай la certitude que l’avenir vous donnera raïon, 
L’entre-deux (la transition), сей l'adolescence, la vie qui 
cherche sa forme. 

Pierre donc préside a la première partie du livre, et Paul 
règne sur la seconde. Faut-il pour cela distinguer, dans les sources 
de Luc, un courant pétrinien et un courant paulinien ? 

Reprenons le détail du plan. 

Le prologue (1, 1-5), destiné à accrocher les АФ ев à l’Évan- 

ile, eff immédiatement suivi du récit des adieux de Jésus aux 
apôtres et de son ascension (1, 6-11). 

La première partie (chap. x à ху) se divise comme suit : 

І, 12-26. — Jérusalem, ‘au printemps 30. La scène s'ouvre 
sur la grande salle où les disciples, se sentant orphelins, vivent 
barricadés par crainte des autorités juives. Seul fait notable : 
Pierre propose qu'on élise un douzième apôtre pour remplacer 
Judas. 

п, г - V, 42. — Le matin de la Pentecôte juive, l’ Esprit ae 
Dieu fond sur les apétres qui, sortant de leur retraite et de leur 
peur, annoncent publiquement l'avènement du Règne et l'entrée 
dans la fin des temps. La prédication entraîne la foi ; la foi, la 
conversion ; la conversion, les miracles et, inévitablement, le 
conflit avec le Pouvoir : Pierre et Jean sont traduits devant le 
Sanhédrin. Май rien пе peut empêcher l'essor de la Parole. Des 
milliers de convertis improvisent, d'enthousiasme, une société sans 
classes, fondée sur la charité, la prière et le renoncement à la 
propriété, et dont le sacrement eff le repas, qu'on prend en 
commun dans une maion du quartier. En ce temps-là, « la mul- 
titude des croyants n'avait qu'un cœur et qu'une âme » (ту, 32). 

Vi, 7- м, = Fer aed ace d'en Боан 32-45 les 
Juifs bellénisants se plaignent d'être moins bien servis que les 
Juifs de Palestine, dans les distributions de soupe. Les Apétres 
chowwssent alors, parmi les mécontents, sept hommes qu'ils 
chargent d'assurer le « service des tables » ; ce sont des « diacres », 
c'est-à-dire des serviteurs. Et c'est, pour le mouvement helléni- 
sant, l’occasion de s'affirmer : le diacre Étienne, tournant le dos 
au temple, évangélue les synagogues grecques. Son intervention 
déclenche, contre la communauté chrétienne, une formidable per- 
sécution, dont il eft la première vittime. Уай! (le futur Paul) 
assifle à l'exécution comme témoin à charge. 4 

уш, 4-40. — La persécution, cependant, па fait que dis- 
perser les Hellénisants et, par eux, répandre Г évangile dans leurs 


patries refbettives : Chypre, la Syrie, etc. Le дасте Philippe 
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fait merveille en Samarie et convertit, sur la route de Gaza, un 
ministre de la reine d’ Ethiopie. 

IX, 1-30. — Sail-Paul court à Damas, avec l'intention d'y 
arrêter la contagion de ce qu'il considère encore comme I’ hérésie 
par excellence (l’intrusion des Grecs dans le prophétisme juif). 
Май c'est lui qui, en chemin, eft arrêté, terrassé, converti, et se 
met aussitôt à précher pour la nouvelle зейе, à Damas d'abord 
puis à Jérusalem, où Barnabé Га introduit auprès des apôtres. 
Malheureusement, Jérusalem тей pas mûre pour une telle 
recrue : l'intervention de Saül-Paul manque de déclencher une 
seconde persécution, que les apôtres évitent de justesse en renvoyant 
le néophyte dans ses foyers (à Tarse, en Cilicie ). 

IX, 31 - XI, 18. — Май on n'arrête pas le progrès, repré- 
senté ici par l'hellénisme. Dieu même le confirme par vision à 
Pierre qui va, de ce pas, évangéliser un capitaine romain. Et 
l Esprit saint fond sur le capitaine, avant même que Pierre ait 
eu le temps de procéder au baptéme et, à plus forte raïon, à la 
circoncision. I! faudra que Jérusalem admette le fait... (Май 
Pierre n'ose rentrer en ville qu’accompagné de six témoins. ) 

хі, 19-30. — Voyant Jérusalem réduite au silence ou, du 
moins, « dépassée » par ce qu'ils savent étre le mouvement de 
l Histoire, les Grecs s’inftallent à Antioche de Syrie, une des 
métropoles de l'empire, et s’y organisent : ils ont leurs dotteurs, 
leurs prophètes... Jérusalem s émeut, envoie Barnabé еп іп феЙ оп. 
Май Barnabé juge le moment venu de rappeler Saül de sa 
retraite. Уай! et Barnabé passent un an à mettre sur pied l’église 
d’ Antioche. 

XII, 1-2). — «Ан printemps 44, un coup vient décapiter 
l’église de Jérusalem : Hérode Agrippa І“ fait tuer l aîné des 
fils de Lébédée, Jacques le majeur, frère de Jean, et emprison- 
ner Pierre. I] eff vrai que Pierre eff délivré miraculeusement, 
тав Luc fait, de cette évasion, un récit attendri, dans le genre 
de ces « tombeaux » que les écrivains élèvent à la mémoire des 
grands disparus : Luc ne parlera plus de Pierre (sauf, une 
fois, à l’occasion du concile, quand Pierre interviendra pour faire 
pencher la balance définitivement du côté de Paul). 

XIII, Z - XIV, 28. — Enhardts, les Grecs а” Antioche entre- 
prennent de rayonner au-dehors pour leur propre compte. Paul et 
Barnabé vont évangéliser Chypre et plusieurs provinces d’ Asie 
Mineure (Pamphylie, Pwidie, Lycaonie), établissant partout 
des églises, a la tête desquelles ils nomment des surveillants. 
leur retour à Antioche, ils sont reçus en triomphe. Уай! se fait 
appeler Paul et devient le chef de l'église grecque. 
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XV, 1-29. — Jérusalem dépêche à Antioche des gens chargés 
de rappeler aux Grecs que la révélation eft une affaire juive et 
que sans circoncision point de salut. Paul se fache. On décide de 
porter le débat devant les dirigeants de Jérusalem qui, jusqu'à 
preuve du contraire, représentent encore Г Autorité. L’ interven- 
tion de Pierre au concile force le nouvel évêque de Jérusalem 
( Jacques d’ Alphée а succédé à son cousin Jacques Zébédée ) à for- 
muler un compromis qui, tout en approuvant les thèses de Paul... 

С?ей tout ce que Luc voulait savoir. À partir de ху, 30, le 
pape, pour Luc, сей Paul. 

La seconde partie du livre se divise en deux settions : Les 
missions de Paul (xv, 30 - хіх, 20); la captivité de Paul 
(хтх, 21 à la fin). 

Dire que Luc а voulu écrire une histoire des origines du Chri- 
tianisme, ce serait le prendre pour un mauvais historien qui, met- 
tant l'accent sur l’église d’ Antioche, aurait oublié (оп ne sait 
pourquoi ) des choses aussi capitales que, par exemple, Г évangé- 
lisation de la Galilée, ou la fondation des églises d’ Alexandrie et 
de Rome (les deux premières villes de l'empire ). 

Dire que Luc а voulu nous donner un aperçu de la primitive 
a un choix de scènes édifiantes et de portraits, ce serait le 
Prendre pour un mauvais écrivain qui ne saurait faire que du 
décousu, mettant toute la lumière sur Pierre pendant la première 
moitié du livre, puis la reportant toute sur Paul, comme si 
Pierre avait wee ou que l’auteur lui-même se fut subitement 
entiché de Paul. 

La fameuse opposition entre « pétrinisme » et « paulinisme », 
ТЕРЕ а longtemps cru lire dans les АФев, vient d’une mauvaise 
ейиге. On a ainsi fait grand tort et à la vérité historique et au 
véritable talent de Luc, qui, heureusement, se montre aussi bril- 
lant écrivain dans les АФев ди Га été dansl’Evangile. Or, tout 
l’évangile de Luc eff organisé autour de la mise à mort du messie 
et de sa revanche outre-tombe. Et de même, tout le livre des 
Actes eff organisé autour d'un drame qui lui donne une grande 
cohérence, au lieu du dualisme он de ce décousu qu'on lui prête. Les 
personnages de premier plan scénique ou d'arrière-plan, et les 
rie ont été choisis, поп pas au hasard de la documentation de 
‘auteur ni pour des effets de pittoresque, тай en fonttion de la 
Première des lois du drame historique : l'unité а” altion. 

І/а оп, ici, сей l'avènement de Paul à la tête de | église 
greg, avènement consacré par |’ inftallation à Rome. 

ertes, Pierre а eu son heure, dans l’église des débuts ; il бай 
même (Luc le reconnaît) parfaitement fait pour cette incroyable 
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improvisation que Luc ne cessera jamais de considérer comme 
l’âge d’or : l’église idéale et impossible. Mais comment imaginer 
cet illetré (ce barbare ? ) de Pierre batissant œuvre qui dure, еп 
plein siècle de I’ Не тіте ? Luc raconte comment Pierre а per- 
ms l'avènement de Paul. 

Certes, Jacques le mineur et les Judéo-chrétiens de Jéru- 
Salem ont eu leur heure ; et ils ont Sort bien fait leur office, qui 
était de nourrir l’église au lait du Judaïsme, alors que l'église 
était dans les langes. Qu'aurait fait Antioche, si Jérusalem ne 
lui avait pas transmis l'héritage biblique ? Mais les Judéo- 
chrétiens ont fait leur temps. 

Quant à Jean, il se tait, quelque part entre Jérusalem et 
Ephése. Il nest pas encore question de lui. 

Tout ce que peut faire l historien des АФ ев des Apôtres, 
сей, s'adressant ан cher Théophile (et, à la cantonade, à qui 
veut l'entendre, dont nous, chers lecteurs), montrer gu entre le 
moment où le Christ a quitté ses apôtres et le moment on Paul, 
établi à Rome, у а incarné l’église catholique, il ту a ni discon- 
tinuité ni faille, mais bien plutôt une voie royale, tracée par la 
Providence, et le long de laquelle Dieu même a barré les fausses 
pises et les impasses. L'église, pour Luc, сей cette société qui, 
Jondée par Jésus et gouvernée d’abord par « la famille », a échu, 
grâce à la bienveillance de Pierre et à la malveillance de Jacques 
agissant tous deux dialettiquement selon les vues de la See 
et dans le sens de Г Histoire, au pape Paul, prisonnier du Christ, 
certes, тав résidant à Rome. 

Telle est l'unité А?а оп. Мав de quel drame ? 

Certains exégètes, se fiant au ton apologétique de l’œuvre, ont 
imaginé que Luc avait écrit là une sorte de « livre blanc » à glisser 
dans le dossier de Paul, sur le bureau du juge romain. C’est aller 
chercher loin се qu’on a devant sa porte. Les А“ ев sont, en effet, 
un plaidoyer pour Paul, лай Luc ne songe a le produire que 
devant le tribunal de sa propre conscience d’homme qui, comme 
vous et moi, cherche la vérité en suivant l’église à sa trace. Tout 
le drame eff 12. 

Pendant que Paul, prisonnier à Rome (тай bientôt libéré) 

fonde l’église en instituant l’épiscopat, Luc, sachant d'expérience 

се que devient l'héritage aux mains des héritiers, fonde, paral- 
lelement à l'œuvre de Paul, sa réplique : une église tranquillement 
assise sur la bien connue pérennité de l’œuvre littéraire. Avec clins 
d'œil à tous ceux que cela intéresse. « Mon cher Théophile ». Car 
on nefi pas l’église à soi tout seul. Et Luc, à sa manière d'ar- 
tifle, recrute. 
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Luc та sans doute pas assisté au concile de Jérusalem, maw 
il en a vu les suites (la dispersion, et cet effroyable dialogue de 
sourds ), assez pour savoir qu'en matière de religion il faut renon- 
cer à convaincre. Et le voila qui, avec un bel optimisme, s'at- 
tache a persuader. 

Cela пе va pas sans risques, pour l’hiftorien : il doit penser au 
(ейенг, se faire sur ce qui pourrait égarer, insifter sur ce qui peut 
guider, choisir le petit fait vrai, travailler les mots clés en sorte 
qu'ils s’ajuflent à toutes serrures utiles... Luc prend le risque. 
Рой ses silences, ses а фи, ses jeux de mots. 

En х, 23, par exemple, les А&еѕ ne parlent pas des trois ans 
que Paul, « digérant » sa conversion (Galates, 1, 17-18) eff 
allé passer au désert. (Pour Luc, la conversion de Paul a été fou- 
droyante et définitive.) Les Actes ne disent rien non plus (хіх, 
21-23) du voyage-éclair que Paul a fait à Corinthe (П Corin- 
thiens, XIII, 1), 04 2а été reçu si mal qu'il a cru prudent d'écrire 
aux Corinthiens avant d'y revenir (ЇЇ Corinthiens, п, 1-3). On 
dit que Luc а voulu supprimer les digressions inutiles, он qu'il 
а refusé de faire le rapporteur de ragots. Je le crow. Et Сей 
aussi pourquoi il lui а fallu combler les vides, trouver des айри. 

Au lien donc de parler de се voyage à Corinthe, ou encore de 
cette terrible épreuve qui, à Éphèse, a failli coñter la vie à Paul 
(П Corinthiens, 1, 4-10), Luc raconte en long et en large (AËtes, 
XIX, 23-40) Гётеніе des orfèvres qui n’a certes rien à voir avec 
L'épreuve еп дие оп тай jette sur elle un pudique brouillard. 
Alibis à deux ou plusieurs fins, à quoi on reconnaît l'artiste, 
comme en ce délicieux récit de ХТ, 5-19, où Luc profite de l’éva- 
sion de Pierre pour glisser sur la mort de Jacques Zébédée (xxx, 
2-3), l’un des principaux et sans doute le principal personnage 
de l’église, et éluder ainsi l'affaire de la succession, mats aussi 
pour se débarrasser de Pierre et lui faire quitter la scène le plus 
élégamment du monde (pour des raisons de service, dirait-on) en 
sorte qu'il n’y ait plus lieu de parler du pénible « incident d’ An- 
tioche », dont Paul, pour sa part, se souvient (Galates, 11, 11-14). 

Encore aperçoit-on la raison de ces айри, on devine a peu près 
ce ee taent. Mais pourquoi Luc a-t-il systématiquement 
dédoublé les voyages de Paul à Jérusalem 7... Même sans le 
témoignage des épitres, nous soupçonnerions que 


50; 20 == 30%, 2, 
AE, 22 = хх 71-20 2 


а E voyage sont liées une hiftoire de quête, une hifloire de 
vœu, l'apparition du « prophète Agabus » ; et cela, avec une 
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symétrie hallucinante, comme si l’hiftorien avait cherché à nous 
retenir б galerie des glaces, d'où il nous eñt montré la 
vittoire de Waterloo. « Pardon ! dit Paul ; Je n'ai pas remis les 
pieds à Jérusalem depuis quatorze ans ! » (Galates, п, г; 
mats Paul, lui, eff dans la bataille). 

Sans doute ces quatre voyages des А ев nous seront-ils clairs 
quand nous aurons élucidé les dix chapitres de 1 ‘évangile de Luc, 
pendant lesquels le Chris monte à Jérusalem, essayant par la 
Samarie (Luc, тх, 51), par la Galilée (XIII, 22), par les confins 
de la Galilée et de la Samarie (хуп, 11), par Jéricho (бул, 
3), sans paraître jamais у arriver, sauf enfin par le mont des 
Oliviers (хіх, 41-45). 

Piétinement légendaire, grâce auquel l’hiftorien, achevant de 
brouiller la vérité historique, la rend communicable, prépare la 
voie à la vérité littéraire... Deux ou trois équivoques (et pas même 
des équivoques : de simples à-peu-près, une certaine souplesse 
des mots) lui permettent de raccorder l'une à l’autre les deux 
vérités et de sauver la vraisemblance. Ainsi, dans les А Фев, les 
mots « Apôtres », par exemple, ou « Frères », ou « Helléni- 
ғалы»... 

I eft évident que, pour Luc, Pierre ей un apôtre et, sinon le 
plus important, du moins le plus utile. Et cependant, Luc se 
sert du mot «apôtres » comme s’il voulait | "opposer au person- 
nage appelé Pierre. À peine peut-on parler ici d'un jeu de mots : 
il ей bien naturel de distinguer ce qui appartient à la collettivité, 
au « collège apostolique », et ce qui est le fait d’un de ses membres. 
Май la liberté avec laquelle Luc rapporte les discours, les initia- 
tives et jusqu'aux cocasseries de Pierre contrafte avec la prudente 
réserve dont il use à l'égard du personnage appelé « les apôtres ». 
Parler de Pierre ne tirait guère à conséquence ; тай parler des 
apôtres, ou les faire parler... Même remäché par Luc, leur 
langage (en ут, 2-4, par exemple) contraste étrangement. avec 
le Style de Pierre. Il eff à peu près certain que « les apôtres », 
pour Luc, сей quelqu'un ; тай qui 7... En plus d’un passage, 
l'historien а l'air enchanté de disposer de ce сой qui le di- 
pense d’être mêlé de trop près aux intrigues (Jean eft encore 
vivant ). 

Enchanté aussi de pouvoir jouer sur le mot « frères » qui, en 
1, 74, ей employé au sens propre et désigne « les frères du Sei- 
gneur » pour, dès le verset suivant (1, 15), être employé au sens 
Spirituel et désigner « les frères dans la foi », les chrétiens. 
Aucune importance... Май aucune importance non plus quand 
(en хп, 17) Pierre enverra ses amis faire « aux frères » le 
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compte rendu de son évasion : on ne pourra pas accuser Luc d'avoir 
pris parti dans les affaires de la famille. 

L'équivoque sur le mot « hellénisants » eff celle dont Luc 
joue le plus сопПаттепі. I] s'agit même d'un double jeu d'équi- 
voques entre, d'une part, les Juifs hellénisants, bientôt confondus 
avec les Grecs (VI, 1; IX, 29; хі, 20), au point que les leçons 
hésitent et varient d’un terme à Lautre ; et, d'autre part, les 
Judéo-chrétiens, bientôt confondus avec les Juifs (par exemple 
en XV, у, où les chrétiens judaïsants sont curieusement désignés 
comme des « pharisiens qui ont la foi »), en sorte qu'à petits 
pas, tout au long du récit, Luc nous amène aimputer à la méchan- 
ceté des Juifs les manœuvres des Judéo-chrétiens, ef que tout le 
courant chrétien soit bientôt drainé par l'église de Paul, et les 
Juifs refoulés en bloc dans le ghetto. 

I! n'y a la de quoi fouetter ni l'historien ni l'écrivain. En 
matière de religion, l’hiftorien ne peut guère faire autrement que 
d'être juge et partie ; et on ne peut guère reprocher à l'écrivain 
d’avoir amené l’ Histoire à se plier aux exigences de l’œuvre lit- 
téraire. C'était un risque à prendre. Luc Га pris, et сей tant 
mieux. Май si les А ев des apôtres ont été parfois mal- 
menés, au cours des siècles, s'ils ont été suspettés, persécutés, 
dépecés, convenons que la faute en ей, pour une part, aux 
А ев des apôtres ef à la grâce du rhéteur, habile à disso- 
cier la vérité hifiorique de son expression littéraire : chaque 
replatrage signale indiscrètement la lézarde. 


MICHEL LÉTURMY. 


ACTES DES APOTRES 


CHAPITRE PREMIER 


1 Mon premier livre, 6 Théophile, traitait de tout ce 
que Jésus a commencé de faire, et aussi d’enseigner, 

2 jusqu’au jour ой, ayant donné par l'Esprit saint ses 
ordres aux apôtres qu’il avait choisis, il leur a été enlevé, 
3 eux à qui, après avoir souffert, il s’était présenté 
vivant et avec beaucoup de preuves en se faisant voir 
d’eux quarante jours durant et en leur parlant du règne 
de Dieu. 

4 Or, un jour qu’il était avec eux, il leur ordonna de пе 
pas quitter Jérusalem mais d’y attendre la promesse du 
Père : Celle dont je vous ai parlé, 

5 car Jean a immergé dans l’eau, mais vous serez immer- 
gés dans l’Esprit saint d’ici peu de jours. 

6 Assemblés, donc, ils lui demandèrent : Seigneur, 
est-ce le temps où tu rétablis le règne d’Israël 2 

7 Ileurdit:Ce n’est pas à vous de connaître les temps ou 
les moments que le Père à établis de son propre pouvoir, 


І 1. Mon premier livre : l’évangile, que Luc a adressé au même 
mystérieux Théophile. 

3. Quarante jours : comparer à Lue, XXIV, 13, 33, 36, 50, où l’évan- 
géliste semble réduire à une journée la vie terrestre du Ressuscité. 

4. Autre traduction : « Comme il mangeait avec eux. » — La 
promesse du Père : référence à Luc, xxiv, 49. Comparer à Jean, xiv, 
то AGS 2, AOS хм JE EAS хх 22, 

5. L'immersion dans l’Esprit, opposée à l’immersion dans l’eau, 
en хі, 16; et Matthieu, 111, 11. — D'ici peu de jours : ainsi est annoncé 
Pévénement raconté au chapitre п. 

7. Comme en Marc, xu, 32; I Thessaloniciens, v, 1-3. 
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8 mais le Saint Esprit surviendra sur vous et vous en 
recevrez de la puissance et serez mes témoins à Jérusa- 
lem, dans toute la Judée et la Samarie et jusqu’au bout 
de la terre. 

Ce disant et sous leurs regards il fut élevé et une nuée 
le déroba à leurs yeux. 
10 Comme ils avaient les yeux fixés vers le ciel, pendant 
qu’il s’en allait, voilà que deux hommes en habits blancs 
se présentèrent à eux 
11 et leur dirent : Galiléens, pourquoi rester là à regar- 
der vers le ciel ? Ce Jésus qui vous а été enlevé au ciel 
reviendra de la même manière que vous l’avez vu se 
rendre au ciel. 
12 Ils retournèrent alors à Jérusalem, venant du mont 
dit des Oliviers, qui est proche et à un chemin de sabbat 
de Jérusalem. 
13 Quand ils furent entrés, ils montèrent à l’étage du 
haut où ils séjournaient. Il y avait Pierre et Jean, Jacques 
et André, Philippe et Thomas, Barthélemy et Matthieu, 
Jacques fils d’Alphée, Simon le Zélé et Jude frère de 
Jacques. 


8. Rappel de Luc, ххіу, 48-49; et annonce des Afes, 11, gas MG 
ТУ We BBs А 

9-11. Le livre des Ages s’ouvre, comme l’évangile (Luc, 1, 11- 
22; et 11, 8-15), par le récit de deux événements merveilleux (le 
second, en п, 2-4). Luc est le seul des évangélistes (à part l’auteur 
de la finale de Marc, XVI, 9-20) à mentionner l’ascension de 
Jésus. 

11. Ce Jésus... reviendra : rappel de Lue, XXI, 27, à rapprocher 
des paraboles concernant l’homme parti en voyage (Luc, хіх, 11- 
877) 

12. Un chemin de sabbat : le parcours qu’on peut faire un jour 
de sabbat. 

13. Pierre et Jean : dans les synoptiques, l’énumération des 
apôtres est coupée autrement : Simon (Pierre) et André, son frère: 
puis les fils de Zébédée, Jacques et Jean (Matthieu, x, 2). їс, Luc 
suit la tradition johannique qui associe Pierre et Jean (Jean, хит, 
23-24; XVIII, 15; XX, 3-9; XXI, 7-20). — Jacques, fils d’Alphée (pour 
le distinguer du fils de Zébédée), est probablement le même que 
Jacques le mineur (Marc, xv, 40), et le même que Jacques frère de 
Jésus (Matthieu, хип, 55; Galates, 1, 19); on le retrouvera à la tête 
de l’église judéo-chrétienne de Jérusalem (A&es, хи, 17/3 580, де 
XXI, 18; Galates, п, 12). — Jude frère de Jacques : probablement 
le même que l’auteur de Геріке. 
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14 Ils étaient tous unanimes et assidus à la prière, avec 
quelques femmes, dont Marie, la mère de Jésus, et ses 
frères. 


15 En ces jours-là, Pierre se leva au milieu des frères 
et dit (il y avait à cette réunion une foule d’environ 
cent vingt personnes) : | 

16 Frères, il fallait que soit remplie cette écriture, que 
l'Esprit saint avait dite d’avance par la bouche de David, 
au sujet de Judas qui s’est fait le conduéteur de ceux qui 
ont pris Jésus; 

17 саг on le comptait parmi nous, et le même service 
lui était échu. 

18 Judas donc a acquis un domaine avec le salaire de son 
injustice et, tombé la tête en avant, il a crevé par le milieu 
et toutes ses entrailles se sont répandues. 

19 Tous les habitants de Jérusalem Pont su, si bien que 
dans leur dialeéte on appelle ce domaine Hakeldamach, 
c’est-à-dire : domaine ШІ sang. 

20 Car il est écrit, au livre des Psaumes : Que son enclos 
devienne désert et n’ait plus d’habitant; et : qu’un autre 
prenne sa charge. 

21 П faut donc que, parmi les hommes qui ont été avec 
nous tout le temps que le seigneur Jésus allait et venait 
parmi nous, 

22 à commencer du baptême de Jean et jusqu’au jour 
où il nous a été enlevé, quelqu’un soit, avec nous, témoin 
de sa résurrection. 


14. Les frères de Jésus : comme en Matthieu, хіп, 55. Deux 
d’entre eux, Jacques le mineur et Jude, font partie du groupe des 
apôtres. 

15. Au milieu des frères : ici, «frères » au sens spirituel du terme 
(comme en Matthieu, хп, 48-50; Luc, viii, 21). Luc jouera encore sur 
ce mot, en Afes, хп, 17. — Cent vingt personnes : littéralement : 
« cent vingt noms ». 

16. Cette écriture : peut-être allusion à Psaumes, хіл, то, que 
Jean (хап, 18) applique à Judas. Mais il est plus probable que Pierre 
pense à la citation qu’il se réserve de faire (verset 20) après un 
exposé complet du cas de Judas. 

18. Il a crevé par le milieu : cette mort de Judas, différente de 
celle que rapporte Matthieu (xxvit, 3-10), rappelle la mort du traître, 
dans le roman d’Ahiqar. 

20. Citations de Psaumes, LXIX, 26 et CIX, 8. — Sa charge : 
littéralement : « sa surveillance ». 
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23 Ils en retinrent deux : Joseph, appelé Barsabbas, qui 
a été surnommé Justus, et Matthias. 

24 Et ils prièrent ainsi : Seigneur, toi qui connais tous 
les cœurs, désigne, de ces deux-la, celui que tu as 
choisi 

25 pour prendre, dans ce service et cette mission, la 
place que Judas а laissée de côté pour s’en aller à sa 
propre place. 

26 On les fit tirer au sort et le sort tomba sur Matthias, 
qui fut adjoint aux onze apôtres. 


СНАРГТКЕСИ 


т Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans 
le même lieu 

2 quand soudain vint du ciel un bruit comme d’un vio- 
lent coup de vent qui remplit toute la maison où ils 
étaient assis, 

3 et ils virent des langues, comme de feu, se partager 
et se poser sur chacun d’eux, 

4 et tous furent remplis de l’Esprit saint et commen- 
cèrent à parler en d’autres langues, selon que l’Esprit 
leur donnait de les prononcer. 


; Or ily avait, parmi les Juifs qui séjournaient à Jéru- 


25. S’en aller à sa propre place : euphémisme pour dire : 
« mourir ». 

26. Tirage au sort, comme moyen de connaître la volonté de 
Dieu (Lévitique, хут, 8; Nombres, XXXIII, 54; I Samuel, XIV, 42). 


П т. La Pentecôte : déjà désignée ainsi en П Maccabées, хп, 32. 

4. Remplis de Esprit saint : comparer à Jean, xx, 22. — Par- 
ler en d’autres langues : jeu de mots avec les « langues de feu », du 
verset 3. Autres cas de glossolalie, en x, 46, et хтх, 6, où l’expres- 
sion employée sera : « parler en langues » (en langage incompréhen- 
sible, en charabia). Ces manifestations signalent traditionnellement 
l’effusion de l'Esprit (Nombres, хі, 25-29; I Samuel, x, 5-6, 10-13; 
хіх, 20-24; I Rois, ххп, 10) et particulièrement celle qui doit inter- 
venir « dans les derniers jours » (ci-dessous, versets 17-21). 

5. П s’agit de Juifs de la Dispersion, venus à Jérusalem pour la 
fête de la Pentecôte. 
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salem, des hommes pieux venus de toutes les nations qui 
sont sous le ciel. 
6 Au bruit qui se fit, la multitude s’assembla, en grand 
désarroi de les entendre chacun dans son dialeéte. 
7 Ils en étaient hors d’eux-mêmes et disaient étonnés : 
Tous ceux-là qui parlent ne sont-ils pas des Galiléens ? 
8 Et comment chacun de nous les entend-il dans son 
dialeéte maternel ? А 
9 Parthes et Mèdes, Élamites et habitants de Mésopo- 
tamie, de Judée et de Cappadoce, du Pont et d’Asie, 
то de Phrygie et de Pamphylie, d'Égypte et des pro- 
vinces de la Libye cyrénaïque, Romains en résidence, 
11 Juifs et prosélytes, Crétois et Arabes, nous les enten- 
dons parler, dans nos langues, des: grandeurs de Dieu. 
12 Ils étaient tous hors d’eux-mémes et, très embarras- 
sés, ils se disaient l’un à l’autre : Qu’est-ce que cela 
veut dire ? 
13 Mais d’autres raillaient et disaient : Ils sont pleins 
de vin doux! 
14 Alors Pierre, debout avec les onze, éleva la voix et 
prononga : 

Juifs, et vous tous qui séjournez à Jérusalem, sachez 
bien ceci, prêtez l’oreille à mes paroles. 
15 Се n’est pas, comme vous le supposez, que ceux-ci 
soient ivres; car nous пе sommes qu’à la troisième heure 
du jour! 
16 mais c’est bien ce qui а été dit par le prophète 
оё: 


17 П adviendra, dans les derniers jours, dit Dieu, que 
je répandrai de mon Esprit sur toute chair : Vos fils et 
vos filles prophétiseront, vos jeunes gens verront des 
visions et vos aînés songeront des songes; 


9. La mention de la Judée ісі a étonné les exégètes. Les uns 
proposent de lire : « Arménie »; d’autres : « Syrie »; d’autres : 
« Idumée ». — L’Asie : la province romaine d’Asie (capitale : 
Éphèse). 

13. Pleins de vin doux : et, verset 4 : remplis de l'Esprit saint. 

15. La troisième heure : vers neuf heures du matin. 

17-21. Citation de Joël, 111, 1-5. — Dans les derniers jours : le 
texte hébreu dit seulement : « après cela »; mais Pierre l’entend 
des jours qui doivent précéder l’avènement du Jour de Iahvé 
(verset 20), et il l’applique au temps présent. 
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18 et sur mes serviteurs et sur mes servantes, en ces 
jours-là, je répandrai de mon Esprit et ils prophéti- 
seront; 

19 et je donnerai des prodiges dans le ciel, là-haut, et 
des signes sur la terre, en bas; du sang, du feu, des 
vapeurs fumeuses ; 

20 le soleil se tournera en ténèbres et la lune en sang, 
avant que vienne le jour du Seigneur, le grand jour, 
Péclatant. 

21 Et il adviendra que quiconque invoquera le nom du 
Seigneur sera sauvé. 


22 Israélites, écoutez ces paroles : Jésus le nazaréen, cet 
homme que Dieu vous а exhibé par des miracles, des pro- 
diges et des signes que Dieu а faits par lui au milieu de 
vous, comme vous le savez, 

23 cet homme qui, par le dessein établi et par la pres- 
cience de Dieu, a été livré et que vous avez supprimé en 
le faisant clouer par des mains iniques, 

24 Dieu l’a ressuscité après avoir dénoué les douleurs 
de la mort, parce qu’il n’était pas possible que la mort le 
tienne. 

25 Car David dit de lui: Je voyais sans cesse le Seigneur 
devant moi, et s’il est à ma droite c’est pour que rien ne 
m'agite. 

26 Voilà pourquoi j’ai le cœur content et ma langue 
exulte et même ma chair s’abritera dans l’espérance 

27 Car tu n’abandonneras pas mon âme à l’Hadès et tu 
пе laisseras pas ton dévot voir la corruption. 

28 Tu m'as fait connaître des chemins de vie, ta face 
me remplira de contentement. 

29 Frères, permettez-moi de vous le dire franchement, 
le patriarche David est mort et a été enseveli, et son tom- 
beau est parmi nous juqu’a ce jour; 


20. Comparer à Matthieu, xxiv, 29. 

22. Le nazaréen (note sur Mathieu, 11, 23) : comme ci-dessous, 
ш, 6. 

24. Dénouer les douleurs : peut-être réminiscence de Psanmes, 
хуш, 6, où il e&t question des « lacets du Shéol » et des « pièges 
de la mort ». « Douleurs » est l’interprétation des Septante. 

25-28. Psaumes, xvi, 8-11, cité d’après les Septante. 

29. Le même argument sera repris par Paul (хіп, 36), qui citera 
aussi Psaumes, хуз, 10. — Le tombeau de David, en I Кой, п, то. 
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30 mais comme il était prophète et savait que Dieu lui 
avait juré par serment de faire asseoir sur son trône un 
fruit de ses reins, 

31 ila prévu la résurre@ion du christ en disant qu’il ne 
serait pas abandonné à l’Hadès et que sa chair ne verrait 
pas la corruption. 

32 Ce Jésus, Dieu l’a ressuscité, nous en sommes tous 
témoins. 

33 Crest donc par la droite de Dieu qu’il а été haussé 
et qu'après avoir reçu du Père l'Esprit saint promis, il 
a répandu ce que vous voyez et entendez. 

34 Car David n’est pas monté aux cieux; il dit lui-même : 
Le Seigneur dit à mon Seigneur : assieds-toi à ma droite 
35 jusqu’à ce que је mette tes ennemis comme marche- 
pied de tes pieds. 

36 Que toute la maison d'Israël le sache donc bien : 
celui que Dieu а fait christ et seigneur, c’est ce Jésus que 
vous avez crucifié. 


37 À ces paroles ils furent touchés au cœur; et ils 
dirent à Pierre et aux autres apôtres : Frères, qu’allons- 
nous faire ? 

38 Et Pierre leur dit : Convertissez-vous, et faites-vous 
chacun immerger au nom de Jésus Christ pour la rémis- 
sion de vos péchés, et vous recevrez le don du Saint 
Esprit. 

39 Сат la promesse еб pour vous, pour vos enfants et 
tous ceux qui sont au loin, tous ceux qu’appellera le 
Seigneur notre Dieu. 

40 Et par bien d’autres paroles il les adjurait et exhor- 
tait, il disait : Sauvez-vous de cette génération tortueuse 


30. Référence à П Samuel, уп, 12-16 (Psaumes, LXXXIX, 4-5; 
схо и); 

33. L'Esprit saint promis : ci-dessus, 1, 4. — Се que vous voyez 
et entendez : cette réflexion de Pierre laisse à penser qu’il y avait 
autant à voir qu’à entendre (verset 13). 

34-35. Psaumes, Cx, 1, cité aussi en Matthieu, ххп, 44: Mare, 
хп, 36; Luc, хх, 42-43. 

37. Comparer à Luc, тп, то. 

40. « Génération mauvaise et adultère », en Matthieu, хп, 39; 
XVI, 4; « mécréante et pervertie », en Matthieu, хуп, 17; « adul- 
tère et pécheresse », en Marc, уги, 38; « tortueuse et pervertie », 
еп Philippiens, 11, 15. 


360 A es des apôtres, 11, 41-47; Ш, 1-3 


41 Ceux donc qui accueillirent sa parole se firent immer- 
ger et, ce jour-là, trois mille âmes environ furent ajoutées. 
42 Et ils étaient assidus à l’enseignement des apôtres, 
et à s’associer pour rompre le pain et prier. 

43 Et toute âme était dans la crainte car il se faisait, par 
les apôtres, beaucoup de prodiges et de signes. 

44 Et tous ceux qui avaient foi étaient ensemble et 
avaient tout en commun; 

45 ils vendaient leurs propriétés et leurs biens et en 
partageaient le prix entre tous selon qu’on en avait besoin. 
46 Ils étaient chaque jour au temple, assidus et una- 
nimes, ils rompaient le pain à la maison et prenaient leur 
nourriture avec allégresse et simplicité de cœur; 

47 ils louaient Dieu et avaient la faveur de tout le 
peuple; et chaque jour le Seigneur ajoutait au groupe 
ceux qui étaient sauvés. 


CHART RER 


і Pierre et Jean montaient au temple à l’heure de la 
prière, la neuvième heure. 

2 Of on portait un homme, boiteux de naissance et qui 
chaque jour se faisait déposer à la porte du temple dite 
Bienvenue, pour demander laumône à ceux qui entraient 
dans le temple. 

3 Quand il vit que Pierre et Jean allaient entrer dans le 
temple, il leur demanda l’aumône. 


42-47. Vue d’ensemble sur la vie de la primitive église. Autres 
tableaux de ce genre en Iv, 32-35; V, 12-16; ІХ, 31. 

43. Signes et prodiges : comme au verset 19 (et Matthieu, xxiv, 
24; Jean, ту, 48). Un de ces « signes » sera raconté au chapitre у. 

45. Développement de ce verset, en 1V, 32 et suivants. 

46. Chaque jour au temple : prépare le récit du chapitre ш. 
— La maison : peut-être celle où, jusque-là, on s’était tenu enfermé 
« par crainte des Juifs » (Jean, хх, 19; Aéfes, 1, 13). 


ПІ т. Pierre et Jean sont cités ensemble dans tout ce chapitre 
іш et le suivant, comme ils le sont dans la tradition johannique 
(voir la note sur 1, 13). Ce récit rappelle d’ailleurs curieusement le 
récit de Jean, 1x sur la guérison de l’aveugle-né. 
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4 Pierre, ainsi que Jean, le fixa des yeux et dit : Regarde- 
nous. 


5 П devint attentif, s’attendant à recevoir d’eux quelque 
chose. 

6 Et Pierre lui dit : Je mai ni argent ni or; mais се que 
j'ai je te le donne. Au nom de Jésus Christ le nazaréen, 
marche! 

7 IU lui prit la main droite, le fit lever, et tout de suite 
ses jambes et ses chevilles s’affermirent; 

8 d’un saut il fut debout, il marcha et il entra au 
temple avec eux, en marchant, en sautant et en louant 
Dieu. 

9 Et tout le peuple le vit marcher et louer Dieu. 

то Ils le reconnaissaient : c’était ce mendiant qui était 
assis à la porte Bienvenue du temple; ce qui lui était 
arrivé les remplissait de saisissement et les mettait hors 
d'eux-mêmes. , 

11 Et comme il ne lachait pas Pierre et Jean, tout le 
peuple, saisi, accourut vers eux sous le portique dit de 
Salomon. 


12 A cette vue, Pierre répondit au peuple : Israélites! 
qu’est-ce qui vous étonne ? Ou pourquoi nous fixer des 
yeux comme si c’était par notre propre puissance ou par 
notre piété que nous lui avions donné de marcher ? 

13 Le Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, le Dieu de 
nos pères, а glorifié son serviteur Jésus, que vous avez 
livré et renié à la face de Pilate, alors qu’il avait jugé qu’on 
le relachat. 

14 Vous avez renié le saint, le juste, et demandé la 
grâce d’un meurtrier, 

15 et vous avez tué le Principe de la vie; mais Dieu l’a 
relevé d’entre les morts, et mous en sommes témoins. 
16 Et par la foi en son nom, ce nom a affermi cet 


6. Beaucoup de leçons donnent : « lève-toi et marche » (comme 
еп Luc, v, 24). 

то. C'était ce mendiant... : même notation dans Jean, тх, 8. 

tr. Autre leçon : « Comme Pierre et Jean sortaient, il sortit 
avec eux, ne les lâchant pas; et eux, tout saisis, se tinrent sous le 
portique dit de Salomon. » — Le portique. de Salomon : comme 
en Jean, Х, 23. 

13. Pilate avait eu l’intention de relâcher Jésus : Luc, ххіп, 16. 

16. Ce retour à la santé est dû à la puissance du Nom, quiaen 
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homme que vous voyez et connaissez, et la foi, celle qui 
vient par lui, а rendu à cet homme l'intégrité que vous 
lui voyez. 

17 Et maintenant frères, je sais que vous avez agi par 
ignorance, tout comme vos chefs; 

18 mais Dieu а rempli ainsi ce qu’il avait annoncé 
d'avance par la bouche de tous les prophètes : que son 
christ souffrirait. 

19 Convertissez-vous donc et retournez-vous, pour que 
vos péchés soient effacés, 

20 еп sorte que viennent des moments de répit, de la 
part du Seigneur, et qu’il envoie ce christ Jésus, qui vous 
a été destiné 

21 mais que le ciel doit accueillir jusqu’aux temps de la 
restauration de tout ce dont Dieu а parlé, du fond des 
âges, par la bouche de ses saints prophètes. 

22 Moise en effet a dit : Le seigneur Dieu suscitera 
pour vous d’entre vos frères un prophète comme moi; 
vous l’écouterez en tout се qu’il vous dira; 

23 et toute âme qui n’écoutera pas ce prophète sera 
retranchée du peuple. 

24 Et tous les prophètes depuis Samuel et, ensuite, tous 
ceux qui ont parlé, ont aussi annoncé ces jours. 

25 Vous êtes les fils des prophètes et de ГаШапсе que 
Dieu а conclue avec vos pères, quand il a dit à Abraham : 
Et en ta semence seront bénies toutes les familles de la 
terre. 

26 C’est d’abord pour vous que Dieu a suscité son ser- 
viteur et Га епуоуе vous bénir en détournant chacun de 
vous de ses lâchetés. 


outre communiqué à l’homme la foi nécessaire pour que la parole 
s’accomplisse (Luc, хуп, 6; Jean, XIV, 13, 14; ХУ, 7, 16, еїс.). 

18. Que son christ souffrirait : comparer à ис, xxiv, 46. 

20. Qwil envoie ce christ : comparer à 1, 11. 

21. La restauration (d’Israël) : еп Isaïe, XL et suivants; Jérémie, 
ххх; Бүбейігі, хх, 40; XXVIII, 25-26, etc. 

22-23. Citation de Deuféronome, XVIII, 15, 19; mais au verset 23, 
la citation est influencée раг Lévitique, XXIII, 29. 

25. Citation de Genèse, XXII, 18, commentée en Galates, 111, 8-29. 

26. Priorité aux Juifs, comme еп Marc, уп, 27; Romains, 1, 16; 
п, 9-10; Afes, XIII, 46. 
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CHAPITRE FY 


1 Comme ils parlaient au peuple, survinrent les prétres, 
Pofficier du temple et les sadducéens; 

> fatigués de les entendre enseigner le peuple et annon- 
сег en Jésus la résurrection des morts, 

3 ils mirent la main sur eux et les retinrent en prison 
jusqu’au lendemain, car c'était déjà le soir. 

4 Mais beaucoup de ceux qui avaient entendu la parole 
eurent foi, et le nombre des hommes passa à environ 
cinq mille. 


5 Le lendemain, leurs chefs, leurs anciens et leurs 
scribes s’assemblèrent à Jérusalem, 

6 avec Anne le‘grand prêtre, Caïphe, Jean, Alexandre, 
et tout ce qui était de race pontificale. 

7 15 les placérent 14 au milieu et leur demandérent : 
Par quelle puissance ou au nom de qui avez-vous fait 
cela ? 

8 Alors Pierre, rempli du Saint Esprit, leur dit : Chefs 
du peuple, et vous, anciens, 

9 puisqu'on nous interroge aujourd’hui sur une bonne 
œuvre faite à un malade et par laquelle il а été sauvé, 

10 sachez, vous tous, et tout le peuple d’Israël, que 
c’est par le nom de Jésus Christ le nazaréen, celui que 
vous avez crucifié et que Dieu a relevé d’entre les morts, 
c’est par lui que cet homme présent devant vous est 
sain. 

11 Il ей cette pierre que vous avez méprisée, vous les 
batisseurs, et qui est devenue téte d’angle. 


IV 2. Autre leçon : « Annoncer Jésus par la résurrection des 
morts ». En I Corinthiens, ху, 12, la résurreétion de Jésus est donnée 
comme preuve de la résurrettion des morts. 

4. Comparer à її, 41. 

6. Plusieurs leçons donnent : « Jonathan » au lieu de « Jean ». 

7. Par quelle puissance : comparer à Matthieu, ххі, 23 (« pat quel 
pouvoir... »). 

то. Le nom : comme en 111, 6, 16, et verset 12, ci-dessous. 

11. Référence à Psaumes, CXVIII, 22, déjà cité en Matthieu, XX1, 
42 (Luc, хх, 17), et rappelé dans la 17° de Pierre, п, 4-7. 
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12 Et il n’y a de salut en personne d’autre; car il n’y а 
sous le ciel aucun autre nom d’homme qui doive nous 
sauver. 


13 Ils remarquaient le franc-parler de Pierre et de Jean 
et comprenaient que c’étaient des illettrés et de simples 
particuliers, et ils s’étonnaient. Ils les reconnaissaient 
pour avoir été avec Jésus; 

14 mais comme ils voyaient, debout à côté d’eux, 
Phomme qui avait été soigné, ils n’avaient rien à redire. 
15 Ils leur ordonnèrent donc de quitter le Sanhédrin et 
délibérèrent entre eux; 

16 ils disaient : Qu’allons-nous faire de ces hommes ? 
Car il est manifeste, pour tous les habitants de Jérusalem, 
qu’un signe notoire a été fait par eux, et nous ne pouvons 
pas le nier; 

17 mais, de peur que cela пе se répande davantage dans 
le peuple, menagons-les et qu’ils ne parlent plus a per- 
sonne en ce nom-là. 

18 Ils les firent appeler et leur ordonnèrent de ne plus 
du tout parler ni enseigner au nom de Jésus. 

19 Mais Pierre et Jean leur répondirent : Jugez s’il est 
juste, devant Dieu, de vous écouter plutôt que Dieu! 
20 Car nous ne pouvons pas ne pas parler de ce que 
nous avons vu et entendu. 

21 Ils les menacèrent puis les relachérent, faute de trou- 
ver comment les punir, à cause du peuple, parce que tous 
glorifiaient Dieu de ce qui était arrivé; 

22 Car cette guérison insigne était arrivée à un homme 
de plus de quarante ans. 


23 Une fois relâchés ils vinrent auprès des leurs et 
racontèrent tout ce que les grands prêtres et les anciens 
leur avaient dit. 

24 À ce récit, tous, unanimes, élevèrent la voix vers 
Dieu et dirent : Maître, c’est toi qui as fait le ciel, la terre 
et la mer et tout ce qui s’y trouve, 


12. Nous sauver : allusion au nom de Jésus : Yeshouah, « Iahvé 
sauve » (Matthieu, 1, 16, 21). 

16. Embarras des chefs religieux, comme en Jean, ХІ, 47. 

22. Un homme de plus de quarante ans : comparer à Jean, 1x, 
21 (« queStionnez-le, il а l’âge »). 

23. Auprès des leurs : soit à la maison dont il est question en 
п, 46; soit, déjà, chez quelque disciple, comme en хп, 12. 
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25 Сей toi qui as fait dire par l’Esprit saint et de la 
bouche de notre pére David, ton serviteur : Pourquoi les 
nations ont-elles frémi et les peuples ont-ils comploté 
des riens ? 

26 Les rois de la terre se sont dressés et les chefs se sont 
rassemblés contre le Seigneur et contre son oint. 

27 Car en vérité se sont rassemblés dans cette ville, 
contre ton saint serviteur Jésus que tu as oint, Hérode et 
Ponce Pilate, avec les nations et avec les peuples d’Israél, 
28 pour faire tout ce que ta main et ton dessein ont 
déterminé d’avance. 

29 Et maintenant, Seigneur, avise А leurs menaces et 
donne a tes esclaves de dire ta parole en toute fran- 
chise 5 

30 tumas qu’à étendre la main pour que se fassent gué- 
risons, signes et prodiges par le nom de ton saint ser- 
viteur Jésus. 

31 Comme ils faisaient cette demande, le lieu où ils 
étaient rassemblés s’agita; ils furent tous remplis du 
Saint Esprit et ils disaient franchement la parole de Dieu. 


32 La multitude de ceux qui avaient foi n’était qu’un 
cœur et qu’une âme, et personne ne disait qu'aucun de 
ses biens fût à lui, au contraire ils mettaient tout en com- 
mun. 

33 Les apôtres, avec une grande puissance, rendaient 
témoignage à la résurreétion du seigneur Jésus, et une 
grande grâce était sur eux tous. 

34 Caril my avait aucun indigent parmi eux. Tous ceux, 
en effet, qui étaient propriétaires de domaines ou de mai- 
sons les vendaient; ils apportaient le prix de la vente 
35 et le déposaient aux pieds des apôtres; c’était alors 
distribué selon les besoins de chacun. 

36 Joseph, lévite d’origine cypriote et que les apôtres 


25. Citation de Psaumes, п, 1-2. 
. 27. Que tu as oint : Isaïe, LXI, 1, rappelé ci-dessous en x, 38. 
31. Sorte de seconde « pentecôte », qui а pour effet de délier les 
langues (11, 2-4). 
32-37. Développement appelé en 11, 45 et préparant le chapitre v. 
36. Fils de consolation : ou : « d’exhortation », selon le double 
sens de mapdxAnotc. En 1x, 26-27, on verra Barnabé réconcilier 
Paul avec les apôtres; et en хт, 22, c’est lui qui sera chargé d’aller 
exhorter les chrétiens d’Antioche. 
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surnommèrent Barnabé, ce qui veut dire : fils de conso- 
lation, 

37 vendit un champ qu’il avait et apporta l'argent qu'il 
déposa aux pieds des apôtres. 


CHAPITRE м 


1 Mais un homme, un certain Ananie, d’accord avec 
Saphire, sa femme, vendit une propriété 

2 et, avec la complicité de sa femme, rogna sur le prix 
et n’en apporta qu’une partie qu’il déposa aux pieds des 
apôtres. 

3 Pierre lui dit : Ananie, pourquoi le Satan t’a-t-il mis 
au cœur de mentir à l’Esprit saint et de rogner sur le prix 
de ce domaine ? 

4 Tu l'avais et tu le gardais, ou alors tu le vendais et tu 
en disposais! pourquoi t’es-tu mis cela dans le cceur ? tu 
n’as pas menti a des hommes mais a Dieu. 

5 Quand Ananie entendit ces paroles, il tomba et expira; 
et il y eut une grande crainte sur tous ceux qui en enten- 
dirent parler. 

6 Les jeunes gens se levèrent, l’enveloppèrent et l’em- 
portèrent pour l’ensevelir. 

7 Environ trois heures plus tard, sa femme entra, sans 
savoir ce qui était arrivé. 

8 Pierre lui répondit : Ce domaine, dis-moi, vous l’avez 
bien vendu tant ? Elle dit : Oui, tant. 

9 Pierre hui de : Pourquoi vous êtes-vous entendus 
pour mettre à l’épreuve l'Esprit du Seigneur ? Voilà à la 
porte les pas de ceux qui ont enseveli ton mari et qui vont 
t’emporter aussi. 

о Elle tomba tout de suite à ses pieds et expira. Les 
jeunes gens, qui rentraient, la trouvèrent morte et Pem- 
portèrent pour l’ensevelir auprès de son mari. 


У 1-2. Autres infidélités de ce genre, en Josué, vir; П Maccabées, 
TW, 20. 

9. Mettre Dieu à l’épreuve : comme en Deutéronome, УІ, 16; 
Matthieu, 1V, 7. Pierre adressera ce même reproche aux apôtres 
réunis en concile à Jérusalem (Affes, xv, то). 
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11 Пу eut une grande crainte sur toute l’église et sur 
tous ceux qui entendirent parler de cela. 


12 Par les mains des apôtres il se faisait dans le peuple 
beaucoup de signes et de prodiges. Ils étaient tous una- 
nimes et se tenaient sous le portique de Salomon; 

13 et personne d’autre n’osait se joindre à eux, mais le 
peuple les célébrait, 

14 се Qui ajoutait encore à la multitude d’hommes et de 
femmes qui se fiaient au Seigneur; 

15 au point qu’on apportait les malades dans les rues 
et qu’on les mettait sur des lits et des grabats pour que, 
si Pierre venait, son ombre au moins en couvre un. 

16 Une multitude accourait même des villes environ- 
nantes, en amenant des malades et des gens tourmentés 
d'esprits impurs; et tous étaient soignés. 


17 Le grand prêtre et tous ceux qui étaient avec lui, 
c’est-à-dire la ве? е des sadducéens, se levèrent remplis de 
jalousie, 

18 mirent la main sur les apôtres et les retinrent à la 
‘prison publique. 

19 Mais pendant la nuit un ange du Seigneur leur 
ouvrit les portes de la prison, les fit sortir et dit : 

20 Allez, tenez-vous dans le temple et dites au peuple 
tous les oracles de cette vie-là. 


11. L’église : en уп, 38, ce mot désignera l’assemblée des fils 
d'Israël (comme еп Deutéronome, XXIII, 2-4, rappelé en Nébémie, 
хіп, 1); en général, dans le Nouveau Testament, il désigne Passem- 
bléc des croyants et s’applique tantôt aux assemblées locales 
(comme en Apocalypse, 1, 11), tantôt à l’ensemble de ces assemblées 
unies dans la même foi (4487, xx, 28; I Corinthiens, x, 32, сіс.). 
Jacques (11, 2) emploie aussi le mot « synagogue » pour désigner 
l’église chrétienne. 

12-16. Troisième tableau récapitulatif de la vie de la primitive 
église (après 11, 42-47 et Iv, 32-35). L’unanimité, soulignée еп т, 
143 11, 46; IV, 24; У, 12; VII, 6, sera mentionnée une dernière fois 
en XV, 25. 

16. Malades et possédés sont cités ensemble en Matthieu, ут, 16; 
Mare TOTI Шш 926, TBS улт, 21; утїт 2 

18. Un manuscrit ajoute : «et chacun s’en alla chez soi. » 

20. Les oracles de cette vie-là : voir une expression analogue, en 
уп, 38 : « vivantes paroles »; les deux expressions recouvrent le 
même hébraisme : « paroles qui donnent vie ». Comparer à Jean, 
ТД; ут (62. 
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21 Ils l’entendirent ainsi et, au point du jour, ils en- 
trèrent enseigner au temple. Quand le grand prêtre et 
ceux qui étaient avec lui arrivèrent, ils convoquèrent le 
Sanhédrin et tout le sénat des fils d'Israël, et envoyèrent 
à la prison avec mandat d’amener. 

22 Les gardes, en arrivant à la prison, ne les y trou- 
vèrent pas et revinrent l’annoncer; 

23 ils dirent : Nous avons trouvé la prison solidement 
fermée et les sentinelles debout aux portes; mais en 
ouvrant nous n’avons trouvé personne dedans. 

24 Еп entendant ces paroles, l'officier du temple et les 
grands prêtres étaient très embarrassés au sujet des 
apôtres et de ce que l’affaire deviendrait. 

25 Quelqu'un arriva et leur annonça : Les hommes 
que vous reteniez en prison sont dans le temple, debout 
en train d’enseigner le peuple. 

26 Alors l’officier y alla avec les gardes et les amena 
mais sans violence, car ils craignaient d’être lapidés par 
le peuple. 

27 Ils les amenèrent et les firent comparaître devant le 
Sanhédrin. Le grand prêtre les questionna : 

28 Nous vous avions donné l’ordre de ne plus enseigner 
еп се nom-là, et voila que vous remplissez Jérusalem de 
votre enseignement! Vous voulez donc amener sur nous 
le sang de cet homme! 

29 Pierre et les apôtres répondirent : On doit obéir à 
Dieu plutôt qu’aux hommes. 

30 Le Dieu de nos pères а relevé Jésus que vous aviez 
fait mourir pendu à un bois; 

31 Dieu, par sa droite, l’a haussé comme Principe et 
Sauveur pour donner à Israël conversion et rémission 
des péchés. 


24. Les grands prêtres (Anne et Caïphe) : au lieu d’un seul 
grand prêtre, ci-dessus versets 17, 21, et ci-dessous, verset 2275 

28. En се nom-là : rappel de ту, 18. — Le sang de cet homme: 
comparer à Matthieu, XXVII, 25, interprété par Jean, хі, 49-53. 

29. Comme еп ту, 19-20. 

30. Pendu à un bois : Pallusion à Dentéronome, xxx, 23 («un pendu 
est une malédiétion de Dieu »), cité dans Ga/aes, тїї, 13, aggrave le 
contraste entre la mort et la résurreCtion de Jésus, thème fondamen- 
tal de la prédication de Pierre (Affes, 11, 36; т, 13-17: IV, 10; X, 39- 
40) et point de départ de la prédication de Paul (4fes, хп, 27-30). 

31. Principe : comme en іп, 15 (« le Principe de la vie »). 
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32 Nous sommes témoins de ces paroles, et l'Esprit 
saint que Dieu а donné à ceux qui lui obéissent lest 
aussi. 


33 ТІ enrageaient de l'entendre et voulaient les faire 
supprimer. 

34 Alors quelqu’un du Sanhédrin, un pharisien appelé 
Gamaliel, docteur de la Loi, précieux pour tout le peuple, 
se leva et ordonna qu’on fasse sortir un instant ces 
hommes; 

35 puis il dit : Israélites! prenez garde à ce que vous 
allez faire de ces hommes! 

36 Avant ces jours-ci, en effet, Theudas s’est levé; 
c’était soi-disant quelqu’un et un nombre d'environ 
quatre cents hommes penchaient pour lui; il a été sup- 
primé et tous ceux qui lui faisaient confiance ont été 
défaits et réduits a rien. 

37 Après lui s’est levé Judas le Galiléen, dans les jours 
du recensement; et il trainait du peuple derriére lui. 
Celui-ci aussi а регі et tous ceux qui lui faisaient confiance 
ont été dispersés. 

38 Et maintenant, je vous le dis, éloignez-vous de ces 
hommes et laissez-les; car si leut entreprise ou leur 
œuvre vient des hommes, elle se défera 

39 et, si elle est de Dieu, vous ne pourrez pas les défaire. 
Que jamais on ne vous trouve adversaires de Dieu. Ils lui 
firent confiance. 

40 Ils appelèrent donc les apôtres et, après les avoir 
fait battre, leur ordonnèrent de ne pas parler au nom de 
Jésus et les relachérent. 

ат Eux donc s’en allèrent de devant le Sanhédrin, tout 
réjouis d’avoir été jugés dignes de se faire insulter pour 
ce nom. 

42 Et chaque jour, au temple et à la maison, ils пе ces- 
saient d’enseigner et annongaient le christ Jésus. 


34. Paul se vantera d’avoir eu Gamaliel pour maître (Aes, 
YON, Ak 

36-37. Allusion а deux soulévements qui eurent sans doute lieu 
dans les premiéres années de notre ёге. 

38-39. Aprés « laissez-les », une recension ajoute : « sans vous 
souiller les mains »; et après « vous пе pourrez pas les défaire » : 
« ni vous, ni les rois, ni les tyrans; éloignez-vous donc d’eux. » 
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CHAPITRE VI 


т Сез jours-là, comme le nombre des disciples s’ampli- 
fait, les Hellénisants se mirent à murmurer contre les 
Hébreux parce que dans le service journalier on négli- 
geait leurs veuves. 

2 Les douze appelèrent donc la multitude des disciples 
et leur dirent : Il n’est guère plaisant pour nous de laisser 
la parole de Dieu pour servir à table. 

3 Trouvez donc parmi vous, frères, sept hommes de 
renom, pleins d’esprit et de sagesse, et que nous prépo- 
serons à cette besogne; 

4 et nous nous réserverons pour la prière et le service 
de la parole. 

s Ce langage plut à toute la multitude, et on choisit 
Étienne, homme plein de foi et d’Esprit saint, Philippe, 
Prochore, Nicanor, Timon, Parménas, et Nicolas, 
prosélyte d’Antioche; 

6 on les plaça devant les apôtres qui, après avoir prié, 
posèrent les mains sur eux. 


7 La parole de Dieu croissait, le nombre des disciples, 
à Jérusalem, s’amplifiait fort et une grosse foule de 
prêtres obéissait à la foi. 


8 Étienne, js de grâce et de puissance, faisait des 
prodiges et de grands signes parmi le peuple. 
9 Mais des gens de la synagogue dite des Affranchis, des 


VI т. Les Hellénisants : c’étaient des Juifs qui, vivant au contaét 
du monde grec, en avaient plus ou moins adopté la langue, la cul- 
ture et les modes; ils avaient leurs synagogues et le droit d’y lire 
la Bible en grec. Les Hébreux étaient les Juifs de la stricte obser- 
vance. — Dans le service journalier : et particulièrement à table 
(verset 2). 

5. Les sept élus portent des noms grecs. 

6. L’imposition des mains, rite d’investiture, en Nombres, VIII, 
10; ХХУП, 18, 

7. L’obéissance à la foi, thème paulinien : Romains, 1, 5; XVI, 
26. 

9. Des Affranchis : beaucoup des Juifs emmenés à Rome par 
Pompée (en 63 av. J.-C.) et vendus comme esclaves, avaient 
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Cyrénéens, des Alexandrins, des gens de Cilicie et 4? Авіе 
se levèrent pour discuter avec Étienne; 

10 et ils ne pouvaient pas résister à la sagesse et à 
PEsprit par qui il parlait. 

іт Alors ils subornérent des hommes qui dirent : Nous 
Pavons entendu dire des paroles blasphématoires contre 
Moise et cantre Dieu. 

12 Ils ameutérent le peuple, les anciens et les scribes, 
et ils survinrent, s’emparèrent de lui et le menèrent 
devant le Sanhédrin. 

13 Ils firent aussi comparaître de faux témoins qui 
dirent : Cet homme ne cesse de dire des paroles contre le 
lieu saint et contre la Loi. 

14 Nous lui avons entendu dire en effet que ce Jésus le 
nazaréen déferait ce lieu et changerait les usages que 
Moise nous a transmis. 

15 Tous ceux qui étaient assis dans le Sanhédrin et qui 
avaient les yeux fixés sur lui virent sa face comme une 
face d’ange. 


COATIVRE АШ 


1 Le grand prêtre dit : En est-il bien ainsi ? 

2 Il dit : Frères, pères, écoutez. Le Dieu de la gloire a 
apparu à notre père Abraham quand il était en Mésopo- 
tamie et avant qu’il habite à Harran, 

3 et il lui a Же: Sors de ta terre et de ta parenté et va 
là-bas, vers la terre que je te montrerai. 

4 Alors il est sorti de la terre des Chaldéens pour 
habiter a Harran. De 1a, aprés la mort de son реге, 


ensuite été affranchis et, restés groupés, y formaient un groupe 
influent. — L’Asie est la province romaine d’Asie. 
то. Ils ne pouvaient pas résister : référence à Luc, XXI, 15. — 
peine nommés « serviteurs » (en grec : « diacres ») et préposés au 
service des tables, ces Hellénisants s’en vont annoncer aux Hellé- 
nisants la parole de Dieu. 


VII 2et suiv. Étienne se justifie des accusations portées contre 
lui: Il ne blasphéme ni contre Dieu (versets 2-16), ni contre Moise 
(versets 17-43), ni contre le temple (versets 44-50). 

3. Genèse, XII, т. 
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Dieu l’a déporté vers cette terre où maintenant vous 

habitez; 

5 et il ne lui а pas donné là d’héritage, pas la moindre 

enjambée; mais il lui a promis de la lui donner en posses- 

sion et, après lui, à sa semence, à lui qui n’avait pas 

d’enfant. 

б Et ainsi, Dieu lui а dit que sa semence séjournerait 

sur une terre étrangère, qu’elle y serait asservie et mal- 

traitée quatre cents ans; 

7 mais la nation qui les aura asservis, moi je la jugerai, 

dit Dieu, et après cela, ils sortiront et me serviront en ce 

lieu-ci. 

8 Et il lui a donné ГаШапсе de la circoncision; de 

sorte qu’Abraham, après avoir engendré Isaac, l’a cir- 

concis, le huitième jour et Isaac, Jacob et Jacob, les 

douze patriarches. 

9 Puis les patriarches ont été jaloux de Joseph et Pont 

vendu à l'Égypte; mais Dieu était avec lui; 

то il l’a arraché de toutes ses afflictions et lui a donné 
race et sagesse devant Pharaon, roi d’Egypte, qui Га 

établi chef sur l'Égypte et sur toute sa maison. 

11 Mais une famine est venue sur toute l’ Égypte et sur 

Canaan, et une grande affli€tion, et nos péres ne trou- 

vaient rien 4 manger. Н 

12 Jacob а entendu qu’il y avait du blé en Égypte et il 

у а envoyé nos pères une première fois. 

13 La seconde fois, Joseph s’est fait reconnaître de ses 

frères, et Pharaon а su manifestement de quelle race était 

Joseph. 

14 Joseph a donc fait venir Jacob son père, et toute sa 

parenté : soixante-quinze âmes. _ | 

15 Et Jacob est descendu en Egypte, où il est mort, 

ainsi que nos pères; ` 

16 ils ont été transférés à Sichem et déposés dans le 


5. Genèse, хп, 7. 

6-7. Genèse, ХУ, 13-14. 

5. Сало SAIL, OS SOI, AL, 

9-15. Genèse, XXXVII-XLVI (passim j. 

16, Aux fils d’Emmér à Sichem : plusieurs recensions portent : 
« Emmér de Sichem »; се que la Vulgate traduit раг: « Emmôr fils 
de Sichem. » Ces hésitations peuvent s’expliquer par le fait 
qu’Etienne s’écarte ici des données bibliques : il confond en effet 
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tombeau qu’Abraham avait acheté à prix d’argent aux 
fils dEmmôr à Sichem. 

17 Comme approchait le temps de la promesse que 
Dieu avait jurée à Abraham, le peuple, en Égypte, s’est 
accru et amplifié 

18 jusqu’au jour où s’est levé sur l'Égypte un autre 
roi, qui n’avait pas connu Joseph 

19 et qui а dupé notre race et maltraité nos pères au 
point de leur faire exposer leurs enfants pour qu’ils ne 
restent pas en vie. 

20 Moïse est né à ce moment-là. Il était agréable à 
Dieu et а été élevé trois mois dans la maison pater- 
nelle; 

21 et comme on l’avait exposé, la fille de Pharaon l’a 
enlevé et l’a élevé comme son propre fils. 

22 Moïse a été formé à toute la sagesse des Égyptiens, 
et il était puissant dans ses paroles et ses œuvres. 

23 Quand il а atteint la quarantaine, le désir lui est 
monté au cœur de visiter ses frères, les fils d'Israël. 

24 Il en а vu un à qui on faisait du tort; il a été au 
secours de l’opprimé ег Га vengé en frappant l’Egyp- 
tien. 

25 Il croyait que ses frères comprendraient que Dieu 
allait les sauver par sa main; mais ils n’ont pas compris. 
26 Le lendemain il en а vu qui se disputaient. Il leur а 
dit de faire la paix : Hommes, vous êtes frères! Pourquoi 
vous faire tort l’un à l’autre ? 

27 Mais celui qui faisait du tort à son proche l’a rejeté : 
Qui t’a établi chef et juge sur nous ? 

28 Veux-tu me supprimer de la même manière que tu 
as supprimé l’Égyptien d’hier ? 


le champ de Sichem acheté par Jacob (Genèse, xxxiii, 19) et la 
grotte de Makpélah achetée par Abraham (Genèse, ххіп, 9-20); et 
il confond aussi l’ensevelissement de Jacob à Hébron (Genèse, 
L, 13) et l’ensevelissement de Joseph à Sichem (Josué, xxtv, 32). 
Cette double confusion semble due à une tradition qui tendait à 
faire, de ce champ de Sichem, le lieu symbolique de l’enracinement 
d'Israël sur la terre d'Abraham : on en faisait une acquisition 
d'Abraham et le tombeau de Jacob. 

17-26. Exode, т et 11. 

22. Étienne semble attribuer la puissance de Moïse à son initia- 
tion à l’art magique de l'Égypte (« la sagesse des Égyptiens »). 

27-29. Exode, її, 13-15. 
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29 À cette parole, Moïse s’est enfui. Il a séjourné en 

terre de Madian où il а engendré deux fils. 

здо Au bout de quarante ans il а vu, au désert du mont 

Sinaï, un ange dans la flamme d’un buisson de feu. 

31 Cette vision a étonné Moïse et, comme il s’appro- 

chait pour regarder, il y а eu une voix du Seigneur : 

32 Je suis le Dieu de tes pères, le Dieu d'Abraham, 

d'Isaac et de Jacob. Moise, devenu tout tremblant, 

n’osait pas regarder. 

33 Et le Seigneur lui a dit : Défais la chaussure de tes 

pieds, car le lieu où tu te tiens est une terre sainte. 

за Јаі vu, j'ai vu le malheur de mon peuple qui est en 
gypte, j'ai entendu son gémissement, et je suis des- 

cendu les en arracher. Et maintenant, ici! que je t’envoie 
n Égypte. 

35 Et ce Moïse qu’ils avaient renié en lui disant : Ош 

Га établi chef et juge ? c’est lui que Dieu а envoyé comme 

chef et racheteur, par la main de l’ange qu’il avait vu dans 

le buisson. 

36 C’est lui qui les a fait sortir en faisant des prodiges 

et des signes en terre d'Égypte, à la mer Rouge et dans 

le désert pendant quarante ans. 

37 C’est lui, Moïse, qui а dit aux fils d’Israël : Dieu 

suscitera pour vous, d’entre vos frères, un prophète 

comme moi. 

38 Cest lui qui, ee l’église du désert, était avec nos 

pères et avec l’ange qui lui parlait sur le mont Sinai, 

lui qui a accueilli de vivantes paroles pour nous les 

donner. 

39 Crest à lui que nos pères n’ont pas voulu obéir, ils 

l’ont rejeté, au contraire et, se retournant de cœur vers 

l'Égypte, 

40 ils ont dit à Aaron : Fais-nous des dieux qui 

marchent devant nous! car ce Moïse qui nous а fait sor- 

tir de la terre d'Égypte, nous ne savons pas ce qui lui est 

arrivé. 


30-34. Exode, ІП, 1-10. 

37. Citation de Deutéronome, XVIII, 15. 

38. L'église du désert : voir la note sur у, 11. — De vivantes 
paroles : voir la note sur v, 20. 

39. Se retournant. vers Égypte : allusion à Exode, хут, з. 

Me), (854008, SSSR, П. RA. 
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41 Et ils ont fabriqué un veau, en ces jours-là, et offert 
un sacrifice à l’idole; et ils étaient contents des œuvres de 
leurs mains. 

42 Mais Dieu s’est retourné et les а livrés au service de 
l’armée du ciel, comme il est écrit au livre des Prophètes : 
Est-ce que vous m’avez présenté des victimes et des sacri- 
fices pendant quarante ans au désert, maison d’Israél ? 
43 Vous avez porté labri de Moloch et lastre du dieu 
Rompha, ces modéles que vous aviez faits pour vous pros- 
terner devant eux! Je vous déporteraiau-dela de Babylone. 
44 Nos pères, au désert, avaient l’abri du Témoignage, 
comme l’avait prescrit celui qui avait dit à Moïse de le 
faire d’après le modèle qu’il avait vu; 

45 et nos pères, après lavoir reçu, Гопї fait entrer, à la 
suite de Josué, sur les possessions des nations que Dieu 
chassait de devant la face de nos pères; jusqu’aux jours 
de David, 

46 quia trouvé grace devant Dieu et qui a demandé de 
trouver de quoi abriter la maison de Jacob. 

47 Et c’est Salomon qui lui a bâti une maison. 

48 Mais le Très-Haut n’habite pas dans ce qui est fait à 
la main; comme le dit le prophète : 


49 Le ciel et mon trône et la terre, le marchepied de 
mes pieds; quelle maison me bâtirez-vous ? dit le Sei- 
gneur; ou quel sera mon lieu de repos ? 

so Est-ce que ma main n’a pas tout fait 2 


51 Nuques raides! incirconcis de cœur et d’oreilles! 


41. Exode, XXXII, 4, 6. 

42. Dieu s’est retourné : comme le peuple s'était retourné 
(verset 39). — L'armée du ciel : note sur Luc, 11, 13. 

42-43. Citation d’ Aos, у, 25-27 (d’après les Septante). — Au- 
delà de Babylone : la prophétie dit : « au-delà de Damas ». 

44. Exode, xxv, до. — Le Témoignage : Arche d’Alliance, où 
étaient les tables de la Loi (Exode, xxv, 16). 

46. П Samuel, vu, 2. 

47. I Кой, уі, т. 

48. Ce qui est fait à la main : c’est-à-dire : de main d’homme 
(comme en Marc, xiv, 58). 

49-50. Citation d’Isafe, LXVI, 1-2. 

51. Nuques raides : comme en Exode, XXXII, 9; XXXIII, 3, 5; 
XXXIV, 9, etc. — Incirconcis de cœur et d’oreilles : comme еп 
Lévitique, XXVI, 41; Jérémie, уп, то; ІХ, 25. Les deux expressions 
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vous n’arrétez pas de contrer l'Esprit saint. Vous êtes 
bien comme vos péres! 

52 Quel est le prophète que vos pères n’ont pas pour- 
suivi? Ils ont tué ceux qui annongaient d’avance la 
venue de ce Juste dont, de nos jours, vous vous étes 
fait traitres et meurtriers, 

53 vous qui avez reçu la Loi par le ministère des anges 
et ne l’avez pas gardée. 


54 A ces paroles, ils enrageaicnt dans leurs cœurs, et 
grinçaient des dents contre Etienne. 

$5 Mais lui, plein de l Esprit saint et les yeux fixés vers 
le ciel, vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de 
Dieu, 

56 et il dit : Voilà que je contemple les cieux ouverts et 
le fils de homme debout à la droite de Dieu. 

57 Ils crièrent à grande voix en se bouchant les oreilles 
et, à l’unanimité, s’élancèrent sur lui, 

58 1с chassèrent de la ville et le lapidèrent. Les témoins 
jetaient leurs vêtements aux pieds d’un jeune homme 
appelé Saul. 

so Et Étienne, pendant qu’on le lapidait, priait et 
disait : Seigneur Jésus, accueille mon esprit. 

бо Ilse mit à genoux et cria à grande voix : Seigneur, 
ne leur compte pas ce péché! Et ce disant il s’endormit. 


réunies en Deutéronome x, 16. — Contrer l’Esprit saint : comme en 
Isaïe, LXIII, то. 

52. Май ен, ххіп, 29-37; Luc, хі, 47-51. 

53. Par le ministère des anges : comme еп Са/аѓеғ, 111, 19; 
Hébreux, 11, 2. — Dernier argument d’Etienne : ceux mêmes qui se 
réclament de la Loi ne la pratiquent pas. Argument déjà employé 
par Jésus (Jean, ҮП, 19), repris par Pierre (Afes, ху, то), et par 
Paul (Galates, ут, 13). 

56. Le fils de l’homme : note sur Matthieu, уп, 20. En dehors 
des évangiles, l’expression n’est employée qu’ici et en Apocalypse, 
5255945. A 

58. Les témoins : ceux dont il est question en v1, 13. — Saul : 
forme grecque (Sazlos) du nom hébreu « Saül ». Ce Saul s’entendra 
appeler Saül (en 1x, 4) par sa vision, et prendra plus tard (еп XIII, 
9) le nom de Paul. 

59. Accueille mon esprit : comparer à Luc, хх, 46. 

бо. Comparer à Luc, XXIII, 34. 
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CHAPITRE У 


1 Et Saul approuvait le meurtre. Or ce jour-là, il y eut 
une grande persécution contre l’église de Jérusalem. 
Tous, sauf les apôtres, furent dispersés dans les pays de 
Judée et de Samarie. 

2 Mais des hommes pieux recueillirent Etienne et firent 
sur lui une grande lamentation. 

3 Quant à Saul, il malmenait l’église, entrant dans 
les maisons et trainant des hommes et des femmes qu’il 
faisait jeter en prison. 


4 Ceux donc qui avaient été dispersés passaient en 
annonçant la parole. 

s Et Philippe, qui était descendu dans une ville de 
Samarie, y précha le Christ. 

6 Les foules prenaient garde à ce que disait Philippe, 
car elles étaient unanimes à l’écouter et à regarder les 
signes qu’il faisait; 

7 caril у avait beaucoup d’esprits impurs qui sortaient 
en clamant à grande voix; et beaucoup de paralysés et de 
boiteux furent soignés; 

8 et il y eut grande joie dans la ville. 


9 Ily avait déjà dans la ville un homme appelé Simon, 
soi-disant grand personnage qui faisait de la magie et 
mettait hors d’elle la nation de Samarie. 

то Tous, du plus petit au plus grand, prenaient garde à 
lui et disaient : C’est la puissance de Dieu, celle qu’on 
appelle la grande! 

11 Ils prenaient donc garde à lui, depuis le temps qu’il 
les mettait hors d'eux-mêmes avec sa magie. 

12 Mais comme ils se filaient à Philippe qui leur annon- 


УШ 1. L'intervention des Hellénisants (note sur ут, то) est Poc- 
casion d’une persécution dirigée principalement contre eux. 

з. Paul rappellera Ја part qu’il prit à cette persécution (XXII, 4; 
XXVI, 10-11; 1 Corinthiens, xv, 9; Galates, 1, 13). 

5. Philippe : l’un des sept « serviteurs » de ут, 5. En ххі, 8, il 
sera appelé « l’évangéliste ». 
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çait le règne de Dieu et le nom de Jésus, hommes et 
femmes se faisaient immerger. 

13 Simon eut foi lui aussi, se fit immerger et ne quitta 
plus Philippe, tant les signes et les grands miracles qu’il 
voyait arriver le mettaient hors de lui. 


14 Les apôtres, à Jérusalem, entendirent que la Samarie 
avait accueilli la parole de Dieu et ils leur envoyèrent 
Pierre et jean 

15 qui y descendirent et prièrent pour eux, pour qu’ils 
reçoivent le Saint Esprit, 

16 car il n’était encore tombé sur aucun d’eux : ils 
avaient seulement été immergés au nom du seigneur 
Jésus. 

17 Alors ils posérent les mains sur eux et eux rece- 
vaient ГЕѕргії saint. 

18 Quand Simon vit que l’Esprit était donné par 
Pimposition des mains des арбїтез il leur présenta de 
argent 

19 et dit : Donnez-moi ce pouvoir pour que celui sur 
qui je poserai les mains reçoive l'Esprit saint. 

20 Pierre lui dit : Périsse avec toi ton argent puisque tu 
as cru posséder le don de Dieu à prix d’argent! 

21 Та mas dans tout cela ni part ni lot, саг ton cœur 
n’est pas droit, devant Dieu. 

22 Convertis-toi donc de ta méchanceté et demande au 
Seigneur que peut-être te soit remise cette pensée de ton 
cœur ; 

23 Car à ce que je vois tu es dans un fiel amer et des 
liens iniques. 

24 Simon lui répondit : Demandez vous-mêmes pour 
moi, au Seigneur, que rien de ce que vous dites ne 
vienne sur moi. 

25 Eux donc, après avoir rendu témoignage et dit la 
parole de Dieu, s’en retournèrent à Jérusalem, en évan- 
gélisant beaucoup de bourgs de Samaritains. 


14. Les apôtres : Luc ne dit pas qui est ’instigateur des déci- 
sions prises par eux. — Pierre et Jean cités ensemble ici pour la 
dernière fois (note sur тїї, 1). 

21. Ni part ni lot : expression biblique (Deutéronome, хп, 12; 
XIV, 29). 

24. Une recension ajoute : « Et il ne cessait de pleurer beau 
coup. » 
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26 Un ange du Seigneur parla à Philippe et lui dit : 
Lève-toi et pars pour le Midi, sur le chemin qui descend 
de Jérusalem à Gaza; c’est un désert. 

27 П se leva et partit. Et voilà qu’un eunuque éthio- 
pien, haut fonétionnaire de la reine Candace d’Éthiopie 
et surintendant du trésor, venant de ве prosterner à Jéru- 
salem 

28 s’en retournait, assis sur son char et lisant le pro- 
phète Isaïe. 

29 L’Esprit dit à Philippe 5 Apprôche, et rejoins ce 
char. 

зо Philippe accourut et l’entendit qui lisait le prophète 
Isaïe; il lui dit : Est-ce que tu comprends ce que tu lis 2 
31 Udit: Comment le pourrais-je, en effet, si quelqu'un 
ne me guide? Et il pria Philippe de monter s’asseoir 
avec lui. 

32 Le passage de l’écriture qu’il lisait était celui-ci : On 
Ра mené comme une brebis à l’abattoir et, comme un 
agneau sans voix devant celui qui le tond, il n’ouvre pas 
la bouche. 

зз Son jugement n’a été qu’humiliation et son destin, 
qui le racontera 2 car sa vie est enlevée de la terre. 

34 L’eunuque répondit à Philippe : Је te le demande, de 
qui le prophète dit-il cela ? de lui ou d’un autre ? 

35 Philippe ouvrit la bouche et, commençant par cette 
écriture, lui annonça Jésus. 

36 Chemin faisant, ils vinrent à un point d’eau et 
l’eunuque dit : Voilà de l’eau; qu’est-ce qui empêche que 
|е sois immergé 2 

37 Philippe lui dit : Si tu crois de tout ton cœur, on а le 
droit. П répondit : Je crois que Jésus Christ est le fils de 
Dieu. 

38 П ordonna d’arrêter le char; Philippe et l’eunuque 
descendirent tous deux dans l’eau et Philippe ’immergea. 


26. Un ange: ou, peut-être : « l’Ange » (note sur Luc, п, 9), аш, 
au verset 29, devient « l'Esprit ». — Pars pour le Midi : certains 
comprennent : «а l’heure de midi ». 

27. Candace est le titre de la reine d’Éthiopie, comme Pharaon 
est le titre du roi d'Égypte. 

32-33. Isaie, LIII, 7-8, cité d’après les Septante. 

37. Ce verset est généralement considéré comme une glose d’ori- 
gine liturgique. 


380 Aies des apôtres, ҮШІ, 39-40; ІХ, 1-8 


39 Quand ils furent remontés de l’eau, l'Esprit du Sei- 
gneur enleva Philippe, et l’eunuque ne le vit plus car, 
tandis que, tout réjoui, il allait son chemin, "= 

4o Philippe se retrouvait А Azoth et évangélisait toutes 
les villes par où il passa jusqu’à son arrivée à Césarée. 


CHARMIRETIX 


1 Saul, qui exhalait encore la menace et le meurtre à 
Pégard des disciples du Seigneur, s'approcha du grand 
prêtre 

2 ег lui demanda des lettres pour les synagogues de 
Damas, afin de lier hommes et femmes qu’il trouverait 
de cette voie et de les amener à Jérusalem. 

3 Il y alla et, comme il approchait de Damas, une 
lumière du ciel l’éblouit soudain 

4 et, tombant par terre, il entendit une voix qui lui 
disait : Saül, Saül, pourquoi me poursuis-tu 2 

5 Il dit : Qui es-tu, seigneur ? Et lui : Je suis Jésus, 
que tu poursuis. 

6 Mais lève-toi, entreda ns la ville, et on te dira ce que 
tu dois faire. | 

7 Les hommes qui l’accompagnaient s’étaient arrêtés, 
stupéfaits d'entendre la voix et de ne voir personne. 

8 Saul se releva de terre, les yeux ouverts et n’y voyant 
пеп; et c’est en lui donnant la main qu’ils le firent entrer 
à Damas. 


39. Philippe est enlevé par l'Esprit, comme Elie (I Кой, хут, 
12; П Row, п, 16) ou Ézéchiel (Exéchiel, тїї, 12-15; уш, 3). 

40. Azoth : l’ancienne Asdod de Josué, XI, 22, entre Gaza et 
Jaffa. — Césarée : où on retrouvera Philippe, en ххі, 8. 


ІХ т. Saul а été présenté en үп, 58 et vin, т, з. Le récit de sa 
conversion sera encore rapporté en ххп, 6-15 et XXVI, 12-18, 
et Paul lui-même en parlera en Ga/ates, I, 12-17. 

2. Cette voie : pour désigner la nouvelle doûtrine et ses adeptes 
(encore еп хуш, 25-26; хіх, 9, 23; XXII, 4; XXIV, 14, 22). 

4. Ісі, « Saül » (note sur уп, 58). En XXVI, 14, Paul précisera que 
la voix lui parlait en langue hébraïque. 

7. Stupéfaits... de ne voir personne : comme Daniel, x, 7. 
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9 Il fut trois jours sans y voir, et il ne mangea ni ne but. 


то Пу avait à Damas un disciple appelé Ananie. Le 
Seigneur lui dit, dans une vision : Ananie! Il dit : Me 
ош Seigneur. 

11 Et le Seigneur lui dit : Lève-toi, va dans ce qu’on 
appelle la rue Droite et cherche, dans la maison de Judas, 
un nommé Saul de Tarse; car le voilà qui prie 

12 etila vu un homme appelé Ananie, qui entrait et 
qui posait les mains sur lui pour qu’il voie. 

13 Ananie répondit : Seigneur, j'ai beaucoup entendu 
parler de cet homme et de tout le mal qu’il а fait à tes 
saints de Jérusalem. 

14 Et ici, il a pouvoir, de la part des grands prêtres, 
de lier tous ceux qui invoquent ton nom. 

15 Le Seigneur lui dit : Va, car c’est pour moi un outil 
de choix pour porter mon nom devant les nations, les 
rois et les fils d’Israël; 

16 car je lui montrerai tout ce qu’il doit souffrir pour 
mon nom. 

17 Апапіе s’en alla, entra dans la maison et, après avoir 
posé les mains sur lui, il dit : Saül mon frère, le Seigneur, 
ce Jésus que tu as vu sur le chemin par où tu venais, m’a 
envoyé pour que tu voies et que tu sois rempli d’Esprit 
saint. 

18 Aussitôt tombèrent de ses yeux comme des écailles. 
Il voyait. Il se leva, fut immergé et, 

19 quand il eut pris de la nourriture, il fut revigoré. Il 
passa quelques jours à Damas avec les disciples 

20 et aussitôt il proclama, dans les synagogues, que 
Jésus est le fils de Dieu. 


12. Saul et Ananie sont avertis par deux visions, comme le 
seront Pierre et le centurion (chap. x). 

13. Tes saints : les membres de la communauté chrétienne 
(encore aux versets 32, 41, еп XXVI, то, et dans Romains, 1, 7; УШ, 
27; XII, 13, etc.). 

15. Les nations : Paul insistera sur la mission qu’il a reçue d’évan- 
géliser les païens : Romains, 1, 5; хі, 13; Galates, 1, 16; Éphésiens, 
тїї, 8. 

16. Paul fera, a plusieurs reprises, le tableau de ce qu’il a souffert 
pour le nom de Jésus : I Corinthiens, ту, 9-13 ; П Corinthiens, tv, 8-12; 
VI, 4-10; XI, 23-30. 

17. Saül : comme au verset 4. 


382 Ales des apôtres, ІХ, 21-31 


21 Tous ceux qui l’entendaient étaient hors d’eux- 
mêmes et disaient : N'est-ce pas lui qui, а Jérusalem, rui- 
nait ceux qui invoquent ce nom et n'est-il pas venu ісі 
pour les lier et les amener devant les grands prêtres ? 
22 Mais Saul se fortifiait de plus en plus et jetait le 
désarroi parmi les Juifs habitant Damas, en démontrant 
que Jésus est le christ. 


23 Bon nombre de jours passèrent puis les Juifs tinrent 
conseil pour le supprimer; 

24 mais leur complot fut connu de Saul. On gardait 
même les portes, jour et nuit, pour le supprimer; 

25 mais une nuit les disciples le prirent et le descendirent 
le long de la muraille en le lâchant dans un panier. 

26 Arrivé à Jérusalem il tenta de se joindre aux dis- 
ciples; mais tous le craignaient, sans croire qu’il fût 
disciple. 

27 Barnabé cependant le prit et le mena vers les apôtres; 
il leur raconta comment, sur le chemin, Saul avait vu le 
Seigneur, qui lui avait parlé, et comment, 4 Damas, il 
avait parlé franchement au nom de Jésus. 

28 Ilallait et venait avec eux, dans Jérusalem, et parlait 
franchement au nom du Seigneur; 

29 il parlait même aux Hellénisants et discutait avec 
eux; et ce sont eux qui entreprirent de le supprimer; 
30 les frères, sachant cela, le ramenèrent à Césarée et le 
renvoyèrent à Tarse. 


31 L'église avait donc la paix dans toute la Judée, la 


23. Bon nombre de jours : en fait, près de trois années, que Saul 
est allé passer en Arabie (Galates, 1, 17-18). Luc ne se soucie pas de 
raconter les étapes d’une vocation qu’il а présentée comme fou- 
droyante. Mais Paul se souviendra de ce qu’elle lui aura coûté. 

25. Anecdote racontée en II Corinthiens, хі, 32-33. 

27. Barnabé а été présenté еп ту, 36-37. Il servira de « parrain » à 
Paul jusqu’au moment de leur brouille (ху, 37-40). — Paul fait 
allusion à cette première visite aux apôtres (en fait, à Pierre et à 
Jacques le mineur) en Са/а/25, 1, 18-24. 

29. Il parlait même aux Hellénisants (autre leçon : « aux Grecs »): 
ce qui ne s'était plus vu depuis Etienne (ут, 8-10), et faillit avoir les 
mêmes effets. 

зо. Tarse : sa ville natale, où Barnabé ira le rechercher huit ans 
plus tard (хі, 25). 

31. Nouveau tableau de l’église (après 11, 42-47 et v, 12-16). 
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Galilée et la Samarie; elle se bâtissait et marchait dans la 
crainte du Seigneur et, par la consolation du Saint Esprit, 
elle s’amplifiait. 


32 Pierre, qui passait partout, descendit aussi chez les 
saints qui habitaient à Lydda. 

33 Il y trouva un homme appelé Enée, qui depuis 
huit ans était couché paralysé sur un grabat. 

34 Pierre lui dit : Enée, Jésus Christ te guérit; lève-toi 
et fais ton lit. Il se leva aussitôt. 

35 Et tous les habitants de Lydda et du Saron le virent 
et se retournèrent vers le Seigneur. 


36 À Joppé, il y avait une disciple appelée Tabitha, ce 
qu’on interprète par « Gazelle ». Elle était pleine de 
bonnes œuvres et d’auménes. 

37 Or, еп ces jours-là, elle tomba malade et mourut. Ils 
la lavèrent et la mirent à l’étage du haut 

38 et, comme Lydda est près de Joppé, les disciples qui 
avaient entendu que Pierre y était, envoyèrent deux 
hommes faire appel à lui : Ne tarde pas à passer chez nous. 
39 Pierre se leva, alla avec eux et, à son arrivée, ils le 
firent monter à l’étage du haut. Et toutes les veuves se 
présentérent à lui еп pleurant; elles lui montraient des 
tuniques, des vêtements, tout ce que faisait cette Gazelle 
quand elle était des leurs. 

40 Pierre les chassa toutes dehors, se mit à genoux et 
pria. Puis il se retourna vers le corps et dit : Tabitha, 
léve-toi! Elle ouvrit les yeux et, voyant Pierre, elle s’assit. 
41 Illui donna la main, la fit lever et, appelant les saints 
et les veuves, il la présenta vivante. 

42 Tout Joppé le sut et beaucoup se fiérent au Seigneur. 
43 Et Pierre demeura un bon nombre de jours à Joppé 
chez un certain Simon, corroyeur. 


— La paix mentionnée coincide curieusement avec le départ de 
Paul, ou еп tout cas, avec la persécution évitée. 

32-43. Luc ramène la lumière sur Pierre, dont la vision va ouvrir 
l'église aux Grecs (x, 28) et permettre le retour de Saul (x1, 25). 
Les versets 32-43 servent d’introduétion : Pierre en tournée pasto- 
гаје (comparer à уш, 14). — Lydda : dans la plaine de Saron 
(verset 35), entre Jérusalem et Joppé (verset 36). 

36. Joppé : nom grec de Jaffa (Josué, хіх, 46), le port le plus 
ptoche de Jérusalem. 


384 Ales des apôtres, X, 1-12 


СНАРІТЕН х 


1 Un homme de Césarée, du nom de Corneille, centu- 
rion à la cohorte appelée l’Italienne 

2 et qui, avec toute sa maison, était pieux et craignait 
Dieu, faisant beaucoup d’auménes au peuple et priant 
Dieu toujours, 

3 vit dans une vision et de façon manifeste, à environ 
la neuviéme heure du jour, un ange de Dieu entrer chez 
lui et lui dire : Corneille! 

4 П le fixa des yeux et, effrayé, lui dit : Qu’y a-t-il, sei- 
gneur ? I] lui dit : Tes prières et tes aumônes sont mon- 
tées en mémorial devant Dieu. 

5 Et maintenant envoie des hommes а Joppé et fais 
venir un certain Simon, surnommé Pierre; 

6 il loge chez un certain Simon, corroyeur, dont la 
maison est prés de la mer. 

7 Quand lange qui lui parlait fut parti, il appela deux de 
ses domestiques et un soldat pieux, de ceux qui lui étaient 
attachés 

8 et, après leur avoir tout raconté, il les envoya à Joppé. 
9 Ге lendemain, alors qu’ils étaient en chemin et appro- 
chaient de la ville, Pierre, vers la sixième heure, monta 
prier sur la terrasse. 

10 Пеле faim et voulut goûter; et pendant qu’on faisait 
les préparatifs il fut soudain hors de lui : 

11 il voit le ciel ouvert et un objet descendre, sorte de 
grande nappe qu’on descendait à terre par les quatre coins, 
12 et dans laquelle il y avait tous les quadrupèdes et 
reptiles de la terre et tous les oiseaux du ciel. 


X 2. Qui... craignait Dieu : expression pour désigner les paiens 
qui adhéraient au Judaïsme mais ne faisaient pas partie de la 
communauté juive, n'étant pas circoncis. Même expression, aux 
versets 22, 35 et en хіп, 16, 26. 

3. La neuvième heure : trois heures de l’après-midi. 

4. En mémorial : allusion au sacrifice dont le parfum monte 
vers Dieu (Lévitique, 11, 2, 9, 16). 

9. La sixième heure : midi. 
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И Ете мона dits lèvetoi, Pierre! mmole et 
mange | 

14 Pierre dit : En aucune façon, seigneur! car je n’ai 
jamais rien mangé de profane ou d’impur. 

15 La voix lui parla encore une deuxième fois : Ne 
déclare pas profane ce que Dieu а déclaré pur. 

16 Cela se répéta trois fois et, aussitôt, l’objet fut enlevé 
vers le ciel. l 


17 Tandis que Pierre était très embarrassé de cette 
vision qu’il venait de voir, voilà que les envoyés de Cor- 
пеШе, après s’être fait indiquer la maison de Simon, se 
présentérent à la porte, 

18 et appelèrent еп demandant s’il ne logeait pas là un 
certain Simon surnommé Pierre. 

19 Et pendant que Pierre réfléchissait à sa vision, PEs- 
prit lui dit : Voila deux hommes qui te cherchent. 

20 Lève-toi donc, descends et va avec eux sans hési- 
ter; car cest moi qui les ai envoyés. 

21 Pierre descendit et dit aux hommes : Me voila; jesuis 
celui que vous cherchez. Pour quel motif étes-vous ici? 
22 Ils dirent : Le centurion Corneille, homme juste et 
qui craint Dieu, et qui est en renom auprés de toute la 
nation juive, a été averti par un saint ange de te faire 
venir dans sa maison et d’écouter tes paroles. 

23 Pierre les invita et les logea. Et le lendemain, il se 
leva, sortit avec eux, et quelques-uns des frères qu’il у 
avait à Joppé allèrent avec lui. 

24 Et le lendemain, ils entrèrent à Césarée. Corneille les 
attendait, ayant convoqué ses parents et ses amis intimes. 


14. Profane... impur : comme ci-dessous, verset 28, et хт, 8-0. 
Ce qui est impur profane l’homme, c’est-à-dire l’exclut de la com- 
munauté liturgique (référence à Lévitique, хт). Or Pierre ne redoute 
rien tant que de se retrouver seul et séparé : Matthieu, хут, 22; хуп, 
24-27; Jean, хип, 8-9; XVIII, 17; Ades, п, 15; ІІ, 17; Ire de Pierre, 
II, 13-17, etc. 

19. Deux hommes : autres leçons : « des hommes »; ou encore : 
« trois hommes », sans doute pour accorder avec le verset 7 (deux 
domestiques et un soldat) et x1, 11. 

22. Noter l’importance du bon renom, chez Luc : Айез, У, 34; 
Wi, BS SANG, AS SONT, ПА, 

23. Quelques-uns des frères : six, d’après хі, 12. Pierre les 
emmène chez le centurion, puis à Jérusalem où ils lui serviront de 
témoins à décharge. 


386 Aes des apôtres, x, 25-36 


25 Comme Pierre entrait, Corneille vint à sa rencontre 
et, tombant à ses pieds, se prosterna devant lui. 

26 Pierre le releva et dit : Léve-toi! je ne suis qu’un 
homme, moi aussi. 

27 Et, tout en s’entretenant avec lui, il entra et trouva 
beaucoup de gens assemblés ; 

28 il leur dit : Vous savez comme c’est illicite, pour un 
Juif, de s’attacher à un étranger ou de s’en approcher. 
Mais Dieu m’a montré à ne traiter personne de profane 
ou d’impur; 

29 voila pourquoi, quand vous m'avez fait venir, je 
suis venu sans difficulté. Je vous demande donc pour 
quelle raison vous m'avez fait venir. 

30 Corneille lui dit : П y а quatre jours, à cette heure-ci, 
je priais dans ma maison, à la neuvième heure, et voilà 
qu’un homme avec un habit splendide s’est tenu devant 
moi 

31 et m'a dit : Corneille, ta prière а еге exaucée et tes 
aumôÔnes ont été en mémoire | Dieu; 

32 envoie donc à Joppé et fais venir Simon, surnommé 
Pierre; il loge dans la maison de Simon le corroyeur, près 
de la mer. 

33 Jai donc à l’in$tant envoyé vers toi, et tu as bien 
fait d’arriver. Nous voilà donc tous ici devant Dieu pour 
écouter tout ce que le Seigneur t’a prescrit. 

34 Pierre ouvrit la bouche et dit : En vérité je com- 
prends que Dieu n’est pas partial : 

35 mais qu’en toute nation il accueille celui qui le craint 
et qui fait œuvre de justice! 

36 Telle est la parole qu’il а envoyée aux fils d’Israël 
en leur annonçant la paix par Jésus Christ qui, lui, est 
le seigneur de tous. 


25. Autre leçon : « Comme Pierre approchait de Césarée, un des 
esclaves courut en avant expliquer qu’il arrivait. Corneille bondit à 
sa rencontre... » 

зо. П у a quatre jours : se dit en comptant pour un le jour de 
l'événement (comme en Mare, x, 34; Luc, хут, 33). — Un homme : 
Гапре du verset 3. 

34. Dieu n’est pas partial : référence à Deutéronome, S15, 
rappelé en Romains, її, ті. 

36. Dieu envoie sa parole : Psaumes, сүп, 20; Isaie, LV, 10-11. — 
Annonce de la paix : Isaïe, Lu, 7. — Le seigneur de tous : comme 
еп Romains, x, 12. 
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37 Vous savez ce qui est arrivé, dans toute la Judée à 
commencer de la Galilée après l’immersion que Jean 
proclamait, 

38 et comment Dieu а oint d’Esprit saint et de puis- 
sance Jésus de Nazareth, qui a passé en faisant le bien et en 
guérissant tous les opprimés du diable, parce que Dieu 
était avec lui. 

39 Et nous sommes témoins de tout ce qu’il a fait dans 
le pays des Juifs et à Jérusalem, et qu’ils Pont supprimé 
en le pendant à un bois 

40 mais que Dieu l’a relevé le troisième jour et lui а 
donné de se montrer, 

41 non à tout le peuple, mais aux témoins désignés 
d’avance par le Seigneur, à nous qui avons mangé et bu 
avec lui après sa résurrection d’entre les morts 

42 et à qui il a ordonné de proclamer au peuple et d’at- 
tester qu’il est celui que Dieu a établi juge des vivants et 
des morts. 

43 Tous les prophètes rendent de lui ce témoignage que 
quiconque se fie à lui reçoit, par son nom, rémission des 
péchés. 

44 Pierre parlait encore quand l'Esprit saint tomba sur 
tous ceux qui écoutaient la parole. 

45 Tous les fidèles circoncis qui étaient venus avec 
Pierre furent hors d’eux-mêmes car le don du Saint 
Esprit s’était répandu même sur les nations; 

46 ils les entendaient en effet parler еп charabia et célé- 
brer Dieu. Alors Pierre répondit : 

47 Qui peut refuser l’eau de l’immersion à ceux qui 
comme nous ont reçu l'Esprit saint 2 


38. Oint d’Esprit saint : référence à Isaie, LXI, 1, comme ci- 
dessus Iv, 27. « Oint » est la traduétion de « christ ». — Qui a 
passé en faisant le bien : c’est en effet le trait qui se dégage de Геуап- 
gile de Marc, reflet de la catéchése de Pierre. 

41. Paul (I Corinthiens, xv, 5-6), qui mentionne une apparition 
réservée à Pierre, affirme que Jésus ressuscité а apparu aussi à plus 
de cinq cents frères. Pierre insiste sur le privilège des témoins qui 
ont mangé et bu avec le Ressuscité. 

42. Celui que Dieu а établi juge des vivants et des morts est le 
« fils de l’homme » de Daniel, уп, 13. 

44. En x1, 15, Pierre fera le rapprochement entre cette Pentecôte 
à l’usage des païens, et la première Pentecôte accordée aux apôtres. 

46. Parler en charabia : note sur п, 4. 


388 Ales des apôtres, х, 48; XI, 1-12 


48 П prescrivit de les immerger au nom de Jésus 
Christ. Alors ils lui demandèrent de demeurer quelques 
jours. 


CHAPÉEREMXI 


1 Les apôtres et les frères qui étaient en Judée apprirent 
que les nations aussi avaient accueilli la parole de Dieu. 

2 Et quand Pierre monta à Jérusalem, ceux de la cir- 
concision le prirent à partie 

3 et lui dirent : Tu es entré chez des hommes à pré- 
puce et tu as mangé avec eux! 

4 Pour commencer, Pierre leur fit un exposé et dit : 

5 J'étais dans la ville de Joppé en train de prier quand, 
tout hors de moi, j’ai vu une vision : un objet qui des- 
cendait, sorte de grande nappe qu’on descendait du ciel 
par les quatre coins, et qui est venue jusqu’à moi; 

б je la regardais, les yeux fixés sur elle, et ]'у ai vu les 
quadrupédes de la terre, les fauves et les reptiles, et les 
oiseaux du ciel; 

7 et jai même entendu une voix me dire : Lève-toi, 
Pierre, immole et mange! 

8 J'ai dit : En aucune façon, seigneur, car jamais rien 
de profane ou d’impur n’est entré dans ma bouche. 

9 Et pour la deuxième fois une voix du ciel m’a répondu: 
Ne déclare pas profane ce que Dieu a déclaré pur. 

то Cela s’est répété trois fois et tout a été de nouveau 
retiré dans le ciel. 

11 Et voilà qu’à l'instant trois hommes qui m'étaient 
envoyés de Césarée se sont présentés devant la maison 
où nous étions. 

12 L’Esprit ma dit d’aller avec eux sans hésiter. Les 
six frères que voici sont venus avec moi et nous sommes 
entrés dans la maison de l’homme. 


XI 2. Autre leçon : « Pierre donc, après assez longtemps, vou- 
lut aller à Jérusalem et, après avoir parlé aux frères et les avoir 
affermis, [il s’en alla], faisant beaucoup de discours dans les cam- 
pagnes et instruisant les gens. Quand il arriva et qu’il annonça la 
grâce de Dieu, ceux de la circoncision le prirent à partie. » 

12. Les six frères que voici : référence à x, 23 et à X, 45 où on 
а appris que ces frères étaient des circoncis, et donc dignes de foi. 
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13 Celui-ci nous a raconté comment il avait vu dans sa 
maison l’ange se présenter et lui dire : Envoie à Joppé 
et fais venir Simon, surnommé Pierre; 

14 il te dira des paroles quite sauveront, toi et toute ta 
maison. 

15 Je commengais a parler quand l’Esprit saint est 
tombé sur eux, comme il était tombé sur nous, au com- 
mencement. 

16 Et je me suis souvenu de la parole du Seigneur qui 
disait : Jean а immergé dans l’eau, mais vous serez immer- 
gés dans l Esprit saint. 

17 Si donc Dieu leur a donné le même don qu’à nous, 
qui nous sommes fiés au seigneur Jésus Christ, est-ce que 
je pouvais empêcher Dieu ? 


18 À ces paroles, ils ne bronchèrent plus, ils glori- 
fièrent Dieu et dirent : Dieu а donc donné aussi aux 
nations de se convertir à la vie! 


19 Ceux donc qui avaient été dispersés depuis Pafflic- 
tion survenue А propos d’Etienne, passèrent jusqu’en 
Phénicie, à Chypre et à Antioche, ne disant la parole à 
personne d’autre qu'aux Juifs. 

20 Mais il у en eut quelques-uns, des Cypriotes, des 
Cyrénéens qui, venus à Antioche, parlaient aussi aux 
Grecs et leur annongaient le seigneur Jésus. 

21 La main du Seigneur était avec eux et un grand 
nombre de gens eurent foi et se retournérent vers le Sei- 
gneur. 

22 Le bruit en vint aux oreilles de l’église qui était a 
Jérusalem, et on envoya Barnabé à Antioche. 

23 Quand il arriva et qu’il vit la grâce de Dieu, il se 
réjouit et les exhorta tous à rester de tout cœur avec le 
Seigneur; 


15. Je commençais à parler : il cherche à minimiser le temps où 
il s’est trouvé en infraction (x, 28). 

19. Ce verset fait suite à уш, 1, 4. — La Phénicie : bande côtière 
du пога de la Palestine (Acre, Туг, Sidon, Beyrouth). — Chypre : 
patrie de Barnabé (ту, 36). — Antioche de Syrie : note sur le ver- 
set 26. 

20. Aux Grecs : autre leçon : « aux Hellénisants ». 

21. La main du Seigneur... : comme en Lue, 1, 66. 

22. Le bruit : précher aux Grecs apparait comme une dérogation 

vetset 19). 


390 Akes des apôtres, XI, 24-30 


24 саг Cétait un homme bon, plein d’Esprit saint et 
de foi; et une assez grosse foule s’ajouta au Seigneur. 
25 Puis il partit rechercher Saul à Tarse, 

26 le trouva et lamena à Antioche. Ils passèrent même 
toute une année à se rassembler avec l’église et à enseigner 
à une assez grosse foule, et c’est d’abord a Antioche qu’on 
traita les disciples de Chrétiens. 


27 En ces jours-là, des prophètes descendirent de Jéru- 
salem à Antioche 

28 et l’un d’eux, appelé Agabus, se leva pour signifier, 
par l Esprit, qu’il allait у avoir une grande famine dans 
le monde entier; c’est celle qui eut lieu sous Claude. 

29 Les disciples établirent donc qu’on enverrait, chacun 
selon ses moyens, un secours aux frères qui habitaient 
en Judée; 

30 се qu'ils firent, en l’envoyant aux anciens, par les 
mains de Barnabé et de Saul. 


25. Suite de 1x, 30. 

26. Bâtie sur l’Oronte, à quelque 25 km de la mer, par Séleu- 
cus [er Nicanor (vers зоо av. J.-C.), Antioche de Syrie était la 
troisième ville de l’empire, après Rome et Alexandrie. Elle servait 
de résidence au propréteur, de qui dépendait le procurateur de 
Judée. C’est d’Antioche que Paul partira en mission (хии, 1-4). — 
Chrétiens (partisans de Christ) : les Grecs d’Antioche ont pris le 
mot « christ » (« oint ») pour un nom propre. 

28. Autre leçon : « Et il y avait grande allégresse; et alors que 
nous étions réunis, l’un d’eux, appelé Agabus... ». Certains pas- 
sages des Ades sont rédigés à la première personne du pluriel 
(XVI, 10-17; XX, 5-ххі, 18; XXVII, I-XXVIII, 16); mais le « nous », 
ici, dépourvu de contexte, ne paraît guère vraisemblable. 

29-30. Paul affirme n’étre monté à Jérusalem que quatorze ans 
après la première visite qu’il y avait faite, en 35 (Ads, тх, 26-30). 
Cette seconde visite (en l’an 49) coïnciderait donc avec le concile 
(ху, 1-6), à l’issue duquel les Judéo-chrétiens de Jérusalem deman- 
deront en effet à Paul « de se souvenir des pauvres » (Galates, п, 10). 
Et c’est alors que Paul organisera une colleéte, non seulement à 
Antioche, mais dans toutes les églises de son obédience. Les Aes 
у font allusion en ххту, 17. Il faut donc qu’ici (en хі, 29) Luc parle 
d’une autre colleéte (hâtive et pour subvenir aux premiers besoins 
des pauvres de Jérusalem), ou que, suivant l’ordre logique plutôt 
que la chronologie, il anticipe, et associe à la fondation de l'église 
d’Antioche une colleéte destinée à prouver le loyalisme des Grecs à 
Pégard de l’église mère (II Corinthiens, тх, 13). Comparer à Romains, 
XV, 31. 
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СНАРТТКЕХТИ 


1 Vers се temps-là, le roi Hérode entreprit de mal- 
traiter des membres de l’église. 

2 П fit supprimer par le sabre Jacques, frère de Jean 
3 et, voyant que cela plaisait aux Juifs, il fit encore 
prendre Pierre. On était aux jours des azymes. 

4 Ille fit donc prendre et mettre en prison et le confia 
à la garde de quatre escouades de soldats, dans l’intention 
de l’amener au peuple après la Pâque. 

s Pierre était donc gardé dans la prison mais l’église 
priait Dieu pour lui intensément. 

6 Or, la nuit avant qu’Hérode le fasse comparaître, 
Pierre, Пе de deux chaines, dormait entre deux soldats, 
et des sentinelles devant la porte gardaient la prison. 

7 Et voilà que survint un ange du Seigneur et qu’une 
lumiére brilla dans la prison. L’ange геуеШа Pierre en 
le frappant au côté et lui dit : Léve-toi vite. Les chaînes 
tombérent de ses mains. 

8 L’ange lui dit : Ceins-toi et chausse tes sandales; il le 
fit. Il lui dit encore : Revéts ton manteau et suis-moi. 

9 Pierre sortit et le suivit sans savoir que ce qui arrivait 
par lange était vrai : il lui semblait voir une vision. 

то Ils passèrent une première garde puis une deuxième 
et vinrent à la porte de fer, qui donne sur la ville. Elle 
s'ouvrit à eux d'elle-même. Ils sortirent et s’avancèrent 
dans une rue, et aussitôt l’ange le quitta. 


XII 1. Cette nouvelle persécution coincide avec le retour de 
Saul et l’organisation de l’église grecque. Autre coincidence de ce 
genre en Іх, 30-31. — Hérode : le roi Hérode Agrippa I°! (note sur 
le verset 20). 

2.. Jacques le majeur et son frére Jean étaient, parmi les proches 
parents du fondateur, ceux qu’il s’était associés le plus étroitement 
(Lue, уі, 51; 1X, 28; Mare, x, 35; XIII, 3; XIV, 33). Jacques, l’aîné, 
pouvait passer pour le successeur de Jésus. 

3. Pierre, qui était depuis toujours l’associé de Jacques et de 
Jean (Luc, у, 10), avait été englobé dans la préférence que leur 
vouait le maître (mêmes références que ci-dessus) et pouvait donc 
passer pour le ministre de Jacques (par exemple, en Akes, уш, 14). 
— Les azymes : la fête de la Pâque (note sur Matthieu, XXVI, 2). 


392 Aes des apôtres, XII, 11-20 


11 Pierre, revenu à lui, se dit : Maintenant je sais vrai- 
ment que le Seigneur а envoyé son ange et qu’il пра arra- 
ché de la main d’Hérode et de ce à quoi s’attendait le 
peuple des Juifs. 

12 Ilse repéra et vint à la maison de Marie, mère de Jean 
surnommé Marc, où bon nombre étaient réunis et priaient. 
13 П frappa à la porte du porche. Une servante appelée 
Rhodé s’approcha pour écouter, 

14 reconnut la voix de Pierre et, dans sa joie, au lieu 
d'ouvrir le porche, courut annoncer que Pierre était 
devant le porche. 

15 Ils lui dirent : Tu es folle. Mais elle insistait. Mais 
eux disaient : C’est son ange. 

16 Mais Pierre frappait toujours. Ils ouvrirent et, en le 
voyant, furent hors d’eux-mêmes. 

17 Dela main, il leur fit signe de se taire, leur raconta 
comment le Seigneur l’avait fait sortir de la prison et dit : 
Annoncez cela à Jacques et aux frères. Puis il sortit et 
alla dans un autre lieu. 

18 Le jour venu, on ne fut pas peu troublé, chez les 
soldats. Qu’était donc devenu Pierre ? 

19 Hérode le fit rechercher et, ne le trouvant pas, il inter- 
rogea les sentinelles et il ordonna de les faire passer еп jus- 
tice; puis, de Judée, il descendit à Césarée, où il s’attarda. 


20 Hérode était fâché contre les Tyriens et les Sido- 
niens. Mais, à l’unanimité, les voilà chez lui, ils per- 
suadent Blastus, le chambellan du roi, et demandent la 
paix; car leur pays se faisait nourrir par le royaume. 


12. Jean Marc, l’auteur du deuxième évangile. 

13. Rhodé : nom grec qui signifie : « Rose ». 

15. Son ange : note sur Matthieu, ху, то. 

17. Ісі, Jacques le mineur, dit « le frère du Seigneur », qui, 
après la mort de Jacques le majeur (verset 2), ей devenu le principal 
personnage de l’église. C’est avec lui que Paul devra traiter des 
franchises de l’église grecque (Galates, 11, 12; Affes, ху, 13). — 
Pierre, qui jusqu'ici avait, dans le récit de Luc, tenu le devant de la 
scène, disparaît (sauf une derniére apparition еп ху, 7-14). 

20. Hérode Agrippa I, qui avait succédé à Hérode Antipas dans 
le gouvernement de la Galilée et de la Pérée, était devenu roi de la 
Palestine, en 41, grâce à la faveur de l’empereur Claude. La Phénicie 
formait une sorte d’enclave dans le royaume; mais les ports (Tyr et 
Sidon) avaient besoin de lui pout approvisionner leur commerce 
(Есей, ххуп, 17). 
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21 Ап jour désigné, donc, Hérode revêtu de ses habits 
royaux et assis au tribunal, les haranguait, 

22 et le peuple vociférait : Voix d’un dieu et non d’un 
homme! 

23 Un ange du Seigneur le frappa tout de suite pour 
n'avoir pas rendu gloire à Dieu, et il expira, mangé des 
vers. 


24 Cependant la parole du Seigneur croissait et prenait 
de l’ampleur. 

25 Barnabé et Saul, une fois leur service accompli, s’en 
revinrent de Jérusalem en prenant avec eux Jean, sur- 
nommé Marc. 


CHAPITRE ХІП 


1 Il y avait, dans l’église d’Antioche, des prophètes et 
des maîtres : Barnabé, Syméon appelé Niger, Lucius le 
Cyrénéen, Manaën, camarade d’enfance du tétrarque 
Hérode, et Saul. 

2 Un jour qu'ils faisaient le service du Seigneur et 
jeûnaient, l'Esprit saint dit : Mettez-moi Barnabé et 
Saul à part, pour l’œuvre à laquelle je les ai appelés. 

3 Alors, après avoir jeûné et prié, ils posèrent les mains 
sur eux et les renvoyèrent. 


4 Eux donc, envoyés par le Saint Esprit, descendirent 
à Séleucie d’où ils firent voile vers Chypre; 


23. Hérode est puni pour s’être laissé acclamer comme un dieu 
(comparer à Бе, xxvii, 2; Daniel, v, 20). 
25. Suite de хт, 29-30. — Marc : comme au verset 12. 


XIII 1. Suite de хі, 20-26. — Des prophètes et des maîtres : 
Luc en dresse la liste comme il а dressé la liste des apôtres (т, 13). 
— Le tétrarque Hérode : Hérode Antipas, oncle d’Hérode Agrippa. 

2. Barnabé ей encore nommé avant Saul (comme еп хп, 25 et 
KA 5) 

3. L’imposition des mains, rite d’investiture (comme еп VI, 6). 
— Le récit des Affes va désormais se centrer sur l’église grecque 
(hellénisante) et particulièrement sur Paul, qui va en devenir le chef. 

4. Séleucie : le port le plus proche d’Antioche (25 km). — 
Chypre, patrie de Barnabé (ту, 36), était occupée par les Romains 
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5 егаггіуёѕ à Salamine, ils annonçaient la parole de Dieu 
dans les synagogues des Juifs. Et Jean était leur auxi- 
liaire. 

6 Ils parcoururent toute Vile jusqu’à Paphos et trou- 
vèrent un Juif, mage et faux prophète, appelé Bar- Jésus, 
7 qui était avec le proconsul Sergius Paulus, homme 
prudent. Le proconsul fit appeler Barnabé et Saul et 
demanda 4 entendre la parole de Dieu. 

8 Mais Élymas, le mage — себ ce que veut dire son 
nom — leur résistait et cherchait à détourner de la foi le 
proconsul. 

9 Saul, qui est Paul, rempli de l'Esprit saint, le fixa des 
yeux 

то etdit : О plein de toute ruse et de toute scélératesse, 
fils du diable, ennemi de toute justice, tu ne cesseras donc 
pas de pervertir les droits chemins du Seigneur ? 

11 Et maintenant, voila la main du Seigneur sur toi : 
tu vas être aveugle et, pour un temps, tu ne verras plus le 
soleil. Brumes et ténèbres tombèrent tout de suite sur 
lui, et il tournait, cherchant qui lui donnerait la main. 
12 Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, fut 
frappé de la doétrine du Seigneur et eut foi. 


13 De Paphos, Paul et les siens prirent la mer et 


depuis 58 avant Jésus-Christ. Son gouverneur avait le titre de pro- 
consul (verset 7). 

5. Salamine : port situé sur la côte est de ile. — La prédication 
se fait à la synagogue (comme en 1x, 20); mais au lieu de ne s’adres- 
ser qu'aux Juifs (хі, 19-22), оп s’adressera d’abord aux Juifs (хи, 
46). — Ce Jean est Jean Marc (хп, 25). 

6. Paphos : port sur la côte ouest de l’île. — Bar-Jésus : nom 
araméen (fils de Jésus, ou : de Josué). 

8. Elymas : surnom araméen. Le mage Bar- Jésus est surnommé 
Lemage. 

9. баш, qui est Paul : Luc ne dit pas que Saul ait changé de nom 
à ce moment-là; il le suggère par le jeu des coïncidences (note sur 
XII, 1) : « Paul » est précisément le nom du proconsul (Sergius Pau- 
lus), qui va être la première conquête romaine de Saul (verset 12). 

то. Comparer à уіп, 20-23. — Fils du diable : Jean, уіп, 44, 
détruira l’injure en lui faisant signifier quelque chose. — Les droits 
chemins du Seigneur : comme еп Osée, XIV, 10. 

13. Paul et les siens : Luc ne dit pas que Paul ait pris le comman- 
dement de la mission; mais depuis l’affaire du proconsul Paulus, il 
le nomme en premier. — Pergé : dont le port est Attalia (xrv, 25), 
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vinrent à Pergé de Pamphylie. Jean se retira d’avec eux 
et retourna à Jérusalem, 

14 et eux, dépassant Pergé, arrivèrent à Antioche de 
Pisidie. Le jour du sabbat, ils vinrent à la synagogue, 
s’assirent 

и e apes a ecm de la Іі et des Prophetes, les 
chefs de la synagogue leur envoyérent dire : Fréres, si 
vous avez quelque parole d’exhortation pour le peuple, 
dites! 

16 Paul se leva, fit signe de la main et dit : Israélites, et 
vous qui craignez Dieu, écoutez. 

17 Le Dieu de ce peuple d’Israël a choisi nos pères et il 
a haussé ce peuple pendant le séjour en terre d'Egypte, 
et il les en a fait sortir 4 bout de bras 

18 et il les a supportés pendant quarante ans au désert 
19 et il a abattu, en terre de Canaan, sept nations, 
dont il leur a distribué la terre; 

20 après quoi et pendant près de quatre cent cinquante 
ans, il leur a donné des juges, jusqu’au prophéte Samuel. 
21 Ensuite ils ont demandé un roi, et Dieu leur а 
donné, pour quarante ans, Saiil fils de Cis, homme de la 
tribu de Benjamin. 

22 Puis Dieu Га destitué et leur a suscité pour roi 
David, à qui il a rendu ce témoignage : J’ai trouvé David 
fils de Jessé, homme selon mon cœur et qui fera toutes 
mes volontés. 


sur la côte sud de l’Asie Mineure. — Cette défection de Jean Marc 
sera cause de brouille entre Paul et Barnabé (xv, 37-40). 

14. Antioche de Pisidie, qu’il ne faut pas confondre avec la 
grande Antioche de Syrie (хі, 26), était située à proximité de la 
Phrygie et faisait partie de la province romaine de Galatie. 

16. Vous qui craignez Dieu : note sur x, 2. 

18. Il les a supportés : ou : « portés ». Autre leéture : « il les a 
nourris » (entourés de soins). Référence a Deuféronome, 1, 31. 

19-20. D’autres coupent autrement : « ... dont il leur a distribué 
la terre (20) pour environ quatre cent cinquante ans; après quoi il 
leur a donné des Juges. » — Le verset 19 fait allusion à Deuféro- 
nome, VII, І. 

21. Paul aussi s’appelle Saiil (voir la note sur уп, 58) et appar- 
tient à la tribu de Benjamin (Romains, xx, 1; Philippiens, тп, 5). — 
Histoire de Saül, premier roi d'Israël, en I Samuel, тх et suiv. 

22. J'ai trouvé David : Psaumes, LXXXIX, 21. — Homme selon 
mon cœur : I Samuel, хіп, 14. — Qui fera toutes mes volontés : 
Isaïe, XLIV, 28 (appliqué à Cyrus). 
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23 C’est de la semence de cet homme que Dieu, selon sa 
promesse, а amené à Israël un sauveur, Jésus, 

24 alors que, dès avant son avènement, Jean procla- 
mait un baptême de conversion à tout le peuple 
d’Israël. 

25 Et Jean, qui achevait sa course, disait : Je ne suis pas 
ce que vous supposez! mais en voilà un qui vient après 
moi et dont je ne suis pas digne de délier la chaussure. 


26 Frères, vous les fils de la race d'Abraham, et vous 
qui craignez Dieu, сей à vous que s’adresse cette 
parole qui sauve. 

27 Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs l’ont 
méconnu, lui et les paroles des prophètes qu’on lit 
chaque sabbat, et, en le jugeant, ils les ont accomplies 
28 et, faute de trouver aucun motif de mort, ils ont 
demandé à Pilate de le faire supprimer. 

29 Et quand ils ont fini tout ce qui était écrit de lui, ils 
Pont descendu de son bois et mis au tombeau. 

30 Mais Dieu l’a relevé d’entre les morts. 

31 Lui s’est fait voir, pendant plusieurs jours, à ceux 
qui étaient montés avec lui de Galilée à Jérusalem et qui 
sont maintenant ses témoins devant le peuple. 

32 Et nous vous annonçons que cette promesse faite à 
nos pères, 

33 Dieu Га remplie pour nous, leurs enfants, еп ressus- 
citant Jésus, comme il est écrit, au Psaume deux : Tu es 
mon fils, |е engendre aujourd’hui. 

34 Or; qu’il Pait ressuscité des morts pour qu’il n’ait 
plus à retourner à la corruption, c’est ce qu’il avait dit : 


J'aurai pour vous les piétés fidèles que j’ai eues pour 
David. 


23-25. Paul amène ісі la transition qu’Etienne n’avait pas 
trouvée (уп, 51): c’est de David que Dieu doit susciter un sauveur 
pour Israël; or Jésus est bien « fils de David ». 

26. Cette parole qui sauve : c’est-à-dire l’annonce de Jésus sau- 
veur (verset 23); comme еп хі, 14; XVI, 30-32. 

27. Comparer à гу, 27-28. 

31. Les apôtres sont les témoins de la résurreétion de Jésus 
(1, 8; п, 32; х, 41); Paul ne mentionne encore que leur témoignage, 
auquel il joindra plus tard le sien propre (I Corinthiens, xv, 3-11). 

33. Citation de Psaumes, 11, 7. 

34. J'aurai pour vous... : Isaïe, LV, з (d’après les Septante). 
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35 C’est pourquoi, ailleurs eucore, il dit : Tu ne per- 
mettras pas que ton dévot voie la corruption. 

36 Mais David a servi en son temps au dessein de Dieu, 
et il s’est endormi, il a été réuni à ses pères : il a vu la 
corruption; 

37 mais celui que Dieu а relevé n’a pas vu la corrup- 
tion. 

38 Sachez donc, frères, que par lui vous est annoncée la 
rémission des péchés et que, de tout ce dont vous n’avez 
pu être justifiés par la loi de Moise, 

39 par lui, quiconque а foi est justifié. 

до Prenez donc garde que пе survienne ce qui est dit 
dans les Prophètes : 


41 Regardez, contempteurs! étonnez-vous et disparais- 
sez! car je fais, en vos jours, une œuvre telle que vous n’y 
croiriez pas, si quelqu’un vous la racontait. 


42 Comme ils partaient, on les pria de parler, le sabbat 
suivant, sur ces paroles-là. 

43 Et quand l’assemblée se fut séparée, beaucoup de 
Juifs et de prosélytes religieux suivirent Paul et Bar- 
nabé qui, tout en leur parlant, les persuadaient de rester à 
la merci de Dieu. 

44 Etle sabbat venu, presque toute la ville se rassembla 
pour entendre la parole de Dieu. 

45 Mais les Juifs, quand ils virent ces foules, furent 
remplis de jalousie; ils contredisaient avec des blas- 
phèmes ce que Paul disait. 

46 Alors Paul et Barnabé leur dirent franchement : 
C’était à vous d’abord qu’il fallait dire la parole de Dieu; 
mais puisque vous la rejetez et que vous-mêmes ne vous 


35-37. Tu ne permettras pas... : Psaumes, хут, 10. Même argumen- 
tation en п, 24-31. 

38-39. La rémission des péchés : comme en 11, 19; У, 31. — La 
justification par la foi : Luc se réfère ici à une doétrine qui sera 
élaborée plus tard, après les polémiques avec Jacques et les Judéo- 
chrétiens (Romains, 1, 17; ІШ, 21-V, 1; X, 4; Galafes, 11, 16; III, 5, 12, 
24). 

41. Habacuc, 1, 5, cité d’après les Septante. 

43. Religieux : sans doute les « craignant Dieu » de x, 2 (voir la 
note). On les retrouve еп хуп, 4, 17. 

46. Cependant, Paul continuera de s’adresser d’abord aux Juifs 
(XIV, 1; XVI, 13; XVII, 1-2, 10; XVIII, 4-6, 19; ХІХ, 8). 
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jugez pas dignes de la vie éternelle, voilà que nous nous 
tournons vers les nations, 

47 ainsi que le Seigneur nous Га commandé : Je t'ai 
mis pour être la lumière des nations et leur salut jusqu’au 
bout de la terre. 

48 Les nations se réjouissaient d’entendre cela et glori- 
fiaient la parole du Seigneur; et tous ceux qui étaient 
destinés à la vie éternelle eurent foi. 

49 Et la parole du Seigneur était colportée à travers 
tout le pays. 

so Mais les Juifs montèrent la tête aux dames reli- 
gieuses les plus en vue et aux premiers de la ville; ils 
soulevèrent une persécution contre Paul et Barnabé et les 
chassèrent de leur territoire. 

s1 Ceux-ci secouèrent contre eux la poussière de leurs 
pieds et vinrent à Iconium. 

52 Quant aux disciples, ils étaient remplis de joie et de 
PEsprit saint. 


Саг е ЖО 


1 A Iconium, ils entrèrent ensemble dans la synagogue 
des Juifs et parlèrent de telle sorte qu’une grande multi- 
tude de Juifs et de Grecs eurent foi. 

2 Mais les Juifs incrédules soulevèrent et irritèrent 
contre les frères les âmes des nations. 

3 Cependant ils s’attardèrent là assez longtemps à 
parler franchement du Seigneur qui rendait témoignage 
à la parole de sa grâce en leur donnant d’accomplir des 
signes et des prodiges. 


47. Citation d’Isaie, XLIX, 6, d’après les Septante. 

48. Destinés à la vie éternelle : comparer à Luc, x, 20 (« vos 
noms sont inscrits dans les cieux »). 

51. Secouérent... la poussière : comme еп Гис, тх, 5. — Ico- 
nium : cité grecque, à la frontière de la Phrygie et de la Lycaonie. 


XIV 2. Autre leçon : « Mais les chefs de synagogue des Juifs et les 
chefs de cette synagogue soulevèrent une persécution contre les 
justes et irritèrent les âmes des nations contre les frères; mais le 
Seigneur donna bientôt la paix. » 

3. Signes... prodiges: : comme en II, 43; У, 12. 
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4 En ville, la multitude fut déchirée : les uns étaient 
avec les Juifs et les autres, avec les apôtres. 

5 Пу eut un assaut des nations et des Juifs, avec leurs 
chefs, pour les outrager et les lapider, 

6 mais ils s’en aperçurent et s’enfuirent dans les villes 
de Lycaonie, Lystres, Derbé et leurs environs, 

7 et y annoncérent l’évangile. 


8 À Lystres, un homme impotent des jambes, boiteux 
de naissance et qui n’avait jamais circulé, était assis 

9 et écoutait Paul parler. Paul le fixant des yeux et 
voyant qu’il avait la foi pour être sauvé, 

то dit à grande voix : Lève-toi droit sur tes pieds. П 
sauta et se mit à circuler. 

11 Et quand les foules virent ce que Paul avait fait, elles 
élevèrent la voix et dirent en lycaonien : Les dieux se sont 
fait pareils à des hommes et sont descendus vers nous! 
12 Et ils appelaient Barnabé Zeus, et Paul Hermès, 
parce que c'était lui le maître parleur. 

13 Et le prêtre de Zeus Hors-les-murs, amenant tau- 
reaux et guirlandes aux portes, voulait offrir un sacrifice 
avec les foules. 

14 Mais les apôtres Barnabé et Paul, en entendant cela, 
déchirèrent leurs vêtements et bondirent dans la foule en 
criant : 

15 Hommes, pourquoi faites-vous cela ? Nous sommes 
de la même nature que vous, des hommes qui vous avi- 
sons de vous détourner de ces sottises, vers le Dieu 
vivant qui а fait le ciel, la terre, la mer et tout ce qui s’y 
trouve. 

16 Па, dans les générations passées, laissé toutes les 
nations suivre leurs chemins, 

17 quoique sa bienfaisance ne Гай pas laissé sans témoi- 
gnage, lui qui, du ciel, vous donne les pluies et les sai- 
sons fructueuses, et qui vous remplit le cœur de nourri- 
ture et de contentement. 

18 Есе disant, à peine s’ils empéchérent les foules de 
leur offrir un sacrifice. 

19 Des Juifs d’Antioche et d’Iconium survinrent, per- 


8. Le nom de Lystres manque dans plusieurs manuscrits. 

13. Hors-les-murs : littéralement : « de devant la ville ». 

19. Allusion à cet événement en П Corinthiens, Хі, 25. — 
Antioche : Antioche de Pisidie (comme еп хіп, 14). 
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suadèrent aux foules de lapider Paul et, le croyant mort, 
le traînèrent hors de la ville. 

20 Mais les disciples l’entourèrent, il se leva et entra 
dans la ville. Et le lendemain il partit pour Derbé avec 
Barnabé. 


21 Aprés avoir évangélisé cette ҰШе et fait bon nombre 
de disciples, ils retournèrent à Lystres, Iconium et 
Antioche, 

22 raffermissant l’âme des disciples et les exhortant à 
demeurer dans la foi, parce que c’est par beaucoup 
d’afiétions qu’il nous faut entrer dans le règne de 
Dieu. 

23 Et comme, dans chaque église, on leur désignait des 
anciens, ils prièrent, jeûnèrent et les confèrent au Sei- 
gneur en qui ils s’étaient fiés. 

24 Puis ils parcoururent la Pisidie, vinrent en Pam- 
phylie 

25 et, après avoir dit la parole à Pergé, descendirent à 
Attalia. 

26 De là ils firent voile vers Antioche, d’où ils avaient 
été confiés à la grâce de Dieu pour l’œuvre qu’ils 
venaient d’accomplir. 

27 Et à leur arrivée ils rassemblèrent l’église et racon- 
tèrent tout се que Dieu avait fait avec eux et comment il 
avait ouvert aux nations la porte de 1а foi. 

28 Ils s’attardèrent assez longtemps avec les disciples. 


20. La lapidation ей particulière au code pénal juif (la commu- 
nauté participe à l’exécution sans avoir à toucher au coupable). Il 
est donc probable que le châtiment de Paul, ici, а été réglé par les 
Juifs d’Antioche et d’Iconium, encadrant la foule lycaonienne; et 
probable aussi qu’ils n’ont cherché qu’à infliger à Paul une bonne 
correction, puisque, loin de s’assurer de sa mort, ils le laissent 
rentrer en ville, s’y faire soigner, en repartir le lendemain pour 
Derbé, et repasser ensuite par les mêmes villes de Lystres, Iconium 
et Antioche (verset 21). 

25. Attalia : le port de Pergé. 

26. Fin de la premiére mission de Paul, et retour 4 Antioche de 
Syrie (XIII, 1-4). 
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CHAPITRE XV 


т Des gens descendus de Judée enseignaient aux frères : 
Si vous n’avez pas été circoncis selon l'usage mosaïque, 
vous ne pouvez pas être sauvés. 

2 Раш et Barnabé s’insurgèrent, eurent avec eux une 
discussion assez vive, et on décida que Paul et Barnabé et 
quelques autres des leurs monteraient à Jérusalem auprès 
des apôtres et des anciens, à propos de cette question. 


3 Quand l’église leur eut fait cortège, ils parcoururent 
donc la Phénicie et la Samarie et, racontant le retourne- 
ment des nations, ils causaient une grande joie à tous les 
frères. 

4 Arrivés à Jérusalem, ils furent reçus par l’église, les 
apôtres et les anciens, et racontèrent tout ce que Dieu 
avait fait avec eux. 

5 Mais quelques-uns de la secte des pharisiens, qui 
avaient la foi, s’élevèrent pour dire : Il faut les circoncire 
et leur ordonner de garder la loi de Moise! 


6 Les apôtres et les anciens se rassemblèrent pour 
examiner l’affaire. 


XV 1. Des gens : sans doute de l’entourage de Jacques (des 
Judéo-chrétiens) comme еп Galates, тї, 12. 

2. Après « assez vive >, une leçon ajoute : « Car Paul, insistant, 
disait de demeurer tel qu’on était au moment où on avait eu la foi; 
et ceux qui étaient venus de Jérusalem leur ordonnèrent, à Paul, à 
ВагпаҺе et à quelques autres, de monter à Jérusalem auprès des 
apôtres et des anciens, pour être jugés là-dessus. » — On décida : 
Paul dit (Galates, 11, 2) que la décision fut prise à la suite d’une révé- 
lation. — Quelques autres des leurs : dont Tite (selon Galates, п, 
1-3) qui était grec et prépucé. 

5. Une autre leçon donne : « Mais ceux qui leur avaient ordonné 
de monter vers les anciens s’élevérent... ». — Des pharisiens, qui 
avaient la foi : façon adroite de désigner les Judéo-chrétiens de 
Jacques en détournant notre attention vers la seéte des pharisiens. 
Luc tient à ménager les personnes et à garder le ton de l’objettivité 
(comparer au ton de Paul, en Ga/ates, п, 4). — Selon Paul (Galates, 
п, 3-5) ces exigences visaient particulièrement Tite, dont Luc ne 
parle pas, mais que Paul semble avoir amené tout exprès. 

6. Réunion des apôtres et des anciens, probablement hors de 
Passemblée générale. 
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7 Et comme il y avait une grosse discussion, Pierre se 
leva et leur dit : Frères, vous savez que dès les jours 
anciens, Dieu m’a choisi parmi vous pour que les nations 
entendent de ma bouche la parole de l’évangile et qu’elles 
aient la foi. 

8 Et le Dieu qui connaît les cœurs a témoigné pour elles 
en leur donnant l’Esprit saint, tout comme à nous, 

9 et il n’a fait aucune distinétion entre nous et elles, 
quand il а purifié leurs cœurs par la foi. ) 
то Maintenant, donc, pourquoi mettez-vous Dieu à 
l'épreuve en imposant sur la nuque des disciples un joug 
que ni nos pères ni nous n’avons pu porter ? 

11 N'est-ce pas à la grâce du seigneur Jésus que nous 
nous fions pour être sauvés de la même manière qu’eux ? 


12 Et toute la multitude se tut. Ils écoutaient Barnabé 
et Paul raconter tous les signes et les prodiges que Dieu 
avait faits par eux parmi les nations. 

13 Ес quand eux aussi se turent, Jacques répondit : 
Frères, écoutez-moi. 

14 Syméon а raconté comment Dieu а d’abord visité 
les nations pour y prendre un peuple à son nom. 

15 Et ceci est en harmonie avec les paroles des pro- 
phètes, selon qu’il est écrit : 


16 Après cela je reviendrai et je rebâtirai l’abri de David, 
qui était tombé; je rebatirai ses ruines et le redresserai, 
17 afin que le reste des hommes cherche le Seigneur, 
toutes ces nations sur lesquelles mon nom а été invoqué, 
dit le Seigneur qui fait ces choses 


7. Dès les jours anciens : allusion à l’évangélisation du centurion 
Corneille (x, 34-44); allusion que Jacques va reprendre (verset 14). 

10. Mettre Dieu à l’épreuve : comme en v, 9. — Ceux mêmes 
qui ont été formés sous la Loi ne la pratiquent pas (уп, 53). 

12. La multitude se tut : Pierre, donnant raison à Paul (versets 8- 
9), pour un motif qui doit flatter Jacques (verset 10), les accule ainsi 
à un compromis qui ne peut que profiter à Paul. — Les „Абеу ne 
parleront plus de Pierre. 

13. Il revient 4 Jacques de parler le dernier et de trancher (ver- 
set 19); voir la note sur хи, 17. 

‚14. Syméon : Jacques rend à Pierre son nom hébreu (Simon est 
un nom grec, et Pierre un surnom). 

15-18. Citation d’Amos, ІХ, 11-12, d’après les Septante. Jacques 
fait donc remarquer que Pierre n’a rien inventé, non plus que Paul. 
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18 connues depuis les âges. 

19 C’est pourquoi je juge qu’il n’y a pas à inquiéter 
ceux des nations qui se retournent vers Dieu; 

20 iln’y a qu’à leur écrire qu’ils s’abstiennent des souil- 
lures des idoles, de la prostitution, des viandes étouffées 
et du sang. 

21 Car depuis les générations anciennes Moise a dans 
chaque ville ses précheurs, puisqu’on le lit chaque sabbat, 
dans les synagogues. 


22 Alors les apôtres et les anciens, avec toute l’église, 
crurent bon d’envoyer à Antioche, avec Paul et Barnabé, 
des hommes choisis parmi eux : Jude, surnommé Bar- 
sabbas, et Silas, deux chefs parmi les frères, 
23 et ils leur remirent еп main cette lettre : 

Les apôtres et les anciens, vos frères, à ceux des frères 
d’Antioche, de Syrie et de Cilicie qui viennent des 
nations, salut! | 
24 Ayant appris que quelques-uns des nôtres vous ont 
troublés par des paroles et ont, sans mandat de notre 
part, bouleversé vos âmes, 

25 nous avons cru bon, à l’unanimité, de vous envoyer 
des hommes de choix avec nos chers Barnabé et Paul, 
26 ces hommes qui ont livré leur vie à cause du nom de 
notre seigneur Jésus Christ. 


20. Les souillures des idoles : les idolothytes (verset 29), c’est-à- 
dire la viande des bêtes immolées aux idoles et, pratiquement, la 
viande des boucheries romaines (raisons de cet interdit, en 1 Corin- 


thiens, ушт-х). — Le sang, et donc aussi les viandes étouffées, en 
Genèse, тх, 4; Lévitique, хуп, 10-14. — Jacques ne mentionne pas 1а 


circoncision, qui était le thème du concile. Les quatre interdits qu’il 
retient doivent, en sauvegardant un minimum de pureté légale, per- 
mettre aux deux communautés, juive et grecque, de se fréquenter 
sans trop de heurts (tout le monde le prend ainsi); mais ils devraient 
du même coup (et personne ne paraît y songer) rendre difficile aux 
chrétiens la fréquentation des païens et attirer ainsi l’église grecque 
dans le ghetto juif. 

22. Jude... Barsabbas : il у а un Joseph Barsabbas, en 1, 23. — 
Silas : encore au verset 40; il est appelé Silvain en I Corinthiens, 1, 
19; re de Pierre, У, 12. 

23-29. Luc ne dit rien de la partie concrète de cet accord, passé 
entre Jacques, Pierre et Jean, d’une part, et Paul et Barnabé, de 
l’autre, et tendant à définir les juridiétions. Paul le mentionne en 
Galates, 11, 6-10. 
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27 Nous avons donc envoyé Jude et Silas qui, de vive 
voix, vous annonceront la même chose. 

28 ү Esprit saint et nous-mêmes, en effet, avons cru 
bon de ne vous imposer aucune charge en plus du “ті 
nécessaire : 

29 s'abstenir des idolothytes, du sang, des viandes 
étouffées et de la prostitution. De quoi vous ferez bien 
de vous garder. Portez-vous bien. 


30 Оп les renvoya donc et ils descendirent à Antioche 
où, après avoir rassemblé la multitude, ils donnèrent la 
lettre. 

31 On la lut et on se réjouit de cette consolation. 

32 Et Jude et Silas, qui eux aussi étaient prophètes, 
parlèrent beaucoup pour exhorter les frères et pour les 
raffermir. 

33 Et au bout de quelque temps, les fréres les ren- 
voyèrent en paix vers ceux qui les avaient envoyés. 

34 Mais Silas crut bon de demeurer, et Jude partit seul. 
35 Раш et Barnabé s’attardérent à Antioche, à enseigner 
et à annoncer, avec beaucoup d’autres, la parole du Sei- 
gneur. 


36 Quelques jours après, Paul dit à Barnabé : Retour- 
nons voir comment vont les frères, dans toutes les villes 
où nous avons annoncé la parole du Seigneur. 

37 Barnabé voulait aussi qu’on prenne (сап, appelé 
Marc. 

38 Mais Paul ne jugeait pas convenable de prendre 
quelqu’un qui les avait quittés depuis la Pamphylie et qui 
n'avait pas été à l’œuvre avec eux. 

39 Оп s’exaspéra, en sorte que chacun se retira de son 
côté : Barnabé prit Marc et s’embarqua pour Chypre; 


34. Ce verset est propre aux recensions occidentales. ЇЇ a sans 
doute été ajouté pour expliquer la présence de Silas à Antioche, 
encore au verset 40. 

36. Quelques jours après : Luc ne dit rien de l’ « incident d’An- 
tioche », qui opposa Paul à Pierre (Galates, 11, 11-14). Cet incident 
put contribuer aussi à la brouille entre Paul et Barnabé (ci-dessous, 
verset 39), à qui Paul reprochera de s’être « laissé entrainer par leur 
comédie » (Galates, її, 13). 

37. Jean... Marc (хп, 12), cousin de Barnabé (Colossiens, ту, 10). 

38. Allusion à хїї, 13. 

39. Chypre : patrie de Barnabé (ту, 36). 
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до et Paul, ayant choisi Silas, partit, et les frères le 
confèrent à la grace du Seigneur. 

41 П parcourut la Syrie et la Cilicie en raffermissant les 
églises. 


CHAPITRE XVI 


1 Et il arriva à Derbé puis à Lystres. П y avait là un 
disciple appelé Timothée, fils dune Juive croyante et 
d’un père grec. 

2 П était en renom auprès des frères de Lystres et 
d’Iconium. 

з Paul voulut l'emmener; il le prit et le circoncit, à cause 
des Juifs du lieu, car tous savaient que son père était grec. 
4 Dans les villés où ils passaient ils leur livraient, pour 
qu’ils les gardent, les décisions prises par les apôtres et 
les anciens de Jérusalem. 

5 Ainsi les églises s’affermissaient dans la foi et se mul- 
tipliaient chaque jour. 


6 Ils parcoururent la Phrygie et le pays des Galates, 
parce que le Saint Esprit les avait empéchés de dire la 
parole en Asie. 


41. La Syrie et la Cilicie : les deux provinces auxquelles la lettre 
du concile était adressée (verset 23). — Deuxiéme mission de Paul 
(la premiére en хіп, 4 et suiv.). 


XVI т. Derbé... Lystres : еп Lycaonie (xiv, 6); Paul y arrive de 
l’est et par voie de terre. — Timothée sera encore mentionné en 
XVII, 14-15; XVIII, $; XIX, 22; ХХ, 4, et dans la plupart des épitres de 
Paul (deux d’entre elles lui sont adressées). 

3. Comparer à Galates, v, 2-3. Paul agit par esprit de conciliation, 
comme Pierre avait cru bon de le faire, lors de l’incident d’Antioche 
(Galates, 11, 11-14). Lors de la crise galate, les judaïsants préten- 
dront que Paul aussi « prêche la circoncision » (Galates, у, 11). 

6-8. Paul, repassant par Iconium et Antioche de Pisidie, avait 
l'intention de continuer vers l’ouest (vers l’Asie). En étant empêché, 
il monte vers Le nord, traverse la Phrygie et le pays des Galates, se 
dirige vers le nord-ouest, avec l’idée, sans doute, de visiter Nicée 
et Nicomédie; et, ne pouvant non plus passer еп Bithynie, il prend 
la route de l’ouest, longe la Mysie par le nord, et descend à Troas. 
— Troas : port de la côte égéenne, près de l'emplacement de Гап- 
cienne Troie. 
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7 Et, arrivés près de la Mysie, ils tentèrent de passer en 
Bithynie, mais Esprit de Jésus ne le leur permit pas. 
8 Ils longèrent donc la Mysie et descendirent à Troas. 


9 Une nuit, Paul vit une vision : un homme, un Macé- 
donien, était debout et faisait appel à lui; il disait : Passe 
en Macédoine et secours-nous. 


10 Aussitôt après cette vision, nous avons cherché à 

partir pour la Macédoine, convaincus que Dieu nous 

avait appelés à les évangéliser. 

11 De Troas nous avons donc pris la mer et filé sur 

Samothrace et, le lendemain, sur Néapolis, 

12 et de là sur Philippes, qui est une colonie et la рге- 

mière ville de cette partie de la Macédoine. Nous nous 

sommes attardés quelques jours dans cette ville 

13 et, le jour du sabbat, nous sommes sortis, hors des 

portes, près d’un cours d’eau, où nous croyions que se 

faisait la prière. Nous nous sommes assis à parler avec 

des femmes qui s’étaient assemblées. 

14 Et une femme, appelée Lydie, marchande de 

pourpre de la ville de Thyatire et qui révérait Dieu, а 

écouté et le Seigneur lui а ouvert le cœur pour qu’elle 

prenne garde à ce que Paul disait. 

15 Elle s’est fait immerger, elle et sa maison et, faisant 

appel à nous, elle а dit : Si vous me jugez fidèle au Sei- 
neur, entrez demeurer dans ma maison. Et elle nous y a 
orcés. 


16 Un jour que nous allions à la prière, une servante 
qui avait un esprit de pythie е& venue au-devant de nous; 


10-17. Récit à la première personne (voir la note sur хі, 28). 

іі. Néapolis : port macédonien, à une douzaine de kilomètres de 
Philippes. 

12. La Macédoine était divisée en quatre distriéts et avait Thes- 
salonique pour capitale. Philippes, colonie romaine depuis 42 avant 
Jésus-Christ, était peuplée de vétérans des légions romaines; elle 
jouissait des mêmes droits et privilèges que les villes d'Italie et était 
administrée comme Rome. 

13. Ой nous croyions que... : autre leçon : « Od on avait l’habitude 
de faire la prière ». 

14. Thyatire : ville d’Asie (Apocalypse, 11, 18). — Marchande de 
pourpre : d’étoffes teintes en pourpre. 

16. Un esprit de pythie : littéralement : «un esprit python » (par 
référence au serpent de Delphes). 
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elle procurait de gros revenus à ses seigneurs avec sa 
divination. 

17 Et tout en nous suivant, Paul et nous, elle criait : 
Ces hommes-là sont des esclaves du Dieu très haut et ils 
annoncent le chemin du salut. 


18 Elle le fit pendant des jours. Alors Paul, fatigué, se 
retourna et dit à Pesprit : Je tordonne, au nom de Jésus 
Christ, de ‘sortir delle; et il sortit sur l’heure. 

19 Mais quand ses seigneurs virent ainsi sortie leur 
espérance de revenus, ils prirent Paul et Silas, les trai- 
nèrent sur la place, devant les chefs 

20 et, les amenant aux préteurs, ils dirent : Ces gens-là 
perturbent notre ville. Ce sont des Juifs, 

21 et ils publient des usages que nous n’avons pas le 
droit de recevoir ou de pratiquer, nous qui sommes 
Romains. т 

22 La foule s’en prit à eux, et les préteurs, après leur 
avoir arraché leurs vêtements, ordonnèrent la trique; 

23 et quand ils les eurent couverts deplaies, ils les jetèrent 
en prison, et ordonnérent au gedlier de les bien garder. 
24 Celui-ci, recevant un tel ordre, les jeta dans la prison 
intérieure avec de solides entraves aux pieds. 


25 Vers minuit, Paul et Silas, en prière, chantaient les 
louanges de Dieu, et les prisonniers écoutaient 

26 quandil y eut soudain une grande secousse, en sorte 
que les fondations de la prison s’agitèrent, et tout de suite 
toutes les portes s’ouvrirent, tous les liens se détachèrent. 
27 Le geôlier fut réveillé, vit les portes de la prison 
ouvertes et dégaina son sabre : il allait se supprimer, en 
croyant que les prisonniers s'étaient enfuis. 

28 Mais Paul vociféra à grande voix : Ne te fais pas de 
mal, nous sommes tous là. 

29 Le geôlier demanda de la lumière, entra en trombe, 
et, devenu tout tremblant, tomba devant Paul et Silas. 
30 Puis il les fit sortir et dit : Seigneurs, qu’est-ce que je 
dois faire pour être sauvé ? 


20-21. Le christianisme apparaissait aux Romains comme une 
forme du prosélytisme juif. 

22. Allusion à ces événements, еп I Thessaloniciens, 11, 2. 

25-34. Comparer à la délivrance de Pierre, еп хп, 4-17. 

30. Pour être sauvé : après avoir cherché le salut dans le suicide 
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31 Ils dirent : Fie-toi au seigneur Jésus et tu seras 
sauvé, toi et ta maison. 

32 Et ils lui dirent la parole de Dieu, à lui et à tous 
ceux de sa maison. 

зз Et à cette heure même de la nuit, il les prit, lava leurs 
plaies, et se fit tout de suite immerger avec tous les siens. 
34 П les emmena alors à la maison et mit la table; et il 
exultait avec toute la maisonnée de s’étre fié à Dieu. 


35 Quand il fit jour, les préteurs envoyèrent dire par 
les liéteurs : Relâche ces hommes. 

36 Le geôlier annonça ces paroles à Paul : Les préteurs 
envoient dire de vous relâcher. Sortez donc, maintenant, 
et allez en paix. 

37 Mais Paul leur dit : Ils nous ont battus en public et 
sans jugement, nous qui sommes des Romains, et ils nous 
ont jetés en prison; et maintenant ils nous chassent en 
secret? Ils n’ont qu’à venir eux-mêmes nous faire sortir! 
38 Les liéteurs annoncèrent ces paroles aux préteurs 
qui, effrayés d’entendre que c’étaient des Romains, 

39 vinrent les exhorter, les firent sortir et les prièrent 
de quitter la ville. 

до Sortis donc de la prison, ils entrèrent chez Lydie, 
y virent les frères, les exhortèrent et partirent. 


CHAPITRE XVII 


т Passant par Amphipolis et Apollonie, ils vinrent à 
Thessalonique où les Juifs avaient une synagogue. 


(verset 27), le geôlier, rencontrant un pouvoir supérieur à ce qu’il 
prenait pour le pouvoir absolu (la prison, le règlement, le juge) 
entrevoit un salut qui sauverait de tout. 

37-38. Comparer à ххп, 25-29, où Paul déclarera qu’il est 
citoyen romain de naissance. 

40. Le récit se poursuit à la troisième personne, jusqu’en xx, 4. 
On peut en conclure que le narrateur reste à Philippes, où Paul le 
reprendra. 


ХУП 1. Philippes est reliée à Thessalonique par la via Egnatia, qui 
passe par Amphipolis (chef-lieu du distriét de Philippes) et Apol- 
lonie. 
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2 Et Paul, selon sa coutume, y entra et, pendant 
trois sabbats, il débattit avec eux, à partir des écritures; 
3 il les leur ouvrait et établissait que le christ devait 
souffrir et ressusciter d’entre les morts : Et le christ, c’est 
ce Jésus que je vous annonce. 

4 П еп persuada quelques-uns, qui se joignirent à Paul 
et à Silas, ainsi qu’une grande multitude de Grecs reli- 
gieux et plusieurs dames. 


s Les Juifs en furent jaloux et, prenant avec eux 
quelques vauriens des rues, ils s’attroupèrent, firent du 
tumulte dans la ville, et se présentérent à la maison de 
Jason pour y chercher Paul et Silas et les faire compa- 
raitre devant le peuple. 

6 Et comme ils ne les trouvaient pas, ils traînèrent 
Jason et quelques fréres devant les autorités civiles en 
clamant : Ceux-là qui ont bouleversé le monde, les voila 
maintenant ici, 

7 et Jason les accueille! Ils contreviennent tous aux 
édits de César en disant qu’il y a un autre roi, Jésus. 

8 En entendant cela, la foule et les autorités furent 
troublées, 

9 еспе relâchèrent Jason et les autres qu'après еп avoir 
reçu une caution. 


то Aussitôt les frères envoyèrent de nuit Paul et Silas 
à Bérée où, dès leur arrivée, ils entrèrent dans la syna- 
gogue des Juifs. 

11 Ceux-ci, plus nobles que ceux de Thessalonique, 
accueillirent la parole avec beaucoup d’ardeur, deman- 
dant chaque jour aux écritures si tout cela était exad. 


3. Le christ devait souffrir : comme еп тп, 18; et Luc, XXIV, 46. 

4. Grecs religieux : comme еп хіп, 43 (note). Autre leçon : «De 
religieux et de Grecs ». — Plusieurs dames : littéralement : « Et pas 
peu de femmes (parmi) les premières (de la ville) »; ou : « de 
femmes des premiers (de la ville) ». 

5. Jalousie des Juifs : en x111, 45; XIV, 2. — Jason : probablement 
le même personnage qu’en Romains, XVI, 21, Ой Paul parle de lui 
comme d’un frère de race (« Jason » est le substitut grec de « Josué » 
ou « Jésus »). Paul loge donc chez un Juif. 

6. Les autorités civiles : les « politarques » (chefs de la ville), 
titre que portaient les magistrats des villes macédoniennes. 

7. Un autre roi: voir Luc, XXIII, 2; Jean, XIX, 12-15. 

ro. Bérée : à l’ouest de Thessalonique. 
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12 Beaucoup d’entre eux eurent donc foi, ainsi que les 
dames grecques les plus еп vue et pas mal d'hommes. 


13 Mais quand les Juifs de Thessalonique surent que 
Paul annonçait aussi à Bérée la parole de Dieu, ils vinrent 
là encore agiter et troubler les foules. 

14 Alors aussitôt les frères renvoyérent Paul pour qu’il 
aille jusqu’à la mer, tandis que Silas et Timothée restaient 
la. 

15 Mais ses gardes du corps menérent Paul jusqu’a 
Athènes et partirent, avec l’ordre, pour Silas et Timo- 
thée, de venir le rejoindre au plus vite. 


16 Pendant que Paul les attendait a Athénes, son esprit 
en lui s’exaspérait du spectacle de cette ville pleine 
d’idoles. 

17 Il débattait donc, dans la synagogue, avec les Juifs et 
les religieux et, chaque jour, sur la place, avec les passants. 
18 Et des philosophes, épicuriens et stoiciens, l’entre- 
prenaient; certains disaient : Que veut dire ce gueux ? et 
d’autres : Il а l’air d’un prêcheur de divinités étrangères! 
Il annonçait en effet Jésus et Résurrection! 

19 Ils le prirent donc et le menèrent à l’Aréopage еп 
lui disant : Peut-on savoir quelle est cette doétrine nou- 
velle dont tu parles ? 

20 Car il y a des choses étranges dans ce que tu nous 
fais entendre, et nous voudrions bien savoir ce qu’elles 
veulent dire. 

21 Tous les Athéniens et leurs résidents étrangers 
n'avaient en effet d’autres passe-temps que de dire ou 
d'écouter la dernière nouvelle. 


22 Paul, donc, debout au milieu de l’Aréopage, dit : 
Athéniens, je vois qu’en tout vous êtes très soucieux de 
la divinité. 


15. D’après I Thessaloniciens, 111, 1-5, il semble que Silas et Timo- 
thée ont en effet rejoint Paul à Athènes et que, d'Athènes, Paul, 
gardant Silas près de lui, a envoyé Timothée à Thessalonique avec 
mission de raffermir la jeune église ébranlée dans sa foi. 

18. Ce gueux : littéralement : « ramasse-grains »; le mot désigne 
proprement une espèce de corbeau et, figurément, un ramasseur 
de rogatons. — Les divinités étrangères piquent la curiosité et 
éveillent la suspicion. — Les Athéniens ont pris Jésus pour un 
dieu, ес Résurreétion (grec : Алайлай) pour sa déesse parèdre. 
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23 Comme je passais, en effet, en regardant vos monu- 
ments religieux, j’ai même trouvé un autel avec cette 
inscription : À UN DIEU INCONNU. Ce que vous révérez 
sans savoir, Cest donc cela que je vous annonce. 

24 Le Dieu quia fait le monde et tout ce qui s’y trouve, 
ӨСЕ Іш Дә Segnen du сісі e de la terre, al а habite 
donc pas dans des sanétuaires faits à la main; 

25 il ne se fait pas non plus servir par des mains 
humaines comme s’il avait besoin de quoi que ce soit, 
lui qui donne à tous la vie, la respiration et tout. 

26 D’un seul homme il a fait toutes les nations et il les 
a fait habiter sur toute la face de la terre, après avoir 
établi le temps qui leur est prescrit et les limites de leur 
habitat, 

27 pour qu’elles cherchent Dieu et que peut-être, à 
tâtons, elles le trouvent, encore qu’il ne soit pas loin de 
chacun de nous- 

28 C’est en lui en effet que nous avons la vie, le mouve- 
ment et l’être, comme l’ont même dit certains de vos 
poètes : Nous sommes bien de sa race en effet. 

29 Si donc nous sommes de la race de Dieu, nous ne 
devons pas croire que la divinité ressemble à de l’or ou 
de l’argent ou de la pierre, à la marque de la technique 
et de la pensée de l’homme. 

зо Mais Dieu qui voit de haut les temps de l’ignorance, 
annonce maintenant aux hommes qu'ils aient, tous et 
partout, à se convertir, 

31 parce qu’il a fixé le jour où il va juger le monde avec 
justice, par un homme qu’il a établi et accrédité auprès 
de tous en le ressuscitant d’entre les morts. 


32 Еп entendant : résurrection des morts, les uns rail- 
faient et les autres dirent : Nous t’entendrons là-dessus 
une autre fois. 


23. À un dieu inconnu : on peut aussi traduire : « Au dieu 
inconnu, » Les Athéniens ne cherchaient par là qu’à prévenir le res- 
sentiment d’un de ces dieux mineurs qu’on aurait pu oublier. 

26. D’un seul homme : autre leçon : « D’un seul sang. » 

28. Citation d’Aratus, poète Stoïcien du те siècle avant Jésus- 
Christ. 

зо. Les temps de l'ignorance : voir XIV, 16. 

32. Paul jurera bientôt de ne plus rien attendre de la sagesse de 
Grecs (I Corinthiens, 1, 17-1, 5). 
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зз Et c’est ainsi que Paul sortit du milieu d’eux. 

34 Mais quelques hommes se joignirent à lui et eurent 
foi; et parmi eux, Denys l’Aréopagite, une femme appe- 
lée Damaris, et d’autres avec eux. 


CHAPITRE XVIII 


1 Après cela il quitta Athènes et vint à Corinthe. 

2 Пу trouva un Juif appelé Aquilas, ori ginaire du Pont 
et venu récemment d'Italie avec sa femme Priscille, 
depuis que Claude avait prescrit à tous les Juifs de quitter 
Rome. П s’approcha d’eux 

3 et, comme il était de leur métier, il demeurait et tra- 
vaillait chez eux; c’étaient, en effet, des fabricants de tentes. 
4 Et chaque sabbat, à la synagogue, il débattait, et il 
persuadait Juifs et Grecs. 


5 Quand Silas et Timothée descendirent de Macédoine, 
Paul, que la parole pressait, attestait aux Juifs que Jésus 
est le christ. 

6 Mais devant leur opposition et leurs blasphémes, il 
secoua ses vétements et leur dit : Que votre sang soit 
sur votre tête! Moi je suis pur! J'irai désormais aux 
nations. 

7 Puis il s’en alla et vint А la maison d’un certain Ti- 
tius Justus, qui révérait Dieu, et dont la maison était 
contigué à la synagogue. 


34. Luc aime mentionner les conversions des hauts personnages 
et des dames de qualité : хп, 12; XVII, 4, 12. Comparer А I Corin- 
thiens, 1, 26. 


ХУШ 2-3. Paul se trouve pour la première fois en milieu paien, 
dans la plus occidentale des villes d'Orient. Il s’installe dans le 
quartier ouvrier et prend du travail. — Souvenirs des premiers 
contacts avec Corinthe, en I Corinthiens, 1, 26-28; 1i, 1-5; T, I= 
Sur la corruption qui régnait à Corinthe : I Corinthiens, V, 1, 9-10; 
VI, 9-11. — Proscription des Juifs de Rome : voir Suétone, Claude, 
XXV. 

6. J'irai désormais aux nations : Paul l’avait déjà dit aux Juifs 
d’Iconium (хп, 46). — Que votre sang soit sur votre tête : comme 
еп Lévitique, хх, 9-17 (comparer à Mathieu, XXVII, 25). 
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8 Mais Crispus, le chef de synagogue, se fia au Seigneur 
avec toute sa maison; et beaucoup de Corinthiens, en 
entendant Paul, avaient foi et se faisaient immerger. 

9 Or une nuit, dans une vision, le Seigneur dit à Paul : 
Ne crains раз! Parle, au contraire, et ne te tais pas! 

10 Car je suis avec toi et personne ne mettra la main sur 
toi pour te maltraiter; сағ j’ai dans cette ville un peuple 
nombreux. 

11 Ilresta donc là un an et six mois, à leur enseigner la 
r tole de Dieu. 


12 Mais alors que Gallion était proconsul d’Achaie, les 
Juifs, а l’unanimité, se soulevérent contre Paul, le 
menèrent devant le tribunal 

13 et dirent : La Ғасоп dont cet homme persuade aux 
gens de révérer Dieu est illégale! 

14 Paul allait ouvrir la bouche quand Gallion dit aux 
Juifs : S’il s’agissait, Juifs, de quelque injustice ou mau- 
vaise plaisanterie, je prendrais le parti de votre loi, 

15 mais si ce sont des questions de mots et de noms et 
de loi à votre manière, voyez vous-mêmes; je ne veux pas 
être juge de cela! 

16 Et il les chassa du tribunal. 

17 Tous alors se saisirent de Sosthéne, le chef de syna- 
gogue; et ils tapaient dessus, devant le tribunal, ce dont 
Gallion ne se souciait nullement. 


18 Paul resta encore pas mal de jours, puis il se sépara 
des frères et s’embarqua pour la Syrie, avec Priscille et 
Aquilas, après s’être fait tondre la tête, à Kenkhrées, à la 
suite d’un vœu. 


8. On retrouvera Crispus en I Corinthiens, 1, 14. 

10. Un peuple nombreux : comparer à xv, 14 (« un peuple à son 
nom »). 

12. La province romaine d’Achaïe, province sénatoriale admi- 
nistrée par un proconsul, englobait la Grèce continentale. Lucius 
Junius Gallio, frère du philosophe Sénèque, fut proconsul d’Achaie 
en 52. 

13-16. Comparer à XXIII, 29 et XXV, 19. 

17. Sosthéne : peut-être le même personnage qu’en I Corinthiens, 
ІІ. 

' 18. Pour la Syrie : pour Antioche, le centre d’où partent et où 
reviennent les missions de l’église grecque (хп, 1-3; ХІУ, 26). — 
Un vœu : le naziréat, décrit dans Nombres, v1, 1-21. — Kenkhrées : 
port sur le golfe Saronique, près de Corinthe. 
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10 Etils arrivèrent à Éphèse, où il les laissa tandis qu’il 
entrait à la synagogue pour débattre avec les Juifs. 

20 Mais quand ceux-ci lui demandèrent de demeurer 
plus longtemps, il n’y consentit pas 

21 et se sépara d’eux en disant : Je retournerai chez 
vous, si Dieu veut. D’Ephése, il prit la mer, 

22 débarqua a Césarée, monta saluer l’église, et des- 
cendit à Antioche. 

23 Il y passa quelque temps puis s’en alla et parcourut 
successivement le pays des Galates et la Phrygie en 
affermissant tous les disciples. - 


24 Arriva à Éphèse un Juif appelé Apollos, originaire 
d'Alexandrie; c'était un savant, versé dans les écritures. 
25 Il avait été instruit de la voie du Seigneur et, 
bouillant d’esprit, il parlait de Jésus et enseignait ауес 
exactitude, quoiqu'il ne connût que l’immersion par 
Jean. 

26 Il commença donc à parler franchement dans la 
synagogue. Et quand Priscille et Aquilas l’entendirent, 
ils le prirent а part et lui exposérent plus exactement la 
voie de Dieu. 

27 Comme il voulait passer en Achaie, les frères Гу 
encouragèrent et écrivirent aux disciples de l’accueillir. 


19. Premier contaét avec Éphèse, où Paul laisse ses deux logeurs 
de Corinthe. Luc prépare ainsi le récit de la fondation de l’église 
d’Éphèse (хіх). 

21. Autre leçon : «Н me faut absolument passer la fête prochaine 
а Jérusalem; mais je reviendrai. » 

22. L'église : probablement celle de Jérusalem, comme le laisse 
entendre le choix des verbes « monter » et « descendre ». Cepen- 
dant, il mest pas impossible que Luc ait, pour des raisons d’ordre 
littéraire, pris le parti de mentionner ici, une première fois et rapi- 
dement, le vœu et le pèlerinage qu’il racontera en xxr, 15 et suiv., 
de même qu’en хі, 29-30 il avait anticipé le voyage de xv, 2 et suiv. 
pour y associer la mention de la quête. 

23. Troisième mission de Paul (les autres en xm, 3-4; ХУ, 40). 
-— Le pays des Galates et la Phrygie : comme еп хут, 6. 

24. On retrouvera Apollos en I Corinthiens, 1, 123 ІП, 4-11, 22; 
ТУ О; хул ле. Versé dans les écritures : c’est à Alexandrie que 
la Bible avait été traduite en grec (traduétion dite des « Septante »). 
Apollos pourrait être l’auteur de l’Epifre aux Hébreux. 

25. L’immersion par Jean : le baptême d’eau, par opposition au 
baptême dans l'Esprit, annoncé par Jésus (1, 5). 
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Et, dès son arrivée, il eut le don de se rendre très utile à 
ceux qui avaient la foi; 

28 caril réfutait serré les Juifs, еп démontrant en public, 
par les écritures, que Jésus est le christ. 


CHAPITRE ХІХ 


1 Pendant qu’Apollos était à Corinthe, Paul parcourut 
le haut pays et vint à Éphèse. Il y trouva quelques disciples 
2 etleur dit: Avez-vous reçu le Saint Esprit depuis que 
vous avez la foi ? Ils lui dirent : Nous n’avons pas même 
entendu parler d’un Saint Esprit! 

з leur dit : Quelle immersion avez-vous donc reçue 2 
Ils dirent : L’immersion par Jean. 

4 Paul leur dit : L’immersion par Jean immergeait pour 
la conversion; il disait au peuple de se fier à celui qui 
venait après lui, c’est-à-dire à Jésus. 

5 À ces paroles, ils se firent immerger au nom du 
seigneur Jésus. 

6 Et comme Paul posait les mains sur eux, l'Esprit 
saint vint sur eux; et ils parlaient en charabia et prophé- 
tisaient. 

7 15 étaient en tout une douzaine. 


8 Et il entra à la synagogue où il parla franchement 
pendant trois mois, débattant et persuadant sur le règne 
de Dieu. 

о Mais, comme quelques-uns s’endurcissaient, déso- 
béissaient, maudissaient cette voie devant la multitude, 


ХІХ т. Suite de ху, 23. — Le haut pays: les hauts plateaux de 
la province d'Asie. — Éphèse, fondée au vire siècle avant Jésus- 
Christ, conquise par Alexandre au туё, puis par les Romains vers 190 
avant Jésus-Christ, était le centre commercial le plus important 
d'Asie Mineure. Elle avait un magnifique temple d’Artémis, qui 
attirait, à l’époque du pèlerinage, une foule de visiteurs. — Quel- 
ques disciples : sans doute convertis par Apollos. 

5-6. Parler en charabia : note sur 11, 4. 

9. Cette voie : comme еп тх, 2; XVIII, 25. — Dans l’école de 
Tyrannos : plusieurs leçons ajoutent : « De la cinquième à la 
dixième heure »; c’est-à-dire : entre тт et 16 heures (le temps de la 
sieste). 
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il les quitta, prit les disciples à part et débattit, chaque 
jour, dans l’école de Tyrannos. 

10 Cela dura deux ans, de sorte que tous les habitants 
de l'Asie, Juifs et Grecs, entendirent la parole du Seigneur. 
11 Et Dieu faisait par les mains de Paul des miracles 
peu communs, 

12 еп sorte qu’on lui prenait ses mouchoirs et son linge 
pour les mettre sur lés malades; et les maladies s’en 
allaient, et les esprits mauvais sortaient. 


13 Quelques exorcistes juifs ambulants entreprirent de 
nommer le nom du seigneur Jésus sur des gens qui 
avaient des esprits mauvais; ils disaient : Je vous adjure, 
par се Jésus que Paul préche... 

14 Сей ce que faisaient les sept fils d’un certain Scéva, 
grand prêtre juif; 

15 mais lesprit mauvais leur répondit : Jésus, je le 
connais; et Paul, je sais qui c’est; mais vous, qui êtes- 
vous ? 

16 Et l’homme en qui était cet esprit mauvais sauta sur 
eux, maitrisa les uns et les autres et fut si bien le plus 
fort qu’ils s’enfuirent de cette maison-la, nus et blessés. 
17 Tous les habitants juifs et grecs d’Ephése le surent; 
une crainte tomba sur eux tous et on célébra le nom du 
seigneur Jésus. 

18 Beaucoup de ceux qui avaient la foi venaient avouer 
et dénoncer leurs aétes; 

19 et pas mal de ceux qui pratiquaient la magie appor- 
taient leurs livres et les brûlaient devant tout le monde; 
оп en estima le prix à cinquante mille pièces d’argent. 
20 Ainsi, par la force du Seigneur, la parole croissait et 
était la plus forte. | 

21 Ceci accompli, Paul se mit en tête d’aller à Jérusalem 
en parcourant la Macédoine et l’Achaïe. Il disait : Et 
quand j’y serai allé, il me faudra aussi voir Rome. 


12. Comparer à v, 15. 

13. Allusion aux exorcistes juifs, en Mathieu, хп, 27. 

18. Leurs aétes : c’est-à-dire, ici, leurs pratiques, l'usage des 
formules magiques. 

20. La parole croissait : comme еп ут, 7; хи, 24. 

21. Paul avait en effet l’intention de ramasser Ратрепі collecté 
dans les communautés de Macédoine et d’Achaie, et d’aller le potter 
à Jérusalem (I Corinthiens, Хут, 1-5); Luc ne dit rien de cette collecte, 
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22 Il envoya en Macédoine deux de ceux qui étaient à 
son service, Timothée et Eraste, et lui-même attendit 
quelque temps en Asie. 


23 On ne fut pas peu troublé, vers ce moment-là, à 
propos de la voie. 

24 Пу avait en effet un certain Démétrius, orfèvre, qui 
faisait de petits sanétuaires d’Artémis en argent, ce qui 
ne procurait pas peu de revenus aux artisans; 

25 il réunit ces ouvriers et ceux de la profession et leur 
dit : Hommes, vous savez que notre aisance nous vient 
de ces revenus; 

26 or vous voyez et entendez que, non seulement 4 
Ephése mais dans presque toute l’Asie, се Paul a persuadé 
et détourné pas mal de monde, en disant que les dieux 
faits 4 la main ne sont pas des dieux. 

27 Cela risque non seulement de discréditer notre par- 
Ше mais de fake compter pour rien le templetde là 
grande déesse Artémis, et d’aller abattre la grandeur 
même de celle que toute Г Asie et le monde révérent! 

28 A ces paroles ils devinrent pleins de fureur; ils 
criaient : Grande, l’Artémis d’Ephése. 

29 Et la ville fut remplie de confusion. Ils s’élancérent 
à l’unanimité vers le théâtre en s’emparant de Gaius et 
d’Aristarque, Macédoniens, compagnons de Paul. 


30 Paul voulait aller vers le peuple, mais les disciples 
ne le laissèrent pas faire; 

31 et quelques asiarques de ses amis le firent même 
exhorter à ne pas s’aventurer dans le théâtre. 


dont il a déjà parlé en хт, 29-30. — Le projet de voir Rome, confirmé 
en XXIII, ІІ, ей mentionné en Romains, І, 13; XV, 22-32. 

22. Timothée a été présenté еп хут, т. Éra$te sera encore nommé 
еп Romains, xvi, 23 et en II Timothée, ту, 20. 

23. La voie : note sur IX, 2. 

24. Le temple d’Artémis passait pour une des sept merveilles. 

29. Le théâtre : les fouilles archéologiques ont révélé un théâtre 
d'environ vingt-quatre mille places relié au port par une voie dallée 
de marbre. — Aristarque, le futur « compagnon de captivité » de 
Paul (Colossiens, ту, 10) est encore mentionné еп Ades, хх, 4; 
ххуп, 2. — Gaius : peut-être le même qu’en хх, 4. 

зт. L’asiarque (« chef de l’Asie ») était chargé d’organiser le culte 
de l’empereur et les jeux; il était nommé pour un an mais gardait son 
titre à vie. 
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32 Chacun у criait n’importe quoi; car l’assemblée était 
dans le désarroi et la plupart ne savaient pas pourquoi 
on s'était rassemblé. 

33 On tira de la foule Alexandre, que les Juifs pous- 
saient en avant; et Alexandre fit signe de la main qu’il 
voulait répondre au peuple. 

34 Mais ils reconnurent qu’il était juif et tous, à l’unis- 
son, crièrent pendant près de deux heures : Grande, l’Ar- 
témis d’Ephése. к 

35 Ге scribe calma la foule et dit : Ephésiens! Qui пе 
sait que la ville d’Ephése est la gardienne de la grande et 
divine Artémis ? 

36 Et puisque c’est incontestable vous n’avez qu’à res- 
ter calmes et ne rien précipiter. 

37 Car ces hommes que vous avez amenés ne sont 
ni des sacriléges ni des blasphémateurs de notre 
déesse. 

38 Et par conséquent, si Démétrius et les artisans qui 
sont avec lui ont affaire 4 quelqu’un, les tribunaux fonc- 
tionnent et il y a des proconsuls : ils n’ont qu’a porter 
plainte. 

39 Et si vous avez autre chose 4 demander, on s’en 
expliquera en assemblée régulière. 

40 Car nous risquons une plainte, pour l'insurrection 
d’aujourd’hui, vu qu’il n’y a aucun motif qui nous per- 
mette de rendre raison de cette cabale. Et cela dit, il 
renvoya l’assemblée. 


GHA PIER ES хх 


1 Quand le tumulte eut cessé, Paul fit venir les disciples 
et, аргев les avoir exhortés, il les salua et sortit pour pas- 
ser en Macédoine. 


35. Le scribe : le secrétaire, ou le greffier municipal, responsable 
du bon ordre devant les autorités romaines (verset 40). — Divine : 
littéralement : « tombée de Zeus »; c’est-à-dire : « tombée du ciel » 
(se dit particulièrement en parlant d’une Statue). 


ХХ т. Suite du récit de хіх, 22. 
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2 П parcourut cette province où il multiplia les exhor- 
tations, puis il vint en Grèce; 

3 et au bout de trois mois, comme il allait s’embar- 
quer pour la Syrie, les Juifs firent un complot contre lui, 
et on fut d’avis de s’en retourner par la Macédoine. 

4 П avait avec lui le Béréen Sopatros fils de Pyrrhus, 
les Thessaloniciens Aristarque et Second, le Derbéen 
Gaius, Timothée et les Asiates Tychique et Trophime. 


5 Eux sont allés nous attendre à Troas, 

6 quant à nous, nous nous sommes embarqués à Phi- 
lippes, après les jours des azymes et, au bout de cinq 
jours, nous les avons rejoints à Troas où nous nous 
sommes attardés sept jours. 


7 Le premier jour de la semaine, comme nous étions 
rassemblés pour rompre le pain, Paul, qui devait partir le 
lendemain, débattait avec eux et a prolongé son discours 
jusqu’à minuit. 

8 Ily avait pas mal de lampes, à l’étage du haut, où nous 
étions rassemblés. 

9 Et un jeune homme appelé Eutyche, qui était assis à 
la fenêtre, a été emporté par un profond sommeil, alors 
que Paul débattait toujours, et, emporté par le sommeil, 
il est tombé de ce troisième étage et on Га relevé mort. 
то Paul est descendu et s’est jeté sur lui en embrassant; 
il а dit : Pas de tumulte! Son âme est en lui. 


2. En Grèce : c’est-à-dire à Corinthe. Cette deuxième visite est 
en réalité la troisième (voir IT Corinthiens, хп, 14; XIII, 1-2). Luc n’a 
tien dit d’une visite rapide que Paul y а faite et dont il a gardé mau- 
vais souvenir (II Corinthiens, 11, 1-2); Luc reste aussi très discret 
sur cette visite-ci. 

3. Autre leçon : « Au bout de trois mois, il y eut un complot des 
Juifs contre lui; il voulut partir pour la Syrie, mais l'Esprit lui dit 
de s’en retourner par la Macédoine. » 

4. Le Derbéen : c’est-à-dire de Derbé. Autre leçon : « De Dobé- 
rès » (ville de Macédoine), се qui identifierait ce Gaius à celui de хІх, 
29. — Tychique est nommé еп Éphésiens, vi, 21; Colossiens, IV, 7; 
П Timothée, ту, 12; Tite, тп, 12. — L’Ephésien Trophimc : encore 
nommé ci-dessous, XXI, 29, et en II Timothée, IV, 20. 

5. Récit à la première personne du pluricl, comme en xvi, 10. 
Paul retrouve Luc, qu’il avait laissé à Philippes. 

6. Embarqués à Philippes : plus exaétement à Néapolis, qui lui 
sert de port (XVI, 11). 
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11 Puis il est remonté, il а rompu le pain et il a goûté, 
prolongeant l’entretien jusqu’à l’aube; après quoi, il est 
sorti. 

12 Quant au garçon, on l’a ramené vivant et on а été 
extraordinairement soulagé. 

13 Quant à nous, nous avons pris les devants, par 
bateau, et avons gagné le large pour Assos, où nous 
devions reprendre Paul; car telles étaient ses instructions, 
lui-même devant aller à pied. 

14 Quand il nous а rejoints à Assos, nous l’avons pris 
à bord et sommes venus à Mityléne; 

15 de là nous avons mis à la voile et, le lendemain, nous 
sommes arrivés devant Chio. Le surlendemain nous 
avons filé vers Samos et, le jour suivant, nous sommes 
venus 4 Milet. 


16 Car Paul avait décidé de passer au large d’Ephése, 
de maniére 4 ne pas trainer en Asie; car il se dépéchait 
pour être à Jérusalem, si possible, le jour de la Pentecôte. 
17 Mais de Milet il envoya à Ephése et fit venir les 
anciens de l’église; 

18 et quand ils furent près de lui il leur dit : Vous savez 
comment, dès le premier jour de mon arrivée en Asie, 
j'ai toujours été avec vous : 

19 asservi au Seigneur en toute humilité, dans les 
larmes et parmi les épreuves qui m’arrivaient par les 
complots des Juifs; 

20 je n’ai rien négligé de се qui vous était utile, je vous 
ai avertis, je vous ai enseignés en public et à domicile, 
21 adjurant Juifs et Grecs de se convertir à Dieu et de 
se fier à notre seigneur Jésus. 

22 Et maintenant voilà que, lié par Esprit, je vais à 
Jérusalem, sans savoir ce que j’y rencontrerai, 

23 sauf que de ville en ville l'Esprit saint m’atteste que 
des liens et des affliétions m’attendent... 


15. Vets Samos : plusieurs leçons ajoutent : « Et, après nous 
être arrêtés à Trogyllion... » 

16. Ne pas traîner en Asie : Paul a hâte d’aller porter à Jérusalem 
le produit de la quête qu’il a faite en Macédoine et en Grèce 
(Romains, XV, 25-28). 

22. Lié par l'Esprit : autre traduétion possible : « Lié en esprit ». 

23. Paul а le pressentiment de ce qui l’attend à Jérusalem. Avant 
même de quitter Corinthe, il écrivait aux Romains : « [Priez] pour 
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24 Mais je ne fais aucun cas de ma vie, pourvu que 
jachéve ma course et la charge que j'ai теспе du sei- 
gneur Jésus d’attester l’évangile de la grâce de Dieu. 
25 Et maintenant, voilà : je sais que vous ne verrez 
plus ma face, vous tous parmi lesquels j ai passé en pro- 
clamant le Règne. 

26 C'est pourquoi j’atteste aujourd’hui devant vous que 
je suis pur de votre sang à tous; 

27 саг je vous ai sans négligence avertis de tout le des- 
sein de Dieu. 

28 Prenez garde à vous-mémes et à tout le troupeau sur 
lequel l'Esprit saint vous a établis surveillants pour faire 
paitre l’église de Dieu, celle qu’il а acquise par son sang. 
29 Је sais qu'après mon départ entreront chez vous des 
loups redoutables qui ne ménageront pas le troupeau; 
зо et du milieu de vous se lèveront des hommes qui, 
par leurs paroles détournées, s’arracheront les disciples. 
31 C’est pourquoi, tenez-vous éveillés et souvenez-vous 
que pendant trois ans, nuit et jour, je n’ai cessé d’avertir 
chacun avec larmes. 

32 Et maintenant je vous confie au Seigneur et à la 
parole de sa grâce, qui а le pouvoir de bâtir et de vous 
donner l’héritage parmi tous les sanétifiés. 

33 Је mai convoité largent ni Рог ni le vêtement de 
personne 

34 et, vous le savez vous-mêmes, les mains que voilà 
ont servi à mes besoins et à ceux de mes compagnons; 


que j’échappe aux indociles de la Judée et que mon service à l'égard 
de Jérusalem soit accepté par les saints » (Romains, XV, 30-31). 

mesure qu’on approche, ses disciples le pressent de renoncer 
(Ales, XXI, 4, 11-12). 

24. Que j’achève ma course: la vie considérée comme une course 
du stade (image paulinienne : I Corinthiens, тх, 24-27; Galates, 11, 2; 
Philippiens, 11, 16; П Timothée, ту, 7). 

25. Paul repassera cependant à Milet (II Timothée, ту, 20). 

26. Pur de votre sang : comme еп XVIII, 6. 

28. Surveillants : ou inspecteurs; en grec : épäcope (« évêque »). 
Le mot, ici, s’applique aux «anciens » (en grec : presbytre, « prêtre ») 
dont parle le verset 17. — L’église que Dieu s’est acquise par son 
sang : raccourci assez maladroit, que plusieurs leçons corrigent, 
soit en remplaçant : « l’église de Dieu », par : «l’église du Seigneur », 
soit en précisant : « ... celle qu’il a acquise par le sang de son Fils ». 

31. Pendant trois ans : comparer à XIX, то. 

34. Sans doute allusion à хуш, 3. 


422 «Айез des apôtres, хх, 35-38; XXI, 1-6 


35 Је vous ai toujours montré comment il faut se fati- 
guer pour secourir les faibles, et à vous souvenir des 
paroles du seigneur Jésus qui а dit lui-même : Il est plus 
magnifique de donner que de recevoir. 

36 Et ce disant, il se mit à genoux et pria avec eux 
tous. 

37 Alors tous éclatèrent en sanglots et, se jetant au cou 
de Paul, ils lui donnaient des baisers; 

38 саг ce qui les rongeait le plus, c’était cette parole 
qu’il avait dite : qu’ils ne contempleraient plus sa face. 
Et ils lui firent cortége jusqu’au navire. 


СОНАР ея 


т Nous nous sommes arrachés à eux, puis nous avons 
pris la mer et filé sur Cos puis, le lendemain, sur Rhodes, 
et de là, sur Patara. 

2 Et, trouvant un navire еп partance pour la Phénicie, 
nous y sommes montés et avons pris le large. 

3 Nous avons aperçu Chypre et l’avons laissée sur notre 
gauche pour naviguer vers la Syrie, et nous sommes 
descendus à Tyr, où le navire devait décharger sa car- 
gaison. 

4 Nous avons trouvé les disciples et avons demeuré là 
sept jours. L’Esprit leur а fait dire à Paul de ne pas mon- 
ter à Jérusalem. 

5 Mais une fois notre séjour terminé nous sommes par- 
tis et tous nous ont fait cortège, avec femmes et enfants, 
jusqu’en dehors de la ville et, après nous être mis à 
genoux sur la plage pour prier, 

6 nous nous sommes arrachés les uns aux autres puis 


35. Оша dit lui-même... : aucun des évangélistes пе rapporte une 
telle parole. 


XXI т. Сов: au nord-ouest de Rhodes. — Patara : port sur la 
côte sud de la Lycie. Après : « Patara », plusieurs leçons ajoutent : 
« et Myre ». 

4. Les disciples : la Phénicie avait été évangélisée par les Hellé- 
nisants (хт, 19), et visitée par Paul et Barnabé (ху 
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nous sommes entrés dans le navire et eux sont retournés 
chez eux. 

7 De Tyr, terminant notre navigation, nous sommes 
arrivés à Ptolémaïs, nous avons salué les frères et avons 
demeuré un jour chez eux. , 

8 Et repartis le lendemain, nous sommes venus à Césa- 
rée. Nous sommes entrés dans la maison de Philippe, 
celui des sept qui est évangéliste, et nous avons demeuré 
chez lui. 

9 Il avait quatre filles vierges, qui prophétisaient. 

то Nous demeurions là depuis plusieurs jours quand 
ап prophète appelé Agabus est descendu de Judée; 

тт il est venu vers nous et, prenant la ceinture de Paul, 
il s’en est lié les pieds et les mains, puis il a dit : Ainsi 
parle l’Esprit saint : L'homme à qui appartient cette cein- 
ture, les Juifs vont le lier ainsi, à Jérusalem, et le livrer 
aux mains des nations. 

12 Quand nous avons entendu cela, nous l’avons 
exhorté, nous et ceux qui étaient du lieu, à ne pas monter 
à Jérusalem. 

13 Alors Paul а répondu : Qu'est-ce que vous avez à 
pleurer et à m’amollir le cœur ? Pour moi, je suis prêt 
non seulement à être lié mais à mourir à Jérusalem pour le 
nom du seigneur Jésus. 

14 Et ne l'ayant pas persuadé, nous avons dit sans 
broncher : Soit faite la volonté du Seigneur! 


15 Et après ces quelques jours, nous avons fait nos 
bagages et sommes montés à Jérusalem. 

16 Des disciples de Césarée sont venus avec nous et 
nous ont emmenés loger chez un vieux disciple, un cer- 
tain Mnason, de Chypre. 

17 À notre arrivée à Jérusalem, les frères nous ont 
accueillis avec joie; 


7. Ptolémais : aujourd’hui Acre, au nord de Haifa. 

8. Césarée : ой le diacre Philippe s’était établi (уш, 40). 

то. Le prophéte Agabus : comme en хі, 28, ой son intervention 
était liée aussi à un voyage de Paul à Jérusalem. 

11. Comparer au récit de XXI, 31-33. 

16-17. Plusieurs leçons donnent : « Des disciples de Césarée sont 
venus avec nous et nous ont menés chez qui loger; et, arrivés en 
certain bourg, nous avons été chez un certain Mnason (autre leçon : 
Jason), de Chypre; et de là nous sommes venus à Jérusalem. » 
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18 et, le lendemain, Paul est entré avec nous chez 
Jacques, et tous les anciens sont arrivés. 


19 П les salua et leur raconta en détail ce que, par son 
service, Dieu avait fait, parmi les nations. 

22 Et a l’entendre ils glorifiaient Dieu, puis ils dirent 
a Paul : Tu vois, frère, il y a parmi les Juifs des dizaines 
de milliers de croyants et qui sont tous zélés pour la 
Loi. 

21 Оп leur а dit que tu enseignes à tous les Juifs des 
nations à se détacher de Moïse, que tu leur dis de ne 
pas circoncire leurs enfants et de ne pas se conformer aux 
usages. 

22 Alors quoi? En tout cas, ils vont apprendre que tu 
EME. 

23, Alors, fais ce que nous te disons : nous avons ici 
quatre hommes qui sont tenus par шт vœu; 

24 prends-les et purifie-toi avec eux, et dépense pour 
eux de quoi se faire raser la tête. Et tout le monde saura 
qu’il n’y а rien de vrai dans ce qu’on dit de toi et qu’au 
contraire tu marches, toi aussi, en gardant la Loi. 

25 Quant aux croyants des nations, c’est nous qui leur 
avons écrit de se tenir en garde contre les idolothytes, le 
sang, la viande étouffée et la prostitution. 

26 Paul prit donc ces hommes et, le lendemain, après 
s'être purifié avec eux, il entra dans le temple et divulgua 
la date à laquelle serait remplie la purification et présentée 
Poffrande pour chacun d’eux. 


18. Jacques : le « frère du Seigneur » (note sur хп, 17). — 
Les anciens : il n’est plus question des apôtres, qui, neuf ans plus 
tôt (ху, 4), avaient accueilli Paul et la délégation d’Antioche. — 
Luc ne parle pas de l’objet de cette visite (note sur хіх, 21). 

19-24. Après une attention de courtoisie (comme en xv, 4, 12), 
Jacques feint de ne retenir qu’une chose : c’est que Paul а tout de 
même, au cours de ses missions, beaucoup fréquenté les Judéo- 
chrétiens : assez pour remarquer que leur église n’est pas aussi 
minoritaire qu’il le pensait (les croyants s’y comptent pat dizaines 
de mille). 

23. Tenus par un vœu : le vœu du naziréat (хуш, 18). 

24. De quoi se faire raser la tête : c’est-à-dire : de quoi payer les 
sacrifices qui les délieront de leur vœu (selon Nombres, VI, 14-15). 

25. Rappel des décisions qui ont été prises lors du concile 
(ху, 20). La charte concédée aux paiens n’exempte donc pas les 
Juifs (ni Paul, par conséquent) de se soumettre А la Loi. 
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27 Les sept jours allaient finir quand les Juifs d’Asie, 
le voyant dans le temple, jetèrent le désarroi dans la foule 
et mirent la main sur lui 

28 en criant : Israélites, au secours! Le voilà, Phomme 
qui enseigne à tous et partout contre le peuple, contre la 
Loi et contre ce lieu. П а même fait entrer des Grecs 
dans le temple et profané ce lieu saint! 

29 Et en effet, ils avaient déjà vu avec lui, еп ville, 
РЕрһевіеп Trophime, et ils croyaient que Paul lavait fait 
entrer dans le temple. 

30 Toute la ville bougea et le peuple accourut; on se 
saisit de Paul, on le traîna hors du temple et les portes 
furent aussitôt fermées. 

31 Ils cherchaient à le tuer, quand parvint au tribun de 
la cohorte la nouvelle que tout Jérusalem était en désar- 
roi. 

32 Celui-ci prit. à linstant soldats et centurions et y 
courut. Et quand ils virent le tribun avec les soldats, ils 
cessèrent de taper sur Paul. 

33 Alors le tribun s’approcha, se saisit de lui et ordonna 
de le lier de deux chaînes, puis il demanda qui il était et 
ce qu’il avait fait. 

34 Comme la foule vociférait n’importe quoi, et que 
lui-même ne pouvait savoir le fin mot, à cause du tumulte, 
il ordonna de l’amener à la forteresse. 

35 Et quand il fut sur les degrés, оп en vint à le faire 
porter par les soldats, à cause de la violence de la foule; 
36 car la multitude du peuple suivait en criant 
Enlève-le! 


27. On retrouvera ces Juifs d'Asie еп xxiv, 19. — La foule: 
sans doute celle des pèlerins venus pour la Pentecôte. 

28. Il était interdit aux Gentils d’entrer dans l’enceinte réservée 
aux Juifs. Des affiches les avertissaient du danger de mort qu'il y 
aurait à enfreindre l’interdiétion. 

29. Trophime : déjà mentionné en xx, 4. 

зт. Le tribun : Claude Lysias (ххіп, 26), commandant la cohorte 
romaine casernée dans la tour Antonia. 

33. Deux chaînes : chacune le reliant à un soldat (comme еп хп, 
б). 

34. La forteresse : l’Antonia, ancienne forteresse maccabéenne, 
rebâtie par Hérode, et ainsi nommée en l’honneur de Marc-Antoine. 
Elle dominait le temple, en sorte que la cohorte pouvait surveiller 
la foule dans les parvis et, à tout moment, intervenir. 
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37 Comme on allait le faire entrer dans la forteresse, 
Paul dit au tribun : Ai-je le droit de te dire quelque 
chose ? L’autre lui dit : Tu sais le grec ? 

38 tu mes donc pas ГЕрурнеп qui, ces jours-ci, a sou- 
levé et emmené au désert quatre mille tueurs ? 

39 Paul lui dit : Je suis juif, moi, de Tame en Cilicie 
et citoyen d’une ville qui n’est pas sans renom. Permets- 
moi, je te le demande, de parler au peuple. 

40 Il le lui permit, et Paul, debout sur les degrés, fit 
signe de la main au peuple. Il y eut un grand silence et, 
s'exprimant en hébreu, 1 dit : 


CHAPITRE XXII 


1 Frères, pères, écoutez maintenant ma réponse. 

2 Quand ils l’entendirent s’exprimer en hébreu ils 
redoublèrent de silence. Il dit : 

з Je suis juif, né à Tarse en Cilicie, mais j’ai été élevé 
dans cette ville-ci et formé aux pieds de Gamaliel, à la 
Ӛтгі е observance de la loi ancestrale; et zélé pour Dieu, 
comme vous l’êtes tous aujourd’hui : 

4 j'ai persécuté à mort cette voie, faisant lier et jeter 
en prison hommes et femmes; 

ÿ le grand prêtre même m’en est témoin, ainsi que tout 
le Conseil des anciens : c’est d’eux que je recevais des 
lettres pour les frères de Damas; j’y allais pour que ceux 
de là-bas, amenés liés à Jérusalem, soient punis. 

6 Mais en chemin, et comme j’approchais de Damas, 
voila que soudain, vers midi, une grande lumiére du ciel 
m'a ébloui; 

7 |е suis tombé par terre et j’ai entendu une voix me 
dire : Saül, Saül, pourquoi me poursuis-tu ? 


38. Allusion à des soulèvements de ce genre, en v, 36-37. 
39. Tarse : capitale de la Cilicie, et l’une des villes les plus floris- 
santes de l’Asie; ville cosmopolite, imbue de culture grecque. 


XXII 1. Ici commence le premier des trois plaidoyers de Paul 
(les autres en ххгу et xxvi). 

3. Gamaliel : mentionné en v, 34. 

4-21. Comparer à IX, 1-30 et XxXVI, 12-18. 
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8 аі répondu : Qui es-tu, seigneur? Il m’a dit: Je suis 
Jésus le nazaréen, que tu poursuis. 

9 Ceux qui étaient avec moi ont bien vu la lumière, 
mais ils n’ont pas entendu la voix de celui qui me 
parlait. 

10 Ја dit: Que faire, seigneur ? Et le Seigneur m’a 
dit : Relève-toi, va à Damas, et là, on te dira tout ce que 
tu as à faire. | 

11 Et comme je n’y voyais plus, à cause de la gloire de 
cette lumière, c’est en donnant la main à mes compagnons 
que je suis arrivé à Damas. 


12 Uncertain Ananie, homme pieux selon la Loi et en 
renom auprès de tous les habitants juifs, 

13 est venu vers moi et, après s’étre présenté, il m'a dit: 
Saül, mon frère, vois! Et à l’heure même, je Pai vu. 

ia U ma de s Le Dieu de пов регев ta desine à 
connaître sa volonté, a voir le Juste et à entendre une 
voix de sa bouche, 

15 car tu lui seras témoin, devant tous les hommes, de 
ce que tu as vu et entendu. 

16 Ес maintenant, qu’attends-tu? Lève-toi, fais-toi 
immerger et laver de tes péchés en invoquant son nom. 
17 Et de retour à Jérusalem, comme je priais dans le 
temple, voila que j’ai été hors de moi 

18 et je l’ai vu, lui, qui me disait : Dépêche-toi, sors vite 
de Jérusalem, car ils ne recevront pas ton témoignage 
sur moi. 

10 Alors j'ai dit : Seigneur, ils savent pourtant que 
c’est moi qui faisais emprisonner et battre, dans les syna- 
gogues, ceux qui se fient a toil 

20 Et quand on répandait le sang d’Étienne, ton témoin, 


9. En 1x, 7, ils entendaient la voix qui lui parlait. 

12. Homme pieux : Paul ne dit pas qu’Ananie était un disciple 
(тх, то), ni que ce disciple avait eu aussi une vision. 

14. Le Dieu de nos pères : Paul prend soin de marquer que sa 
conversion s’enracine dans la tradition juive. 

15. Devant tous les hommes : en Ix, 15 : « devant les nations ». 

18. Sors... de Jérusalem : selon 1x, 29-30, ce sont « les frères » 
qui ont renvoyé Paul à Tarse. 

19. Paul, l’ancien persécuteur : en уп, 58; VIII, І, 3; IX, I, 21; 
XXVI, 11; I Corinthiens, xv, 9; Galates, т, 13, 23; Philippiens, тп, 6; 
І Timothée, 1, 13. 

20. Rappel de уп, 58; уш, I. 
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Гу étais, |е m'y complaisais, je gardais les vêtements de 
ceux qui le supprimaient. 

21 Mais il m’a dit : Va, car je t’enverrai au loin, vers 
les nations. 


22 Jusque-la ils l’avaient écouté mais, à cette parole, ils 
élevèrent la voix et dirent : Enlevez-le de la terre! П 
n'aurait jamais dû vivre! 

23 Et ils criaient, ils rejetaient leurs vêtements, ils 
jetaient de la poussière en l’air, 

24 51 bien que le tribun ordonna de le faire entrer dans 
la forteresse et dit de le mettre à la question par le fouet, 
pour savoir pour quel motif on vociférait ainsi contre 
lui. 

25 Quand оп Peut fait étendre pour le flageller, Paul 
dit au centurion qui était là : Avez-vous le droit de fouet- 
ter sans jugement un Romain ? 

26 À cette parole, le centurion alla prévenir le tribun : 
Qu'est-ce que tu vas faire ? Cet homme est un Romain! 
27 Le tribun alla donc trouver Paul : Dis-moi : tu es 
romain ? Il lui dit : Oui. 

28 Le tribun répondit : Cette citoyenneté, je l’ai acquise 
moyennant un gros capital. Et Paul lui dit : Moi, c’est 
de naissance. 

29 Aussitôt donc, ceux qui allaient le mettre à la ques- 
tion le quittèrent, et le tribun fut effrayé de reconnaître 
qu'il avait fait lier un Romain. 


30 Le lendemain, comme il voulait savoir le fin mot de 
ce dont les Juifs l’accusaient, il le fit délier et ordonna de 
rassembler les grands prêtres et tout le Sanhédrin; puis il 
ramena Paul pour le faire comparaître devant eux. 


25. Un Romain: Paul а déjà revendiqué ce titre, en des cir- 
constances analogues (хут, 37); ailleurs, il se réclame de sa natio- 
nalité juive (XXI, 39), de sa race hébraïque (II Corinthiens, хт, 22), 
de sa seéte pharisienne (2485, ххіп, 6). 

26. Le tribun : déja présenté en xxi, 31. 
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СНАРІТКЕ ХХІП 


1 Paul fixa des yeux le Sanhédrin et dit : Frères, je me 
suis comporté devant Dieu en toute bonne conscience 
jusqu’a ce jour. 

2 Le grand prêtre Ananie commanda à ceux qui se 
tenaient prés de lui de lui taper sur la bouche. 

3 Alors Paul lui dit : C’est sur toi que Dieu va taper, 
mur blanchi! Tu t’assois pour me juger selon la Loi et, 
au mépris de la Loi, tu ordonnes qu’on me tape dessus ? 
4 Ceux qui se tenaient là lui dirent : Tu insultes le grand 
pretretae Dieu р 

5 Paul répondit : Je пе savais pas, frères, que c'était le 
grand prêtre; caril est écrit : Tu ne maudiras pas un chef 
de ton peuple! 

6 Et Paul, qui savait qu’il y avait là, d’une part, des 
sadducéens et, de l’autre, des pharisiens, cria dans le 
Sanhédrin : Frères, je suis pharisien, fils de pharisien! et 
c’est sur notre espérance en la résurreétion des morts 
qu'on me juge! 

7 À ces paroles, pharisiens et sadducéens s’insurgèrent, 
et la multitude fut déchirée. 

8 Car les sadducéens disent qu’il n’y а pas de résurrec- 
tion, et qu’il n’existe ni ange ni esprit, tandis que les pha- 
risiens avouent les deux choses. 

9 Се fut un grand cri. Quelques scribes du parti des 
pharisiens s’étaient levés et s’acharnaient à dire : Nous ne 
trouvons rien de mal dans cet homme! Et si un esprit 
lui avait parlé ? ou un ange ? 

то Comme l’insurreétion s’amplifiait, le tribun craignant 
que Paul ne soit rompu, ordonna à l’armée de descendre 
pour l’enlever du milieu d’eux et le mener à la forteresse. 


“XXIII т. Référence à la conscience morale et à la pureté d’in- 
tention : argument paulinien (xx1v, 16; Romains, 11, 15; I Corinthiens, 
уші, 7; X, 25; П Corinthiens, 1, 12, etc.). 

2. Ananie avait été nommé grand prêtre en 47. Tombé en dis- 
grace et probablement destitué de ses fonétions mais n’en conti- 
nuant pas moins de porter le titre de grand prêtre, il sera tué en 66, 
comme ami des Romains. 

5. Tu пе maudiras pas... : citation d’Exode, XXII, 27. 


BIBLE IV 15 


430 Ades des apôtres, XXIII, 11-23 


11 La nuit suivante, le Seigneur se présenta à Paul et 
lui dit : Courage! car, de même que tu m’as rendu témoi- 
gnage à Jérusalem, il faut encore que tu me rendes témoi- 
gnage à Rome. | 

12 Le jour venu, les Juifs firent une cabale; ils voulaient 
être maudits si jamais ils mangeaient ou buvaient avant 
d’avoir tué Paul 

13 Ils étaient plus de quarante dans cette conjuration. 
14 Ils s’approchèrent des grands prêtres et des anciens 
et leur dirent : Nous voulons être maudits de malédi&ion 
si nous gotitons 4 quoi que ce soit avant d’avoir tué Paul. 
15 Et maintenant, avec le Sanhédrin, faites un rapport 
au tribun pour qu’il vous le fasse ramener, comme si 
vous alliez vous informer plus exaétement de son affaire. 
Nous sommes préts, nous, 4 le supprimer avant méme 
qu’il approche. 

16 Mais le fils de la sœur de Paul entendit parler du guet- 
apens; il arriva à la forteresse et entra l’annoncer à Paul. 
17 Alors Paul appela un des centurions et lui dit 
Emmène ce jeune homme au tribun : il a quelque chose à 
lui annoncer. 

18 Ille prit donc, le mena au tribun et dit : Le prison- 
nier Paul m’a appelé pour me demander de t’amener ce 
jeune homme, qui а à te parler. 

19 Le tribun ie prit par la main, se retira à l’écart et 
demanda : Qu’est-ce que tu as 4 m’annoncer ? 

20 Il lui dit : Les Juifs sont convenus de te demander 
de faire ramener Paul, demain, devant le Sanhédrin, 
comme s’ils allaient enquêter sur lui plus exactement. 

21 Ne leur fais pas confiance! car plus de quarante 
d’entre eux le guettent et veulent être maudits s’ils 
mangent ou boivent avant de lavoir supprimé. Et main- 
tenant ils sont prêts et n’attendent que ta promesse. 

22 Le tribun renvoya le jeune homme en lui ordonnant : 
Ne raconte à personne que tu m’as fait un rapport. 

23 Puis il appela deux de ses centurions et leur dit : 


11. Le projet de voyage à Rome, ébauché еп хіх, 21, se confirme 
ісі et sera précisé en XXVII, 24. 

15. Autre leçon : « Nous en appelons donc à vous pour que vous 
fassiez ceci : assemblez le Sanhédrin et faites un rapport au tri- 
bun... » À la fin du verset, la même leçon ajoute : « quitte à mourir 
aussi ». 
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Tenez prêts à partir pour Césarée deux cents soldats, 
soixante-dix cavaliers et deux cents lanciers, à la troisième 
heure de la nuit, 

24 et tenez des montures à disposition pour transporter 
Paul sain et sauf chez le gouverneur Félix. 

25 Puis il écrivit une lettre, sur ce modèle-ci : 

26 Claude Lysias, au noble gouverneur Félix, salut! 

27 L’homme que voici a été pris par les Juifs, et ils 
allaient le supprimer quand, survenant avec l’armée et 
apprenant que c'était un Romain, je le leur ai arraché. 
28 Et comme je voulais connaître le motif qu’ils por- 
taient contre lui, je lai ramené devant leur Sanhédrin. 
29 аі trouvé qu’ils l’accusaient à propos de questions 
concernant leur loi, mais sans aucun grief qui mérite la 
mort ou les liens. 

зо Et comme оп т/а prévenu qu’il y aurait un complot 
contre cet homme, je te l’envoie à l’instant, tout en ordon- 
nant a ses accusateurs de dire devant toi ce qu’ils ont 
contre lui. 

31 Conformément à leurs in$truétions, les soldats 
prirent Paul et le menérent, de nuit, à Antipatris; 

32 et le lendemain, laissant les cavaliers s’en aller avec 
lui, ils s’en retournèrent à la forteresse. 

33 Les cavaliers entrèrent à Césarée et remirent la lettre 
au gouverneur, puis ils mirent Paul à sa disposition. 

34 Leéture faite, il demanda à Paul de quelle province il 
était et, apprenant qu’il était de Cilicie, 

35 Je t’entendrai, dit-il, quand tes accusateurs seront 
arrivés. Et il ordonna de le garder dans le prétoire аНе- 
rode. 


24. Plusieurs leçons ajoutent : « Car il craignait que les Juifs ne 
s’emparent de [Paul] et le tuent, et qu’ensuite on пе lui fasse à lui- 
même grief d’avoir reçu de l’argent. » — Antonius Félix fut procu- 
rateur de Judée de 52 à 59. Il avait épousé une Juive, Drusille, fille 
d'Hérode Agrippa Ie? (ххту, 24). 

29. Leur loi : autres leçons : « la loi de Moise et d’un certain 
Jésus ». Et, a la fin du verset : « Je l’ai emmené de force et avec 
peine. » — Comparer à l’attitude de Gallion (en ху, 13-16). 

31. Antipatris : ville fondée par Hérode le Grand, а une soixan- 
taine de kilomètres de Jérusalem, sur la route de Césarée. 

35. Dans le prétoire d’Hérode : à Césarée comme à Jérusalem, 
le palais d’Hérode servait de résidence et de prétoire (palais de 
justice) au procurateur romain. 


432 Ales des apôtres, XXIV, 1-10 


CHARI Boy 


г Cinq jours plus tard, le grand prêtre Ananie descendit, 
avec quelques anciens et un orateur, un certain Tertul- 
lus, et ils firent un rapport contre Paul, auprés du gou- 
verneur. 

2 Paul fut appelé, et Tertullus commenga ainsi son 
accusation : La paix profonde ой nous sommes grâce à 
toi, et les réformes que cette nation doit à ta providence, 
3 noble Félix, nous les accueillons, en tout et partout, 
en toute gratitude. 

4 Bref, et pour ne pas t’importuner davantage, je te prie 
de nous écouter avec ta modération. 

5 Nous avons trouvé cette peste d’homme en train de 
fomenter des insurreétions chez tous les Juifs du monde : 
c’est le chef de la seéte des nazaréens, 

6 et ila même tenté de profaner le temple; nous nous 
sommes donc saisis de lui, et nous voulions le juger 
selon notre loi 

7 quand, passant par là, le tribun Lysias nous l’a arraché 
des mains avec beaucoup de violence, 

8 et il a ordonné à ses accusateurs de venir devant toi. 
Tu peux l’interroger, tu reconnaitras tout ce dont nous 
Paccusons. 

9 Et les Juifs s’empressèrent d’affirmer qu’il en était 
ainsi. 


10 Surun signe du gouverneur, Paul répondit : Comme 


je sais que tu es juge de cette nation depuis des années, 
c’est de bon cœur que je me disculpe. 


XXIV 5. Le chef: ni Tertullus, ni Paul, ni Luc même ne 
paraissent se souvenir des apôtres Jacques, Pierre, Jean, qui pour- 
tant sont encore vivants. 

6-8. Plusieurs manuscrits omettent le passage depuis : « et nous 
voulions », jusqu’à « devant toi ». 

8. L’interroger : interroger Lysias, si on opte pour le texte long 
(note ci-dessus); interroger Paul, si on s’en tient au texte court. 

10-21. Second plaidoyer de Paul (le premier, еп ххп, 1-21). — 
Tu es juge : selon plusieurs leçons : « Tu es le juste juge de cette 
nation. » — Depuis des années : environ six ans. 
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11 Tu peux reconnaître qu’il n’y а pas plus de douze 
jours que je suis monté me prosterner à Jérusalem. 

12 Or, ni dans le temple, ni dans les synagogues, пі еп 
ville on пе m’a trouvé en train de débattre ауес quelqu'un 
ou d’ameuter la foule; 

13 et ils ne peuvent pas prouver nor plus ce dont main- 
tenant ils m’accusent. 

14 Је te jure qu’en suivant cette voie qu’ils appellent 
une seéte je sers le Dieu ancestral; je me fie à tout 
ce qu’il y а dans la Loi et à ce qui est écrit dans les 
Prophètes, 

15 et j'ai en Dieu l’espérance, comme ils l’ont eux 
mêmes, qu’il va y avoir une résurreétion des justes et des 
injustes. р 

16 C’est pourquoi moi aussi је m’applique à avoir tou- 
jours, devant Dieu et les hommes, une conscience qui ne 
bronche pas. | 

17 Après bien des années, je suis venu faire des aumônes 
à ma nation et présenter des offrandes. 

18 Sur ce, ils me trouvent dans le temple; j'étais purifié 
et il n’y avait pas de foule, pas de tumulte. 

19 Mais ce sont certains Juifs d'Asie qui devraient 
être là devant toi et m’accuser, s’ils en avaient après 
moi! 

20 Ou alors, à ceux-ci de dire quelle injustice ils ont 
trouvée en moi quand j’ai comparu devant le Sanhé- 
drin! - 

21 À moins qu’il ne s’agisse de cette seule parole que 
үзі criée, debout parmi eux : C’est sur la résurrection des 
morts qu’on me juge aujourd’hui devant vous! 

22 Félix les ajourna. Et sachant très exaétement ce qu’il 
en était de cette voie, il dit : Quand le tribun Lysias des- 
cendra, je m’informerai de votre affaire. 


11. Pas plus de douze jours : c’est peu, si on fait le compte des 
indications chronologiques données en XXI, 17-18, 26, 27; XXII, 
30; XXIII, 11-12, 32; XXIV, I. 

15. Référence à la résurrettion, comme еп XXIII, 6. 

16. Référence à la conscience morale, comme еп XXIII, т. 

17. Paul donne ici la véritable raison de cette visite qu’il avait 
d’abord présentée comme un pèlerinage (verset тт): voir la note 
sut XI, 29-30. 

19. Certains Juifs d'Asie : ceux qui ont fait arrêter Paul, en ххт, 
27. À rapprocher de II Corinthiens, 1, 8-10, П Timothée, 1, 15. 
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23 Puis il donna des instructions au centurion pour que 
Paul soit gardé mais’ qu’on le laisse tranquille et qu’on 
n’empéche aucun des siens de le servir. 


24 Quelques jours plus tard, Félix, arrivant avec sa 
femme Drusille, qui était juive, vint mander Paul et Реп- 
tendit au sujet de sa foi au christ Jésus. 

25 Et comme Paul parlait de justice, de tempérance, et 
du jugement qui vient, Félix, effrayé, répondit : Il est 
temps de t’en aller, je te rappellerai quand j'aurai un 
moment. 

26 П espérait en outre que Paul lui donnerait de Par- 
gent, et Сей pourquoi il le faisait venir fréquemment 
pour s’entretenir avec lui. 


27 Deux ans passèrent et Félix eut pour successeur Por- 
cius Festus; mais voulant faire une faveur aux Juifs, Félix 
laissa Paul en prison. 


CHAPITRE ХХУ 


1 Festus, donc, trois jours après son arrivée dans la 
province, monta de Césarée à Jérusalem. 

2 Les grands prêtres et les premiers des Juifs firent un 
rapport auprès de lui contre Paul et, faisant appel à lui, 
з ils lui demandèrent en grâce, contre Paul, de le faire 
venir 4 Jérusalem. Ils préparaient un guet-apens pour le 
supprimer en chemin. 

4 Mais Festus répondit qu’on gardait Paul à Césarée, et 
que lui-même allait bientôt partir : 


23. Détention assez semblable à celle que Paul connaîtra à Rome 
(xxviii, 16, 30). — Le servir : et, probablement, assurer son ravi- 
taillement. 

24. Drusille, la plus jeune des trois filles d'Hérode Agrippa Ier, 
avait été mariée une première fois avec le roi d’Emése еп Coelé- 
ѕугіе. 

27. Deux ans : la durée légale de Іа prison préventive. Еп outre- 
passant cette durée, Félix fait une faveur aux adversaires de Paul. — 
Au lieu de : « voulant faire une faveur aux Juifs », plusieurs leçons 
donnent : « Et il laissa Paul en prison à cause de Drusille. » — Por- 
cius Festus fut procurateur de Judée et de Samarie de 59 à 62. 
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5 Ceux d’entre vous qui le peuvent n’ont qu’à descendre 
avec moi, dit-il; et si cet homme a fait quoi que ce soit de 
criminel, qu’ils l’accusent! 

6 П ne s’attarda pas plus de huit ou dix jours avec eux, 
et descendit à Césarée. Le lendemain, il s’assit au tribunal 
et ordonna d’amener Paul. 

7 Quand il fut arrivé, les Juifs qui étaient descendus de 
Jérusalem l’entourèrent, portant contre lui beaucoup de 
lourdes accusations qu’ils ne pouvaient pas prouver, 

8 alors que Paul répondait qu’il n’avait péché en rien, 
ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre 
César. 

9 Festus, voulant faire une faveur aux Juifs, répondit à 
Раш: Veux-tu monter à Jérusalem pour y être jugé là-des- 
sus devant moi ? 

10 Paul lui dit : J’ai comparu devant le tribunal de 
César; c’est là que je dois être jugé. Je n’ai fait aucun tort 
aux Juifs, tu le sais très bien. 

тт Kt si j’ai fait du tort, si j’ai fait quoi que ce soit qui 
mérite la mort, je ne refuse pas de mourir. Maïs si ceux- 
là m’accusent pour rien, personne ne peut me livrer à 
eux. Реп appelle à César. 

12 Alors Festus еп parla avec son Conseil et répondit : 
Tu en as appelé 4 César, tu iras devant César. 


13 Quelques jours passèrent, et le roi Agrippa et Béré- 
nice arrivèrent à Césarée et saluèrent Festus. 

14 Et comme ils s’attardaient là plusieurs jou Fes- 
tus exposa au roi le cas de Paul. Il lui dit : Il y a ici un 
prisonnier laissé par Félix 

15 et contre lequel, quand j’étais à Jérusalem, les grands 
prétres et les anciens des Juifs ont fait un rapport deman- 
dant sa condamnation; 

16 je leur ai répondu que les Romains m'avaient pas 
Vhabitude de livrer un homme avant que l’accusé ait été 
confronté avec ses accusateurs et qu’il ait pu répondre au 


grief. 


ХХУ тт. J’en appelle 4 César : Paul refuse de faire les frais de 
cette faveur que Festus s’apprêtait à accorder aux Juifs. 

13. Il s’agit d'Hérode Agrippa П et de sa sœur Bérénice, tous 
deux enfants d’Hérode Agrippa I°". Protégé par Claude puis par 
Néron, Agrippa П avait vu son royaume s'étendre à plusieurs 
distri€ts du nord de la Palestine. 
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17 Ils se sont donc assemblés ici et, sans aucun délai, le 
lendemain, je me suis assis au tribunal et j’ai ordonné 
d’amener l’homme. 

18 Ses accusateurs ont comparu mais n’ont porté aucun 
des motifs que je supposais; 

19 ils en avaient après lui pour certaines questions 
concernant leurs superstitions et concernant un certain 
Jésus, qui est mort et que Paul affirmait vivant. 

20 Alors, comme ces discussions-la m’embarrassent, je 
lui ai demandé s’il voulait aller à Jérusalem et y être jugé 
là-dessus. 

21 Mais Paul а fait appel pour qu’on le garde pour le 
jugement d’Auguste, et j’ai ordonné de le garder jusqu’à 
ce que je l’envoie à César. 

22 Agrippa dit à Festus : Je voudrais, moi aussi, 
entendre cet homme. — Demain, dit-il, tu l’entendras. 


23 Le lendemain, donc, Аргірра et Bérénice, venus 
avec beaucoup d’apparat, entrèrent dans la salle d’au- 
dience avec les tribuns et les notables de la ville et, sur 
l’ordre de Festus, Paul fut amené. 

24 Et Festus dit : Roi Agrippa, et vous tous qui êtes ісі 
avec nous, vous voyez cet homme au sujet duquel toute 
la multitude des Juifs ш/а sollicité, tant à Jérusalem 
qu'ici, еп clamant qu’il ne devait plus vivre. 

25 51 j'ai bien compris, il n’a rien fait qui mérite la mort 
mais, comme il en а appelé à Auguste, j’ai décidé de Гу 
envoyer. 

26 Je n’ai rien de sûr à écrire au Seigneur, sut son 
compte; c’est pourquoi je Гаі fait comparaître devant 
vous, et surtout devant toi, roi Agrippa, pour qu'après 
linterrogatoire j’aie quelque chose à écrire. 

27 Caril me semble illogique d’envoyer un prisonnier 
sans signifier aucun motif contre lui. 


21. Pour le jugement d’Auguste : l’Auguste régnant alors était 
Néron. 

22. Curiosité des Hérode, en Luc, тх, 9; XXII, 8. 

26. Au Seigneur : autre façon de désigner l’empereur. En 
employant ce titre, Luc va on ne peut plus loin dans le libéralisme 
religieux et dans les concessions au monde grec; voir Philippiens, 
п, 9 (et la note), 
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CHAPITRE XXVI 


1 Agrippa dit à Paul : On te permet de parler pour toi. 
Alors Paul, étendant la main, répondit : 

2 J'estime magnifique, roi Agrippa, d’avoir à répondre 
aujourd’hui devant toi, sur toutes les plaintes que les 
Juifs portent contre moi, 

з d'autant que tu connais tous les usages des Juifs, et 
leurs questions. C’est pourquoi je te demande de m’écou- 
ter patiemment. 

4 Comment j’ai vécu dès ma jeunesse, ce que j’ai fait 
depuis le commencement, dans ma nation et à Jérusalem, 
tous les Juifs le savent. 

5 Ils me connaissent depuis longtemps et peuvent 
témoigner que j’ai vécu en pharisien, dans la seéte la plus 
Stricte de notre religion. 

6 Et maintenant je comparais en jugement pour avoir 
espéré en la promesse faite par Dieu à nos pères, 

7 celle dont nos douze tribus, empressées А servir nuit 
et jour, espérent la venue. C’est pour cette espérance, 6 
roi, que les Juifs portent plainte contre moi. 

8 Que trouvez-vous d’incroyable 4 ce que Dieu reléve 
les morts ? 

9 Pour moi, donc, il me semblait que je devais tout 
faire contre le nom de Jésus le nazaréen; 

то et c’est ce que j’ai fait, à Jérusalem : j’ai enfermé еп 
prison beaucoup de saints, aprés en avoir regu des grands 
prétres le pouvoir; et, quand on les supprimait, j’appor- 
tais mon caillou; 

11 et souvent, dans n’importe quelle synagogue, je les 
punissais en les forgant А blasphémer et, de plus en plus 


XXVI 1-23. Troisième plaidoyer de Paul (les deux autres, еп 
XXII, 1-21 et XXIV, 10-21). 

4. Autre allusion а sa jeunesse de Juif pieux, en ххп, 3. 

9-11. Comparer à VIII, 1-3; ІХ, 1-2; XXII, 19-20. 

10. Mon caillou : le caillou qui sert à voter et aussi le caillou 
qui sert à lapider (autre façon d’apporter son suffrage). Ce mot 
west employé que deux fois, dans le Nouveau Testament : ici, ой 
il est le symbole de la vie sociale, et en Apocalypse, тї, 17, où il en 
езі la négation. 
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fou contre eux, je les poursuivais jusque dans les villes 

étrangères. 

12 Sur ce, j'allais à Damas avec pouvoirs et procuration 

des grands prêtres 

13 quand, au milieu du jour, j’ai vu en chemin, 6 roi, 

une lumière venue du ciel, plus splendide que le soleil, et 

qui brillait autour de moi et de ceux qui allaient avec moi; 

14 nous sommes tous tombés par terre et j’ai entendu 

une voix qui me disait en hébreu : Saül, Saül, pourquoi 

me poursuis-tu ? П t’est dur de ruer contre l’aiguillon! 

15 Jai dit : Qui es-tu Seigneur ? Et le Seigneur ш/а 

dit : Je suis Jésus, que tu poursuis; 

16 mais lève-toi et tiens-toi sur tes pieds, car si tu m’as 

vu, c’est que je te destine à être ҮЛЕС et le témoin de 

ce que tu as vu et de ce que tu verras 

17 quand je t’arracherai à ce peuple et à ces nations 

vers lesquels je t’envoie 

18 pour leur ouvrir les yeux et qu’ils se retournent des 

ténèbres vers la lumière et du pouvoir du Satan à Dieu, 

et pour qu’ils reçoivent, par la foi en moi, la rémission 

des péchés et un héritage avec les sanétifiés. 

19 Depuis, roi Артірра, je ne suis pas devenu indocile 

à la vision céleste; 

20 au contraire, à Damas d’abord, puis à Jérusalem et 

dans tout le pays de Judée, puis aux nations, j’annonçais 
won ait à se convertir et à se retourner vers Dieu еп 
aisant des œuvres dignes de la conversion. 

21 C’est à cause de cela que les Juifs mont pris dans le 

temple et ont tenté de me faire mourir. 

22 Mais jusqu’à ce jour, avec le secours de Dieu, j’ai 

tenu. Je rends témoignage devant petits et grands et ne 

dis rien d’autre que ce que les prophètes et Moïse ont dit 

qu’il arriverait, 


12-18. Comparer à тх, 3-19; ххп, 6-16. 

14. Saül : comme еп тх, 4. — Il беў dur... : ou: « serait » (le 
verbe mest pas exprimé). À ruer contre l’aiguillon, le bœuf de 
labour ne fait que se blesser davantage. Proverbe pour dire que 
toute résistance serait inutile. 

17. Réminiscence de Jérémie, 1, 7-8. 

18. Réminiscence d’Isaie, XLII, 7, 16. 

21. À cause de cela : Paul prêche la conversion mais il la préche 
aux païens et hors du cadre du Judaïsme (comparer à тх, 28-30; 
XI, 3; XIII, 46-51; XXI, 29; XXII, 21-22, etc.). 
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23 à savoir que le christ, ayant souflert et premier res- 
suscité des morts, annoncerait la lumière à ce peuple et 
aux nations. 


24 Пеп était là de sa réponse quand Festus dit à grande 
voix : Tu es fou, Paul! Les livres te rendent fou! 

25 Paul répondit: Je ne suis pas fou, noble Festus, au 
contraire, je prononce des paroles de vérité et de bon 
sens. 

26 Le roi le sait trés bien; et devant lui je parle fran- 
chement, car je suis sGr que, pour lui, rien de tout cela 
n’a passé inaperçu. Cela пе s’est pas passé dans un coin! 
27 As-tu foi aux prophètes, roi Agrippa ? Je sais que 
ғау as #011 

28 Agrippa dit à Paul : C’est peu pour me persuader de 
me faire chrétien! 

29 Paul lui dit : Peu ou beaucoup, je souhaiterais que 
par Dieu, non seulement toi mais tous ceux qui 
m’écoutent aujourd’hui, deveniez tels que je suis, sauf 
ces liens. 

здо Те roi se leva, ainsi que le gouverneur et Bérénice 
et ceux qui étaient assis avec eux, 

31 егеп se retirant ils parlaient entre eux; ils disaient : 
Cet homme ne fait rien qui mérite la mort ou les liens. 
32 Et Agrippa dit à Festus : Оп aurait pu relâcher cet 
homme, s’il n’en avait pas appelé à César. 


26. Cela ne s’est pas passé dans un coin: c’est de notoriété 
publique. On peut cependant se demander ce que représente au 
juste ce : « cela »; car s’il s’agit de la passion et de la résurrection 
du Christ, Paul lui-même ne les avait guère remarquées avant sa 
vision de Damas. 

28. D’autres comprennent : « Pour un peu tu me persuaderais de 
me faire chrétien. » À noter que « chrétien » mest encore qu’un 
sobriquet (хі, 26); le mot n’est employé que trois fois dans le Nou- 
veau Testament : хт, 26, ci-dessus, et dans la 17 de Pierre, ТУ, 16. 
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СНАРШ ЕХ УП 


т Па été décidé que nous ferions voile vers l'Italie. On 
a confié Paul et quelques autres prisonniers à un centu- 
rion appelé Julius, de la cohorte Augusta. 

2 Nous sommes montés sur un navire d’Adramytte en 
partance pour les ports de l’Asie, et nous avons pris le 
large, ayant avec nous Aristarque, Macédonien de Thes- 
salonique. 

3 Le lendemain, nous avons abordé à Sidon, et Julius, 
qui traitait Paul avec humanité, lui a permis d’aller voir 
ses amis et de recevoir leurs soins. 

4 De là nous avons repris la mer et navigué sous 
Chypre, parce que les vents étaient contraires, 

5 puis, après avoir traversé les mers de Cilicie et de 
Pamphylie, nous sommes descendus 4 Myre en Lycie. 

б Là, le centurion a trouvé un navire d’Alexandrie qui 
naviguait vers l'Italie, et il nous y a fait monter. 

7 Pendant pas mal de jours, la navigation a été lente et, 
comme nous arrivions péniblement à la hauteur de 
Cnide et que le vent nous était défavorable, nous avons 
navigué sous la Créte, vers Salmone; 

8 nous l’avons côtoyée péniblement et sommes venus 
au lieu dit Bons-Ports, près duquel était la ville de Lasaïa. 
9 Le temps passait et la navigation n’était déjà plus sûre; 
car le jeûne aussi était déjà passé. Paul les avertissait; 

10 il disait : Hommes, je vois que la navigation n’ira 
pas sans dommage et sans beaucoup de détriment non 
seulement pour la cargaison et le navire, mais aussi pour 
nos vies! 

11 Mais le centurion était sûr du pilote et du patron, 
plus que de ce que Paul disait. 


ХХУП 1. Ісі commence le dernier récit à la première personne 
(jusqu’à ххуш, 16); le précédent s’arrêtait à ххі, 18. — La cohorte 
Augusta : l’une des cinq cohortes en garnison à Césarée. 

2. Adramytte, en Mysie. — Aristarque, déjà mentionné en хіх, 29. 

7. Salmone : cap situé à l’extrémité nord-est de Vile de Crète. 
Aujourd’hui : cap Sidero. 

8. Bons-Ports : ou Beaux-Ports. Aujourd’hui Kali Limenes. 

9. Le jeûne : c’est-à-dire la fête des Pardons, fin septembre. 
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12 Et comme le port était mal commode pour hiverner, 
la plupart ont été d’avis de prendre le large pour arriver, 
si possible, à hiverner à Phénix, port de Crète qui 
regarde au sud-ouest et au nord-ouest. 

13 Et comme il soufflait une brise du sud, ils ont cru 
qu’ils étaient maîtres de leur plan et, levant l’ancre, ils 
ont côtoyé la Crète. 

14 Mais peu après, une sorte de typhon appelé eura- 
quilon s’est jeté sur l’île. 

15 Et comme le navire était entraîné et incapable d’af- 
fronter le vent, nous nous sommes laissés dériver 

16 et, filant sous une île appelée Cauda, à peine avons- 
nous pu nous rendre maîtres du canot; 

17 ils Pont hissé et, pour plus de sûreté, ils ont ceinturé 
le navire puis, craignant de s’échouer sur la Syrte, ils ont 
lâché la bouée. Ainsi allait-on à la dérive. 

18 Le lendemain, au fort de la tempête, ils ont jeté du lest 
19 et, le troisième jour, ils ont, de leurs propres mains, 
rejeté les agrès du navire. 

20 Et comme le soleil ni les étoiles ne se montraient 
plus depuis plusieurs jours et que la tempête nous pres- 
sait, toute espérance de nous sauver nous а dès lors été 
enlevée. 


21 On était à jeun depuis longtemps. Alors Paul, 
debout au milieu d’eux, leur a dit : Hommes, vous auriez 
dû m’obéir, ne pas partir de Crète et nous épargner се 
dommage et ce détriment! 

22 Maintenant, je vous exhorte à avoir bon courage, 
car il n’y aura de perte que du navire, mais d'aucune de 
vos vies. 

23 Cette nuit, en effet, un ange du Dieu à qui j’appar- 
tiens et que je sers s’est présenté 4 moi 

24 etma dit : Paul! ne crains pas! Tu dois te présenter à 


12. Phénix : aujourd’hui Phineka, au pied des Montagnes 
Blanches. Non loin du port se trouve une baie, la baie de Loutro, 
orientée à l’est, et offrant donc un abri contre le /ips (vent du sud- 
ouest; littéralement : « le pluvieux ») et contre le chéros (vent du 
nord-ouest). 

14. Euraquilon : vent d’orage soufflant du nord-est. 

17. Ceinturer le navire : au moyen de câbles fixés à hauteur de la 
ligne de flottaison et qui doivent consolider la coque. — La Syrte : 
banc de sable, au large de la Libye. 
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César; et voilà que Dieu te donne tous ceux quinaviguent 
avec toi. 

25 Courage, donc, hommes! car je me fie à Dieu que 
tout arrivera de la manière qui m’a été dite. 

26 Mais nous devons nous échouer sur une île. 


27 C'était la quatorzième nuit que nous étions ballottés 
sur l’Adriatique. Vers le milieu de la nuit, les matelots 
ont soupçonné l’approche d’une terre. 

28 Ils ont jeté la sonde et ont trouvé vingt brasses; et 
un peu plus loin, ils ont jeté la sonde et ont trouvé 
quinze brasses. 

29 Alors, craignant de nous faire échouer sur des récifs, 
ils ont mouillé quatre ancres de poupe, en souhaitant 
qu’il fasse jour. 

30 Mais comme les matelots cherchaient à s’enfuir du 
navire et lâchaient le canot à la mer, sous prétexte 
d’aller tendre les ancres de proue, 

31 Paula dit au centurion et aux soldats : Si ceux-là ne 
demeurent pas sur le navire, vous ne pouvez pas être 
sauvés. 

32 Alors les soldats ont coupé les cordes du canot et 
l’ont laissé tomber. 

33 En attendant qu’il fasse jour, Paul les exhortait tous 
à prendre de la nourriture; il disait : C’est aujourd’hui le 
quatorzième jour que vous passez à attendre, à jeun et 
sans rien prendre. 

34 C’est pourquoi je vous exhorte à prendre de la nour- 
riture car Cest important pour votre salut. Aucun de 
vous, en effet, ne perdra un cheveu de sa téte. 

35 Et cela dit, ila pris du pain et, rendant grâces à Dieu 
devant tous, il l’a rompu et а commencé à manger. 

36 Et tous, encouragés, ont eux-mêmes pris de la nour- 
riture. 

37 Nous étions en tout deux cent soixante-seize âmes, 
sur ce navire. 

38 Puis, rassasiés de nourriture, ils ont allégé le navire 
en jetant le blé à la mer. 


31. Paul avertit ses gardiens du danger que leur ferait courir la 
désertion de l’équipage. 

33-34. Chacun des détails de cette nouvelle intervention de Paul 
rappelle un de ceux de la première : le jeûne (verset 21), l’exhorta- 
tion au courage (verset 25), la promesse de salut (verset 22). 
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39 Mais quand il а fait jour, ils пе reconnaissaient pas la 
terre; ils apercevaient une baie, avec une plage, et ils 
délibéraient d’y échouer le navire, si possible. 

до Ils ont enlevé les ancres et les ont laissées à la mer, 
en même temps qu’ils relâchaient les amarres des gou- 
vernails; puis, levant au vent la voile d’artimon, ils ont 
cinglé vers la plage. 

41 Mais ils sont tombés sur un haut fond entre deux 
courants et у ont échoué le navire. La proue bloquée est 
demeurée immobile, tandis que la poupe, sous la vio- 
lence des vagues, se défaisait. 

42 Les soldats étaient d’avis de tuer les prisonniers, 
pour qu'aucun ne s’enfuie à la nage; 

43 mais le centurion, qui voulait sauver Paul, а empêché 
leur dessein et ordonné à ceux qui pouvaient nager de se 
jeter à l’eau les premiers et de gagner la terre; 

44 les autres la gagneraient qui sur des planches, qui 
sur des débris du navire. Et c’est ainsi que tous sont 
parvenus sains et saufs à la terre. 


CHAPITRE XXVII 


г Une fois sauvés, nous avons reconnu que l’île s’appe- 
lait Malte. 

2 Et les barbares nous ont témoigné une humanité 
peu commune, car ils nous ont reçus auprès d’un feu 
qu’ils avaient allumé à cause de la pluie qui tombait, et à 
cause du froid. 

3 Paul avait réuni une quantité de bois mort qu’il posait 
sur le feu, quand la chaleur en а fait sortir une vipère qui 
s’est accrochée à sa main. 

4 Quand les barbares ont vu la bête pendue à sa main, 
ils se sont dit les uns aux autres : Cet homme е$ї évidem- 
ment un meurtrier : il s’est sauvé de la mer, la Justice пе 
le laisse pas vivre. 

; Па dane secoué la béte dans le feu et n’en a souffert 
aucun mal, 


XXVII 2. Les barbares : Luc emploie le langage des Grecs. 
A rapprocher de la promesse rapportée еп Lue, x, 19. 
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6 alors qu’eux s’attendaient à ce qu’il enfle ou que 
soudain il tombe mort. Après avoir beaucoup attendu et, 
remarquant qu’il ne lui arrivait rien d’anormal, ils ont 
changé d’avis et dit que c’était un dieu. 


7 Dans les environs, il y avait des domaines apparte- 
nant au Premier de l’île; il s’appelait Publius. П nous а 
reçus et nous а aimablement logés pendant trois jours. 

8 Or le père de Publius était couché, oppressé par les 
fièvres et la dysenterie. Paul est entré auprès de lui, il a 
prié, posé les mains sur lui et l’a guéri. 

0 Се qui fait que les autres malades de l’île venaient 
aussi se faire soigner. 

то 15 nous ont même honorés de beaucoup d’hon- 
neurs et, quand nous avons pris la mer, ils ont pourvu à 
nos besoins. 


Іі: Trois mois après, nous avons repris la mer sur un 
navire qui avait hiverné dans l’île : un alexandrin, à 
Penseigne des Dioscures. 

12 Nous avons abordé à Syracuse, ой nous avons 
demeuré trois jours 

13 et, de là, en suivant la côte, nous sommes arrivés à 
Rhégium. Le lendemain, le vent du sud s’est levé et, le 
deuxième jour, nous sommes venus à Pouzzoles, 

14 Ой nous avons trouvé des frères qui nous ont priés 
de demeurer sept jours avec eux; et c’est ainsi que nous 
sommes venus à Rome. 

15 Les frères de là-bas avaient entendu parler de nous; 
ils sont venus au-devant de nous jusqu’au forum d’Ap- 
pius et aux Trois-Tavernes. En les voyant, Paul a rendu 
grâces à Dieu et а pris courage. 

16 Et quand nous sommes entrés dans Rome, Paul а eu 


7. Le fonétionnaire impérial qui gouvernait Vile portait officiel- 
lement le titre de Premier de Malte. 

11. Les Dioscures: les jumeaux Castor et Pollux, patrons des 
marins. 

15. Le forum d’Appius : à une soixantaine de kilomètres de 
Rome, sur la voie Appienne. — Les Trois-Tavernes : à une cin- 
quantaine de kilomètres de Rome. — I] y avait donc à Rome, avant 
l'arrivée de Paul, une chrétienté, à laquelle Paul même avait, 
trois ans plus tôt, rendu hommage pour sa foi déjà célèbre dans le 
monde entier (Romains, 1, 8). 

16, Autre legon, plus développée : « Quand nous sommes entrés 
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la permission d’avoir un chez-soi et ду demeurer avec 
le soldat qui le gardait. 


17 Trois jours après, il convoqua les premiers des 
Juifs et, quand ils se furent assemblés, il leur dit : Frères, 
je n’ai rien fait contre le peuple ni contre les usages 
ancestraux, et me voilà prisonnier depuis Jérusalem, où 
on m'a livré aux mains des Romains. 

18 Ceux-ci m’ont interrogé, et ils voulaient me relâcher 
parce qu’il n’y avait en moi aucun motif de mort. 

19 Mais comme les Juifs y contredisaient, j’ai été forcé 
«еп appeler à César, sans pour autant accuser en rien 
ma nation. 

20 Voila le motif pour lequel j’ai demandé à vous voir 
et à vous parler : car cest à cause de l’espérance d’Is- 
raël qu’on m’a passé cette chaîne. 

21 Їз lui dirent : Nous n’avons pas reçu de lettre de 
Judée à ton sujet, et aucun des frères qui sont arrivés ne 
nous а rapporté ou dit du mal de toi; 

22 mais nous jugeons convenable d’entendre de toi ce 
que tu penses; car, pour ce qui est de cette secte, nous 
savons qu’elle est contredite partout. 


23 Ils lui assignèrent un jour et vinrent plus nombreux 
à son logis; et il leur exposa son témoignage du règne de 
Dieu, en les persuadant, au sujet de Jésus, à partir de la 
Loi de Moïse et des Prophètes, et cela depuis l’aube 
jusqu’au soir. 

24 А ев paroles, les uns étaient persuadés, les autres se 
méfiaient. 

25 Et n'étant pas d’accord entre eux, ils se séparaient 
quand Paul leur dit cette seule parole : Le saint а 
bien parlé, quand il a dit à vos pères, par le prophète 
Isaïe : 


dans Rome, le centurion а livré les prisonniers au Stratopédarque 
(tribun de légion), et Paul a eu la permission de loger en dehors du 
camp. » — Avec le soldat... : Paul jouit d’une sorte de liberté sur- 
veillée, dans laquelle le prisonnier est enchaîné au soldat qui le 
garde (verset 20). 

17. Contre le peuple ni contre les usages : Paul se défend des 
griefs dont Jacques s'était fait l’écho, en XXI, 21. 

22. Cette secte : comparer à XXIV, 14 : « cette voie qu’ils appellent 
une secte ». 
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26 Va à ce peuple et dis-lui : Vous entendrez ce que 
vous entendrez, mais vous ne comprendrez pas; vous 
regarderez ce que vous regarderez, mais vous ne verrez 
pas. 

27 Car le cœur de ce peuple s’est encrassé, ils se sont 
fait durs d’oreille et se sont bouché les yeux de peur 
de voir de leurs yeux, d’entendre de leurs oreilles, de 
comprendre avec leur cœur et de se retourner et que je ne 
les guérisse. 

28 Sachez donc que le salut de Dieu а été envoyé aux 
nations. Eux écouteront. 

20 Quand il eut dit cela, les Juifs s’en allèrent, tout en 
ayant entre eux une grosse discussion. 


зо Paul demeura deux ans entiers dans sa location. П 
accueillait tous ceux qui entraient chez lui, 

31 proclamant le règne de Dieu et enseignant, au sujet 
du seigneur Jésus Christ, en toute franchise et sans empé- 
chement. 


26-27. Isaie, vı, 9-10, cité aussi dans Matthieu, x11, 14-15. 

28. Comme en хіп, 46-47. 

29. Ce verset manque dans beaucoup de manuscrits. 

30. Deux ans : méme mot qu’en ххіу, 27. Au bout de ces deux 
ans, Paul sera libéré. Luc пе dit rien de la seconde captivité ni de 
la mort de Paul. 


ЕРІТЕЕ AUX ROMAINS 


КОЛШ@Е 


Le fer de lance. 


Placées à la suite des АФев des Apôtres, les épitres de 
Paul constituent pour nous la documentation idéale pour vérifier, 
compléter et, au besoin, interpréter les dires de l’ historien. 

Paul ей bien ce héros que Luc nous а représenté comme 
l’homme de l'avenir : porté par le courant hellénifte, dont ей 
le fer de lance au sein du christianisme judéen. Май, à la dif- 
férence de Luc, qui se sauve du présent en écrivant pour l’avenir, 
Paul, occupé de bâtir lavenir, écrit dans et pour Гайнай. 
Servi par une pensée extrémement mobile, par un sens inné de la 
rhétorique, et par une bonne culture rabbinique, il peut en effet 
se permettre d'écrire sans recul et, pour ainsi dire, le nez sur 
l'événement : ce sont, ici, des liens a resserrer ; la, une commu- 
nauté à reconquérir ; ailleurs, des adversaires à abattre. — 
Des adversaires ?... — Les conservateurs ne se laissent pas 
mourir. 

П eff trop facile de traiter d’anachromiques les Judéo- 
chrétiens, car ils n’eurent pas de Luc pour écrire les Actes de 
leurs martyrs. Mais ne peut-on, à travers les lettres de Paul, 
suivre les progrès de leur évittion ? Entre la е aux Thessa- 
loniciens, ой Paul consacre timidement deux versets (11, IJ- 
16), à maudire les Juifs en général, et l’Epitre a Tite (1, 10-11), 
où il se ж qu'il у ait encore trop de bavards parmi les cir- 
concis, il faut placer ses deux batailles de Corinthe, sa bataille 
de Galatie, sa conquête de Rome et les bulletins de vittoire qu'il 
publie de sa prison. 

Tous les exégètes s'accordent à relever, dans CHACUNE 
des épitres de Paul, la trace d’adversaires judaisants. 
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Précautions. 


Nous devinons quelle importance les épitres de Paul eurent 
dans l’histoire de l’église. On meurt pour Jésus Christ, on se bat 
sur saint Paul. Comme si l’évangile avait paru trop étranger à 
l'Occident pour entrer tel quel dans nos firutiures mentales, ou 
trop idéal pour être tranfhosé dans aucune de nos sociétés, les 
églises d'Occident demandèrent à Paul de leur traduire l évan- 
gile en un langage théologique qu'on pit enseigner, et en une 
morale praticable. Les seules Béatitudes auraient-elles été 
capables de bâtir Ге йе qu'il nous fallait pour vivre des 
Béatitudes 2... 


Établir les équivoques. 


Ce qui frappe d'abord, chez Paul, сей qu'il détourne de leur 
sens la plupart des expressions-clés de l’évangile, à commencer 
par le mot même d’ « évangile ». Pour les apôtres, l'évangile ей 
une proclamation annoncée a voix de héraut et invitant les gens a 
« se retourner » de toute urgence еп vue du Règne qui vient 
(Matthieu, ту, 23; x, у ef suivants); pour Paul, l’évangile eft 
une dottrine introduisant à un туйёге (Romains, т, т ef sui- 
vants), un système de salut, dont la gestion eff confiée à des 
intendants (I Corinthiens, ту, г); se subffitue à la Loi 
comme règle de dottrine (1 Corinthiens, хт, 2), ef c’eff pourquoi 
il eff incompatible avec la circoncision qui, elle aussi, représentait 
un syflème de salut : l'ancien système. Pour Mare, l’évangile 
commence à la prédication de Jean Baptiste (Marc, 1, т); pour 
Paul, il commence д son implantation en Europe (Philippiens, 
Ey гр) 

De même, quand Jean afirme l'origine divine du pouvoir, 
сей pour en retirer le preffige à Pilate: « Ти n'aurais aucun 
pouvoir sur mot... » (Jean, хіх, гг); pour Paul, l'origine 
divine du pouvoir consacre les fonttionnaires impériaux comme 
« serviteurs » (grec : diacres) de Dieu et « fonttionnaires » 
(grec : liturges) de Dieu, en sorte qu'ils obligent « non seule- 
ment a cause de la colére mais aussi д cause de la conscience » 
(Romains, хп, 4-6). 

Ainsi encore, quand Paul s'écrie : « Vous êtes un dans le 
Chris » (Galates, іп, 28), ол croit voir se réaliser la prière de 
Jésus : « ... qu'ils soient un comme nous » (Jean, хуп, 22). 
Sans remarquer que ce « come nous » change tout. Car l'unité 
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selon Paul eft Punité du « corps » et exige l'unanimité des 
« membres » dans la hiérarchie des fonttions (voir 1 Corin- 
thiens, хп, 12-20; Philippiens, 1, 27; 11, 1-11, etc. ); or cette 
unité-là, l’unité d’attion, ne nous change guère de celle dont 
révent les empires (juifs ou romains), tandis que l'unité selon 
Jean repose sur le dialogue entre personnes qui s'affrontent. 
Pendant que Paul bâtit « sur la fondation des apôtres... [un] 
bâtiment bien agencé [qui] s'élève... en ип domicile de Dieu » 
(Éphésiens, тї, 20-22), Jean, trop content que la « maton » 
soif donnée, s'inquiète seulement de savoir s'il y aura des 
« demeures » pour chacun (Jean, XIV, 2). 


Les contradittions. 


Beaucoup de chrétiens s'imaginent qu’ils doivent à Paul d’être 
sortis du Judaïsme. Cependant, si Paul les a en effet dispensés 
de la circoncision et des autres pratiques juives, s’il s'est affranchi 
de la Loi, c'est pour en mieux garder l'esprit. Paul eff, de tous 
les auteurs du Nouveau Testament, celui qui, ayant rejeté la 
Loi, Vaura le mieux reconstituée, pour le compte de la nouvelle 
religion : « l’Israël de Dieu » (Galates, vi, 76). 

Les apôtres mêmes étaient chez eux, dans la Loi, assez pour 
ne ee être gênés par des pratiques qui leur tenaient lieu de 
culture. Difpensés, donc, d'inventer de nouvelles Srutiures socio- 
religieuses, il leur suffisait de se moquer un peu des anciennes, en 
les dépassant, tout comme le maître l'avait fait : « On vous а 
dit... et moi je vous dis... » ; alors que Paul, s’acharnant contre 
les Struttures, leur confère l'importance même qu'il leur refuse et, 
les ruinant tout d’un coup, se met dans la nécessité d'en impro- 
vier de nouvelles : « Tout eff permis, тай tout ne profite 
pas !... » (I Corinthiens, VI, 72; X, 23). 

Et de redemander à la morale ce qu'il vient de perdre en 
répudiant la Loi : Vous avez été appelés à la liberté, тай 
ne faites pas de la liberté une occasion pour la chair (Galates, 
v, 13). En effet, mais où trouve-t-on les principes de la morale ? 
et jusqu'où peut-on aller trop loin dans la liberté, quand il faut 
être de son siècle ? Paul ne supporte pas que les femmes de 
Corinthe viennent à l’église пи-1 е ; тай au пот de quoi Les 
contraindre à prendre le voile? La hiérarchie théologique 
(I Corinthiens, хт, 3-5)? /а mode (7-6)? la politesse (7) ? la 
logique de l'autorité (8) ? la logique de la finalité (9) ? la 
prudence (10)? la biologie (14-15) ? Ces arguments пе convain- 
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cront personne : ils ne convainquent même pas Paul, à qui 
i ne reste, pour finir, que l'argument d'autorité : « Et si quel- 
qu'un veut ergoter, nous теп avons pas coutume, ni les églises 
de Dieu » (16). 

I! ту aura pas d'autre morale. 

Méme le grand commandement qui, en principe, devait tout 
régler, ce commandement de la charité qui récapitule en lui « la 
plénitude de la Loi » (Romains, хіп, 9-10) ef qu’ Augustin 
traduira dans la célèbre formule : « Aime, et Jai ce que tu 
veux », ce commandement aura toujours besoin d'être interprété, 
au moment de la décision pratique, par l'obéissance. Car le chré- 
tien de Paul na d'assurance de salut qu'en se fondant corps et 
âme dans l'unanimité du groupe. Май n'est-ce pas ce que Paul 
reprochait aux Juifs qui, selon lui, cherchent dans leur appar- 
tenance au Judaïsme une assurance de salut (Romains, її, 17; 
H Corinthiens, хі, 22; Galates, у, г ef suivants ; Philip- 
piens, ш, 4 ef suivants) ? 

Paul rebätira donc « еп esprit » les hiérarchies qu'il а abolies 
« dans la chair ». Les Juifs avaient tort de se vanter de leur 
Dieu (Romains, 11, 17), de leur loi (11, 23) et de leurs œuvres 
(111, 27). Le chrétien se vantera à bon droit de son espérance, 
qui ей, en quelque sorte, sa « loi » (Romains, v, 2), de ses 
affiitiions, qui sont, en quelque sorte, ses « œuvres » (М, Б; 
finalement, de son Dieu (у; 11). 

Paul travaille de ses mains pour n'être à charge à personne 
(I Thessaloniciens, п, 9; I Corinthiens, IV, 12); уай en 
même temps il reçoit de Philippes des subsides qui lui permettent 
de boucler son budget (Philippiens, 1v, r 7-16); et en même 
temps il revendique, à titre «ардіғе, le droit de ne pa tra- 
vailler (1 Corinthiens, 1x, 6); mais en même temps il tient 
que de n'être à charge à personne eff la marque du véritable 
apôtre, et que les apôtres qui profitent de leur droit d'apôtres 
sont de faux apôtres (1 Corinthiens, XI, 12-13), quoi- 
que ce soient des serviteurs du Christ, mais il Гей davantage, 
« par plus de labeurs, plus d’emprisonnements... » (II Corin- 
thiens, XI, 23 е) suivants). 


Paul et les apôtres. 


It west pas évident que, d’une épitre à l'autre, la pensée de 
Paul ait évolué. Dès le début, Paul a su ce qu'il voulait : 
prendre le relais du Judaïsme, la où le Judaïsme s'était arrêté Н 
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ou plutôt : élargir le Judaïsme aux dimensions du monde, non 
par intégration, comme le voulaient les rabbins, тай par 
contagion, en abolissant les clôtures. 

S'il y а une évolution, chez Paul, elle eS moins dans la pensée 
que dans l’homme, qui vieillit et acquiert de l'expérience : chaque 
ilusion qui tombe laisse un vide qu'un chapitre de théologie 
vient combler. Ces illusions sont de deux sortes : il y а celles qui 
concernent le temps, et celles qui concernent la société. 

Paul sait que la venue du messie coincide avec la fin des 
temps : tel ей l’enseignement des prophètes; enseignement 
confirmé par Jésus (« Cette génération ne passera pas... » : 
Matthieu, xxiv, 34) et diffusé par les apôtres (« Dans les 
derniers jours, dit Dieu... » : A&es, п, 17). Май Paul 
n'imagine de durée quw historique et, sur ce plan, il n'aperçoit 
aucun signe particulier d’une fin du monde prochaine. Au début, 
il veut bien admetre que « cette génération » ne passera pas tout 
entière : et lui-même espère être encore en vie lors de la parousie 
(1 Thessaloniciens, ту, ту). À Ja fin, il prépare sa succession 
(Let П Timothée). I/ eff difficile de dire dans quelle mesure les 
apôtres partagèrent cette illusion concernant le temps. Matthien 
en fut probablement préservé en ce sens que, pour lui, la fin 
du monde juif était, par excellence, le signe dela fin du monde 
tout court et que, depuis des années, il la sentait venir. Jean fut 
délivré de cette ilusion, le jour on il comprit que la question était, 
non pas d’étirer sa génération aux dimensions théoriques de 
l’hifloire, mais de ramener l’histoire à la durée concrète d'une 
génération. Plutôt que de s’en tenir à l'expression : « Nous 
entrons dans la fin temps », Jean précise : « C’ef la dernière 
heure. » 

Paul envisage la société tout aussi abftraitement qu’il envisage 
le temps ; et Сей d'ailleurs le seul moyen qu'il ait d'agir sur 
elle ; тай Сей aussi, dans la haie de l'évangile, une 
deuxième source d'illusions. Au début, il avait espéré travailler 
en équipe avec les apôtres, il s'était affiché en leur compagnie, à 
Jérusalem (АФ ев, тх, 28). Expérience éphémère. Ensuite, 

partant en mission pour le compte de l’église d’ Antioche, il 
s'adressa syffématiquement aux Juifs d’abord (А ев, хтїї, 46; 
XVII, 1-2; XVIII, 4-6, etc.), dans l'idée que ceux-ci пе mangue- 
raient pas de se rendre à l'évidence qui l'avait lui-même fou- 
droyé sur le chemin de Damas. Maïs les Juifs, dans l’ensemble, 
ne se convertissent pas. Alors, Paul invente une division du 
monde en Juifs et Grecs, dans l’espoir qu'il suffira de définir 
le mal pour Гехотсйет (« La circoncision nesi rien, le prépuce 
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non plus » : I Corinthiens, уп, 19) ; жай, au cours des 
ans, les Juifs se montrent de plus en plus hostiles, et les Judéo- 
chrétiens mêmes, de plus en plus réticents ; si bien que Paul, 
renonçant à vaincre le mal, tente de l’inclure dans sa théologie : 
d'abord sur le plan historique (« Un jour, Israël reviendra » : 
Romains, хі, 15, 27, 29), рий sur le plan mystique (« Car... 
[le Christ] а rompu dans sa chair le mur de clôture » : Ephé- 
siens, п, 74). À la fin de sa carrière, Paul ne parlera plus 
des « circoncis » ( Juifs? Judaisants ? Judéo-chrétiens ? ) sinon 
pour donner à leur endroit des consignes de fermeté (« Il faut 
leur fermer la bouche » : Tite, 1, гг). 


Paul et le Christ historique. 
De l’histoire de Jésus, Paul ne retient que le fait d'un Christ 


mort et ressuscité, scandale pour les Juifs, sottise pour les Grecs 
(I Corinthiens, т, 23). Encore ne retient-il de ce fait que ce 
qu’il en peut lire dans les prophètes ou à travers le symbolisme 
de l’hifloire juive. En reconstituant trait par trait la person- 
nalité du Christ à partir de la Bible, il eff sûr qu'il en tirera 
le meilleur portrait possible : dégagé des caricatures que vous 
en offrent les marchands d’anecdotes et des réclames qu'en font 
les représentants des clans. « Tout ce qui eft écrit eff écrit pour 
notre enseignement » (Romains, xv, 4). Ne peut-on, à partir 
de ÌV Écriture, obtenir un portrait du Christ sur lequel tout bon 
scribe tomberait d'accord ? 

Май la biographie de Jésus ? 

Pour Paul, elle relève « de la chair et du sang » (Galates, 1, 
16 et suivants); elle ей prétexte à vanteries, a préséances 
(II Corinthiens, х, 7, 12, etc.); elle mêle, à la religion de 
Рети, des éléments qui risquent de dénaturer cette religion 
(Galates, ту, 9) : la circoncision, par exemple, et toutes ces 
pratiques par lesquelles, aux yeux de Paul, les Judéo-chrétiens 
gardent « des assurances dans la chair » (Philippiens, п, 3-4). 
« C'est mot, Paul, qui vous іе dis : si vous vous faites circoncire, 
le Christ ne vous servira de rien » (Galates, v, 2). 

Paul n'a pas ри ignorer la vie de Jésus. S'il n'a guère fé- 
quenté les apôtres, il a du moins fréquenté les deux évangéliftes 
qui n étaient pas des apôtres : Luc et Marc (Colossiens, ту, 
10,14; I Timothée, ту, гг). I savait probablement par cœur 
la vie de Jésus telle qu'on la colportait d’un groupe à l’autre, en 
des formules non pas stéréotypées mais « rythmées et comptées » 
(M. Jousse), prêtes à être engrangées dans les mémoires. 
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U ne veut pas le savoir. « Même si nous avons connu le Christ 
selon la chair, maintenant nous ne le connaissons plus ainsi » 
(П Corinthiens, v, 16). Dans toute la correspondance de Paul, 
on ne trouve que deux allusions à la vie de Jésus : la première 
(I Corinthiens, хі, 23 ef suivants) raconte, en des formules 
manifestement apprises, un е du dernier repas, et sert à 
Paul à étayer la pratique, déjà liturgique, de la « Cène » ; la 
seconde (1 Timothée, vi, 13) consiste en une évocation fugitive 
(de Jésus devant Pilate), choisie sans doute pour son caratière 
exemplaire, тай peut-être aussi par goût d’accrocher, sur le 
tard, une référence historique. 

On dit que l’histoire de Jésus était la matière de la catéchèse 
orale, et que les épitres n'avaient donc pas à en parler, la suppo- 
sant connue. On fait remarquer aussi que les épitres non pauli- 
niennes ne mentionnent pas davantage d’épisodes de la vie de 
Jésus. Май les apôtres ne prétendaient pas que leurs épitres 
fussent « Г évangile » et, encore moins, « leur évangile ». 

La question serait plutôt de savoir quelle idée on se fait du 
Chris, à travers ces épitres où Paul expose ce qu'il appelle son 
évangile (Romains, II, 16; XVI, 25 ; П Timothée, п, 4), 
cet évangile dont il ей « devenu le serviteur » (Ephésiens, ut, 7 ; 
Colossiens, 1, 23) ef pour lequel il a été fait « héraut, apôtre 
et maitre » (П Timothée, І, тг). 

Or, si le Christ des premières épitres (1 Thessaloniciens, т, 
10; IV, 16-17) rappelle encore ce « fils d'homme » que Daniel 
(уп, 73-14) voyait s avancer au-devant de « l’ancien des jours », 
et a qui sont donnés « la domination, la gloire et le règne », le 
Christ que Paul aperçoit de sa prison nous apparaît comme 
une immensité que nous craignons de voir se perdre parfois dans 
l’immensité de Dieu, tant il eft « tout et en tout » (Colossiens, 
ші, гг), ef se perdre parfois dans l’immensité du cosmos, s'il 
eft à ce point « l’image du Dieu invisible » (Colossiens, т, 15). 

Quand Jean s'élève à de telles hauteurs, il le fait sans bouger 
de sa base, qui ей: « Ce que nous avons entendu, ce que nous 
avons vu de nos yeux, ce que nous avons contemplé et que nos 
mains ont touché de la parole de vie... » (пе de Jean, т, т). 


Les marques du fondateur. 
Les lettres de Paul sont d’un fondateur. L’ancien pharisien 


Sail та pas oublié de quelles guerres l’ancien Israël avait ай 
payer la survie du monothéisme sur une infime partie de la terre. 
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И sait de quel prix le nouvel Israël devra payer la survie de la 
foi, au milieu d'une création « soumise à la vanité » et qui 
« gémit dans les douleurs » (Romains, VIII, е, La-dessus, 
Paul ne se fait point d'illusion. À l’époque de РЕріпте aux 
Romains, 27 voyait l'humanité d'avant le Christ comme un 
immense grouillement d'animaux « livrés aux convoitises de la 
chair » et se rendant a eux-mémes intolérable leur société 
(Romains, 1, 24-31). A l’époque de son testament, il entrevoit, 
pour la fin des temps, le même grouillement d'hommes « égoiftes, 
cupides, vantards, outrecuidants, sacrilèges, ... sauvages... » (ТЇ 
Timothée, тп, 2-5). Ayant donc parcouru, en / ‘espace d'une 
vie, l’histoire humaine, depuis le crépuscule de la Genèse jus- 
qu'à l'aube de Р Apocalypse, Paul зай et айейе qu'il n’y а pas 
de progrès. Et сей ce qui justifie sa hâte à bâtir : ne faut-il, 
pour que la foi survive, une société on elle pusse se développer à 
l'abri des contagions d'un siècle corrompu? C'est cela, cette 
bantise, qui pousse Paul à inffaller des collèges d'anciens dans 
chaque ville de l'Empire et, à leur tête, des surveillants capables 
de maintenir l’orthodoxie de la dottrine et la pureté des mœurs 
au sein de l’église. 


Tel ей, à ses yeux, le prix de la Rédemption’. 


1. L’ordre dans lequel les épitres se présentent, dans les éditions 
du Nouveau Testament, correspond à un classement qui est tradi- 
tionnel depuis le туе siècle : les épitres furent rangées par ordre 
décroissant d’importance de l’épitre, et de dignité du destinataire. 
Leur ordre chronologique est assez conjeétural. Toutefois, en 
comparant aux situations décrites dans les Ages des Apétres, la 
situation à laquelle chaque épitre paraît répondre, et en compa- 
rant aussi l’évolution des situations d’une épitre à l’autre, on peut 
proposer : 

-- 1" et Пе aux Thessaloniciens : 

— Г et Пе aux Corinthiens : 

— aux Galates ; 

— aux Romains; 

— aux Philippiens; 

— aux Colossiens; 

— à Philémon; 

— aux Ephésiens; 

— Іге à Timothée; 

— à Tite; 

-- Пе à Timothée. 
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L’Epitre aux Romains. 


Plusieurs indices nous permettent de dater l'Épiître aux 
Romains : voilà longtemps que Paul а l'intention de venir à 
Rome (1, 10-15); il a annoncé l’évangile « depuis Jérusalem et 
ses alentours jusqu’à l’Illyrie » et n’a « plus lieu d’être dans ces 
climats », c'est-à-dire : en Orient (xv, 19-23); il se dispose à 
porter à Jérusalem le produit de la colete qu’il а faite dans ses 
églises de Macédoine et d’ Achaie (xv, 25 et suiv.); enfin, il 
recommande Phœbé, « servante de l’église de Kenkhrées » 
(хут, т), Kenkhrées étant un des ports de Corinthe. Ces 
indices nous renvoient aux Actes, хх, 3, et suggèrent que l’ épitre 
fut écrite de Grèce ou de Macédoine, au moment où Paul, sur 
la fin de son troisième voyage missionnaire, allait s embarquer 
pour la Syrie : soit, probablement, au cours de l'hiver 57-58. 

Un autre indice nous permet de situer plus sürement cette 
épitre dans la carrière de Paul. 

Pour se justifier d'écrire à une église qu’il wa pas fondée et 
qu'il ne connaît pas, Paul invoque ces deux mêmes raisons 
qui auraient précisément ай lui interdire d'écrire : provincial de 
Tarse en Cilicie, et пе représentant que lui-même, il se sentirait 
en effet ridicule d'intervenir dans les affaires de l’église de Rome 
si Pévangile qu'il prêche n'était la puissance même de Dieu 
(1, 16); et, intervenant dans les affaires d’une église qu'il та 
bas fondée, il aurait l'air de se parjurer, en effet (ху, 20), si 
Rome n'était pas Rome et s’il n’était pas, lui, « l'apôtre des 
nations » (1, j-6; XI, 13). 

Avant donc de mettre les pieds dans la capitale et, surtout, 
avant de s'y trouver mêlé à aucune intrigue, il s'annonce aux 
Romains en leur envoyant un exposé de l'évangile qu’il préche. 
Et, dans cet exposé, à la fois le plus complet et le plus raisonné 
de tous ceux qu'il écrira, il rassemble les conclusions théologiques 
auxquelles il eff parvenu à la suite de ses conflits avec les judaï- 
sants de Corinthe et de Galatie. Ainsi pense-t-il pouvoir, à tête 
reposée, 19 en finir avec la loi mosaïque, en lui substituant la foi 
(т, 17-уш, 39); 20 assigner une place aux Juifs dans le destin 
de l’ humanité (тх-хі); 3° définir les principes d’un comportement 
chrétien (хп, I - XV, 13). 


т. Les Juifs étant nombreux à Rome, ies Judéo-chrétiens pou- 
vaient au moins se réclamer de Jérusalem. 
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Сей dire qu’on trouvera dans l’Epitre aux Romains piu- 
sieurs thèmes et maints développements que Paul n'avait fait 
qu'ébaucher dans les épitres antérieures! ou, aussi bien, le résumé 
de thèmes que Paul avait jadis développés?. Et c'est la un indice 
qui nous permet de situer cette épitre dans la carrière de Paul : 
après I е ЇЇ Corinthiens, ef après Galates, ее en eff, en 
quelque sorte, l'apogée. 

Ce qui frappe d’abord, dans cette épitre, Сей la place qu'y 
occupe la partie dottrinale. Pour en saisir la portée, le letteur 
occidental devra cependant se rappeler : 

1° Que, chez Paul, les mots n habitent јатан dans ce que 
nous appellerions leur définition, maw dans le mouvement rhéto- 
rique qui fait varier leur intensité, d'un contexte à l’autre. Ce 
serait donc fausser la pensée de Paul que de chercher à бар т 
des diftinttions entre « grâce » et « grâce », « justice » et 
« justice », « esprit » et « esprit », etc. Ou bien il faudrait, 
ayant affetté d'un coefficient d'intensité chaque catégorie, les mul- 
tuplier, à concurrence du nombre des contextes ; 

2° I faudra aussi se rappeler que, chez Paul, la théologie ef 
au service de l'évangile, et non l'inverse. Paul ne recourt à la 
foeologie que dans la mesure ой elle lui sert à implanter sociale- 
ment l'évangile. À aucun moment de l'Épitre aux Romains, et 
aux endroits mêmes les plus manifestement Spéculatifs, il ne 
perdra de vue qu'il eff еп train d'accomplir le « dévoilement 
d'un myfière tu de toute éternité » (Romains, xvi, 25), cet 
évangile (son évangile) qui fait que « les nations sont cobéri- 
titres, incorporées, participantes de la promesse » (Ephésiens, 
ш, 6). Introduire les nations dans l'héritage d'Israël : tel eff 
Г « évangile » auquel Paul travaille, d'un bout à l’autre de 
/’Epitre aux Romains. 

Or, les crises qui avaient secoué les communautés de Corinthe 
et de Galatie ont démontré à Paul que l’église n'aurait pas la 


т. Comparer, par exemple : Romains, 1, 18 et suiv., et I Thes- 
saloniciens, 1, то (thème de la colère); Romains, ту, et Galates, тїї, 
6-16 (thème d'Abraham); Romains, vit, 13-25, et Galates, v, 17 
(la chair et Pesprit); Romains, хіп, 8-10, et Galates, v, 14 (la plé- 
nitude de la Loi). 

2. Comparer, par exemple : Romains, хп, 3-21, et I Corinthiens, 
VI, I-II; ХИ, 4-ХІП, 13. 

з. Elle marque du moins Гарорее de la pensée théologique de 
Paul, pensée dont les épitres de la captivité montreront les pro- 
longements mystiques, et dont les dernières épitres dégageront les 
applications pastorales. 


Notice 459 


paix tant que ne serait pas réglée la question juive. Écrivant aux 
Corinthiens et aux Galates, il avait improvisé, à chaud, rai- 
sons théologiques et arguments de bon sens. 1/ les ordonne ici en 
une « somme » qui devrait, du jour où il se sera imposé à 
Rome, permettre à l’église romaine de partir du bon pied. 


MICHEL Lérurmy. 


PLAN ОЕ ІЗЕРІГЕН AUX ROMAINS 


Ezordek тт гта 
Salutation : 1, 1-7. 
Introduétion : 1, 8-17. 


I. Enseignement : І, 18-x1, 36. 
г. Le salut par la foi : 1, 18-уш, 39. 
A. Justification : 1, 18-v, 21: 
а) impossible : 
х) aux paiens : 1, 18-11, 16; 
В) aux Juifs : п, 17-111, 20; 
b) évidente : 
о) dans Abraham : 111, 21-IV, 25; 
B) dans le Christ : v. 
В. La sanétification : уг-уш: 
a) par le Christ : 
«) nouvelle : vi; 
B) affranchie : уп; 
b) par l Esprit : 
х) intérieure : VIII, 1-17; 
B) universelle : уші, 18-39. 
2. Le salut d’Israël : 1x-x1. 
Bo INSEE хх 
a) le dessein de Dieu : 
о) vocation d'Israël : 1x, 1-13; 
B) vocation des nations : IX, 14-29; 
b) Pattitude d'Israël : 
х) méconnaissance : IX, 30-X, 12; 
В) désobéissance : х, 13-21. 
В. Retour : хі: 
a) préfiguration : 
о) historique : XI, 1-10; 
В) logique : хі, 11-24; 
b) réalisation : 
о) conditions historiques : XI, 25-29; 
В) cause divine : хі, 30-36. 


BIBLE IV 
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It. Directives : хи, ту 13, 
П- Ibe Веи 5 xan, 1-8, 
2. La charité : хп, 9-21. 
3. L’obéissance : xu, 1-7. 
4. La perfection : х, 8-14. 
5. Le scandale : xiv. 
б. Le modèle: Av, 1-13 


Epilogue : xv, 14-xv1, 27. 


1. Dernières précautions : xv, 14-33. 
2. Salutations : хут. 


ЕРІТЕЕ AUX ROMAINS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, esclave du christ Jésus, apôtre appelé et mis à 
part pour annoncer l’évangile que Dieu 

2 avait promis par ses prophètes dans les saintes écritures 
3 au sujet de son fils, né de la semence de David selon 
la chair 

4 et établi fils de Dieu avec puissance selon Pesprit de 
sainteté par sa résurrection d’entre les morts, Jésus Christ 
notre seigneur, 


І 1-7. L'adresse ей ici particulièrement développée : Paul se 
présente aux Romains еп tant qu’apôtre (verset 1); sa doétrine est 
dans la lignée du prophétisme juif (verset 2); le christ qu’il prêche 
a certes appartenu aux Juifs, par sa race, mais est, depuis sa résur- 
rection, le messie de tout le monde (versets 3-4); ce qui donne à 
l’apôtre autorité sur le monde païen (verset 5), dont, et éminem- 
ment, les Romains (verset 6). 

1. Paul : le pharisien Saül avait pris le nom de Paul lors de son 
passage à Chypre (4ées, хип, 9). — Appelé et mis à part : référence 
à Pappel que Saül-Paul а entendu sur Је chemin de Damas (Aes, 
ІХ, 4-16; XXII, 14-15). 

3. La semence : la descendance; voir Май еи, 1, 6-16; Luc, ш, 
23-31. — Selon la chair : Paul se sert ordinairement de ce mot 
pour désigner la nature humaine (corps et âme) en ce qu’elle а 
d’infirme et de corrompu; il ôte par là du lustre à la revendication 
des Juifs sur la descendance charnelle du Christ. 

4. Selon l'esprit de sainteté : la sainteté selon laquelle le Christ 
a été « établi » fils de Dieu aussi réellement que, selon la chair, il 
était né fils de David. — Jésus Christ notre seigneur : en apposi- 
tion à « au sujet de son fils » (verset 3). Noter qu’au verset 1, on 
avait « christ Jésus » au lieu de « Jésus Christ ». Paul emploie 
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5 раг qui nous avons reçu grâce et mission afin que la 
foi soit obéie pour son nom dans toutes les nations, 

6 dont vous faites partie, vous, les appelés de Jésus 
Christ, 


7 à tous les aimés de Dieu qui sont à Rome, appelés à la 
sainteté. 


À vous, grâce et paix de Dieu notre père et du seigneur 
Jésus Christ. 


8 Et d’abord, je rends grâces à mon Dieu, par Jésus 
Christ, au sujet de vous tous, parce qu’on publie votre 
foi dans le monde entier. 

9 Car ce Dieu que je sers еп mon esprit dans l’évangile 
de son fils m’en est témoin, je fais sans cesse mémoire de 
vous, 

то |е demande continuellement dans mes prières s’il y 
aurait maintenant moyen que j’aie enfin bon voyage, par 
la volonté de Dieu, pour venir chez vous, 


l’une ou l’autre tournure selon que sa pensée part de l’homme 
Jésus établi dans son rôle de christ (Jésus Christ), ou qu’elle part 
de ce rôle de christ qui a été assigné à Jésus (christ Jésus). 

5. Dans toutes les nations : c’est-à-dire dans le monde non juif, 

6. Appelés de Jésus Christ : génitif de possession (et non pas 
« par Jésus Christ »). 

7. Voici maintenant les destinataires de la lettre : Les aimés de 
Dieu : comme еп I Thessaloniciens, 1, 4. — À Rome : cette indica- 
tion, ici et au verset 15, manque dans quelques manuscrits. — 

vous : l’intitulé de la lettre réunit en une seule formule la saluta- 
tion grecque (grâce) et la salutation juive (paix). — Dieu et le 
Christ sont ici placés sur le même plan : l’un, à titre de реге. 
l’autre, à titre de seigneur. Au verset suivant, le Christ sera évo- 
qué comme le médiateur entre Dieu et l’homme, 

8-15. Préambule. Paul ne connait pas Rome et n’a d’ailleurs 
pas l’habitude de bâtir sur le terrain d’autrui (ху, 20); sa mission 
auprès des païens l’autoriserait à intervenir, mais ne suffit pas à 
créer des liens. D’où : mention de son union de prière et de son 
désir d’aller à Rome. 

8. Dans le monde entier : compliment, certes, mais Pimplan- 
tation chrétienne à Rome n’avait pas dû passer inapergue. 

9. L’évangile de son fils, et (au verset 1) « l’évangile de Dieu » : 
Dieu est l’auteur de l’évangile dont son fils est l’objet. 

10, ӚЗІ у aurait maintenant moyen : tournure insolite qui 
exprime la soumission du demandeur, l’ancienneté de son sou- 
hait et sa hâte de le voir se réaliser. 
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ІІ Car je désire vous voir pour vous communiquer 
quelque don spirituel qui vous affermisse, 

12 je veux dire : qui me réconforte en vous par notre 
foi commune. 

13 Је ne veux pas, frères, que vous Pignoriez, maintes 
fois je me suis proposé de venir chez vous recueillir 
parmi vous du fruit comme parmi les autres nations, mais 
j'en ai été empêché jusqu'ici. 

14 Је me dois aux Grecs et aux Barbares, aux sages et 
aux insensés. 

15 Ainsi je me sens prêt а vous évangéliser aussi, vous 
qui êtes à Rome, 

16 сат je mai pas honte de l’évangile; il est la puissance 
de Dieu pour sauver quiconque а foi, le Juif d’abord et 
aussi le Grec. 

17 Car s’y dévoile une justice de Dieu par la foi et pour 
la foi, comme il est écrit : Le juste vivra par la foi. 


12. Je veux dire : Paul corrige ce « vous affermir », qui pour- 
rait paraître prétentieux. — En vous : ou peut-être « parmi vous » 
(quand je serai parmi vous); mais « en vous » paraît plus conforine 
au sens de la phrase et à cette impression de réciprocité, que Paul 
va encore renforcer par deux fois; littéralement : « ... par notre foi 
commune à vous et à moi ». 

13. Je ne veux pas... que vous l’ignoriez : tournure familière à 
Раш: ci-dessous хі, 25; I Corinthiens, x, 1; хп, 1; П Corinthiens, 1, 8; 
І Thessaloniciens, ту, 13. — Sur ce projet de voyage à Rome, voir 
encOre ху, 22-23: el АЛ, KIX, 21. 

16. Car je mai pas honte... : Paul a beau être citoyen romain 
(Ales, XXII, 25-28), il est un provincial de Tarse. — Pour sauver : 
l’idée de « salut > était peut-être la seule notion religieuse qui fût 
commune aux paiens et aux Juifs; on aspirait à être sauvé de la 
maladie, de la captivité, de la mort, et de la cause de tous les maux : 


lPignorance ou le péché. — La puissance de Dieu est encore asso- 
сібе à l’évangile, en I Thessaloniciens, 1, 5; et encore appliquée à 
l’œuvre du salut, en I Corinthiens, 1, 18. — Et aussi le Grec : sans 


nier la priorité du Juif, Paul l’édulcore en remplaçant par « et 
aussi » |’ « ensuite » qu’on attendait (encore en п, 9, то). 

17. Une justice de Dieu : la justice est ce qui fait que quelqu’un 
est conforme à la règle : chez le juge, c’est l’intégrité (Deutéronome, 
XVI, 18-20; xxv, 1); chez le simple particulier, c’est l’obéissance 
(Exéchiel, хуп, 5-9); chez Dieu, c’est la fidélité à ses promesses 
et, en ce sens, la miséricorde occupée à sauver (Isaie, XLV, 22-24; 
XLVI, 13). — Le juste vivra... : accommodation d’Habacuc, тї, 4, 
déjà cité en Galates, 111, 11, et repris par Hébreux, x, 38. 
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18 Іа colère de Dieu en effet se dévoile du ciel contre 
toute impiété et injustice des hommes qui séquestrent la 
vérité dans l’injustice; | 

10 саг ce qu’on peut connaître de Dieu est pour eux 
manifeste, puisque Dieu le leur a manifesté. 

20 Dans ses œuvres, en effet, depuis la création du 
monde, on voit par intelligence ce qu’il а d’invisible : 
sa puissance éternelle et sa divinité. Ils sont ainsi sans 
excuse 

21 puisque ayant connu ce Dieu ils ne lont pas glorifié 
comme Dieu, ils ne lui ont pas rendu grâces, mais ils se 
sont leurrés dans leurs raisonnements et leur cœur inintel- 
ligent s’est enténébré. 

22 Se disant sages, ils sont devenus stupides 

23 et ont quitté la gloire du Dieu indestructible pour 
une image à effigie d'homme destructible, d’oiseaux, de 
quadrupèdes et de reptiles. 


І, 18-11, 20. Hors de l’évangile, la justification est impossible aux 
païens (1, 18-11, 16) et aux Juifs (п, 17-111, 20). 

18. Ce verset énonce le thème de la première partie. — La colère 
de Dieu : manifestation de la justice de Dieu quand il chîtie. 

19. Ce qu’on peut connaître : grec үуовтбу. Jean et Luc 
emploient се mot dans son sens concret pour signifier : «се qui est 
connu » (Jean, хуш, 15; Luc, п, 44; Ades, 1, 19); Paul l’emploie 
dans son sens philosophique, pour signifier : « ce qui еб connais- 
sable ». L’argument va étre développé dans les versets 20 et 21. 

20. Ils sont ainsi sans excuse : grammaticalement, on pourrait 
aussi comprendre : en sorte qu'ils soient sans excuse. Comparer à 
Sagesse, XIII, 1-9. 

21. Puisque : se rapporte à « ils sont sans excuse ». — Dans 
leurs raisonnements : ce mot comporte presque toujours une 
nuance péjorative : on dirait « élucubrations »; voir Luc, у, 22; 
XXIV, 38; et surtout I Corinthiens, тїї, 20, où les « raisonnements » 
sont, comme ісі, associés à la vanité des sages. — Leur cœur : ce 
qu’il y a de profond dans l’homme. Voir Май еи, ху, 19: «... du 
cœur viennent les mauvaises raisons, les meurtres, les adultéres, 
les prostitutions, les vols, les faux témoignages, les blasphémes... ». 
— Enténébré : même mot qu’en хі, 10; Apocalypse, VIII, 12; 
Matthieu, XXIV, 29. Le premier péché а consisté en une erreur 
de jugement et a plongé l’intelligence dans les ténèbres. 

22. Se disant sages : Paul n’a pas oublié sa mésaventure d'Athènes 
(Айех, хуп, 16-34). — Ils sont devenus stupides : la stupidité est 
la conséquence et non la cause de l’erreur. 

23. Et ont quitté la gloire... : la référence 4 Psaumes, Сут, 20, fait 
penser aux Israélites représentant Dieu sous l’image du veau d’or. 
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24 C’est pourquoi Dieu les а livrés, selon les convoi- 
tises de leur cœur, à cette impureté de déshonorer eux- 
mêmes leurs corps, 

25 eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge, 
et révéré et servi la créature plutôt que le créateur, qui est 
béni dans les âges, amen. 


26 C’est pourquoi Dieu les а livrés à des passions sor- 
dides, car leurs femelles ont changé l’usage naturel en 
celui contre nature, 

27 de même aussi les mâles ont laissé l’usage naturel de 
la femelle, ils ont brûlé dans leur appétit les uns pour les 
autres, commis la turpitude mâles avec mâles et reçu en 
eux-mêmes le salaire dû à leur égarement. 

28 Commeils ne se sont pas souciés de connaître Dieu, 
ce Dieu les а livrés à une intelligence réprouvée, pour 
faire ce qui ne convient pas, 

29 remplis de toute injustice, de lâcheté, d’avidité, de 
méchanceté, pleins d’envie, de meurtre, de querelle, de 
ruse, de malignité, délateurs, 

30 calomniateurs, odieux à Dieu, outranciers, outre- 
cuidants, vantards, ingénieux au mal, indociles aux 
parents, 


— Pour une image : grec « icône »; comme en I Corinthiens, x1, 7 
(« L'homme... est l’image et la gloire de Dieu. »). — L’effigie : la 
ressemblance, à partir de laquelle on fabriquera les images en série. 

24-27. Aux deux premières conséquences du péché d’erreur, s’en 
ajoute une troisième à laquelle Dieu а prêté la main. 

“25. Qui еб béni... : parenthèse destinée à effacer ce que pourrait 
avoit d’offensant la manière dont on vient de parler de Dieu. 
Procédé courant, aujourd’hui encore, en Islam. Autres formules 
de bénédiction, en II Corinthiens, 1, 3; XI, 31. 

26. Сей pourquoi... : introduit une deuxième version du verset 
24. Paul cite d’abord le vice des femmes, qui ебі, du moins, peu 
flatteur pour les hommes. — Leurs femelles : comme en Matthieu, 
хіх, 4; Galates, тп, 28; au lieu de « femme ». 

27. Leur égarement : comparer à П Thessaloniciens, п, ТІ 
« Dieu leur envoie une énergie d’égarement... » 

28-31. Paul mentionne une troisième fois le péché d’erreur 
(après 21 et 25) et en tire une dernière série de conséquences : les 
gens qui s'étaient voués aux idoles en étaient payés dans leur chair 
(verset 27); mais la perversion intelleétuelle que suppose l’idolâtrie 
rend toute société insupportable. 

29-31. Cette énumération vient en apposition à « les » (de : «les 
a livrés ») et sert de sujet à : « faire » (« pour faire ce qui ne convient 
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31 inintelligents, indisciplinés, insensibles, impi- 
toyables; | 

32 eux qui savent que Dieu juge digne de mort qui- 
conque fait ces choses, non seulement ils les font mais ils 
se complaisent en ceux qui les font. 


CHAPITRE II 


г C’est pourquoi, homme, si tu juges, tu es sans excuse, 
car en jugeant les autres tu te condamnes toi-même 
puisque toi qui juges, tu fais les mêmes choses. 

2 Ог nous savons que Dieu juge selon la vérité ceux qui 
font de telles choses. 

3 Comptes-tu échapper au jugement de Dieu, homme 
qui juges ceux qui font de telles choses et qui fais les 
mêmes, 

4 ou méprises-tu la richesse de sa prévenance, de sa 
patience et de sa générosité, ignorant que la prévenance 
de Dieu te mène à la conversion ? 

s Mais ta dureté et ton cœur inconverti t’amassent de 
la colère pour le jour de colère, quand se dévoilera le 
juste jugement de Dieu 


pas »). — Autres listes de ce genre en I Corinthiens, V, 10-11; VI, 9-10; 
Galates, у, 19-21; Colossiens, іп, 5, 8; П Timothée, тїї, 2-5. 

32. Eux qui savent... : l’erreur n’est pas l’inconscience (voir п, 
15). — La tradition latine а lu autrement ce verset 32 : « Eux qui 
connaissaient la justice de Dieu, ils n’ont pas compris que ceux 
qui font de telles choses sont dignes de mort; et non seulement 
ceux qui les font... » 


П 1-16. Ces versets constituent une transition, au cours de 
laquelle Paul se prépare à faire le procès des Juifs. Elle se déve- 
loppe en deux parties : la première (1-8) inaugure le ton qui per- 
mettra ensuite (17) d’interpeller l’homme juif, mais elle ramène 
le débat sur l’élite des Grecs; la deuxième partie (11-16) cerne la 
question des moyens de salut : loi morale pour les Grecs, loi reli- 
gieuse pour les Juifs. 

5. Dureté... cœur inconverti : allusions aux expressions bibliques : 
« nuques raides » et « incirconcis de cœur »; voir Ades, уп, 51. — 
Le jour de colère : comme dans Isaïe, хи, 13; Sophonie, п, 2, 3; 
Lamentations, 1, 12; voir I Thessaloniciens, v, 2. 
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6 qui rendra à chacun selon ses œuvres : 

7 vie éternelle à ceux qui persistent à bien faire par désir 
de gloire, d'honneur et d'immortalité; 

8 mais colère et fureur aux rebelles qui désobéissent à 
la vérité pour n’obéir qu’à l’injustice; 

9 affliction et angoisse sur toute âme d'homme qui 
commet le mal, du Juif d’abord et aussi du Grec 

10 mais gloire, honneur et paix à quiconque fait le bien, 
au Juif d’abord et aussi au Grec, 

Іт car il n’y a pas de partialité en Dieu. 

12 En effet ceux qui ont péché sans loi périront aussi 
sans loi; ceux qui ont péché sous la Loi seront jugés par 
la Loi 

13 саг devant Dieu, се ne sont pas ceux qui entendent 
la Loi qui sont justes; ce sont ceux qui pratiquent la Loi 
qui seront justifiés. 

14 Quand des nations qui n’ont pas de loi pratiquent 
naturellement la Loi, elles qui n’ont pas de loi se tiennent 
lieu de Loi; 

15 elles montrent l’œuvre de la Loi inscrite dans leurs 


6. Qui rendua à chacun... : comme dans Psaumes, LXII, 13; Pro- 
verbes, XXIV, 12; Apocalypse, п, 23; et Mathieu, xvi, 27. 

7. Immortalité : proprement « indestructibilité »; comme en 
I Corinthiens, xv, 42, 53, 54: mot propre à Paul. 

8. Aux rebelles : Paul se souvient de Deuféronome, xx1, 20. — 
Noter l’opposition entre & vérité » et « injustice ». L’injustice est 
aussi une erreur ; et la vérité, une règle. 

9. Affliction et angoisse sont encore citées ensemble, en уіп, 35; 
comme en Deutéronome, XXVIII, 53, 55, 57. — Du Juif... du Grec: 
Paul revient au thème de sa lettre (1, 16). Cette division de l’huma- 
nité en Juifs et Grecs est liée au système paulinien concernant le 
salut, et ne se trouve que chez Paul (voir I Thessaloniciens, 11, 15-16). 

11. Partialité : étymologiquement, le mot grec dit l’habitude de 
juger sur la mine, comme en Deutéronome, x, 17 et П Chroniques, 
хіх, 7. La citation fournit à Paul une troisième manière d’exprimer 
ce qu’il a dit en 2 et 6 (la quatrième et dernière version sera au 
verset 16). 

12. Sans loi: pour Paul, il n’y a qu’une loi, et c’est la loi donnée 
par Moise; il l’appelle absolument «la Loi» (voir I Corinthiens, тх, 8). 
De ce point de vue, les paiens sont donc, en effet, sans loi. 

13. Justes : parfaitement conformes à la règle. — Justifiés : 
reconnus justes par le tribunal. 

15. Comme en témoignent... : les païens mêmes se posent des 
cas de conscience. 
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cœurs, comme en témoignent leur conscience et leurs 
pensées qui les accusent ou les disculpent АР 

16 jusqu’au jour où, selon mon évangile, Dieu jugera 
par Jésus Christ le dedans des hommes. | 

17 Toi, si tu РарреПеѕ Juif et te reposes sur la Loi et 
te vantes de Dieu 

18 et que tu connaisses sa volonté et, instruit par la Loi, 
discernes ce qu’il faut faire, 

19 persuadé d’être le guide des aveugles, la lumière des 
enténébrés, 

20 le précepteur des sots, le maître des enfants, le déten- 
teur de la formule de science et de vérité grâce à la Loi, 
21 toidoncquienseigneslesautres,tune t’enseignes pas 
toi-même? toi qui prêches de ne pas dérober, tu dérobes 2 
22 toi qui interdis l’adultère, tu es adultère ? toi qui 
abhorres les idoles, tu pilles les temples ? 

23 toi qui te vantes de la Loi, tu insultes Dieu par la 
transgression de la Loi. 

24 Car il est écrit que le nom de Dieu est blasphémé 
dans les nations à cause de vous. 


П, 17-Ш, 20. La justification est impossible aussi aux Juifs. 

17. Toi : cette interpellation a été préparée par celle du verset 1, 
adressée aux paiens; mais elle n’en est pas moins surprenante. 

19. Persuadé : Paul partage certainement cette persuasion. Elle 
découle des privilèges énoncés ci-dessus et auxquels il ne contredit 
pas non plus (« … le Juif d’abord » : 1, 16; п, 9-10; 111, 2): tous les 
titres qu’il énumère dans les versets 19 et 20 sont justifiés. Pas trace 
d'ironie, donc, mais le ton de Vaccusation : chacun de ces titres va 
en effet aggraver le cas du prévaricateur. Comparer avec le ton de 
Matthieu (ххтп, 13-36) qui, lui, s’en prend aux chefs, avec l’espoir de 
sauver le peuple. 

20. Grâce à la Loi: se rattache à « détenteur ». — À la fin du 
verset, la phrase se brise, et Paul passe des attendus aux charges. 

21-22. Des quatre charges retenues, la première est d’ordre репе- 
ral; comparer à Matthieu, ххїїї, 3 : « Ils disent et ne font pas »; — 
les deux suivantes sont de droit commun : le vol et l’adultère sont 
cités côte à côte dans le décalogue (Exode, хх, 14-15; Deutéronome, V, 
18-19); — la quatrième est d’ordre religieux : piller les temples, ou 
servir de revendeur, c’était enfreindre une Stipulation formelle de 
la Loi : Deutéronome, vit, 25-26. 

23. Toi quite vantes de la Loi... : ce n’est pas un nouveau grief, 
mais un résumé. 

24. Il est écrit : citation d’Isaie, LII, 5, d’après les Septante. Le 
contexte est différent, mais les crimes que Paul dénonce et les mal- 
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25 Certes la circoncision est utile si tu pratiques la Loi; 
mais si tu es transgresseur de la Loi ta circoncision devient 
prépuce. 

26 Si donc le prépucé garde la justice de la Loi, son 
prépuce ne sera-t-il pas compté comme circoncision ? 
27 Et le prépucé de nature te juge еп accomplissant la 
Loi, toi qui à cause de la lettre et de la circoncision 
es transgresseur de la Loi; 

28 car n’est pas Juif celui qui en a l’apparence; n’est pas 
circoncision ce qui en а l’apparence dans la chair 

29 mais le Juif l’est au-dedans, la circoncision est du 
cœur, en esprit et поп à la lettre : à lui, l'éloge vient non 
des hommes mais de Dieu. 


CHAPITRE ІП 


т Quel est donc l’avantage du Juif ou l’utilité de la 
circoncision ? 


heurs dont se plaint Isaïe risquent également d’être imputés à 
Pimpuissance du dieu. 

25. Certes... : еп lâchant le mot « circoncision » aussi brus- 
quement qu’il avait lâché le mot « Loi » (verset 12), Paul ne fait 
que courir à l’essentiel : la circoncision est en effet le point auquel, 
précisément, le Juif ne manque jamais; le point qui, socialement, le 
distingue des païens. 

27. Le prépucé de nature : c’est « circoncis de nature » qui serait 
étonnant. Paul raisonne en juriste. — Те juge : c’est-à-dire : « te 
condamne »; comme en Matthieu, x11, 41-42 (à propos des Ninivites 
et de la reine de Saba); à cela près que, pour Jésus, le justicier est 
celui qui s’est fié aux signes, tandis que, pour Paul, le justicier est 
celui qui a accompli la Loi. 

29. Circoncision... du cœur : comme dans Akes, уп, 51, d’après 
Jérémie, ту, 4. — En esprit... à la lettre : cette distinétion entre les- 
ptit et la lettre est une des clés de la théologie paulinienne; et c’est 
aussi une distinétion de juriste. — L’éloge : peut-être allusion à 
l’étymologie que la Bible prête au nom du patriarche Juda : « je 
louerai » (Genèse, ххіх, 35), de qui les Juifs tiennent leur nom. 


ПІ 1-20. Paul a établi qu’un bon Grec vaut mieux qu’un mauvais 
Juif; il lui faudrait maintenant, pour établir la thèse énoncée en 1, 
16, dire се qu’il en est du bon Juif. La réponse est qu’il n’y а pas 
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2 Grand de toute manière : et d’abord parce que lui ont 
été confiés les oracles de Dieu. 

3 Si quelques-uns ont été de mauvaise foi, leur mau- 
vaise foi abolit-elle la bonne foi de Dieu ? 

4 Non, mais que Dieu soit vrai et tout homme men- 
teur, comme il est écrit : que tu sois justifié dans tes 
paroles et vainqueur quand оп te juge. 

5 Mais si notre injustice confirme la justice de Dieu, que 
dirons-nous ? Dieu n’est-il pas injuste d’infliger sa colère ? 
Je parle en homme. 

6 Que non! car comment Dieu jugera-t-il le monde ? 
7 Mais si mon mensonge donne plus de gloire à la 
vérité de Dieu, pourquoi suis-je encore jugé pécheur ? 

8 Pourquoi, comme on nous en calomnie et comme 
d’aucuns prétendent que nous l’enseignons, ne pas faire 


de bons Juifs (versets 1-19); et la conclusion : que la Loi n’a rien 
sauvé (verset 20). Mais, avant d’en venir à la démonstration (ver- 
set 9), Paul doit lever une série de difficultés qu’il suscite lui-même 
à mesure qu’il avance (versets 1-8). 

т. L'avantage... Рас се... : première difficulté : si c’est l’esprit 
qui compte, à quoi bon la circoncision ? et les Juifs ? 

2. « Grand » se rapporte à « l’avantage du Juif » (mais les deux 
questions n’en font qu’une). — Les oracles : Paul entend par là, 
non seulement la Loi, qu’il aurait appelée par son nom, mais len- 
semble de l’Ecriture. — Et d’abord : il n’y aura pas а « ensuite »; 
car, еп se hâtant de répondre à la première difficulté, Paul vient 
d’en susciter une deuxième. 

3. Deuxième difficulté : pour que les oracles ne suffisent plus à 
nous sauver, il faut que des Juifs aient rompu l’Alliance, mais 
Dieu en a-t-il pris prétexte pour manquer, lui aussi, à la foi jurée ? 

4. La mauvaise foi des hommes ne rend que plus évidente la 
véracité de Dieu, et confirme l’oracle : citation de Psaumes, іл, б, 
dans la traduétion des Septante (mais les psalmistes posaient cette 
question et y répondaient autrement; voir Psaumes, LXXXIX, 31-52). 
— Tout homme menteur : citation de Psaumes, CXVI, 11. — Quand 
on te juge : interprétation des Septante (Psaumes, та, 6). L’hébreu 
disait : « Pour que tu sois juste, quand tu édiétes, et que tu sois 
sans faute, quand tu juges. » 

5-8. Troisième difficulté, d’aspe&t à la fois historique (5-6), 
théologique (7), et pratique (8). 

7. Paul ne peut pas s'empêcher d’en venir à cette question, à 
laquelle il sait qu’il n’y a pas de réponse. Il s’y laissera encore 
entrainer en V, 20-VI, 1, 15; IX, 18-21, s’en tirant, à chaque fois, 
par des attitudes pratiques. 

8. Sont jugés : c’est-à-dire condamnés. 
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le mal pour qu’il en vienne du bien ? Ceux-là sont jugés 
à bon droit. 

9 Alors est-ce que nous valons mieux ? Pas du tout, car 
nous avons prouvé que Juifs et Grecs sont tous dans le 
péché, 

10 comme il est écrit : П n’y а pas de juste, pas un, 
11 iln’y a pas d’intelligent, il n’y en a pas qui cherche 
Dieu; 

12 tous sont dévoyés, tous sont corrompus, il n’y ena 
pas qui fasse le bien, pas méme un; 

13 tombeau béant que leur gosier, leurs langues our- 
dissent la ruse, un venin d’aspic est sous leurs lévres; 
14 leur bouche est pleine d’imprécation et d’âcreté, 
15 ils ont le pied vif pour verser le sang, 

16 ruine et misère sont sur leurs chemins, 

17 et le chemin de la paix ils ne le connaissent pas, 

18 il n’y a pas de crainte de Dieu devant leurs yeux. 
10 Or nous savons que tout ce que dit la Loi, elle le dit 
а ceux qui sont sous la Loi, en sorte que toute bouche soit 
close et le monde entier justiciable de Dieu; 

20 parce que par les œuvres de la Loi nulle chair ne 
sera justifiée devant lui, car la connaissance du péché vient 
par la Loi. 

21 Mais à présent, en dehors de la Loi, la justice de 
Dieu s’est manifestée, attestée par la Loi et les Pro- 
phètes, 

22 justice de Dieu par la foi en Jésus Christ pour tous 
ceux qui ont foi, car il n’y a pas de différence; 


10-12. Psaumes, XIV, 1-3. 

13. Psaumes, У, 10, et CXL, 4. 

14. Psaumes, х, 7. 

15-17. D’après Isaie, LIX, 7-8. 

18. Psaumes, XXXVI, 2. 

19. Noter que le mot « Loi » est employé une première fois pour 
désigner toute l’Écriture (comme en I Corinthiens, XIV, 21), et une 
deuxième, pour désigner la Loi proprement dite, la Torah. 

20. Ne sera justifiée devant lui : citation de Psaumes, CXLIII, 2: 
la Loi même avoue donc qu’elle n’était pas faite pour sauver mais 
seulement pour nous faire prendre conscience du péché. 


ПІ 21-У, 21. La justification est évidente dans Abraham (п, 21- 


ту, 25) et dans le Christ (у). 
22. Car il n’y a pas de différence : entre Juifs et Grecs, sous le 
rapport de cette justice de Dieu par la foi. 
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23 tous en effet ont péché et sont privés de la gloire de 
Dieu 

24 et ils sont justifiés gratuitement par sa grâce au 
moyen du rachat qui est dans le christ Jésus, 

25 lui que Dieu a préposé à être par son sang un pro- 
pitiatoire pour ceux qui ont foi, afin de montrer sa jus- 
tice en tolérant les péchés d’autrefois, 

26 ауес sa patience de Dieu, afin donc de montrer en 
ce moment sa justice et qu’il est juste en justifiant ceux 
qui se fient a ee 

27 Où donc est la vanterie 2 Elle est exclue. Par quelle 
loi ? Celle des œuvres ? Non mais par la loi de la foi. 

28 Nous comptons en effet que l’homme, par sa foi, est 
justifié sans les œuvres de la Loi. 

29 Dieu est-il uniquement des Juifs, et non des 
nations ? Certes des nations aussi, 

зо puisqu'il n’y a qu’un Dieu, celui qui va justifier par 
la foi le circoncis et par la foi le prépucé. 

31 Alors par la foi abolissons-nous la Loi ? Que non! 
Ал contraire, nous établissons la Loi. 


23. En effet : c’est le résultat de tout ce qui а été dit précédem- 
ment. Voir тп, 9. — Privés de la gloire de Dieu : si les hommes 
n'avaient pas « quitté la gloire de Dieu » (т, 23), ils seraient restés 
dans son rayonnement. Une fois quittée, elle leur а manqué, en 
sorte qu’aux yeux de Dieu ils sont devenus ternes et immondes, 
« odieux 4 Dieu » (1, 30). Au contraire, la face de ceux qui sont jus- 
tifiés dans le Christ réfléchit la gloire de Dieu et en est transfigurée 
(П Corinthiens, 111, 18). 

24. Gratuitement : la justice de Dieu est gratuite. Sa colére ne 
Гекаіс pas. — Au moyen du rachat : si notre justification est gra- 
tuite, сей que quelqu’un a payé le prix. Déjà, en I Corinthiens, vi, 
20, et VII, 23 : « vous avez été achetés comptant ». 

25. Un propitiatoire : le couvercle d’or de l’arche d’Alliance 
(Exode, xxv, 17) : à 1а fête des Pardons, le grand prêtre l’aspergeait 
de sang pour expier les péchés d’Israël (Léritique, хут). Le Christ, 
en nous justifiant, obtient ce que le propitiatoire promettait. 

28. En effet : plusieurs recensions lisent : « donc ». — Sans les 
œuvres : jusqu’ici, depuis п, 17, Paul avait surtout reproché aux 
Juifs de ne pas pratiquer la Loi; mais quand ils obéissent à la Loi, 
en tant que cette Loi les distingue des nations, alors leurs actes 
même bons ne sont que vanterie. 

31. Dire que la Loi ей incapable de nous justifier, c’est l’établir 
comme loi. Еп Matthieu, v, 17, Jésus se défend d’abolir la Loi 
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CHAPITRE IV 


г Que dirons-nous donc d'Abraham notre ancêtre selon 
la chair ? Qu’a-t-il trouvé ? 

2 Si Abraham а été justifié par ses œuvres, il a de quoi 
s’en vanter, mais pas devant Dieu. 

3 Car que dit l'écriture ? Abraham s’est Не à Dieu et ce 
lui а été compté pour justice. 

4 Or si on travaille, le salaire n’est pas compté comme 
grâce mais comme dû; 

5 mais si sans travailler on se fie en celui qui justifie 
limpie, alors la foi est comptée pour justice. 

6 De même David dit la magnificence de l’homme à qui 
Dieu compte une justice sans les ceuvres : 


(contre ceux qui l’espéraient) et déclare qu’il va la remplir. Paul 
se défend aussi d’abolir la Loi (contre ceux qui l’en accusaient), 
et déclare qu’il l’établit. Pour Paul, en effet, la Loi a un rôle histo- 
rique; alors que pour Matthieu et les chrétiens de Palestine, elle 
est surtout une exigence de la vie en Dieu, une sorte de miroir de 
Гате (Jacques, 1, 23-25). 


IV La justification d’Abraham. 

т. Qu’a-t-il trouvé? : quelques manuscrits omettent се verbe; 
d’autres le rattachent à « selon la chair ». 

2. Par ses œuvres : ce sont elles qui ont valu à Abraham tant de 
prestige chez les hommes; mais се ne sont pas elles qui, aux yeux 
de Dieu, ont fait de lui un juste. 

3. Car : la citation (Genèse, xv, 6) entend donc prouver. Paul 
l'avait déjà produite en Galates, ІП, 6, mais comme argument d’au- 
torité, plutôt que comme preuve historique. — Ce lui a été compté : 
d’après l’usage biblique, ce verbe s'applique soit pour exprimer 
une identité (Isaie, XXXII, 15 : «le verger sera compté pour forêt », 
c’est-à-dire qu’il sera forêt); soit pour exprimer une équivalence 
(Psaumes, CVI, 30-31 : « Alors se dressa Pinekhas, il intervint... et 
ce lui fut compté pour justice. »). П n’y a en aucun cas, entre Pobjet 
et ce pour quoi on le compte, place pour le moindre déficit qu’une 
grace comblerait. Sauf, peut-étre, dans le cas d'Abraham, d’après 
le contexte de Genèse, ху, 6; et c’est ce que Paul va tâcher de 
prouver dans les versets 4-5. 

6. David : П Samuel, x1-x11, XXIV; le cas d'Abraham faisait res- 
sortir l’aspeét « justification par la foi »; Ја citation de David fait 
ressortir l’aspeét « justification sans les œuvres ». 
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7 Magnifiques ceux dont les iniquités sont remises et 
dont les péchés sont couverts! 

8 Magnifique l’homme à qui le Seigneur ne compte pas 
le péché! 

9 Est-ce la une magnificence de circoncis ou de pré- 
pucé ? Nous disions que la foi а été comptée pour jus- 
tice à Abraham. 

10 Comment donc a-t-elle été comptée ? Quand il était 
circoncis ou prépucé ? Il n’était pas circoncis mais pré- 
pucé, 

11 et il a reçu le signe de la circoncision comme sceau 
de la justice de sa foi de prépucé; ainsi est-il devenu le 
père de tous les prépucés qui ont foi, en sorte que justice 
leur soit comptée, 

12 et le père des circoncis qui ne sont pas que circoncis 
mais qui vont sur les pas de la foi de prépucé de notre 
père Abraham. 

13 Caril n’a pas été promis à Abraham ou à sa semence 
d’être héritiers du monde par la Loi, mais bien par la jus- 
tice de la foi; 

14 еп effet s’ils sont héritiers par la Loi, vaine es la foi, 
abolie la promesse, 

1; puisque la Loi produit la colère. Où il n’y a pas de 
loi il n’y a pas de transgression. 

16 C’est pourquoi c’est par la foi : pour que ce soit par 
grâce et que la promesse soit assurée à toute la semence, 
non celle de la Loi seule mais celle de la foi d’Abraham, 
lui qui 


7-8. Psaumes, хххїї, 1-2. 

13. Être héritiers du monde : l’expression résume l’objet de la 
promesse tel qu’on pouvait le déduire de Genèse, хп, 2-3; XV, 5; 
хуш, 18; XXII, 17-18. — Par la Loi : Paul avait fait remarquer aux 
Galates qu’une loi relativement récente ne pouvait pas avoir remis 
en cause, tout à coup, une promesse vieille de quatre cent trente 
ans (Galafes, тп, 17). 

15. Ой il n’y a pas de loi : plusieurs legons introduisent cette 
phrase par « car ». Cette seconde partie du verset vient en effet 
en confirmation de la première : là où la loi a été promulguée, le 
péché se double d’une transgression et provoque un redoublement 
de la colère de Dieu. 

16. C’est pourquoi ... : phrase elliptique. Le sujet est la pro- 
messe (verset 14), l’héritage (verset 13), la justice et, globalement, 
toute l’économie du salut. 
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17 (comme il est écrit : j’ai fait de toile pére de beaucoup 
de nations) est notre pére А tous devant celui en qui il s’est 
Не, Dieu, qui fait vivre les morts et qui appelle ce qui n’est 
pas comme si c'était. 

18 Il а eu foi, espérant contre toute espérance, ainsi 
est-il devenu le père de beaucoup de nations selon qu’il 
est écrit : telle sera ta semence. 

19 Sans faiblir dans sa foi il a considéré qu’agé de 
quelque cent ans son corps était mort et mort aussi le 
sein de Sara. 

20 Sans tergiverser, sans méfiance devant la promesse 
de Dieu, il s’est fortifié par la foi et a rendu gloire à Dieu, 
21 pleinement convaincu que ce qu’il promet il peut le 
faire. 

22 Cest pourquoi ce lui а été compté pour justice. 

23 От ce mest pas pour lui seul qu’on а écrit : celui а 
été compté, 

24 mais aussi pour nous à qui ce doit être compté, nous 
qui nous fions en celui qui a relevé d’entre les morts Jésus 
notre seigneur 

25 lequel a été livré pour nos fautes et relevé pour notre 
justification. 


17. Comme il est écrit... : dans Genèse, XVII, 5, d’après les Sep- 
tante. — Qui fait vivre les morts : cette espèce de résurreétion que 
fut, pour Abraham et Sarah, leur fécondité tardive (verset 19) 
nous fait entrevoir la résurreétion du Christ (verset 24). — Qui 
appelle ce qui n’est pas... : la naissance d’Isaac ressemble à une 
création et nous fait espérer notre régénération (verset 25). 

18. Genèse, ху, 5. 

19. П а considéré... : allusion à Genèse, хуп, 17 : « Abraham 
tomba sur sa face et rit; il dit en son cœur : Eét-ce qu’à un homme 
âgé de cent ans il peut naître un fils? Est-ce que Sarah, est-ce 
qu’une femme âgée de quatre-vingt-dix ans pourra enfanter? » 
Раш у voit non pas un doute mais une épreuve, d’où la foi sortira 
viétorieuse et affermie. Noter les expressions : « sans faiblir » 
(verset 19), « sans tergiverser », « sans méfiance >», « il s’est fortifié » 
(verset 20), « pleinement convaincu » (verset 21). 

23. Paul а déjà laissé entendre (versets 11-13, 16) que le cas 
d'Abraham avait, pour nous, valeur d’exemple : tout ce qui est dit 
d'Abraham s’applique aussi à sa descendance spirituelle. 
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CHAPAREN 


1 Justifiés donc en vertu de la foi, soyons en paix avec 
Dieu par notre seigneur Jésus Christ 

2 рат qui nous avons eu accès à travers la foi à cette 
grâce où nous sommes, et nous vantons d’espérer la 
gloire de Dieu. 

3 Et non seulement, mais nous nous vantons de nos 
afflictions, sachant que l’affiétion produit la résistance 

4 et la résistance, le mérite et le mérite, l’espérance; 

5 ог Гевретапсе ne fait pas honte, car Pamour de Dieu 
a été versé dans nos cœurs par l’Esprit saint qui nous а 
été donné. 

6 Quand en effet nous étions encore faibles, le Christ à 
son heure est mort pour des impies. 

7 À peine meurt-on pour un homme juste; peut-être 
supporterait-on de mourir pour un homme de bien. 

8 Or l’amour de Dieu pour nous, c’est que le Christ est 
mott pour nous quand nous étions encore pécheurs. 

9 Donc, à présent que nous sommes justifiés par son 
sang, combien plus serons-nous sauvés par lui de la 
colère! 

10 Car si, ennemis, nous avons été réconciliés avec 
Dieu par la mort de son fils, combien plus, une fois 
réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie. 

11 Et non seulement, mais nous nous vantons de Dieu 
par notre seigneur Jésus Christ de qui nous tenons désor- 
mais la réconciliation. 


У. La justification dans le Christ. 

т. Soyons en paix : autre leçon : « nous sommes en paix ». 

2. À travers la foi : plusieurs manuscrits anciens omettent ces 
mots. 

5. L'amour de Dieu : dans le Nouveau Testament, cette expres- 
sion désigne généralement Pamour que Dieu a pour nous (ver- 
set 8, ci-dessous); оп la retrouve еп үші, 39 et en II Corinthiens, 
хш, 13; П Thessaloniciens, пп, 5. Comparer à la Ге de Jean, 1v, 10 : 
« L’amour n’est pas que nous ayons aimé Dieu, c’est que lui nous 
a aimés et а envoyé son fils. » — А été versé : à rapprocher de 
Tite, тп, 5-6 : « l'Esprit saint qu’il [Dieu] a richement versé sur 
nous ». — Nous a été donné : les effets de ce don, en ути, 15. 
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12 Ес comme par un seul homme le péché est entré 
dans le monde et, par le péché, la mort, et qu’ainsi Ја 
mort a passé a tous les hommes, du fait que tous ont 
péché. 

13 Car jusqu’à la Loi le péché était dans le monde, mais 
le péché ne compte pas quand il n’y a pas de loi; 

14 la morta pourtant régné depuis [{ jusqu’à Moïse, 
et sur des gens qui n’avaient pas péché d’une transgres- 
sion pareille à celle Адат, lequel est l'empreinte de 
celui qui devait venir. 

15 Mais il n’en ей pas du don comme de la faute : si en 
effet par la faute d’un seul beaucoup sont morts, à plus 
forte raison la grâce de Dieu et le don ont-ils, par la 
grâce d’un seul homme, Jésus Christ, abondé sur beau- 
coup. 

16 Et il n’en est pas de cette faveur comme du péché 
d’un seul, car à partir d’un seul le jugement aboutit à la 
condamnation, tandis qu’à partir de beaucoup de fautes 
le don aboutit à la justification. 

17 Sien effet par la faute d’un seul la mort а par lui seul 
régné, à plus forte raison ceux qui reçoivent l’abondance 
de la grace et du don de la justice règneront-ils à vie par 
Jésus Christ seul. 

18 Donc comme la faute d’un seul aboutit à la condam- 
nation pour tous les hommes, la justice d’un seul aboutit 
à la justification à vie pour tous les hommes; 

19 et comme la désobéissance d’un seul homme а cons- 
titué beaucoup de pécheurs, l’obéissance d’un seul consti- 
tuera beaucoup de justes. 

20 Or la Loi était intervenue pour que la faute abonde, 
mais où le péché abondait, la grace а surabondé 


13-21. Le « mystère » d’Adam et du Christ. — Le drame se 
divise en trois parties : les versets 13-14 servent de prologue ou 
d'exposition; 15-19 constituent le corps du drame; et 20-21 
contiennent le dénouement. Le prologue et le dénouement servi- 
ront en outre à situer la loi juive dans l’histoire sainte du monde. 

14. La mort а pourtant régné : si le pouvoir du péché était mys- 
térieux, le règne de la mort, lui, ne l’est pas. — Celui qui devait 
venir : c’est-à-dire le Christ. Paul avait déjà comparé le Christ à un 
second Adam, еп I Corinthiens, xv, 21-22, 45-49. 

16. À partir d’un seul : noter le parallélisme entre « un seul 
[homme] » et « beaucoup de fautes », au lieu de « beaucoup 
[dhommes] », au verset 15. 
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21 afin que, comme le péché régnait par la mort, 1а 
grâce règne рат la justice en vie éternelle par Jésus Christ 
notre seigneur. 


CHAPITRE VI 


I Que dirons-nous donc? Persisterons-nous dans le 
péché pour que la grâce abonde ? Que поп! | 

2 Nous qui sommes morts au péché, comment vivre 
encore en lui 2 

з Ou ignorez-vous que nous tous qui avons été immer- 
gés dans le Christ, nous avons été immergés dans sa 
mort ? 

4 Nous avons donc été ensevelis avec lui par l’immer- 
sion en sa mort afin que comme le Christ a été relevé 
d’entre les morts par la gloire de son Père, nous mar- 
chions nous aussi dans une vie nouvelle. 

5 Car si par analogie avec sa mort nous avons participé 
à sa nature, nous y participerons aussi par analogie avec 
sa résurrection. 

6 Nous savons en effet que le vieil homme еп nous а été 
crucifié avec lui afin que soit aboli le corps du péché pour 
que nous ne soyons plus asservis au péché, 


VI-VII. Notre san@ification par le Christ nous fait vivre d’une 
vie nouvelle (ут) et affranchie (уп). 


УІ 1. Comparer à Luc, үп, 47: « celui à qui оп remet peu aime 
peu » (passage propre à Luc). 

3. Ignorez-vous... : les chrétiens n’ignotent pas que le rite de 
immersion (le baptême, voir Matthieu, п, 6) а inauguré leur vie 
de convertis; mais ils n’ont pas fait le rapprochement entre cette 
mort symbolique, qui a marqué leur volonté de conversion, et 
la mort du Christ, par laquelle cette conversion а pris effet devant 
Dieu. — Immergés dans le Christ : l’immersion faite au nom du 
Christ met l’initié dans la dépendance du Christ. 

5. C'est-à-dire que, solidaires du Christ dans sa mort, nous lui 
serons solidaires jusque dans sa résurreétion. 

6. Le vieil homme : expression propre à Paul, et par laquelle il 
désigne notre état d’avant la conversion, et aussi cette part de nous- 
mêmes qui, depuis, tient encore au monde du péché. L'expression 
se retrouve en Éphésiens, 1v, 22, et Colossiens, тїї, 9. 
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7 car celui qui est mort est justifié du péché. 

8 Or si nous sommes morts avec le Christ, nous 
croyons que nous vivrons aussi avec lui, 

0 nous savons que le Christ relevé d’entre les morts ne 
meurt plus, la mort n’a plus autorité sur lui : 

то en mourant, il est mort au péché une fois pour 
toutes et, vivant, il vit pour Dieu. 

11 Vous aussi, comptez-vous pour morts au péché et 
vivants pour Dieu dans le christ Jésus. 

12 Que le péché ne règne donc pas dans votre corps 
mortel, ce serait obéir à ses convoitises, 

13 et ne présentez pas au péché vos membres comme 
armes d’injustice mais vous, vivants d’entre les morts, 
présentez-vous à Dieu et vos membres comme armes de 
justice pour Dieu; 

14 le péché en effet n’aura pas autorité sur vous, car 
vous n'êtes plus sous la Loi mais sous la grâce. 

15 Quoi donc? Pécherons-nous parce que nous пе 
sommes plus sous la Loi mais sous la grâce ? Que 
non! 

16 Nesavez-vous pas que si vous vous présentez à quel- 
qu’un comme esclave pour obéir, vous êtes esclaves de 
celui à qui vous obéissez, soit du péché pour la mort, soit 
de l’obéissance pour la justice ? 

17 Or, Dieu merci, vous qui étiez esclaves du péché, 
vous avez obéi de tout cœur à la règle de doétrine qui 
vous a été transmise; 


8. П ne s’agit plus seulement de « marcher » dans une vie nou- 
velle, mais de vivre tout court, avec le Christ. 

то. Mort au péché : voir уш, 3 et JI Corinthiens, У, 21. 

14. Sous la grâce : en hébreu, « grâce » désigne d’abord la bien- 
veillance du prince, puis sa faveur, puis le charme qui en résulte 
chez le favori. En grec, au contraire, la grâce est d’abord le charme 
de la beauté, qui attire les faveurs. 

15. Paul, abandonnant l’allégorie des deux règnes va développer 
Pallégorie des deux esclavages. 

16. Soit de l’obéissance : on obéit à l’obéissance. 

17. Esclaves du péché : pour Paul, l’homme n’a d’autre alter- 
native que d’être, soit, l’esclave du péché, de l’impureté, de l’ini- 
quité (ут, 19), de la convoitise (Tite, 111, 3), des idoles (Galates, ТУ, 
8), des éléments du monde (Galates, ту, 3, 9), de la Loi (Romains, 
уп, 2); soit, l’esclave de Dieu et du Christ (Philippiens, І, 1; Galates, 
I, 10). 
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18 et, libérés du péché, vous vous êtes asservis à la jus- 
tice. 

19 Je parle en homme à cause de la faiblesse de votre 
chair. De même que vous avez présenté vos membres en 
esclaves à l’impureté et à l’iniquité pour l’iniquité, pré- 
sentez maintenant vos membres en esclaves à la justice 
pour la sanétification. 

20 Саг lorsque vous étiez esclaves du péché vous étiez 
libres envers la justice. 

21 Quels fruits portiez-vous donc alors, dont mainte- 
nant vous avez honte ? car leur fin е$ la mort. 

22 Mais maintenant, libérés du péché, asservis à Dieu, 
vous portez du fruit de sanétification dont la fin est la vie 
éternelle, 

23 car le salaire du péché est la mort, et le don de Dieu 
est la vie éternelle dans le christ Jésus notre seigneur. 


CHAPITRE VII 


1 Ou ignorez-vous, frères, car je parle à des connais- 
seurs de loi, que la loi a autorité sur l’homme aussi long- 
temps qu’il vit ? 4 


18. Asservis à la justice : le verset 16 disait : « asservis à l’obéis- 
sance ». 

19. Je parle en homme : comme еп тїї, 5. Ісі, Paul s’excuse sans 
doute de la lourdeur des comparaisons dans un sujet aussi intérieur. 

20. Esclaves... libres... : Paul en appelle à l’expérience de ces 
affranchis qui n'étaient que des esclaves (« la liberté, pour quoi 
faire ? >). Comparer à Matthieu, ут, 24 : « Nul пе peut servir deux 
maîtres. » 

21. Quels fruits. : on peut aussi ponétuer autrement : « Quels 
fruits portiez-vous donc alors ? [des fruits] dont maintenant vous 
avez honte. » 


УП La sanétification par le Christ introduit le chrétien dans une 
vie affranchie. — Des deux objections soulevées au chapitre pré- 
cédent, la première (verset 1) а permis à Paul d’établir que sa doc- 
trine n’était pas immorale; et la seconde (verset 15), que sa doctrine 
n'était pas non plus amorale, пі même laxiste. I] peut maintenant 
montret que la morale chrétienne est affranchie de la Loi. Dévelop- 
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2 Та femme mariée est en effet liée par la loi à l'époux 

vivant, mais si l'époux meurt elle est dégagée de la loi de 

l'époux; 

3 donc, du vivant de l’époux, on la taxera d’adultère si 

elle ей à un autre; mais si l’époux meurt, elle est libre 

envers la loi et d’être à un autre sans adultère. 

4 De même vous aussi, mes frères, vous êtes morts à 

la Loi par le corps du Christ pour être à un autre, à celui 
ui a été relevé d’entre les morts afin que nous portions 
u fruit pour Dieu. 

5 Lorsqu’en effet nous étions dans la chair, les passions 

des péchés ae provoque la Loi étaient à l’œuvre dans nos 

membres afin de porter du fruit pour la mort. 

6 Mais à présent, morts à ce qui nous séquestrait, nous 

avons été dégagés de la Loi en sorte de nous asservir avec 

un esprit neuf mais non à l’ancienne lettre. 


7 
7 Que dirons-nous donc ? La Loi est-elle péché ? Que 
non! Mais je mai connu le péché que par la Loi. Je 
n’aurais pas su la convoitise si la Loi n’avait dit : tu ne 
convoiteras pas. 
8 Mais le péchéa pris occasion du commandement pour 


pement en deux temps : l’argument de raison (versets 1-6); l’expli- 
cation dramatique (versets 7-25). 

т. Des connaisseurs de loi : l’expression peut s’appliquer aussi 
bien aux Romains qu’aux Juifs. Paul va jouer du mot « loi » dans 
les contextes les plus divers, afin d’en faire varier le sens. 


5. Dans la chair : c’est-à-dire avant notre conversion. — Les 
passions... que provoque la Loi : Paul va expliquer cela à partir 
du verset 7. — Dans nos membres : nos membres servaient d’armes 


au péché (ут, 13), d’outils à liniquité (ут, 19). 
6. Ce qui nous séquestrait : le péché (verset 5). — Dégagés de 
la Loi : de l’ancien système fondé sur l’observance littérale du 


précepte. — L'esprit. la lettre : comme en п, 29; mais le mot 
« esprit » a pris du poids depuis у, 5 : « l'Esprit... qui nous a été 
donné ». — Nous asservir : pris ici absolument, pour : « nous 


assetvir А Dieu ». 

7. La Loi, quoique soupçonnée de meurtre ou de complicité, 
doit être finalement reconnue innocente, étant d'institution divine. 
— Је n’aurais pas su la convoitise... : réponse, dans Jacques, 1, 13- 


15. — Tu ne convoiteras pas : Exode, xx, 17; Deutéronome, У, 21. 
8. Occasion du commandement : au désir naturel s’ajoute alors 
l'attrait du « fruit défendu ». — Sans la loi, le péché est mort : déjà 


en I Corinthiens, xv, 56 : «...la puissance du péché, c’est la Loi ». 
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produire еп moi toute convoitise, car sans la loi le péché 
est mort. 

9 Moi je vivais sans loi autrefois; mais quand le com- 
mandement est venu, le péché a pris vie. 

о Moi, je suis mort et je me suis trouvé avec un 
commandement de vie qui m’a été une mort. 

11 En effet le péché a pris occasion du commandement 
pour me séduire et par lui me tuer. 

і2 De sorte que la Loi est sainte et le commandement 
saint, juste et bon. 


13 Un bien a-t-il donc été ma mort ? Que non! Mais le 
péché afin de se montrer péché m’a donné la mort au 
moyen d’un bien, afin qu’au moyen du commandement 
le péché soit par excellence pécheur. 

14 Nous savons en effet que la Loi est spirituelle mais 
moi je suis charnel, vendu au péché. 

15 Mes aétes, en effet, je ne les reconnais pas, car се que 
je veux je ne le pratique pas mais je fais ce que je déteste. 
16 Si donc je fais ce que je ne veux pas, J accorde à la 
Loi qu’elle est bonne. 

17 Ce n’est donc plus moi qui agis mais le péché logé 
en moi. 

18 Je sais en effet que le bien n’habite pas en moi, 
c’est-à-dire dans ma chair, car vouloir le bien est à ma 
portée, mais non l’accomplir. 

19 Аіпѕі le bien que je veux je ne le fais pas, mais le mal 
qué je ne veux pas, je le pratique. 

20 Si donc je fais ce que je ne veux pas, ce n’est plus 
moi qui agis mais le péché logé en moi. 

21 Je trouve donc cette loi, pour moi qui veux faire le 
bien, que le mal est à ma portée; 


9. Je vivais sans loi : on pense à Adam avant sa chute, mais aussi 
aux Juifs avant Moise, aux paiens avant leur conversion. 

то. Un commandement de vie : voir Luc, х, 25-28; « Que 
dois-je faire pour avoir la vie éternelle ? » et la réponse de Jésus : 
« Qu’est-il écrit dans la Loi? » 

11. Me séduire : allusion à Genèse, тп, 13 : « Le serpent m'a 
séduite »; même allusion en I Corinthiens, хі, 3; I Timothée, п, 14. 

12. Conclusion surprenante mais qui découle du verset 11 (le 
péché seul coupable). 

14-23. Voir une mise en garde contre ces sortes d’analyses, en 
Jacques, 1, 23-24. 
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22 саг еп mon for intérieur je me déleéte de la loi de 
Dieu, 

23 mais je vois dans mes membres une autre loi mener 
la guerre contre la loi de mon intelligence et me faire 
prisonnier de la loi du péché qui est dans mes membres. 
24 Misérable de moi! qui me délivrera du corps de cette 
mort ? 

25 Dieu merci par Jésus Christ notre seigneur! Ainsi 
l'intelligence m’asservit-elle à la loi de Dieu et la chair à 
la loi du péché. 


СЕГАРІТЕНИУИ 


т А présent il n’y a donc plus de condamnation pour 
ceux qui sont dans le christ |с 

2 car la loi de l’esprit de vie dans le christ Jésus а 
libéré de la loi du péché et de la mort. 

3 Еп effet, Dieu a fait ce dont la Loi affaiblie par la 
chair était incapable : en envoyant contre le péché son 
propre fils dans une sorte de chair de ресһе il a condamné 
le péché dans la chair 

4 afin que la justice de la Loi soit complète en nous qui 
ne marchons pas selon la chair mais selon Pesprit. 


25. Dieu merci : entre le cri de désespoir du verset 24, et ce cri 
d’aétion de grâces, il faut sous-entendre tout le chapitre уі: Dieu 
a rompu le cercle infernal. — L’intelligence... la chair... : le pro- 
blème n’est donc pas résolu, mais on sait que sa solution est entre 
des mains bienveillantes. 


VIII La sanétification par РЕѕргіє. — Paul a dit comment la foi 
fait entrer le chrétien dans la faveur de Dieu (у-ул); il va mainte- 
nant montrer cette « vie de faveur » dans son exercice méme : le 
chrétien associé а la vie de Dieu (versets 1-17) у entraine toute la 
création (versets 18-39). 

т. Pour ceux qui sont... : quelques manuscrits ajoutent : « qui 
ne marchent pas selon la chair mais selon |’esprit ». 

2. T’a libéré : autres leçons : « m’a libéré » (peut-être par 
influence du chapitre précédent); « nous a libérés » (dans quelques 
manuscrits). 

3. Une sorte de chair de péché : c’est-à-dire une nature humaine 
qui porte les stigmates du péché (la souffrance et la mort). 

4. Soit complète : comparer à Matthieu, ти, 15 : « ... que nous 
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5 Car ceux de la chair tendent à ce qui est de la chair 
et ceux de Гевр а се аше ce legare. 

б Orla chair tend à la mort et l’esprit tend à la vie et à la 
paix. 

7 C’est pourquoi la chair tend à hair Dieu, car elle ne se 
soumet pas 4 la loi de Dieu, elle ne le peut pas. 

8 Ceux de la chair ne peuvent donc plaire à Dieu. 

9 Or vous n’étes pas de la chair mais de l’esprit, pourvu 
que l’esprit de Dieu habite en vous. Et si on n’a pas 
Pesprit du Christ on n’est pas de lui. 

10 Mais si le Christ est en vous, votre corps est mort 
par le péché et votre esprit vit par la justice. 

іі Silesprit de celui qui a relevé Jésus d’entre les morts 
habite en vous, celui qui а relevé le christ Jésus d’entre 
les morts fera vivre aussi vos corps mortels par son esprit 
logé en vous. 


12 Donc, frères, ce mest pas à la chair que nous nous 
devons, pour vivre selon la chair. 

13 En effet si vous vivez selon la chair vous allez 
mourir; mais si par l’esprit vous faites mourir les actes 
du corps, vous vivrez. 

14 Сат ceux qui sont menés par l’esprit de Dieu, ceux- 
la sont fils de Dieu. 

15 Vous n’avez pas en effet reçu un esprit d’esclavage 
pour craindre encore, mais vous avez recu un esprit 
d’adoption par qui nous crions : Abba, Père! 


remplissions ainsi toute justice ». — Nous qui ne marchons pas 
selon la chair : cette hypothèse suppose le problème résolu (comme 
en VI, 1-2). 

5. Ceux de la chair... ceux de l’esprit... : ainsi transposé dans la 
société, le débat qui se déroulait à l’intérieur de l’homme perd de 
son carattère angoissant : il suffit de tendre aux choses de l’esprit 
plutôt qu’aux convoitises de la chair. Comparer à Galates, у, 19-23. 

6. La chair appartient à ce monde dans lequel le péché а intro- 
duit la mort (v, 12); tandis que l’esprit appartient au monde dans 
lequel le Christ vit pour toujours (v1, 8-11). Noter la paix mention- 
née avec la vie : dans le monde du Ressuscité, il n’y a plus de cas 
de conscience. 

то. Le Christ est en vous : le Christ est en « ceux qui sont dans le 
Christ » (verset 1). 

15. Un esprit d’esclavage : important corre&tif à la do@tine des 
deux esclavages (note sur ут, 17) : l’esclave de Dieu n’a pas une 
mentalité d’esclave mais de fils, се qu’il est aussi. — Un esprit 
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16 Lui, PEsprit, témoigne avec notre esprit que nous 
sommes enfants de Dieu : 

17 enfants et alors héritiers : héritiers de Dieu et cohé- 
ritiers du Christ, pourvu que nous souffrions avec lui 
afin d’être aussi glorifiés ensemble. 

18 Je compte en effet que les souffrances de ce moment 
sont sans proportion avec la gloire qui va nous être 
dévoilée. 

19 Et l’impatience de la création attend le dévoilement 
des fils de Dieu. 

20 Car la création а été soumise à la vanité à cause de 
celui qui Ру a soumise malgré elle, mais avec l’espérance 
21 qu’elle aussi, la création, sera libérée de l’esclavage 
de la destruction pour la liberté de la gloire des enfants de 
Dieu. 

22 Nous savons en effet que jusqu’à présent toute 1а 
création gémit dans les douleurs 

23 et non seulement elle, mais nous qui avons les pré- 
mices de l’ Esprit, nous gémissons aussi en nous-mêmes, 
en attente de l’adoption et du rachat de notre corps. 


d’adoption : comparer à Galates, 1v, 6 : « Dieu а envoyé dans nos 
cœurs l'esprit de son fils, qui crie Abba! Père. » Cet Esprit nous 
prête sa voix. — Abba! Père : comme еп Mare, хту, 36. 

16. Avec notre esprit : Paul pense probablement au témoignage 
des deux témoins exigés par la Loi (Nombres, ххху, 30; Deutéro- 
nome, хуи, 6; Matthieu, XVII, 16). Cependant, certains traduéteurs 
comprennent : « atteste à notre esprit ». 

17. Pourvu que : d’autres comprennent : « s’il est vrai que, 
puisque ». De toute manière le sens est restriétif : Paul balance entre 
la crainte d’inspirer trop d’assurance et la crainte de décourager. 

20. La vanité : allusion à l’Ecclésiaffe : « Tout est buée et pour- 
suite de vent » (chaque expérience humaine ramène le Sage à cette 
conclusion). Au verset suivant, Paul donnera pour équivalent à 
cette loi de la vanité la loi de la destruction. — À cause de celui... : 
l’homme, dont la faute a entrainé la Stérilité du sol, ou bien Dieu, 
qui а frappé de malédi€tion le sol, à cause de la faute de l’homme 
(selon Genèse, їп, 17). 

22. Nous savons : probablement d’après Genèse, тїї, 17. — Gémit 
dans les douleurs : littéralement : « gémit et souffre (les douleurs de 
lenfantement) ». 

23. Les prémices de l’Esprit : comparer a 11 Corinthiens, 1, 22; 
v, $ (les arrhes de l’Esprit). — De l’adoption : ce mot est omis 
par l’ancienne tradition latine. — Du rachat de notre corps : le 
rachat ne prendra effet que quand ce corps, qui nous retient dans 
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24 Саг c’est en espérance que nous avons été sauvés. Or 
une espérance qui se voit n’est pas une espérance; quand 
on voit, qu’espérer encore ? 

25 Mais si nous espérons ce que nous ne voyons pas, 
nous l’attendons avec persistance. 

26 De même l'Esprit aussi vient en aide à notre faiblesse 
car nous ne savons pas prier comme il faut; mais lui, 
l'Esprit, sollicite pour nous par des gémissements indi- 
cibles, 

27 et celui qui scrute les cœurs sait à quoi tend l'Esprit 
et qu’il sollicite selon Dieu pour les saints. 

28 Or nous savons que Dieu fait concourir tout au 
bien de ceux qui l’aiment, de ceux qui sont appelés à des- 
sein, 

29 car ceux qu'il a connus d’avance, il les a aussi déter- 
minés d’avance, conformés à l’image de son fils pour 
que celui-ci soit le premier né de beaucoup de frères; 

30 et ceux qu'il a déterminés d’avance il les а appelés 
et ceux qu’il а appelés il les а justifiés et ceux qu’il а 
justifiés il les а glorifiés. 

31 Que dirons-nous donc après cela ? Si Dieu est pour 
nous, qui sera contre nous ? 


le temps, sera lui aussi racheté : ce sera le « jour du rachat » (Éphé- 
siens, IV, 30). ! 

27. Celui qui scrute les cœurs : comparer à Jérémie, ХІ, 20; 
XVII, то; XX, 12; Psaumes, уп, 10; хуп, 3; XXVI, 2, etc. — Pour les 
saints : c’est-à-dire les chrétiens, comme en II Corinthiens, 1, 1: 
Éphésiens, т, 1; Philippiens т, т. Les chrétiens sont en effet appelés à 
la sainteté (Romains, 1, 7), et saints dans la mesure où ils participent 
à cette sanétification que Paul est en train de décrire. 

28. Dieu fait concourir tout... : autre leçon : « tout concourt au 
bien de ceux qui aiment Dieu. » —- Ceux qui l’aiment : il est évident 
que, pour Paul, ceux qui aiment Dieu sont ceux que Dieu aime, 
c'est-à-dire ceux qu’il a appelés. Paul ne distingue pas entre les 
« appelés » et les « élus », comme le fait Matthieu (ххп, 14). Paul, 
fondateur d’église, se soucie plutôt de démontrer à ses fidèles 
qu’ils ont bien été appelés par Dieu; tandis que Matthieu, évangé- 
liste, exige de ses disciples qu’ils répondent à l’appel. 

29. Conformés à l’image de son fils : comparer à Philippiens, ші, 
21:4.. qui transformera notre humble corps jusqu’à le conformer 
à son cotps glorieux... » (Or, le Christ lui-même est l’image de 
Dieu : П Corinthiens, ту, 4.) Notte conformation au Christ est 
évidemment le terme ultime du salut. 

зо. П les a glorifiés : la gloire même est déjà comme acquise. 
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32 Lui qui loin de ménager son propre fils Pa livré 
рош nous tous, peut-il пе pas nous donner tout ауес 
ui : 

33 Qui portera plainte contre les élus de Dieu ? Dieu ? 
il les justifie. 

34 Quiles condamnera ? le christ Jésus, qui est mort ou 
plutôt qui a été relevé, qui est à la droite de Dieu ? il sol- 
licite pour nous. 

35 Et qui nous séparera de Pamour du Christ ? Ра іс- 
tion, l’angoisse, la persécution, la faim, la nudité, le péril 
ou le sabre ? 

36 selon qu’il est écrit : On nous fait mourir tout le 
jour à cause de toi, on nous compte pour des brebis 
d’abattoir. 

37 Mais en tout cela nous triomphons par celui qui 
nous а aimés. 

38 Car je suis sûr que la mort пі la vie, les anges ni les 
principautés, le présent ni l’avenir, les puissances 

39 ni la hauteur, ni la profondeur, ni aucune autre 
créature ne pourra nous séparer de cet amour de Dieu 
qui est dans le christ Jésus notre seigneur. 


32. Loin de ménager son fils... : peut-être réminiscence de 
Genèse, XXII, 16. — L’a livré : Romains, IV, 25. 

33. Il les justifie : Romains, ІП, 24, 26, 30; У, I, 9, etc. 

34. Qui а été relevé : Romains, IV, 25. — A la droite de Dieu : 
Ephésiens, т, 20; I Pierre, іп, 22. — Il sollicite : en Romains, VIII, 
26-27, l'Esprit sollicite pour les saints. 

35. L’amour du Christ : Pamour que le Christ a pour nous. — 
L’affiétion, l’angoisse... : pour un païen, ces épreuves seraient en 
effet le signe que son Dieu l’abandonne; pour le chrétien, elles sont 
le signe que son Dieu le sauve : voir v, 3-5, où ces épreuves sont 
associées А Геврегапсе et à Pamour de Dieu. L’affiétion sera encore 
mentionnée еп хп, 12; angoisse, en II Corinthiens, ут, 4; la persé- 
cution, en II Corinthiens, хп, то; la faim, la nudité, les périls, en 
П Corinthiens, хі, 26-27. 

36. Citation de Psaumes, XLIV, 23. 

37. Celui qui nous а aimés : c’est-à-dire le Christ. 

38-39. Cette énumération des forces cosmiques fait écho aux 
gémissements des versets 19-22. Le discours se referme sur cette 
certitude que le chrétien n’a plus rien à craindre de rien ni de 
personne (excepté d’un caprice de sa liberté). 

39. Cet amour de Dieu : Paul identifie Pamour que le Christ 
a pour nous avec l’amour que Dieu а pour nous. 
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CHAPITRE ІХ 


т Je dis la vérité dans le Christ, je пе mens pas, ma 
conscience men est témoin dans l Esprit saint : 

2 grande est ma tristesse, incessante la douleur de mon 
coeur. 

3 Oui je souhaiterais d’être moi-même maudit, loin du 
Christ, pour mes frères, mes parents selon la chair, 

4 eux qui sont les Israélites, à qui sont l’adoption, la 


ІХ-ХІ Le salut d'Israël. — Pour Paul, l’évangile mest ni une 
biographie (comme chez Marc), ni une Loi (comme chez Matthieu), 
ni une sagesse (comme chez Luc), ni une révélation (comme chez 
Jean) mais un système de salut fondé sur la tradition juive (1, 1-3; 
Ill, 21; IV, 3, etc.) et pourtant en marge du judaïsme rabbinique 
qui, lui aussi, était un système de salut. Paul пе peut bâtir sur le 
fond juif que si le rabbinisme lui cède la place. Il lui faut donc 
situer les Juifs par rapport à son évangile. Il va étudier successive- 
ment : le rejet d'Israël : тх, 1-x, 21; et le retour d'Israël : хі. Le 
rejet d’Israël s’explique et par le dessein de Dieu qui, après avoir 
appelé Israël (їх, 1-13), a voulu appeler aussi les nations (тх, 14- 
29); et par l'attitude d'Israël, qui а méconnu la vraie nature de 
sa vocation (Ix, 30-x, 12) ou qui, plutôt, l’a refusée (x, 13-21). 
Encore ce rejet n’est-il supportable que s’il est provisoire : un jour, 
Israël reviendra (хт). 

т. Je dis la vérité... је ne mens pas : même formule еп I Timo- 
thée, п, 7. À rapprocher de II Corinthiens, 1, 23 («еп appelle Dieu 
à témoin sur mon âme »). 

2. Grande est ma tristesse : on notera le contraste oratoire entre 
la jubilation qui terminait le chapitre уіп, et cette lamentation qui 
ouvre le chapitre 1x. 


з. Те souhaiterais... : ce souhait mest possible que parce que 
Phypothése ne l’est pas. Comparer à la prière de Moise dans Exode, 
хххп, 32. — Maudit : littéralement : « anathème ». Ce mot traduit 


l’hébreu here, qui désignait la consécration d’un objet voué à être 
exterminé ou à devenir tabou (Lévitique, XXVII, 21, 28, 29; Deutéro- 
nome, VII, 26). On retrouve се mot еп Galates, 1, 8-9; I Corinthiens, 


хут, 22. — Etre loin du Christ s’oppose à : « être dans le Christ » 
(уіп, т). 

4. Les Israélites : les descendants de Jacob, le patriarche que 
Dieu avait appelé Israël (Genèse, хххп, 29). — L’adoption avait fait, 


du peuple élu, le fils de Dieu : Exode, ту, 22; Deutéronome, XIV, т. 
On sait maintenant (d’après Romains, уш, 14-17) quelle a été éten- 


Aux Romains, IX, 4-11 491 


gloire, les alliances, la législation, le culte, les promesses, 
$ à qui sont les patriarches et de qui est le Christ selon 
la chair, lequel est au-dessus de tout, Dieu béni dans 
les âges, amen. 
6 Ce mest pas qu’ait failli la parole de Dieu. Car ceux 
d'Israël ne sont pas tous Israël 
7 et ce mest pas parce qu’ils sont la semence d’Abra- 
ham qu’ils sont tous ses enfants, mais en Isaac une 
semence portera ton nom, 
8 c’est-à-dire que ce пе sont pas les enfants de la chair 
qui sont les enfants de Dieu mais les enfants de la pro- 
messe sont comptés pour semence. 
9 Parole de promesse en effet que celle-ci : 

cette époque-ci je viendrai et Sara aura un fils. 
10 Etnon seulement, mais Rébecca aussi, qui n’a conçu 
que d’Isaac notre père : 
11 les enfants n’étaient pas nés encore, ils n’avaient rien 
fait de bien ni de mal, mais pour que demeure le dessein 
de Dieu de choisir 


due (et restreinte) à ceux qui sont menés par « l'Esprit de Dieu ». 
— La gloire : la gloire de Іаһуё se manifestait dans la nuée qui 
accompagnait l’arche d’Alliance (Exode, ху, 10; XL, 34-38) et qui, 
plus tard, remplirait le temple (I Кой, у, 10-11). — Les alliances : 
avec Abraham (Genèse, xv, 18), avec Jacob (Genèse, XXXII 29), avec 
Moise (Exode, ххіу, 7-8), etc. Plusieurs manuscrits portent : « PAL- 
liance », au singulier. — La législation, le culte : l’ensemble des 
lois (la Loi) et de leur interprétation a permis la seule société qui, 
entre tant d’empires paiens, ait gardé pendant des siécles le culte du 
Dieu unique. — Les promesses : dont celle que Paul a déja men- 
tionnée en Iv, 13, 14, 16, 20. 

5. Les patriarches... le Christ : c’est-à-dire les dépositaires de la 
promesse, et son accomplissement : les deux bouts de la chaine. 
— Dieu béni : cette doxologie se rapporte manifestement au Christ. 

7. En Isaac une semence... : référence а Genése, ххі, 12. 

8. Les enfants de la chair... les enfants de la promesse : à rap- 
procher de Galaïes, IV, 21-31. 

9. Citation de Genèse, XVII, то, 14. Isaac est le fils du miracle, 

` bien plus que de la chair. 

то. Et non seulement : d’autres traduisent par : « bien plus », 
« mieux encore ». La gratuité du choix divin est, en effet, plus mani- 
feste encore dans le cas de ces deux jumeaux, Евай et Jacob, nés de 
la méme тёге. 

11-12. Référence à Genèse, xxv, 19-23, d’où est prise aussi la 
citation : « l’aîné sera asservi au plus jeunc ». — Pour que demeure 
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12 selon l’appel ес non selon les œuvres il а été dit : 
Раіпе sera asservi au plus jeune, 
13 comme il est écrit : j’ai aimé Jacob et détesté Esaü. 


14 Que dirons-nous donc ? Y a-t-il de l’injustice chez 
Dieu ? Que поп! 

15 il dit en effet à Moïse : Je fais miséricorde à qui je fais 
miséricorde et j’ai pitié de qui j’ai pitié. 

16 Donc il ne s’agit pas de vouloir ni de courir, mais 
que Dieu fasse miséricorde 

17 саг l'écriture dit au Pharaon : Je tai suscité pour 
montrer en toi ma puissance et pour divulguer mon nom 
sur toute 1а terre. 

18 Doncil fait miséricorde à qui il veut et endurcit qui 
il veut. 

19 Tu vas me dire : de quoi se plaint-il encore ? car 
qui est-ce qui s’oppose à sa volonté ? 

20 Ош donc es-tu, homme qui répliques à Dieu ? Un 
objet ne va pas dire au fabricant : pourquoi m’as-tu fait 
ainsi ? 

21 Est-ce que le potier n’a pas pouvoir sur l’argile de 


le dessein de Dieu : c’est l’antithèse de l’objection du verset 6. Loin 
de faire faillite, la parole de Dieu а, dès le début, signifié que Dieu 
entendait n’en faire qu’à sa guise. 

13. En Malachie, т, 2-3. 

15. Dans Ехоф, XXXIII, 19, d’après les Septante. 

16. Littéralement : « ainsi donc, ni de qui veut, ni de qui court, 
mais de Dieu qui fait miséricorde »; allusion aux courses du Stade, 
comme en I Corinthiens, тх, 24, 26; Galates, п, 2. 

17. Citation d’Exode, тх, 16, dans laquelle Paul а remplacé « je 
tai laissé subsister », par : «је гаі suscité ». Le Pharaon représente 
typiquement les ennemis de Dieu, de même que Moïse (verset 15) 
représentait typiquement les amis de Dieu. L'exemple montre, еп 
outre, que le choix de Dieu s’exerce au-delà des frontières d'Israël, 
et qu’il a pour raison la manifestation de la gloire de Dieu. 

18. П... endurcit : expression est traditionnelle : Exode, гу, 21: 
VII, 3; IX, 12; XIV, 4, 17. Cette conclusion générale ressort des 
exemples de Moïse et du Pharaon. Noter qu’à la « miséricorde », 
qui est le fait de Dieu, Paul oppose non le « châtiment », qui en 
serait le contraire, mais l’endurcissement de l’homme. Dieu est 
cause de l’une et de l’autre. 

19. L’objettion, analogue à celle de тп, 7, sort tout naturellement 
du principe énoncé ci-dessus (verset 18). 

21. Job se plaignait d’être né; l’homme de Paul se plaint d’être 
né tel, et ne se supporte pas lui-même. 
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faire d’une même pâte un vase précieux et l’autre vulgaire? 
22 Et si Dieu, pour montrer sa colère et faire connaître 
sa puissance, а supporté avec tant de générosité les vases 
de colère voués à leur perte 

23 afin de faire connaître aussi la richesse de sa gloire 
pour les vases de choix qu’il a préparés à la gloire... 

24 Et cest nous qu’il a appelés non seulement d’entre 
les Juifs mais aussi d’entre les nations 

25 comme il le dit dans Osée : Celui qui n’est pas mon 
peuple je l’appellerai mon peuple et bien-aimée, celle qui 
n’est pas la bien-aimée; 

26 et au lieu qu’on leur dise : Vous n’êtes pas mon 
peuple, on les appellera fils du Dieu vivant. 

27 Et Isaïe crie sur Israël : Quand le nombre des fils 
d'Israël serait comme le sable de la mer il n’en sera 
sauvé qu’un reste, 

28 car le Seigneur exécute et tranche pour tenir parole 
sur la terre. 

29 Et comme l’a prédit Isaïe : Si le Seigneur Sabaoth 
ne nous avait laissé une semence, nous serions comme 
Sodome et pareils à Gomorrhe. 

30 Que dirons-nous donc? Que les nations sans recher- 
cher de justice ont obtenu une justice, la justice de la foi, 


25-29. Les textes cités montrent que, tout au long de l’histoire, 
le véritable Israël n’a jamais été qu’une poignée, «un reste », et que 
la promesse d’un peuple « nombreux comme le sable de la mer » 
visait поп l’Israël charnel mais l’Israël spirituel, englobant aussi les 
nations. Paul cherche ainsi à établir que le dessein de Dieu n’a pas 
varié : l’aétuelle substitution des Grecs aux Juifs est une des don- 
nées de la révélation, et l’aétion missionnaire de Paul est donc 
tout à fait dans la ligne de la tradition juive. 


25. Dans Osée : plusieurs leçons portent : « à Osée ». — Cette 
citation d’Osée, п, 25 ей assez libre : Paul inverse l’ordre des 
propositions. 


26. En Osée, п, т. 

27. Еп Пай, x, 22; mais Paul а remplacé « ton peuple, Israël », 
par : « le nombre des fils d'Israël », comme dans Osée, 11, т. 

28. Еп Пай, x, 22-23, d’après les Septante. 

29. En Isaie, 1, 9, d’après les Septante. Le texte hébreu porte: 
« des rescapés », au lieu de : « une semence ». 


ІХ 30-X 21. L’attitude d'Israël. 
30. Rechercher : littéralement : « poursuivre ». Les verbes 
employés évoquent les courses du stade (comme le « courir » du 
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31 mais Israël qui recherchait une loi de justice n’a pas 
atteint cette loi. 

32 Pourquoi? Parce qu’il ne la recherchait pas par la 
foi, mais comme par les œuvres. Ils ont choppé contre la 
pierre d’achoppement | 

33 comme il est écrit : Voici, je mets en Sion une pierre 
d’achoppement, une roche d’embiche, mais celui qui s’y 
fie n’aura pas honte. 


СПАРК 


т Frères, le souhait de mon cœur et ma demande à Dieu 
sont qu'ils soient sauvés. 

2 Car je leur suis témoin qu’ils ont du zèle pour Dieu, 
mais sans intelligence. 


verset 16). Comparer à Philippiens, пі, 12-14. — La justice de la 
foi : comme еп Romains, IV, 13. 

31. №а pas atteint cctte loi : plusieurs manuscrits ajoutent « de 
justice ». On aurait même attendu « cette justice », au lieu de 
« cette loi »; mais Paul pense en effet à la loi de Moïse, qui demeure 
toujours l’idéal de justice, et dont l’accomplissement est donc le 
but à atteindre. 

32. Comme par les œuvres : les Juifs ont cru que les pratiques 
imposées par la Loi auraient, en elles-mêmes, le pouvoir de les 
justificr : ils se sont trompés dans le mode d’emploi. — Une pierre 
d’achoppement : l'expression est tirée de la citation qui suit; et elle 
désigne le Christ. 

33. D’après Іғаф: XXVIII, 16 et уі, 14. Ces deux textes sont cités 
séparément dans la 17% de Pierre, 11, 6-8, qui répartit soigneusement, 
entre croyants et incrédules, le rôle équivoque de la « pierre » (à 
bâtir et à faire tomber). En bloquant les deux textes, Paul nous 
rend l’image confuse, mais l’idée est claire : par son incrédulité, 
Israël bute contre la pierre qui devait le bâtir. — Comparer à 
Matthieu, ххі, 42, 44 : « La pierre qu’avaient rejetée les batisseurs... » 
À la différence de Paul, Matthieu s’en prend aux chefs d’Israël, 
avec l'espoir de sauver le peuple. — N’aura pas honte : c’est la 
leçon des Septante, au lieu du «ne bronchera pas » du texte hébreu. 


РО Comparer a K 257 
2. Je leur suis témoin : Pancien pharisien Saül avait partagé ce 
« zèle sans intelligence » : Galates, 1, 14; Affes, NOUUL, 22 ес ER Ge 
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3 Ils ignorent en effet la justice de Dieu et cherchent А 
établir la leur, ils ne se soumettent pas a la justice de 
Dieu. 

4 Car le Christ est la fin de la Loi pour la justice de 
quiconque a foi. 

5 Moise écrit en effet que la justice de la Loi, l’homme 
qui l’aura pratiquée en vivra. 

6 Or la justice de la foi déclare ceci : Ne dis pas dans 
ton cœur : qui montera au ciel ? c’est faire descendre le 
(ЕПС Ош: 

7 qui descendra dans l’abime ? c’est faire monter le 
Christ d’entre les morts. 

8 Que dit-elle donc ? Près de toi est la parole, dans ta 
bouche et dans ton cœur, et c’est la parole de la foi que 
nous préchons. 

9 Parce que si par ta bouche tu avoues Jésus comme 
seigneur et si dans ton cœur tu crois que Dieu Га relevé 
d’entre les morts, tu seras sauvé. 

10 Саг Cest de cœur qu’on а foi pour la justice et c’est 
de bouche qu’on avoue pour le salut. 

іі L'écriture dit en effet : quiconque se fie à lui maura 
pas honte. 


zèle qui, avant le chemin de Damas, l’avait poussé à persécuter 
l’église : Philippiens, 11, б. 

3. Comparer à 1, 21. — Ils ne se soumettent pas : comparer à 
Philippiens, іп, 9. 

5. Moise écrit : référence à Lévitique, XVIII, 5 : « Vous observerez 
mes préceptes et mes sentences : l’homme qui les exécute vit par 
eux. » Comparer au discours de Pierre, dans Ales, xv, то. 

6-10. Dans Deutéronome, xxx, 11-14 : « Ce commandement que’ 
je te commande aujourd’hui ne t’est pas impossible, il n’est pas 
inaccessible; il n’est pas dans les cieux, pour qu’on dise : Qui mon- 
tera aux cieux pour nous le prendre et nous le faire entendre, afin 
que nous le pratiquions 2 Et il mest pas au-delà de la mer, pour 
qu'on disc : Qui passera au-delà de la mer pour nous le prendre et 
nous le faire entendre, afin que nous le pratiquions ? Car tout près 
de toi est la parole, dans ta bouche et dans ton cœur, pour la pra- 
tiquer. » Tel est, selon Paul, le langage de la foi. Noter que le pas- 
sage cité s'applique au commandement « d’aimer Dieu et de mar- 
cher dans ses voies, d’observer ses commandements, ses préceptes 
et ses sentences » (Deuféronome, ххх, 16). 

11. L'écriture dit : Isaie, xxvu, 16, déjà cité en Іх, 33; cette 
scconde citation conclut le développement sur l'interprétation 
messianique de la Bible. 
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12 Caril n’y a pas de différence entre Juif et Grec. П est 
le seigneur de tous, riche envers tous ceux qui l’in- 
voquent, 

13 Car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera 
sauvé. 

14 Mais comment invoquer celui à qui on ne s’est pas 
fé ? Et comment se fier à celui dont on n’a rien entendu ? 
Et comment entendre si personne ne prêche ? 

15 Et comment prêcher si on n’est pas envoyé ? selon 
qu’il est écrit: Qu’ils sont bienvenus les pieds de ceux qui 
évangélisent! 

16 Mais tous n’ont pas obéi à l’évangile. Isaïe dit en 
effet : Seigneur, qui a eu foi en nous entendant ? 

17 Car on a foi pour avoir entendu et on entend par la 
parole du Christ. 

18 Alors je dis : n’ont-ils pas entendu ? Allons donc! 
Leur retentissement est allé par toute la terre et leur 
parole au bout du monde. 

19 Alors je dis : Israël ne l’a-t-il pas su 2 Moise est le 
premier à dire : Je vous rendrai jaloux d’une nation 
inexistante, |е vous mettrai en colère par une nation sans 
intelligence. 

20 Et Isaie ose même dire : J’ai été trouvé par ceux qui 
ne me cherchaient pas, je me suis montré à ceux qui ne 
me demandaient pas. 

21 Et à l’adresse d’Israël il dit : Tout le jour j’ai tendu 
mes mains à un peuple indocile et contradiéteur. 


15. Selon qu'il est écrit : cette citation ч“ ше ілі, 7, sert de 
preuve à la réponse sous-entendue : rien n’a manqué aux Juifs pour 
se convertir, 6715 avaient voulu. Plusieurs manuscrits complètent 
la citation : « de ceux qui annoncent la paix, qui annoncent de 
bonnes nouvelles ». Isaïe parle du messager qu’on voit du haut des 
remparts et qui vient annoncer la « bonne nouvelle » (l’évangile) du 
retour des exilés. Paul aperçoit plusieurs messagers, dans lesquels 
il reconnait les apôtres du Christ. 

16. Citation d’Isaie L111, т. Paul passe de l’idée d’entendre à celle 
de faire entendre. La formulation n’est distinéte qu’en français. 

18. Citation de Psaumes, хіх, 5. 

19. Citation de Deutéronome, XXXII, 21. 

20. Isaie ose même : Moise ne disait pas comment Dieu rendrait 
son peuple jaloux. Isaie (Lxv, 1) le précise; mais Paul n’hésite pas 
à appliquer aux étrangers се qu’Isaie disait des Juifs. 

21. Isaie, LXV, 2 : suite de la citation précédente. 
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CHAPITRE XI 


1 Je dis donc : Dieu a-t-il rejeté son peuple ? Que non! 
Car moi aussi je suis israélite, de la semence d'Abraham, 
de la tribu de Benjamin. 

2 Dieu n’a pas rejeté son peuple qu’il a connu d’avance. 
Ne savez-vous pas се que dit Elie dans l’écriture? com- 
ment il sollicite Dieu contre Israël : 

3 Seigneur, ils ont tué tes prophètes, démoli tes autels, 
et moi qui suis resté ils en veulent à ma vie. 

4 Mais quelle est la réponse ? Je me suis réservé sept 
mille hommes qui n’ont pas plié le genou devant Baal. 

5 De même il y a encore en ce moment un reste selon 
le choix de la grâce. 


XI Le retour. — Le rejet d'Israël s’explique par le dessein de Dieu 
(тх, 1-29) et l’infidélité d’Israël (тх, 30-x, 21); mais la fidélité de Dieu 
exige qu’il у ait un retour. Paul trouve d’ailleurs, à ce retour d’Israël, 
une préfiguration historique (x, 1-10) et une préfiguration logique 
(11-24). 

1. Comparer à Psaumes, хсіу, 14 : « Iahvé пе délaissera pas son 
peuple. » Comparer aussi aux malédiétions que, dans la colére, Paul 
avait lancées aux Juifs, en I Thessaloniciens, тї, 16. — La semence 
d’Abraham : comme еп tx, 7. — La tribu de Benjamin : comme 
en Philippiens, тїї, 5. Paul cite son cas personnel. 

2-3. Ce que dit Elie : référence à l’épisode raconté dans I Бой, 
хіх, 9-18 : Elie, assistant à la contagion de l’apostasie et se voyant 
ргев d’étre pris par les gens de Jézabel, sait qu’avec lui va dispa- 
raitre le dernier prophéte; il se décourage et se demande si ce n’est 
pas la fin d’Israél. La situation est donc assez comparable à la situa- 
tion qu’étudie Paul. 

4. Entre la prière d’Élie et la réponse de Dieu, le récit des Кой 
fait mention d’une curieuse théophanie, destinée à éclairer cette 
réponse : lahvé mest ni dans l’ouragan qui secoue les montagnes, пі 
dans le tremblement de terre, ni dans le feu, mais dans la légère 
brise, à peine perçue. Ainsi Israël est parfois aussi réduit à presque 
rien (sept mille hommes). 

5. Un reste : expression traditionnelle, dans la littérature pro- 
phétique, pour désigner les rescapés d’Israël : Isaïe, 1, 9 (déjà cité 
en Romains, тх, 29); Isaie, ут, 13; vu, 3 (le nom même du fils d’Isaïe, 
Sheat-Yashüb, « un reste reviendra >). 
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6 Mais si c’est par grâce, ce n’est pas par les œuvres, ou 
bien la grâce mest plus la grâce. 

7 Quoi donc? Ce que recherche Israël il ne l’a pas 
obtenu, mais ceux du сһоіх l’ont obtenu et les autres ont 
été endurcis, 

8 comme il est écrit : Dieu leur а donné un esprit de 
torpeur, des yeux pour ne pas voir et des oreilles pour ne 
pas entendre jusqu’au jour d’aujourd’hui. 

9 Et David dit : Que leur table leur soit un filet et un 
piège et une embûche et un châtiment, 

10 que leurs yeux s’enténèbrent pour ne plus voir, et 
plie-leur toujours l’échine. 

11 Je dis donc : est-ce pour tomber qu’ils ont bronché 2 
Que non! mais leur faute a sauvé les nations pour qu'ils 
en soient jaloux. 

12 Or si leur faute а enrichi le monde, si leur échec a 
enrichi les nations, combien plus leur plénitude ? 

13 Je vous le dis à vous les nations, moi qui suis 
Рарбіге des nations, je rendrai glorieux mon service 


6. La tradition byzantine ajoute : « et si c’est par les œuvres, ce 
n’est plus une grâce, ou bien l’œuvre n’est plus l’œuvre. » 

8. Un esprit de torpeur : référence à Isaïe, XXIX, то. — Des yeux 
pour ne pas voir... : référence à la prophétie d’Isaïe, ут, 9, citée dans 
les termes de Deutéronome, XXIX, з. Paul se servira de cette prophétie 
contre les Juifs, à son arrivée à Rome (Ales, XXVIII, 26); mais les 
quatre évangélistes s’en serviront aussi, chacun pour son compte 
(Matthieu, x11, 14; Mare, ту, 12; Luc, уіп, то; Jean, хп, 40). 

9-10. Citation de Psaumes, LXIX, 23-24, d’après les Septante. 

11. Leur faute а sauvé les nations : Paul n’avait pas encore for- 
mulé cette idée qu’il pose ici comme allant de soi. Le repliement des 
Juifs sur eux-mêmes а accéléré la rupture avec le mosaisme et per- 
mis notamment l’avènement de Paul. 

12. Leur faute... leur échec... leur plénitude : on pense à la 
« faute » des seuls endurcis, dont l’endurcissement même « а sauvé 
les nations » (verset 11). Paul corrige cette interprétation en ajou- 
tant « leur échec », expression qui vise non pas les seuls endurcis 
mais l’ensemble du peuple juif et amène ainsi à comprendre « leur 
plénitude », dans le sens d’un retour en masse des Juifs à l’évangile 
(selon les versets 25 et suiv.). L’échec des Juifs a fait le succès des 
Grecs, qui doit finalement entraîner le succès des Juifs. — Com- 
bien plus : Paul va dire au verset 15 quel succès entraînera encore, 
pour les Grecs, ce dernier succès des Juifs. 

13. À vous les nations : avertissement aux chrétiens d’origine 
paienne. Une fois encore (après у, 21 - VI, І; VI, 14-15: VII, 24 - VIII, I; 
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14 51 jamais je rends jaloux ceux qui sont ma chair et si 
Геп sauve quelques-uns. 

15 Car si leur rejet a réconcilié le monde, que sera leur 
retour sinon une vie d’entre les morts ? 

16 Si les prémices sont saintes, la masse l’est aussi. Si 
la racine est sainte, les branches le sont aussi. 

17 Si quelques branches ont été retranchées et si toi, 
olivier sauvage, tu as été greffé à leur place, si tu as eu 
part aux racines, à la sève de l’olivier, 

18 ne te ris pas des branches; et quand tu en rirais, 
tu ne portes pas les racines, les racines te portent. 

19 Та diras sans doute : ces branches ont été retran- 
chées pour que moi je sois greffé. 

zo Bien. Leur méfiance les а retranchées et toi, ta foi te 
tient debout. Ne tends pas à la supériorité, crains plutôt, 
21 car si Dieu n’a pas ménagé les branches naturelles, il 
ne te ménagera pas non plus. 


уші, 13-15, сіс.), Paul oscille entre le désir d’encourager et la crainte 
d’inspirer la sécurité. En train de reclasser les Juifs dans le plan de 
Dieu, il craint d’avoir donné un peu trop d’assurance aux Grecs : 
il va maintenant montrer aux Grecs que, si la dialeétique vaut pour 
les ensembles, et explique fort bien le mouvement de l’histoire, elle 
ne garantit rien quant au sort de chacun. — L’apôtre des nations: 
c’est-à-dire l’envoyé du Christ auprès des nations, selon Akes, 1x, 
ту хи 2 хх, 215 (Сағ We, HS We, 95 Éphésiens, іп, 8; 1 Tino- 
ќе, 11, 7; П Timothée, т, 11. Cette mission de Paul avait été recon- 
nue par Jacques le Mineur, Pierre et Jean, à l’époque du concile 
de Jérusalem : Ga/ates, її, 9. 

14. Ma chair : comparer à 1x, 3 : « mes parents selon la chair ». 

15. Une vie d’entre les morts : ne désigne pas forcément la 
résurrection des morts, quoiqu’elle en suggère l’idée. Paul veut 
seulement donner un ordre de grandeur. 

16. La distinétion ici n’est plus entre convertis et endurcis; elle 
еб entre les prémices et la masse (référence à Novbres, xv, 17-21), 
entre la racine et les branches. 

17. Tu as été greffé : normalement, on greffe le rameau fertile 
sur le sauvageon, mais Paul ici ne veut que souligner la fertilité de 
la souche. — Aux racines : plusieurs leçons omettent ce mot; 
d’autres le font suivre de la particule « et » : à la racine et à la sève. 

18. Ne te ris pas : plusieurs ont lu : « ne te vante pas »; xxvyã&oðat, 
au lieu de xaraxavxäobat. 

21. Il ne te ménagera pas non plus : beaucoup de manuscrits 
introduisent cette proposition par nres : « de peur qu'il ne te 
ménage pas non plus », sous-entendant le verbe principal : « prends 
garde que... » 
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22 Vois donc la prévenance et la rigueur de Dieu : 
rigueur pour ceux qui sont tombés et prévenance de Dieu 
pour toi si tu persistes dans cette prévenance, sinon toi 
aussi tu seras Ôté. 

23 Quant à eux, s’ils ne persistent pas dans leur 
méfiance, ils seront greffés, car Dieu est capable de les 
greffer encore. 

24 En effet si toi tu as été бїё à ta nature d’olivier sau- 
vage pour être greffé contre ta nature sur un olivier 
franc, combien ceux-là seront-ils mieux greffés sur loli- 
vier de leur propre nature ? 


25 Car, de peur que vous vous trouviez sensés, je ne 
veux pas, frères, que vous ignoriez ce mystère : une part 
d’Israël est endurcie jusqu’à се que soit entrée la pléni- 
tude des nations. 

26 Et ainsi tout Israël sera sauvé, comme il est écrit : 
De Sion arrivera le libérateur, il détournera de Jacob les 
impiétés 

27 et ce sera mon alliance avec eux quand j’arracherai 
leurs péchés. 

28 Selon l’évangile, ils sont ennemis à cause de vous, 
mais selon le choix, ils sont aimés à cause des patriarches, 
29 car les dons et l’appel de Dieu sont sans repentir. 


26. Ainsi : et non pas « alors », comme on s’y serait attendu. 
Tout en restant sur le plan du déroulement historique, Paul est sur- 
tout attentif à montrer le lien qui, dans le dessein de Dieu, unit les 
deux événements : conversion des nations et salut d'Israël. 

26-27. Paul se sert probablement de deux passages d’Isaře qu'il 
cite de mémoire. Isaie, LIX, 20-21 : « Celui qui rachète viendra pour 
Sion, pour ceux qui se détourneront de leur transgression en Jacob, 
oracle de Іаһуё. Quant à moi, voici quelle sera mon alliance avec 
eux, a dit Таһуё... » — Isaïe, ххуп, 9: « Cependant, c’est ainsi que 
sera pardonnée la faute de Jacob, et ceci écartera tous les fruits 
de son péché : qu’il rende toutes les pierres d’autel comme des 
pierres à chaux pulvérisées! ... » 

28. Le parallélisme mest ici que dans la forme : « selon l’évan- 
gile » signifie : «а cause de »; et « selon le choix » : «еп vertu Яе». 
De même, « ennemi », au sens actif qu’il a toujours dans le Nou- 
veau Testament, s’opposerait à « ami » plutôt qu’à « aimé ». 
Enfin, « à cause de nous » marque le but (« dans votre intérêt »), 
tandis que « à cause des patriarches » marque l’origine. 

29. Les dons : en Іх, 4 : « l’adoption, la gloire, les alliances, la 
législation, le culte, les promesses... » — L’appel : en rx, 11-12 : 


Aux Romains, хі, 30-36 501 


30 Vous qui jadis désobéissiez à Dieu, vous avez à 
présent obtenu miséricorde par leur désobéissance, 

31 eux de même ont à présent désobéi parce que vous 
avez obtenu miséricorde mais pour qu’eux aussi 
obtiennent à présent miséricorde. 

32 Car Dieu а enfermé tous les hommes dans la déso- 
béissance pour leur faire miséricorde à tous. 


33 O profondeur de la richesse, de la sagesse et de la 
science de Dieu! qu’insondables sont ses jugements et 
indéchiffrables ses chemins! 

34 Car qui а connu la pensée du Seigneur ou qui a été 
son conseiller ? 

35 ou qui l’a comblé le premier pour en être comblé en 
retour ? 


36 Tout est de lui, par lui et pour lui. À lui la gloire 
dans les âges, amen. 


«... mais pour que demeure le dessein de Dieu de choisir selon Pap- 
pel et non selon les œuvres... » — Sans repentir : comparer à Genèse, 
VI, 6-7: « Iahvé se repentit d’avoir fait l’homme sur la terre »; 
Exode, XXXII, 12-14: «Reviens de l’ardeurde ta colère et ravise-toi 
du mal destiné à ton peuple! » I Samuel, ху, 11 : « Je me repens 
d’avoir fait régner Saül comme roi... » 

31. À présent... à présent : ce deuxième «à présent » est omis 
par plusieurs manuscrits; d’autres le remplacent par « plus tard », 
en harmonie avec la perspective historique des versets 25-26. Mais 
il n’est pas impossible que Paul ait compris, sous ce deuxième 
« à présent », l’ensemble de l’ère messianique. 

32. Tous : plusieurs manuscrits portent « tout », au lieu de 
« tous », peut-être sous l’influence de Galates, іп, 22 : « L'écriture 
a tout enfermé sous le péché. » 

33-36. Cet hymne à la sagesse de Dieu еб appelé par la vision 
d’un Dieu qui parvient à ses fins, en alliant les contraires. Compa- 
rer aux exclamations triomphales de уш, 31-39. 

34-35. Noter que les trois interrogations se rapportent, respec- 
tivernent, 4 la science, 4 la sagesse et a la richesse (du verset 33). 
Les deux premières sont une citation d’Isaïe, XL, 13, d’après le texte 
grec. Le texte hébreu dit : « Qui а pris la dimension de l’esprit de 
Jahvé et l’a instruit en qualité de conseiller ? » La troisième inter- 
rogation cite Job, хіл, 3 d’après l’hébreu : « Qui s’est présenté à moi 
pour que je récompense ? » (texte d’ailleurs fautif). 

36. Autres « doxologies », еп хут, 27; et Galates, т, 5; Philip- 
Diens, IV, 20; Éphésiens, пт, 21; I Timothée, т, 17; УІ, 16; П Timo- 
thée, ТУ, 18. 
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СНАРІТКЕ ХП 


т Је vous exhorte donc, frères, par les compassions de 
Dieu, à présenter vos corps еп viétime vivante, sainte, 
agréable à Dieu, un culte raisonnable, 

2 et ne vous conformez pas à cet 4ge-ci, mais transfor- 
mez-vous par le renouvellement de votre intelligence 
pour discerner quelle est la volonté de Dieu : ce qui est 
bon, agréable, parfait. 


3 Car, par la grâce qui m’a été donnée, je dis à chacun 
de vous de ne pas teñdre plus haut qu’il ne faut, mais de 
tendre au bon sens, selon la mesure de foi que Dieu a 
partagée à chacun. 

4 En effet nous avons plusieurs membres en un seul 
corps, et tous ces membres n’ont pas la même aétion; 

s de même, nous sommes plusieurs en un seul corps 
dans le Christ, et membres chacun des autres, 

6 mais avec des dons différents selon la grâce qui nous 
a été donnée : si c’est le don de prophétie, que ce soit à 
proportion de la foi; 


XII і-ХУ 1з. Ces chapitres constituent la deuxième partie de 
PEpitre aux Romains. Les direétives se suivent sans plan, comme si 
Paul, content d’en venir enfin à la pratique, se laissait aller à une sorte 
de conversation à batons rompus. On pourrait intituler : le service: 
хп, 1-8; — la charité : хп, 9-21; — l’obéissance, : Хп, 1-7; — 
la perfection : хи, 8-14; — le scandale : x1v; — le modèle : xv, 1-13. 

1. Un culte raisonnable : apposition 4 l’ensemble de la descrip- 
tion qui vient d’étre faite du sacrifice offert 4 Dieu. Culte raison- 
nable : qui convient et à la nature de l’homme et à la nature de Dieu; 
ce que пе faisaient ni les cultes paiens ni le culte juif. 

2. Ne vous conformez pas... transformez-vous : plusieurs leçons 
donnent ces verbes à l’infinitif et dépendant de « je vous exhorte ». 

3. Tendre au bon sens : si le chrétien n’a de certitude de salut 
que dans son appartenance au groupe, il va de soi que la volonté 
de Dieu lui est diétée par le rôle qu’il joue dans le groupe: elle lui 
apparaît donc comme une sorte de bon sens. — Selon... à chacun : 
ce genre de bon sens exige que l’on se connaisse soi-même, ou 
que l’autorité, du moins, vous révèle votre rôle. 

б. Selon la grace... : c’est donc ce que Paul entendait par : «la 
mesure de foi » (verset 3). La foi que Dieu donne à chacun est aussi 
une grâce édifiante, destinée à entretenir la foi du groupe. 
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7 si c’est le service, que ce soit pour servir : qu’on 
enseigne pour enseigner, 

8 qu’on exhorte pour exhorter, qu’on distribue avec 
simplicité, qu’on préside avec sérieux, qu’on pratique la 
miséricorde avec gaieté. 

9 Que la charité soit sans comédie : répugnez au mal, 
attachez-vous au bien, 

10 aimez-vous en frères, tendrement, les uns les autres, 
honorez-vous les uns les autres avec prévenance, 

II ne soyez pas paresseux pour l’effort, soyez bouillants 
d’esprit, asservissez-vous au Seigneur, 

12 réjouissez-vous par Геврегапсе, résistez à l’afiction, 
persévérez dans la prière, 

13 prenez part aux besoins des saints, exercez l’hospi- 
talité. 

14 Bénissez vos persécuteurs; bénissez, пе maudissez 
pas; ; 

15 téjouissez-vous avec ceux qui se réjouissent, pleu- 
rez avec ceux qui pleurent, 

16 tendez à l’unanimité, ne tendez pas à la supériorté, 
soyez entraînés par les humbles, ne vous prenez pas pour 
sensés, 


7. Qu’on enseigne : dans la liste de I Corinthiens, хп, 28, le 
« didascale » (le maitre) vient au troisième rang de la hiérarchie : 
aprés Гарбіге et le prophète. 

8. Qu’on distribue... qu’on préside... qu’on pratique la miséri- 
corde : ces trois « services » comprennent : l’homme qui distribue 
ses biens (ou qui, plus exaétement, les donne pour être distribués); 
celui qui préside à la centralisation et à l’affeétation des dons; et celui 
qui s’occupe lui-même des malheureux. (Ces « services » relèvent 
de la charité spontanée, au moins autant que d’une fonétion.) 

тт. Ай lieu de : « asservissez-vous au Seigneur », l’ancienne tra- 
dition latine a lu : « asservissez-vous au temps » : xatedc, le temps, 
l’occasion, l’heure, au lieu de xéptoc, le Seigneur. 

13. Aux besoins des saints : plusieurs manuscrits portent : « aux 
mémoires des saints » (uvetat au lieu de хогіш), ce que les exégètes 
anciens ont interprété, soit de la prière en union avec les saints, 
soit du souvenir qu’on doit avoir des saints pour leur venir en 
aide. (Les « saints » en question sont évidemment les chrétiens.) 

14. Comparer à Matthieu, у, 44 : « ...ptiez pour ceux qui vous 
poursuivent. » 

16. Ne vous prenez pas pour sensés : sans doute allusion à Pro- 
verbes, 111, 7 : « Ne sois pas sage à tes propres yeux », proverbe qui 
а déjà reçu une application particulière, en Romains, x1, 25. 


504 Aux Romains, XII, 17-21; XIII, I 


17 ne rendez à personne le mal pour le mal, proposez- 
vous le bien devant tous les hommes; 

18 autant que possible, quand vous le pouvez, soyez 
en paix avec tous les hommes; | 
19 пе vous vengez pas vous-mêmes, mes chers, mais 
donnez du champ à la colère, comme il est écrit : À moi 
la vengeance, à moi les représailles, dit le Seigneur. 

20 Mais si ton ennemi а faim, donne-lui à manger; s’il 
a soif, donne-lui à boire car, ce faisant, tu amoncelles des 
charbons en feu sur sa tête. 

21 Ne sois pas vaincu par le mal, mais vainqueur du 
mal par le bien. 


CHAPITRE ХШ 


1 Que toute âme se soumette aux pouvoirs établis car 
il n’est de pouvoir que de Dieu et ceux qui existent sont 
imposés par Dieu, 


17. Le mal pour le mal : comme еп Psaumes, уп, 5; I Thessalo- 
niciens, у, 15; Ie de Pierre, ші, о. — Proposez-vous le bien... : 
réminiscence de Proverbes, 111, 4, lu dans les Septante. 

19. À moi les représailles : Deutéronome, XXXII, 35. 

20. Mais : enchérit sur le « mais » du verset 19, en introduisant 
une citation de Proverbes, хху, 21-22: « Si ton ennemi а faim, donne- 
lui du pain à manger, et, s’il a soif, donne-lui de l’eau à boire, car 
tu amasseras des braises sur sa tête et Iahvé te récompensera. » 

21. Ce verset tire la morale d’un proverbe dont l’idée pouvait 
paraître quelque peu audacieuse, En refusant de céder à la contagion 
du mal, le chrétien fait plus que de mettre son ennemi en mauvaise 
posture. 


XII т. П n’est de pouvoir que de Dieu : déjà dans Proverbes, ут, 
15 : « Par moi les rois règnent et les magistrats décrétent la justice. » 
Comparer à la remarque de Jésus à Pilate, en Jean, хіх, 11 : « Tu 
n'aurais aucun pouvoir sur moi, s’il ne t’était donné «еп haut. » 
Pour Jean, le pouvoir еб distribué par Dieu, au même titre que les 
autres forces de la nature, et n’est donc ni plus ni moins remar- 
quable que la pesanteur, l'érosion ou la germination; c’est péché 
que d’abuser du pouvoir, mais, plus encore, de lui livrer un homme 
en pâture : « C’est pourquoi celui qui m’a livré à toi porte un plus 
grand péché » (Jean, хіх, 11). Pour Jean, cette remarque sur lori- 
gine divine du pouvoir a pour but d’en ôter le prestige aux grands 
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2 si bien que celui qui s’oppose au pouvoir s’oppose à la 
disposition de Dieu et les opposants seront condamnés. 
3 Car les chefs ne sont pas à craindre quand on agit bien 
mais quand on agit mal. Veux-tu ne pas craindre le pou- 
voir ? agis bien et il te louera, 

4 car il est au service de Dieu pour ton bien. Si tu арі 
mal, crains-le, car ce n’est pas pour rien qu’il porte le 
sabre, il est au service de la colère de Dieu pour châtier 
51 on agit mal. 

5 D'où la nécessité de se soumettre non seulement à 
cause de la colére mais aussi 4 cause de la conscience. 

6 Et Сей pourquoi vous payez des impôts car ces 
fonétionnaires de Dieu sont fermes dans leur office. 

7 Rendez à tous leur dû : à qui Pimpôt, l'impôt; à qui 


(dont la responsabilité dans le mal n’atteint pas même à celle d’un 
simple dénonciateur). Pour Paul, l’origine divine du pouvoir 
consacre les « pouvoirs établis », et notamment les pouvoirs qui, 
de son temps, se déployaient dans la hiérarchie impériale : pour lui, 
l'empire romain représente une force providentielle et, en quelque 
sorte, sacrée. Pierre va encore plus loin : pour lui, le pouvoir de 
fait est voulu par Dieu « pour châtier les malfaiteurs et louer les 
bienfaisants » (17% de Pierre, 11, 14). 

2. Les opposants seront condamnés : par le pouvoir (versets 3-4), 
mais aussi par Dieu, puisqu’en s’opposant au pouvoir ils s’op- 
posent 4 une disposition de Dieu. 

3. Les chefs ne sont pas à craindre... : Раш n’a eu jusqu’ici qu’à 
se louer de l’autorité romaine : quelques mois plus tard, en effet 
(/АВез, xxv, 8-12), il en appellera de la fourberie des Juifs à l'équité 
de administration impériale. 

4. Il porte le sabre : le droit de vie et de mort est fondé sur la 
force des armes; et cette force, que Dieu préte ou retire а son gré, 
fait du pouvoir le ministére de la colére de Dieu. Traditionnelle- 
ment, dans la Bible, les conquérants sont les instruments que Dieu 
emploie pour corriger ou détruire; mais où les prophètes voyaient 
un signe appelant à la conversion, Paul voit une institution réglant 
le comportement social. 

5. La nécessité : c’est le sens le plus obvie du grec dvéyxn. Plu- 
sieurs manuscrits occidentaux ont omis ce mot; peut-être à cause 
de ses résonances philosophiques. — La colère : le châtiment qui 
frappe toute désobéissance; il est évidemment infligé par le pou- 
voir, mais comme par délégation de la colère de Dieu. 

7. Rendez à tous leur dû : cette formule fait penser à la célèbre 
maxime : «Rendez à César... », de Matthieu, XXII, 21; Mare, XII, 17; 
Luc, хх, 25; mais Jésus refusait justement de prendre position dans 
cette question politique. 
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le paiement, le paiement; à qui la crainte, la crainte; à qui 
Phonneur, l’honneur. 

8 Ne devez rien à personne, sinon de vous aimer les uns 
les autres, car celui qui aime autrui a rempli la Loi. 

9 En effet : tu ne seras pas adultère, tu ne tueras pas, tu 
ne voleras pas, tu ne convoiteras pas, et tout autre com- 
mandement se récapitule en cette parole : tu aimeras ton 
proche comme toi-même. 

10 La charité ne fait rien qui nuise au proche, la charité 
est donc la plénitude de la Loi. 

11 D'ailleurs vous savez que c’est le moment et que 
déjà il est l'heure de vous réveiller car à présent le salut 
ей plus proche de nous que lorsque nous avons eu 
foi. 

12 La nuit est avancée, le jour approche. Rejetons donc 
les œuvres des ténèbres et revêtons les armes de la 
lumière. 

13 Marchons convenablement, comme de jour : pas 
d’orgies ni de beuveries, pas de coucheries ni de 
débauches, pas de querelle ni de jalousie, 


9. Après « tu ne voleras pas », plusieurs leçons ajoutent : « Tu 
ne témoigneras pas à faux », comme еп Luc, хут, 20. Les quatre 
premiers commandements sont cités d’après Exode, хх, 13-17, et 
Deutéronome, v, 17-21; et le cinquième est cité de Lévitique, хіх, 18. 
— Tu ne convoiteras pas : est à interpréter dans le sens où la Loi 
Pentend, c’est-à-dire non du point de vue du vice du convoiteux, 
mais du point de vue du tort qu’il cause : « .., ni la maison, ni la 
femme, пі l’esclave, ni le bœuf, ni l’âne de ton proche »; d’où la 
conclusion du verset то, ci-dessous. -- Ton proche : comme еп 
Matthieu, v, 43; Luc, x, 27, 36. 

10. La plénitude de la Loi : cette fagon toute négative de conce- 
voir la plénitude de la Loi étonne, chez un Juif pour qui la Loi 
mosaïque demeure la plus haute expression de l’idéal de justice. 
Comparer à Matthieu, у, 17-48, ой Jésus explique се qu’il entend 
par : « remplir la Loi ». À noter aussi que Matthieu, XXII, 37-40, et 
Marc, хп, 29-31 associent à ce commandement de la charité celui 
de l’amour de Dieu, qui en est le fondement. 

тт. L’heure de vous réveiller : à rapprocher de Matthieu, xxv, 
13 : « Réveillez-vous donc, car vous ne savez ni le jour ni l’heure. » 

12. Le jour approche : déjà dans I Thessaloniciens, v, 4-5. — Les 
armes de la lumière : s’opposent aux « œuvres des ténèbres ». Paul 
veut simplement dire que le jour qui se lève s'annonce comme un 
jour de combat (Éphésiens, ут, 12), et que les œuvres de la lumière 
consistent d’abord à s’armer. Déjà еп II Corinthiens, v1, 75 ху 
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14 mais revêtez-vous du seigneur Jésus Christ et n’ayez 
cure de la chair et de ses convoitises. 


CHAPITRE XIV 


1 Celui qui est faible dans la foi, recevez-le sans entrer 
en controverse. 

2 L'un, avec foi, mange de tout; l’autre, faible, mange 
des légumes; 

3 que celui qui mange ne méprise pas celui qui ne 
mange pas et que celui qui ne mange pas ne juge pas 
celui qui mange car Dieu Га reçu. 

4 Quies-tu, toi qui juges le domestique d’autrui ? qu’il 
tienne debout ou qu’il tombe, c’est l'affaire de son 
seigneur. Mais il tiendra debout car le Seigneur peut le 
faire tenir debout. 


14. Revêtez-vous du seigneur Jésus Christ : répond à : « геуе- 
tons les armes de la lumière » (verset 12), et équivaut à : « n’ayez 
cure de la chair et de ses convoitises »; voir VIII, 12 et suivants. 
Comparer à Galates, іп, 27 : « Vous tous, qui avez été immergés 
dans le Christ, vous vous êtes revétus du Christ. » 


XIV Le scandale. — Ce chapitre s’inscrit en corollaire de la 
grande règle selon laquelle « la charité ne fait rien qui nuise au 
proche » (хш, то). 

1-3. Paul divise les croyants en « faibles » et « forts », et 
donne pour règle que le fort ne doit pas mépriser le faible, ni le 
faible juger le fort. Une distinétion analogue lui а déjà servi, еп 
I Corinthiens, уіп, 7-13, à propos des idolothytes. Le « fort » est 
évidemment celui dont la foi ей forte assez pour lui permettre 
d'entrer dans la grande « liberté des enfants de Dieu » (уп, 15,21; 
voir aussi Galates, п, 4; У, 1), sans s’embarrasser des scrupules qui 
retiennent les « faibles ». 

2. La première caraétéristique de « ces faibles » dont Paul parle 
est qu’ils ne mangent pas de viande. Ce scrupule n’est pas forcé- 
ment le fait des Judéo-chrétiens qui, eux, ne s’ab$tenaient que de 
la viande du marché (voir la note sur I Corinthiens, VIIL, 1); mais il 
est possible aussi qu’à Rome, pour n’avoir pas continuellement à 
s'inquiéter de l’origine des viandes, certains d’entre eux se soient 
faits carrément végétariens, comme cela se pratique encore de nos 
jours. — Autres caraftéristiques de ces « faibles », aux versets 5, 
6, ar 
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5 L’un choisit un jour plus qu’un autre, et l’autre choisit 
tous les jours. À chacun d’avoir en conscience sa certi- 
tude. 

6 Celui qui estime un jour l’estime pour le Seigneur; 
celui qui mange mange pour le Seigneur, car il rend 
grâces à Dieu; celui qui ne mange pas, c’est pour le 
Seigneur qu’il ne mange pas et il rend grâces à Dieu. 

7 Aucun de nous en effet ne vit pour soi-même et aucun 
ne meurt pour soi-même, 

8 car si nous vivons nous vivons pour le Seigneur et 
si nous mourons nous mourons pour le Seigneur. Que 
nous vivions ou que nous mourions, nous sommes au 
Seigneur. 

9 Car c’est pour cela que le Christ est mort et qu’il vit, 
pour être le seigneur des morts et des vivants. 

то Mais toi, pourquoi juger ton frère ? et toi, pourquoi 
mépriser ton frère ? tous en effet nous nous présenterons 
au tribunal de Dieu, 

тт car il est écrit : Je suis vivant, dit le Seigneur, et 
devant moi tout genou pliera et toute langue avouera 
Dieu. 

12 Ainsi chacun de nous rendra compte de soi à 


Dieu. 


13 Ne nous jugeons donc plus les uns les autres mais 
plutôt jugez bon de ne pas mettre d’achoppement ni 
d’embüûche devant votre frère. 


5. L’un choisit un jour... : les Judéo-chrétiens (mais les païens 
aussi) avaient leurs jours fastes et leurs jours néfastes. 

6. Celui qui estime un jour... : c’est-à-dire le faible. — Celui 
qui mange... : c’est-à-dire le fort. 

тт. Je suis vivant... : citation d’Isaie, XLV, 23, d’après les Sep- 
tante. Comparer au texte hébreu : « Je le jure par moi, — de ma 


bouche sort ce qui est juste... : Devant moi ploiera tout genou et 
jurera toute langue. » L'expression : « Je le jure par moi » а été 
remplacée par : « Je suis vivant », comme dans Nombres, ХІУ, 21, 28: 
Isaïe, XLIX, 18; еб: « De ma bouche sort се qui est juste », a été 
remplacé par : « dit le Seigneur ». Le texte d’Isaïe annonce seule- 
ment la domination de Jahvé sur tous les peuples; et c’est aussi 
dans ce sens que Paul l’appliquera au Christ, en Philippiens, її, 10-11; 
mais, pour Paul, cette domination doit s’exprimer par le dévoile- 
ment du « juste jugement de Dieu qui rendra à chacun selon ses 
œuvres » (Romains, 11, 5-6). D’où l’exégèse que le verset 12 ci- 
dessous donne du texte d’Isaïe. 
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14 Де sais, je suis sûr dans le seigneur Jésus que rien 
n’est profane par soi-même, mais si quelqu'un compte 
qu’une chose est profane, elle l’est pour lui. 

15 Si donc tu attrigtes ton frère par ta nourriture, tu ne 
marches plus selon la charité. Ne perds pas par ta nour- 
riture celui pour qui le Christ est mort. 

16 Ne laissez donc pas blasphémer ce que vous avez de 
bon, 

17 car le règne de Dieu n’est pas nourriture et breuvage, 
mais justice, paix et joie dans l'Esprit saint; 

18 car celui qui s’asservit ainsi au Christ est agréable à 
Dieu et approuvé des hommes. 

19 Кесһегсһопѕ donc les uns pour les autres ce qui 
apaise et ce qui bâtit. 

20 Ne défais pas, à cause de ta nourriture, l’œuvre de 
Dieu. Certes tout est pur, mais c’est mal à l’homme de 
chopper sur le manger. 


14. Profane : ce qui peut « profaner » l’homme, c’est-à-dire 
Гехсіпге de la communauté liturgique. — Elle l’est pour lui : 
comparer à Matthieu, xv, 11 : « Ce mest pas ce qui entre dans la 
bouche qui profane l’homme; mais ce qui sort de la bouche, voilà 
ce qui profane l’homme. » 

15. Si donc tu attristes ton frère : soit en l’incitant à te juger 
sur une conduite qu’il juge mauvaise, soit en l’incitant à t’imiter 
dans une conduite qu’il adoptera de mauvaise foi. — Par ta nour- 
riture : il n’y a en effet aucune commune mesure entre une nourri- 
ture et un homme pour qui le Christ est mort. Paul, mettant l’ac- 
cent sur l’objet de la pratique plutôt que sur Pattitude qu’elle 
révèle, diéte la réponse : la liberté du « fort » s’arrête là où com- 
mencent les scrupules du « faible ». 

16. Paul, tout en parlant à la cantonade, pense encore une fois 
à ces gens qui ne songent qu’à « épier la liberté que nous avons dans 
le Christ » (Galates, 11, 4) : ces Judaïsants qui ne perdent pas une 
occasion de médire des libertés que les pauliniens prennent vis-à- 
vis de la Loi (Romains, їїї, 8). 

18. Approuvé des hommes : comparer à Matthieu, у, 11 
« Magnifiques, vous autres, quand on vous injuriera et pour- 
suivra, qu’on dira de vous, à tort, toute sorte de mal à cause de 
moi. » 

20. C’est mal à Phomme... : certains l’entendent de l’homme fort, 
et traduisent : « Tout est pur... mais devient un mal pour l’homme 
qui mange en donnant du scandale »; d’autres l’entendent de 
l’homme faible, et traduisent : « Toutes les choses sont pures, 
mais telle chose est mauvaise pour l’homme qui mange еп succom- 
bant au scandale. » 
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21 C’est bien de пе pas manger de viande, de ne pas 
boire de vin, de ne rien faire où ton frère achoppe. 

22 Toi, la foi que tu as, garde-la pour toi devant Dieu. 
Magnifique celui qui ne condamne pas en lui ce qu’il 
approuve. 

23 Mais celui qui mange avec hésitation est condamné 
parce qu’il n’est pas de bonne foi et que tout ce qui n’est 
pas de bonne foi est péché. 


CHAPITRE XV 


г Nous devons, nous les forts, porter les faiblesses des 
incapables et non nous plaire à nous-mêmes. 

2 Que chacun de nous plaise à son proche pour le bâtir 
dans le bien, 

3 car le Christ пе s’est pas plu à lui-même, mais il est 
écrit : Les injures de ceux qui t’injurient sont tombées 
sur moi. 

4 Or tout ce qui est écrit est écrit pour notre enseigne- 
ment afin que par la résistance et par la consolation des 
écritures nous ayons l’espérance. 


21. Ne pas boire de vin : la Loi n’interdit pas de boire du vin; 
mais Luc, уп, 33-34, reflète l’importance qu'avait prise cette ques- 
tion en Palestine, du temps du Christ (« Car Jean Baptiste est venu 
il ne mange pas de pain, ne boit pas de vin, et vous dites : Па un 
démon. Le fils de l’homme est venu, il mange et boit, et vous dites : 
Voyez le glouton, Vivrogne... »). Paul conseillers à Timothée : 
« Cesse de ne boire que de l’eau; use d’un peu de vin, à cause de 
ton estomac » (I Timothée, v, 23). — Où ton frère achoppe : plu- 
sieurs leçons ajoutent : « ou se scandalise, ou faiblisse ». 

23. Avec hésitation : faire ce dont on ne sait si c’est permis ou 
non, Cest prendre le risque d’offenser Dieu. 


ХУ т. Nous les forts : passage à la première personne du plu- 
riel, comme en VIII, 31; IX, 24. 

з. Citation de Psaumes, LXIX, 10. 

4. Tout се qui est écrit... : Paul se justifie ainsi d'appliquer au 
Christ le verset du psaume. — La résistance ... la consolation des 
écritures : c’est-à-dire la résistance (comme en v, 3) et la consola- 
tion que nous donnent les Écritures. 
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5 Que le Dieu de la résistance et de la consolation vous 
donne de tendre à l’unanimité selon le christ Jésus 

6 afin que d’un même cœur et d’une seule bouche vous 
glorifiiez le Dieu et père de notre seigneur Jésus Christ. 
7 Recevez-vous donc les uns les autres comme le Christ 
aussi nous а reçus pour la gloire de Dieu. 

8 Je dis en effet que le Christ s’est fait serviteur de la 
circoncision pour la vérité de Dieu afin de confirmer les 
promesses des pères 


5. Le Dieu de la résistance... : Dieu étant l’auteur des Écritures, 
la résistance et la consolation que nous trouvons en elles sont aussi 
un don de Dieu. — L’unanimité selon le christ Jésus : aucun des 
évangiles n’en fait mention : Matthieu, XVIII, 19, 20 parle de « deux 
qui s'entendent pour demander quelque chose », et de « deux ou 
trois qui se rassemblent pour le nom [de Jésus] »; l’identité du 
maître et du disciple (Matthieu, x, 40, 42; XVIII, 5; XXV, 40) se mani- 
feste principalement par le pardon des injures (Matthieu, XVIII, 21-35) 
се qui ne suppose guère l’unanimité. L’unité (et non l’unanimité) 
dont parle Jean, хуп, 11, 21-23, repose sur le secret du dialogue 
de chacun avec le Pére (Jean, xx1, 22) et elle s’accomplit, non dans 
la diversité des rôles et des talents (comme en Romains, хп, 3-6), 
mais dans la diversité des « demeures dans la maison du Pére » 
(Jean, XIV, 2). 

6. D’un même cœur : on sait comme Luc s’émerveille de l’en- 
tente qu’il croit déceler dans le christianisme primitif (entente qui 
d’ailleurs ne survit pas a l’institution des diacres : note sur Ales, 
V, 12-16). — Le Dieu et père de notre seigneur Jésus Christ : même 
expression, en II Corinthiens, 1, 3; хі, 31; Éphésiens, 1, 3. Voir aussi 
Ephésiens, 1, 17 : « Le Dieu de notre seigneur Jésus Christ, le Père 
de gloire. » 

7. Nous а reçus : autre leçon : « vous a reçus ». À rapprocher 
de хіу, 3. 

8. La circoncision : c’est-à-dire les circoncis, comme еп ш, 30. 
Le Christ а en effet limité sa prédication à Israël : « Je n’ai été 
envoyé qu’aux brebis perdues de la maison d’Israël » (Matthieu, 
ху, 24). — Afin de confirmer : il faut garder ici au verbe Befatodv 
son sens de « confirmer, affermir, assurer », qu’il avait en rv, 16, et 
qu’il a aussi еп I Corinthiens, т, 6, 8; П Corinthiens, 1, 21; Colossiens, 
п, 7, et non pas « accomplir », que donnent beaucoup de traduc- 
teurs; car le Christ s’est fait « serviteur de la circoncision » pour 
faire valider par le prophétisme juif le témoignage des nations. 
Les chrétiens d’origine païenne (ou, en tout cas, les forts) sont 
donc invités à recevoir leurs frères d’origine juive (ou, en tout cas, 
les faibles) avec la miséricorde dont le Christ а usé à leur égard, 
et sans autre but que la gloire de Dieu. — Les promesses des 
pères : c’est-à-dire les promesses faites aux patriarches (їх, 4). 
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9 et que les nations glorifient Dieu de sa miséricorde, 
comme il est écrit : C’est pourquoi je t’avouerai parmi les 
nations et je psalmodierai pour ton nom. 

ro Et il dit encore : Exultez, nations, avec son peuple. 
11 Et encore : Louez le Seigneur, vous toutes les 
nations et que tous les peuples fassent son éloge. 

12 Et Isaie dit encore : П sera le surgeon de Jessé, il 
est suscité pour régenter les nations. Les nations евреге- 
ront en lui. 

13 Que le Dieu de l’espérance vous remplisse de toute 
joie et paix dans la foi pour que vous surabondiez d’es- 
pérance par la puissance de l'Esprit saint. 

14 Quant à moi, mes frères, je suis sûr que vous êtes 
pleins de bonté, remplis de toute science, capables aussi 
de vous réprimander les uns les autres. 

15 Mais si je vous ai écrit avec peut-être un peu d’au- 
dace c’est comme pour vous rafraîchir la mémoire par 
cette grâce que Dieu m’a donnée 

16 d’être pour les nations le fonétionnaire du christ 


а 


9. Et que les nations glorifient Dieu : se rattache à « je dis » 


(verset 8). — Il est écrit : dans Psaumes, XVIII, 50. 
то. ЇЇ dit encore : « il » ou « elle », selon que le sujet est Dieu 
(ou l’auteur inspiré) ou l’Écriture. — Exultez... : Deutéronome, 


хххп, 43, d’après les Septante. (L’hébreu disait : « Acclamez son 
peuple, 6 nations. ») 

іі. Psaumes, CXVII, І. 

12. Isaie, хі, 10, d’après les Septante. (L’hébreu disait : « Il 
adviendra en ce jour-là que la souche de Jessé qui еб érigée en 
étendard des peuples verra les nations s’adresser à elle. ») 


XV, 14 - XVI, 27. — Épilogue comprenant une série d’ultimes 
précautions (xv, 14-33), et la série des salutations (хуг). Les рге- 
cautions rejoignent celles du début de la lettre (voir 1, 8-15). 

14. La bonté : grec ёүхдосоуп; се mot ne se trouve, dans le Nou- 
veau Testament, que chez Paul : Galates, у, 22; Éphésiens, У, 9; 
П Thessaloniciens, 1, ІІ. 

15. Avec peut-étre un peu d’audace : précaution oratoire. Cer- 
tains exégétes ont pourtant trouvé des traces de cette « audace », 
еп VI, 12-13, 19; VIII, 9; XI, 17; ХИ, 3; XIV; xv, I. En fait, l’audace 
de Paul eft surtout d’avoir envoyé aux Romains un exposé complet 
de sa doctrine. 

16. L’officiant : le verbe lepovpyetv, employé pour cette seule 
fois dans le Nouveau Testament, signifie : « remplir des fonctions 
sacrées, accomplir un sacrifice ». 


Aux Romains, XV, 16-20 УШ; 


Jésus, l’officiant de l’évangile de Dieu айп que l’offrande 
des nations soit acceptée, sanétifiée par l'Esprit saint. 
17 Je peux donc, dans le christ Jésus, me vanter de 
servir Dieu, 

18 car je n’oserais parler de rien que le Christ mait 
accompli par moi pour l’obéissance des nations : les 
paroles et les œuvres, 

19 la puissance des signes et des prodiges, la puissance 
de l'Esprit. Сей ainsi que depuis Jérusalem et ses 
alentours jusqu’à lIllyrie jai rempli Геуапойе du 
Christ, 

20 et jai eu à cœur d’annoncer Pévangile là où le 
Christ n’avait pas été nommé, afin de ne pas bâtir sur les 
fondations d’autrui, 


18. L’obéissance des nations : il s’agit de l’obéissance des nations 
à la foi; comme en 1, 5, où Paul parle de « l’obéissance de la foi 
par toutes les nations ». 

19. Les signes et les prodiges (c’est-à-dire les miracles) sont 
encore cités ensemble en II Corinthiens, хп, 12; П Thessaloniciens, 
п, 9; et en Май еи, xxiv, 24; Jean, ту, 48; Ales, п, 19, 22, 43; IV, 
30; ут, 8; уп, 36; XV, 12. — Depuis Jérusalem ...jusqu’a РШугіе: 
Paul donne ces indications à titre de points de repère : Jérusalem 
représente, à l’est, le point de rattachement à la tradition; et l’Illy- 
rie, à l’ouest, représente pour l'Orient une sorte de bout du monde. 
— Et ses alentours : autre traduction : « en tous sens ». Grec : 
xdxdw, littéralement : « еп rond », ou : « tout autour, » pour dite 
« complètement ». L’idée est que Paul a circulé dans tout l’Orient. 
— J'ai rempli évangile : cela peut s’entendre soit au sens où lévé- 
nement remplit la promesse, soit au sens où la tâche accomplie 
remplit le devoir. Mais pour Paul les deux sens пе font qu’un : pour 
lui, en effet, l’évangile ей une doétrine et un système de salut; il 
suffit donc que ce système soit socialement implanté dans le pays et 
que l’ensemble de la population l’ait, pour ainsi dire, à portée de la 
main, pour qu’on puisse dire que l’évangile а rempli sa promesse; 
et Pévangéliste, son devoir. 

20. Ne pas bâtir sur les fondations d’autrui : telle est la ligne de 
conduite que Paul avait adoptée au moins depuis Corinthe, au 
temps des Ға іопв (I Corinthiens, 1, 12; 111, 6, то) : « Nous mem- 
piétons pas, comme ce serait le cas si nous n’étions pas parvenus jus- 
qu’à vous... Nous ne nous vantons pas outre mesure ni du labeur 
d’autrui... » (П Corinthiens, x, 14-16). Ce principe est évidemment en 
сопігааі&іоп avec l’intervention de Paul auprès de l’église de 
Rome : « ...је me sens prêt à vous évangéliser aussi... » (Romains, 
1,15). L’église de Rome était vieille de plusieurs années; sa foi était 
« publiée dans le monde entier » (Romains, 1, 8), et elle avait, au dire 
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21 puisqu'il est écrit : Ceux qu’on n’a pas avertis ver- 
ront et ceux qui n’ont pas entendu comprendront. 

22 Cest pourquoi jai maintes fois été empêché de 
venir chez vous. 

23 Mais à présent que |е n’ai plus lieu d’être dans ces 
climats, comme je désire depuis des années venir chez 
vous 

24 quand j'irai en Espagne... J’espère en effet vous voir 
au passage et que là vous me ferez cortège quand je me 
serai un peu rassasié de vous. 


de Paul, tout ce qu’il fallait pour fonétionner (Romains, ху, 14). 
Paul fait aux Romains l’honneur de renoncer pour eux à ses 
principes. 

21. En Isaie, ілі, 15, d’après les Septante. Hébreu : « Ils verront 
ce qui ne leur avait pas été conté, et ils observeront ce qu’ils 
n’avaient pas entendu. » La prophétie annonce la victoire du Ser- 
viteur de Таһуё comme un événement inoui. Paul l’applique à sa 
prédication chez les paiens. 

22. Cest pourquoi : cette conclusion se rattache à l’ensemble des 
travaux entrepris au titre du « service de Dieu » (versets 17-19) : 
l’établissement d’une société chrétienne couvrant l’Orient. Et la 
tâche a été rendue plus ardue par le fait qu’on s’est donné pour 
principe de tout bâtir de neuf (versets 20-21). — J’ai... été empêché: 
répond au projet exprimé еп 1, 10-13. Comparer à І Thessaloniciens, 
п, 18 : « Satan nous а empéchés. » 

23. Dans ces climats : pour désigner les régions dont Paul vient 
de parler : l'Orient, entre Jérusalem et l’Illyrie (verset 19). On peut 
se demander ce qui lui permettait de considérer comme achevée sa 
tâche en Orient. П est vrai qu’il s’était assigné поп de convertir les 
populations mais d’implanter l’église, et qu’il avait en effet fondé 
des communautés dans les principaux centres du bassin égéen. Mais 
est-ce unique raison de son départ de l’Orient ? Le contexte paraît 
en suggérer d’autres, comme ce souci de ne pas bâtir sur les fonda- 
tions d’autrui (verset 20), ce désir de mener à bien la соПе е pour 
Jérusalem (versets 25-28), la crainte des embûches qui attendent le 
missionnaire dans ce repaire du Judéo-christianisme (versets 30-31), 
et enfin le désir qu’il а de prendre pied à Rome (versets 22-23, 20, 
32). Ces indices fournis par l’Epitre aux Romains sont à rapprocher 
du récit que font les Aéfes (xx-xx1) de ce dernier voyage de Paul 
à Jérusalem : voyage parsemé d’embiiches et accompagné d’appré- 
hensions, de craintes, de précautions prises (voir la note sur Ades, 
SOK, BBL 

24. Quand j'irai : cette indication de temps se rapporte au futur 
voyage à Rome et suppose, sous-entendu : « je viendrai chez vous »; 
mais Paul laisse sa phrase en suspens et reprend, en style direét, 
Репшпетагіоп de ses projets. — Vous me ferez cortège : la coutume 
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25 Mais à présent je vais à Jérusalem pour le service 
des saints. 

26 Еп effet la Macédoine et l’Achaïe ont trouvé bon 
de s’associer aux saints les plus pauvres de Jérusalem. 
27 Elles Pont trouvé bon et elles le leur doivent bien, 
car si les nations leur sont associées pour le spirituel elles 
doivent aussi les assister dans le charnel. 

28 Quand j’aurai achevé, quand je leur aurai assuré ce 
fruit, je m’en irai par chez vous en Espagne, 

29 et je sais qu’en venant chez vous |у viendrai avec la 
plénitude de bénédiction du Christ. 

30 Mais je vous exhorte, frères, par notre seigneur 
Jésus Christ et par l’amour de l’ Esprit, à me soutenir en 
priant Dieu pour moi 

31 айп que j’échappe aux indociles de la Judée et que 
mon service à l’égard de Jérusalem soit accepté par les 
saints 5 


veut qu’on fasse cortège à l’hôte qui s’en уа: Akes, xv, 3; xx, 38; 
ххі, 5; déjà en I Corinthiens, хут, 6, 11; П Corinthiens, 1, 16. 

25. Pour le service des saints : les Affes font allusion à cette 
colleéte, mais d’une manière assez embrouillée (voir Afes, хі, 29- 
30; XXIV, 17), tandis que Paul en parle dans le même temps qu’il 
Рограпіве : I Corinthiens, хут, 1-4; П Corinthiens, утп-1х. Cette col- 
leéte se rattache vraisemblablement à l’engagement pris раг Paul 
à la suite du concile de Jérusalem et rapporté en Galates, п, 10: 
« Nous n’avions qu’à nous souvenir des pauvres; ce que je me suis 
efforcé de faire. » 

27. Elles le leur doivent bien : les nations sont redevables aux 
Juifs de l’héritage spirituel qu’ils leur ont transmis : « Ne te ris pas 
des branches; et quand tu en rirais, tu ne portes pas les racines, les 
racines te portent » (x1, 18). — Le spirituel... le charnel : comparer 
à I Corinthiens, rx, 11 : « Si nous avons semé pour vous du spirituel, 
est-ce trop que de moissonner de vous du charnel ? » 

29. Cette plénitude de bénédiétion que Paul se propose de 
répandre sur Rome laisse deviner qu’il compte faire un peu plus 
que de passer et beaucoup plus que de « rafraîchir 1а mémoire » 
des Romains. 

31. Ces indociles de Judée, Paul les rencontrera en effet, à 
Corinthe même et tout au long de son voyage (Affes, xx, 3, 23; 
XXI, 13, 27); et si les Ades пе disent rien de l’accueil que les saints 
firent à la соПейе, ils racontent du moins l’accueil que Jacques le 
Mineur fit à Paul (Aes, xx1, 18-26). La liberté avec laquelle Paul 
parle de la mesquinerie des Juifs pourrait signifier que l’église de 
Rome n’était pas à prédominance juive; mais Paul peut aussi, 
comme il l’a fait maintes fois, supposer le problème résolu, et per- 
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32 en sorte que, si Dieu veut, je vienne à vous avec 
joie et me repose parmi vous. 
33 Que le Dieu de la paix soit avec vous tous, amen. 


CHAPITRE XVI 


1 Је vous recommande Pheebé notre sœur qui est ser- 
vante de l’église de Kenkhrées. 


suader ainsi ses correspondants qu’ils sont tous au-dessus de 
pareilles mesquineries, tous des forts, tous acquis à sa cause. Compa- 
тет à vi, 2: « Nous qui sommes morts au péché »; уш, 9 : « Vous 
métes pas de la chair mais de Геѕргії »; уш, 31 : « Si Dieu est 
pour nous, qui sera contre nous? »; IX, 24: « C’est nous qu’il a 
appelés... »; xv, І : « Nous devons, nous les forts, porter les fai- 
blesses des incapables. » 

32. Si Dieu veut : autre leçon : « par la volonté du seigneur 
Jésus », ou: «... du christ Jésus ». — Et me repose parmi vous: 
plusieurs manuscrits omettent ces mots. 

33. Ce verset ressemble aux formules que Paul met généralement 
à la fin de ses lettres : I et IT Thessaloniciens, I et П Corinthiens, Phi- 
lippiens. Сез une des raisons pour lesquelles le chapitre хут а par- 
fois été considéré comme étranger à |’Epitre aux Romains. 


XVI Salutations. — Оп a trouvé invraisemblable que Paul 
connut tant de monde 4 Rome, ой il n’était jamais allé; et invrai- 
semblable la sortie des versets 17-20 contre ces Judéo-chrétiens 
envers qui Paul avait jusqu’ici gardé son calme. Mais le nombre 
des personnes saluées s’explique par le fait que Paul, faisant valoir 
les rates relations qu’il a А Rome, cite tous ceux et celles qu’il a pu 
connaître, soit de réputation, soit comme émigrés, en Orient, lors 
de leur expulsion de Rome, sous Claude (Ages, хуп, 2), et qui 
se sont hatés de rentrer à Rome, sous Néron. Quant au post- 
sctiptum des versets 17-20 il signifie seulement que Paul sait se 
montrer ferme une fois qu’il estime avoir rallié à lui la majorité de 
ses leéteurs. 

т. Phœbé : Dolfin, féminin de Фої8ос (Apollon). Се nom, trop 
évidemment païen, permet de supposer que Phæbé n’était pas juive. 
— Notre sœur : au sens spirituel, pour désigner une « sœur dans 
la foi », une chrétienne; comme en I Corinthiens, VII, 15; IX, 5. — 
Servante : grec бийхоуос (diaconesse). — Kenkhrées : l’un des ports 
de Corinthe, à une dizaine de kilomètres au sud de la ville, sut le 
golfe d’Egine. 
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2 Accueillez-la dans le Seigneur d’une maniére digne 
des saints et soyez à sa disposition au cas où elle aurait 
besoin de vous, car elle а été une protectrice pour beau- 
coup et pour moi aussi. 

з Saluez Prisca et Aquilas mes collaborateurs en Jésus 
Christ, 

4 ils ont risqué leur tête pour ma vie; je les en remercie, et 
non seulement moi, mais aussi toutes leséglises des nations. 
5 Saluez aussi l’église qui est chez eux. Saluez mon cher 
Épænète qui est les prémices de l’Asie pour le Christ. 

6 Saluez Marie qui s’est beaucoup fatiguée pour vous. 
7 Saluez mes parents Andronicus et Junias, compa- 
gnons de ma captivité, ils sont de remarquables apôtres, 
ils ont même été au Christ avant moi. 

8 Saluez Ampliatus qui m’est cher dans le Seigneur. 
о Saluez Urbain notre collaborateur dans le Christ et 
mon cher Stakys., 


2. Accueillez-la : comme Paul n’a pas annoncé l’arrivée de Pheebé, 
cette recommandation paraît indiquer que Pheebé est la porteuse de 
la lettre. 

3. Prisca ес Aquilas : déjà mentionnés en I Corinthiens, XVI, 19, 
où Aquilas ей nommé d’abord; et en Afes, XVIII, 2, 18, 26, où 
Prisca est appelée Priscille. Paul les avait rencontrés à Corinthe, et 
eux l’avaient précédé à Éphèse. Rentrés à Rome, sans doute sous 
Néron, ils seront de nouveau à Ephése lors de la Deuxième épitre 
à Timothée (ту, 19). 

4. Ils ont risqué leur tête : littéralement : ils ont offert leur cou. 
Rien ne nous permet de préciser le fait auquel Paul fait allusion. 
Paul, apôtre des nations, tient à remercier au nom des nations 
ces deux chrétiens d’origine juive. 

5. L'église qui est chez eux : c’est-à-dire la communauté qui se 
réunit dans leur maison; comme еп Colossiens, ту, 15. — Les pré- 
mices de l’Asie : probablement un des premiers convertis dans la 
province romaine d’Asie; comme Stéphanas était « les prémices 
de l’Achaïe », еп I Corinthiens, XVI, 15. 

7. Mes parents : Hérodion (verset 11), Lucien, Jason et Sosi- 
patros (verset 21) reçoivent aussi l’appellation de « parents ». — 
Compagnons de ma captivité : on ignore en quelles circonstances. 
Déjà en П Corinthiens, хі, 23, Paul se vantait d’avoir été maintes 
fois en prison. — De remarquables apôtres : Paul a déjà donné 
ce titre d’« apôtre » à Silvain et Timothée (1 Thessaloniciens, 11, 7) et 
à Apollos (voir І Corinthiens, ту, 6, 9.) 

9. Notre collaborateur : au lieu de : « mes collaborateurs » 
(Prisca et Aquilas), du verset 3. Il est possible qu’Urbain n’ait col- 
laboré que de loin avec Paul. 
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ro Saluez Apelle, qui est approuvé du Christ. Saluez 
ceux de chez Aristobule. 

11 Saluez Hérodion mon parent. Saluez ceux de chez 
Narcisse qui sont dans le Seigneur. 

12 Saluez Tryphéne et Tryphose qui se fatiguent dans 
le Seigneur. Saluez la chère Persis qui s’est fatiguée dans 
le Seigneur. | 
13 Saluez Rufus, cet élu dans le Seigneur et sa mère qui 
est aussi la mienne. 

14 Saluez Asyncrite, Phlégon, Hermès, Patrobas, Her- 
mas et les frères qui sont avec eux. 

15 Saluez Philologue et Julie, Nérée et sa sœur ainsi 
qu’Olympe et tous les saints qui sont avec eux. 

16 Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 
Toutes les églises du Christ vous saluent. 


то. Ceux de chez Aristobule : sans doute sa famille, ses affran- 
chis. Le fait qu’Aristobule n’est pas salué invite à supposer qu’il 
n'était pas chrétien, ou qu’il était mort. П у eut des princes de се 
nom dans la famille des Hérodes. 

тт. Hétodion : peut-être un affranchi d’un des Hérodes; ce qui 
inclinerait à penser qu’Aristobule est, lui aussi, lié aux Hérodes, — 
Narcisse : la tradition voit en lui le célèbre affranchi de Claude. Се 
Narcisse était mort à l’avènement de Néron, en 54, soit environ 
trois ans avant que fût écrite V Épitre aux Romains у mais sa maison 
continuait de porter son nomi. — Qui sont dans le Seigneur (c’est-a- 
dire qui sont chrétiens) : tous ne le sont donc pas dans la maison 
de Narcisse. 

12. Tryphène et Tryphose : noms grecs de même racine et évo- 
quant tendresse, délicatesse, ou mollesse. Peut-être désignent-ils 
deux sœurs. — Dans le Seigneur : pour le service du Seigneur. — 
Persis : се nom pourrait désigner une affranchie originaire de la Perse. 

13. Rufus : peut-être ce fils de Simon de Cyrène, dont parle 
Marc, xv, 21. — Sa mère qui еб aussi la mienne : cette expression 
n’est sans doute qu’une marque d’affettion envers une femme âgée. 

16. Saluez-vous... раг un saint baiser : déjà еп I Thessaloniciens, 
v, 26; I Corinthiens, xvi, 20; П Corinthiens, хил, 12. Comparer à 
Ја J"e de Pierre, v, 14 : « Saluez-vous les uns les autres d’un affec- 
tueux baiser. » Une telle recommandation parait indiquer que 
toutes ces lettres étaient lues en public et qu’à la fin de la leéture 
les auditeurs, se souhaitant mutuellement « grâce et paix » (Romains, 
I, 7), S'embrassaient, en signe de communion entre eux et avec leur 
apôtre. — Toutes les églises du Christ : ce dernier genre de salu- 
tation ne se trouve que dans |’Fpitre aux Romains. Plusieurs tecen- 
sions la reportent a la suite du verset 21, ой elle devient : « ainsi 
que toutes les églises du Christ ». 
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17 Je vous exhorte, frères, à surveiller ceux qui sont 
cause de discordes et d’embûches autour de la doétrine 
que vous avez apprise; détournez-vous d’eux 

18 саг ces gens-là пе sont pas asservis à notre seigneur 
le Christ, mais à leur propre ventre, et par leurs belles 
paroles et leurs bénédiétions ils séduisent les cœurs des 
simples, 

10 саг votre obéissance nous est parvenue à tous. Je 
me réjouis donc 4 votre sujet, mais je veux que vous 
soyez sages pour le bien, purs de tout mal. 

20 Le Dieu de paix brisera vite le Satan sous vos pieds. 
Que la grace de notre seigneur Jésus soit avec vous. 


17-20. П n’y a pas de raison de mettre en doute l’authenticité de 
ce passage, ni le bien-fondé de la place qu’il occupe au beau milieu 
des salutations. Comparer a I Corinthiens, хут, 20-33 : « Tous les 
frères vous saluent. Saluez-vous les uns les autres par un saint 
baiser. La salutation est de ma main а moi, Paul. Que celui qui 
n’aime pas le Seigneur soit maudit. Marana tha. La grace du sei- 
gneur Jésus soit avec vous. » On imagine fort bien Paul, en train 
de «І ег ses recommandations personnelles et la salutation de 
« toutes les églises », prendre soudain la plume et, estimant le 
moment venu de régler leur compte a ceux-la qui ne cessent de 
troubler ces mémes églises, mettre une bonne fois les Romains 
en garde contre le venin des Judaisants. Comparer à Galates, у, 
7-12; VI, 12-17; Philippiens, 111, 18-19; П Corinthiens, хі, 12-15. 

20. Le Satan : traditionnellement, dans la Bible, le Satan ей 
Paccusateur de l’homme près le tribunal de Dieu (voir les notes sur 
Matthieu, 1v, 3, et Luc, x111, 11). Chez Paul, le Satan jouit d’un pou- 
voir qui lui permet d’éprouver l’homme pour son propre compte : 
remarquablement intelligent (I Corinthiens, 11, 11) et capable de se 
déguiser en ange de lumière (II Corinthiens, х, 14), il entretient des 
agents (des anges) au dedans de l’homme : chez les uns, leur incon- 
tinence (I Corinthiens, үп, 5), chez d’autres, une écharde dans la 
chair (П Corinthiens, хп, 7); il cherche à exploiter les gens (П Corin- 
thiens, 11, 11), et il en est qui le suivent (I Timothée, v, 15); il barre 
la route aux missionnaires (J Thessaloniciens, 11, 18); et, à la fin des 
temps, son énergie produira les miracles et les prodiges qui accom- 
pagneront l’avènement de l’Inique (Л Thessaloniciens, 11, 9). Les 
chrétiens savent que, pour finir, Dieu brisera le Satan sous leurs 
pieds (Romains, хут, 20), mais le Satan est le dieu de cet âge-ci 
(П Corinthiens, iv, 4). — Que la grâce de notre seigneur Jésus : plu- 
sieurs manuscrits ajoutent : « Christ ». Ce second souhait « final », 
après celui de ху, 33, ressemble encore davantage aux souhaits qui 
terminent toutes les lettres de Paul : I Corinthiens, xvi, 22; П Corin- 
thiens, хіп, 13; Galates, v1, 18; Éphésiens, ут, 24; Philippiens, ту, 23, etc. 
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21 Timothée mon collaborateur, ainsi que Lucien, 
Jason et Sosipatros mes parents vous saluent. | 
22 Je vous salue dans le Seigneur, moi Tertius qui ai 
écrit cette lettre. 

23 Gaius mon hôte et celui de toute l’église vous 
salue. Eraste l’intendant de la ville vous salue, ainsi que 
Quartus notre frère. 

24 La grâce de notre seigneur Jésus Christ soit avec 
vous tous, amen. 


25 А celui qui peut vous affermir, qui le peut selon mon 
évangile et la prédication de Jésus Christ, selon le dévoi- 
lement d’un mystère tu de toute éternité 


Ce pourrait être la raison pour laquelle on le retrouve après le 
verset 23 (verset 24), où il paraît être mieux en place; mais il n’est 
pas impossible поп plus que Paul, en train d’ajouter des post-scrip- 
tum à la plus ordonnée de ses lettres, l’ait crue plus d’une fois finie 
et ait, à chaque fois, formulé un souhait « final ». 

21. Timothée : voir la note sur les épitres qui lui sont adressées. 
— Lucien, Jason, Sosipatros : il y а un Lucius de Cyrène, dans 
Aes, хип, т. À Thessalonique, Paul avait été l’hôte d’un Juif 
appelé Jason (Affes, хуп, 5-7, 9). Sosipatros pourrait être le Béréen 
Sopatros, dont parlent les Aes (хх, 4). — Mes parents : comme au 
verset 7. 

22. Moi Tertius : le secrétaire à qui Paul а diété sa lettre. 

23. Gaius : peut-être celui de I Corinthiens, 1, 14, l’un des rares 
Corinthiens que Paul ait baptisés. — Mon héte : probablement 
Phôte de Paul, à moins que ce ne soit l’hôte de Tertius le secré- 
taire; mais, plus probablement encore, l’hôte de l’un et de l’autre, 
puisque cet hôte est aussi celui « de toute l’église ». 

24. Il mest pas impossible que се verset, omis par une bonne par- 
tie de la tradition, ne soit qu’une répétition du verset 20; voir la note. 

25-27. On а fait difficulté à cette doxologie à propos du lieu où 
elle devait figurer dans l’épitre, et aussi à cause de la solennité de 
son Style, qui contraste certes avec la simplicité des dernières 
recommandations, mais qui e$t tout simplement dans le ton des 
doxologies (comparer à Éphésiens, тїї, 20-21). La véritable difficulté 
est d’ordre grammatical, et vient de ce que Paul veut, pour finir, 
rassembler les grands thèmes de sa lettre dans une phrase magistrale 
dédiée a la gloire de Dieu. Mais cette difficulté méme plaide en 
faveur de |’authenticité. La phrase tient tout entière entre la dédi- 
cace : « a celui qui... » (25) et sa reprise, en anacoluthe : « 4 lui la 
gloire » (27). La seule articulation est dans le « mais » du verset 26: 
« mystère tu de toute éternité mais manifesté à présent... » Or, telle 
est aussi la clé de cette épitre dont l’objet était, précisément, de 
rompre ce silence en manifestant ce mystère. 
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26 mais manifesté à présent que les écrits prophétiques 
Pont fait connaître sur ordre du Dieu éternel pour que 
la foi soit obéie de toutes les nations, 


27 à ce Dieu seul sage soit, par Jésus Christ, la gloire 
dans les âges des Âges, amen. 


25. Vous affermir : répond au souhait de 1, 11. — Selon: se rat- 
tache, siot 4: « celui qui peut », soit А: « vous affermir ». — Mon 
évangile : déjà еп п, 16. Comparer à I Thessaloniciens, 1, 5 : « notre 
évangile »; puis, Galates, п, 2 : « l’évangile que je prêche ». — La 


prédication de Jésus Christ : peut s’entendre, soit de Jésus préchant, 
soit de Jésus préché. 


PREMIÈRE EPITRE 
AUX CORINTHIENS 


NOTICE 


Paul connausait Corinthe pour y avoir séjourné pendant plus 
de dix-huit той, lors de son deuxième voyage missionnaire (voir 
Actes, хуш, 1-18). Ce séjour lui avait-il suffi ? 

Corinthe n'était pas seulement la capitale administrative 
de la province romaine d’ Achaie ; elle était la capitale du cos- 
mopolitisme et drainait tout ce que le bassin méditerranéen 
comptait de gens avides de s'enrichir, curieux de vivre à la 
grecque, ou de s'initier aux religions à mystères ou, tout sim- 
plement, désireux de se dépraver dans l'anonymat de la grande 
vile: il y a un verbe, nopwidlec8a, pour dire « vivre à la 
сөгіп теппе ». 

Tout еп préchant l'évangile dans les synagogues, puis à 
travers la ville, Paul n'avait pas pu ne pas remarquer les dan- 
gers, maw aussi les promesses, cachés dans ce bouillonnement 
d’où, après tout, naitrait le monde de demain. Май connatsait- 
il cette capitale de I’ esprit grec ? 

Plus grecs que nature, en effet, ces Corinthiens, chez qui le 
gout de la sagesse n'exclut le penchant а la prostitution, 

‚ pas plus que lamour de la liberté n'exclut la hâte de s’inféoder 
à un parti, ou que l'attrait de la nouveauté n empêche qu'on 
tienne aux traditions. Corinthe avait séduit Paul ; elle ne finira 
pas de l’étonner. A peine eut-il tourné le dos, les conflits com- 
mencérent. 

Cette Ire aux Corinthiens fait état d’une toute première 
lettre, qui пе nous а pas été conservée тай qui atteste que Paul 
avait déjà ай intervenir (ч, 9 ef suiv.). 

Cependant qu'il évangélise Ephése, au cours de l'hiver 74-7), 
lui arrivent de Corinthe des nouvelles assez alarmantes ; et 
celles-ci l’inguiétent d'autant plus qu'elles lui viennent de pla- 
sieurs côtés. On parle de scandales : un cas d'incefle (v, 1 et 
suiv.), des recours aux tribunaux (VI, 1 ef suiv.), des 
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réclames pour la prostitution (ут, 12 et suiv.). Le plus inquié- 
tant eff que ces scandales ne scandaluent pas tout le monde : 
certains chrétiens paraissent trouver cela très sain (V, 2, 6). 
Cependant, l'église dans son ensemble е troublée. 

L'ancienne religion (juive, pour quelques-uns; paienne, 
pour la plupart) avait du moins de bons principes capables de 
maintenir debout la société. I] n'était pas toujours facile aux 
nouveaux convertis de démêler ce qu’il convenait de rejeter et ce 
qu'on pouvait garder. Que devenait, dans l'optique chrétienne, 
l'institution du mariage, par exemple (уп) ? ои avait-on encore 
le droit de participer aux repas sacrés, qui donnaient d'ordinaire 
aux familles l'occasion de se réunir ? avatt-on méme le droit 
a’ acheter de la viande chez les bouchers qui s'approvisionnaient 
dans les temples (viu-x) ? L'église envoya a Ephése une déléga- 
tion chargée de présenter a Paul une liste de questions (уп, г, à 
rapprocher de XVI, 17). 

Шу avait plus grave. 

Des gens, appartenant sans doute a une riche négociante de 
Corinthe, apprennent à Paul que l’église eft divisée, et pas seule- 
ment sur des questions de principes. On a vu arriver des mission- 
naires qui prétendent, eux aussi, prêcher l'évangile, maw qui 
le préchent, semble-t-il, selon une autre tradition. Les chré- 
liens, qui n'avaient entendu parler d’évangile que par Paul, 
ont été troublés : certains se sont regroupés autour Г Apollos, 
brillant conférencier ; d’autres ont suivi des missionnaires qui 
se réclamaient de Pierre (тай peut-être Pierre y était-il en 
personne ? ) ; d'autres ont préféré des missionnaires qui se ré- 
clamaient direftement du Chrift ; d'autres enfin sont restés 
fidèles à Paul. 

І туа cependant qu'un évangile, tout le monde le dit. Май 
alors, pourquoi tant de bruit ? Serait-ce que, pour les Co- 
rinthiens, les raisons de croire sont plus importantes que la 
foi? On тей pas seulement auditeur on disciple de tel ou tel 
prédicateur en renom : « Moi je suis de Paul et moi d’ Apol- 
los et moi de Képhas et moi du Christ » (т, 12): on eft « adepte », 
on eft « client ». en religion. Est-ce la toute leur « sagesse » 
(І, 18 et suiv.) 2 

Au printemps jj, Paul juge le moment venu, non seulement 
de répondre aux questions et d'exposer ses propres griefs, mat 
aussi de reconquérir son autorité. Et сей même par là qu'il 
faut commencer (т, 10-1У, 21). 

MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE LA Ire ЕРІТЕЕ AUX CORINTHIENS 


Adresse et а оп de grâces : 1, 1-9. 


Сетот оя 


1. Les divisions : 1, 10-Iv, 21. 

2. Les scandales : v, 1-v1, 20: 
@) Pince 5 Ху, ras 
b) le recours aux tribunaux : ут, 1-11; 
c) la prostitution : vi, 12-20. 

П. Réponses aux questions : уп-ху. 
1. Mariage et virginité : уп. 
2. Les idolothytes : уш, 1-x1, І. 


3. Le bon ordre dans les assemblées : хт, 2-xIv, 40. 
4. La résurre€tion des morts : xv. 


Recommandations et salutations : хут. 


PREMIÈRE ÉPÎTRE 
AUX CORINTHIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, appelé par la volonté de Dieu apôtre de Jésus 
Christ, et le frère Sosthéne, 


2 à l’église de Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui sont 
sanétifiés dans le christ Jésus, appelés à la sainteté avec 
tous ceux qui en tout lieu invoquent le nom de Jésus 
Christ, leur seigneur et le nôtre. 


3 À vous, grâce et paix de Dieu notre père et du sei- 
gneur Jésus Christ. 


4 Je rends grâces continuellement à Dieu à votre sujet 
pour la grâce que Dieu vous а donnée par le christ Jésus, 
5 car il vous а еп tout enrichis, en toute parole et en 
toute science, 

6 selon que le témoignage du Christ a été confirmé en 
vous, 


І т. Softhène : sans doute un des compagnons et collaborateurs 
de Paul. Les Affes (хуп, 17) parlent d’un Sosthéne, chef de syna- 
gogue à Corinthe. — Frère : déjà en tant que chrétien (comme 
en у, 11; ут, 6-8, ci-dessous); mais Paul donne particulièrement 
ce nom de « frère » à ses proches collaborateurs : à Apollos, en xvi, 
12; à Tite, en H Corinthiens, 11, 13; à Tychique, en Colossiens, IV, 7 et 
Ephésiens, VI, 21; a Timothée, en I Thessaloniciens, 111, 2; 4 toute son 
équipe de missionnaires, en Ga/ates, 1, 2. 

2. Avec tous ceux... : autre traduction : « et à tous ceux... » 

6. Le témoignage du Christ : c’est-à-dire le témoignage rendu 
au Christ : la prédication évangélique. — En vous : d’autres 
comprennent : « parmi vous », par allusion aux démonstrations de 
puissance qui accompagnent la prédication de l’évangile. 
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7 de sorte que vous n’êtes privés d’aucun don, vous qui 
attendez le dévoilement de notre seigneur Jésus Christ. 
8 Et lui vous confirmera jusqu’à la fin, pour que vous 
soyez irréprochables au jour de notre seigneur Jésus. 
о Fidèle est le Dieu qui vous а appelés à être associés 
à son fils Jésus Christ notre seigneur. 


то Je vous exhorte, frères, par le nom de notre sei- 
gneur Jésus Christ à parler tous le même langage et à ne 
pas avoir entre vous de dissensions, mais soyez unis par 
la même pensée et par le même dessein. | 

11 Car ceux de Chloé m'ont fait savoir à votre sujet, 
mes frères, qu’il y a des querelles parmi vous. 

12 Је veux dire que chacun de vous dit : moi je suis de 
Paul et moi d’Apollos et moi de Képhas et moi du Christ. 
13 Est-ce que le Christ est partagé ? Est-ce Paul qui a 
été crucifié pour vous ? Est-ce au nom de Paul que vous 
avez été immergés ? 


7. Vous qui attendez : ce retour du Christ était pour les apôtres 
le « jour du Seigneur » (voir I Thessaloniciens, v, 2) : ils attendaient 
le retour du maitre qui, pour un temps, s’était absenté (voir Apo- 
calypse, XXII, 17, 20). Paul, qui n’a pas connu Jésus, substitue à la 
« parousie » l’idée de « dévoilement », plus générale, et applicable 
à toute « révélation » concernant la Ао гіпе ou l’action (voir 11, 10; 
XIV, 6, 26, 30; Galates, 11, 2; etc.). Dans les épitres pastorales, il lui 
préférera le mot de : « manifestation » (épiphanie). 

11. Ceux de Chloé : sans doute les domestiques, esclaves ou 
affranchis d’une certaine Chloé, dont on ignore tout. 

12. Apollos : voir Affes, XVIII, 24-28. Apollos est venu rejoindre 
Paul à Ephése; et Paul se plaira à marquer (ci-dessous, XVI, 12) 
qu’il n’a nullement perdu confiance dans son collaborateur. — 
Képhas : forme araméenne du surnom de Simon (Pierre). À part 
Jean (1, 42), qui пе la mentionne que pour en donner la traduction, 
Paul est le seul auteur du Nouveau Testament à la conserver. Voir 
notamment Galates, п, 9, 11. — Et moi du Christ : à rapprocher 
de П Corinthiens, x, 7: « Si quelqu’un est persuadé d’appartenir au 
Christ... » On s’est demandé ce que pouvait être ce quatrième parti. 
П semble qu’aujourd’hui on s’accorde à y voir un parti de Judai- 
sants qui se réclamaient de l’autorité des apôtres, ceux-ci ayant 
« connu le Christ selon la chair » (II Corinthiens, v, 16). Сез l’hypo- 
thése la plus vraisemblable, encore qu’elle n’explique pas en quoi 
ce « parti du Christ » se distinguait du « parti de Képhas », dont le 
chef était aussi un apôtre. Noter qu’un des apôtres, Jacques, « le 
frère du Seigneur », pouvait passer pour appartenir au Christ de 
plus près que les autres (voir Ga/aïes, 1, 19). 
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14 Je rends grâces de n’avoir immergé aucun de vous, 
a part Crispus et Gaius; 

15 ainsi personne ne peut dire que vous avez été 
immergés en mon nom. 

16 Jai bien immergé aussi la famille de Stéphanas. 
Pour le reste, je ne sache pas que j’aie immergé quelqu'un 
d’autre. 

17 Le Christ пе m’a pas en effet envoyé immerger mais 
évangéliser, et sans cette sagesse de langage qui rendrait 
vaine la croix du Christ. 


18 Le langage de la croix en effet est stupidité pour 
ceux qui périssent mais, pour nous qui sommes sauvés, 
il еб puissance de Dieu, 

19 саг il est écrit : Je perdrai la sagesse des sages et 
rejetterai la prudence des prudents. 

20 Où est le sage ? Où est le scribe 2 Où est le disputeur 
de ce siècle ? Dieu n’a-t-il pas rendu stupide la sagesse 
du monde ? 

21 Puisque la sagesse de Dieu est que le monde ne 
connaisse pas Dieu par sagesse, c’est par une prédication 
stupide que Dieu a trouvé bon de sauver ceux qui ont foi. 
22 Alors que les Juifs demandent des signes et que les 
Grecs cherchent une sagesse, 


14. Crispus : sans doute le même que dans Akes, хуш, 8. — 
Gaius : sans doute « l’hôte » de Paul, de Romains, xvi, 23. 

16. Stéphanas : l’un des délégués que les Corinthiens ont envoyés 
auprès de Paul (xvi, 15-17). 


І і7-ІП 4. Paradoxe de la sagesse. — De telles divisions dans 
l’église ne s’expliquent pas seulement par la diversité des prédica- 
teurs. I] faut que, dans la prédication de chacun, quelque chose 
ait rencontré l’esprit grec et ait séduit par une manière de sagesse. 
Apollos avait pour lui la rhétorique : Pierre, l’ancienneté; Jacques, 
ses liens de parenté avec le Christ, et une prééminence de fait dans 
l’église de Jérusalem (l’église mère). 

17. Qui rendrait vaine la croix: Paul raisonne à proposde la 
sagesse comme il raisonnera à propos de la Loi (Galates, 11, 21). 

19. П est écrit : citation d’Isaie, XXIX, 14, d’après les Septante. 

21. Puisque la sagesse de Dieu... : on peut aussi comprendre : 
« Puisque le monde, avec sa sagesse, n’a pas reconnu Dieu dans la 
sagesse de Dieu... » 

22. Des signes : sur ce goût des Juifs pour les « signes » voir 
Matthieu, хп, 38-39; XVI, 1; Luc, ту, 23; XXIII, 8; Jean, ту, 48. 
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23 nous autres, nous prêchons un christ crucifié, 
embûche pour les Juifs et stupidité pour les nations, 
24 un christ puissance de Dieu et sagesse de Dieu 
pour les appelés, Juifs ou Grecs; 

25 carla stupidité de Dieu est plus sage que les hommes 
et la faiblesse de Dieu est plus forte que les hommes. 


26 Regardez-vous donc, frères, vous les appelés : il 
n’y а pas parmi vous beaucoup de sages selon la chair, 
ni beaucoup de puissants, ni beaucoup de nobles. 

27 Mais Dieu а choisi ce qu’il y а de stupide dans le 
monde pour faire honte aux sages, et Dieu а choisi ce 
qu’il y а de faible dans le monde pour faire honte à ce 
qu’il y a de fort, 

28 et Dieu a choisi ce qu’il y а de vil dans le monde et 
de méprisé, ce qui n’existe pas, pour abolir ce qui existe, 
29 afin que nulle chair ne se vante devant Dieu. 

30 Or c'est par lui que vous êtes en Jésus Christ qui, 
grâce à Dieu, est devenu pour nous sagesse, justice, 
sanctification et rachat, 

31 afin, comme il est écrit : Que celui qui se vante se 
vante du Seigneur. 


CHAPITRE П 


1 Moi, quand je suis venu chez vous, frères, je пе suis 
pas venu vous annoncer le témoignage de Dieu avec une 
supériorité de langage ou de sagesse, 


23. Embüche pour les Juifs : l’idée sera reprise dans Romains, тх, 
32-33 : « Ils ont choppé contre la pierre d’achoppement... » 

28. Ce qui n’existe pas : à rapprocher de Romains, ту, 17. Noter 
que Luc, pour sa part, se plaira à souligner que l’église hellénisante 
se recrutait dans l'élite : Ades, хш, 1, un ami d’Hérode; хїп, 12, 
un proconsul; XVI, 14, une négociante en pourpre; XVII, 4, 12, 
des dames; хуп, 8, un chef de synagogue; хуш, 24, un savant; 
ХІХ, 19, des mages. 

31. Comme il est écrit : Paul résume Jérémie, 1x, 22-23. Comparer 
à Romains, v, ТІ: se vanter de Dieu. 


П 1. Quand je suis venu chez vous : voir le récit dans Ades, 
хуш, 1-18. — Au lieu du « témoignage de Dieu », plusieurs 
manuscrits portent : « le mystère de Dieu ». 
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2 саг je n’ai pas jugé bon de rien savoir parmi vous 
sinon Jésus Christ et Jésus Christ crucifié. 

3 Moi, j'ai été chez vous avec faiblesse, avec crainte, 
avec grand tremblement. 

4 Mon langage et ma prédication n’ont pas été des 
paroles de sagesse persuasive, mais une démonstration 
d’Esprit et de puissance 

5 pour que votre foi repose non sur la sagesse des 
hommes, mais sur la puissance de Dieu. 


6 Nous parlons pourtant de sagesse parmi les parfaits, 
mais non de la sagesse de ce siècle ni de celle des chefs 
abolis de ce siècle, 

7 (почв parlons d’une mystérieuse sagesse de Dieu, celle 
qui a été cachée et qu’avant les siècles Dieu a prédestinée 
à notre gloire, 

8 celle qu'aucun des chefs de ce siècle n’a connue, car 
s’ils Pavaient connue, ils n’auraient pas crucifié le Sei- 
gneur de gloire. 

Mais, comme il est écrit : Ce que l’œil n’a pas vu et 
que РогеШе n’a pas entendu, ce qui n’est pas monté au 
cœur de l’homme, c’est ce que Dieu а préparé pour ceux 
qui l’aiment. 
то Саг Dieu nous Га dévoilé par l'Esprit. Car l’Esprit 
sonde tout, même les profondeurs de Dieu. 


2. Jésus Christ crucifié : comme en 1, 23. Comparer à Galates, 
ШІН 

3. Crainte et tremblement : Рехргеввіоп se retrouve dans ПІ Corin- 
thiens, хп, 15; Ephésiens, vt, 5; Philippiens, її, 12. 

б. Les parfaits : ce sont les « spirituels » (verset 15), c’est-à-dire 
les chrétiens qui ont dépassé le stade de la vie « psychique » c’est-à- 
dire naturelle (verset 14) et qui, au lieu de se laisser conduire 
par les lumières et les impulsions du corps et de l’âme, se guident 
sur les lumières et les impulsions de Геѕргіє (versets 10-13). Les 
« parfaits » sont les adultes dans la foi. Paul les opposera aux 
« enfants », qui sont encore « charnels » et qu’il faut encore nour- 
rir au lait (111, 1-2). — Abolis : du moins pour ceux qui vivent par 
l'esprit (à rapprocher de xv, 24, ci-dessous). 

8. S'ils l’avaient connue : même excuse que chez Pierre, dans 
Aies, тп, 17. Comparer à Jean, xv, 22 : « Ils n’ont plus d’excuse ». 

9. Ce que l’œil n’a pas vu... : il semble que Paul résume, sous 
forme de citation, plusieurs prophéties exaltant le caraétére met- 
veilleux de l’œuvre messianique : Isaie, LII, 15; LXIV, 3. 

10. Nous : les « parfaits » du verset 6; à valeur emphatique, 
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11 Quel homme sait en effet ce qu’il y a dans l’homme 
sinon Pesprit de l’homme qui est en lui? Personne поп 
plus ne connaît се qu’il y а en Dieu sinon Pesprit 
de Dieu. 

12 Et nous n’avons pas reçu l’esprit du monde, mais un 
esprit de Dieu pour savoir les dons que Dieu nous а 
accordés. 

13 Et ce n’est pas еп un langage appris de la sagesse 
humaine que nous en parlons, mais appris de l'Esprit 
pour exprimer le spirituel par le spirituel. 

14 Or l’homme naturel n’accueille pas ce qui est de 
l'esprit de Dieu, car pour lui c’est Stupide et il ne peut pas 
le connaître parce qu’on n’en juge que par l’Esprit. 
15 Mais l’homme spirituel juge tout et n’est jugé par 
personne, 

16 саг: Qui а connu la pensée du Seigneur pour pou- 
voir le conseiller ? 

Et nous, nous avons la pensée du Christ. 


CHAPITRE tt 


1 Moi, frères, je n’ai pas pu vous parler comme à des 
spirituels, mais comme à des charnels, comme à des 
enfants dans le Christ. 


comme aux versets 12 et 16. Pcut-étre faudrait-il traduire : (10) « car 
cest à nous que Dieu l’a dévoilé »; (12) « Nous autres, nous n’avons 
pas reçu l’esprit du monde »; (16) « C’est nous qui avons la pensée 
du Christ. » 

12. L’esprit du monde: sans doute pour désigner la «sagesse des 
hommes » (verset 5), la « sagesse du siècle » (verset 6); car, à рго- 
prement parler, il n’exi$te pas un « Esprit du monde ». 

13. Par le spirituel : autre traduétion possible : « aux spirituels ». 

14. L’homme naturel : littéralement : « l’homme psychique », 
pour désigner l’homme réduit à ses dimensions d’animal humain. 

16. Qui а connu... : Îsaïe, XL, 13. 


III т. Des spirituels... des charnels : l’esprit en eux commence 
à peine à émerger de la chair, c’est-à-dire de la nature humaine 
(corps et âme). L'homme « psychique » est celui qui se guide à la 
lumière de son âme (buxñ), mais un tel homme n'existe que dans 
des êtres de chair. 
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2. Je vous ai donné du lait à boire, non de la nourriture 
dont vous n’étiez pas capables. Méme 4 présent vous 
n’en étes pas capables, 

3 vous êtes encore charnels. Quand il y a parmi vous 
de la jalousie et des querelles, n’êtes-vous pas charnels 
et ne marchez-vous pas selon l’homme ? 

4 Quand quelqu'un dit : moi je suis de Paul, et un 
autre : moi, d’Apollos, n’êtes-vous pas des hommes ? 
5 Ош est Apollos ? et qui est Paul ? Des serviteurs par 
qui vous avez eu foi, selon ce que le Seigneur leur a 
donné 4 chacun. 

6 Moi j’ai planté, Apollos a arrosé, mais Dieu a fait 
croître. 

7 Si bien que ne compte ni celui qui plante, ni celui 
qui arrose, mais Dieu qui fait croître. 

8 Celui qui plante et celui qui arrose sont pareils. 
Chacun recevra son salaire selon son labeur. 

9 Car nous sommes les collaborateurs de Dieu. Vous, 
vous êtes le labour de Dieu, la bâtisse de Dieu. 

10 Selon la grâce que Dieu m’a donnée j’ai, en bon 
architecte, établi les fondations, un autre bâtit dessus; 
à chacun de voir comment il bâtit. 

11 Car nul ne peut établir d’autres fondations que celles 
qui sont, c’est-à-dire Jésus Christ. 

12 Sisur ces fondations оп bâtit avec de Рог, de l'argent, 
des pierres précieuses, du bois, de l’herbe ou du chaume, 
13 _ l’œuvre de chacun deviendra manifeste; car le Jour 
la fera voir, parce qu’elle se dévoilera dans le feu, et le 
feu discernera ce que vaut l’œuvre de chacun. 

14 Si l’œuvre demeure, celui qui l’a bâtie recevra un 
salaire. 

15 Si son œuvre est brûlée, ce sera à son détriment; 
lui, il sera sauvé, mais comme à travers le feu. 


2. Du lait à boire : même doëtrine que dans Hébreux, v, 12-14. 
Tout autre est le point de vue de Ја Ire de Jean, п, 13-14, 21 : « Je 
vous ai écrit non parce que vous ignorez la vérité, mais parce que 
vous la savez ». 

4. АроПов... Paul : des quatre partis mentionnés en 1, 12, Paul 
retient, pour exemple, les deux qui devraient le plus facilement 
fusionner (verset 6). 

13. Le Jour : cette expression, pour désigner le jour de Dieu, 
se trouve dans Malachie, ІП, 19. 

15. Comme à travers le feu : Paul admet une catégorie de pré- 
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16 Ne savez-vous pas que vous êtes le sanétuaire de 
Dieu et que l’esprit de Dieu habite en vous? | 

17 Si quelqu'un détruit le sanétuaire de Dieu, Dieu le 
détruira, car le sanétuaire de Dieu est saint; c’est ce que 
vous êtes. 


18 Que personne ne se séduise soi-même. Si l’un de 
vous semble être un sage dans ce siècle, qu’il devienne 
stupide pour devenir sage. | 

19 Еп effet la sagesse de ce monde est stupide devant 
Dieu, car il est écrit : Il attrape les sages à leur astuce. 
20 Et encore : Le Seigneur connaît les raisonnements 
des sages et qu’ils sont vains. 

21 Que personne donc ne se vante d’un homme car 
tout est à vous, 

22 Paul, Apollos, Képhas, le monde, la vie, la mort, le 
présent, l’avenir, tout est à vous, 

23 et vous au Christ, et le Christ à Dieu. 


CHOAPLERE IV 


1 Qu'on nous compte donc comme au service du 
Christ et intendants des mystères de Dieu. 

2 Ог on demande aux intendants de se montrer fidèles. 
3 Peu m'importe à moi d’être jugé par vous ou par un 
Jour des hommes. Je ne me juge même pas moi-même. 
4 Car je mai rien sur la conscience, mais је ne suis pas 
justifié pour autant; c’est le Seigneur qui est mon juge. 
5. Aussi, ne jugez rien avant le moment, jusqu’à ce que 
vienne le Seigneur qui éclairera les secrets des ténèbres 


dicateurs de bonne volonté, mais dont l’œuvre ne vaut rien. Il 
les sauve du brasier. (C’est sur ce sauvetage de dernière minute 
que les théologiens voudront fonder une notion de « purgatoire ».) 

19. Il est écrit : en Job, У, 13. 

20. Et encore : dans Psaumes, ХСІУ, 11. 

22-23. Paul, Apollos, Képhas : les partis mentionnés en 1, 12. 
— Le monde, la vie, la mort... : (comparer à Romains, уіп, 38- 
39) à la faveur de l’énumération, le parti « du Christ » disparaît. 


IV 3. Un Jour des hommes : par opposition à ce « Jour de 
Dieu », qui doit tout juger par le feu (тп, 13). 
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et manifestera les desseins des cœurs. Chacun alors 
recevra son éloge de Dieu. 

6 Frères, je vous ai présenté cette figure d’Apollos et 
de moi pour que vous appreniez en nous à ne pas penser 
plus que ce qui est écrit, et pour que personne ne se 
gonfle de quelqu’un contre un autre. 

7 Сас qui eft-ce qui te distingue 2 Et qu’as-tu que tu 
n’aies regu? Et si tu Vas reçu, pourquoi Сеп vanter 
comme si tu ne Гауаі pas regu ? 

8 Vous étes déja rassasiés, vous étes déja riches, vous 
étes rois sans nous. Si seulement vous étiez rois, que nous 
le soyons avec vous. 

9 Car il me semble que Dieu nous a exhibés les derniers, 
nous les apôtres, comme voués à la mort puisque donnés 
en speétacle au monde, aux anges et aux hommes. 

то Nous sommes stupides à cause du Christ, mais 
vous êtes sages par le Christ; nous sommes faibles mais 
vous êtes forts; vous êtes en honneur et nous sommes 
méprisés. 

11 Jusqu'à maintenant nous avons faim, nous avons 
soif, nous sommes nus, nous sommes souffletés, nous 
sommes vagabonds, 

12 nous nous fatiguons à travailler de nos mains; 
insultés, nous bénissons; poursuivis, nous suppor- 
tons; 

13 bafoués, nous consolons; nous sommes comme 
les ordures du monde, le rebut de tous jusqu’a mainte- 
nant. 


14 Jene vous écris pas cela pour vous couvrir de confu- 
sion mais pour vous avertir comme mes chers enfants. 
15 Auriez-vous dix mille pédagogues dans le Christ, 
vous n’avez pas plusieurs pères, саг Cest moi qui vous 
ai engendrés en Jésus Christ par l’évangile. 


6. Pas plus que ce qui с&ї écrit : probablement un diéton, mais 
dont on ignore l’origine. 

8. Paul ironise : les Corinthiens ont-ils même encore besoin 
de leurs apôtres ? Ils ont Ja foi, la grâce, etc. 

11-13. Autres tableaux de ce genre, dans I] Corinthiens, ТУ, 7-12; 
VI, 4-10; ХІ, 23-33; ПІ Timothée, 111, 10-12. 

12. Travailler de nos mains : dans Ades, XVIII, 3. 

15. Dix mille pédagogues : le pédagogue était l’esclave qui 
menait à l’école les jeunes garçons. Ce rôle, qui а été jadis celui 
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16 Је vous exhorte donc à être mes imitateurs. 

17 C’est pourquoi je vous ai envoyé Timothée qui est 
mon enfant cher et fidèle dans le Seigneur; il vous 
rappellera mes voies dans le christ Jésus, telles que 
partout dans toute église je les enseigne. 

18 Ог certains sont gonflés comme si je ne devais pas 
venir chez vous. 

19 Mais je viendrai chez vous bientôt si le Seigneur le 
veut, et je connaitrai non pas les paroles de ceux qui se 
gonflent, mais leur puissance, 

20 car le règne de Dieu n’est pas dans les paroles mais 
dans la puissance. 

21 Est-ce que vous voulez que je vienne chez vous 
avec un esprit d’amour et de douceur ou avec une 
trique? 


CHAPITRE" M 


1 Bref, on entend parler de prostitution chez vous, et 

d’une prostitution comme il n’y еп а pas chez les nations, 

à ce point que quelqu’un а la femme de son père. 

2 Et vous vous gonflez! Et vous ne prenez pas plutôt 

le deuil pour que soit enlevé du milieu de vous celui qui 

commet cet acte 2 

3 Eh bien moi, éloigné de corps, mais présent d’esprit, 

jai déjà jugé, comme si j'étais là, celui qui agit ainsi. 

4 Au nom du seigneur Jésus, rassemblons-nous, vous 

s mon esprit avec la puissance de notre seigneur 
ésus, 


de la loi mosaïque (Galates, тїї, 24), n’a rien de commun avec le 
tôle de père, que Paul revendique vis-à-vis de ceux à qui il a 
annoncé l’évangile. — Vous n’avez pas plusieurs pères : comparer 
à Matthieu, ххіп, 9 : « Et n’appelez Père aucun de vous, sur la 
terre, Car vous n’avez qu’un père, le céleste. » 

17. Timothée : voir Ades, XVI, т; хіх, 22. 


V 1. La femme de son père : femme d’un second mariage. 

2. Vous vous gonflez : peut-être se vante-t-on d’être l’église Ја 
plus libérale qui soit. — À rapprocher de v1, 12 : « Tout m'est 
permis... »; Galates, v, 13 : « Que la liberté ne soit pas une occasion 
pour la chair. » 
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5 et que cet homme soit livré au Satan pour la perte de 
sa chair afin que son esprit soit sauvé au jour du Seigneur. 


6 Il n’y a pas de quoi vous vanter! Ne savez-vous pas 
qu’un peu de levure fait lever toute la pâte ? 

7  Purifiez-vous donc de la vieille levure pour être une 
pâte nouvelle, et vous serez azymes, car le Christ notre 
pâque a été immolé. 

8 Célébrons donc la fête non pas avec de la vieille 
levure пі avec de la levure de méchanceté et de lâcheté, 
mais avec des azymes de pureté et de vérité. 


9 Je vous ai écrit dans une lettre de ne pas fréquenter des 
prostitueurs : 

то je ne dis pas tous les prostitueurs du monde, ni les 
exploiteurs, les rapaces, les idolâtres, car alors il vous 
faudrait sortir du monde. 

11 Non, je vous ai écrit de ne pas fréquenter quelqu’un 
qui porte le nom de frére et qui ей prostitueur, exploi- 
teur, idolâtre, insulteur, ivrogne, rapace, et de ne pas 
manger avec lui. 

12 ЕЯ-сей moi en effet de juger ceux du dehors ? Ceux 
du dedans, n’est-ce pas vous qui les jugez? 

13 Ceux du dehors, Dieu les juge: Otez le mauvais du 
milieu de vous. 


5. Livré au Satan : comparer à І Timothée, т, 20 : « Hyménée et 
Alexandre, que j’ai livrés au Satan, pour qu’ils se corrigent. ». 
Pour le personnage et le rôle du Satan, chez Paul, voir la note 
sur Romains, XVI, 20. 

6. Un peu de levure : proverbe cité dans Galates, у, 9. 

7. Vous serez azymes : allusion au pain sans levain, que les Juifs 
mangeaient pour célébrer la Pâque. 

9. Dans une lettre : cette lettre est perdue; on la qualifie parfois 
de : « précanonique ». Quoi qu’il en soit, elle avait donné lieu à 
des interprétations erronées (autres cas, dans II Thessaloniciens, 11, 2). 

то. Prostitueurs, exploiteurs, rapaces, idolatres : comparer à la 
liste du verset 11, où Paul ajoute : « insulteur, ivrogne »; et à 
celle de v1, 9-10, où il ajoute encore : « injustes... adultères, effémi- 
nés, sodomites, voleurs ». — Pour les autres listes, voir la note 
sut Romains, І, 29-31. 

13. Өсе? le mauvais... : allusion à Deutéronome, хуп, 7. 
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CHAPITRE VI 


1 Qui de vous, quand il a un différend avec un autre, 
ose le faire juger par les injustes et non par les saints ? 

2 Est-ce que vous ne savez pas que les saints jugeront le 
monde ? Et si le monde est jugé par vous, êtes-vous 
indignes de juger les moindres causes ? 

3 Ne savez-vous pas que nous jugerons les anges ? 
combien plus les affaires de cette vie, 

4 Quand vous avez'à juger des affaires de cette vie, 
vous faites siéger ceux dont l’église ne fait aucun cas. 

5 Je le dis à votre confusion. N’y a-t-il donc pas un de 
VOUS, pas un sage qui puisse décider entre ses frères ? 

6 Оп entre en procès, frère contre frère, et cela devant 
des mécréants ? 

7 C’est déjà pour vous un bel échec d’avoir des procès 
entre vous. Pourquoi plutôt ne pas subir les torts, pour- 
quoi plutôt ne pas se laisser gruger ? 

8 Mais c’est vous qui faites tort et qui grugez, et aux 
dépens de vos frères. | 

9 Est-ce que vous ne savez pas que les injustes n’héri- 
teront pas du régne de Dieu ? Ne vous égarez pas : ni 
prostitueurs, пі idolatres, ni adultères, ni efféminés, ni 
sodomites, 

то ni voleurs, пі exploiteurs, pas plus qu’ivrognes, 
insulteurs ou rapaces n’hériteront du règne de Dieu. 


VI 2. Les saints jugeront le monde : déjà dans Sagesse, іп, 8. 
Comparer à Matthieu, хіх, 28, et Apocalypse, тїї, 21. On notera 
cependant que les optiques sont différentes. 

4. Vous faites siéger : certains comprennent : Faites siéger. — 
Ceux dont l’église ne fait aucun cas : les païens (ou, selon l’autre 
leéture : les plus sots d’entre vous). 

6. Devant des mécréants : l’église doit donner à ceux du dehors 
une haute idée d’elle-même (Romains, XIV, 16). Paul souhaiterait 
donc qu’il y eût des tribunaux chrétiens devant lesquels les « frères » 
régleraient entre eux « les affaires de cette vie » (verset 4); tout 
comme les Juifs avaient pour cela leurs sanhédrins (.48ег, ут, 12, 
15; ххп, 30). 
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11 Et voilà ce que vous étiez, quelques-uns. Mais vous 
avez été lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais vous 
avez été justifiés par le nom du seigneur Jésus Christ et 
par l’esprit de notre Dieu. 

12 Tout mest permis, mais tout ne profite pas. Tout 
m'est permis, mais rien n’aura pouvoir sur moi. 

13 La nourriture est pour le ventre et le ventre pour la 
nourriture, et Dieu abolira l’un et l’autre. Et le corps 
n’est pas pour la prostitution mais pour le Seigneur et le 
Seigneur pour le corps; 

14 et Dieu a relevé le Seigneur et il nous relèvera aussi 
par sa puissance. 

15 Ме savez-vous pas que vos corps sont des membres 
du Christ ? J’enléverais donc les membres du Christ pour 
en faire des membres de prostituée ? Que non! 

16 Est-ce que vous ne savez pas que celui qui s’attache 
à la prostituée fait corps avec elle ? car, est-il dit, les deux 
sont une seule chair. 

17 Mais celui qui s’attache au Seigneur ne fait qu’un 
esprit avec lui. 

18 Fuyez la prostitution. Tout péché qu’on fait est 
hors du corps, mais en se prostituant оп pèche dans son 
corps. 

19 Est-ce que vous ne savez pas que votre corps est le 
sanctuaire du Saint Esprit qui est en vous et que vous 
tenez de Dieu ? Et que vous ne vous appartenez pas ? 
20 Car vous avez été achetés comptant. Glorifiez donc 
Dieu dans vos corps. 


12. Tout m'est perrnis : sans doute un mot d’ordre que Paul avait 
lui-même lancé pour s’affranchir des vieilles structures, tant juives 
que romaines. Comparer à Romains, хіп, 8; Galates, у, 1. 

15. Ne savez-vous раз... : les Juifs tranchaient en invoquant la 
Loi. Paul doit trouver des raisons. 

16. Les deux sont une seule chair : citation de Genèse, 11, 24, 
dont Jésus s’était servi pour montrer l’indissolubilité du mariage 
(Matthieu, хіх, 5) et aussi l’incompatibilité entre mariage et prosti- 
tution (ibid., хіх, 9). 

18. Hors du corps... dans son corps : la prostitution est toujours 
plus ou moins liée a Vidolatrie. 


542 [aux Corinthiens, ҮП, 1-13 


CHAPITRE УП 


1 Quant à се que vous m'avez écrit, il est bon pour 
Phomme de пе pas s’attacher de femme. 

2 Mais par crainte de la prostitution, que chacun ait sa 
femme et chacune son mari. 

3 Que le mari rende à la femme son dû et de même la 
femme, à son mari. 

4 Ce n’est pas la femme qui a pouvoir sur son propre 
corps, Cest son mari; et de même, ce n’est pas le mari 
qui a pouvoir sur son propre corps, c’est sa femme. 

5 Ne vous privez pas l’un de l’autre, sinon d’un com- 
mun accord et pour un instant, pour vaquer à la prière; 
et remettez-vous ensemble de peur que le Satan ne vous 
éprouve par votre incontinence. 

6 Ce que je vous dis est une concession et non un ordre. 
7 Је voudrais que tous les hommes soient comme moi, 
mais chacun a de Dieu son propre don : qui ceci, qui 
cela. 


8 Je dis aux célibataires et aux veuves qu’il leur est bon 
de demeurer comme moi. 

9 Mais s’ils пе se dominent pas, qu’ils se marient. Mieux 
vaut se marier que brûler. 

10 À ceux qui sont mariés, j’ordonne, non pas moi, 
mais le Seigneur : que la femme ne se sépare pas de son 
mari. 

11 Et si elle se sépare, qu’elle demeure seule ou qu’elle 
se réconcilie avec son mari; et que le mari ne laisse pas 
sa femme. 

12 Quant aux autres je leur dis, moi et non pas le Sei- 
gneur : si un frère a pour femme une mécréante et qu’elle 
se complaise 4 habiter avec lui, qu’il ne la laisse pas. 

13 Si une femme a pour mari un mécréant et qu’il se 
complaise a habiter avec elle, qu’elle ne laisse pas son 
mari. 


УП 2. Par crainte de la prostitution : le mariage est le contraire 
de la prostitution. Ainsi les геропвев aux questions s’enchainent- 
elles aux propres préoccupations de Paul. 

6. Une concession : celle du verset 2. 
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14 Car le mari mécréant est sanétifié par sa femme et la 
femme mécréante est sanétifiée par le frére; autrement 
vos enfants seraient impurs, alors que de fait ils sont 
saints. 

15 Mais si le mécréant se sépare, qu’il se sépare; en ce 
cas le frére ou la sceur ne sont pas asservis, et Dieu vous 
а appelés à la paix. 

16 Car que sais-tu, femme, si tu sauveras ton mari, et 
que sais-tu, homme, si tu sauveras ta femme ? 


17 Par ailleurs, que chacun marche tel que le Seigneur 
lui а fait sa part, chacun tel que Dieu l’a appelé. C’est ce 
que je prescris dans toutes les églises. 

18 Quelqu’un était-il circoncis lors de son appel ? qu’il 
ne se refasse pas. Était-il prépucé lors de son appel ? 
qu’il ne se fasse pas circoncire. 

19 La circoncision n’est rien, le prépuce non plus, mais 
de garder les commandements de Dieu. 

20 Que chacun demeure dans l’état où l’appel l’a 
trouvé. 

21  Étais-tu esclave lors de ton appel, ne t’en soucie 
pas, profites-en plutôt quand bien tu pourrais devenir 
ibre. 

22 Car celui qui était esclave lors de son appel par 
le Seigneur est un affranchi du Seigneur, de même 
celui qui était libre lors de son appel est un esclave du 
Christ. 

23 Vous avez été achetés comptant; ne vous rendez 
pas esclaves des hommes. 


15. Le frère ou la sœur : c’est-à-dire : le conjoint croyant. — Ne 
sont pas asservis : c’est-à-dire qu’ils peuvent reprendre leur liberté. 
Сез là une permission, et non un ordre; mais c’est aussi un 
conseil (d’après le verset 16). Cette disposition, que la tradition 
qualifie de « privilège paulin », e$t propre à Paul, en effet, et elle 
déroge même au principe paulinien, qui veut que chacun reste 
dans l’état où il était. lors de sa conversion (verset 17). Comparer 
aux recommandations de la 17% de Pierre, 111, 1-2. 

16. Que sais-tu : Paul répond à l’objettion de quelqu'un qui, 
sous prétexte d’apostolat, refuserait de profiter de la permission. 

18. Qu'il ne se refasse pas : allusion à l’opération destinée à 
effacer les traces de la circoncision. Voir 1 Maccabées, 1, 15. 

19. La circoncision n’est rien : à condition toutefois qu’on ne 
lui accorde pas d’importance (voir Ales, xv, 1-6). 

23. Achetés comptant : comme ci-dessus, en уі, 20. 
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24 Frères, que chacun demeure devant Dieu tel qu’il 
était lors de son appel. 


25 Quant à ceux qui sont vierges, je n’ai pas d’ordre 
du Seigneur, mais je donne mon avis en homme à qui le 
Seigneur а fait la grâce d’être fidèle. 

26 Је crois да! est bon, dans la détresse présente, oui, 
il est bon pour l’homme d’être ainsi. 

27 Es-tu lié à une femme ? ne cherche pas à te détacher. 
N’es-tu pas attaché à une femme? ne cherche pas defemme. 
28 Si pourtant tu te maries, tu ne pèches pas, et si une 
vierge se marie, elle ne pèche pas, mais ils sont affligés 
dans leur chair, ce que moi je vous épargne. 

29 Је vous dis, frères, le temps se fait court. Dès lors, 
que ceux qui ont une femme soient comme s’ils n’en 
avaient pas; 

30 ceux qui pleurent, comme s’ils ne pleuraient pas; 
ceux qui se réjouissent, comme 5715 ne se réjouissaient 
pas; ceux qui achètent, comme s’ils n’acquéraient pas; 
31 ceux qui usent de се monde, comme s'ils n’en 
usaient pas, car la figure du monde passe. 

32 Je veux que vous soyez sans inquiétude. Le céliba- 
taire s'inquiète des affaires du Seigneur et comment plaire 
au Seigneur, 

33 mais l’homme marié s’inquiète des affaires du monde 
et comment plaire à 5а femme, 

34 et il еб partagé. De même la femme célibataire ou 
la vierge s’inquiète du Seigneur pour être sainte de corps 
et d’esprit; mais celle qui est mariée s’inquiète > 
affaires du monde et comment plaire à son mari. 

35 Jele dis pour votre profit et non pour vous tendre 
un piège, pour que vous soyez convenables et assistiez 
le Seigneur sans distraction. 


27-31. Comparer ces recommandations 4 celles que Jésus donne 
pour le temps de la grande détresse (Matthieu, xxiv, 16-21). 

29. Comme si... : comparer à Luc, хіу, 26 : « Si quelqu’un 
vient à moi et ne déteste pas son père, sa mère, sa femme, ses 
enfants, ses frères, ses sœurs et jusqu’à sa vie, il ne peut pas être 
mon disciple. » Noter que « détester quelqu’un », c’est faire cas 
de lui; tandis que « faire comme si... », c’est tâcher d'ignorer. Les 
deux préceptes disent donc à peu près le contraire l’un de l’autre. 

34. Avec l’âge, pourtant, Paul репвега un peu autrement : voir 
І Timothée, у, 13-14. 
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36 Si quelqu’un croit indécent que sa fille passe l’âge 

nubile et qu’il faut la marier, qu’il fasse ce qu’il veut, il 

ne pèche pas : qu’il la marie. 

37 Mais si d’un cœur ferme, sans contrainte, de plein 

gré, il juge bon dans son cœur de la garder vierge, il fait 
ien. 

38 De sorte que celui qui marie sa fille fait bien, celui 

qui ne la marie pas fait mieux. 

39 Une femme est liée aussi longtemps que vit son 

mari. Si son mari meurt, elle est libre de se marier à qui 

elle veut, mais seulement dans le Seigneur. 

до Elle est pourtant plus heureuse, à mon avis, si elle 

demeure comme elle est. Et je pense avoir moi aussi 

Pesprit de Dieu. 


2 CHAPIVME МШШ 


1 Pour ce qui est des idolothytes, nous savons que nous 
avons tous la science, cette science qui gonfle alors que 
Pamour bâtit. 

2 Si quelqu’un pense connaître quelque chose, il ne 
connaît pas encore comme il faut соппайте; 

3 mais celui qui aime Dieu, celui-là е& connu de 
lui. 

4 Pour се qui est donc de manger des idolothytes, nous 
savons qu’une idole mest rien dans le monde et qu’il 
n’est de Dieu que l’unique, 


39. Seulement dans le Seigneur : probablement pour dire qu’elle 
ne peut se remarier qu’avec un chrétien. 


VIII т. Idolothytes : dans les sacrifices de l’antiquité païenne, la 
béte immolée au dieu servait en partie au repas sacré qu’on pre- 
nait dans les dépendances ou les jardins du temple, et le reste allait 
aux boucheries de l’empire. En sorte que les chrétiens issus du 
paganisme rencontraient dans leur vie de tous les jours ces « viandes 
immolées » (idolothytes), souvenirs de leurs anciennes pratiques. 

4. Une idole n’est rien : chez les Grecs, le mot « idole » désignait 
tout ce qui n’est pas réalité mais représentation : un objet d’art 
était une idole. Les Septante ne pouvaient pas trouver meilleur 
mot pour désigner les faux dieux et les idées qu’on se fait du 
vrai. 
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5 quoiqu'il y ait de prétendus dieux au ciel et sur la 
terre. П у а beaucoup de dieux de cette sorte et beaucoup 
de seigneurs, 

б mais pour nous, il n’y а qu’un dieu, le Père de qui 
tout vient et pour qui nous sommes et qu’un seigneur, 
Jésus Christ, par qui tout existe et par qui nous sommes. 
7 Mais tous n’ont pas la science. Quelques-uns, encore 
accoutumés aux idoles, croient manger des idolothytes 
et leur conscience qui est faible est salie. 

8 Une nourriture ne va pas nous présenter à Dieu; si 
nous пе mangeons pas, nous ne sommes pas privés et si 
nous mangeons, nous n’avons rien de plus. 

9 Mais prenez garde que votre droit ne devienne un 
achoppement pour les faibles. 

то Car si toi qui as la science, quelqu’un te voit attablé 
dans un temple, sa conscience qui est faible ne sera-t-elle 
pas fondée 4 manger des idolothytes ? 

11 Et ta science perdra ce faible, ce frère pour qui le 
Christ est mort. 


12 Pécher ainsi contre les frères et heurter leur cons- 
cience faible, c’est pécher contre le Christ. 

13 Si donc une nourriture scandalise mon frère, ]е пе 
mangerai plus de viande jusqu’à la fin du monde pour ne 
pas scandaliser mon frère. 


CHAPITRE 


1 Ме suis-je pas libre ? Ne suis-je pas apôtre ? N’ai-je 
pas vu Jésus notre seigneur? N’êtes-vous pas mon 
œuvre dans le Seigneur ? 


6. Comme en Ма фен, XXIII, 8-10. 

7. Encore accoutumés : autre leçon : « ayant encore conscience 
de l’idole ». 

то. Attablé dans un temple : les familles païennes invitaient 
parents et amis au repas qu’elles donnaient à l'issue du sacrifice. 


IX т. Apôtre : ce mot est employé soixante-dix-neuf fois dans le 
Nouveau Testament. Paul et son disciple Luc totalisent, à eux deux, 
les quatre cinquièmes des cas (voir Luc, уі, 13, et la note). 
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2 Si pour d’autres je пе suis pas apôtre, du moins pour 
vous je le suis, саг vous êtes dans le Seigneur le sceau de 
ma mission. 

3 Voici ma réponse quand on m’interroge. 

4 N’avons-nous pas le droit de manger et de boire ? 
5 N’avons-nous pas le droit d’emmener avec nous, pour 
femme, une sœur, tout comme les autres apôtres et les 
frères du Seigneur et Képhas 2 

6 Est-ce que moi seul et Barnabé nous n’avons pas le 
droit de ne pas travailler ? 

7 Qui fait jamais campagne 4 ses frais ? Qui plante 
une vigne et n’en mange pas le fruit ? Qui fait paitre 
un troupeau et ne se nourrit pas du lait du trou- 
peau 2 

8 Est-ce que je parle en homme 2 Est-ce que la Loi n’en 
dit pas autant 2 

9 car il est écrit dans la Loi de Moise : Tu ne muselle- 
ras pas le beeuf au battage. Est-ce que Dieu se soucie des 
bœufs ? 

то N'est-ce pas toujours pour nous qu’il parle ? C’est 
bien pour nous qu’il est écrit que le laboureur au labour 
doit espérer et le batteur espérer sa part. 

ІІ Si nous avons semé pour vous du spirituel, est-ce 
trop que de moissonner de vous du charnel ? 

12 Si d’autres ont ce pouvoir sur vous, ne l’avons-nous 
pas plus ? Nous n’avons pourtant pas usé de ce pouvoir, 
mais nous supportons tout pour ne pas rogner sur l’évan- 
gile du Christ. 


13 Ne savez-vous pas que ceux qui travaillent au 


2. Si pour d’autres. : le titre d’apôtre lui était donc contesté. 
Encore dans ЇЇ Corinthiens, хі, 5, 22-25; хп, 11; Galates, ту, 17; 
Philippiens, 1, 15-18. 

4. Le droit de manger et de boire : aux frais de la communauté 
(d’après les versets 6, 7, 11, 14). 

5. Une sœur : c’est-à-dire une chrétienne; comme еп уп, 15. 
— Les frères du Seigneur : c’est-à-dire au moins Jacques (Galates, 
т, 19). Voir Matthieu, хп, 55; Jean, уп, 3-10. — Képhas : c’est-à- 
dire Pierre; comme en 1, 12. Noter que les frères du Seigneur et 
Pierre sont cités à part du groupe des « apôtres » (Galates, т, 9). 

6. Barnabé : voir Affes, ту, 36, et la note. 

9. Il est écrit : dans Deutéronome, xxv, 4. 

13. Ne savez-vous раз... : voir Nombres, хуш, 8, 31; Deutéro- 
nome, XVIII, 1-3. 
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temple vivent du temple et que ceux qui servent à l’autel 
ont part à l’autel ? 

14 De même le Seigneur а prescrit à ceux qui annoncent 
l’évangile de vivre de l’évangile. 

15 Mais moi je n’en ai pas profité, et ce que j’en écris 
n’est pas pour le réclamer : plutôt mourir et que personne 
ne me prive de cette vanterie; 

16 car si j’évangélise, il n’y a pas de quoi me vanter, 
cest une nécessité qui m’incombe. Malheur à moi si je 
n'évangélisais pas! 

17. Car si c’est moi qui l’avais voulu, j’aurais un salaire, 
mais si ce n’est pas moi, Cest qu’on m’a confié une ges- 
tion. 

18 Quel est alors mon salaire? C’est d’évangéliser 
gratis sans profiter du pouvoir que me donne Pévangile. 
19 Et libéré de tout, je me suis asservi à tous pour en 
gagner un plus grand nombre. 

20 Et је me suis fait juif avec les Juifs pour gagner les 
Juifs : soumis à la Loi avec ceux qui sont sous la Loi, 
moi qui ne suis pas sous la Loi, pour gagner ceux qui 
sont sous la Loi. 

21 J'ai été sans loi avec ceux qui sont sans loi, moi qui 
ne suis pas sans loi de Dieu, puisque sous la loi du Christ, 
pour gagner les sans-loi. 

22 Је me suis fait faible avec les faibles pour gagner les 
faibles; je me suis fait tout à tous pour en sauver du 
moins quelques-uns. 

23 Et je fais tout pour l’évangile, pour y avoir part. 
24 Ме savez-vous pas que ceux qui courent dans le 
Stade courent tous mais qu’un seul reçoit le prix ? Courez 
de façon à l’obtenir. 


14. Vivre de évangile : voir Luc, x, 7 : « Demeurez dans la 
même maison à manger et boire ce qu’ils ont, car l’ouvrier est digne 
de son salaire. » Dans ЇЇ Corinthiens, хі, 8, Paul qualifiera de 
« salaire » Paide qu’il reçoit des Philippiens. 

17. Une gestion : comparer à 1v, 1 : « Intendants des mystères 
de Dieu ». Paul ne se reconnaît pas seulement le devoir de prêcher 
l'évangile, mais le devoir de gérer l’ensemble de ce mystère de 
salut qui se dévoile dans l’évangile (Romains, 1, 16-17). 

24. Le stade : Paul n’emploie ce mot qu'ici; mais les images tirées 
des jeux du stade lui sont familiéres; l’image de la course se retrouve 
dans Romains, тх, 16; Galates, 11, 2; v, 7; Philippiens, 1, 16; — le 
prix, dans Philippiens. тїї, 14. 
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25 L’athlète se prive de tout, mais c’est pour recevoir 
une couronne périssable, et nous, une impérissable. 

26 Moi, себ ainsi que je cours, non pas à tâtons; c’est 
ainsi que je lutte, non pas en battant l’air. 

27 Mais je mate mon corps, je l’asservis, de peur 
qu'après avoir prêché aux autres je ne sois moi-même 
réprouvé. 


CHAPIERE, Х 


1 Car je ne veux pas que vous ignoriez, frères, que nos 
pères ont tous été sous la nuée, tous ont passé à travers 
la mer, 

2 tous ont été immergés avec Moise dans la nuée et 
dans la mer, , 

3 tous ont mangé la même nourriture spirituelle, 

4 tous ont bu le même breuvage spirituel, car ils 
buvaient à une roche spirituelle qui les suivait, et cette 
roche était le Christ. 

5 Mais Dieu n’a pas été content de la plupart d’entre 
eux, puisqu'ils ont jonché le désert. 

б C’est arrivé en exemple pour nous, pour que nous 
пе désirions pas le mal comme ils Pont désiré. 


25. L’athlète : cette image se retrouve dans Philippiens, 1, 30; 
Colossiens, 1, 29; п, 1; I Timothée, vi, 12; П Timothée, ту, 7. — Une 
couronne : dans Philippiens, ту, 1; I Thessaloniciens, 11, 19; П Timo- 
thée, ту, 8. 

26. Je lutte : le verbe, employé ici pour cette seule fois, s’ap- 
plique surtout au pugilat. 

27. Je mate : d’un verbe qui signifie proprement : « frapper 
au-dessous de l’œil » (pocher l’œil). 


X 3. La nourriture spirituelle : la manne (Exode, XVI, 4-35); « spi- 
rituelle », en ce sens que l’événement comportait un enseignement 
pour l'esprit. Comparer à Jean, vi, 49 : « Vos pères ont mangé 
la manne dans le désert et ils sont morts. » 

4. Le breuvage spirituel : l’eau de la roche (Exode, хуп, 5-6; 
Nombres, xx, 7-11). Cette comparaison entre le Christ et la roche 
s’appuie sut l’habitude d’appeler Dieu : « le Rocher » (П Samuel, 
хх, 3; Psaumes, LXVIII, 35; Isaïe, хуп, 10). 

5. Ils ont jonché le désert : allusion à Nombres, xiv, 16. 


550 Г* aux Corinthiens, х, 7-18 


7 Ме soyez pas idolâtres comme certains d’entre eux, 
ainsi qu’il est écrit : Le peuple s’est assis pour manger et 
pour boire, et ils se sont levés pour se divertir. 

8 Ме nous prostituons pas comme certains se sont 
prostitués, et vingt-trois mille sont tombés en un seul jour. 
0 Ме tentons pas le Seigneur comme certains l’ont 
tenté, et les serpents les ont perdus. 

то Ne murmurez pas comme certains ont murmuré, et 
le destructeur les а perdus. 

11 Tout cela leur est arrivé en exemple et c’est écrit 
pour notre instruction, nous qui touchons à la fin des 
ages. 

12 Que celui qui se croit debout prenne garde à ne pas 
tomber. 

13 Vous qui n’avez pas eu d’épreuve inhumaine, Dieu 
est fidèle, il ne permettra pas que vous soyez éprouvés 
au-dessus de vos forces, mais avec l’épreuve il vous don- 
nera la force de la supporter et d’en sortir. 


14 C’est pourquoi, mes chers, fuyez l’idolatrie. 

15 Је parle comme à des gens sensés. Soyez juges de 
ce que je dis : 

16 la coupe de bénédiétion que nous bénissons n’asso- 
cie-t-elle pas au sang du Christ ? et le pain que nous rom- 
pons n’associe-t-il pas au corps du Christ ? 

17 Puisqu’il n’y a qu’un pain, nous ne formons tous 
qu’un corps, car nous n’avons tous part qu’à ce pain. 
18 Voyez l’Israël selon la chair : est-ce que ceux qui 
mangent les viétimes ne sont pas associés à l’autel ? 


7. П est écrit : dans Exode, хххтт, 6, à propos du Veau d’or. 

8. Comme certains : allusion à Nombres, xxv, 1-9; ces Israélites 
furent punis pour avoit été entraînés par des païennes à adorer Baal. 

9. Ме tentons pas : dans Deuféronome, ут, 16; cette citation fait 
allusion aux eaux de Massah, dont le nom signifie : « tentation » 
(Exode, хуп, 2, 7). D’autre part, Paul pense à l’affaire des serpents 
brülants (Nombres, xx1, 5-6); mais les deux références renvoient à 
une situation identique. 

то. Ne murmurez pas comme certains : allusion à Nombres, 
XIV, 2, 36-38; хуп, 6-15 Paul y ajoute la mention du « Destruéteur » 
(Exode, хп, 23). 

16. La coutume de rompre le pain ensemble est mentionnée 
dans Affes, 11, 42-46; XX, 7, її. 

18. L’Israël selon la chair : comme dans Romains, тх, 3, par 
opposition à « ГІѕгаё] de Dieu » (Galates, ут, 16). 
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19 Que veux-je dire? Que l’idolothyte est quelque 
chose ? ou que l’idole est quelque chose ? 

20 Non, mais ce qu’ils immolent, ils l’immolent aux 
démons et non à Dieu: or je ne veux pas que vous soyez 
les associés des démons. 

21 Vous ne pouvez pas boire la coupe du Seigneur et 
la coupe des démons. Vous ne pouvez pas être à la table 
du Seigneur et à la table des démons. 

22 Rendrons-nous jaloux le Seigneur ? Sommes-nous 
plus forts que lui ? 


23 Tout est permis, mais tout ne profite pas. Tout est 
permis, mais tout ne bâtit pas. 

24 Qu’on ne recherche jamais son profit, mais celui 
d'autrui. 

25 Mangez de tout се qui se vend à l’étal, sans en faire 
un cas, 

26 car la terre’et sa plénitude sont au Seigneur. 

27 Si un mécréant vous invite et que vous vouliez у 
aller, mangez de tout ce qu’il vous propose, sans en faire 
ип са$; 

28 mais si on vous dit : c’est de l’idolothyte, n’en 
mangez pas, à cause de celui qui vous а prévenus et de 
la conscience, 

29 la conscience, dis-je, non la vôtre mais la sienne, car 
pourquoi ma liberté serait-elle jugée par la conscience 
d’autrui ? 

30 Се que je mange avec actions de grâces, pourquoi 
men blâme-t-on puisque je rends grâces 2 

31 Que vous mangiez donc ou que vous buviez ou 
quoi que vous fassiez, faites tout pour la gloire de Dieu. 
32 Ne heurtez ni les Juifs, ni les Grecs, ni l’église de 
Dieu, 

33 de même que je donne toute satisfaction à tous, moi 
qui ne cherche pas mon profit mais celui de beaucoup 
afin de les sauver; 


20. Ils l’immolent aux démons et non à Dieu : souvenir de 
Deutéronome, XXXII, 17. 

21. La table du Seigneur : l’expression est dans Malachie, 1,7, 12. 

26. Citation de Psaumes, XXIV, т. 

33. Je donne satisfaction 4 tous : (cela ne signifie pas que tous 
étaient satisfaits) méme attitude que Pierre 4 Antioche (Galates, 
II, 11-14). 
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GHAPTERE ХІ 


1 imitez-moi comme j’imite le Christ. 


2 Је vous loue de vous souvenir de moi en tout et de 
garder les traditions comme je vous les ai transmises. 

3 Je veux que vous sachiez que le Christ est le chef de 
tout homme et l’homme, le chef de la femme et Dieu, le 
chef du Christ. 

4 Tout homme qui prie ou prophétise le chef couvert 
fait honte a son chef. 

5 Toute femme qui prie ou prophétise le chef non voilé 
fait honte à son chef, elle est comme une femme rasée. 
6 Si une femme ne se voile pas, qu’on la tonde aussi et, 
s’il est honteux pour une femme d’être tondue ou rasée, 
qu’elle se voile. 

7 Car l’homme пе doit pas se couvrir le chef puisqu'il 
est l’image et la gloire de Dieu, mais la femme est la gloire 
de l’homme. 

8 Car l’homme ne vient pas de la femme mais la femme, 
de l’homme, 

9 car l’homme n’a pas été créé pour la femme mais la 
femme, pour l’homme: 

то Cest pourquoi la femme doit en avoir l’insigne sur 
le chef, à cause des anges. 


ХІ 3. Comparer à la hiérarchie de 111, 21-23 (« Tout est à vous...). 

5. Toute femme qui prophétise : qui parle sous l'inspiration de 
l’Esprit pour exhorter ou instruire. D’après Ades, XXI, 9, les quatre 
filles du diacre Philippe prophétisaient. Ailleurs, Paul interdira 
aux femmes de parler en public (xiv, 34) et, a plus forte raison, 
d’enseigner (I Timothée, 11, 11-15). 

6. ӚЗІ est honteux pour une femme... : argument par la mode. 

7. Puisqu’il est limage... : argument de bienséance. 

8. La femme vient de l’homme : selon Genése, тї, 22. 

9. La femme, pour l’homme : selon Genèse, II, 18. 

то. L’insigne : du pouvoir de l’homme sur la femme. — À 
cause des anges : peut-être en tant que gardiens des personnes et 
des églises (voir Mathieu, хут, то); се qui, selon certains exégètes, 
pourrait aussi s’entendre du personnel chargé de veiller au bon 
ordre dans chaque église. D’autres exégètes ont proposé de voir, 
dans cette remarque de Paul, une référence à Genèse, v1, 2 : « Les 
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11 D'ailleurs, dans le Seigneur, la femme n’est pas sans 
l’homme ni l’homme sans la femme, 

12 саг si la femme vient de l’homme, l’homme vient 
par la femme et tout vient de Dieu. 

13 Jugez-en vous-mêmes : convient-il à la femme d’être 
sans voile pour prier Dieu ? 

14 La nature même ne vous enseigne-t-elle pas qu’il 
est méprisable pour un homme d’être chevelu 

15 tandis que pour une femme c’est sa gloire ? car la 
chevelure lui est donnée pour vêtement. 

16 Et si quelqu'un veut ergoter, nous n’en avons pas 
coutume, n1 les églises de Dieu. | 


17 Et à ce propos, je ne vous loue guère de vos 
assemblées qui vous rendent non pas meilleurs, mais 
pires. 

18 D'abord j'entends dire qu’il y a des dissensions 
parmi vous quand vous vous assemblez en église et je le 
crois un peu, 

19 car il faut qu’il y ait des зей ез chez vous pour que 
les meilleurs se manifestent. 

zo Mais vous assembler ainsi n’est pas manger le diner 
du Seigneur, 

21 саг chacun apporte son propre diner et l’un а faim 
etlautre estivre. 

22 Est-ce que vous n’avez pas de maisons pour manger 
et boire? Méprisez-vous l’église de Dieu? Voulez-vous 
faire honte à ceux qui n’ont rien ? Que vous dire ? Faut-il 
vous louer ? Là je ne vous loue pas. 

23 Car moi, j'ai reçu du Seigneur et vous ai transmis 
que le seigneur Jésus, la nuit où il fut livré, prit du 
pain, 


fils d’Élohim s’aperçurent que les filles des hommes étaient 
belles... ». Еп tout cas, ici, argument de prudence. 

13. Jugez-en : appel au bon sens. 

15. Car la chevelure lui cst donnée pour vêtement : cette dernière 
raison annulc les précédentes. 

16. Si quelqu'un veut ergoter... : l’argument qui supplée aux 
raisons; comme en XI, 34 et XIV, 38. 

23. Du Seigneur : comparer à Galates, 1, 12 : « Се mest pas 
non plus d’un homme que je l’ai reçu ou appris [l’évangile], mais 
par un dévoilement de Jésus Christ. » À 1а rigueur, on devrait 
donc entendre que Paul а aussi reçu révélation de cet épisode (le 
seul qu’il rapporte) de la vie de Jésus. 
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24 rendit grâces, le rompit et dit : c’est mon corps qui 
est pour vous, faites cela en mémoire de moi. 

25 De même après le diner, il prit aussi la coupe et dit : 
cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang; chaque 
fois que vous boirez, faites cela en mémoire de moi; 

26 саг chaque fois que vous mangez ce pain et que 
vous buvez cette coupe, vous annoncez la mort du Sei- 
gneur jus u’à ce qu’il vienne. 

27 Qui mange le pain ou boit la coupe du Seigneur 
indignement est ainsi coupable à l'égard du corps et du 
sang du Seigneur. 

28 А chacun d’estimer s’il peut manger de ce pain et 
boire de cette coupe, 

29 Car en mangeant et buvant, c’est son propre juge- 
ment qu’il mange et boit, sans discerner le corps. 

30 C’est pourquoi il y а parmi vous beaucoup de 
faibles et de malades et un bon nombre sont morts. 

31 Si nous nous jugions nous-mêmes, nous ne serions 
pas jugés. 

32 Mais en nous jugeant, le Seigneur nous forme pour 
que nous пе soyons pas condamnés avec le monde. 

33 Aussi, mes frères, lorsque vous vous assemblez pour 
manger, attendez-vous les uns les autres. 

34 Si quelqu'un a faim, qu’il mange chez lui, et vous 
ne serez pas jugés pour vos assemblées. Je réglerai le 
reste quand je viendrai. 


23b-26. La nuit où il fut livré... : comparer à Mañhieu, XXVI, 26- 
29; Marc, XIV, 22-25; Luc, XXII, 17-20. Paul suit la version longue 
de Luc. De la comparaison entre Paul et les synoptiques, il ressort : 
19 que les quatre récits paraissent provenir d’un enseignement 
catéchétique commun; 29 que Paul et Luc ajoutent à Matthieu 
et à Marc : « qui est [donné] pour vous »; « nouvelle alliance »; 
« faites cela en mémoire de moi » (une fois chez Luc; deux fois, 
chez Paul); 3° que ces ajoutés vont dans le sens de l'institution d’un 
nouveau rite destiné à remplacer l’ancien; 4° que Jean, qui écrit 
plus tard, semble, en omettant cette « institution » et en ajoutant 
le long discours sur « le pain de vie » (Jean, vi), vouloir réagir 
contre le rite dont le sens s’obnubile à mesure que la pratique 
s’institutionnalise. 
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СЕРИЕН 


т Pour се qui est des dons spirituels, je пе veux pas, 
frères, que vous soyez dans l’ignorance. 

2 Quand vous étiez paiens, vous savez qu’on vous 
menait comme du bétail aux idoles muettes. 

3 C'est pourquoi, je vous le déclare, personne, s’il parle 
par l’esprit de Dieu, ne dit : MAUDIT SOIT JÉSUS; et 
personne ne peut dire : SEIGNEUR JÉSUS, si ce n’est 
par l’Esprit saint. 


4 Or il ya répartition des dons, mais ап même Esprit; 
5 ilya répartition des services, mais ап même Seigneur; 
6 il y a répartition des opérations, mais un même Dieu 
opère tout en tous. 

7 La manifestation de Esprit est donnée à chacun à 
toutes fins utiles, 

8 caràl’unest donné, par l’ Esprit, une parole de sagesse; 
à un autre, une parole de science, selon ce même Esprit; 
9 Atel autre, par ce même Esprit, la foi; à un autre, par 
cet unique Esprit, le don des guérisons; 

то А un autre, d'opérer des miracles; à un autre, la 
prophétie; à un autre, le discernement des esprits; à tel 
autre, toute sorte de langues; à un autre, l'interprétation 
des langues. 

11 C’est ce même et unique Esprit qui opère tout cela, 
qui répartit comme il veut la part de chacun. 


12 Un corps а beau avoir plusieurs membres, tous les 
membres du corps ne font qu’un unique corps, et il en 
est ainsi du Christ. 


XII 8. À Pun... à un autre : Paul ne prétend pas donner une liste 
complète des charismes. Autres énumérations : versets 28-30; 
Romains, хп, 6-8; Ephésiens, Iv, 11. — La sagesse : celle dont il est 
question « parmi les parfaits » (11, 6). — La science : concernant les 
divers points de la doétrine chrétienne; comme dans Romains, xv, 14. 

9. La foi : ici, la manifestation extérieure de la foi : celle qui 
« déplace les montagnes » (хп, 2). 

ro. Le discernement des esprits : pour reconnaître si telle inspi- 
ration est de Dieu ou si elle vient du Malin. — Les langues : pour 
се don des langues (« glossolalie »), voir la note sur Ades, п, 4. 


556 Г* aux Corinthiens, хп, 13-28 


13 Car nous avons tous été immergés dans l’unique 
Esprit pour être un unique corps, Juifs ou Grecs, 
esclaves ou libres, et on nous a tous fait boire à unique 
Esprit. 

14 Et le corps n’est pas un membre unique, mais plu- 
sieurs. 

15 Si le pied disait : puisque je ne suis pas la main, je ne 
suis pas du corps, il n’en serait pas moins du corps. 

16 Et si l’oreille disait : puisque je пе suis pas l’œil, je ne 
suis pas du corps, elle n’en serait pas moins du corps. 
17 Sile corps n’était qu’ceil, où serait Гоше ? s’il n’était 
qu’oreille, où serait l’odorat ? 

18 Mais Dieu а mis chacun des membres dans le corps 
comme il а voulu; 

19 sils étaient le même membre, où serait le corps ? 
20 Mais il y a plusicurs membres et un corps unique. 
21 І?о ne peut dire à la main : је mai pas besoin de 
toi, ni la tête dire aux pieds : je n’ai pas besoin de vous. 
22 Bien plus, les membres du corps qui semblent les 
plus faibles sont nécessaires: 

23 ceux qui semblent plus méprisables, nous les entou- 
rons de plus d’honneur et les indécents, de plus de respect, 
24 се qui est convenable n’en a pas besoin. Mais Dieu a 
fait le corps de façon à donner plus d’honneur А ce qui 
en manque = 

25 afin qu’il n’y ait pas de dissension dans le corps, 
mais que les membres aient un égal souci les uns des 
autres. 

26 Un membre souffre-t-il ? tous les membres souffrent 
avec lui. Un membre est-il glorifié ? tous les membres se 
réjouissent avec lui. 

27 Or vous êtes chacun membres du Christ, vous êtes 
son согрз. 

28 Et Dieu a mis dans Péglise premièrement les apôtres, 
deuxièmement les prophètes, troisièmement les maîtres, 
puis les miracles, puis le don de guérir, de secourir, de 
gouverner, de parler les langues. 


15-26. Si le pied disait... : il serait difficile de ne pas reconnaitre 
ici le fameux apologue des « Membres et l’Estomac », dont l’ori- 
gine remonte, par Ésope, à АҺідаг; apologue dont le consul Méné- 
nius Agrippa s'était servi pour ramener dans l’ordre romain la plèbe 
révoltée (Tite-Live, Hiffoire romaine, liv. II, chap. хххи). 
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29 Tous sont-ils apôtres ? tous sont-ils prophètes ? tous 
sont-ils maîtres ? font-ils tous des miracles ? 

30 ont-ils tous le don de guérir ? tous parlent-ils les 
langues ? tous interprètent-ils ? 

31 Jalousez donc les dons les plus grands. Mais je vais 
vous montrer un chemin excellent. 


CHAPITRE XIII 


1 J'aurais beau parler les langues des hommes et des 
anges, si је n’ai pas de charité, je ne suis qu’un cuivre 
retentissant, une cymbale glapissante; 

2 j'aurais beau prophétiser, savoir tous les mystères et 
toute la science, j’aurais beau avoir toute la foi au point 
de déplacer des montagnes, si je n’ai pas de charité, je ne 
suis tien; 

3 quand je donnerais tous mes biens en pâture, quand 
je livrerais mon corps aux flammes, si je n’ai pas de cha- 
rité, cela пе me sert à rien. 

4 La charité est généreuse, la charité est prévenante, elle 
ne fait pas de zèle, la charité ne se vante pas, ne se gonfle 
pas, 

5 ne se débraille pas, elle ne cherche pas son intérêt, 
n’exaspère pas, ne médite pas le mal, 

6 elle ne se réjouit pas de l’injustice, mais elle se réjouit 
de la vérité. 

7 Elle supporte tout, se fie à tout, espère tout, résiste à 
tout. 

8 Jamais ne cesse la charité. Mais les prophéties ? elles 
seront abolies; les langues ? elles se tairont; la science ? 
elle sera abolie. 

9 Car partielle est notre science, partielle notre prophé- 
taller 

то Mais quand viendra le parfait, le partiel sera aboli. 
11 Quand j’étais enfant, je parlais en enfant, je pensais 
en enfant, je raisonnais en enfant; une fois homme, j’ai 
aboli ce qui était de l’enfant. 


XIII з. Aux flammes : au lieu de хаобһбонав : « pour être brûlé », 
plusieurs manuscrits portent xauxhoœua : « pour me vanter ». 


BIBLE IV 19 
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12 À présent nous voyons confusément dans un miroir, 
mais nous verrons alors face à face. À présent, partielle 
еб ma science, mais je connaîtrai alors comme je suis 
connu. 

13 Maintenant, la foi, l'espérance et la charité 
demeurent toutes trois, mais la plus grande est la charité. 


CHAPITRE ХІҮ 


1 Poursuivez la charité et soyez jaloux des dons spiri- 
tuels, surtout pour prophétiser; 

2 car celui qui parle en charabia ne parle pas aux 
hommes mais à Dieu : personne ne l’entend, il dit en esprit 
des mystères, 

3 mais celui qui prophétise parle aux hommes, il bâtit, 
il exhorte, il réconforte. 

4 Celui qui parle en charabia se batit lui-même, mais 
celui qui prophétise batit l’église. 

5 Је veux que vous parliez tous en charabia, mais sur- 
tout que vous prophétisiez : celui qui prophétise est plus 
grand que celui qui parle en charabia, à moins que ce 
dernier n’interprète pour bâtir l’église. 

6 Frères, quand je viendrais vous parler en charabia, 
en quoi vous servirais-je si Vous ne trouvez dans mes 
paroles ni dévoilement ni science ni prophétie пі ensei- 
gnement ? 

7 Des instruments comme la flûte ou la cithare, s’ils 
donnent de la voix sans rendre de sons distinéts, comment 
reconnaître lair de flûte ou de cithare ? 

8 Et si la sonnerie de trompette a une voix confuse, qui 
ве ргерагега a la guerre 2 


12. Dans un miroir : La connaissance par la foi est indireéte et 
confuse comme la vision qu’on a dans un miroir de métal. А rap- 


poh: de II Corinthiens, v, 7 : « Car notre démarche est de nous 
er et non de voir. » 


XIV 2. Qui parle en charabia : littéralement : « qui parle еп 
langue »; c’est-à-dire, non pas tant dans une langue étrangère, que 
dans un langage incompréhensible. Voir aussi хіу, 11 : « Un lan- 
gage barbare ». 
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Vous de même, si votre langue produit des paroles 
inintelligibles, comment connaître ce que vous dites ? 
Vous parlez en l’air. 

о Combien il y а de sortes de voix dans le monde! rien 
n’est muet; 

ІІ mais si je пе sais pas la puissance du langage, je serai 
un barbare pour qui me parlera et il sera un barbare 
pour moi. 

12 Vous, puisque vous jalousez les dons spirituels, cher- 
chez à en avoir davantage pour bâtir l’église. 

13 Aussi, que celui qui parle en charabia prie de pou- 
voir interpréter, 

14 Car si je parle en charabia, mon esprit est en prière, 
mais mon intelligence est stérile. 

15 Alors? Je prierai avec mon esprit, je prierai aussi 
avec mon intelligence. Je psalmodierai avec mon esprit, 
je psalmodierai aussi avec mon intelligence. 

16 Si tu ne bénis qu’en esprit, comment le simple par- 
ticulier dira-t-il Amen à ton aétion de grâces, puisqu’il 
Ne sait pas се que tu dis ? 

17 Toi, tu rends bien grâces, mais l’autre n’en est pas 
bâti. 

18 Dieu merci, je parle en charabia plus que vous tous, 
19 mais, dans l’église, je préfère dire cinq paroles avec 
intelligence pour instruire les autres plutôt que dix mille 
paroles en charabia. 

20 Frères, ne raisonnez pas en enfants; que votre 
méchanceté soit enfantine, oui, mais raisonnez en 
adultes. 

21 П est écrit dans la Loi : C’est en des langues étran- 
gères et avec des lèvres étrangères que je parlerai à ce 
peuple et ils ne m’écouteront pas, dit le Seigneur. 


20. Ne raisonnez pas en enfants : comparer à Éphésiens, ту, 14: 
« Ainsi, nous ne serons plus des enfants ballottés et emportés a 
tout vent de doétrine, au gré des hommes. » — En adultes : 
littéralement : « en parfaits »; comme en п, 6; Philippiens тїї, 
15. 

21. Il ей écrit : citation d’Isaze, XXVIII, 11-13. Paul cite librement 
ce texte qui s applique si bien au charabia des glossolales : « Oui, 
c’est en bégayant dans un jargon barbare / Que va vous parler Dieu. 
Vous пе l’entendiez guère / Quand il disait : Calme et repos pour 
l’affligé. / Il dira : Sô la sd, sô la sô, loi sur loi, / Qô la qô, qô la qô, 
et voici et voilà; / Afin qu’en marchant vous tombiez à la renverse, 
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22 Ainsi le charabia est un signe pour les mécréants et 
non pour les fidèles, mais la prophétie, pour les fidèles et 
non pour les mécréants. 

23 Si l’église entière s’assemble et que tous parlent en 
charabia, et qu’il entre des particuliers ou des mécréants, 
ne diront-ils pas que vous êtes fous ? 

24 Mais si vous prophétisez tous et qu’il entre un 
mécréant ou un particulier, il sera prouvé coupable par 
tous et jugé par tous; 

25 le dedans de son cœur sera manifesté et il tombera 
sur la face, prosterné devant Dieu, pour déclarer que 
Dieu est vraiment parmi vous. 

26 Alors, fréres ? Quand vous vous assemblez, chacun 
a un psaume, un enseignement, un dévoilement, un 
charabia, une interprétation; mais que tout soit pour 
batir. 

27 бі оп parle еп charabia, que ce soit 4 deux ou trois 
au plus et chacun son tour, et que quelqu’un interprète. 
28 Silny a pas d’interprète, qu’on se taise dans l’église, 
qu’on ne parle qu’à soi-même et à Dieu. 

29 Que deux ou trois prophètes parlent et que les 
autres jugent. 

30 Si un assistant a quelque chose à dévoiler, que les 
autres se taisent. 

31 Car, Pun après l’autre, pour que tous apprennent et 
que tous soient exhortés, vous pouvez tous prophétiser; 
32  d’autant que les esprits des prophètes sont soumis 
aux prophètes, 

33 саг Dieu n’est pas un Dieu de trouble mais de paix. 
Comme dans toutes les églises des saints, 

34 que les femmes se taisent dans les églises. I] ne leur 
est pas permis de parler; mais qu’elles soient soumises, 
comme dit la Loi. 

35 Si elles veulent apprendre quelque chose, qu’elles 
questionnent leurs maris à la maison, car il est honteux 
pour une femme de parler dans une église. 

36 Est-ce de vous que sort la parole de Dieu ? Est-ce 
vous seuls qu’elle touche ? 


/ Que vous soyez brisés et pris dans ses filets » (tradu&ion Jean Gros- 
jean). 

34. Que les femmes se taisent : comparer à хі, 5 et à I Timothée, 
п, 11-15. б 
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37 Que celui qui pense être prophète ou inspiré recon- 
naisse que je vous écris là un commandement du Seigneur. 
38 Et quiconque l’ignore, qu’il l’ignore. 

39 Aussi, mes frères, soyez jaloux de prophétiser, sans 
empêcher non plus de parler en charabia, 

40 mais que tout soit convenable et dans l’ordre. 


CHAPITRE XV 


т Voilà, frères, cet évangile que je vous ai annoncé, 
que vous avez reçu, auquel vous tenez 

2 etpar lequel vous êtes sauvés si vous retenez la parole 
que je vous ai annoncée, à moins que vous ne vous soyez 
fiés qu’à des apparences. 

3 Car je vous ai transmis d’abord moi-même ce que 
j'avais reçu : que le Christ est mort pour nos péchés 
selon les écritures, 

4 qu'il a été enseveli, qu’il а été relevé le troisième jour 
selon les écritures, 

s дала été vu de Képhas, puis des douze. 

6 Ensuite il a été vu de plus de cing cents frères à la fois, 
dont la plupart vivent encore, mais quelques-uns sont 
morts. 

7 Ensuite il a été vu de Jacques puis de tous les apôtres, 
8 et après tous il a été vu de moi comme de l’avorton, 
9 car je suis le moindre des apôtres, je ne suis pas digne 
d’être appelé apôtre, moi qui poursuivais l’église de Dieu. 


37. Un commandement du Seigneur : comparer à уп, 10: « A 
ceux qui sont mariés j ordonne, поп pas moi mais le Seigneur... » 
38. Qu'il l’ignore : autre leçon : « est ignoré ». 


XV 3. Selon les écritures : à rapprocher du récit de Luc, ххту, 
45-46. 

5-7. Па été vu : ces apparitions ne coincident pas avec celles que 
mentionnent les évangiles, quoiqu’elles puissent étre implicitement 
contenues dans les formules de Affes, І, 3; XIII, 31. 

8. Па été vu de moi : Paul l’a déjà fait remarquer, en Іх, I, pas- 
sage où il réclame son droit au titre d’apôtre. 

9. Le moindre des apôtres : le dernier (voir Galates, 1, 17). 
Mais comparer à II Corinthiens, хі, 5 : « Je compte pourtant n’avoir 
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10 Mais grace a Dieu je suis ce que je suis et sa grace 
envers moi n’a pas été vaine : je me suis fatigué plus 
qu’eux tous, non pas moi, mais la grace de Dieu qui est 
avec moi. 

11 Bref, moi ou eux, c’est ce que nous préchons, c’est 
a quoi vous vous étes fiés. 


12 Et si nous préchons que le Christ a été relevé d’entre 
les morts, comment certains d’entre vous disent-ils qu’il 
n’y а pas de résurrection des morts ? 

13 S'il n’y a pas de résurrection des morts, le Christ n’a 
pas été relevé non plus. 

14 Et si le Christ n’a pas été relevé, vaine est notre pré- 
dication, vaine ебі notre foi. 

15 Nous sommes même de faux témoins de Dieu, 
nous qui avons attesté que Dieu а relevé le Christ alors 
qu’il ne l’a pas relevé si les morts ne sont pas relevés. 
16 Car si les morts ne sont pas relevés, le Christ n’a pas 
été relevé non plus, 

17 et si le Christ n’a pas été relevé, votre foi est vaine, 
vous êtes encore dans vos péchés, 

18 et ceux qui dorment dans le Christ sont perdus aussi. 
19 Si ce n’est que pour cette vie que nous avons espéré 
dans le Christ, nous sommes les plus pitoyables de tous 
les hommes. 

20 Mais le Christ а été relevé d’entre les morts, il а été 
les prémices de ceux qui se sont endormis. 


été en rien inférieur à ces grands apôtres. » — Moi qui poursuivais 
l'église : Ades, тх, 1-2. П rappellera encore sa conduite d’autrefois, 
dans Galates, 1, 13. 

12. La résurreétion des morts : comparer l'argumentation de 
Paul à celle de Jésus dans Matthieu, ххп, 23-33 : « N’avez-vous pas 
lu cette parole de Dieu qui vous dit : Je suis le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob? ce n’est pas là un dieu des 
morts mais des vivants »; et dans Jean, x1, 25 : « Je suis la résur- 
rection. Qui se fie à moi, fût-il mort, vivra. » 

18. Ceux qui dorment dans le Christ : c’est-à-dire : ceux qui sont 
morts chrétiens. 

19. Les plus pitoyables des hommes : comme des gens qui 
auraient renoncé aux plaisirs de cette vie pour une espérance illu- 
soire. Pascal détruira l’argument : « Si vous gagnez, vous gagnez 
tout; si vous perdez, vous ne perdez rien. » 

20. Les prémices : comparer à Colossiens, 1, 18 : « Il est le prin- 
cipe, le premier-né des morts, de façon à être le premier en tout. » 
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21 Puisqu’en effet c’est d’un homme qu’est venue la 
mort, Cest aussi d’un homme quest venue la résurrec- 
tion des morts. 

22 De même que tous meurent en Adam, tous aussi 
reprendront vie dans le Christ. 

23 Et chacun a son rang : en prémices le Christ, ensuite 
ceux du Christ, à sa venue, 

24 puis ce sera la fin, quand il livrera le règne à son 
Dieu et Père et abolira toute principauté, tout pouvoir et 
toute puissance, 

25 саг il faut qu’il règne : jusqu’à ce qu’il ait mis tous 
ses ennemis sous ses pieds. 

26 Пп dernier ennemi est aboli, la mort, 

27 car : Il а tout mis sous ses pieds. Mais quand on 
dit : Tout est soumis, on excepte évidemment celui qui 
lui а tout soumis. 

28 Et quand tout lui aura été soumis, alors le Fils aussi 
se soumettra lui-même à celui qui lui а tout soumis afin 
que Dieu soit tout en tout. 

29 Autrement, à quoi bon se faire immerger pour les 
morts ? Si vraiment les morts ne sont pas relevés, pour- 
quoi se faire immerger pour eux ? 

зо Et nous, pourquoi nous mettre en péril à toute 
heure ? 

31 Chaque jour je meurs, aussi vrai, frères, que je me 
vante de vous dans le christ Jésus notre seigneur. 

32 Sic’est dans un but humain que |721 combattu contre 
les bêtes à Ephése, qu’ai-je gagné 2 Si les morts ne sont 


21. Сей d’un homme qu’est venue la mort : développements, 
dans Romains, V, 12-10. 

25. Jusqu’à ce qu’il ait mis... : référence à Psaumes, сх, т, cité 
aussi dans Matthieu, ххп, 44 et dans Hébreux, 1, 13. 

27. Référence à Psaumes, vit, 7: « Tu Pas fait dominer sur les 
ceuvres de tes mains, tu as tout mis sous ses pieds. » Noter que le 
psalmiste parle de l’homme en général : « Tu l’as fait de peu infé- 
rieur aux Elohim », etc. 

29. Se faire immerger pour les morts : on ignore en quoi consis- 
tait au juste cette pratique : probablement à se faire baptiser pour 
un catéchumène mort avant le baptéme. Une telle pratique ne 
prouve tien quant a la résurrection, sinon qu’on y croyait. 

32. Ce « combat contre les bétes » ей sans doute 4 prendre 
dans un sens figuré : un citoyen romain n’encourait pas ce genre 
de supplice. Il ne s’agit pas non plus de l’émeute des orfèvres, qui 
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pas relevés : mangeons et buvons, car demain nous 
mourrons. 

33 Ne vous égarez pas, les mauvaises compagnies 
détruisent les bonnes mœurs. 

34 Dégrisez-vous comme il convient et ne péchez plus; 
car certains sont dans l’ignorance de Dieu, je le dis à 
votre confusion. 


35 Mais, dira-t-on, comment les morts sont-ils relevés ? 
Avec quel corps viennent-ils ? 

36 Sot, ce que tu sèmes ne reprend vie qu’une fois 
mort. 

37 Et quand tu sèmes, tu ne sèmes pas le corps à venir, 
maïs une simple graine de blé peut-être, ou d’autre chose; 
38 ог Dieu lui donne le corps qu’il а voulu, à chaque 
semence son propre corps. 

39 Toute chair n’est pas la même chair : autre est celle 
de l’homme et autre la chair du bétail, autre la chair des 
oiseaux et autre celle des poissons. 

40 П y a des corps célestes et des corps terrestres, mais 
autre est la gloire des célestes et autre celle des terrestres; 
41 autre est la gloire du soleil et autre la gloire de la 
lune, autre encore la gloire des étoiles, et cette gloire dif- 
fère d’étoile à étoile. 

42 Ainsi en est-il de la résurreétion des morts : semé 
destructible on se relève indestructible, 

43 semé méprisable on se relève glorieux, semé faible 
on se relève puissant, 

44 semé corps animal оп se relève corps spirituel. S’il y 
a un corps animal, il у а aussi un corps spirituel. 

45 Aussi est-il écrit : Le premier homme, Adam, fut une 
ame vivante; le dernier Adam est un esprit qui fait vivre. 
46 П n’y a pas d’abord Pesprit, mais l’âme, et ensuite 
Pesprit. 


sutviendra plus tard (Aes, хіх, 34-40). Noter que Paul parlera 
(II Corinthiens, 1, 8-10) d’une épreuve qu’il eut à subir, à Éphèse, 


et qui faillit lui coûter la vie. — Mangeons et buvons... : citation 
d’Isaie, XXII, 13. 
33. Les mauvaises compagnies... : dion recueilli par le poète 


Ménandre, dans Thais. 

45. Le premier homme... : citation de Genèse, п,7: « Et l’homme 
devint âme vivante »; c’est-à-dire animal vivant. — Le dernier 
Adam : c’est-à-dire le Christ. 
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47 Le premier homme est terrestre et tiré du sol, le 
deuxième homme est du ciel. 
48 Tel le terrestre, tels aussi les terrestres, mais tel le 
céleste, tels aussi les célestes, 
49 et comme nous avons porté l’image du terrestre, 
nous porterons aussi l’image du céleste; 
so | vous le dis, frères, la chair ni le sang ne peuvent 
hériter du règne de Dieu, ni le destruétible hériter de l’in- 
destructible. 
51 Je vais vous dire un mystère : nous пе nous endor- 
mirons pas tous, mais tous nous serons changés 
52 en un instant, en un clin аі], à la dernière trom- 
pette, car elle trompettera et les morts seront relevés 
indestructibles, et nous, nous serons changés, 
53 car il faut que ce deftruétible soit vêtu d’indestruc- 
tibilité et que ce mortel soit vêtu d’immortalité. 
54 Quand ce destruétible sera vêtu d’indestruétibilité et 
que ce mortel sera vêtu d’immortalité, alors ce sera cette 
parole de l’écriture : La mort a été engloutie dans la vic- 
toire. 

Ô mort, où est ta уіФоіге ? Ô mort, ой est ton dard ? 
56 Or le dard de la mort c’est le péché, et la puissance 
du ресһе c’est la Loi. 
57 Mais merci à Dieu qui nous donne la уі оіге par 
notre seigneur Jésus Christ. 


50. Hériter du régne de Dieu : pour les synoptiques, le régne 
de Dieu est un événement, un changement de régime, et commence 
aussitôt qu’annoncé (Matthieu, ІП, 2; x11, 28). Pour Paul, le « règne » 
ей ce domaine où Dieu vit depuis l’éternité et d’où il nous appelle : 
un royaume, donc, plutôt qu’un règne : une sorte de lieu, où la 
nourriture est remplacée par la justice (Romains, хіу, 17); la parole, 
рах la puissance (I Corinthiens, ту, 20); et d’où sont exclus non seu- 
lement les proftitueurs et les idolâtres (I Corinthiens, v1, 9), les 
ceuvres de la chair (Galates, v, 21), mais la chair méme, en ce qu’elle 
a d’infirme et de périssable. 

52. A la дегпіеге trompette : comparer 4 I Thessaloniciens, ТУ, 
16. — Et nous : comme dans I Thessaloniciens, ТУ, 17. 

54. Quand ce destructible sera vêtu d’indestruétibilité : plusieurs 
recensions omettent ces mots. — La mort a été engloutie... : cita- 
tion d’Isaie, xxv, 8. 

55. Ô mort... : citation d’Osée, хш, 14, d’après les Septante; 
texte hébreu : « Ой sont tes pestes, 6 mort ? Ой est ta contagion, 
Sheol ? » 
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58 Aussi, mes chers frères, soyez fermes, inébranlables, 
faites toujours davantage l’œuvre du Seigneur, vous 
savez que votre labeur n’est pas vain dans le Seigneur. 


CHAPITRE VI 


1 Pour ce qui еб de la соПеФе pour les saints, faites 
comme j’ai prescrit aux églises de Galatie. 

2 Le premier jour de la semaine, que chacun mette de 
côté ce qu’il aura pu économiser, pour ne pas avoir à 
faire de colleéte à mon arrivée; 

3 et quand je serai là, ceux que vous approuverez, je 
les enverrai avec des lettres, porter votre don à Jérusalem, 
4 ets’il convient que j’y aille aussi, c’est avec moi qu’ils 
iront. 

5 Or je viendrai chez vous après avoir traversé la 
Macédoine; je ne ferai que traverser la Macédoine, 

6 et il se peut que je séjourne chez vous ou même que 
ру passe l’hiver pour que vous me fassiez cortège où que 
j'aille; 

7 саг je ne veux pas vous voir qu’en passant et j’espére 
rester chez vous quelque temps si le Seigneur le permet. 
8 Mais je resterai à Éphèse jusqu’à la Pentecôte 


XVI 1. Pour ce quiest dela соПебе... : cette manière d’aborder le 
sujet permet de penser que Paul répond ici à une dernière question 
(après уп, 1; VIN, 1; XII, І). Il s’agit de la colleéte qu’il a entreprise 
en faveur de l’église de Jérusalem; voir la note sur Romains, xv, 25. 

4. Sil convient que j’y aille : comparer à П Corinthiens, уіп, 20: 
« Nous prenons ainsi nos précautions pour que personne ne nous 
critique sur ces fonds au service desquels nous sommes. » Paul 
ira lui-même porter l’argent à Jérusalem : voir la note sur Romains, 
97, it 

5-7- Comparer a II Corinthiens, 1, 15-16 : « Je voulais venir 
d’abord chez vous et, de chez vous, passer en Macédoine puis, de 
Macédoine, revenir chez vous pour que vous me fassiez cortège 
en Judée. » Entre le projet initial et ce second projet, Paul fera à 
Corinthe une visite dont il gardera mauvais souvenir (II Corinthiens, 
1, 23-П, 1; XII, 14; XIII, 1-2). 

8. Jusqu'à la Pentecôte : peut-être était-on alors aux environs 
de Ја Радис, d’après l’allusion à cette fête, en v, 7-8. Paul restera à 

% 
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9 Car une porte s’y ouvre grande à mon aétivité, et 
nombreux sont les adversaires. 

10 5і Timothée vient chez vous, veillez à ce qu’il y soit 
sans crainte car il travaille comme moi à l’œuvre du Sei- 
gneur. 

11 Que personne donc ne le méprise. Faites-lui cortège 
en paix, qu’il vienne à moi, car je l’attends avec les frères. 
12 Quant à notre frère Apollos, je Гаї beaucoup exhorté 
à venir chez vous avec les frères, mais il ne veut pas du 
tout venir maintenant. Il viendra quand il еп aura Poc- 
casion. 

13 Soyez vigilants, soyez debout dans la foi,. soyez des 
hommes, soyez forts; 

14 que tout, chez vous, se fasse dans la charité. 


1$ Encore une exhortation, frères : vous savez que la 
maison de Stéphanas est les prémices de l’Achaïe et 
qu’elle s’est vouée au service des saints; 

16 soyez soumis à de telles personnes et à tous ceux qui 
partagent leurs travaux et leur fatigue. 

17 Је me réjouis de la venue de Stéphanas, de Fortunat 
et d’Achaique parce qu’ils suppléent à votre absence, 
18 Саг ils ont tranquillisé mon esprit et le vôtre. Sachez 
donc apprécier de tels hommes. 


19 Les églises d'Asie vous saluent. Aquilas et Prisca 


Ephése beaucoup plus longtemps qu’il пе pensait; voir Affes, хіх, 
I-10. 

то. Allusion 4 la mission de Timothée, en гу, ТІЛЕ 

11. Que personne пе le méprise : quelques années plus tard, 
Paul lui écrira : « Que personne ne méprise ta jeunesse » (I Timothée, 
IV, 12). 

12. Apollos : il semble qu'ici, Paul tienne à faire sentir qu'il 
garde pleine confiance dans son collaborateur, et que celui-ci se 
montre d’une discrétion parfaite. 

15. Stéphanas : déjà mentionné en 1, 16. — Les prémices de 
l’Achaïe : comparer à Romains, хуп, 5 : « Mon cher Épaenète, qui 
est les prémices de l’Asie pour le Christ. » 

17. Stéphanas, Fortunat et Achaïque : probablement les délégués 
que la communauté de Corinthe avait envoyés à Paul avec une 
lettre : уп, 1. 

19. Les églises d’Asie : comparer à Apocalypse, 1, 4 : « Aux 
sept églises d’Asie »; voir la note. — Aquilas et Prisca : note sur 
Romains, XVI, 3. 
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vous saluent bien dans le Seigneur avec l’église qui est 
chez eux. 

20 Tous les frères vous saluent. Saluez-vous les uns les 
autres par un saint baiser. 

21 La salutation est de ma main à moi, Paul. 

22 Que celui qui n’aime pas le Seigneur soit maudit. 
Marana tha. 

23 La grâce du seigneur Jésus soit avec vous. 

24 Је vous aime tous dans le christ Jésus. 


22. Marana tha : mots araméens qui signifient : « Seigneur, 
viens! » et qui expriment l’attente de la parousie. Jean en dévoilera 
le sens dans les trois : « Viens! » d’ Apocalypse, XXII, 17, 20, faisant 
écho aux trois : « Je viens bientôt » d’Apocalypse, XXII, 7, 12, 20. 


— On peut aussi lire : « Maran atha », qui signifie : « le Seigneur 
vient ». 


DEUXIÈME ЕРІТЕЕ 
AUX CORINTHIENS 


МСО) ОЕ 


La Пе épitre aux Corinthiens est une lettre de polémique. 
L'occasion en fut une crise extrêmement grave qui, peu après 
la re épitre, ébranla l’église de Corinthe. Nous пе соппай- 
sons les éléments de cette crise que par les allusions qu'y fait la 
lettre. Encore est-il difficile de retracer la suite des événements 
selon leur ordre chronologique. 

Après la 11e aux Corinthiens, ол aurait pu croire que l *affaire 
des « partis », qui avait divisé l’église, était réglée : Paul semblait 
avoir reconquis son autorité. A Corinthe, cependant, les Judéo- 
chrétiens (хі, 22) relancérent le « parti du Christ » (x, 7), ей 
entreprirent contre Paul une campagne de dénigrement, assez 
semblable à celle qu'ils avaient déjà menée à Corinthe, et qu'ils 
mèneront aussi en Galatie : Qu’eft-ce que cet « apôtre » qui n’a 
pas connu Jésus (у, 16)? ce nouveau venu, si hardi de loin, si 
timide de près (x, I, 10-11; XIII, 2, 10), ef qui пе se recom- 
mande que de lui-même (п1, 1; V, 12; XI, 18; XII, T, еїс.)? Pen- 
sant probablement qu'il ne s'agissait que d'un malentendu, Paul 
alla à Corinthe (1, 23; 11, I; ха, 14; XIIL, 1-2), ef en repartit 
aussitôt, tout en promettant de revenir (1, 15-16). Visite 
malheureuse, dont les АФ ев ne soufflent mot, et dont un per- 
sonnage, qu'on ne veut pas nommer, prit prétexte pour injurier 
gravement un représentant de Paul (п, у; уп, 12). Paul écri- 
vit d ’ Ephese une lettre dans laquelle il exigeait réparation 
(п, 3, 4, 9; УП, 8,9, 12: lettre non conservée); et il envoya Tite 
à Corinthe avec mission d’y rétablir l'ordre et de venir lui rendre 
compte. Cependant, |’émeute des orfèvres force Paul à quitter 
Éphèse (Ates, хіх, 23; хх, т) pour Troas, où il espère 
retrouver Tite. Ме Гу trouvant pas (її, 12-13), 1 passe en 
Macédoine, où Tite finit par le rejoindre (уп, 5-7). Or, Dieu 
merci, les nouvelles de Corinthe sont bonnes : la lettre « écrite avec 
bien des larmes » semble avoir bouleversé les fidèles (ут, 4-12), 
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ан point qu'ils se sont retournés contre l’homme qui s'était permis 
d’injurier le représentant de Paul (п, 6-8). Il ne refte donc plus 
à Paul qu'à parachever ce redressement en renvoyant Tite à 
Corinthe avec mission d'organiser la соЙейе en faveur des 
pauvres de Jérusalem (уіп, 16-24), et en écrivant lui-même 
cette Пе еріте aux Corinthiens. 


Cette lettre ей l’une de celles dont l'unité eff le plus contestée. 
Rares sont les exégètes qui ne proposent pas de 1 ‘amputer d’une 
partie ou d'une autre. Leurs doutes portent principalement sur 
“ғой passages : 

VI, 1) - УП, 1,04 un appel à la pureté paraît interrompre 
(е flot des épanchements du cœur ; 

_ VIII-IX, ой le thème de la collette рагай? être traité deux fois 
d'une manière trop semblable et d’un point de vue trop différent ; 

X-XIII, ой le ton change brusquement. Il faut cependant noter 
que : 1° quel que soit le passage contesté, le commentateur finit 
toujours par l'intégrer à un plan d'ensemble ; et que 2° les notes 
destinées à éclairer les parties incontestables de la lettre n’ hésitent 
pas, au besoin, a puiser explications et éclaircissements dans les 
parties contestées. Ce qui plaiderait tout de même en faveur d’une 
certaine unité du tout. 

Les raisons invoquées pour refuser cette unité sont subjettives : 
on eftime que Ут, 14 — уп, т est hors du sujet (mais ne qualifie- 
7-0п pas тїї, 1- үп, 4 de « longue digression »? ), que le chapitre 
тх fait double emploi avec le chapitre упт (тай ей-оп sûr qu'il 
ne fasse pas avancer Valtion ? )» que х-хіш, enfin, marque une 
coupure et un changement de ton (mais т'ей-се pas de bonne 
Stratégie ? ). 

La thèse de l'unité тей pas поп plus dépourvue d'arguments : 

Les deux lettres aux Corinthiens furent écrites à l’occasion de 
deux crises qui secouaient | église, et dans lesquelles l'autorité de 
Paul était menacée. La première crise parait avoir été la moins 
grave des deux ; et Paul se contente de lui consacrer les quatre 
Premiers chapitres de sa première lettre (consacrant le refte à 
l'exercice paisible d'une autorité reconquise ). Autrement grave 
eft la deuxième crise; et Paul aura besoin des treize chapitres 
de sa deuxième lettre pour reconquérir son autorité. Сейе deuxième 
lettre n’e pas sans analogie avec les quatre Premiers chapitres 
de la re aux Corinthiens, qui se terminaient par ces mots г 
« Voulez-vous que je vienne chez vous avec un esprit d'amour et 
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de douceur ou avec une trique ? » Or, Paul eff allé à Corinthe, et 
on та pas senti la trique. Paul usera donc, dans la Пе aux 
Corinthiens, d’une Stratégie plus ample. 

Cette Stratégie peut se décomposer en deux mouvements : 
dans un premier mouvement (1-1x), Paul reconquerra son église, 
de manière à isoler les opposants ; dans le deuxième mouvement 
(х-хіп), 2 арайға les meneurs. Le premier mouvement se 
décompose lui-même en deux temps : Premier temps (ї-Уїї) : 
Paul, faisant comme si la crise était résolue, donne toutes les 
explications demandées et les justifie еп brossant un émouvant 
tableau des difficultés du ministère apostolique (п, 14-VU, 4: 
la « digression »); et tout finira par une réconciliation (уп, 5-16). 
Second temps (Vixi-1x) : la colette faite ensemble va être une 
sorte de sacrement de la réconciliation et, pour Paul, la preuve de 
son autorité (« … pour éprouver la sincérité de votre amour » : 
уш, 4). Renouer, donc, avec le passé, comme si de rien n'était 
(уш, 10-11); renouer aussi avec Jérusalem, en prenant toutes 
précautions (уіп, 20). D'où : l’exhortation à faire bien les 
choses (тх, 1-11), afin de tirer de cette colleëte le plus d'avantages 
possible pour la paix et l'union de l’église (тх, 12-15). Ayant 
ainsi opéré sa réconciliation avec l’ensemble de la communauté, 
Paul en a, du même coup, isolé les opposants, sur qui il peut 
maintenant tomber de tout sou poids (х-хпт). I] le fera еп 
retournant contre eux leur argument : « Hardi de loin, timide 
de près » (х, I, 10-11; хіп, 2, го). 


MICHEL LETURMY. 


PLAN DE LA Ile ЕРІПТЕН AUX CORINTHIENS 


Adresse et aétion de grâces : 1, 1-7. 


I Raisons d’un ajournement : 1, 8 — уп, 16. 


І. Les circonstances : 1, 8 - п, 13. 
2. Apologie du ministère apostolique : п, 14 - уп, 16. 


П La colle&te : үшн-х. 
ПІ Apologie de Paul : x - хп, то. 


Recommandations et salutations : хіп, 11-13. 


DEUXIÈME ÉPÎTRE 
AUX CORINTHIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, apôtre du christ Jésus par la volonté de Dieu, 
et le frère Timothée, 


à l’église de Dieu qui est à Corinthe et à tous les saints 
de toute l’Achaïe. 


2 À vous grâce et paix de Dieu notre père et du sei- 
gneur Jésus Christ. 


3 Béni soit le Dieu et père de notre seigneur Jésus 
Christ, père des compassions et Dieu de toute consola- 
tion, 

4 lui qui nous console dans toute notre affiiion pour 
que nous puissions, par cette consolation dont Dieu 
nous console, consoler tous ceux qui sont dans Га іс- 
tion. 

5 Car de même que les souffrances du Christ abondent 
en nous, de même abonde par le Christ notre conso- 
lation. 

6 Sommes-nous affligés, c’est pour votre consolation 
et votre salut, sommes-nous consolés, c’est pour vous 
consoler de votre aétive résistance dans ces souffrances 
dont nous souffrons aussi; 

7 et vous savoir associés à nos souffrances nous fait 
espérer plus sûrement que vous serez aussi associés à 
notre consolation. 


І т. L’Achaie : Corinthe était le centre administratif de ja pro- 
vince romaine d’Achaïe (la Grèce continentale). 
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8 Car nous ne voulons pas vous laisser ignorer, 
frères, que l’affiétion qui s’est appesantie sur nous en 
Asie a dépassé nos forces, au point de nous faire déses- 
pérer de la vie, 

9 Mais nous avons porté en nous notre sentence de 
mort afin de n’avoir plus confiance en nous-mémes, 
mais en Dieu qui reléve les morts, 

то Іш qui nous a délivrés et nous délivrera d’une telle 
mort, lui dont nous espérons qu’il va encore nous en 
délivrer 

11 si vous nous aidez de vos prières, afin que beau- 
coup aient à rendre graces de la grâce que beaucoup 
nous auront obtenue. 


12 Car ce dont nous nous vantons, ce dont témoigne 
notre conscience, c’est que nous nous sommes compor- 
tés dans le monde et surtout envers vous, avec la sainteté 
et la pureté de Dieu, non pas avec une sagesse charnelle 
mais avec la grace de Dieu. 

13 Car nous ne vous écrivons que ce que vous lisez ou 
comprenez; 

14 et vous qui nous avez déjà compris en partie, vous 
comprendrez tout 4 fait, je Гевреге, qu’au jour de notre 
seigneur Jésus nous aurons à nous vanter de vous et 
vous de nous. 


15 Avec cette confiance, et pour vous donner une 
seconde grâce, je voulais venir d’abord chez vous 

16 et de chez vous passer en Macédoine, puis de Macé- 
doine revenir chez vous pour que vous me fassiez cor- 
їёре еп Judée. 

17 Etait-ce là un projet à la légère ? ou ce projet était-il 
un projet selon la chair, en sorte qu’il y aurait en moi le 
oui oui et le non поп? 


8. En Asie : la province romaine d’Asie; comme dans I Corin- 
thiens, хут, 19. — Désespérer de la vie : nous ne connaissons pas 
autrement cette épreuve, que les Aes passent sous silence. 

13. Nous ne vous écrivons... : Paul a déjà écrit au moins trois 
fois à Corinthe : notre Ire aux Corinthiens se place en effet entre les 
deux lettres perdues mentionnées, l’une, dans 1 Corinthiens, v, 9; 
l’autre, dans II Corinthiens, 11, 3, 4, 9; mais ce mest pas non plus 
la premiére fois qu’il se plaint de la mauvaise ехереве qu’on fait 
de ses lettres : voir I] Thessaloniciens, 11, 2; I Corinthiens, У, 9-11. 
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18 Mais, foi de Dieu! notre parole envers vous n’est 
pas oui et non. 

19 Car le fils de Dieu, ce Jésus Christ que Silvain, 
Timothée et moi vous avons prêché n’a pas été oui et 
non : c’est le oui qui est en lui. 

20 Car toutes les promesses de Dieu sont oui en lui, 
c’est donc par lui aussi qu’est notre amen, pour la gloire 
de Dieu. 

21 Or ce Dieu qui nous а affermis vous et nous dans le 
Christ et qui nous a oints 

22 nous a aussi marqués de son sceau et ila donné à nos 
cœurs les arrhes de l’Esprit. 


23 Ес moi, Реп appelle Dieu à témoin sur mon âme : 
c’est pour vous ménager que je ne suis pas revenu à 
Corinthe. 

24 Non que nous régentions votre foi, car pour la foi 
vous tenez, mais nous collaborons à votre joie. 


CHARTERE ET 


1 J'ai donc jugé bon de пе pas revenir chez vous 
dans la tristesse. 


19. Silvain, mentionné comme coauteur de J et П Thessaloniciens, 
est le même personnage que le Silas des 446: (ху, 22-40; XVI, 19- 
29; хуп, 4-15), mentionné encore sous le nom de « Silvain » dans 
la Ire de Pierre, v, 12. « Silvain », transcription du grec « Silas », se 
rattache à une forme araméenne de « Saül ». 

20. Amen : pour le sens de cette acclamation liturgique, voir la 
note sur Apocalypse 1, 6. La racine hébraique de ce mot marque 
« solidité, fermeté ». L’Amen exprime la ferme adhésion que 
l’assemblée apporte à ce que dit l’officiant; c’est une sorte de 
« oui » solennel. Paul entend donc montrer que sa parole, ne 
concernerait-elle qu’un simple projet de voyage, est digne de 
ГА теп par lequel l’assemblée adhère au « oui » du Christ accom- 
plissant les promesses de Dieu (versets 17-20). 

23. C’est pour vous ménager : et non par peur de ses adver- 
saires (voir XIII, 2, то). 

24. Non que nous régentions votre foi : allusion à un autre 
reproche qu’on lui faisait. 
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2 Si je vous attriste, qui me rendra la joie, sinon celui 
que j’ai attristé ? 

з Је vous ai écrit pour que пе m'attristent pas à mon 
arrivée ceux qui devaient me réjouir, sûr que chez vous 
ma joie est celle de tous. 

4 Саг je vous ai écrit dans une grande affliction, le cœur 
angoissé et avec bien des larmes, non pour vous attrister 
mais pour que vous sachiez quel grand amour j’ai pour 
vous. 

5 бі quelqu’un a causé de la tristesse, ce n’est pas moi 
qu'il a attristé mais, sans exagérer, un peu vous tous. 
6 C’est assez pour lui que la plupart laient blamé, 

7 de sorte que vous devriez plutôt lui pardonner et 
lPexhorter à пе pas se laisser engloutir dans trop de 
tristesse. 

8 Те vous exhorte donc à le traiter avec charité. 

9 Је vous ai écrit aussi pour connaître à l’épreuve votre 
entière docilité. 

10 Mais quand vous pardonnez, moi aussi, car si j’ai 
eu à pardonner, je l’ai fait à cause de vous, et à la face 
du Christ 

11 afin de ne pas nous laisser exploiter par le Satan 
dont nous n’ignorons pas l'intelligence. 


12 Or, en venant à Troas pour l’évangile du Christ, et 
bien que le Seigneur m’ait ouvert une porte, 

13 je n’ai pas eu l'esprit en repos, саг je n’avais pas 
trouvé Tite mon frère. J’ai donc pris congé pour partir 
en Macédoine. 


14 Graces soient à Dieu qui nous fait toujours triom- 
pher dans le Christ et qui, par nous, en tout lieu, mani- 
feste l’odeur de sa science. 

15 Car nous sommes la bonne odeur du Christ pour 
Dieu, parmi ceux qui se sauvent comme parmi ceux qui 
périssent : 


П 7. Traitement réservé aux adversaires malchanceux. Comparer 
à I Corinthiens, v, 1-5 : « Que cet homme soit livré au Saran pour 
la perte de sa chair... » (traitement infligé aux malfaiteurs de droit 
commun). 

тт. Dont nous n’ignorons pas l'intelligence : pour le personnage 
de Satan, voir la note sur Romains, XVI, 20. 
‚ 12. En venant à Troas : après l’émeute qui Ра forcé de quitter 
Éphèse (.Айег, xx, т). 
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16 aux uns, une odeur de mort pour la mort; aux 
autres, une odeur de vie pour la vie. Et qui peut y 
suffire ? 

тт Car nous ne sommes pas comme tous ces brocan- 
teurs de la parole de Dieu. Mais c’est en toute pureté, 
c’est de la part de Dieu et devant Dieu que nous parlons 


par le Christ. 


СНАРГІКЕ ІШ 


1 Recommençons-nous à nous recommander nous- 
mêmes ? ou avons-nous besoin, comme certains, de 
lettres de recommandation pour vous ou de vous ? 

2 Vous êtes cette lettre, écrite dans nos cœurs, connue 
et lue de tous les hommes, 

3 et il ей manifeste que vous êtes une lettre du Christ 
écrite par nos soins, non avec de l’encre, mais avec 
l'esprit du Dieu vivant, et non sur des tablettes de pierre 
mais sur les tablettes de chair de vos cœurs. 

4 Telle е& notre confiance en Dieu par le Christ. 

s Non que nous puissions par nous-mêmes penser que 
quelque chose vienne de nous, mais nous le pouvons par 
Dieu 

6 qui nous a donné d’être au service d’une nouvelle 
alliance, non pas littérale mais spirituelle, car la lettre 
tue et l’esprit fait vivre. 

7 Et si le service de la mort aux lettres gravées sur 
pierres a été à ce point glorieux que les fils d’Israël ne 
pouvaient fixer des yeux la face de Moïse à cause de la 
gloire, aujourd’hui abolie, de cette face, 

8 comment le service de Геврг ne serait-il pas plus 
glorieux ? 


ПІ 2. Vous êtes cette lettre : comparer à I Corinthiens, 1x, 1-21 
« N’étes-vous pas mon œuvre 2... Vous êtes le sceau de ma mis- 
sion ». 

3. Le Dieu vivant : voir la note sur I Thessaloniciens, 1, 9. — 
Non sur des tablettes de pierre : réminiscence d’'Éxéchiel, x1, 19. 

7. Le service de la mort : c’est-à-dire le service de l’ancienne 
alliance. — Lettres gravées sur pierres : référence à Exode, хххп, 
16. — Fixer des yeux la face de Moise : référence à Exode, XXXIV, 30. 
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9 Car si le service de la condamnation a été glorieux, 
combien est plus glorieux le service de la justice. 

то Саг auprès de cette grande gloire, ce qui а été glo- 
rifié là n’a guère été glorifié. 

11 Car si ce qui devait être aboli а été glorieux, com- 
bien est plus glorieux ce qui demeure. 

12 Avec une telle espérance, nous usons de beaucoup 
de franchise, 

13 contrairement à Moise qui se mettait un voile sur 
la face pour que les fils d’Israël ne fixent pas des yeux la 
fin de ce qui devait être aboli. 

14 Mais leur intelligence a été endurcie. Car jusqu’au 
jour d’aujourd’hui ce même voile demeure sans dévoi- 
lement sur leur leéture de l’ancienne alliance, car il n’est 
aboli que par le Christ. 

15 Mais jusqu’à ce jour, quand ils lisent Moïse, un 
voile est sur leurs cœurs. 

16 Or, quand on se tourne vers le Seigneur, le voile 
est enlevé. 

17 Le Seigneur, c’est l'esprit; or, ой est Гевргіс du 
Seigneur, là est la liberté. 

18 Et nous tous qui la face dévoilée réfléchissons la 
gloire du Seigneur, nous sommes transfigurés en cette 
même image, de gloire en gloire, comme par l'esprit du 
Seigneur. 


CHAPITRE IV 


т Aussi, nous qui pat miséricorde sommes en service, 
nous ne nous en lassons pas. 


13. Un voile sur sa face : référence à Exode, XXXIV, 33-35. — 
Ce qui devait être aboli : c’est-à-dire la gloire de l’ancienne alliance, 
représentée par le rayonnement du visage de Moise. 

16. Quand оп se tourne vers le Seigneur : référence à Exode, 
XXXIV, 34. 

17. Cest Pesprit : probablement « Pesprit », par opposition à 
« la lettre »; mais ensuite : « Геѕргіє du Seigneur ». 

18. La face dévoilée : contrairement à Moise (verset 13). — 
Réfléchissons : d’autres comprennent : « contemplons comme dans 
un miroir »; sans doute par analogie avec I Corinthiens, XIII, 12. 
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2 Nous avons renoncé aux secrets honteux, nous ne 
marchons pas avec fourberie et n’altérons pas la parole 
de Dieu, mais en manifestant la vérité, nous nous 
recommandons nous-mêmes à toute conscience humaine 
devant Dieu. 

3 Etsi notre évangile est voilé, il ne l’est que pour ceux 
qui se perdent, 

4 pour ces mécréants dont le dieu de cet Age-ci а 
aveuglé lintelligence de peur que ne les éclaire 1а 
lumière de l’évangile de gloire du Christ qui est l’image 
de Dieu. 

5 Nous пе nous préchons pas nous-mêmes, nous pré- 
chons le seigneur Jésus Christ, et nous sommes vos 
esclaves à cause de Jésus. 

6 Car le Dieu qui а dit : Que brille la lumière dans les 
ténèbres! à lui-même brillé dans nos cœurs pour que les 
illumine la science de cette gloire de Dieu qui est sur la 


face du Christ. 


7 Mais ce trésor, nous l’avons dans des vases de terre 
pour qu’une telle puissance soit celle de Dieu et ne 
vienne pas de nous 

8 qui sommes partout affligés mais поп angoissés, 
désemparés mais non désespérés, 

9 poursuivis mais non abandonnés, rejetés mais non 
perdus, 

10 portant partout et toujours dans notre corps la 
mort de Jésus pour manifester par notre corps la vie 
de Jésus. 

11 Car bien que vivants, nous sommes livrés à la mort 


IV з. Pour ceux qui se perdent : en réalité, c’est sur eux qu'est le 
voile selon 111, 15. 

4. Le dieu de cet Âge-ci : c’est-à-dire Satan. Satan est aussi 
appelé : le tentateur (I Thessaloniciens, 111, 5) le mauvais (П Thessa- 
loniciens, пп, 3) le chef du pouvoir de l’air (Éphésiens, п, 2) le diable 
(Ephésiens, ту, 27; VI, 11; I Timothée, тп, 6, 7; П Timothée, 11, 26). 

6. Que brille la lumiére : citation de Genése, 1, 3. 

7. Des vases : nos corps. 

8-11. Comparer cette litanie 4 celle de I Corinthiens, 1v, 9-13. 

то. La mort de Jésus : 4 rapprocher du verset 16, ci-dessous, et 
I Corinthiens, xv, 31 : « Chaque jour je meurs... » 

11. Dans notre chair mortelle : à rapprocher de Galates, v1, 17 : 
« Je porte dans mon corps les marques de Jésus. » 
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à cause de Jésus pour manifester la vie de Jésus dans 
notre chair mortelle. 

12 Ainsi la mort est à l’œuvre en nous, mais en vous 
la vie. 

13 Nous avons cet esprit de foi dont il est écrit : J’ai 
eu foi, c’est pourquoi j’ai parlé. Oui, nous avons foi et 
c’est pourquoi nous parlons; 

14 oui, nous savons que celui qui а relevé le seigneur 
Jésus nous relèvera aussi avec Jésus pour nous présenter 
avec vous. 

15 Tout cela à cause de vous, pour que cette abondance 
de grâce fasse abonder l’aétion de grâces d’un plus grand 
nombre à la gloire de Dieu. 


16 C’est pourquoi nous пе nous lassons pas et, bien 
que notre extérieur d’homme se détruise, nous nous 
renouvelons intérieurement de jour en jour. 

17 Оп léger moment d’äfiétion est en effet sans 
commune mesure avec l'éternel poids de gloire qu’il 
nous vaut 

18 à nous qui ne considérons pas le visible, mais Гіпуі- 
sible, car le visible est temporaire mais l’invisible, éternel. 


ЕНАРТТАВ 


1 Nous savons en effet que si la maison terrestre qui 
nous abrite se défait, nous avons dans les cieux une 
maison éternelle bâtie par Dieu et non pas faite à la main. 
2 Саг ici, nous gémissons dans le désir de nous revêtir 
de notre bâtisse céleste 


13. D'ai eu foi... : citation de Psaumes, CXVI, то, d’après les Sep- 
tante. Selon l’hébreu : « J’ai foi même lorsque je dis : Je suis dans 
les affres » (traduétion A. Chouraqui). 

17. Sans commune mesure : comme dans Romains, ути, 18. 


V 1. La maison terrestre : autre façon de désigner le « vase de 
terre » (ту, 7), la « chair mortelle » (ту, 11), « l'extérieur de l’homme » 
(ту, 16); c’est-à-dire, ici, le « corps » (у, 6). — Une maison éternelle : 
le « corps spirituel », dont parle I Corinthiens, ху, 44 et suivants. 

2. Nous revêtir de notre bâtisse céleste : Paul passe de l’image de 
la maison à l’image du vêtement. 
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3 pourvu qu’une fois revêtus nous пе nous trouvions 
pas nus. 

4 Car dans notre abri, nous gémissons sous le fardeau, 
nous voulons non pas être dévêtus mais revêtus, pour 
que ce qui est mortel soit englouti par la vie, 

§ ce pour quoi nous a formés ce Dieu qui nous donne 
les arrhes de Esprit. 


6 Ainsi, toujours plein d’assurance et sachant qu'être 
la avec notre corps c’est être loin du Seigneur, 

7 car notre démarche est de nous fier et non de voir, 
8 avec assurance, donc, nous préférerions étre loin du 
corps pour étre prés du Seigneur; 

9 mais, présents ou absents, nous avons à cœur d’être 
agréables au Seigneur, 

10 car nous devrons tous être à découvert devant le 
tribunal du Christ pour que chacun soit payé des œuvres 
de son corps selon ce qu’il aura fait de bien ou de 
mal. 


11 Sachant craindre le Seigneur nous persuadons les 
hommes, et devant Dieu nous sommes à découvert, et 
j'espère que nous sommes à découvert devant vos cons- 
ciences. 

12 Nous n’allons pas encore nous recommander à vous, 
mais vous donner l’occasion de vous vanter de nous 
devant ceux qui se vantent de leur face et non de leur 
cœur. 

13 Que nous soyons hors de nous, c’est pour Dieu; 
que nous soyons de bon sens, c’est pour vous. 

14 Car lamour du Christ nous oppresse quand nous 
pensons qu’un seul ей mort pour tous : ainsi tous 
étaient morts, 


3. Pourvu que... : d’autres comprennent : « puisqu’une fois 
revêtus nous ne nous trouverons pas nus »; ce qui donne à la 
remarque l’allure d’un truisme. 

8. Loin du corps... : commentaire, dans Philippiens, І, 23-24 : « Је 
suis pressé des deux bords : j’ai désir de m’en retourner et d’être 
avec le Christ, ce serait beaucoup mieux, mais demeurer dans la 
chair est plus nécessaire à cause de vous. » 

13. Hors de nous : peut-être allusion à un nouveau prief, après 
celui de démagogie (verset 11) et de vantardise (verset 12) : Paul 
est un illuminé. 

14. L'amour du Christ : c’est-à-dire que le Christ а pour nous. 
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15 et il est mort pour tous afin que les vivants ne vivent 
plus pour eux mais pour celui qui pour eux est mort et a 
été Tele ve. 

16 De sorte que désormais nous пе connaissons plus 
personne selon la chair; méme si nous avons connu 
le Christ selon la chair, maintenant nous ne le connaissons 
plus ainsi. 

17 De sorte que par le Christ on est une création nou- 
velle : ce qui est ancien a passé; voici que tout se renou- 
velle. 

18 Or tout vient de Dieu qui nous a réconciliés avec 
lui par le Christ et qui nous a donné d’étre au service de 
la réconciliation ; 

19 c’est-à-dire que Dieu s’est réconcilié le monde раг 
le Christ, qu’il n’a plus tenu compte des fautes, et qu’il 
a mis en nous la parole de la réconciliation. 

zo Nous sommes ambassadeurs du Christ, comme si 
Dieu exhortait par nous. Soyez réconciliés avec Dieu, 
nous vous le demandons pour le Christ. 

21 Ila pour nous rendu péché celui qui ne connaît pas 
le péché afin que par lui nous devenions justice de Dieu. 


CÉABPIRE МТ 


1 Puisque nous travaillons avec lui, nous vous exhor- 
tons à ne pas accueillir en vain la grâce de Dieu; 

2 car il est dit : Je t’ai exaucé au moment favorable, et 
au jour du salut je t’ai secouru. Le voici le moment 
favorable, le voici le jour du salut. 

3 Nous ne donnons à personne le moindre sujet 
d’achoppement de peur que notre service soit criti- 
qué. 


16. Même si nous avons connu le Christ : Paul profite de son 
avantage d'homme spirituel pour abolir l’avantage que d’autres 
auraient sur lui. 


VI 2. Il est dit : dans Isaïe, XLIX, 8. 
3. Le moindre sujet d’achoppement : à rapprocher de I Corin- 
thiens, X, 32-33. 
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4 Au contraire, en tout, nous nous montrons servi- 
teurs de Dieu par beaucoup de résistance, par des afflic- 
tions, des nécessités, des angoisses, 

5 des plaies, des emprisonnements, des troubles, des 
labeurs, des veilles, des |ейпев, 

6 par la pureté, la science, la générosité, la prévenance, 
par un esprit de sainteté, une charité sans comédie, 

7 раг la parole de vérité, par la puissance de Dieu, avec 
les armes offensives et défensives de la justice, 

8 dans la gloire et le mépris, dans la mauvaise et la 
bonne renommée, comme des égareurs et pourtant 
véridiques, 

9 commeignorés et pourtant bien connus, comme mou- 
rants et voici que nous vivons, comme bien corrigés 
mais pas morts, 

то comme attristés mais toujours joyeux, comme 
pauvres, nous qui faisons tant de riches, comme n’ayant 
rien et possédant tout. К 


11 Corinthiens, je m’adresse à vous à cœur ouvert. 

12 Vous êtes à l’aise avec nous, mais vous ne l’êtes 
pas avec vous-mêmes. 

13 Vous aussi, pour la peine (je vous parle comme à des 
enfants), ouvrez votre cœur. 


14 Ne vous mettez pas sous le même joug que 
les mécréants. Quel rapport y a-t-il entre la justice 
et l’iniquité? Quelle société entre la lumière et les 
ténèbres ? 

15 Quelle entente entre le Christ et Béliar 2 Ou quelle 

art a le fidéle avec le mécréant ? 

16 Et quel accord у a-t-il entre le sanétuaire de Dieu 
et les idoles ? Car nous sommes le sanétuaire du Dieu 
vivant selon que Dieu a dit : J’habiterai et je marche- 
rai parmi eux, je serai leur Dieu et ils seront mon 


peuple. 


7. Les armes offensives et défensives : pour la signification de 
ces armes, voir Romains, XIII, 12; Ephésiens, VI, 13-17. 

14. Ne vous mettez pas... : le verbe évoque un attelage mal 
assorti. Peut-être allusion à Deutéronome, ххп, то : « Tu ne labou- 
reras pas avec un bœuf et un âne ensemble. » 

15. Béliar (ou Bélial) : « le Vaurien »; comme dans Deutéronome, 
XIII, 14; Juges, XIX, 22, etc. 
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17 Sortez donc du milieu des autres, séparez-vous, dit 
le Seigneur. Ne touchez à rien d’impur et moi je vous 
accueillerai, 

18 je serai pour vous un père, et vous serez pour moi 
des fils et des filles, dit le Seigneur tout-puissant. 


CHAPITRE VII 


1 Forts de ces promesses, mes chers, purifions-nous 
donc de toute saleté de la chair et de l’esprit, achevons de 
nous sanctifier dans la crainte de Dieu. 


2 Comprenez-nous. Nous n’avons nui à personne, 
nous n’avons détruit personne, nous n’avons exploité 
personne. 

з Je ne dis pas cela pour vous condamner, car je vous 
ai déjà dit que vous étiez dans nos cœurs à la vie et à la 
mort. 

4 "Ра beaucoup de franchise avec vous; je me vante 
beaucoup de vous, je suis rempli de consolation, je 
surabonde de joie au milieu de toute notre affliction. 


5 Car à notre arrivée en Macédoine notre chair n’a еп 
aucun repos, tout nous affigeait : combats au-dehors, 
craintes au-dedans. 

6 Mais le Dieu qui console les humbles nous а consolés 
par la venue de Tite, 

7 et non seulement par sa venue mais aussi par la 
consolation dont vous l’avez consolé : il nous а averti de 
votre désir, de votre plainte, de votre zèle pour moi, 
ce qui ma encore plus réjoui. 

8 Car même si ma lettre vous а attristés, je ne men 
repens pas; et même si je men suis repenti (car je vois 
que cette lettre vous а attristés ne fût-ce qu’une heure) 


17. Sortez du milieu des autres... : accommodation d’Isaie, LII, 11; 


Jérémie, їл, 45. — Je vous accueillerai : Ézéchiel, xx, 34; Sophonie, 
ш, 20. 
18. Je serai pour vous un père... : П Samuel, уп, 14; Jérémie, 


XXI, 9. 
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9 maintenant je me réjouis поп de се que vous avez 
été attristés, mais que vous l’ayez été jusqu’à vous conver- 
tir. Car vous avez été attristés selon Dieu, et sans que 
nous vous ayons fait aucun tort. 

10 Car une tristesse selon Dieu produit une conver- 
sion salutaire dont on ne se repent pas, tandis que la 
tristesse du monde produit la mort. 

11 Voyez plutôt quel empressement elle a produit en 
vous, cette tristesse selon Dieu. Quelles excuses aussi, 
quelle indignation, quelle crainte, quel désir, quel zèle, 
quelle vengeance. Vous avez montré que vous étiez 
purs dans toute cette affaire. 

12 Si donc je vous ai écrit, ce mest ni à cause de 
l'offenseur, пі à cause de l’offensé mais afin que votre 
empressement pour nous vous soit manifeste devant 
Dieu. 


13 Et c’est ce qui nous а consolés. 


Nous nous sommes réjouis de cette consolation et 
encore plus de la joie de Tite dont l’esprit a été en repos 
grâce à vous tous, 

14 parce que si је me suis un peu vanté de vous devant 
lui, je n’en ai pas eu honte; nous vous avons toujours 
dit la vérité, et notre vanterie auprès de Tite a été vraie 
aussi. 

15 Son cœur ей encore plus à vous au souvenir de 
votre obéissance et de l’accueil que vous lui avez fait 
avec crainte et tremblement. 

16 Je me réjouis de pouvoir en tout être sûr de vous. 


CHAPITRE УШ 


1 Nous voulons vous faire connaître, frères, la grâce 
que Dieu а donnée aux églises de Macédoine : 


VII 12. L’offenseur : le personnage dont il а été question en п, 
5-9 : Padversaire battu. — L’offensé : sans doute un collaborateur 
de Paul ou, du moins, quelqu’un qui le représentait. 


VIII т. Aux églises de Macédoine : explications, dans Romains, 
ху, 26-27. 
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2 Vabondance de leur joie et leur profonde pauvreté 
les ont, par la grande épreuve de leur affliction, rendues 
plus riches еп générosité. 

3 Selon leurs forces, je l’atteste, et même au-delà 
de leurs forces, spontanément, 

4 ils nous ont demandé avec beaucoup d’insistance 
la grâce de s’associer à ce service des saints, 

$ non pas comme nous l’avions Les mais comme 
Dieu le voulait, en s’offrant d’abord au Seigneur puis 
à nous. 

6 Aussi avons-nous exhorté Tite à achever chez vous 
cette grâce dont il avait pris Гіпійайуе. 

7 Mais comme tout abonde en vous, la foi, la parole, la 
science, toute sorte d’empressement et votre amour pour 
nous, que cette grâce-là abonde aussi en vous. 

8 Je ne le dis pas comme un ordre, mais à cause de 
l’empressement des autres et pour éprouver la sincérité 
de votre amour. 

9 Car vous connaissez la grâce de notre seigneur Jésus 
et comment, riche, il s’est fait pauvre pour vous afin 
de vous enrichir de sa pauvreté. 

то Je vous donne là un avis, pour votre profit à vous 
qui avez pris l’année dernière l’initiative non seulement 
de l’œuvre mais de sa décision. 

тї Et maintenant, achevez votre œuvre. Vous avez 
été ardents a la vouloir, eh bien, achevez-la selon vos 
moyens. 

12 Sil уа Pardeur, elle est acceptable selon ce qu’on а, 
non selon ce qu’on n’a pas. 

13 Il ne s’agit pas en effet que les autres aient le repos 
et vous l’affliétion, mais qu’il y ait égalité. 

14 Pour le moment, que votre abondance supplée à 
leur pénurie pour que leur abondance vienne suppléer 
à votre pénurie et qu’il y ait égalité, 

15 selon qu’il ей écrit : Celui qui avait beaucoup 
n'avait pas plus et celui qui avait peu n’avait pas moins. 


16 Et merci à Dieu qui met au cœur de Tite се même 
empressement pour vous. 


14. Votre abondance... leur pénurie : en richesses matérielles. 
— Leur abondance. votre pénurie : en patrimoine spirituel. 
15. П ей écrit : dans Exode, xvi, 18, à propos de la manne. 
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17 Па accueilli mon exhortation mais il était déjà 
pressé de partir chez vous. 

18 Nous avons envoyé avec lui ce frère évangéliste 
dont toutes les églises font l’éloge 

19 et qui, de plus, a été désigné par les églises pour 
nous accompagner avec ces largesses au service des- 
quelles nous sommes, tant à la gloire du Seigneur que 
par générosité. 

20 Nous prenons ainsi nos précautions pour а per- 
sonne ne nous critique sur ces fonds au service desquels 
nous sommes, 

21 car nous nous proposons le bien non seulement 
devant le Seigneur mais aussi devant les hommes. 

22 Et nous avons envoyé avec eux notre frère dont à 
maintes reprises nous avons éprouvé l’empressement 
et qui maintenant est d’autant plus empressé qu'il a 
davantage confiance en vous. 

23 Tite ей mon associé et mon collaborateur auprès 
de vous; et nos frères sont les apôtres des églises, la 
gloire du Christ. 

24 Montrez-leur donc votre amour, et pourquoi nous 
nous vantons de vous. Montrez-le leur à la face des 


églises. 
CHAPITRE IX 


т Pour ce qui est du service destiné aux saints, il est 
superflu que je vous en écrive. 


18. Ce frère évangéliste : on ignore de quel « frère » il s’agit. 

19. Largesses : littéralement « grâce ». 

20. Pour que personne ne nous critique : à rapprocher de vi, 3: 
« de peur que notre service soit critiqué ». Paul n'oublie pas que 
ses adversaires sont des Judaisants (x, 7; хі, 22), et qu’un des buts 
de la colleéte est de maintenir l’union avec Jérusalem (1x, 12-14; 
Romains, XV, 31). 

21. Nous nous proposons. : probablement inspiré de Proverbes, 
тї, 4, d’après les Septante. 

22. Notre frère : on ignore de qui il s’agit. Ce « frère » sera 
encore mentionné, avec Tite, en XII, 18. 


IX 1. Le service destiné aux saints : la colleéte. Certains exégètes, 
temarquant que ce chapitre тх traite de la colleéte comme si on 


BIBLE IV 20 
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2 Саг je sais votre ardeur, |е men suis vanté auprès des 
Macédoniens, j’ai dit que l’Achaïe était prête depuis 
l’année dernière, et votre zèle en а Stimulé un grand 
nombre. 

3 Je vous ai quand même envoyé les frères pour que 
sut ce point nous пе nous soyons pas vantés de vous en 
vain et pour que vous soyez prêts, comme je l’ai dit; 
4 car si des Macédoniens venaient avec moi et ne vous 
trouvaient pas prêts, quelle honte pour nous et, à vrai 
dire, pour vous! 

s Jai donc estimé nécessaire d’exhorter les frères à 
nous devancer près de vous pour organiser ce beau 
geste promis, afin qu’il soit prêt comme un beau geste et 
non comme une ladrerie. 


6 Ош sème peu moissonne peu et qui sème beaucoup 
moissonne beaucoup. 

7 Que chacun donne sans tristesse ni contrainte ce qu’il 
s’est proposé dans son cœur : Dieu aime qu’on donne avec 
gaieté. 

8 Dieu peut vous combler de toute grâce pour que 
partout et toujours, nantis de tout, vous ayez grande- 
ment de quoi faire le bien, 

9 comme il est écrit : П a prodigué, il a donné aux 
indigents, sa justice demeure dans les Ages. 

10 Celui qui oétroie au semeur la semence et le pain à 
manger vous oétroiera amplement la semence et accroi- 
tra le produit de votre justice, 

11 et de toute manière vous serez riches d’une géné- 
rosité totale qui nous fait remercier Dieu. 

12 Car ce service d’assistance ne pourvoit pas seule- 


ne venait pas d’en parler, proposent Фу voir un billet à part, ou un 
fragment d’une lettre perdue. 

5. Nous devancer près de vous : c’est sans doute une des raisons 
pour lesquelles Paul a ajourné sa visite à Corinthe : la crise de l’église 
a retardé la соПебе. 

7. Dieu aime... : peut-être allusion à Proverbes, ххп, 8, d’après 
les Septante. Voir aussi Exode, xxv, 2; xxxv, 75 

9. Il est écrit : citation de Psaumes, CXII, 9. 

то. Au semeur la semence : peut-être réminiscence d’Isaie, ШУ, 
10. — Le produit de votre justice : peut-être réminiscence de Osée, 
ке NA 

12-14. Paul trouve dans cette collecte l’occasion de passer par- 
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ment aux besoins des saints, il multiplie aussi les actions 
de grâces envers Dieu : 

13 à cause de la preuve que votre service leur en donne, 
ils glorifient Dieu de cet aveu de votre soumission à 
l’évangile du Christ et de la générosité qui vous associe 
à eux et à tous, 

14 et ils prient pour vous avec beaucoup d’affection à 
cause de la grande grâce que Dieu vous а faite. 

15 Remercions Dieu de son don ineffable. 


CHAP TRE @< 


1 Et moi, Paul, je vous exhorte, par la douceur et la 
modération du Christ, moi si humble en votre présence 
et si hardi de loin, 

2 mais je demande qu’une fois chez vous je n’aie pas à 
m’enhardir de cette confiance que je compte bien oser 
contre certains qui comptent que nous marchons selon 
la chair. 

3 Car si nous marchons avec la chair nous пе bataillons 
pas selon la chair. 

4 Les armes de notre bataille ne sont pas charnelles. 
Grâce à Dieu elles ont la puissance d’abattre les forte- 
resses. Nous abattons les pensées 

s et toute morgue qui s’éléve contre la science de Dieu, 
nous rendons toute intelligence prisonniére de l’obéis- 
sance au Christ, 

6 et nous sommes préts 4 venger toute désobéissance 
dés que votre obéissance sera complete. 

7 Regardez les choses en face. Si quelqu’un est per- 
suadé d’appartenir au Christ, qu’il compte que s’il est 
au Christ, nous le sommes aussi. 


dessus la tête des Judaisants de Corinthe en s’adressant direétement 
a Jérusalem. 


X т. Humble de près, hardi de loin : les Judaisants ne pouvaient 
pas trouver plus piquante interprétation de ces « atermoiements » 
dont sa communauté faisait grief а Paul. 

7. Persuadé d’appartenir au Christ : les adversaires de Paul 
étaient donc bien des Judaisants, venus relancer 4 Corinthe le 
« parti du Christ », voir I Corinthiens, 1, 12. 
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8 Et quand je me vanterais encore davantage de се 
pouvoir donné par le Seigneur pour vous bâtir et non 
pour vous abattre, je n’aurais pas honte, 

9 mais j'aurais lair de vouloir vous effrayer par mes 
lettres. 

10 Car ses lettres, dit-on, sont lourdes et fortes, mais 
quand il vient, son corps est faible et sa parole mépri- 
sable. 

11 Comptez plutôt que tel nous sommes de loin et en 
paroles dans nos lettres, tel nous sommes de prés et a 
l’œuvre. 

12 Саг nous n’osons pas nous mêler ni nous comparer 
à ceux qui se recommandent eux-mêmes mais qui, sans 
intelligence, se mesurent et se comparent entre eux. 

13 Nous ne nous vantons pas outre mesure, mais nous 
avons pour mesure la limite que le Dieu de mesure nous 
a départie quand il nous а fait parvenir jusque chez vous. 
14 Nous n’empiétons pas, comme ce serait le cas si 
nous n’étions pas parvenus jusqu’à vous, mais en fait 
nous avons été les premiers 4 vous annoncer le Christ. 
15 Nous ne nous vantons pas outre mesure ni du labeur 
d’autrui, mais l’accroissement de votre foi nous fait 
espérer un agrandissement de nos limites, grace 4 vous, 
16 pour évangéliser au-dela de chez vous, sans avoir 
a nous vanter de ce que d’autres ont préparé dans leurs 
limites. 

17 Que celui qui se vante se vante du Seigneur. 

18 Se recommander ne vaut rien, il faut être recom- 
mandé par le Seigneur. 


CHAPITRE ХІ 


1 Si seulement vous supportiez de moi un peu de 
sottise! Mais bien sûr que vous me supportez. 

2 Eh bien, je suis jaloux de vous d’une jalousie de 
Dieu, car je vous ai accordés à un seul homme comme 
une vierge pure a présenter au Christ. 


ХІ т. Un peu de sottise : « se recommander ne vaut rien » (x, 18). 
Mais si les autres (les Judaisants) font valoir leurs titres... 
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3 Mais je crains que comme Eve séduite par la four- 
berie du serpent, vous ne détruisiez votre intelligence 
et ne sortiez de la générosité et de la pureté envers le 
Christ. 

4 Ес en effet, qu’on vienne vous prêcher un Jésus 
que nous n’avons pas prêché, que vous receviez un 
esprit que vous n’aviez pas reçu ou un évangile que 
vous n’aviez pas accueilli, vous le supportez très bien. 
5 Je compte pourtant n’avoir été еп rien inférieur à 
ces grands apôtres. 

6 Même si ma parole ей banale, ma science ne l’est 
pas, nous vous l’avons partout et toujours manifesté. 


7 Est-ce un péché de m'être abaissé pour vous hausser 
et de vous avoir annoncé gratuitement l’évangile de Dieu? 
8 Jai dépouillé d’autres églises et reçu elles un 
salaire, pour vous servir; 

9 chez vous je me suis privé pour n'être à charge à 
personne et les frères venus de Macédoine ont pourvu 
à ce qui me manquait. Je me suis gardé en tout de vous 
être un fardeau et |е m’en garderai. 

10 Par la vérité du Christ en moi, cette vanterie ne me 
sera pas interdite sous les climats de l’Achaïe. 

11 Pourquoi? Parce que je ne vous aime pas? Dieu sait! 


12 Ce que je fais, je le ferai encore, pour ôter à ceux 
qui se voudraient comme nous, cette occasion de se 
vanter qu’ils cherchent. 

13 Car ce sont de faux apôtres, des ouvriers rusés, 
déguisés en apôtres du Christ. 


4. Un Jésus que nous n’avons pas prêché : à rapprocher de 
I Corinthiens, п, 2 : « Je n’ai pas jugé bon de rien savoir parmi vous 
que Jésus Christ et Jésus Christ crucifié. » 

7. Annoncer gratuitement ГеуапрИе pouvait passer pour une 
infériorité vis-à-vis de ces apôtres qui, eux, vivaient aux frais des 
communautés (I Corinthiens, 1x, 4-18). 

8. D’autres églises : et, particulièrement, celle de Philippes; 
(Philippiens, ту, 15-16). — Noter que, dans I Corinthiens, 1У, 12; 
тх, 6, Paul faisait plutôt valoir qu’il avait travaillé pour vivre. 

13. De faux apôtres : du temps de l’évangile, la question du 
travail ne s'était guère posée à Jésus ni à ses disciples. Paul prête 
à cette question une importance analogue à celle qu’il a prétée au 
célibat (I Corinthiens, уп), aux idolothytes (I Corinthiens, VIII-IX) et 
qu’il prêtera à la circoncision (Galafes, 111, 28). 
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14 Et quoi d’étonnant ? Satan lui-même se déguise en 
ange de lumière. 

15 Ses serviteurs n’ont guère à faire pour se déguiser 
en serviteurs de la justice. Leur fin sera selon leurs 
œuvres. 


16 Je le dis encore, qu’on ne me prenne pas pour un 
sot. Ou alors, mettons que je sois un sot et que je me 
vante un peu. 
17 Je le dis, je ne le dis pas selon le Seigneur, mais 
comme un sot qui a de quoi se vanter. 
18 Puisque beaucoup se vantent selon la chair, je vais 
me vanter aussi. 
10 Vous prenez plaisir à supporter les sots, vous qui 
êtes sensés! 
20 Vous supportez qu’on vous réduise en esclavage, 
qu’on vous dévore, qu’on vous pille, qu’on vous domine, 
qu’on vous frappe la face. 
21 Jele dis à ma honte, nous avons été faibles. 

Mais ce qu’on peut oser, je dis une sottise, je l’ose 
moi aussi. 
22 Ils sont hébreux? moi aussi. Ils sont israélites ? 
moi aussi. Ils sont de la race d'Abraham? moi aussi. 
23 Ils sont serviteurs du Christ? je déraisonne, mais 
je le suis davantage par plus de labeurs, plus d’emprison- 
nements, bien plus de plaies et de fréquents dangers de 
mort. 
24 Cinq fois j’ai reçu les quarante coups moins un 
des Juifs 
25 et trois fois des coups de trique; une fois j’ai été 
lapidé; trois fois j’ai fait naufrage; j’ai passé un jour et 
une nuit dans l’abîme. 
26 Fréquents voyages, périls des fleuves, périls des 
bandits, périls de la part des gens de ma race, périls 


14. Satan lui-même... : comparer à п, 11 : « Le Satan, dont nous 
n’ignorons pas l’intelligence. » 

24. Moins un : sans doute pour être sûr de ne pas dépasser la 
limite (quarante coups) fixée par la Loi: « ... de peur que la flagel- 
lation ne soit excessive et que ton frère ne soit méprisable à tes 
yeux » (Deutéronome, хху, 3). 

25. Trois fois des coups de trique : dont une fois, à Philippes, 
lors de la deuxième mission (fes, хут, 22). — Une fois... lapidé : 
à Ly$tres, lors de la première mission (Aes, XIV, 19). 
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de la part des nations, périls en ville, périls au désert, 
périls en mer, périls parmi les faux frères, 

27 fatigue et peine avec les veilles fréquentes, avec la 
faim et la soif, avec les jeûnes fréquents, avec le froid et 
la nudité; 

28 sans compter le reste, ma préoccupation de chaque 
jour, le tracas de toutes les églises. 

29 Qui est faible sans que je sois faible 2 Qui est scan- 
dalisé sans que je brûle ? 

30 Sil faut se vanter, c’est de ma faiblesse que je me 
vanterai. 

31 Le Dieu et père du seigneur Jésus, qui est béni dans 
les âges, sait que je ne mens pas. 

32 À Damas, l’ethnarque du roi Arétas faisait garder 
la ville des Damascénier.s pour me prendre. 

33 On m'a descendu par une fenêtre, dans un panier, 
le long de la muraille, et je lui ai échappé des mains. 


CHAPEERE ХП 


1 Il faut se vanter; c’est sans profit, mais jen viendrai 
aux visions et aux dévoilements du Seigneur. 

2 Је sais un homme dans le Christ qui voilà quatorze 
ans, est-ce dans son corps, je ne sais; est-ce hors de son 
corps, je ne sais, Dieu le sait, un homme qui а été enlevé 
jusqu’au troisième ciel. 

3 Et je sais que cet homme-là, est-ce avec son corps, 
est-ce sans son corps, je ne sais, Dieu le sait, 

4 a été enlevé vers le paradis et a entendu des paroles 
indicibles qu’il n’est pas permis à l’homme de dire. 


32-33. Épisode mentionné dans Ades, тх, 23-25. — Arétas : 
ce nom a été porté par quatre rois nabatéens; il s’agit ici d’Aré- 
tas IV, mort vers 40 après Jésus Christ; il était beau-père d’Hérode 
Antipas. 


ХП >. Un homme dans le Christ : c’est-à-dire : un chrétien. 

4. Des paroles indicibles : comparer à la 17% de Jean, 1, 1-3 : « Ce 
que nous avons entendu... » Pour Jean, la difficulté n’est pas de 
traduire en parole une vision, mais d’épuiser de paroles le donné 
d’une expérience : « Je ne pense pas que le monde puisse contenir 
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s Je me vanterai d’un tel homme mais je пе me van- 
terai pas de moi, sinon de mes faiblesses. 

6 Car si je voulais me vanter, je ne serais pas un sot, 
je dirais la vérité. Mais je vous l’épargne, de peur qu’on 
пе me compte pour supérieur à ce qu’on voit en moi ou 
à ce qu’on entend de moi. 

7 Et de peur que ne m’éléve l’excellence de ces dévoi- 
lements, une écharde dans ma chair, un ange de Satan 
m'a été donné pour me souffleter, de peur que je пе 
m'élève. 

8 Trois fois j’ai fait appel au Seigneur pour qu’il 
Péloigne de moi. 

9 П ma dit: Ma grâce te suffit, car ma puissance est 
accomplie par la faiblesse. Je prendrai encore plus de 
plaisir à me vanter de mes faiblesses pour que la puis- 
sance du Christ m’abrite. 

10 Voilà pourquoi je suis content des faiblesses, des 
outrages, des nécessités, des persécutions, des angoisses 
pour le Christ, car lorsque je suis faible, c’est alors que 
je suis fort. 


11 Je deviens sot, vous m’y forcez. C’est vous qui 
devriez me recommander car je n’ai été en rien inférieur 
à ces grands apôtres, bien que je ne sois rien. 

12 Vous avez vu les signes d’un apôtre, toute sa résis- 
tance, ses signes, ses prodiges et ses miracles. 

13 Qu’avez-vous eu de moins que les autres églises 
sinon que je ne vous ai pas été à charge 2 Pardonnez-moi 
cette injustice. 

14 Me voici prét А venir chez vous pour la troisiéme 


les livres qu’on écrirait » (Jean, ххт, 25). Paul, prisonnier de sa 
vision, ne trouve pas de mots pat ой rejoindre les hommes. 

7. La premiére partie du verset offre des omissions et des 
variantes. Le texte reçu est conjectural. — Une écharde : toutes 
les hypothéses ont été émises au sujet de cette « écharde » qui 
affligeait Paul « dans sa chair », c’est-à-dire : dans sa nature; on а 
pensé à la malaria, à la fièvre de Malte, à une ophtalmie, à Гері- 
lepsie, à la concupiscence, à l’impuissance. — De peur que je ne 
m'élève : redite omise par plusieurs manuscrits. 

12. « Signe » est employé deux fois dans ce verset : une pre- 
mière fois au sens général 4” « indice », et la seconde fois au sens 
particulier de « prodige ». 

14. Pour la troisième fois : en comptant la visite mentionnée 
en п, т. Encore en XIII, т. 
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fois et |е пе vous serai pas à charge; се пе sont pas vos 
biens que je cherche, c’est vous. Ce n’est pas aux enfants 
d’amasser pour les parents, mais aux parents pour les 
enfants. 

15 Et moi, je prendrai plaisir à dépenser et à me dé- 
penser pour vos vies. Et si je vous aime davantage, serais- 
je moins aimé ? 


16 бош, je ne vous ai pas été à charge, mais je suis 
un fourbe, je vous ai pris par ruse. 

17, Est-ce que je vous ai exploité par un de ceux que 
jai envoyés chez vous ? 

18 J'ai fait appel à Tite et j’ai envoyé le frère avec lui. 
Est-ce que Tite vous а exploités ? N’avons-nous pas 
marché avec le même esprit ? sur les mêmes traces ? 


19 Vous pensez peut-être que nous venons nous dis- 
culper auprès de vous ? Mais nous parlons devant Dieu, 
par le Christ et, mes chers, pour vous bâtir. 

20 Car je crains, une fois venu, de ne pas vous trouver 
tels que je voudrais, et que vous ne me trouviez pas tel 
que vous voudriez, et qu’il y ait de la querelle, de la 
jalousie, des fureurs, des rébellions, des calomnies, des 
délations, des enflures, des troubles, 

21 et qu’une fois venu, mon Dieu ne m’humilie encore 
devant vous, et je mènerai deuil sur beaucoup de pé- 
cheurs invétérés qui ne se sont pas encore convertis de 
leurs pratiques d’impureté, de prostitution et de dé- 
bauche. 


CHAPITRE XIII 


1 C’est la troisième fois que je viens chez vous. Toute 
affaire sera réglée sur le dire de deux ou trois témoins. 
2 La deuxième fois que j’étais chez vous, j’ai prévenu 


18. Pour la mission de Tite, voir уш, 6, 16-18. 
21. M’humilie encore : allusion à la deuxième venue de Paul à 
Corinthe (voir la notice). 


XIII 1. Deux ou trois témoins : référence à Deutéronome, ХІХ, 15; 
comme dans Ма жаи, хуіп, 16; et I Timothée, у, 19. 
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les pécheurs invétérés et tous les autres, et maintenant 
de loin, je les préviens que si j’ai à revenir, je ne les 
ménagerai pas, 

3 puisque vous cherchez la preuve que le Christ parle 
par moi, lui qui n’est pas faible envers vous mais qui est 
puissant parmi vous. 

4 Car, faible il a été crucifié, mais par la puissance de 
Dieu il vit. Et nous, faibles avec lui, nous vivrons avec 
lui pour vous, par la puissance de Dieu. 

5 Voyez à l'épreuve si vous êtes dans la foi, discernez-le 
vous-mêmes. Ne reconnaissez-vous pas que Jésus Christ 
est en vous ? à moins que vous ne soyez réprouvés. 

6 Mais vous reconnaitrez, je l’espère, que nous, nous пе 
sommes pas réprouvés. 

7 Nous souhaitons devant Dieu que vous ne fassiez 
rien de mal, non pour que nous paraissions approuvés, 
mais pour que vous fassiez le bien et que nous soyons 
comme des réprouvés. 

8 Се n’est pas contre la vérité que nous pouvons 
quelque chose, c’est pour la vérité. 

Car nous nous réjouissons d’être faibles quand vous 
êtes forts, nous ne souhaitons que votre perfeétionnement. 
то Cest pourquoi je vous écris de loin, pour ne pas 
avoir, une fois chez vous, à user avec rigueur de ce 
pouvoir que le Seigneur m’a donné pour bâtir et non 
pour abattre. 


тт Au reste, frères, réjouissez-vous, perfeétionnez- 
vous, consolez-vous, tendez à l’unanimité, soyez en 
paix, et le Dieu d’amour et de paix sera avec vous. 

12 Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 
Tous les saints vous saluent. 


13 Que la grâce du seigneur Jésus Christ, Pamour de 
Dieu et la société du Saint Esprit soient avec vous tous. 


ЁРЇТВЕ AUX GALATES 


NOTICE 


La Galatie, pays du centre de / Asie Mineure, devait son 
nom aux Gaulois qui s'y étaient installés vers Гап 280 avant 
notre ère. Plus tard, les Romains y avaient fondé une province 
qui comprenait, d'une part, ce « pays galate », dont la capitale 
était Ancyre et, d'autre part, plusieurs régions méridionales : la 
Phrygie, la Puidie, la Lycaonie, l’Isaurie. Paul visita d'abord 
la Galatie du Sud (АФев, хип-хіу), рий la Galatie du Nord 
(Ades, xvi, 6; хуш, 23); en sorte qu’on eff en droit de se 
demander quels sont les deStinataires de Еріпте aux Galates. 
Certains commentateurs pensent, en effet, que si on démontrait 
que Paul s'adresse aux Galates du Sud, on pourrait dater cette 
épitre d'avant le concile de Jérusalem (АФ ев, xv), dont il fau- 
drait alors distinguer la conférence racontée dans Galates, її, 
1-10. Cependant, beaucoup d'auteurs penchent en faveur des 
Galates du Nord ; certains, en faveur des Galates du Sud; et 
d'autres, en faveur de tous les Galates. En fait, rien ne permet 
de trancher. Et quand on aurait démontré que Paul s'adresse aux 
Galates du Sud, rien пе nous obligerait non plus à antidater cette 
épitre qui paraît au contraire se situer assez naturellement entre 
la Пе aux Corinthiens et /’Epitre aux Romains. 

En retrouvant dans l ’Épître aux Romains /es themes, les argu- 
ments et jusqu'aux tournures dont Paul s'était servi pour démon- 
trer aux Galates sa thèse de la « justification par la foi », on ne 
peut s'empêcher de penser que Paul, écrivant aux Romains, avait 
encore еп tête son Epitre aux Galates. Point тей besoin d'ins- 
tituer, entre les deux épitres, d'autre intervalle que le temps qui 
aura été nécessaire à la thèse, pour se décanter, et à Paul, pour 
reprendre son calme. 

Cette présomption eff corroborée par le progrès qui apparaît 
alors dans la suite des épîtres. Après la І16 aux Corinthiens ой, 
dans la concurrence des fattions, Paul revendique seulement son 
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droit de premier occupant... (« Auriez-vous dix mille péda- 
Logues... vous n'avez pas plusieurs pères, car c’est moi qui vous ai 
engendrés » : I Corinthiens, ту, 75 ), ef après la IIe aux Corin- 
thiens, ой ¿l défie ses adversaires... (« Sont-ils hébreux ? moi 
aussi»: П Corinthiens, x1, 22) ,/’Epitre aux Galates marque 
un paroxysme dans la lutte de Paul contre ces tendances ДЕ 
santes qui, d’un bout à l’autre de l'Orient, menacaient son 
empire : « Май celui qui vous trouble en subira condamnation, 
quel qu’il soit » (Galates, у, 10). On mettrait des noms. 

I! va de soi que les problèmes qui se posaient à Corinthe étaient 
différents de ceux qui se posaient en Galatie. Paul, du moins, 
était le même. Ses adversaires aussi. 


MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE L’ÉPÎTRE AUX GALATES 


Adresse : 1, 1-5. 
Reproche : 1, 6-10. 


I. Apologie de Paul : sa vie antérieure, sa vie de néophyte, 
sa confirmation par les apôtres, son algarade avec Pierre, 
sa vie intérieure : I, II — II, 21. 

П. Le salut par la foi : ш-іу. 


І. Impuissance de la Loi, rôle de la Loi : 111, 1 —1v, 11. 

2. Péroraison : Iv, 12-20. 

3. Dernier argument : Sarah et Hagar : ту, 21-31. 
ПІ. Direétives : у, І – VI, IO. 

1. Persévérance : У, I-12. 

2. Vie morale : У, 13 - VI, Io. 


Autographe : VI, 11-18. 


ÉPÎTRE AUX GALATES 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, apôtre, non de la part des hommes ni par un 
homme mais par Jésus Christ et Dieu le Père, qui Га 
relevé d’entre les morts, 

2 et tous les frères qui sont avec moi, 


aux églises de Galatie. 


3 À vous grâce et paix de Dieu notre père et du sei- 
gneur Jésus Christ, 

4 qui s’est donné pour nos péchés afin de nous arracher 
à ce mauvais âge présent, selon la volonté de notre Dieu 
EL pcre: 

5 à qui soit la gloire dans les âges des âges! Amen. 


6 Je m'étonne que vous quittiez si vite celui qui vous 
a appelés par la grâce du Christ et passiez à un autre évan- 
gile; 

Ж , es 
7 iln’y ena pas d’autre; il n’y а que des gens qui vous 
troublent et qui veulent retourner l’évangile du Christ! 


І 1. Le ton ей donné par l’absence du moindre compliment 
d'usage. — Non de la part des hommes : exclut l’idée d’une mission 
qui tiendrait son autorité du peuple. — Ni par un homme : exclut 
l’idée d’une autorité qui serait de seconde main. 

5. A qui soit la gloire : autres doxologies, dans Romains, уп, 25; 
IX, у; хі, 36; II Corinthiens, 1x, 15; Éphésiens, 111, 20-21. 

7. Qui veulent retourner l’évangile : Paul expliquera comment 
ceux qui veulent rétablir la loi juive dans l’église prennent le contre- 
pied de la foi évangélique, au point qu’alors « le Christ serait mort 
pour rien » (п, 21). 


боб Aux Galates, 1, 8-18 


8 Mais si nous-mêmes, si un ange du ciel vous annon- 
çait un évangile à côté de celui que nous vous avons 
annoncé, maudit soit-il! 

9 Nous venons de le dire et je le redis encore : si quel- 
qu’un vous annonce un évangile à côté de celui que vous 
avez reçu, maudit soit-il! 


то А présent, est-ce des hommes que je flatte ou bien 
Dieu ? Est-ce que je cherche à plaire à des hommes ? Si 
je plaisais encore à des hommes, je ne serais pas l’esclave 
du Christ! 

11 Je vous fais savoir, frères, que l’évangile qui a été 
annoncé par moi mest en effet pas selon l’homme; 

12 et ce mest pas non plus d’un homme que је Гаі reçu 
ou appris, mais par un dévoilement de Jésus Christ. 

13 Саг vous avez entendu comment je me conduisais 
jadis dans le Judaïsme et avec quelle outrance je pour- 
suivais l’église de Dieu et la ravageais; 

14  j'avançais, dans le Judaïsme, plus que beaucoup de 
compatriotes de mon 4ge, j’avais plus de zéle pour les 
traditions de mes ancétres. 

15 Mais quand celui qui m’avait mis à part dès le ventre 
de ma mère et qui m’avait appelé par sa grâce a trouvé bon 
16 de dévoiler son Fils en moi pour que je l’annonce 
aux nations, aussitôt et sans demander conseil à la chair 
ni au sang, 

17 et sans même monter à Jérusalem vers ceux qui 
étaient apôtres avant moi, je m’en suis allé en Arabie, 
puis je suis encore revenu à Damas. 

18 Ensuite, trois ans après, je suis monté à Jérusalem 


9. Nous venons de le dire : d’autres comprennent : « Nous 
Рауопѕ dit naguère. » 

13. Car : en rappelant son fanatisme d’autrefois, Paul démontre 
qu'un tel revirement ne s’expliquerait pas sans une intervention 
divine (Ades, 1x, 1-20). 

16. La chair et le sang : les sources humaines, d’où Paul aurait 
pu tirer quelques renseignements. 

17. En Arabie : cette indication géographique peut désigner le 
pays qui s’étend du royaume des Nabatéens (au sud de Damas) 
jusqu’au Sinai. Les 4ées passent sous silence ce voyage en Arabie; 
à moins qu’ils ne le comprennent dans le séjour de Paul 4 Damas 
(Ales, тх, 19 се suivants), 

18. Trois ans aprés : probablement aprés sa conversion, en 
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faire la connaissance de Képhas, et үзі demeuré quinze 
jours prés de lui; 

10 Mais je n’ai pas vu d’autre apôtre, sauf Jacques, le 
frére du Seigneur. 

20 Те vous l’écris et, devant Dieu, је ne vous mens pas. 
21 Ensuite, je suis venu dans les climats de Syrie et de 
Cilicie. 

22 Mais j’étais inconnu de visage aux églises de Judée 
qui sont dans le Christ. 

23 Elles entendaient seulement dire : Celui qui nous 
poursuivait jadis annonce maintenant la foi que jadis il 
ravageait. 

24 Et à cause de moi elles glorifiaient Dieu. 


ӨНЕРІЕКЕТІП 


т Ensuite, au bout de quatorze ans, je suis encore monté 
à Jérusalem, avec Barnabé; j’avais même pris Tite avec 
moi. 

2 Ту suis monté d’après un dévoilement. Et l’évangile 
que i préche aux nations, je l’ai exposé en privé aux 
notables, de peur de courir ou d’avoir couru en vain; 


comptant son séjour а Damas; ce que Luc traduit par : « bon 
nombre de jours » (Ades, Іх, 23). — Je suis monté à Jérusalem : 
à la suite d’un complot fomenté contre lui, et qui le força à s’éva- 
der de Damas (d’après Affes, 1x, 23-30). 

19. Jacques, le frère du Seigneur, était le chef des chrétiens à 
Jérusalem. 

21. Је suis venu... : à rapprocher du récit des Affes, 1x, 29-30. 


П 1. Tite : jeune chrétien d’origine grecque, et qui n’était pas 
circoncis; les Afes (ху, 2) ne le mentionnent pas mais laissent 
entendre que toute une délégation partit d’Antioche. 

2. D’après un dévoilement : pour Luc (4ées, ху, 2), la décision 
fut prise à la suite d’une « discussion assez vive » que Paul et Bar- 
nabé avaient eue avec des Judéens venus jeter le trouble à Antioche. 
— En privé : le récit des Afes fait état de trois réunions : une pre- 
mière réunion (xv, 4 : église, apôtres et anciens), de courtoisie; une 
deuxième réunion (xv, 6 : apôtres et anciens), de délibération; et 
une troisième (ху, 22 : apôtres et anciens « avec toute l’église »), 
pour la déclaration commune. 
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3 mais Tite, qui était avec moi et qui est Grec, n’a pas 
été forcé de se faire circoncire. 

4 Tout cela à cause d’intrus, de faux frères qui étaient 
intervenus pour épier la liberté que nous avons dans le 
christ Jésus et nous réduire en esclavage. 

5 Mais pas une seconde nous ne leur avons cédé jus- 
qu’à nous soumettre, car il fallait que pour vous la vérité 
de l’évangile demeure. 

6 Et quant à ceux qui passaient pour être quelque chose 
(се qu’ils étaient alors, peu m'importe, Dieu пе juge pas 
sur la mine) ces notables, donc, ne m’ont rien conseillé; 
7 bien au contraire, voyant que Pévangile m'était confié 
pour les prépucés, de même qu’à Pierre pour les circoncis 
8 (car celui qui a fait de Pierre Papôtre des circoncis a 
fait de moi Papôtre des nations), 

9 et connaissant la grace qui m’a été donnée, Jacques, 
Képhas et Jean, qui passent pour être les colonnes, nous 
ont donné la main, à moi et à Barnabé, pour une asso- 
ciation où nous serions, nous pour les nations, et eux 
pour les circoncis; 

Іо nous n'avions qu’à nous souvenir des pauvres; се que 
je me suis efforcé de faire. 


11 Mais quand Képhas est venu à Antioche, je lui ai 
résisté en face, car il était à blâmer. 

і2 En effet, avant que soient venus des gens de Jacques, 
il mangeait avec les nations; mais quand ils sont venus, il 
s’est dérobé et s’est mis à part, craignant les circoncis. 

13 Et les autres Juifs ont joué la même comédie, en 
sorte que Barnabé même s’est laissé entraîner par leur 
comédie. 

14 Alors, quand j’ai vu qu'ils n’allaient pas droit à la 
vérité de l’évangile, j'ai dit à Képhas devant tous : Si toi 


9. Les Aées, qui ne parlent pas de cette scène, ne mentionnent 
pas non plus la présence de Jean au concile. Paul paraît plus sou- 
cieux de se couvrir de l’autorité de Jean, que Luc de s’embarrasser 
du silence de Jean. 

то. Nous souvenir : allusion à la colleéte que Paul était en train 
de faire (I Corinthiens, хут, 1; Romains, xv, 25). — Les pauvres : les 
chrétiens de Jérusalem. 

11-21. Luc ne dit rien de cet incident, qu’il faut placer entre la 
promulgation du décret (Ades, xv, 30-31) et la brouille avec Bar- 
nabé (.44ег, ху, 36-40). — Antioche : Antioche de Syrie. 
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qui es Juif tu vis en paien et non en Juif, comment 
forces-tu les nations а judaiser ? 


15 Nous qui sommes Juifs de nature et non de ces 
pécheurs des nations, 

16 mais qui savons que l’homme mest pas justifié en 
fonétion des œuvres de la Loi s’il ne l’est pas par la foi au 
christ Jésus, nous nous sommes fiés au Christ pour être 
justifiés en fonétion de la foi au Christ et non des œuvres 
de la Loi; parce qu’en fonétion des œuvres de la Loi 
aucune chair ne sera justifiée. 

17 _ Et si, alors que nous cherchons à être justifiés dans 
le Christ, on nous trouve pécheurs, est-ce que le Christ est 
au service du péché ? Que non! 

18 Car si je rebatis се que j’avais défait, je confirme ma 
transgression. 

19 Car par la Loi je suis mort à la Loi afin de vivre pour 
Dieu. Je suis crucifié avec le Christ; 

20 et si je vis ce n’est plus moi, c’est le Christ qui vit en 
moi; et ce que je vis maintenant dans la chair, je le vis 
dans la foi au fils de Dieu, qui m’a aimé et s’est livré pour 
moi. 

21 Jene rejette pas la grâce de Dieu. Car s’il y a une jus- 
tice par la Loi, le Christ est donc mort pour rien ? 


CHAPITRE III 


т Ô Galates insensés! Qui vous a envoûtés ? alors qu’on 
avait, sous vos yeux, affiché Jésus Christ comme cru- 
сіне! 


15. Nous qui sommes Juifs : le discours пе s’adresse sans doute 
plus à Pierre mais aux Judaïsants. 

16. Ce verset pose le fondement théologique de l’évangile de 
Paul. 

21. S’il y a une justice par la Loi ... : c’est-à-dire si la Loi pou- 
vait faire que ses pratiquants soient des justes. 


ПІ т. Envouütés : ce verbe, employé pour cette seule fois dans 
le Nouveau Testament, comporte une relation au maléfice du 
« mauvais œil ». L’allusion est d’ailleurs confirmée par l’image qui 


бто Aux Galates, ІП, 2-13 


2 Voici seulement ce que je veux apprendre de vous : 
l'Esprit, vous l’avez reçu des œuvres de la Loi, ou d’avoir 
entendu la foi ? 

3 Êtes-vous si insensés ? Avoir commencé par l’Esprit, 
et maintenant finir par la chair ? 

4 Tout ce que vous avez éprouvé, était-ce pour rien ? 
et ce serait pour rien. 

$ Donc, celui qui vous o&roie l Esprit et qui opère des 
miracles parmi vous, est-ce en fonction des œuvres de la 
Loi, ou d’avoir entendu la foi ? 


6 Selon qu’Abraham s’est fié à Dieu, et ce lui a été 
compté pour justice, 

7 sachez donc que les gens de la foi, ce sont eux les fils 
d’Abraham. 

8 Ес Pécriture, prévoyant que Dieu justifierait les 
nations en fonétion de la foi, en a d’avance avisé Abra- 
ham : Toutes les nations seront bénies en toi; 

9 de sorte que les gens de la foi sont bénis avec Abra- 
ham fidéle. 

10 Quant à ceux qui se réclament de la Loi, ils sont sous 
la malédition, car il est écrit : Maudit soit quiconque ne 
demeure pas dans la pratique de tout ce qui est écrit au 
livre de la Loi. 

11 Et que par la Loi personne ne soit justifié devant 
Dieu, c’est évident puisque le juste vivra de la foi. 

12 Or la Loi ne se réclame pas de la foi; au contraire : 
celui qui pratique ces choses vivra par elles. 

13 Le Christ nous a rachetés de la malédiction de la Loi 


suit : si les Galates avaient eu les yeux fixés sur l’image du Christ 
en croix, ils auraient échappé au maléfice. 

4. Ce serait pour rien : d’autres comprennent : si seulement 
c'était pour rien. 

6. Abraham s’est fié... : Genèse, xv, 6, repris dans Romains, rv, Bo 

8. Toutes les nations... : Paul cite à la fois Genèse, хи, 3 : «En 
toi seront bénies toutes les familles du sol »; et Genèse, XVIII, 18: 
« En lui seront bénies toutes les nations de la terre. » 

10. Maudit soit... : citation de Deutéronome, XXVII, 26, d’après 
les Septante. 

11, Le juste vivra... : Habacuc, п, 4, cité dans Romains, І, 17. 

12. Celui qui pratique ces choses... : Lévitique, xvin, 5, repris 
dans Romains, x, 5. 

13. En devenant malédition : c’est-à-dire en entrant dans la 
condition des maudits. — Maudit soit... : Deutéronome, ХХІ, 22-23. 
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en devenant, pour nous, malédiction, car il est écrit : 
Maudit soit quiconque est pendu au bois, 

14 pour qu’en Jésus Christ la bénédiétion d’Abraham 
parvienne aux nations, pour que par la foi nous recevions 
PEsprit promis. 


15 Frères, je parle en homme : même ГаШапсе d’un 
omme, une fois qu’elle est ratifiée, personne пе la 

rejette ou n° у ajoute. 

16 Or c’est à Abraham que les promesses ont été faites, 

et à sa descendance. On ne dit pas : les descendants, 

au pluriel; mais, au singulier : la descendance, c’est-à- 

dire le Christ. 

17 Mais ce que je dis, c’est qu’une alliance déjà ratifiée 

par Dieu, la Loi qui survient quatre cent trente ans plus 

tard ne l’annule pas jusqu’à abolir la promesse. 

18 Car si l’héritage est fonétion de la Loi, il n’est plus 

fonétion de la promesse. Or le don de Dieu à Abraham 

a été fait par une promesse. 


19 Alors, pourquoi la Loi ? Elle а été ajoutée pour les 
transgressions, jusqu’a ce que vienne la descendance pour 
qui était la promesse; et prescrite par des anges et de la 
main d’un médiateur. 

20 Oriln’y a pas de médiateur d’un seul; et Dieu est seul. 
21 La Loi est-elle donc contre les promesses ? Que non! 
Car si on avait donné une loi capable de faire vivre, la 
justice serait vraiment fonétion de la loi. 

22 Mais l'écriture a tout enfermé sous le péché, pour 
que la promesse soit donnée, еп fonction de la foi au 
Christ, 4 ceux qui ont foi. 


17. Quatre cent trente ans : selon Exode, хп, 40, ces quatre cent 
trente ans ne représentent que le séjour du peuple hébreu en 
Egypte : mais les Septante y avaient inclu le séjour des patriarches 
en Canaan. Paul donne le chiffre que tout le monde savait par cceur. 

19. Prescrite par des anges : selon les traditions juives. — De 
la main d’un médiateur : la médiation de Moise, si grande soit-elle, 
déprécie la Loi, en regard de la promesse que Dieu adresse direc- 
tement aux bénéficiaires. 

20. Et Dieu est seul : à s’engager envers Abraham, lors de la 
promesse. 

22. L'écriture а tout enfermé : recucil de citations, dans 
Romains, ІП, 10-18 : « 1l пуа pas de juste, pas un; il n’y a pas d’in- 
telligent; il n’y en а pas qui cherche Dieu »; etc. 
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23 Avant que vienne la foi, la Loi nous gardait enfer- 
més jusqu’à la foi qui allait se dévoiler. 

24 De sorte que la Loi est devenue notre pédagogue jus- 
qu’au Christ, pour que nous soyons justifiés en fonétion 
de la foi. 

25 Mais maintenant que la foi est venue, nous ne 
sommes plus sous un pédagogue. 

26 Car vous êtes tous fils de Dieu, par la foi dans le 
christ Jésus. 

27 Car vous tous, qui avez été immergés dans le Christ, 
vous vous êtes revétus du Christ. 

28 П n’y a pas de Juif ni de Grec; il n’y a pas d’esclave 
ni d'homme libre; il n’y а pas de mâle ni de femelle; car 
tous, vous êtes un dans le christ Jésus. 

29 Et si vous êtes du Christ, vous êtes donc la descen- 
dance d'Abraham, et héritiers selon la promesse. 


СНАРЕГЕН LV. 


1 Mais je dis que tout le temps que l’héritier est enfant 
il ne diffère en rien de l’esclave, alors qu’il est le seigneur 
de tout; 

2 au contraire il est sous des régisseurs et des intendants 
jusqu’à la date fixée par le père. 

3 Ainsi de nous : quand nous étions enfants, nous 
étions asservis aux éléments du monde ; 


26. Noter le passage du « nous » au « vous » : се « vous » 
oppose les chrétiens d’origine paienne aux chrétiens d’origine juive. 

27. Immergés dans le Christ : commentaire, dans Romains, ут, 
3-4. 

28. Раз de Juif ni de Grec : tout le système paulinien du salut 
est suspendu à cette division de l'humanité en Juifs et Grecs : voir 
Romains, 1, 16; п, 9, 103 x, 12; I Corinthiens, 1, 24. — Pas de mâle 
ni de femelle : le Christ reportait après la résurreétion l’abolition de 
ces différences (Mathieu, XXII, 30). 


IV 2. La date fixée : dans le droit ancien, le pére fixait lui-même 
Гаре de la majorité. 

3. Les éléments du monde : les principes, croyances et pratiques 
sur lesquels se guidait l’homme d’avant le Christ. L'expression 
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4 et quand est venue la plénitude du temps, Dieu a 
епуоуе son fils, пе d’une femme, пе sous la Loi, 

5 pour racheter ceux qui étaient sous la Loi, pour que 
nous recevions l’adoption. 

6 Et parce que vous étes des fils, Dieu a envoyé dans 
nos cœurs l’esprit de son fils, qui crie : Abba! Père. 

7 De sorte que tu mes plus esclave mais fils, et si tu es 
fils, tu es aussi héritier par Dieu. 


8 Jadis, alors que vous ne connaissiez pas Dieu, vous 
étiez asservis à des dieux qui naturellement n’en sont pas; 
9 mais maintenant que vous avez connu Dieu ou plutôt 
que vous avez été connus de lui, comment retournez- 
vous encore 4 ces faibles et pauvres éléments auxquels 
vous voulez recommencer de vous asservir ? 

10 Vous épiez jours, mois, saisons, années. 

11 Je crains ди ауес vous je ne me sois fatigué pour rien. 


12 Devenez comme moi, puisque je suis devenu comme 
vous, frères, je vous en prie. Vous ne m'avez fait aucun 
tort. 

13 Vous savez que c’est à cause d’une maladie de la 
chair que je vous ai évangélisés la première fois. 

14 Et pour cette chair qui vous était une épreuve, vous 
m'avez eu ni mépris ni dégoût, vous m'avez, au contraire, 


s'applique aux religions païennes aussi bien qu’aux prescriptions 
mosaïques (verset то). 

6. L’esprit de son fils : comme dans Romains, VIII, 15 : « un 
esprit d’adoption ». 

9. Vous avez été connus de Іші: la conversion est la réponse 
à un appel de Dieu (voir 1, 6). 

10. Les jours, pour observer le sabbat; les mois, pour ne pas 
manquer la nouvelle lune; les saisons, pour célébrer les fétes : 
(Paque, Pentecôte, Tabernacles, Expiation), les années, pour mat- 
quer le premier jour de Гап, et гезре ег l’année sabbatique. 

1%- cause d’une maladie de la chair : on suppose que cette 
maladie le contraignit à s’arrêter dans le pays des Galates, lors de 
sa deuxième mission : Ades, хут, 6. Mais on ignore s’il faut rap- 
procher de cette maladie « l’écharde » dont il se plaignait dans 
П Corinthiens, x11, 7-8. — La première fois : Paul a donc évangélisé 
la Galatie deux fois : Affes, XVI, 6 et XVIII, 23. 

14. Une épreuve : ce malade préchant une doétrine de salut. 
— Avoir du dégoût : le verbe grec signifie : « cracher » et, figuré- 
ment : « rejeter avec dégoût ». Peut-être, ici, allusion au geste de 
cracher pour éloigner le mauvais œil. 


б14 Aux Galates, IV, 14-27 


accueilli comme un ange de Dieu, comme le christ Jésus. 
15 Ой est donc cette magnificence que vous disiez? Car 
J atteste que, si vous aviez pu, vous vous seriez arraché 
les yeux pour me les donner. 

16 Ainsi, je serais devenu votre ennemi pour vous avoir 
dit la vérité ? 


17 Leur zèle pour vous n’est pas bon. Ce qu’ils veulent, 
c'est vous exclure pour que vous ayez du zèle pour eux. 
18 Mais il est bon d’avoir votre zèle en bien continuelle- 
ment et pas seulement quand je suis présent chez vous, 
19 mes enfants, vous que je porte encore une fois 
jusqu’à ce que le Christ soit formé en vous. 

20 Je voudrais être là près de vous еп ce moment, et 
changer de ton, car vous me désemparez. 


21 Dites-moi, vous qui voulez être sous la Loi, n’en- 
tendez-vous pas la Loi ? 

22 Car il est écrit qu’Abraham eut deux fils : Роп de la 
servante et l’autre de la femme libre: 

23 mais celui de la servante est né selon la chair, et 
celui de la femme libre est né à cause de la promesse; 
24 се qui est allégorique, car elles sont deux alliances : 
l’une, partie du mont Sinaï et enfantant à Pesclavage, est 
Hagar 

25 (Hagar est le mont Sinaï, en Arabie); et elle se 
classe avec la Jérusalem de maintenant, car elle est esclave 
avec ses enfants; 

26 mais la Jérusalem d’en haut est libre, et elle est notre 
mère, 

27 car il est écrit : Exulte, toi, stérile qui n’enfantes pas, 
éclate, acclame, toi qui пе portes pas! Nombreux sont les 
enfants de la délaissée, plus que de celle qui a un mari. 


17. Vous exclure : pour capter le zéle des Galates, il a d’abord 
fallu que les Judaisants les détachent de Paul. 

22. De la servante : Ismaél, né de Hagar, servante d’Abraham, 
(Genése, xv1). — De la femme libre : Isaac, né de Sarah, femme 
d'Abraham (Genèse, ххі, 1-7). 

23. A cause de la promesse : voir Romains, 1x, 7-9. 

25. Hagar est le mont Sinai : dans Vallégorie. Autre leçon : « car 
le mont Sinai est en Arabie » (avec omission du mot « Hagar »). 
Cela ne change rien au sens : la loi mosaique, née en Arabie, se 
rattache donc 4 Hagar, ancétre des Arabes. 

27. Car il est écrit : dans Isaře, тту 
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28 Or vous, fréres, vous étes comme Isaac enfants de 
la promesse. 

29 Mais de même que jadis le natif de la chair poursui- 
vait celui de l’Esprit, ainsi en est-il maintenant encore. 
30 Mais que dit l’écriture ? Chasse la servante et son 
fils, car le fils de la servante n’héritera pas avec le fils de 
la femme libre. 

31 Ainsi, frères, nous ne sommes pas les enfants de la 
servante mais de la femme libre. 


CHAPITRE V 


т Le Christ nous a libérés pour la liberté. Debout, 
donc! et qu’on ne vous retienne plus sous le joug de 
Pesclavage! á 


2 C’est moi, Paul, qui vous le dis : si vous vous faites 
circoncire, le Christ ne vous servira de rien. 

з J’atteste encore à tout homme qui se fait circoncire, 
qu’il est tenu de pratiquer toute la Loi. 

4 Vous êtes dégagés du Christ, vous qui vous justifiez 
par la Loi, vous êtes déchus de la grâce. 

5 Саг nous, c’est par l'Esprit, en fonétion de la foi, que 
nous attendons la justice espérée. 

6 Car dans le christ Jésus la circoncision n’est bonne 
à rien et le prépuce non plus, mais la foi, qui est à 
œuvre par la charité. 


7 Vous couriez bien! Qui vous а empêchés d’obéir à 
la vérité ? 
8 Vous n’obéissez plus à celui qui vous appelle. 


зо. Chasse la servante : Genèse, xx1, то (et les Galates doivent 
aussi mettre les Judaïsants à la porte). 


У т. Certains rattachent ce verset à ту, 31 : « Ainsi ne sommes- 
nous pas les enfants de la servante mais de la femme libre, de cette 
liberté pour laquelle le Christ nous а libérés. » Interprétation suivie 
par la Vulgate. 

7. Vous couriez : même image qu’en п, 2; et I Corinthiens, 1x, 24; 
Philippiens, іп, 14; II Timothée, тү, 7. 
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9 Un peu de levure fait lever toute la pâte. 

10 Moi je suis sûr de vous, dans le Seigneur, et que vous 
пе tendrez à rien d’autre. Mais celui qui vous trouble en 
subira condamnation, quel qu’il soit. 

11 Mais moi, frères, si je préche encore la circoncision, 
pourquoi me poursuit-on encore ? П est donc aboli, le 
scandale de la croix! 

12 Ils devraient même se faire couper, ceux qui vous 
bouleversent! 


13 Car vous, frères, vous avez été appelés à la liberté. 
Seulement, que la liberté ne soit pas une occasion pour 
la chair; au contraire, asservissez-vous les uns aux autres 
par la charité. | 

14 Car toute la Loi est remplie en cette seule parole : 
Tu aimeras ton proche comme toi-même. 

15 Mais si vous vous mordez et vous dévorez les uns 
les autres, prenez garde 4 ne pas étre détruits les uns par 
les autres. 

16 Et je dis : marchez par l'Esprit, et vous n’accompli- 
rez pas la convoitise de la chair. 

17 Саг la chair convoite contre l’Esprit, et l’Esprit 
contre la chair; car ils s’opposent l’un à l’autre pour que 
vous ne fassiez pas tout ce que vous voudriez. 

18 Mais si vous étes menés par l’Esprit, vous n’étes pas 
sous la Loi. | 

19 Or les œuvres de la chair sont manifestes, ce sont 
prostitution, impureté, débauche, 


9. Оп peu de levure... : à rapprocher de I Corinthiens, v, 6-7. 
Jésus faisait de се même proverbe une parabole du règne de Dieu : 
Matthieu, хп, 33; Luc, XIII, 20-21. 

10. Celui qui vous trouble : comparer à 1, 7 : « des gens qui 
vous troublent »; п, 4 : « tout cela à cause d’intrus, de faux frères »; 
II, 12 : « des gens de Jacques ». 

11. Si je prêche encore la circoncision : c’est donc се que pré- 
tendaient les Judaisants; sans doute pour taxer Paul d’inconsé- 
quence (circoncision de Timothée, dans Ades, хут, 1-3). 

12. Se faire couper : allusion aux mutilations pratiquées dans 
certains cultes païens. À rapprocher de Philippiens, тїї, 2. 

14. La Loi est remplie : développements, dans Romains, хіп, 
8-то. 

15. Si vous vous mordez : peut-être allusion à des dissensions 
qu’aurait déchainées l’aétion des Judaisants. Comparer à I Corin- 
thiens, 1, 12. 
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20 idolatrie, drogue, haines, querelle, jalousie, fureurs, 
rébellions, discordes, sectes, 

21 envies, beuveries, orgies, et leurs pareilles, dont је 
vous prédis, comme je l’ai déjà dit, que ceux qui les pra- 
tiquent n’hériteront pas du règne de Dieu. 

22 Mais le fruit de ГЕѕргі est amour, joie, paix, géné- 
rosité, prévenance, bonté, fidélité, 

23 douceur et tempérance. Contre de telles choses il 
n’y а pas de loi. 

24 Or ceux qui sont du christ Jésus ont crucifié la 
chair avec ses passions et ses convoitises. 

25 Si nous vivons par l'Esprit, suivons |’Esprit. 

26 Ме faisons pas les vaniteux, à nous provoquer les 
uns les autres, 4 nous envier les uns les autres. 


Т CHAPITRE, Vil 


1 Frères, quand même un homme serait pris en faute, 
redressez-le, vous les spirituels, dans un esprit de dou- 
ceur, tout en veillant toi-même а ne pas être mis à l’épreuve 
2 Portez les fardeaux les uns des autres, et ainsi vous 
remplirez la loi du Christ.- 

3 Car si quelqu’un se croit quelque chose alors qu’il 
n’est rien, il se leurre. 

4 А chacun donc de discerner son œuvre, et alors on 
n’aura à se vanter que de soi et non d’un autre; 

5 саг chacun portera sa propre charge. 

6 Que celui qu’on instruit de la parole s’associe de 
tous ses biens à celui qui l’instruit. 

7 Ne vous égarez pas! on ne se moque pas de Dieu. 
Quoi que l’homme sème il le moissonnera; 

8 car celui qui sème dans sa chair moissonnera, de la 
chair, la destruétion; et celui qui sème dans l’Esprit 
moissonnera, de l’Esprit, la vie éternelle. 


VI 5. Chacun portera sa propre charge : ainsi rejoint-on para- 
doxalement l’injonétion du verset 2 : « portez les fardeaux les uns 
des autres ». 

6. S’associe de tous ses biens : à rapprocher de Philippiens, 1v, 
15. Voir aussi I Corinthiens, 1x, 14; П Corinthiens, хі, 8; I Thessa- 
loniciens, п, 9; I Timothée, v, 17-18. 
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9 Ne nous lassons pas de faire le bien : la moisson 
viendra en son temps, si nous ne défaillons pas. 

10 Ainsi donc, pendant que nous en avons le temps, 
travaillons au bien de tous, de ceux surtout qui sont de 
la maison de la foi. 


11 Voyez avec quelles grandes lettres je vous écris de 
ma main! 

12 Ceux-là qui veulent faire bonne figure dans la chair, 
ce sont eux qui vous forcent à vous faire circoncire, à 
seule fin qu’on ne les poursuive pas pour la croix du 
Christ. 

13 Саг les circoncis mêmes ne gardent pas la Loi! mais 
ils veulent vous faire circoncire pour se vanter en votre 
chair. 

14 Qu'il ne m'arrive pas, à moi, de me vanter, sinon 
de la croix de notre seigneur Jésus Christ, par laquelle 
le monde est crucifié, pour moi, et moi pour le monde. 
15 Саг la circoncision n’est rien et le prépuce non plus, 
mais la créature nouvelle. 

16 Et tous ceux qui suivront cette régle, paix et misé- 
ricorde sur eux et sur l’Israël de Dieu! 


17 А Pavenir, que personne пе me fatigue! car je porte 
en mon corps les marques de Jésus. 


18 Га grace de notre seigneur Jésus Christ soit avec 
votre esprit, frères. Amen. 


то. Ceux de la maison de la foi : à rapprocher de Ephésiens, п, 
19: « vous êtes de la maison de Dieu. » Mais peut-être y a-t-il aussi 
un rapprochement à faire avec la distinétion entre « gens de la foi » 
et « gens de la Loi » (їп, 7-10) ? 

11-18. Autographe, comme en II Thessaloniciens, 111, 17. 

15. La circoncision n’est rien : comme en v, 6. 

16. Cette règle : celle qui vient d’être énoncée (verset 15). — 
L’Israël de Dieu : c’est-à-dire les véritables héritiers d'Abraham 
(тп, 29); les gens de la foi (тп, 9); les enfants de la femme libre 
(ту, 31). À rapprocher de Philippiens, тїї, 3 : « Car la circoncision, 
c’est nous... » 

17. Les marques : le mot grec (fligmates) désignait particulière- 
ment la marque (tatouage, brülureÿ indiquant Раррагсепапсе d’un 
esclave à son maître, d’un dévot à son dieu ou à sa déesse. Dans 
П Corinthiens, хі, 23-25, Paul а allégué, comme preuve de son 
appartenance au Christ, les marques qu’il porte sur lui: « Cinq fois 
j'ai reçu les quarante coups moins un des Juifs, et trois fois des 
coups de trique; une fois, j’ai été lapidé... » 


ЕРІТЕЕ AUX ÉPHÉSIENS 


МОТІСЕ 


Les Epitres de la captivité. 


On désigne ainsi quatre épitres dans lesquelles Paul se dit 
Prisonnier. Ce sont les épitres : aux Philippiens, aux Colos- 
siens, 2 Philémon, aux Ephésiens. Toutes quatre présentent 
en outre un certain nombre de caralières communs, qui les dis- 
tinguent d'une cinquième épitre, elle aussi écrite de prison : la Wea 
Timothée, dont le Siyle, le propos et le contexte sont tout 
autres. | 

La tradition veut que les Epitres de la captivité aient été 
écrites lors de la première captivité de Paul à Rome, c'est-à-dire 
dans cette période d'au moins deux ans (de 61 à 6 a) aa 
laquelle s'achève le récit des А ев des Apôtres (xxvn, 30-31). 
Beaucoup de commentateurs modernes ont cru Pouvoir infirmer 
cette tradition. Leurs arguments projettent parfois sur les textes 
un éclairage nouveau et nous révèlent des possibilités aux quelles 
nous n'aurions peut-être pas pensé, тай aucun пе nous parait 
contraignant. 

En П Corinthiens, хі, 23, Paul afirme qu'il а subi « plus 
d'emprisonnements » que les apôtres. Nous ignorons combien de 
fou les apôtres furent emprisonnés, et les А св ne mentionnent 
probablement pas tout ce que Paul a subi. Mai, à part un 
emprisonnement d'une nuit à Philippes (А ев, XVI, 23-40), 
nous пе connaissons qu'une longue captivité pendant laquelle Paul 
fut détenu d'abord à Jérusalem (АФ ев, xxi, зз-ххш, 30), 
Рин à Césarée de Palestine (AËtes, XXIII, 33-XXVI, 32), 
ef enfin à Коте (АФ ев, ххүп-ххуш). 

Certains auteurs, se fondant sur 1 Corinthiens, xv, 32, ой 
Paul dit qu'il a « combattu contre les bêtes à Ephèse », et 
П Corinthiens, 1, 4-10, où il dit avoir frélé la mort en Asie, 
ont imaginé une captivité de Paul a Ephése, ой auraient été 
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écrites les Epitres de la captivité. Rien n’indique cependant que 
ce danger de mort, mentionné dans la Пе aux Corinthiens, se 
soit traduit par un emprisonnement (сей été plutôt le contraire ), 
et, d'autre part, се « combat contre les bêtes », mentionné dans la 
Ire aux Corinthiens, peat très vratsemblablement être pris au 
sens métaphorique, et n impliquerait d'ailleurs pas forcément la 
prison. Jusqu'ici, donc, tout пей encore que conjectures. 

Dans /’Epitre aux Philippiens, Pau/ se vante de ce que son 
proces a fait du bruit « dans tout le prétoire » (1, 13); et il ter- 
mine sa lettre en transmettant les salutations des chrétiens « de la 
maton de César » (Iv, 22). On fait remarquer qu'il у avait des 
prétoires ailleurs qu'à Rome et qu’on pouvait rencontrer partout 
des gens « de la maison de César ». Май justement ! Pense-t-on 
que Paul se fit vanté d’une chose aussi commune ? L’ argument, 
ici, se retourne donc plutôt en faveur d’une captivité à Rome ; il 
Jette en tout cas un jour nouveau sur cette épître qui, alors, nous 
apparait un peu comme un bulletin de vittoire. 

Les épitres aux Colossiens ef à Philémon s’éc/airent l'une 
l'autre, assez pour qu'on puisse dire qu elles ont été écrites dans le 
même temps. Paul y ей entouré des mêmes personnages, parmi 
lesquels : Timothée et Ariftarque. Or, les А ев nous apprennent 
que, d’ Ephèse, Paul avait envoyé Timothée en Macédoine (хх, 
22), tandis qu’ Ariftarque, qui accompagnait déjà Paul à 
Éphèse (хіх, 29), /’accompagna aussi à Rome (XXVII, 2) 06 
plus, dans les deux épitres : aux Colossiens е? à Philémon, 
Paul parle d'un esclave fugitif, Onésime, qu’il a rencontré par 
hasard et converti, et qu'il recommande aux uns, à titre de 
compatriote (Colossiens, Iv, 9), ef à l'autre, à titre d'esclave, 
« mais mieux qu'un esclave, un frère » (Philémon, 76). On fait 
remarquer que Paul aurait pu rencontrer Onésime à Ephese, 
qui тей qu'à 200 kilomètres de Colosses. Mais justement ! 
Pense-t-on qu'un esclave еп fuite fút allé, si près de chez lui, se 
faire prendre au chef-lieu de sa province ? 

Rien de nouveau non plus concernant Г Epitre aux Éphésiens, 
dont le contenu, fond et forme, indique qu'elle a été écrite peu de 
temps après l’ Еріте aux Colossiens ef, vraisemblablement, de 
la même prison. 1/ semble donc que le mieux soit encore de s’en 
tenir à la tradition qui veut que les quatre épitres aient été 
écrites de Rome. En outre, chacune d'elles nous révèle, de Paul, 
un paysage intérieur qui nous paraît répondre assez bien àl âge 
de la première captivité : à cinquante-cing ans passés, Paul se 
retourne, comprend que le gros de sa tâche eff fait et qu'il eft 
temps de conclure. 
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Deux crises survenues, l’une à Philippes, l’autre à Colosses, 
lui en fourniront l'occasion. 

Comme ces crises ne nous sont révélées que par les réattions 
de Paul, elles ne nous éclairent guère sur l’ordre dans lequel les 
quatre épitres furent composées. 1/ faut tenir compte aussi du 
fait que l'Épitre aux Philippiens eff adressée à des disciples 
connus et aimés, tandis que les épitres aux Colossiens ef aux 
Éphésiens s'adressent à des communautés que Paul ne connaïs- 
зай pas personnellement. I] semble toutefois que la letture dans 
l’ordre : Philippiens, Colossiens, Éphésiens, fasse арра- 
raître, dans le Style et dans la dottrine même, une continuité qui 
peut passer pour une indication chronologique. А 

Le style, encore alerte et parfois virulent dans l'Épitre aux 
Philippiens, lyrique et un peu lâche dans l'Épiître aux Colos- 
siens, devient lourd, embarrassé et terne, dans l'Épiître aux 
Ephésiens, 04 l'autorité semble avoir remplacé la passion. 

Au temps des grandes épitres (Galates, Romains) 2/ sem- 
Шай que la foi edt suffi à vous introduire dans l héritage des 
promesses. À partir de la captivité, Paul admet que ses « fières 
dans la foi » ne sont pas tous bienveillants à son égard : il en 
eft à qui sa captivité a redonné confiance (Philippiens, 1, 74); 
et il еп conclut qu'il y a peut-être, dans la foi, plusieurs che- 
mins pour aller au Christ ; mats, en même temps, il prend ses 
dispositions pour drainer tout le courant chrétien dans sa propre 
tradition, qui lui semble désormais la seule orthodoxie, toute 
autre tradition lui рағайзапі vouée a l'impasse judaïque. 

Ainsi, dans l’Epitre aux Philippiens : Du moment que le 
Christ eff annoncé, je m'en réjouis (1, 18); — maïs : Prenez 
garde aux chiens ! (111, 2). 

Dans l’Épitre aux Colossiens : Le Christ nous a circoncis 
tout entiers (11, 11) et, en lui, la Loi eff morte (11, 14); — тай: 
Ne vous fiez qu'à l'évangile que vous a transmis Epaphras 
te 75 П, 1-7). 5 

Dans l'Épiître aux Éphésiens, / туа plus que Paul qui ait 
vraiment compris l’ évangile (111, 4) : seul représentant de la tradi- 
tion juive dans sa propre orthodoxie, il eft aussi le seul habilité à 
accueillir les nations dans l’ héritage d'Israël (пп, 6-7). 
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ШІ Épitre aux Éphésiens. 


Il eff à peu près certain que cette épitre ne fut pas écrite pour 
les Éphésiens. Les mots: « à Éphèse » (1, г) manquent dans les 
meilleurs manuscrits et, d'autre part, Paul paraît s'adresser à 
des letteurs qu’il ne connaît pas (1, Ij ; ТУ, 21), et de qui il тей 
pas connu (пт, 2-4); il ne formule d'ailleurs ni salutations пі 
recommandations particulières. Or, Paul connaissait Éphèse 
pour у avoir séjourné au moins trois ans (de 53 à 56), lors de 
son troisième voyage missionnaire (Actes, хіх, г - XX, 1); et il 
ағай fait, aux anciens de cette ville, des adieux particulièrement 
touchants (AËtes, хх, 17-38). 27 

1 eff possible que Ерте aux Éphésiens soif cette lettre que 
les Colossiens devaient aller chercher a Laodicée, et contre laquelle 
ils devaient échanger la leur (Colossiens, tv, 16) : Marcion, au 
début du тте siècle, l'avait intitulée : « aux Laodicéens ». Май il 
ей possible aussi (et les deux hypothèses ne s’excluent pas) que 
Paul ait voulu écrire une encyclique à l'intention de ses églises 
d’ Asie et, particulièrement, des chrétiens venus du paganisme 
(Т. ЛШ 2 ARAR IV, жы)! 4 

Elle fut probablement rédigée peu après l’Épître aux Colos- 
siens ef portée par le même T'ychique (comparer Ephésiens, ут, 
21-22, et Colossiens, ту, 7-8). Les mots: « à Éphèse » ont pu 
être ajoutés par simple rapprochement avec 11 Timothée, ту, 
12 : « J'ai envoyé Tychique à Éphèse. » 

De même que / “Еріште aux Romains avait repris en forme de 
traité les thèses improvisées lors de la crie galate, /’Epitre aux 
Ephésiens reprend, тай sur un ton plat et comme dépassionné, 
les thèses que Paul a ай improviser pour faire face à la crise de 
l'église de Colosses : tout tourne autour de la prééminence du 
Christ et de l’universalité du salut, présenté sur le thème de la 
« réconciliation » (comparer Colossiens, 1, 20, ef Éphésiens, 
ПІ, 10) 4 А 

Ce qui nous trouble, dans Г Ерікте aux Éphésiens, c’eff que, 
tout en reprenant les thèses de Г Epitre aux Colossiens, au point 
qu'on retrouve dans l’une et l’autre maint parallélisme, elle les 
prend sous ип angle différent et les gauchit, au point qu'on Гей 
demandé si les deux épitres étaient de la même main. Ce gau- 
chissement peut s'expliquer par le fait que Paul, dittant Éphé- 
siens après Colossiens, aurait laissé plus de liberté à son secré- 
taire. Il se peut aussi qu'au moment de faire la synthèse de sa 
dotirine, Paul ait tenu à en souligner les implications sociolo- 
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giques. Ainsi le rôle cosmique du Christ est-il reversé en partie sur 
l’église qui, à son tour, devient « plénitude » (x, 23); ef la grande 
« récapitulation » annoncée en т, го, se concentre finalement sur la 
réconciliation entre Juifs et Grecs, réconciliation d'où naîtra 
Ре homme nouveau » (тї, 15). En sorte que Paul, qui serait pra- 
tiquement le seul à avoir compris ce mystère de réconciliation, et 
surtout à l’avoir réalisé (111, 2-9), en serait aussi le pivot, et non 
seulement sur le plan de la dottrine ou de la mystique (comme dans 
/’Epitre aux Colossiens), wai sur le plan concret du gouver- 
nement de l’église. 


MICHEL LÉTURMY. 


PLAN ОЕ L’EPITRE AUX ÉPHÉSIENS 


Adresse : 1, 1-2. 


Aion de grâces : le rôle du Christ dans le plan de Dieu : 
i, 3 = ih, 22. 
L’apôtre en captivité : ш. 
Direétives : rv, І — VI, 20: 
L'unité : ту, 1-16; 
La vie morale : IV, 1 7-У, 21; 
Morale familiale : у, 22 — v1, 9; 
Le combat spirituel : v1, 10-20. 


Salutations : УІ, 21-24. 


ÉPÎTRE AUX ÉPHÉSIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Paul, apôtre du christ Jésus par la volonté de Dieu, 
aux saints et fidéles dans le christ Jésus. 


2 A vous grace et paix de Dieu notre pére et du sei- 
gneur Jésus Christ. 


з Béni soit le Dieu et père de notre seigneur Jésus 
Christ, qui dans les cieux nous a bénis de toute bénédic- 
tion spirituelle dans le Christ 

4 quand il nous a choisis en lui avant la fondation du 
monde pour étre, devant lui, saints et sans reproche en 
amour 

5 et qu’il nous a destinés d’avance à être adoptés pour 
lui, par Jésus Christ, selon le souhait de sa volonté 

6 eta la louange de la glorieuse grâce dont il nous а 
gratifiés en son fils aimé. 


7 En celui-ci nous avons le rachat par son sang, la 
rémission des fautes, selon la richesse de sa grâce 

8 qu'il а fait abonder en nous en toute sagesse et intel- 
ligence 

9 en nous faisant connaître le mystère de sa volonté 
selon le souhait qu’il se proposait 


І 1. Aux saints et fidèles : la plupart des manuscrits ajoutent : 
« qui sont à Éphèse »; mais ces mots, qui ne se lisent ni dans les 
plus anciens manuscrits ni chez les premiers Pères, n’appartiennent 
sans doute pas au texte primitif. 

6. En son fils aimé : beaucoup de manuscrits omettent « fils ». 
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то pour la gestion de la plénitude des temps : tout réca- 
pituler dans le Christ, ce qui est aux cieux et ce qui est sur 
la terre. 

11 En celui-ci aussi nous avons hérité d’être détermi- 
nés d’avance, selon le propos de celui qui opére tout 
d’après le dessein de sa volonté, 

12 pour qu’à la louange de sa gloire nous soyons les 
premiers à espérer dans le Christ. 

13 En celui-ci, vous aussi, après avoir entendu la parole 
de vérité, évangile de votre salut, en lui donc après avoir 
eu foi vous avez été marqués du Saint Esprit de la pro- 
messe, 

14 arrhes de notre héritage, pour le rachat de се qu’il 
s’est acquis et à la louange de sa gloire. 


15 Et c’est pourquoi, depuis que j’ai entendu votre foi 
au seigneur Jésus et votre amour pour tous les saints, 
16 je ne cesse de rendre grâces pour vous et de faire 
mémoire de vous dans mes prières, 
17 pour que le Dieu de notre seigneur Jésus Christ, le 
Père de gloire, vous donne un esprit de sagesse et de 
dévoilement qui vous le fasse connaître 
18 en éclairant les yeux de votre cœur pour que vous 
sachiez à quelle рас il vous appelle, quelle richesse 
de gloire il vous fait hériter parmi les saints, 
19 et l'extraordinaire grandeur de sa puissance envers 
nous qui avons foi. 

Cette énergie de sa force dominatrice, 
20 il l’a mise en œuvre dans le Christ en le relevant 
d’entre les morts et en le faisant asseoir à sa droite dans 
les cieux 
21 au-dessus de toute principauté, pouvoir, puissance 


то. Pour la gestion : comme dans Colossiens, 1, 25. Dès I Corin- 
thiens, ту, 1, Paul s’était présenté comme l’intendant des mystères 
de Dieu. — La plénitude des temps : pour désigner les temps mes- 
sianiques (Galates, ту, 4). 

13. Passage du « nous » au « vous » (voir la note sur Galates, 
іп, 26). 

18. Hériter parmi les saints : dans Colossiens, 1, 12 : « avoir 
part à l’héritage des saints dans la lumière ». 

20. En le faisant asseoir à sa droite : réminiscence de Psaumes, 
сх, 1, cité dans Май еи, XXII, 44. 

21. Principauté, pouvoir, puissance, seigneurie : voir la liste 
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et seigneurie, et de tout nom nommable non seulement 
dans cet âge-ci mais dans l’autre; 

22 et ila tout mis sous ses pieds et l’a donné pour chef 
suprême à l’église, 

23 laquelle est son corps, la plénitude de celui qui rem- 
plit tout en tout. 


CHAPITRE П 


1 Et vous qui étiez morts des fautes et des péchés 

2 dans lesquels vous marchiez, jadis, selon le cours de 
ce monde et selon le chef du pouvoir de l’air, cet esprit 
qui opère maintenant parmi les fils de la désobéissance! 
3 Parmi eux, jadis, nous nous retournions tous dans les 
convoitises de notre chair, faisant les volontés de la chair 
et de nos pensées, et nous étions par nature enfants de 
colère, comme les autres; 

4 mais Dieu est riche en miséricorde et, à cause du 
grand amour dont il nous а aimés, 

5 nous qui étions morts de nos fautes, il nous а fait 
revivre avec le Christ, car vous êtes sauvés par grâce, 

6 et il nous a relevés ensemble et fait asseoir ensemble 
aux cieux avec le christ Jésus, 

7 pour montrer dans les âges qui viennent l’extraordi- 
naire richesse de sa grâce par sa prévenance envers nous 
dans le christ Jésus. 


parallèle, dans Co/ossiens, 1, 16, d’où tout ce passage paraît s’inspirer. 
— Au-dessus... de tout nom nommable : par allusion au « Nom 
qui est au-dessus de tout nom » (Philippiens, її, 9). 

22. П а tout mis sous ses pieds : dans Psaumes, уш, 7, cité plus 
longuement dans Hébreux, 11, 6-8. 

23. Laquelle est son corps : voir Colossiens, 1, 18. — La pléni- 
tude... : d’autres traduisent : « le complément de celui qui se 
complète en et par tous les êtres ». 


П 2. Le chef du pouvoir de l’air : c’est-à-dire Satan (voir la note 
sut les « cosmocrates », en VI, 12). 

3. Nous : les circoncis; par opposition à « vous », les prépucés 
(verset 1). 

5. Nous : Juifs et paiens ensemble (comme au verset 6). 
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8 Car vous êtes sauvés par grâce à travers la foi; et cela 
ne vient pas de vous, c’est le don de Dieu; 

9 cela ne vient pas des œuvres, personne ne pourra se 
vanter. 

то Car nous sommes son ouvrage, créés dans le christ 
Jésus pour les œuvres bonnes que Dieu a d’avance tenues 
prêtes pour nous y faire marcher. 


11 Souvenez-vous donc que jadis dans la chair vous 
étiez les nations, et dits prépucés par ceux qu’on dit cir- 
concis, dans la chair et de main d’homme, 

12 et qu’en ce temps-là vous étiez sans christ, sans droit 
de cité en Israël, étrangers aux alliances de la promesse, et 
sans espérance, sans dieu au monde. 

13 Mais maintenant, dans le christ Jésus, vous qui étiez 
loin, vous êtes devenus proches, par le sang du Christ. 
14 Car il est notre paix, lui qui des deux n’a plus fait 
qu’un et a rompu dans sa chair le mur de clôture, la 
haine, 

15 en abolissant la loi des commandements décrétés. De 
sorte qu’en faisant la paix il а, des deux, créé un homme 
nouveau, 

16 il les а réconciliés tous deux еп un seul corps pour 
Dieu, par la croix, en tuant par elle la haine. 

17 Et il еб venu vous annoncer la paix, à vous qui 
étiez loin, la paix aussi à ceux qui étaient proches; 

18 car par lui nous avons accès au Père, les uns et les 
autres, dans un seul Esprit. 


19 Ainsi donc vous n’étes plus des étrangers en séjour, 


11. De main d'homme : le rite de la circoncision n’est qu’une 
« incision », selon Philippiens, ти, 2. 

12. Sans christ : c’est-à-dire : sans messie. Toutes les privations 
que Paul énumère ici définissent en effet « les nations », du point 
de vue des Juifs, et justifient la remarque des versets 6 et 8 : « Vous 
avez été sauvés par grâce. » 

14. Des deux : les deux blocs dans lesquels l’humanité se par- 
tage : « vous », les prépucés, et « nous » les circoncis. Paul ne 
trouve, pour désigner ces deux blocs, aucune dénomination qui 
leur soit commune. — Le mur de clôture : probablement allusion 
à la clôture qui, dans le temple, séparait le parvis des Juifs de celui 
des nations. Voir Afes, XXI, 28. 

15. La loi des commandements décrétés : c’est-à-dire la loi 
mosaïque. 
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vous êtes les concitoyens des saints, vous êtes de la mai- 
son de Dieu, 

20 bâtis sur la fondation des apôtres et des prophètes. 
Et la pierre d’angle est le christ Jésus lui-même. 

21 Еп lui tout bâtiment bien agencé s’éléve en un sanc- 
tuaire saint, dans le Seigneur. 

22 En lui, vous aussi êtes bâtis ensemble en un domi- 
cile de Dieu, dans PEsprit. 


CHAPITRE Ш 


1 Cest pourquoi moi, Paul, prisonnier du christ Jésus 
pour vous les nations... 


2 Car vous avez sans doute entendu comment Dieu а 
géré sa grâce qui m’a été donnée pour vous : 

3 c’est par un dévoilement que j’ai eu connaissance de 
ce mystère tel que je viens de l’écrire en bref; 

4 et en lisant vous pouvez comprendre quelle intelli- 
gence j’ai de ce mystère du Christ; 

5 dans les autres générations, les fils des hommes n’en 
ont pas eu cette connaissance qui par |’Esprit vient d’être 
dévoilée 4 ses saints apdtres et prophétes; 

б c’est-à-dire que les nations sont cohéritières, incor- 
рогеев, participantes de la promesse, dans le christ Jésus, 
par cet évangile 

7 dont je suis devenu le serviteur selon le don de cette 
grâce de Dieu que m’a donnée l’énergie de sa puissance. 


8 А moi, le moindre de tous les saints, a été donnée 
cette grâce d’annoncer aux nations l’indéchiffrable 
richesse du Christ 


20. La pierre d’angle : même mot que dans la Ire de Pierre, тї, 6, 
citant Isaïe, XXVIII, 16. 

21. Batiment bien agencé : méme image, dans I Corinthiens, 
ш, 10-16; П Corinthiens, v1, 16. 


ПІ 1. Paul laisse sa phrase inachevée; il la reprendra, verset 14. 
7. Dont je suis devenu le serviteur : c’est-a-dire le ministre. 
8. Le moindre de tous les saints : comme dans I Corinthiens, 
XV, 9: «le moindre des apôtres ». 
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9 et de mettre en lumière la gestion de ce mystère caché 
depuis les âges en Dieu le créateur de tout, 

10 pour faire maintenant connaître, par l’église, aux 
principautés et aux pouvoirs célestes la si diverse sagesse 
de Dieu, 

11 selon le dessein éternel qu’il a formé dans le christ 
Jésus notre seigneur 

12 en qui, nous fiant à lui, nous avons franchise et 
approche confiante. 

13 Je vous demande donc de ne pas vous lasser de mes 
afHiétions pour vous, elles qui sont votre gloire. 

14 C’est pourquoi je plie le genou devant le Père, 

15 de qui toute paternité aux cieux et sur terre tire 
son nom, 

16 pour qu’il vous donne, selon la richesse de sa gloire, 
d’être puissamment fortifiés à l’intérieur par son esprit, 
17 et que le Christ habite dans vos cœurs par la foi, pour 
qu’enracinés dans l’amour et fondés dessus, 

18 vous soyez de force à comprendre, avec tous les 
saints, quelle est la largeur et la longueur, la hauteur et la 
profondeur, 

19 et à connaître cet au-delà de la connaissance qu’est 
Pamour du Christ, pour que vous soyez remplis de toute 
la plénitude de Dieu. 


20 А celui donc qui peut faire infiniment plus que tout 
ce que nous demandons ou comprenons, selon la puis- 
sance qui est à l’œuvre en nous, 

21 à lui la gloire, dans l’église et dans le christ Jésus, 
pour toutes les générations d’Âge en age. Amen. 


15. De qui toute paternité : Paul emploie le mot лато, « famille, 
lignée »; ce mot vient en effet de mathe, « père » (verset 14) : 
« devant le patéra, de qui toute patria tire son nom ». 

18. La largeur, la longueur... : Paul ne dit pas ce qu’il entend 
mesurer : « une indéchiffrable richesse » (verset 8); « les trésors 
cachés de la sagesse et de la science » (Colossiens, 11, 3); et la 
triple « plénitude » : de l’église (Éphésiens, I, 23), du Christ 
(Colossiens, 1, 19; 11, 9), et de Dieu (ci-dessous, verset 19). 
Comparer aux paroles « indicibles » dont parle П Corinthiens, ха, 4. 
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CHAPITRE M 


1 Je vous exhorte donc, moi prisonnier dans le Seigneur, 
à marcher dignes de l’appel dont vous avez été appelés, 
2 entoute humilité et douceur et avec générosité, vous 
supportant les uns les autres avec amour 

3 et vous efforçant de garder l’unité de l’esprit dans le 
lien de la paix. 

4 Оп est le corps et un Esprit; une aussi l’espérance à 
laquelle cet appel vous а appelés. 

s Un est le Seigneur; une la foi et un le baptême; 

6 un est le Dieu et pére de tous, qui est au-dessus de 
tous, entre tous, en tous. 

7 Mais à chacun de nous la grâce а été donnée selon la 
mesure du don du Christ. 

8 Aussi dit-on : En montant dans les hauteurs il a fait 
captive la captivité, il a donné des dons aux hommes. 

9 Sil ей monté, n’est-ce pas qu’il était descendu dans 
les parties basses de la terre ? 

то Celui qui est descendu est le même que celui qui est 
monté au-dessus de tous les cieux pour remplir tout. 

11 Et c’est lui qui a donné les apôtres, les prophètes, 
les évangélistes, les pasteurs et les maîtres, 


IV 8. Dit-on : d’après Psaumes, zxvux, 19. L’hébreu dit: « Tues 
monté là-haut, tu as emmené les captifs, tu as reçu des hommes 
en tribut. » Le texte montre lahvé gravissant la montagne de Sion 
pour y établir sa demeure. Paul ne cite ce texte que pour en retenir 
deux images : la montée et les dons : le Christ est monté au ciel 
(verset 9-10), d’où il distribue des dons (verset 11). — La captivité : 
c’est-à-dire les captifs. 

9. Les parties basses de la terre : appelé à « remplir tout » (ver- 
set то), le Christ a parcouru de bas en haut tout l’espace imaginable, 
à commencer par les enfers. Comparer à Romains, x, 6-7 : « Qui 
montera au сіе]... ? Qui descendra dans l’abime 2... » et surtout 
Philippiens, тї, то : « Pour qu’au nom de Jésus tout genou plie dans 
les cieux, sur terre et sous terre. » Le Christ, relevé d’entre les morts, 
est allé aux cieux s’asseoir à la droite du Père (Éphésiens, 1, 20). 

11. Les apôtres, les prophètes. : comparer cette liste à celles 
de I Corinthiens, хп, 28, et de Romains, хп, 6-8. 
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12 pour former des saints dont l’œuvre soit de servir, 
et de batir le corps du Christ 

13 jusqu’à ce que tous nous touchions à l’unité de la 
foi et de la connaissance du fils de Dieu, et à l’homme 
parfait, à la mesure du Christ en la plénitude de son âge. 
14 Ainsi nous ne serons plus des enfants ballottés et 
emportés à tout vent de doétrine, au gré des hommes 
avec leur astucieuse méthode d’égarement; 

15 mais, étant vrais en amour, nous croitrons en tout, 
jusqu’a celui qui est la téte, ce Christ 

16 de qui tout le corps, bien agencé et relié par toutes 
les articulations qui l’alimentent, opère sa propre crois- 
sance, dans la mesure de l’énergie de chacune de ses 
parties, pour se bâtir lui-même dans lamour. 


17 Voici donc ce que je dis et dont je vous adjure par 
le Seigneur : ne marchez plus comme marchent les 
nations dans la vanité de leur intelligence. 

18 Car ils ont l’esprit obscurci et sont devenus étran- 
gers à la vie de Dieu, à cause de ignorance qui est en 
eux, a cause de l’endurcissement de leur cceur; 

10 et une fois insensibilisés ils se sont livrés a la 
débauche jusqu’a pratiquer avidement toutes les impu- 
retés. 


20 Vous, ce n’est pas ainsi que vous avez appris le 
Christ, 

21 si toutefois vous l’avez entendu, si par lui vous avez 
été enseignés, selon la vérité qui est en Jésus, 

22 à rejeter le vieil homme, celui de votre ancien 
comportement, celui qui se détruit, leurré par ses convoi- 
tises, 


13. L’homme parfait : le Christ, archétype et prototype de 
« l’homme nouveau » (п, 15; rv, 24). Comparer à Colossiens, 1, 28 : 
« Pour présenter tout homme parfait dans le Christ. » — La pléni- 
tude de son âge : comparer à Matthieu, XVIII, 3-4 : « Si vous пе 
devenez pas comme les enfants. » 

19. Une fois insensibilisés : autre leçon : « ayant perdu Pes- 
poir »; probablement erreur de lecture. 

21. La vérité qui еб en Jésus : comparer à Jean, ху, 6 : « Je 
suis le chemin, la vérité et la vie. » Pour Jean, la vérité est Jésus 
lui-même, dont chaque instant terrestre est la vivante exégèse du 
Père (voir Jean, 1, 18). ` 

22. Le vieil homme : comme dans Colossiens, 111, 9; Romains, ут, 6. 
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23 età vous renouveler par l'esprit de votre intelligence, 
24 à vous revêtir de l’homme nouveau, qui а été créé 
selon Dieu dans une justice et une piété vraies. 

25 Rejetez donc le mensonge, et que chacun parle avec 
vérité à son proche, car nous sommes membres les uns 
des autres. 

26 Mettez-vous en colère et ne péchez pas : que le 
soleil ne se couche pas sur votre colère, 

27 ne donnez pas de champ au diable. 

28 Que le voleur ne vole plus; qu’il se fatigue plutôt à 
bien travailler de ses mains, pour avoir de quoi donner 
à qui а besoin. 

29 Qu’aucune parole déshonnéte ne sorte de votre 
bouche, mais plutôt, au besoin, une qui soit bonne pour 
bâtir, afin de donner de la grâce à ceux qui l’entendent. 
30  N’attristez pas le Saint Esprit de Dieu, en qui vous 
avez été marques pour le jour du rachat. 

31 Que toute acreté, fureur, colère, cri et blasphème 
soient enlevés de chez vous, et aussi toute méchanceté. 
32 Soyez prévenants les uns envers les autres, bien- 
veillants, et pardonnez-vous comme Dieu aussi vous а 
pardonné dans le Christ. 


СНАРТЕКЕ 4 


т Soyez donc des imitateurs de Dieu, comme de chers 
enfants, 

2 et marchez dans la charité, comme le Christ, qui nous 
a aimés et s’est livré pour nous еп offrande et victime à 
Dieu, pour être un parfum de bonne odeur. 

3 Mais, comme il convient à des saints, qu’il ne soit 


25. Que chacun parle avec vérité... : citation de Zacharie, уш, 
16. 

26. Mettez-vous en colère... : Psaumes, ту, 5, d’après les Sep- 
tante. Hébreu : « Tremblez, ne péchez pas. » 

31. Voir la liste parallèle, dans Colossiens, тїї, 8. 

32. Exhortation parallèle, dans Colossiens, 111, 12-13. 


V 3. Prostitution, impureté, avidité : liste parallèle, dans Colossiens, 
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question parmi vous, пі de prostitution ni d’aucune 
impureté ou avidité, 

4 nide malhonnétetés, de Stupidités ou de plaisanteries, 
qui n’avancent à rien, mais bien plutôt d’aétions de 
grâces. 

5 Саг, sachez-le bien, aucun prostitueur, ou impur, ou 
exploiteur, c’est-à-dire idolâtre, n’a d’héritage dans le 
règne du Christ et de Dieu. 

6 Que personne ne vous leurre de vaines paroles; car 
c’est par là que vient la colère de Dieu sur les fils de la 
désobéissance; 

7 payez donc pas de part avec eux. 

8 Car jadis vous étiez ténébres, et maintenant vous 
êtes lumière dans le Seigneur. Marchez comme des 
enfants de lumière, 

9 car le fruit de la lumière est dans tout ce qui е& bon, 
juste et vrai; 

10 et discernez ce qui еб agréable au Seigneur. 

11 Ne prenez pas part aux œuvres stériles des ténèbres, 
mais plutôt, prouvez-les coupables; 

12 Car ce qu’ils font en cachette est honteux méme à dire; 
13 mais tout ce qui est prouvé coupable, la lumière le 
manifeste ; 

14 саг tout ce qui est rendu manifeste est lumière. 
Aussi dit-on : Lève-toi, dormeur, relève-toi d’entre les 
morts, et le Christ t’illuminera. 

15 Prenez donc bien garde comment vous marchez, et 
que ce ne soit pas comme des insensés mais comme des 
sages, 

16 еп rachetant le temps, car les jours sont mauvais. 
17 Сей pourquoi, пе soyez pas sots; au contraire, 
comprenez quelle est la volonté du Seigneur. 

18 Et ne vous enivrez pas de vin, ce serait de la 
débauche. Au contraire, remplissez-vous de V Esprit, 


їп, 5, où Pavidité est qualifiée didolatrie. Encore au verset 5, 
ci-dessous. 

5. N’a d’héritage dans le règne : voir la note sur I Corinthiens, 
XV, 50. 

6. Par la : c’est-à-dire par les vices que Paul vient d’énumérer. 

14. Aussi dit-on... : fragment d’un cantique populaire. 

18. Ne vous enivrez pas de vin : citation de Proverbes, xxi, 31, 
d’après les Septante. 
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19 vous parlant entre vous par des psaumes, des 
hymnes et des chants spirituels, chantant et psalmodiant 
de cœur au Seigneur, 

20 rendant grâces, toujours et pour tout, à Dieu le 
Père, au nom de notre seigneur Jésus Christ, 

21 et soumis les uns aux autres dans la crainte du 


Christ. 


22 Que les femmes le soient à leurs maris, comme au 
Seigneur; 

23 саг le mari est le chef de la femme comme le Christ 
est le chef de l’église, lui, le sauveur du corps. 

24 Mais comme l’église еб soumise au Christ, qu’ainsi 
les femmes le soient aussi en tout à leurs maris. 

25 Maris, aimez vos femmes comme le Christ a aimé 
Péglise et s’est livré pour elle, 

26 pour la san&ifier en la purifiant раг la lustration 
d’eau avec parole, 

27 pour se présenter à lui-même cette église glorieuse, 
sans tache пі ride ni rien de tel, mais sainte et sans 
reproche. 

28 C’est ainsi que les maris doivent aimer leur femme 
comme leur propre corps. Qui aime sa femme s’aime 
soi-même. 

29 Car jamais personne n’a détesté sa propre chair! au 
contraire, оп la nourrit, on la choie, comme fait le 
Christ pour l’église, 

30 car nous sommes membres de son corps. 


19-20. Des psaumes, des hymnes... : passage parallèle, dans 
Colossiens, 111, 16-17. 
26-27. Pour la sanétifier... : Paul pense aux noces du Christ et 


de l’église, tout en suivant des yeux le déroulement d’une noce 
orientale : la fiancée, baignée et parée, ей conduite à son fiancé 
par les garçons de noce. La comparaison des noces était tradition- 
nelle dans l’église : Jésus s’était comparé à l’époux dont c’est main- 
tenant la noce (Matthieu, тх, 15). Il faut cependant remarquer que, 
dans la tradition évangélique, les chrétiens sont les invités (Ма/- 
thieu, XXIL, 2-14), les domestiques (Luc, хп, 36), les garçons de 
noce (Matthieu, тх, 15), les demoiselles d’honneur (Matthieu, xxv, 
1-12), mais jamais l'épouse. 

30. Membres de son corps : comme dans I Corinthiens, УІ, 15. 
Plusieurs manuscrits ajoutent : « tirés de sa chair et de ses os »; 
sans doute par contagion de Genèse, п, 23 (« celle-ci ей Pos de 
mes ов... »). 
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31 C’est pourquoi l’homme quittera père et mère et 
s’attachera à sa femme, et les deux seront une seule chair. 
32 Се mystère est grand, je parle du Christ et de l’église; 
33 pourtant, que chacun de vous aime aussi sa femme 
comme soi-même, et que la femme craigne son mari. 


CHAPIIRE МІ 


т Enfants, obéissez à vos parents, c’est juste. 

2 Honore ton père et ta mère (c’est le premier сот- 
mandement avec promesse), 

3 bien t’en prendra et tu vivras vieux sur la terre. 

4 Et vous, pères, n’irritez pas vos enfants; au contraire, 
nourrissez-les dans la discipline et à l’école du Seigneur. 
s Esclaves, obéissez à vos seigneurs selon la chair, 
avec crainte et tremblement et dans la simplicité de votre 
cœur, comme au Christ, 

6 non parce qu’ils vous voient et pour leur plaire, 
mais comme des esclaves du Christ, qui font avec âme 
la volonté de Dieu 

7 et sont asservis de bon gré, comme s’ils l’étaient au 
Seigneur et non aux hommes, 

8 sachant qu’esclave ou libre chacun recevra du Sei- 
gneur le bien qu’il aura fait. 

9 Et vous, les seigneurs, faites la même chose envers 
eux : laissez la menace et sachez que leur seigneur et le 
vôtre est aux cieux, et qu’il n’y a pas de partialité chez lui. 


10 Au reste, fortifiez-vous dans le Seigneur et dans sa 
force dominatrice. 


11 Revétez l’armure de Dieu pour pouvoir tenir 
debout contre les méthodes du diable; 


31. C’est pourquoi l’homme quittera... : citation de Genèse, п, 24. 
Se rappeler que c’est une formule de matriarcat prébiblique, et non 
de monogamie. Dans I Corinthiens, v1, 16, Paul avait cité la fin de ce 
diéton (« les deux sont une seule chair »), pour l'appliquer à la 
prostitution. 


VI 2. Honore ton père et ta mère : dans Exode, хх, 12. 
3. Bien беп prendra... : citation de Deutéronome, ү, 16. 
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12 car pour nous la lutte n’est pas contre le sang et la 
chair, mais contre les principautés, contre les pouvoirs, 
contre les cosmocrates de ce monde de ténébres, et 
contre les esprits mauvais qui sont dans les cieux. 

13 Сей pourquoi prenez l’armure de Dieu, pour 
qu’au jour mauvais vous puissiez résister et, ayant tout 
accompli, vous tenir debout. 

14 Debout, donc! et, les reins ceints de vérité, revêtez 
la cuirasse de la justice, 

15 chaussez-vous de promptitude à annoncer la paix, 
16 et surtout, prenez le bouclier de la foi, par quoi vous 
pourrez éteindretouslesprojeétiles enflammés du mauvais; 
17 recevez aussi le casque du salut, et le sabre de 
l'Esprit, qui est la parole de Dieu; 

18 par toute sorte de priére et de demande, priez 4 tout 
moment, en esprit; et pour cela, chassez le sommeil, en 
persévérant en tout et en priant pour tous les saints 

10 et pour moi, pour que me soit donnée, quand 
j'ouvre la bouche, une parole qui fasse franchement 
connaître le mystère de l’évangile, 

20 dont je suis l’ambassadeur enchaîné, et qu’ainsi j’aie 
la franchise de parler comme je dois. 


21 Pour que vous aussi vous sachiez ce qu’il en est de 
moi et ce que je fais, Tychique, ce cher frére et fidéle 
serviteur dans le Seigneur, vous fera tout connaitre. 

22 C’est pour cela que je vous l’envoie, pour que vous 
sachiez où nous en sommes et pour consoler vos cœurs. 


23 Aux fréres, paix et amour avec foi de la part de 
Dieu le Pére et du seigneur Jésus Christ. 

24 La grâce soit avec tous ceux qui aiment notre sei- 
gneur Jésus Christ indestruétiblement. 


12. Principautés, pouvoirs. : il s’agit probablement des esprits 
qui gouvernent les astres et, par eux, lunivers; d’où le nom que 
Paul leur donne : « cosmocrates » (employé ici pour cette seule fois). 

13-17. L’armure de Dieu : en voir le détail dans Isaïe, хі, 5; 
LIX, 17; Sagesse, V, 18-20. Le verset 15 rappelle Isaie L11, 7. 

19. Quand j'ouvre la bouche : comparer à Colossiens, IV, 3. 
— Le mystère de l’évangile : celui dont il est question en п, 3-4. 
Plusieurs manuscrits ont seulement : « le mystère ». 

20. L’ambassadeur enchaîné : comparer à Colossiens, ту, 18 
« Souvenez-vous de mes liens ». 

21. Tychique : voir Colossiens, ТУ, 7. 


EPITRE AUX PHILIPPIENS 


га 


NOMICE 


L'église de Philippes, en Macédoine, avait été la première 
fondation de Paul en Europe (АФ ев, xvi, 12-40), et il en gar- 
дай le meilleur souvenir : « Vous savez vous-mêmes, Philip- 
biens, qu'au commencement de l’ évangile, quand je suis sorti de 
Macédoine, pas une église ne Сей associée à mon compte de 
dépenses et de recettes, sauf vous seuls qui, une (ой, deux fou, 
à Thessalonique, m'avez envoyé ce dont j'avais besoin » (Philip- 
piens, IV, 15-16). Et ces sans doute grace aux secours venus 
de Philippes que Paul avait pu tenir son pari de ne rien demander 
aux Corinthiens : « Chez vous [Corinthiens| je me хий privé 
pour n'être à charge à personne et les frères venus de Macédoine 
ont pourvu a ce qui me manquait » (II Corinthiens, хі, 9). 
Au refte, si Paul écrit cette épitre, c’eft pour remercier les 
Philippiens d’un nouveau secours qu'ils viennent de lui faire 
parvenir par l'intermédiaire d’ Epaphrodite. 

Lettre toute personnelle, donc, et inspirée d’abord par la gra- 
titude, тай aussi par une sorte de fraternité d'armes : Paul et 
les Philippiens sont engagés dans un méme combat (1, 30). Paul 
donne d’abord des nouvelles du sien, et dit comment sa captivité 
a, au fond, favorisé I’ évangile (x, 12); puis il met ses disciples en 
garde contre l'adversaire commun : les judaisants (тп, 2-9, 18). 
Entre-temps, il annonce l’arrivée а Philippes de Timothée et 
4 Epaphrodite (п, 19-30). 

Certains commentateurs, remarquant que Paul envisage а” те 
bientôt libéré (x, 25-27 ; 11, 23-24), еп concluent que l épitre fut 
écrite vers la fin de la première captivité. Maïs le fon un peu 
vengeur sur lequel Paul parle de sa captivité n'est-il pas plutôt 
d'un homme qui ferait contre mauvaise fortune bon cœur ¢ et sa 
certitude d'être bientôt libéré ne ressemble-t-elle pas plutôt à 
l’optimisme de ces nouveaux prisonniers qui se savent innocents 
et qui, de plus, croient au miracle ? Comparer à II Timothée, 
тш, тт: « Que de persécutions j'ai supportées ! et de toutes, 
le Seigneur m'a délivré. » 

MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DEL BPITRE AUX PHILIPPIENS 


Adresse : 1, 1-2. 
Adtion de grâces : т, 3-11. 
L’apôtre prisonnier : 1. 12-26. 
Direétives : 1, 27 - IV, 9: 
Le combat spirituel : 1, 27-30; 
L'unité : rr, enr: 
La persévérance : 11, 12-18; 
Mission de Timothée et d’Epaphrodite : 11, 19-30; 
Mise en garde : Іп; 
Derniers conseils : rv, 1-9. 


Remerciements et salutations : гу, 10-23. 


ЕРІТКЕ AUX PHILIPPIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Paul et Timothée, esclaves du christ Jésus, 


à tous les saints en Jésus Christ qui sont à Philippes, ainsi 
qu'aux surveillants et aux serviteurs. 


2 À vous grâce et paix de Dieu notre père et du sei- 
gneur Jésus Christ. 


3 Jerends graces à Dieu chaque fois que je fais mémoire 
de vous, 

4 et dans chacune de mes prières c’est toujours avec 
joie que je prie pour vous tous 

5 qui êtes associés à l’évangile depuis le premier jour 
jusqu’a maintenant; 

6 et je suis sûr d’une chose, c’est que celui qui а com- 
тепсе en vous cette bonne œuvre la perfectionnera jus- 
qu’au jour du christ Jésus. 

7 Car il est juste que je pense ainsi de vous tous puisque 
je vous porte dans mon cceur et que vous tous, dans mes 
liens et dans la défense et l’affermissement de l’évangile, 
êtes mes compagnons de grâce. 


І 1. Philippes : ville de Macédoine. Paul y était passé lors de 
son deuxième voyage (Ales, xvi, 12-40) et y avait été maltraité 
(І Thessaloniciens, 11, 2). — Surveillants : note sur Ades, хх, 28. — 
Serviteurs : note sur éles, VI, 10. 

5. Depuis le premier jour : comparer à ту, 15 : « Ап commence- 
ment de l’évangile. » 

7. Compagnons de grâce : dans la Vulgate : « compagnons de 
joie ». 
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8 Car Dieu п/еб témoin que је languis de vous tous 
avec la tendresse du christ Jésus. 

9 Et je prie pour que votre amour abonde encore et 
de plus en plus en connaissance et en toute clair- 
voyance 

10 pour que, discernant ce qu’il faut faire, vous soyez 
purs, sans broncher, pour le jour du Christ 

11 et remplis de ce fruit de justice qui, par Jésus Christ, 
est à la gloire et à la louange de Dieu. 

12 Де veux donc que vous sachiez, frères, que ce qui 
m'arrive a plutôt fait progresser l’évangile, 

13 de sorte qu’il est maintenant manifeste, dans tout le 
prétoire et partout, que je suis lié pour le Christ; 

14 et la plupart des frères, à qui mes liens ont redonné 
confiance dans le Seigneur, osent davantage dire sans 
crainte la parole de Dieu. 

15 Пуепа qui préchent le Christ par envie et querelle, 
mais il y en а qui le font avec bienveillance. 

16 Ceux-ci agissent par amour, sachant que je suis là 
pour répondre de l’évangile, 

17 tandis que les autres annoncent le Christ par rébel- 
lion, sans pureté, et en pensant me susciter de l’affliction 
dans mes liens. 

18 Mais quoi? Reste que, de toute manière, pour un 
prétexte ou pour la vérité, le Christ est annoncé et je men 
réjouis. Et je men réjouirai. 

19 Сат je sais que ceci aboutira pour moi au salut, par 
votre prière et le secours de l'esprit de Jésus Christ, 

20 moi qui espère avec impatience que је maurai honte 
en rien mais, comme maintenant et toujours, que le Christ 
grandira très franchement dans mon corps, soit par ma 
vie soit par ma mort; 


13. Dans tout le prétoire : c'est-à-dire parmi la garde préto- 
rienne, dont les soldats se relayaient auprès du prisonnier (voir 
Altes, xxvii, 16). — Lié pour le Christ : le grief qui avait servi 
à faire arrêter Paul était une prétendue violation du temple (Afes, 
XXI, 28). 

14. À qui mes liens ont redonné confiance : Paul va distinguer, 
parmi ces « frères », deux catégories (versets 15-17), mais l’ironie 
est cinglante pour l’une comme pour l’autre. 

15. Avec bienveillance : comparer cette catégorie de bienveil- 
lants à celle que Paul sauvait déjà du « brasier », dans І Corinthiens, 
ПОЛ 
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21 Car pour moi, vivre, c’est le Christ, et mourir estun gain. 
22 Mais si vivre еп ma chair fait fruétifier mon œuvre, 
je ne sais que choisir. 

23 Је suis pressé des deux bords : j’ai désir de men 
retourner et d’être avec le Christ, ce serait beaucoup 
mieux, 

24 mais demeurer dans la chair est plus nécessaire à 
cause de vous. 

25 еп suis sûr, je sais que je demeurerai et que je res- 
terai près de vous tous pour le progrès et la joie de 
votre foi, 

26 pour qu’en moi, à cause de mon retour parmi vous, 
vous puissiez davantage vous vanter du christ Jésus. 


27 Seulement, comportez-vous d’une manière digne de 
l’évangile du Christ, pour que, soit venant vous voir, soit 
absent, j’entende que vous vous tenez dans un même 
esprit, luttant d’une même âme pour la foi de l’évangile, 
28 et nullement épouvantés par les adversaires, ce qui 
pour eux ей la preuve de votre perte mais, pour vous, 
de votre salut et de la part de Dieu; 

29 car il vous a été accordé, au regard du Christ, non 
seulement de vous fier à lui, mais de souffrir pour lui, 
30 puisque votre combat est celui-là même où vous 
m'avez vu et où maintenant vous entendez dire que je 
suis. 


CHAPITRE П 


т бі donc il y a quelque consolation :.ans le Christ, s’il 
y a quelque réconfort d’amour, s’il y a quelque société 
de l'Esprit, s’il y a quelque tendresse et compassion, 

2 remplissez-moi de joie en tendant à l'unanimité, en 
ayant même amour, même 4me, et en tendant à une seule 
chose : 


25. Je sais que je demeurerai : Paul sera libéré en effet et, vrai- 
semblablement, au bout de deux ans (Affes, XXVIII, 30). 

28. La preuve de votre perte : pour les adversaires de Paul, 
cette unanimité des pauliniens n’est qu’entétement et perdition; 
Paul dit que c’est le salut, et en donne pour preuve que les Philip- 
piens sont engagés dans le méme combat que lui (verset 30). 
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3 tien par rébellion, rien par vaine gloire; estimez, au 
contraire, avec humilité, que les autres vous sont supé- 
rieurs, 

4 chacun veillant, non à son intérêt, mais chacun А Гіп- 
térêt d’autrui. 


5 Tendezà l’unanimité entre vous et avec le christ Jésus 
6 qui, possédant forme de dieu, n’a pas regardé comme 
une prérogative d’être égal à Dieu, 

7 mais s’est anéanti en prenant forme d’esclave, еп deve- 
nant pareil aux hommes. Et quand il a eu figure humaine, 
8 il s’est abaissé à obéir jusqu’à mourir et mourir en 
croix. 

9 Aussi Dieu l’a-t-il exalté et lui a-t-il accordé le nom 
qui est au-dessus de tout nom, 

то pour qu’au nom de Jésus tout genou plie, dans les 
cieux, sur terre et sous terre, 

11 et que toute langue avoue que Jésus Christ est sei- 
gneur, à la gloire de Dieu le Père. 


12 Ainsi, mes chers, comme vous m'avez toujours obéi, 
travaillez avec crainte et tremblement à votre salut non 
seulement comme en ma présence mais beaucoup plus 
maintenant que je ne suis pas là; 

13 Car C'est Dieu qui opère en vous le vouloir et l’œuvre, 
pour son bon plaisir. 


П 5. L’unanimité avec le Christ : il semble que c’eût été l’occa- 
sion, pour Paul, de rappeler quelques-unes des paroles par les- 
quelles Jésus avait dévoilé quelque chose de son esprit et de son 
âme (т, 27). Paul va s’en tenir au schéma théologique d’un Christ 
mort et ressuscité (versets 6-11). 

6-11. Dans ces versets, Paul évoque successivement les trois 
« états » qui sont le fondement de sa christologie : préexi$tence du 
Christ en sa nature divine (verset 6), existence terrestre du Christ 
dans la chair (versets 7-8), existence aétuelle du Christ dans la gloire 
(versets 9-11). Ces trois états du Christ sont encore évoqués, dans 
le même ordre, en Colossiens, т, 16-18; Romains, 1, 3-4; et, dans un 
ordre différent, en II Corinthiens, уш, 9; Colossiens, 11, 9-10. 

9. Le nom аш еб au-dessus de tout nom : le nom de « Seigneur » 
(verset 11). 

10-11. Tout genou plie... toute langue avoue : référence à 
Isaie, XLV, 23. 

13. Le vouloir et l’œuvre pour son bon plaisir : l’origine, le fait, 
la conséquence; ou encore : l’avant, le pendant et l’après, selon le 
schéma grec, 
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14 Faites tout sans murmures пі raisonnements, 

Ij pour devenir irréprochables et purs, enfants de Dieu 
sans reproche au milieu d’une génération tortueuse et 
pervertie où vous brillez comme des luminaires dans le 
monde, 

16 ес attentifs à la parole de vie, pour que j’aie à me 
vanter, au jour du Christ, de n’avoir pas couru en vain et 
de ne m'être pas fatigué en vain. 

17 Mais même si je sers de libation pour le sacrifice et 
le service de votre foi, je m’en réjouis avec vous tous. 
18 Ft vous de même, réjouissez-vous, et réjouissez- 
vous avec moi. 


19 J'espère, dans le seigneur Jésus, vous envoyer vite 
Timothée, pour me rassurer en sachant où vous en êtes. 
20 Car je mai personne qui soit d’accord pour sincère- 
ment s’inquiéter d’où vous en êtes : 

21 car tous cherchent leur intérêt et non celui du christ 
Jésus. 

22 Vous connaissez son mérite : comme un enfant avec 
son père il s’est asservi avec moi à l’évangile. 

23 J'espère donc vous l’envoyer dès que j'aurai vu où 
j'en suis; 

24 et je suis sûr, dans le Seigneur, que moi aussi je vais 
venir vite. | 

25 J'ai estimé nécessaire de vous envoyer Epaphrodite, 
mon frère, mon collaborateur et compagnon d’armes que 
vous m'avez dépêché pour m/’assister dans le besoin, 

26 car il languissait de vous tous et se tourmentait que 
vous ayez entendu dire qu’il avait été malade. 

27 Et eneffet il а été malade et à l’article de la mort; 
mais Dieu а eu pitié de lui, et pas seulement de lui mais de 
moi aussi, pour que je paie pas tristesse sur tristesse. 


15. Génération tortueuse... : réminiscence de Deutéronome, 
XXXII, 5, d’après les Septante. — Comme des luminaires : réminis- 
сепсе de Daniel, хп, 3. 

17. Si je sers de libation : comparer à I Timothée ту, 6 : « Car 
pour moi, je sers déjà de libation et le temps de mon retour est 
venu. » La libation est le rite qui consistait à répandre sur l’autel 
quelque liquide comme du vin ou de l’huile, ou le sang même de 
la viétime. 

21. Tous cherchent leur intérêt : probablement allusion aux 
mêmes personnages qu’en I, 14-17 : « La plupart des frères. » 
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28 Је m’efforce donc de vous l’envoyer pour que vous 
vous réjouissiez de le revoir et que moi aussi je sois moins 
triste. 

29 Âccueillez-le donc dans le Seigneur en toute joie, et 
ayez de tels hommes en estime, 

30 саг сез à cause de l’œuvre du Christ qu’il a été près 
de mourir, risquant sa vie pour suppléer à votre assis- 
tance qui me manquait. 


CHAPITRE III 


1 Ач reste, mes frères, réjouissez-vous dans le Seigneur. 
Vous écrire les mêmes choses, pour moi, ce n’est pas ter- 
rible et, pour vous, c’est plus sûr. 


2 Gare aux chiens, gare aux mauvais ouvriers, gare à 
Pincision! 

3 Car la circoncision, c’est nous qui servons Dieu en 
esprit et nous vantons du christ Jésus sans nous assurer 
dans la chair, 

4 quoique moi, j’aie aussi des assurances dans la chair. 
Si un autre pense être assuré dans la chair, moi davan- 
tage! : 

5 Circoncis à huit jours, Israélite de race, tribu de Ben- 
jamin, Hébreu issu d’Hébreux et, pour la Loi, pharisien; 


зо. L'œuvre du Christ : l’évangile, auquel les Philippiens se 
sont « associés dès le premier jour » (1, 5). — Autres leçons : 
« l’œuvre du Seigneur »; ou encore : « l’œuvre ». 


NI 2. Chiens : terme de mépris que les Juifs appliquaient aux 
païens, et dont Jésus s'était servi (Matthieu, ху, 26). — Mauvais ou- 
vriers : à rapprocher des « ouvriers rusés, déguisés en apôtres du 
Christ », expression par laquelle Paul avait dénoncé les Judaïsants de 
Corinthe (П Corinthiens, хі, 13). — Incision : le mot désigne les 
mutilations qui se pratiquaient dans les cultes paiens, et que la Loi 
interdisait (Lévitique, ххі, 5; I Кой, хуш, 28). Autre sarcasme de 
ce genre, dans Galates, у, 12, à l’adresse des missionnaires judaïsants. 

5. À huit jours : selon les prescriptions de la Loi (Lévitique, 
хп, 3). — Tribu de Benjamin : celle du roi Saül (I Samuel, тх-х). 
— Pharisien : de l’école de Gamaliel, selon Ales, ххп, 3. 
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6 pour le zèle, persécuteur de l’église; pour la justice 
légale, irréprochable. 

7 Mais cela qui m’était un gain, je l’ai estimé comme un 
détriment, 4 cause du Christ. 

8 Mais oui, et j’estime même que tout est détriment, 
parce qu’il est supérieur de connaître le christ Jésus mon 
seigneur, à cause de qui j’ai tout mis aux détritus et tout 
estimé comme des déchets, afin de gagner le Christ 

9 et qu’on me trouve en lui non pas avec ma propre 
justice légale, mais celle de la foi au Christ, la justice qui 
vient de Dieu par la foi. 

о Et de le connaître, lui et la puissance de sa résur- 
rection, et d’être associé à ses souffrances et conformé à 
ва mott, 

11 peut-être toucherai-je à la résurreétion des morts. 
12 Je n’ai pas encore reçu, et je ne suis pas encore par- 
fait, mais je poursuis et tâche de saisir, ayant moi-même 
été saisi par le christ Jésus. 

13 Frères, je ne compte pas avoir saisi; seulement, 
oubliant ce qui est derrière, et tendu vers ce qui est 
devant, 

14 je poursuis le but pour le prix auquel Dieu па 
appelé d’en haut dans le christ Jésus. 


15 Nous tous, les parfaits, c’est donc à cela qu’il nou, 
faut tendre; et si vous tendez à quelque chose d’autres 
cela aussi Dieu vous le dévoilera. 

16 Ппуа qu’à marcher à partir d’où nous sommes. 


17 Soyez mes imitateurs, frères, et surveillez ceux qui 
marchent selon l’exemple que vous avez en nous; 


6. Irréprochable : à rapprocher de Romains, 111, 10-20, et Galates, 
vi, 13 : « Car les circoncis mêmes ne gardent pas la Loi. » 

12. Je n’ai pas encore reçu : beaucoup de manuscrits ajoutent : 
« et je ne suis pas encore justifié » (1 Corinthiens, ту, 4). — Pas 
encore parfait : et, ci-dessous (verset 15) : «почв tous, les parfaits », 
où « parfait » est dit par opposition à « enfant », selon I Corinthiens, 
п, 6-111, 1. — Je poursuis : le but (verset 14). Référence aux courses 
du stade, comme dans I Corinthiens, тх, 24-27. 

17. Surveillez : d’autres comprennent : « Fixez vos regards sur 
ceux qui marchent selon l’exemple que vous avez en nous »; sous- 
entendu : pour les prendre comme modèles. П faut cependant noter 
que le verbe (oxoneiv) est le même que dans Romains, XVI, 17 : 
«… surveiller ceux qui sont cause de discordes et d’embûches autour 
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18 саг beaucoup, je vous Раі souvent dit et maintenant 
je vous le dis en pleurant, marchent en ennemis de la 
croix du Christ, 

10 eux qui ont pour fin leur perte, pour dieu leur 
ventre, qui se font gloire de leur honte, qui tendent au 
terrestre. 

20 Car pour nous, notre citoyenneté est aux cieux, d’où 
nous attendons comme sauveur le seigneur Jésus 
Christ 

21 qui transformera notre humble corps jusqu’à le 
conformer à son corps glorieux, selon Pénergie de ce 
pouvoir qu’il a de soumettre tout. 


CHAPITRE IV 


1 Donc, mes frères chers et désirés, ma joie et ma cou- 
ronne, tenez ainsi dans le Seigneur, mes chers. 


2 Јехһоте Evodie et j’exhorte Syntyche à tendre à 
Punanimité dans le Seigneur. 
3 Ош, et je te demande à toi aussi, compagnon sincère, 
de les aider, elles qui ont lutté avec moi pour l’évangile, 
ainsi que Clément et mes autres collaborateurs, qui ont 
leur nom dans le livre de vie. 


. 


de la doétrine que vous avez apprise »; et il semble que l’idée aussi 
soit la même : les serviteurs de Satan « n’ont guère à faire pour se 
déguiser en apôtres du Christ » (II Corinthiens, XI, 13-15); ils peuvent 
aussi se déguiser en missionnaires pauliniens : les chrétiens sont 
donc invités à « surveiller » (oxonetv) leurs « surveillants » 
(Егиохбтов : 1, 1, ci-dessus). 

19. Gloire de leur honte : probablement allusion à la circonci- 
sion, que Paul vient de traiter d’ « incision » (verset 2). 

20. Notre citoyenneté : cette idée de « cité du ciel » grandira 
en mythe dans Hébreux, хї, 14-16. 


IV 2. Évodieet Syntyche : ces deux femmes nous sont inconnues. 

3. Compagnon : grec aëtuyoc, littéralement : « uni sous le 
même joug ». Certains y voient un nom propre (Syzyge), dont 
Paul soulignerait la convenance en ajoutant : sincère, véritable. 
Nous ignorons de qui il s’agit. — Le livre de vie : comme dans 
Apocalypse, ІП, 5. 


Aux Philippiens, wv, 4-15 653 


4. Réjouissez-vous toujours dans le Seigneur. Je le redis : 
réjouissez-vous. 

5 Que votre modération soit connue de tous les 
hommes. Le Seigneur est proche. 

6 Ne vous inquiétez de rien, mais en tout, en priant et 
en demandant avec aétions de grâces, faites connaître à 
Dieu vos demandes. 

7 Et la paix de Dieu, qui surpasse toute intelligence, 
gardera vos cœurs et vos pensées dans le christ Jésus. 


8 Ап reste, frères, tout ce qu’il y а de vrai, de grave, de 
juste, de pur, d’aimable, de bon renom, et s’il est quelque 
vertu, s’il est quelque chose de louable, que ce soit là pour 
vous ce qui compte. 

9 Ce que vous avez appris, reçu, entendu et vu еп moi, 
faites-le, et le Dieu de paix sera avec vous. 


то Je me suis grandement réjoui, dans le Seigneur, 
qu’enfin vous aÿez fait refleurir vos sentiments à mon 
égard. Vous aviez bien ces sentiments mais vous n’aviez 
pas le temps. 

11 Jene dis pas cela à propos de mon indigence; car 
j'ai appris à me suffire la où je suis; 

12 je sais m’abaisser, je sais être dans l’abondance; раі 
été initié à tout et de toutes manières : à être rassasié et à 
avoir faim, à être dans l’abondance et à manquer. 

13 Je peux tout, en celui qui me fortifie. 

14 Pourtant vous avez bien fait de prendre part à mon 
affliction. 

15 Vous savez vous-mémes, Philippiens, qu’au com- 
mencement de l’évangile, quand je suis sorti de Macé- 
doine, pas une église ne s’est associée à mon compte de 
dépenses et de recettes, sauf vous seuls 


5. Le Seigneur est proche : avertissement traditionnel depuis 
Jean Baptiste : Matthieu, пп, 2; х, 7; Jacques, у, 8; I Pierre, ту, 7; 
Apocalypse, 1, 3; ХХП, 10. 

7. Vos pensées : autres leçons : « vos corps »; ou : « vos pensées 
et vos corps ». 

13. Је peux tout... : explication, dans П Corinthiens, хп, то. 

15. Au commencement de l’évangile : pour Paul, се commence- 
ment coincide avec ses premières fondations d’Europe. Comparer 


à Marc, 1, 1. -- Quand je suis sorti de Macédoine : voir Ades, 
XVII, I et suivants. — Pas une église : comparer à П Corinthiens, 
XI, 8-9. 


BIBLE IV 22 
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16 qui, une fois, deux fois, à Thessalonique, m’avez 
envoyé ce dont j’avais besoin. 

17 Ce mest pas que je recherche les dons, mais je 
cherche qu’il y ait plus de fruit à votre compte. 

18 J'ai de tout, et abondamment. Je suis comblé, avec 
ce que j’ai reçu de vous par Epaphrodite : c’est le parfum 
de bonne odeur, le sacrifice favorable, agréable à Dieu. 
19 Et mon Dieu comblera tous vos besoins selon sa 
richesse en gloire par le christ Jésus. 

zo A notre Dieu et père soit la gloire dans les ages des 
ages. Amen. 


21 Saluez chacun des saints dans le christ Jésus, es 
fréres qui sont avec moi vous saluent. 

22 ‘Tous les saints vous saluent, et particuliérement 
ceux de la maison de César. 


23 Па grace du seigneur Jésus Christ soit avec votre 
esprit. 


16. À Thessalonique : voir 1 Thessaloniciens, 11, 9 et П Thessalo- 
niciens, 111, 8, où Paul affirme avoir travaillé jour et пий pour n’être 
à charge à personne, lors de la fondation de l’église de cette ville. 

18. Le parfum de bonne odeur : image traditionnelle pour signi- 
fier l’heureux effet des sacrifices par le feu : Genèse, VIII, 21; Lévi- 
tique, 1, 9, 13, 17; Éxéchiel, xx, 41. 

22. Ceux de la maison de César : comparer à Apocalypse, 11, їз: 
«18 où habite le Satan. » 


ЕРІТЕЕ AUX COLOSSIENS 


NOTICE 


Colosses, petite ville située dans la vallée du Lycus, à 200 kilo- 
mètres à Гей d’Ephése, avait été évangélisée, поп par Paul, 
тай par un de ses disciples, Épaphras (т, 7), qui en était ori- 
ginaire (ту, 12). Epaphras s'occupait aussi des communautés de 
deux villes voisines : Laodicée et Hiérapolis (ту, 13); et les 
trois communautés avaient entre elles des relations fréquentes 
(ту, 17-16). 

L’Epitre aux Colossiens fut écrite à l'occasion d'une crise 
qui, dans ces églises de la province d’ Asie, тепарай l’ortho- 
doxie. I] тей pas toujours commode de définir les erreurs 
auxquelles on eut affaire : nous ne les connaissons qu'à travers 
les réponses de Paul, et Paul leur oppose ici une théologie mys- 
нане à laquelle il ne nous avait guère habitués. Май n'est-ce 
pas cette nouvelle manière de Paul qui nous fait prendre ces 
erreurs pour plus rares qu’elles ne sont ? Car enfin, elles prônent 
la circoncision (тї, 11-13), la pratique des observances alimen- 
taires (11, 16, 21), la célébration des fêtes et des sabbats (11, 16): 
L'évangile judéo-chrétien. I] eft vrai qu'entre ces erreurs, que nous 
connaissions, s’en intercalent d'autres, qui nous sont moins fami- 
lières тай qui, vraisemblablement, proviennent de la même 
source judaisante : une certaine vénération à l'égard « des princi- 
pautés et des pouvoirs » (тт, 15), une sorte de « religion des 
anges » (п, 14), ил gout pour les pratiques ascétiques (п, 23). 
Pourquoi les missionnaires judaisants n auraient-ils pas, de leur 
côté, approfondi et développé leur évangile ? Au reste, il suffit de 
lire ’Epitre de Jude pour s'apercevoir que ces « erreurs » 
n'étaient pas nouvelles. 

Paul y répond en établissant la suprématie du Ст? à 
l'échelle cosmique : « [Il] est l’image du Dieu invisible et le pre- 
mier-né de toute la création, puisque tout a été créé еп lui, dans 
les cieux et sur la terre, le visible et l'invisible : frônes, seigneu- 
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ries, principautés et pouvoirs... Il ей avant tout, et en lui tout 
se tient ; il eff la tête du corps, c'eft-à-dire de l’églüe » (x, 1у- 
14). Ayant ainsi éliminé les judaisants et leur « religion des 
anges », Paul peut définir théologiquement sa propre place dans 
la biérarchie de la rédemption. (1/ la définira sociologiquement 
dans I’Epitre aux Éphésiens.) 

Dans l "Épître aux Philippiens, Paul se demandait s'il valait 
mieux, pour lui, « s’en retourner et être avec le Chrisl » ou, au 
contraire, revenir dans le monde des vivants (Philippiens, 1, 23). 
La captivité a choisi pour lui, maïs elle lui eff occasion de décou- 
vrir le principe méme de sa vocation : « Je complète dans ma chair 
ce qui manquait aux afffitfions du Christ, pour son ee gui eft 
l’église » (Colossiens, 1, 24). Paul, réduit à Гіпа оп, passe 
à la résiflance intérieure et y trouve son rôle : entre la « téte », 
qui ей le Christ, et le « corps », qui ей l’égiise, il ей 1 ’apôtre 
souffrant et, en quelque sorte, le médiateur. 


MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE L ЕРІ Е AUX COLOSSIENS 


Adresse et action de grâces : 1, 1-8. 


Enseignement : 1, 9 — III, 4. 
Rôle du Christ : 1, 9-23. 
Rôle de Paul : 1, 24 -л, 5. 
Les erreurs : 11,6 — III, 4. 

Directives : 111, 5 — IV, 6. 


Vie morale : тїї, 5-17. 
Morale familiale : 111, 18 — IV, І. 
Derniers conseils : ту, 2-6. 


Nouvelles et salutations : IV, 7-17. 


Autographe : IV, 18. 


ЕРІТЕЕ AUX COLOSSIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Paul, apôtre du christ Jésus par la volonté de Dieu, 
et le frère Timothée, 
ra 


2 aux saints de Colosses, frères fidèles dans le Christ. 
À vous grâce et paix de Dieu notre père. 


3 Nous rendons grâces à Dieu, père de notre seigneur 
Jésus, et prions continuellement pour vous, 

4 depuis que nous avons entendu votre foi au christ 
Jésus et cet amour que vous avez pour tous les saints 
5 А cause de l’espérance qui vous est réservée dans les 
cieux; espérance que vous avez entendue dans cette 
parole de vérité, cet évangile 

6 qui vous est présent comme il l’est partout dans le 
monde, où il fruétifie et s’accroit comme il l’a fait en vous, 
du jour où vous avez entendu et reconnu en vérité la 
grâce de Dieu; 

7 grâce que vous a apprise Épaphras, notre cher com- 
pagnon qui est, pour vous, un fidèle serviteur du Christ 
8 et qui nous а fait savoir votre esprit de charité. 

9 Aussi, du jour où nous l’avons entendu, nous ne 
cessons de prier pour vous et de demander que vous 


І 7. Grâce que vous a apprise Epaphras : la grâce, ou gratuité 
divine du salut, est le fondement de l’évangile de Paul. Avant de 
s'attaquer aux déviations judaisantes (п, 6 et suivants), Paul rap- 
pelle l’orthodoxie des origines. 

8. Qui nous а fait savoir : c’est sans doute aussi par Épaphras 
que Раш а appris les dangers que court l’orthodoxie à Colossses. 
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soyez remplis de la connaissance de sa volonté, en toute 
sagesse et intelligence spirituelle, 

10 pour marcher dignes du Seigneur et lui plaire tout 
à fait, en faisant fruit de toute œuvre bonne, et en crois- 
sant dans la connaissance de Dieu, 

11 en devenant puissants selon toute la puissance de sa 
gloire dominatrice, pour résister à tout et tout supporter 
avec joie, 

12 et en rendant graces au Père qui vous a donné 
d’avoir part à l’héritage des saints dans la lumière; 

13 Car il nous а délivrés du pouvoir des ténèbres et 
placés dans le règne de son cher fils 

14 en qui nous avons le rachat et la rémission des 
péchés, 

15 et qui est l’image du Dieu invisible et le premier-né 
de toute la création, 

16 puisque tout а été créé en lui, dans les cieux et sur 
la terre, le visible et ГіпуізіМе : trônes, seigneuries, 
principautés et pouvoirs. Tout à été créé par lui et pour 
lui; 

17 il est avant tout, et en lui tout se tient; 

18 il est la tête du corps, c’est-à-dire de l’église. П est 
le principe, le premier-né des morts, de façon à être le 
premier en tout, 

19 car toute la plénitude а trouvé bon d’habiter en lui 


12. Qui vous а donné де... : autre leçon : « qui vous а appelés 
a... » — L'héritage des saints : et, dans Éphésiens, 1, 18 : « il vous 
fait hériter parmi les sainis ». 

14. Le rachat : plusieurs manuscrits ajoutent : « par son sang », 
comme dans Ephésiens, 1, 7. 

15. L'image : grec icône ; dans Romains, т, 20, cette « image » 
était l’univers. Le Christ que Paul contemple de sa prison a les 
dimensions mêmes du cosmos. — Prernier-né de toure la création : 
déjà dans Proverbes, утїї, 22-31 et dans Jean, 1, 15. — Paul arrive, 
en fin de carrière, aux perspettives que Jean prendra pour point 
de départ. 

16. Trônes, seigneuries : même liste que dans Ephésiens, 1, 21, 
ou « trones » a été remplacé par « puissances ». 

19. La plénitude : dans Éphésiens, 1, 23, l’église est « la plénitude 
de celui qui remplit tour en tout ». ll sernble que, chez Paul, cette 
notion de « plénitude » participe de deux traditions : l’une, d’inspi- 
ration biblique, nous montre Dieu remplissant lunivers pat le 
rayonnement de sa gloire (Isaie, ут, 3; Psaumes, LXXII, 19), par 
Pubiquité de sa présence (Jérémie, ххіп, 24), par son comportement 
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20 et de tout se réconcilier par lui, sur la terre et 
dans les cieux, une fois faite la paix par le sang de sa 
croix. 


21 Et vous qui, jadis, dans vos œuvres mauvaises, étiez 
des étrangers et des ennemis, par la pensée, 

22 voilà que maintenant il vous а réconciliés en son 
corps de chair, par la mort, pour vous présenter devant 
lui, saints et sans reproche ni blâme, 

23 si du moins vous persistez dans la foi, fondés, fermes, 
et sans bouger de l’espérance de cet évangile que vous 
avez entendu et qui a été prêché à toute créature sous le 
ciel, et dont moi, Paul, je suis devenu le serviteur. 


24 Maintenant, je me réjouis de souffrir pour vous. Je 
complète dans ma chair ce qui manquait aux affli@ions 
du Christ, pour son corps qui est l’église; 

25 corps dont je suis devenu le serviteur en vertu de 
cette gestion que Dieu m’a donnée pour vous afin que 
je remplisse la parole de Dieu, 

26 ce mystère caché depuis les âges et depuis les géné- 
rations et maintenant manifesté à ses saints; 

27 cat Dieu a voulu leur faire connaître quelle est la 


de propriétaire (Psaumes, XXIV, 1; L, 12); — l’autre, d’inspiration 
gréco-romaine, imagine un dieu-univers dépensant en lui-même 
son énergie divine. Ainsi s’expliquerait que le Christ, récapitulant 
tout en lui (Éphésiens, т, 10), soit, d’un autre point de vue, la tête 
du reste (Colossiens, 1, 17; П, 19). — A trouvé bon : d’autres tra- 
duisent : « Dieu [ou le Pére] a trouvé bon de faire habiter en lui 
[dans le Christ] toute la plénitude ». 

20. Réconcilier : explication dans Éphésiens, 11, 14-15. 

21. Étrangers et ennemis : développements dans Éphésiens, ту, 
18-19. 

22. En son corps de chair : Éphésiens, 11, 14 : « dans sa chair ». 
— Saints et sans reproche ni blame : comme dans Éphésiens, v, 27, 
l’église-épouse. 

23. Le serviteur : plusieurs manuscrits ajoutent : « le héraut et 
l’apôtre ». Voir Éphésiens, тїї, 7 : « cet évangile dont je suis devenu 
le serviteur »; et I Timothée, п, 7 : « héraut, apôtre et maître ». 

24. Je complète : Paul se voit de plus en plus indispensable 
moralement, à mesure qu’il ne peut plus se prouver indispensable 
par l’aétion. Comparer aux hésitations de Philippiens, т, 21-26. 

26. Ce mystère... : Paul le définit dans Ephésiens, 111, 6 et sui- 
vants : « C'est-à-dire que les nations sont cohéritières, incorporées, 
patticipantes de la promesse. » 
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glorieuse richesse de ce mystère, parmi les nations, 
c'est-à-dire le Christ en vous, l’espérance de la gloire, 

28 lui que nous annonçons en avertissant tout homme 
et en enseignant tout homme, en toute sagesse, pour 
présenter tout homme parfait dans le Christ. 


20: Et (ст pourquoi je me fatigue à combattre avec 
l’énergie que sa puissance opère en moi. 


CHAPITRE II 


1 Car je veux que vous sachiez quel combat je mène 
pour vous et pour ceux de Laodicée et pour tous ceux 
qui ne wont pas vu en face et en chair, 

2 pour que leur cœur soit consolé et que, conseillés 
par Pamour, ils aient dans toute sa richesse la certitude 
de l’intelligence et la connaissance du mystère de Dieu : 
le Christ 

3 еп qui sont tous les trésors cachés de la sagesse et de 
la science. 

4 Де dis cela pour que personne ne vous abuse par de 
belles paroles. 

5 Car, même si je suis loin de corps, je suis d’esprit 
avec vous et me réjouis de voir l’ordre qu’il y a chez vous, 
et la solidité de votre foi au Christ. 


6 Puisque vous avez pris le christ Jésus pour seigneur, 
marchez donc avec lui, 
7 enracinés еп lui, bâtis sur lui, affermis par la foi telle 


28. Tout homme parfait : voir Ephésiens, Uy BB. 


IT т. Et pour tous ceux... : Paul ne connaît donc пі Péglise de 
Laodicée, ni l’église de Colosses, fondées sans doute par Épaphras 
(1, 7). 

2. Mystère de Dieu, le Christ : autres leçons : « mystère de 
Dieu »; ou: « mystère du Christ »; ou: « mystère de Dieu qui est 
le Christ »; ou : « mystère de Dieu et du Christ »; ой: « mystère 
de Dieu père du Christ », etc. 

3. Les trésors cachés : à rapprocher de Ephésiens, тїї, 18 : «Па 
largeur, la longueur, la hauteur, la profondeur... ». 

4. Que personne ne vous abuse... : parallèle dans Ephésiens, у, б. 


Aux Colossiens, ІІ, 7-14 665 


qu'on vous l’a enseignée, et multipliant les ations de 
grâces. 
8 Prenez garde qu’on ne vous emporte avec la philoso- 
phie, ce vain leurre qui s’inspire de la tradition humaine 
et des éléments du monde, mais non du Christ. 

Car сей en lui qu’habite corporellement toute la 
plénitude de la divinité, 
10 et vous êtes remplis de lui, qui est le chef de toute 
principauté et de tout pouvoir. 
11 Par lui aussi vous avez été circoncis d’une circonci- 
sion qui n’est pas faite de main d'homme mais qui vous 
dévêt de ce corps de chair : la circoncision du Christ. 
12 Ensevelis avec lui par le baptême, vous avez été 
relevés avec lui par votre foi en cette énergie de Dieu 
qui l’a relevé d’entre les morts. 
13 Vous qui étiez morts de vos fautes et de votre рге- 
puce de chair, il vous а fait revivre avec lui, en nous 

ardonnant toutes nos fautes. 

14 Па effacé РаФе rédigé contre nous et dont tous les 
décrets nous étaient contraires, il l’a supprimé en le 
clouant à la croix. 


8. La tradition humaine : la tradition mosaïque, assimilée aux 
« éléments du monde », dans Galates, IV, 9, 10; mais aussi les tra- 
ditions dont pourraient se réclamer les gens qui ont « connu le 
Christ selon la chair » (II Corinthiens, у, 16). La tradition par 
Épaphras et Paul est désormais la seule à laquelle on doive se 
fier. 

11. Qui vous dévêt de ce corps de chair : la circoncision chré- 
tienne devrait donc inciter les chrétiens 4 se désintéresser de leur 
cotps de chair, et les mettre sur la voie des pratiques ascétiques, 
que Paul va maintenant condamner chez les Juifs (11, 23) et encou- 
rager chez les chrétiens (пт, 5). 

13. Vous qui étiez morts... : parallèle, dans Éphésiens, 11, 1-5. 

14. En le clouant à la croix : d’après Romains, уш, 3-4, le Christ 
avait liquidé notre passif vis-à-vis de la Loi, et ne nous avait laissé 
que le bénéfice de la Loi, c’est-à-dire sa justice. Paul imagine ici 
que le Christ est la Loi même, cette Loi parfaite, qui nous condam- 
nait. L’explication est audacieuse car, si le Christ est l'expression 
même de la Loi, Jacques est en droit de demander à Paul pourquoi 
il ne la pratique plus (Jacques, 1, 23-25); et si la Loi, dans sa per- 
feétion même, a été crucifiée, n’est-ce pas la voie ouverte au quié- 
tisme, ou au libertinage ? On peut se demander si Paul a aperçu 
la nouveauté et l’audace de son argument. Comparer à Éphésiens, 
II, 15, où il se contente de nous montrer le Christ « abolissant la 
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15 Па dévêtu les principautés et les pouvoirs et il les 
a franchement diffamés en triomphant d’eux par la croix. 


16 Qu’on ne vous juge donc pas sur le manger et le 
boire, ou à propos de fêtes, ou de néoménies, ou de 
sabbats : 

17 се n’est là que l’ombre de Pavenir; mais le corps est 
celui du Christ. 

18 Que personne ne s’avise de vous disqualifier, avec 
son humilité et sa religion des anges, il y еб allé voir! 
Tout gonflé qu’il est au hasard des pensées de sa 
chair, 

19 il ne tient pas à la tête, dont tout le corps, alimenté 
et relié par les articulations et les ligaments, croit de la 
croissance de Dieu. 


20 Si, avec le Christ, vous êtes morts aux éléments du 
monde, pourquoi vous faites-vous endoétriner comme si 
vous viviez du monde ? 

21 Ме touche pas! пе goûte pas! ne prends pas! 

22 autant de choses qui, à l’usage, vont à la destru€tion, 
comme les commandements et enseignements humains; 
23 ils ont certes un air de sagesse, avec leur religion 
volontaire, leur humilité et leur mortification du corps, 
mais point d’autre prix que de rassasier la chair. 


loi des commandements décrétés ». Mais Paul n’a sans doute plus 
le temps ni le goût de bâtir de nouveaux systèmes. 

15. Les principautés et les pouvoirs : probablement allusion aux 
anges qui, selon la tradition juive, jouèrent un rôle dans la pto- 
mulgation de la Loi (Galates, 111, 19). Voir la réponse dans Jude, 
8 et suivants. 

17. L’ombre de l’avenir : développements, dans Hébreux, ут, 
5 et X, т. Cet argument tendant à considérer l'Ancien Testament 
comme une ombre е& sans doute à l’origine du symbolisme 
auquel les Pères réduiront leur le¢ture de la Bible. Et sans doute 
peut-on y voir aussi la véritable racine de l’anti-sémitisme : Péglise 
paulinienne peut maintenant remplir la place que laisse vacante 
Pantique Judaïsme. 

19. Alimenté et relié... : parallèle, dans Ephésiens, ту, 16. 

22. Commandements et enseignements humains : référence A 
Isaïe, XXIX, 13, que, pour sa part, Matthieu (xv, 8-9) cite entièrement, 
dans l’intention de réhabiliter la Loi. 

23. Rassasier la chair : c’est-à-dire satisfaire les penchants natu- 
rels de Phomme. Paul пе précise pas autrement еп quoi cette fausse 
ascèse diffère de celle qu’il recommandera en 11, So 
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CHAPITRE IH 


1 Si vous avez été relevés avec le Christ, cherchez donc 
ce qui est en haut, là où le Christ est assis à la droite de 
Dieu; 

2 tendez а ce qui est en haut et поп а се qui езі sur la 
tenre: 

з Car vous êtes morts et votre vie est cachée en Dieu 
avec le Christ. 

4 Et quand le Christ, votre vie, sera manifesté, alors 
vous aussi serez manifestés en gloire avec lui. 

5 Faites donc mourir ce qu’il y а de terrestre dans vos 
membres : la prostitution, l’impureté, la passion, la mau- 
vaise convoitise et l’avidité, qui est une idolatrie; 

б cest par la que vient la colère de Dieu; 

7 et c’est là-dedans que vous marchiez, jadis, quand 
vous en viviez! 

8 Mais maintenant, rejetez tout cela : colère, fureur, 
méchanceté, blasphème, honteux propos sortis de votre 
bouche. 

9 Ne vous mentez pas les uns aux autres, puisque vous 
vous êtes dévêtus du vieil homme et de ses actes 

то et que vous avez revêtu le nouveau qui, pour 
connaître, se renouvelle, à l’image de celui qui l’a créé. 
11 La, il пуа plus de Grec ou de Juif, de circoncis ou 
de prépucé, ni de barbare, de Scythe, d’esclave ou 
d'homme libre, mais le Christ est tout et en tout. 

12 Comme de saints et chers élus de Dieu, revétez-vous 
donc de tendresse, de prévenance, d’humilité, de dou- 
ceur et de générosité, 


ПІ 5. Prostitution, impureté... : voir la liste parallèle dans Epbé- 
siens, У, 3-5. 

6. C’est par là... : comparer à Ephésiens, v, 6. 

о. Dévêtus du vieil homme : voir Romains, v1, 6, et Ephésiens, 
ў, 2%. 

11. Il n’y a plus de Grec ou de Juif : déjà dans Galates, 111, 28. 
— Tout et еп tout : même formule que dans I Corinthiens, xv, 28: 
« Afin que Dieu soit tout en tout. » Les monothéismes qui sont 
existentiels (Judaïsme, Christianisme, Islam) пе s’intelleétualisent 
pas sans se mettre à côtoyer le топіѕгпе (comme ici) ou le dualisme. 


668 Aux Colossiens ПІ, 13-24 


13 supportez-vous les uns les autres et, si quelqu’un а 
un grief contre un autre, pardonnez-vous, comme le 
Seigneur vous a pardonné; 
14 mais par-dessus tout, revétez-vous de la charité, qui 
ез le lien de la perfection. 

15 Et que soit arbitre en vos cœurs la paix du Christ, à 
laquelle vous avez été appelés en un seul corps. Et 
devenez reconnaissants ! 

16 Que la parole du Christ habite en vous richement; 
et, en toute sagesse, enseignez-vous et avertissez-vous 
les uns les autres en chantant, dans votre cœur, psaumes, 
hymnes et chants spirituels à Dieu par sa grâce. 

17 Et quoi que vous fassiez, parole ou œuvre, faites 
tout au nom du seigneur Jésus et en rendant grâces, par 
lui, à Dieu le Père. 

18 Femmes, soyez soumises à vos maris, comme il 
convient, selon le Seigneur. 

19 Maris, aimez vos femmes et ne soyez pas amers 
envers elles. 

20 Enfants, obéissez en tout à vos parents, car cela est 
agréable au Seigneur. 

21 Pères, пе provoquez pas vos enfants, de peur qu’ils 
ne se découragent. 

22 Esclaves, obéissez en tout à vos seigneurs selon la 
chair, non parce qu’ils vous voient et pour leur plaire, 
mais par simplicité de cœur et crainte | Seigneur. 

23 Quoi que vous fassiez, travaillez avec âme, comme 
pour le Seigneur, et non pour les hommes, 

24 sachant que vous recevrez du Seigneur la récom- 


16. Psaumes, hymnes et chants spirituels : comme dans Éphé- 
siens, У, 19. 

17. Comme dans Éphésiens, v, 20. 

18. Femmes... : à rapprocher de I Corinthiens, xiv, 34-35. — 
Soyez soumises à vos maris : même doctrine dans la 176 de Pierre 
(їп, 1 et suivants), qui la confirme par de bonnes raisons. 

19. Maris... : comparer à la Ire de Pierre, 1, 7. 

21. Ne provoquez pas : autre leçon : « n’irritez pas »; comme 
dans Ephésiens, v1, 4. 

22. Obéissez à vos seigneurs : même doétrine dans la Ire de 
Pierre (11, 18 et suivants), qui l’assortit de raisons pieuses. 

23. Comme pour le Seigneur : à rapprocher de I Corinthiens, 
VII, 29 : « Que ceux qui ont une femme soient comme s’ils n’en 
avaient pas. » 
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pense de son héritage. C’est au seigneur Christ que vous 
êtes asservis. 

25 L’injuste, en effet, sera payé de son injustice, et il 
n'y а pas de partialité. 


CHAPITRE IV 


1 Les seigneurs, traitez vos esclaves avec justice et 
équité, sachant que vous aussi vous avez un seigneur 
dans le ciel. 

2 Persévérez dans la prière. Tenez-vous-y éveillés dans 
Ра&оп de graces; 

3 et en même temps, priez pour nous aussi, pour que 
Dieu ouvre une porte à notre parole et que nous parlions 
de ce mystére du Christ, à cause duquel je suis prisonnier, 
4 et que je le manifeste comme je dois en parler. 


5 А l’égard de ceux du dehors, marchez avec sagesse, 
еп rachetant-le temps. 

6 Que votre parole soit toujours gracieuse et assaison- 
née de sel, pour savoir répondre а chacun comme il faut. 


7 Pour ce qui est de moi, vous saurez tout par Tychique, 
ce cher frére, fidéle serviteur et compagnon dans le 
Seigneur, 

8 je vous l’envoie pour cela, pour que vous sachiez où 
nous en sommes, et qu’il console vos cœurs, 

9 lui et Onésime, ce fidéle et cher frére, qui est de chez 


25. Il n’y a pas de partialité : plusieurs manuscrits ajoutent : 
« en Dieu »; comme dans Romains, її, 11. 


IV 2-4. Parallèle dans Éphésiens, уі, 18-20. 

5. En rachetant le temps : comme dans Ephésiens, v, 16, qui 
ajoute : « car les jours sont mauvais ». 

6. Parallèle dans Éphésiens, rv, 29. 

7. Tychique : probablement le porteur de la lettre, chargé aussi 
de porter la lettre aux Éphésiens (Éphésiens, уі, ағ), 

8. Pour que vous sachiez... : autre leçon : « pour savoir où vous 
en êtes ». 

9. Onésime : l’esclave en faveur de qui Paul vient d’écrire le 
billet à Philémon. On apprend ici qu’Onésime était de Colosses. 
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vous. Ils vous feront connaître tout ce qui se passe ici. 


то Âristarque, mon compagnon de captivité, vous 
salue; et Marc, le cousin de Barnabé (vous avez reçu des 
ordres à son sujet; s’il vient chez vous, accueillez-le); 
11 et Jésus, appelé Justus. Ce sont les seuls circoncis 
qui travaillent avec moi au règne de Dieu; et ils me sont 
un réconfort. 

T2 Épaphras, qui est de chez vous, vous salue. C’est 
un esclave du Christ et il combat continuellement pour 
vous, par ses prières, pour que vous soyez parfaits et 
assurés dans toute la volonté de Dieu; 

13 саг j’atteste qu’il se donne beaucoup de peine pour 
vous, pour ceux de Laodicée et pour ceux d’Hiérapolis. 
14 Luc, le cher médecin, et Démas vous saluent. 


Il mest pas impossible qu’en le mentionnant ainsi en compagnie 
de Tychique, Paul ait voulu suggérer à la communauté de Colosses 
et à Tychique lui-même d'intervenir auprès de Philémon ou, du 
moins, de veiller à ce que l’esclave fugitif soit bien reçu. 

то. Âri$tarque : note sur „Айе, хіх, 29. — Vous avez reçu des 
ordres à son sujet : cette curieuse remarque témoigne d’une car- 
rière mouvementée. Jean, surnommé Marc, avait probablement 
été disciple ou du moins sympathisant, au temps de l’évangile; il 
vécut ensuite dans l’ombre de Pierre (Affes, x11, 12-17), jusqu’au 
jour où son cousin Barnabé Гептгаіпа dans le sillage de Paul (Affes, 
хн, 25; хіп, 5). Dès la première mission, il quitta le service de 
Paul (Ades, хип, 13); се qui causa une brouille entre Paul et Bar- 
nabé (Ades, ху, 37-39). Au moment où Paul écrit aux Colossiens, 
Marc est de nouveau dans le sillage de Paul, mais d’assez fraiche 
date, sans doute, puisqu’on vient de « donner des ordres 4 son 
sujet » (Colossiens, ту, 10). Cette nouvelle alliance durera jusqu’à la 
deuxiéme captivité, pendant laquelle Paul, du moins, réclamera les 
services de Marc (П Timothée, гу, 11); mais Marc aura peut-être 
déjà rejoint Pierre, son premier maitre, son père spirituel (1 Pierre, 
у, 13), à l’ombre de qui il écrira l’évangile. 

тї. Jésus, appelé Justus : à rapprocher de la Ire de Jean, п, 1 : 
« Jésus Christ le juste ». — Un réconfort : cette remarque de Paul 
laisse percer une certaine amertume à l’égard de « ceux de la cir- 
concision » c’est-à-dire, ici, des Judéo-chrétiens. Comparer А 
Romains, хі, 5 : « De même il у a encore еп ce moment un reste 
selon le choix de la grâce. » Aujourd’hui, ce « reste », autour de 
Paul, se réduit à Marc et à Jésus appelé Justus. 

12. Qui ей de chez vous : comme Onésime (verset 9). 

14. Luc : le futur évangéliste. On le retrouvera encore aux côtés 
de Paul lors de la deuxième captivité (II Timothée, ту, тї). — Le 
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15  Saluez les frères de Laodicée, et Nymphas et l’église 
qui est chez lui. 

16 Et quand cette lettre aura été lue chez vous, faites 
qu’elle soit lue aussi par l’église de Laodicée; et lisez, 
vous aussi, celle de Laodicée. 

17 Ес dites à Archippe : Prends garde au service que 
tu ав reçu du Seigneur, et remplis-le. 

18 La salutation est de ma main à moi, Paul. Souvenez- 
vous de mes liens. La grâce soit avec vous. 


` 


cher médecin : noter que Luc est le seul des synoptiques à citer 
le proverbe : « Médecin, soigne-toi toi-même » (Luc, гу, 23). — 
Démas : le disciple, qui, plus tard, abandonnera Paul, par amour 
du monde (I Timothée, ту, то). 

15. Nymphas : au lieu de ce nom masculin, certains manuscrits 
donnent : « Nympha », nom féminin. 

16. Celle de Laodicée : il s’agit peut-être de la lettre qui nous a 
été conservée sous le nom d’Épffre aux Éphésiens. 

17. Archippe : probablement le fils de Philémon et d’Apphia, 
mentionné dans l’adresse du billet à Philémon. — Le service : on 
ignore de quel service était chargé Archippe; mais il n’est pas 
impossible que Paul ait eu besoin de la famille de Philémon, avec 
laquelle il paraît traiter de puissance à puissance. 

18. Souvenez-vous de mes liens : cette réflexion peut s’entendre 
soit du martyr témoignant de sa foi, soit du maître donnant aux 
siens un Suprême exemple, soit du prisonnier implorant la compas- 
sion ou appelant à la vengeance. Tout Paul est dans ce cri, dont 
l’effet dramatique est l’expression d’une sincérité à facettes. Compa- 
rer à la bonhomie de la 112 de Pierre, т, 13 : « Tant que je suis dans 
cet abri... »; et à l’apparente froideur d’ Apocalypse, 1, 9 : « Раі 
été dans l’île de Patmos à cause de 1а parole de Dieu. » 


PREMIÈRE ЁРЇТВЕ 
AUX THESSALONICIENS 


МОТІСЕ 


De toutes les épitres de Paul qui nous ont été conservées, 
celle-ci fut sans doute la première écrite. Il semble que rien ту 
vienne ternir la Spontanéité d’une pensée qui пей pas encore 
orientée vers la controverse. 

Thessalonique, grande cité maritime, était ѓа capitale de la 
province romaine de Macédoine. Paul l'avait évangélisée, en 
Рап jo, au cours de son deuxième voyage missionnaire (АФ ев, 
XVII, 1-10); 1 en avait été bientôt chassé par la communauté 
juive qui, après son départ, continua de persécuter les chrétiens à 
peine instruits de leur religion. Il s'enfuit à Bérée, d'où il fut 
encore chassé par des Juifs venus tout exprès de Thessalonique 
(А&еѕ, XVII, 13-14). Laissant alors à Bérée deux de ses cola- 
borateurs, Silas et Timothée, il partit pour Athènes, où ils 
devaient le rejoindre. Cependant, les persécutions dont lui-même 
était l’objet ne le rassuraient guère sur le sort des chrétiens de 
Thessalonique. La foi des néophytes avait-elle tenu ? A plusieurs 
reprises, Paul tenta d'aller les voir, тат en fut empêché (1 Thes- 
saloniciens, п, 14). I/ finit par envoyer Timothée (1 Thessa- 
loniciens, III, 7-5). 

Paul, dégoñté d’ Athènes, était déjà instalé depuis quelque 
temps à Corinthe, quand Timothée revint (А ев, хуш, j). 
Май les nouvelles de Thessalonique étaient bonnes : la foi, du 
moins, avait tenu; sauf, peut-être, sur un роті : les chrétiens 
de Thessalonique avaient bien cru comprendre qu'une des parties 
essentielles du christianisme était а” « біте avec le Seigneur » 
(I Thessaloniciens, ІУ, 17), dont on attendait le retour gio- 
rieux; тай alors, comment pouvait-on expliquer les décès qui 
étaient survenus dans la communauté ? 

Ce point demandait des éclaircusements. Et Paul ne pou- 
тай pas lasser s’insinuer dans sa trop jeune communauté un 
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doute dont les Juifs n'auraient que trop tendance à profiter. 
I] écrivit aussitôt cette première lettre aux Thessaloniciens, 
autant pour les féliciter de lui être demeurés fidèles, que pour les 
rassurer sur за propre bonne foi. 

MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE LA е ЕРІТКЕ AUX THESSALONICIENS 


Adresse et action de graces : 1, 1-10. 
Bilan : п, 1-11, 13. 

Le ministère de Paul : 11, 1-16. 

La mission de Timothée : п, 17- ІШ, 13. 
DireCtives : ту, І < v, 28. 

Exhortations : IV, 1-12. 


Le cas des morts : IV, 13 – У, ІІ. 
Derniers conseils : у, 12-28. 


PREMIÈRE ÉPÎTRE 
AUX THESSALONICIENS 


CHAPITRE PREMIER 


1 Paul, Silvain et Timothée, 


à l’église des Thessaloniciens, qui est en Dieu le Père et 
dans le seigneur Jésus Christ. 


A vous grace et paix. 


2 Nous rendons continuellement graces à Dieu pour 
vous tous et faisons mémoire de vous dans nos priéres, 
3 nous souvenant sans cesse de l’œuvre de votre foi, 
du travail de votre charité et de la résistance de votre 
espérance en notre seigneur Jésus Christ, devant notre 
Dieu er pére: 

4 car nous savons, frères, aimés de Dieu, que vous 
êtes son choix 

5 et que notre évangile, pour vous, n’a pas été qu’en 
parole, mais avec de la puissance, avec l'Esprit saint et 


І ті. Dans les deux lettres aux Thessaloniciens, aucun titre пе 
suit le nom des auteurs; ces deux lettres datent d’avant les grandes 
contestations (I Corinthiens, 1x, 1). — Silvain : note sur H Corin- 
thiens, 1, 19. — L'église. en Dieu : au lieu de « l’église de Dieu » 
{dans l’adresse de I et I Corinthiens). L’assemblée chrétienne a pour 
premier effet de mettre chacun de ses membres en société avec Dieu. 

3. Nous souvenant sans cesse : on peut aussi, en ponétuant 
autrement, rattacher « sans cesse » à « faisons mémoire » (verset 2), 
comme dans Romains, I, 9. 

5. Notre évangile : noter, ailleurs : « mon évangile » (Romains, 
п, 16), l’évangile de Dieu (I Thessaloniciens, 11, 2, 8, 9), l’évangile du 
Christ (1 Thessaloniciens, тїї, 2). Par « évangile », Paul entend à la 
fois la prédication apostolique et l’objet de cette prédication. 
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beaucoup de certitude; enfin vous savez ce que nous 
avons été, parmi vous, à cause de vous. 

6 Et vous, vous avez été nos imitateurs et ceux du 
Seigneur; accueillant la parole, parmi beaucoup d’afflic- 
tion, avec la joie de l’Esprit saint, 

7 ensorte que vous êtes devenus un exemple pour tous 
les fidèles de Macédoine et d’Achaïe. 

8 Car de chez vous la parole du Seigneur а retenti non 
seulement en Macédoine et en Achaie; mais, en tout lieu, 
votre foi envers Dieu s’est répandue, en sorte que nous 
n’avons pas besoin d’en parler; 

9 саг on raconte sur nous се qu’a été notre arrivée chez 
vous et comment vous vous étes détournés des idoles 
vers Dieu pour vous asservir au Dieu vivant et véritable 
то et pour attendre, des cieux, son fils qu’il a relevé 
d’entre les morts, ce Jésus qui nous délivre de la colère 
qui vient. 


CHAPITRE II 


1 Car vous-mêmes, frères, vous savez que notre arrivée 
chez vous n’a pas été vaine. 

2 Ап contraire, après avoir été maltraités et outragés 
à Philippes, comme vous savez, nous avons eu, en notre 
Dieu, la franchise de vous dire l’évangile de Dieu parmi 
beaucoup de combats. 

3 Car notre exhortation ne vient pas de l’égarement ni 
de l’impureté, ni par ruse; 


7. La Macédoine et l’Achaïe : les deux provinces européennes 
évangélisées par Paul; c’est-à-dire, en fait, les villes de Philippes 
(Aes, XVI, 12-40), Thessalonique (Ades, хуп, 1-0), Bérée (Ades, 
XVII, 10-14) en Macédoine; Athènes (44es, xvii, 15-34) et Corinthe 
(Ales, хуп, 1-5) en Achaie. 

9. Le Dieu vivant : pour désigner le Dieu d'Israël : Deutéronome, 
у, 26; Josué, 111, то; I Samuel, хүп,26; Psaumes, XLII, 3. Comparer а 
Apocalypse, 1, 18 : « le vivant >. 

то. La colère qui vient : comme еп Matthieu, тїї, 7; Lue, тп, 7. 


Н 2. Maltraités et outragés : voir Aes, хут, 16-40. 
з. Dans l’église primitive, Г « exhortation » désignait parti- 
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4 au contraire, comme Dieu nous à discernés pour 
nous confier l’évangile, nous parlons en conséquence : 
non pour plaire aux hommes, mais à Dieu qui discerne 
nos cœurs. 

5 Jamais non plus nous n’avons versé dans les paroles 
flatteuses, vous le savez, ni dans les prétextes à avidité, 
Dieu est témoin; 

6 nous n’avons pas non plus cherché à tirer gloire des 
hommes, ni de vous ni d’autres, 

7 alors que nous pouvions étre de poids, comme 
apôtres du Christ. Au contraire, nous sommes devenus 
doux, au milieu de vous : comme une nourrice choie ses 
enfants, 

8 ainsi, dans notre affe€tion pour vous, nous aurions 
été contents de vous communiquer non seulement 
l’évangile de Dieu mais nos vies, parce que vous nous 
étiez devenus chers. 

9 Car vous vous souvenez, fréres, de nos fatigues et 
de nos peines : c’est en travaillant nuit et jour, pour 
n’étre à charge à aucun de vous, que nous vous avons 
prêché l’évangile de Dieu. 

10 Vous étes témoins, et Dieu aussi, que nous avons 
été pieux, justes et irréprochables parmi vous, les fidèles ; 
11 de même vous savez qu'avec chacun de vous 
comme un père avec ses enfants, 

I2 nous vous avons exhortés, réconfortés, adjurés de 
marcher dignes du Dieu qui vous appelle à son règne et 
à sa gloire. 


13 Et c’est pourquoi nous ne cessons, nous-mêmes, de 
rendre grâces à Dieu de ce que, recevant la parole de 
Dieu que vous entendiez de nous, vous l’avez accueillie 
non comme une parole d'homme mais, selon ce qu’elle 


culièrement le commentaire qui suivait la leéture de la Bible : voir 
Айез, XIII, 15. 

4. Qui discerne : citation de Jérémie, ХІ, 20. 

7. Apôtres : sous ce titre, Paul comprend aussi Timothée et 
Silvain (т, 1); voir la note sur 1 Corinthiens, тх, т. — Choyer : terme 
poétique, évoquant l’image de l’oiseau qui couve. Се verbe ей 
employé une seule autre fois, et encore associé à l’idée de «nourrir » 
dans Éphésiens, v, 29. 

9. En travaillant nuit et jour : voir la note sur Philippiens, ту, 
16. 
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ебі vraiment, comme une parole de Dieu, qui est à l’œuvre 
en vous, les fidèles. 

14 Car vous êtes devenus, frères, les imitateurs des 
églises de Dieu qui sont en Judée dans le christ Jésus, 
puisque vous avez souffert de la part de vos compatriotes 
ce qu’elles ont souffert des Juifs, 

15 eux qui ont tué le seigneur Jésus et les prophètes 
et nous ont poursuivis, et ne plaisent pas à Dieu, et sont 
contre tous les hommes, 

16 et nous empêchent de parler aux nations et de les 
sauver; et cela pour mettre toujours le comble à leurs 
péchés, mais la colère à la fin leur est venue dessus. 


17 Mais, frères, nous qui pour un temps avons été 
privés de vous de visage mais non de cœur, nous nous 
sommes efforcés d’autant, et avec quel désir, de vous 
revoir en face. 

18 Car nous avons voulu aller chez vous, du moins 
moi, Paul, une fois, deux fois, et Satan nous a empé- 
chés. 


14. En Judée : c’est-à-dire en Palestine : Judée, Galilée, Sama- 
rie, le tout constituant le pays des Juifs (comme еп Lue, ту, 44; 
A, 5% ат) — (Се qu’elles ont souffert : voir Afes, VIII, I-4; IX, 
1-2; ХП, 1-4; Galates, 1, 13; I Corinthiens, ху, 9: Philippiens, 111, 6; 
I Timothée, т, 13 (les textes ne font mention que des persécutions 
dont Paul lui-méme avait jadis été Pinstigateur ou l’occasion). 

15-16. Eux qui... : la colère de Paul contre les Juifs n’a pas de 
rapport avec l’hoftilité qui apparait chez Jean (voir Jean, vu, 13; 
ІХ, 22; хіх, 38; XX, 19). Paul continue de vouer un culte à ses 
frères de race : pour leur salut, il donnerait, s’il se pouvait, son 
ame au diable (Komains, тх, 3). Pour Jean, « Juif » ne s Oppose pas 
à « Grec » : les Juifs sont « le monde », qui rejette « le fils de 
Phomme » (Jean, xvin, 36) et dans lequel Jean remarque en outre 
quelques forces aveugles, dont l’armée romaine (Jean, хутп, з). 

16. Mettre le comble à leurs péchés : citation de Genèse, ху, 16. 
Comparer à Matthieu, ххіп, 32 : « Remplissez la mesure de vos 
pères. » Selon la tradition, Dieu destine à chaque être une mesure 
de temps et d’espace, d’aétions bonnes et d’aétions mauvaises : 
chacun remplit de ses actes la mesure qui lui est allouée et, accom- 
plissant ainsi son destin, le finit quand 1а mesure est comble. 
-- La colère... : comparer à Romains, хі, 15, 26, où Paul dit qu’à 
la fin les Juifs se convertiront. Ici, il parle non en théologien mais 
en missionnaire, 

18. Satan nous а empêchés : primitivement, Satan était l’accu- 
sateur de l’homme auprès de Dieu. D/accusateur, il et devenu 


Ге aux Thessaloniciens, 11, 19-20; ІШ, 1-3 683 


19 Бї qui donc еб notre espérance, notre joie, la cou- 
ronne dont nous nous vanterons devant notre seigneur 
Jésus à sa venue ? N'est-ce pas vous ? 

20 Oui, c’est vous qui êtes notre gloire et notre joie. 


СНАРЕГЕН ПІ 


1 Aussi, n’y tenant plus, nous avons trouvé bon de 
rester seuls à Athènes, 

2 et nous avons envoyé Timothée, notre frère et le 
collaborateur de Dieu dans l’évangile du Christ, vous 
affermir et vous exhorter sur votre foi, 

3 pour que personne ne se trouble de ces afflictions, 
= vous-mêmes vous savez que nous sommes là pour 
сей. 


Vadversaire de l’homme, l’instigateur du mal et, finalement, lad- 
versaire de Dieu; voir la note sur Romains, xvi, 20. 

19. A sa venue : la venue du fils de l’homme, à la fin des 
temps : Matthieu, XXIV, 3, 27, 37, 39; Jacques, у, т, 8; 17® de Jean, 
п, 28. 


ПІ т. Seuls à Athènes : sans doute avec Silvain. Les Ades (хуп, 
14-15) disent que Silvain et Timothée étaient restés à Bérée, tandis 
que Paul gagnait Athènes par mer; et qu’une fois à Athènes, Paul 
leur fit porter l’ordre de le rejoindre au plus vite. Luc ne dit pas 
que l’ordre fut exécuté; la séance de Paul à l’Aréopage l’intéresse 
davantage; et cest sans doute pourquoi, négligeant les allées et 
venues de Timothée, il fait revenir Silvain et Timothée direéte- 
ment de Macédoine, où il les а laissés (Aées, хул, 14), à Corinthe, 
où ils rejoignent Paul (Ades, xvui, 5). Mais c’est là un accom- 
modement d’historien. On а tout lieu de penser que Silvain et 
Timothée ont rejoint Paul à Athènes et que, de la, Paul a envoyé 
Timothée prendre des nouvelles de Thessalonique. 

2. Collaborateur de Dieu : autres leçons : « notre frère et colla- 
borateur »; « notre frère et le serviteur de Dieu »; « notre frère et 
le serviteur et collaborateur de Dieu »; « le serviteur de Dieu et 
notre collaborateur ». Ces variantes peuvent marquer le scrupule 
qu’auraient eu certains théologiens à attribuer des collaborateurs à 
Dieu; mais l’expression « collaborateurs de Dieu » se retrouve en 
І Corinthiens, 11, 9 et, pour l’idée, en П Corinthiens, vi, 1-10, passages 
où on ne relève pas de variantes. 
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4 Et en effet, quand nous étions chez vous, nous vous 
prédisions que nous allions être affligés; et c’est ce qui 
est arrivé, comme vous le savez. 

5 Crest pourquoi, n’y tenant plus, j’ai envoyé recon- 
naître votre foi, craignant que le tentateur vous ait tentés 
et que notre travail soit devenu vain. 


6 Mais Timothée, qui vient de nous arriver de chez 
vous, nous annonce votre foi et votre amour, et que 
vous avez toujours bonne mémoire de nous puisque 
vous désirez, tout comme nous, de nous revoir. 

7 C’est pourquoi, frères, votre foi nous а consolés, à 
votre sujet, de toutes nos contraintes et affliétions; 

8 car maintenant nous vivons, du moment que vous 
tenez dans le Seigneur! 

9 Quelles а опв de grâces pouvons-nous donc rendre 
à Dieu, à votre sujet, pour toute la joie dont nous nous 
réjouissons à cause de vous, devant notre Dieu, 

то А demander nuit et jour, tant et plus, de revoir votre 
face et de parfaire ce qui manque à votre foi ? 

11 Que notre Dieu et père lui-même, et que notre 
seigneur Jésus dirigent vers vous notre chemin! 

12 Et vous, que le Seigneur vous remplisse et fasse 
déborder de charité les uns pour les autres et pour tous, 
comme nous pour vous, 

13 pour affermir vos cœurs et qu’ils soient irrépro- 
chables en sainteté, devant notre Dieu et père, lors de 
la venue de notre seigneur Jésus avec tous ses saints. 


4. À rapprocher du récit des Ades, IN, 22 

5. Le tentateur : Satan; voir la note sur Matthieu, ту, Be 

6. Qui vient de nous arriver : on retrouve ici le récit des Aées 
(хуп, 5). 

13. La venue : comme еп п, 19, ci-dessus. Remarquer que Paul 
prie pour que le seigneur [Jésus] tienne ses fidéles irréprochables 
dans l’attente du seigneur Jésus. Autres tournures de се genre, 
dans II Thessaloniciens, 1, 12; ІП, 5. — Avec tous ses saints : proba 
blement réminiscence de Zacharie, xiv, 5. Comparer à Matthieu, 
XXV, 31 et a Marc, упт, 38. — A la fin de ce verset, une bonne partie 
de la tradition ajoute : « Amen. » 
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CHAPITRE IV 


1 Аи reste, frères, nous vous demandons, vous exhort- 
tons dans le seigneur Jésus, puisque vous avez appris 
de nous comment vous devez marcher et plaire à Dieu 
et que c’est bien ainsi que vous marchez, à le faire 
encore mieux. 

2 Car vous savez quels ordres nous vous avons donnés 
par le seigneur Jésus. 

3 Car се que Dieu veut, c’est votre sanétification, que 
vous vous absteniez de la prostitution, 

4 que chacun de vous sache posséder son corps dans 
la sanétification et l’honneur, 

5 et non dans la passion de la convoitise, comme ces 
nations qui пе cofinaissent pas Dieu; 

6 que personne ne marche sur son frère, ni пе Pexploite, 
dans cette affaire, car le Seigneur tire vengeance de tout 
cela, comme nous vous l’avons dit et attesté. 

7 Car Dieu ne nous a pas appelés à l’impureté mais 
à la sanétification. 

8 Voilà pourquoi celui qui refuse, ne refuse pas un 
homme mais Dieu même, qui vous donne son Esprit 
saint. 


9 Vous n'avez pas besoin qu’on vous écrive sur 
lamour fraternel; car vous êtes bien des enseignés de 
Dieu pour ce qui est de vous aimer les uns les autres; 
то et vous le faites aussi envers tous les frères dans 


ГУ 4. Son corps: le grec dit seulement oxedoc : « Objet, ustensile, 
vase... » Plusieurs commentateurs lont entendu de l’épouse, que 
Pon « acquiert »; et ils ont cru que le précepte visait la morale 
conjugale. C’est trop préciser le sens de се mot que Paul remplacera 
pat « corps » dans I Corinthiens, ут, 12-20 : « Le corps n’est pas 
‘pour la prostitution mais pour le Seigneur... » 

6. Dans cette affaire : en Colossiens, 111, 5, Paul assimilera Гауі- 
ане a l’idolâtrie qui, pour la tradition biblique, résume toutes les 
prostitutions. 

то. Dans toute la Macédoine : ЇЇ у avait des communautés 
chrétiennes a Philippes et А Bérée; et les chrétiens de Thessalonique 
pouvaient aller voir fréquemment l’une ou l’autre, comme ils pou- 
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toute la Macédoine. Mais nous vous exhortons, frères, 
à faire encore mieux, 

11 А avoir à cœur de vous tenir tranquilles, de vous 
occuper de vos affaires et de travailler de vos mains, 
comme nous vous l’avons ordonné, 

12 de façon à marcher convenablement vis-à-vis de 
ceux du dehors, et à n’avoir besoin de personne. 


13 Nous voulons, frères, que vous n’ignoriez rien de 
ceux qui se sont endormis : il ne faut pas être tristes 
comme les autres, qui n’ont pas d’espérance! 

14 Car si nous croyons que Jésus est mort et ressus- 
cité, c’est ainsi que Dieu mènera ‘avec lui ceux qui se 
sont endormis par Jésus. 

15 Car voici ce que nous vous disons, par la parole du 
Seigneur : que nous, les vivants, qui restons pour la 
venue du Seigneur, nous ne serons pas plus avancés que 
ceux qui se sont endormis; 

16 parce que le Seigneur lui-même, au signal, à la voix 
de l’archange, au coup de trompette de Dieu, descendra 
du ciel, et les morts dans le Christ ressusciteront d’abord; 


vaient aussi accueillir les « frères » de l’une ou de l’autre, en transit 
dans leur port. Paul remerciera les Philippiens d’avoir subvenu à 
ses besoins quand il était à Thessalonique (PArlippiens, ТУ, 16). 

12. N’avoir besoin de personne : en milieu grec, l’oisiveté était 
le lot des aristocrates et représentait donc une promotion pour 
ceux qui n’y étaient pas nés. 

13. Ceux qui se sont endormis : ceux qui sont morts (I Corin- 
thiens, XV, 18). — Comme les autres : comme les paiens. 

14. Par Jésus : certains traduéteurs rattachent ces mots à 
« mènera » : « Dieu mènera par Jésus et avec lui... » Peut-être à 
cause de la difficulté d’expliquer ce & par » (grec : 6.4). Le Christ 
est médiateur, ici, de la mort comme, ailleurs, de la vie. 

15. Par la parole du Seigneur : Paul se réfère, non à un « dit » 
de Jésus mais, généralement, aux images de l’apocalyptique chré- 
tienne; voir Mathieu, xxiv; Marc, хтїї. — Qui restons : Paul paraît 
se classer parmi les hommes qui seront encore vivants au moment 
de la parousie. Au cours des années, cependant, cet espoir s’ame- 
nuisera (П Corinthiens, ту, 14), puis sera remplacé par le « désir de 
s’en retourner et d’être avec le Christ » (Philippiens, 1, 23), puis par 
la conviétion que « le temps du retour est venu » (II Timothée, гу, 6). 

16. Au signal : ce mot, employé pour cette seule fois dans le 
Nouveau Testament, désigne un ordre lancé sous forme de cri. 
Comparer а Joël, 11, 11 : « Alors Iahvé а donné de la voix en avant 
de son armée. » Comparer aussi au « cri » qui, selon le Coran, 
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17 ensuite, nous les vivants qui sommes restés, nous 
serons enlevés ensemble avec eux sur les nuées, au- 
devant du Seigneur, dans les airs; et ainsi nous serons 
toujours avec le Seigneur. 

18 Exhortez-vous donc les uns les autres avec ces 
paroles. 


CHAPITRE V 


1 Quant aux temps et aux moments, vous n’avez pas 
besoin, frères, qu’on vous écrive là-dessus. 

2 Car vous-mêmes vous savez еха&етепі que le 
jour du Seigneur vient comme le voleur la nuit. 

3 Quand ils diront : paix et sécurité, alors la perdition 
sera soudain sur eux comme les douleurs sur la femme 
enceinte, et ils n’échapperont pas. 


4 Mais vous, frères, vous n'êtes pas dans les ténèbres, 


donne le signal de l’intervention divine (sourate хі, 67, 94; sou- 
rate XV, 73, etc.) — La trompette : comparer à I Corinthiens, xv, 53. 
La trompette figure aussi dans l’apocalypse de Matthieu (ххту, зт). 
— Descendra du ciel : comme en т, то, ci-dessus, et en П Thessa- 
loniciens, 1, 7; Philippiens, тїї, 20. 

17. Sur les nuées : depuis Daniel (уп, 13), l’image des nuées 
est particulièrement liée à l’avènement du fils de l’homme. Voir 
Matthieu, XXIV, 30. — Avec le Seigneur : l’idée d’ « être avec 
Jésus » est l’une des rares qui se retrouvent sans équivoque à tra- 
vets les livres du Nouveau Testament : « Aujourd’hui, tu vas être 
avec moi au paradis » (Luc, XXIII, 43); « Je reviendrai vous prendre 
avec moi pour que vous soyez où je suis » (Jean, XIV, 3). 


У 2. Le jour du Seigneur : Paul l’appellera : « jour de colère » 
(Romains, 11, 5), « jour mauvais » (Éphésiens, ут, 13), «се jour-là » 
(U Timothée, т, 12), ou simplement : « le jour » (I Corinthiens, 111, 13). 
— Comme le voleur la nuit : Paul pense à la fois à la comparaison 
employée par Jésus lui-même, au sujet de sa venue : « le fils de 
Phomme vient comme le voleur la nuit » (Matthieu, XXIV, 43, 
repris par Luc, хп, 39); et au jour de Iahvé, dont les prophètes 
avaient fait, a dessein, un jour de ténébres, par opposition au jour 
de gloire que le peuple attendait (4mos, v, 18, 20; Joël, п, 2; 
Sophonie, 1, 15-16). Ayant rassuré les Thessaloniciens sur le sort de 
leurs défunts (ту, 13-18), il cherche maintenant à les inquiéter sur 
leur propre sort. 

4-11. Ces versets sont destinés à tirer la morale de l’exposé théo- 
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pour que le Jour vous surprenne comme un voleur : 
5 car vous êtes tous fils de la lumière et fils du jour. 
Nous ne sommes pas de la nuit ni des ténèbres; 

6 пе dormons donc pas comme les autres; au contraire, 
tenons-nous éveillés et sobres. 

7 Сат ceux qui dorment, dorment la nuit; et ceux qui 
s'enivrent, s’enivrent la nuit. 

8 Mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, 
revétons la cuirasse de la foi et de la charité, et le casque 
de l’espérance du salut; 

9 parce que Dieu пе nous a pas mis pour la colère mais 
pour acquisition du salut par notre seigneur Jésus Christ 
то qui est mort pour nous, pour qu’éveillés ou 
endormis nous vivions ensemble avec lui. 

11 Aussi, exhortez-vous les uns les autres et bâtissez- 
vous l’un l’autre, comme vous faites. 


і2 Nous vous demandons, fréres, d’apprécier ceux qui 
se fatiguent parmi vous, qui vous ménent, dans le 
Seigneur, et qui vous avertissent, 

13 et de les estimer tant et plus, avec amour, à cause 
de leur œuvre. Soyez en paix entre vous. 

14 Et nous vous exhortons, fréres : avertissez les 
indisciplinés, réconfortez les timides, attachez-vous aux 
faibles, soyez généreux envers tous. 

15 Attention que personne ne rende le mal pour le mal ! 
Au contraire, recherchez toujours le bien, les uns envers 
les autres, et envers tous. 


logique mais, plus encore, à instaurer un équilibre entre l’excès de 
confiance, qui pouvait résulter de гу, 13-18, et l’excès de crainte, 
qui pourrait résulter de у, 1-3 : voir la note sur Romains, XI, 13. 

7. Car ceux qui dorment... : la nuit ей le domaine du sommeil 
et de l’orgie. 

8. La cuirasse... le casque : le « jour » du chrétien est un combat 
(voir Romains, XIII, 11-14). 

то. Éveillés ou endormis : ce sont les mots du verset б, où som- 
meil et veille étaient pris au sens moral, pour : « insouciance et 
vigilance »; mais l’image renvoie à у, 13-18, où éveillés et endor- 
mis désignaient les vivants et les morts. En sorte que des exégètes 
se sont demandés s’il ne fallait pas, ici, prendre ces mots dans un 
troisième sens, qui serait le sens naturel : « éveillés ou endormis » 
signifierait alors : à toute heure du jour ou de la nuit. 

13. Entre vous : autre leçon, moins probable : « avec eux ». 

15. Le mal pour le mal : commentaire dans Romains, хп, 17-21. 
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16 Réjouissez-vous toujours; 

17 priez sans cesse; 

18 rendez grâces еп tout, car c’est pour vous la volonté 
de Dieu dans le christ. Jésus. 


19  N’éteignez pas l'Esprit; 

20 ne méprisez pas les prophéties; 

21 essayez tout, et gardez le bon; 

22 abstenez-vous de toute espèce de mal. 


23 Que le Dieu de paix lui-même vous sanétifie tout 
entiers et que tout votre être, esprit, Âme et corps, soit 
gardé irréprochable pour la venue de notre seigneur 
Jésus Christ. 

24 Celui qui vous appelle est fidèle et il le fera. 

25 Frères, priez aussi pour nous. 

26 Saluez d’un saint baiser tous les frères. 


27 Je vous en conjure par le Seigneur : que cette 
lettre soit lue à tous les frères. 


28 La grâce de notre seigneur Jésus Christ soit avec 
vous. 


18. Dans le christ Jésus : comme еп п, 14, ci-dessus. Cette 
expression, qui e$t propre à Paul, n’a probablement pas encore 
toute la résonance que lui donnera, plus tard, la doétrine du corps 
social du Christ (I Corinthiens, x11, 13); mais elle s’appuie sur une 
pensée déjà ferme : la venue et l’œuvre du Christ nous ont donné 
la clé du dessein de Dieu sur le monde; l’expression : « dans le 
christ Jésus » fait toujours référence à ce mystère dévoilé (Romains, 
III, 21-26; XVI, 25-26). 

19-22. Allusion aux « charismes », auxquels Paul consacrera 
trois chapitres de I Corinthiens (хп-хіу). 

21. Essayez : Paul veut dire que chacune de ces manifestations 
charismatiques doit être soumise à examen, et retenue ou rejetée 
avec discernement. Noter que le « discernement des esprits » est, 
lui aussi, un charisme, selon I Corinthiens, хп, 10. 

23. Esprit, âme et corps: telle est, chez les Sémites, la division 
la plus courante, concernant le composé humain : voir les notes 
sut Matthieu, ут, 25; Hébreux, ту, 12; [Te de Pierre, 11, 11. 

24. Il le fera : c’est-à-dire il « gardera tout votre être irrépro- 
chable... » (verset 23). 

27. Je vous en conjure : ce passage du « nous » au « je » peut 
s’expliquer par le fait que Paul aurait lui-même pris la plume pour 
écrire ces dernières lignes. 


DEUXIÈME ЕРІТЕЕ 
AUX THESSALONICIENS 


МОТІСЕ 


Toute la lettre ей centrée sur le verset 2 du chapitre ті : 
« Nous vous demandons... de ne pas vous agiter si vite, sans 
intelligence, et de ne pas vous laïsser troubler ni par un esprit, 
т par une parole, ni par une lettre qu'on dirait de nous, comme 
quoi le jour du Seigneur serait la. » 

Rassurés sur le’sort de leurs défunts qui, selon la première 
lettre (1 Thessaloniciens, ту, 13-17), doivent ressusciter à 
temps pour assifier à la parousie du Christ, les Thessaloni- 
ciens sont maintenant inquiets de l’imminence de cette parousie : 
le bruit a couru que le jour du Seigneur était la (IT Thessa- 
loniciens, 11, 2). Cela a créé, au sein de la communauté, une 
psychose de fin du monde : on ne croit plus à la discipline, et 
encore moins au travail, à quoi bon ? on vit de zèle et on mange 
le pain d'autrui (П Thessaloniciens, Іп, 11-12). 

Comment les choses en sont-elles venues la ? 

Les Thessaloniciens ont pu, еп effet, se laisser abuser par 
de faux bruits, on même par de prétendues lettres de Paul. 
Мав il eff possible aussi qu'ils aient mal compris certaines 
phrases de la première lettre : Paul les avait avertis que « le 
jour du Seigneur vient comme le voleur la nuit » (1 Thessalo- 
niciens, у, 2) : 2/7 ne veulent pas étre surpris, ni que la per- 
dition tombe soudain sur eux (ibid., у, 3). Toutes affaires 
cessantes, ils se sont donc mi à veiller ( ibid., у, 6), consacrant 
leur temps à s'entr'exhorter (ibid.,v, 11), comme Paul le leur 
avait recommandé. Alors, с'е lui qui s'inquiète : qu’ adviendra- 
t-il d'une ville dont les citoyens ne se soucient que d'attendre la fin 
du monde? et que dira-t-on d’une religion qui détourne les 
gens de leur devoir d’état ? 

Chez les disciples de Paul, pour qui la société conflitue la 
réalité de base, et chez qui comptent, par conséquent, la morale 
et l’hifloire, les malentendus sont catastrophiques. Pour Јаше 
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reprendre le travail aux Thessaloniciens, Paul va étre obligé 
d'inventer un compromis entre l’imminence du « Jour de Dieu » 
et les exigences de la vie de société. Corrigeant donc sa phrase 
de la Ire épitre aux Thessaloniciens (v, 2), 47 va s’efforcer 
d'établir, entre le temps présent et la parousie du Chrisl, un 
délai historique, une durée chronométrée par une succession d évé- 
nements, dont la « parousie » de Р Antéchrift (П Thessaloni- 
ciens, П, 3-10). 

Paul afirme à plusieurs reprues (II Thessaloniciens, 
п, у, 6; ш, у, го) qu'il ne fait que redire par écrit ce qu'il a 
déjà dit oralement. L'enseignement écrit а du moins l'avan- 
tage de révéler les malentendus. 


MICHEL LÉTURMY. 


PLAN ОЕ LA Пе ÉPÎTRE AUX THESSALONICIENS 


Adresse et action de grâces : 1, 1-12. 
La parousie : п, 1-12. 
Direétives : п, 13-111, 16. 


Autographe : 111, 17-18. 
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DEUXIÈME ÉPÎTRE 
AUX THESSALONICIENS 


CHAPITRE PREMIER 


і Paul, Silvain et Timothée, 


à l’église des Thessaloniciens, qui est en notre Dieu et 
père et dans le seigneur Jésus Christ. 


2 À vous grâce et paix de Dieu le Père et du seigneur 
Jésus Christ. 


3 Il nous faut continuellement rendre grâces à Dieu 
pour vous, frères, comme de juste, car votre foi s’accroît 
et l’amour de chacun de vous tous envers les autres 
abonde, 

4 Яе sorte que nous-mêmes nous nous vantons de vous 
dans les églises de Dieu, pour votre résistance et votre foi 
dans toutes les persécutions et afflictions que vous sup- 
portez, 

5 démonstration du juste jugement de Dieu pour que 
vous soyez jugés dignes de ce régne de Dieu pour lequel 
vous souffrez. 

6 N'est-ce pas juste, de la part de Dieu, que de rendre 
leur affliction 4 vos affligeurs 


I 2. De Dieu le Père et du seigneur Jésus Christ : précision ajou- 
tée à la salutation de la 17% épitre; les signataires agissent en fon- 
dateurs d’églises : leur souhait de « grace et paix » est une béné- 
dition. Paul n’omettra jamais plus cette clause dans l’adresse de 
ses lettres. 

5. Démonstration du juste jugement de Dieu : commentaire 
dans Philippiens, 1, 28. 

6. Rendre leur а і&оп... : comparer à Romains, тї, 5-8. Ici, le 
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et, à vous les affligés, le repos ауес nous quand, du 
ciel, se dévoilera le seigneur Jésus avec les anges de sa 
puissance 
8 dans une flamme de feu, et qu’il tirera vengeance de 
ceux qui пе connaissent pas Dieu et de ceux qui 
n’obéissent pas à l’évangile de notre seigneur Jésus? 
9 Ceux-là purgeront une peine de perdition éternelle, 
loin de la face du Seigneur et de la gloire de sa force, 
то en ce jour où il viendra pour être glorifié dans ses 
saints, et admiré dans tous ceux qui ont foi — car on а eu 
foi en notre témoignage chez vous. 


11 Cest pour cela qu’aussi nous prions toujours pour 
vous, pour que notre Dieu vous juge dignes de son appel 
et accomplisse avec puissance toute intention de bonté 
et œuvre de foi, 

12 еп sorte que le nom de notre seigneur Jésus soit 
glorifié en vous, et vous еп lui, selon la grace de notre 
Dieu ес du seigneur Jésus Christ. 


CHARI El 


т Nous vous demandons, frères, à propos de la venue 
du seigneur Jésus Christ et de notre rassemblement 
auprès de lui, 


jugement de Dieu se présente comme l’application d’une loi du 
talion, mais portée à sa perfettion (Dieu étant à la fois le juge et 
Pexécuteur). Voir aussi Mathieu, VII, 2. 

7. Quand du ciel... : comparer à I Thessaloniciens, ту, 16-17. — 
Les anges de sa puissance : comparer à Mathieu, ххту, 30-31. 

8. Dans une flamme de feu : allusion à Exode, іп, 2 (repris dans 
Akes, уп, 30). — Il tirera vengeance : allusion à Deutéronome, 
XXXII, 35. — Ceux qui ne connaissent pas Dieu : allusion à Jéré- 
mie, х, 25. — Ceux qui n’obéissent pas : allusion à Isaie, LXVI, 4. 

9. La perdition : celle dont parlait I Thessaloniciens, v, 3. — Loin 
de la face du Seigneur : dans Пай, 11, то, 19, 21 (selon les Septante) 

то. Admiré dans tous ceux qui ont foi: allusion А Psaumes, LXVIII, 
36 (d’après les Septante). 


П т. La venue : comme dans I Thessaloniciens, TE UG), 
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2 de ne pas vous agiter si vite, sans intelligence, et de 
ne pas vous laisser troubler ni par un esprit, ni par une 
parole, ni par une lettre qu’on dirait de nous, comme 
quoi le jour du Seigneur serait là; 

3 que personne ne vous séduise d’aucune manière : 
à moins que d’abord ne soit venue l’apostasie et dévoilé 
l’homme d’iniquité, le fils de perdition, 

4 l'adversaire qui s’élève contre toute déité ou vénéra- 
bilité, au point d’aller s’asseoir dans le sanétuaire de 
Dieu en se déclarant Dieu. 

5 Ne vous souvenez-vous pas que je vous disais cela 
quand j’étais encore chez vous ? 

6 Et maintenant vous savez ce qui le retient pour qu’il 
ne soit dévoilé qu’en son temps. 


2. Vous laisser troubler : comparer à Matthieu, xxiv, 6 : « Atten- 
tion, ne soyez pas troublés »; mais ce conseil de Matthieu vaut préci- 
sément pour le temps de l’apocalypse. — Un esprit, une parole : 
probablement allusion aux charismes décrits dans I Corinthiens, 
хп, 8-11. Dans sa première lettre (J Thessaloniciens, у, 19-22), 
Paul avait recommandé à ses fidèles de ne pas « éteindre l’Esprit ». 
— Une lettre qu’on dirait de nous : Paul signera cette lettre-ci de 
sa propre main (III, 17). 

Я. | moins que d’abord : la phrase restera еп suspens (verset 4). 
— L'homme d’iniquité : ici commence la description de се que 
nous appelons Г « Antéchri$t », par assimilation avec les « anti- 
Christ » dont parle la Ire de Jean (п, 18; 1v, з). Il faut cependant 
noter que Jean est le seul auteur du Nouveau Testament à employer 
ce mot 4” « anti-Christ », et qu’il l’applique non à un seul person- 
nage mais 4 tous ceux qui, dés a présent, désincarnent le Christ. — 
Fils de la perdition : le perdu, voué а perdre les autres et a se 
perdre lui-même. 

4. Comparer aux rois impies dans Daniel, хі, 36; Éxéchiel, 
XXVIII, 2 et suivants. — Toute déité ou vénérabilité : ainsi se 
trouvent englobées les divinités du ciel et de la terre; dont Ретре- 
reur, qu’on appelait : « le Vénérable » (l’Auguste). 

6. Ce qui le retient : (au neutre), tandis que, verset 7 : « celui 
qui le retient » (au masculin). Toutes les hypothèses ont été émises 
au sujet de cet obstacle (à la fois personne et chose) que les Thessa- 
loniciens sont censés « savoir ». L’interprétation la plus plausible 
serait que Paul en appelle simplement au dessein de Dieu et à ce 
qu’on en peut deviner. Les versets 6 et 7 font en effet référence à 
deux principes bien connus : chaque événement arrive en son 
temps (verset 6; comparer à Romains, у, 6; Galates, ут, 9; I Timo- 
ее, ут, 15) et chaque être doit remplir sa mesure (verset 7; compa- 
rer à I Thessaloniciens, 1, 16; Matthieu, xxiii, 32). Les Thessaloni- 
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7 Car le mystère d’iniquité est déjà à l’œuvre; que 
s'écarte seulement celui qui le retient encore, 

8 ес alors sera dévoilé l’Inique, lui que le Seigneur 
supprimera par le souffle de sa bouche et abolira par 
l’éclat de sa venue, 

9 et lui dont la venue еб, selon l’énergie du Satan, 
toute sorte de puissance, de signes et de prodiges 
mensongers, 

то dans tout un leurre d’injustice, pour ceux qui 
périssent de n’avoir pas accueilli Pamour de la vérité, qui 
les aurait sauvés. 

11 Et Сей pourquoi Dieu leur envoie une énergie 
d’égarement, pour se fier au mensonge, 

12 айп que soient jugés tous ceux qui, au lieu de se 
fier à la vérité, ont approuvé l'injustice. 


13 Et nous, il nous faut continuellement rendre grâces 
à Dieu pour vous, frères, les aimés du Seigneur, parce 
que Dieu vous а choisis comme prémices pour le salut 
dans la sanétification de ГЕѕргіє et la foi еп la vérité; 
14 et c’est à quoi il vous а appelés par notre évangile, 
pour vous faire acquérir la gloire de notre seigneur 
Jésus Christ. 


15 Ainsi donc, frères, tenez-vous debout, et saisissez- 
vous des traditions qui vous ont été enseignées soit par 
nos paroles soit par nos lettres. 

16 Que notre seigneur Jésus Christ, et que Dieu notre 
pére qui nous a aimés et nous a donné en grace une 
consolation éternelle et une bonne еврегапсе, 

17 console vos cœurs et les affermisse еп toute bonne 
œuvre et parole. 


ciens savent cela. Or, l’Anti-Dieu n’a pas encore paru (Paul vient 
de le dire, versets 3-4) et, d’autre part, l’iniquité est déjà à l’œuvre 
mais n’a pas encore rempli sa mesure (verset 7). 

9. Lui dont la venue : l’Inique a donc, lui aussi, sa parousie. 
— Puissance, signes, prodiges : ces mémes mots se retrouvent dans 
le méme ordre, dans Romains, xv, 19, parlant du Saint Esprit. 


тт. Une énergie d’égarement : commentaire dans Romains, 1 
19-32. 


3 
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CHAPITRE II 


1 Ап reste, frères, priez pour nous, pour que la parole 
du Seigneur coure et qu’elle soit glorifiée comme elle 
l’est chez vous, 

2 et pour que nous soyons délivrés des criminels et 
des mauvais : en effet tout le monde та pas la foil 

3 Mais le Seigneur est fidèle, il vous affermira et vous 
gardera contre le mauvais. 

4 Nous sommes sûrs de vous, dans le Seigneur : ce que 
nous avons ordonné, vous le faites et vous le ferez. 
5 Mais que le Seigneur dirige vos cœurs vers l’amour 
de Dieu et vers la résistance du Christ. 


6 Nous vous ordonnons, frères, au nom du seigneur 
Jésus Christ de vous écarter de tout frère qui marche 
dans l’indiscipline et sans suivre la tradition que vous 
avez reçue de nous. 

7 Car vous-mêmes vous savez comment on doit nous 
imiter : nous n'avons pas été indisciplinés parmi vous, 
8 nous n'avons mangé gratuitement le pain de personne; 


ІП т. Priez pour nous : comme dans I Thessaloniciens, v, 25; 
Romains, xv, 30-33; Colossiens, гу, 3. — Coure et... soit glorifiée : 
c’est-à-dire : coure glorieusement; image tirée des jeux du Stade, 
comme dans I Corinthiens, Ix, 24-25. Autres images de ce gente, 
dans Philippiens, 1, 30 : le combat; Éphésiens, уп, 12 : la lutte. 

2. Les criminels et les mauvais dont il est question ici sont sans 
doute les mêmes que ces Juifs dont Paul s’était déjà plaint dans sa 
première lettre (I Thessaloniciens, п, 15-16). 

3. Vous gardera contre le mauvais : ici, pas plus qu’en Matthieu, 
У, 37, le texte ne permet de dire s’il s’agit du « mauvais » (au mas- 
culin) ou du « mal » (au neutre). Mais le contexte semble indiquer 
qu’il s’agit du Satan, dont l’aétion malfaisante est signalée avec 
insistance : dans I Thessaloniciens, 11, 18; 111, 5; П T'hessaloniciens, 11, 9. 

5. La résistance du Christ : celle dont Paul parlait dans I Thessa- 
loniciens, 1, 3; et ci-dessus, І, 4. 

6. De nous : de Paul et de ses collaborateurs. Les Thessaloni- 
ciens ont pu prendre pour la « tradition » certains usages qui 
avaient cours dans d’autres églises comme, par exemple, à Jéru- 
salem, où les disciples avaient d’abord mis leur argent en commun 
et mangé gratuitement le pain de tous (Afes, ту, 34-35). 
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au contraire, dans la fatigue ct la peine, nuit et jour nous 
avons travaillé, dans le but de n’être à charge à aucun de 
vous, 

9 поп que nous n’en ayons le pouvoir, mais pour vous 
donner en nous un exemple 4 imiter. 

то Et c’est aussi ce que nous vous ordonnions quand 
nous étions chez vous : que celui qui ne veut pas travail- 
ler ne mange pas! 

тт Car nous apprenons qu М1 y en a parmi vous qui 
marchent dans l’indiscipline et qui, au lieu de travailler, 
se mélent de tout. 

і2 Notte ordre pour eux, et aussi notre exhortation 
dans le seigneur Jésus Christ est qu’ils travaillent tran- 
quilles et mangent leur propre pain. 


13 Et vous, frères, ne vous lassez pas de bien faire. 
14 Et si quelqu’un n’obéit pas à ce que nous disons 
dans cette lettre, signalez-le et, pour le couvrir de confu- 
sion, ne le fréquentez pas : 

15 mais ne le regardez pas comme un ennemi; au 
contraire, avertissez-le comme un frère. 


16 Que le Seigneur de paix vous donne lui-même la 
paix continuellement et de toute manière. 
Le Seigneur soit avec vous tous. 


17 La salutation est de ma main à moi, Paul. C’est 
une signature, dans chaque lettre; j’écris ainsi. 


18 La grace de notre seigneur Jésus Christ soit avec 
vous tous. 


9. Non que nous n’en ayons le pouvoir : ce pouvoir qu’il aurait 
de vivre à la charge de la communauté. Paul en revendiquera le 
principe dans / са ІХ, 1-18. 

13. Et vous, frères... : par cette interpellation, placée empha- 
tiquement au début de la phrase, Paul dissocie des meneurs qu’il 
vient de stigmatiser le reste de la communauté. En sorte que lui- 
même, à sa manière, est le premier à appliquer la sanction (ver- 
set 14). 

14. Ne le fréquentez pas : c’est l’excommunication; comme dans 
I Corinthiens, у, 9, 11. 

17. De ma main à moi, Paul : sans doute allusion aux lettres 
apoctyphes dont il а parlé en 11, 2. Même précaution dans I Corin- 
thiens, XVI, 21; Colossiens, IN, 18. 

18. La grace... : beaucoup de manuscrits ajoutent : « Amen. » 


PREMIÈRE ÉPÎTRE 
À TIMOTHÉE 


МОТІСЕ 


Les Epitres pastorales. 


On appelle ainsi les deux épitres à Timothée eż /’Epitre à 
Tite, parce qu'elles sont adressées à des « pasteurs », c'est-à-dire 
à des chefs de communautés chrétiennes et qu'elles traitent du 
gouvernement du « troupeau ». Elles correspondent, en outre, à 
une même époque de la vie de Paul : entre la fin de sa première 
captivité (vers 63) et sa mort (vers 67), et constituent, en 
quelque sorte, son teflament. 

La tradition, unanime depuis au moins la deuxième moitié du 
пе siecle, les avait toujours attribuées à Paul. Depuis le début 
du XIXe siècle, cependant, leur authenticité eft de plus en plus 
contestée, et cela, pour des motifs de critique interne. Ces motifs 
sont de trois ordres. On fait remarquer qu'hiftoriquement, les 
« pastorales » font état d’hérésies et supposent une hiérarchie qui 
n'exifièrent qu'au пе siècle; тай comment sait-on que ce qui 
exiflait au пе siècle техібай pas cinquante ans avant ? On fait 
remarquer aussi que, sur le plan littéraire, leur ftyle monotone et 
da (le Style de l’exhortation ), et leur vocabulaire, nou- 
veau pour près d’un tiers, ne sont donc le Style ni le vocabulaire de 
Paul; mais ne peut-on admettre qu'entre-temps Paul ait 
vieilli ? et que le rhéteur, jadis à / айе dans la diatribe, s'ennuie 
un peu dans l’exhortation ? On fait enfin remarquer que, sur 
le plan dottrinal, les grandes vues théologiques d'autrefois ont 
fait place à une sorte de morale de juste milieu dans laquelle 
l'idéal eff de garder le dépôt de la foi, de faire taire les bavards, 
et de ne pas attirer sur soi l'attention des pouvoirs publics ; тай 
n'eft-ce pas plutôt que Paul en a assez des débats d'autrefois ? 
et que ce тей plus l'heure, pour lui, de difputer mais de gou- 
verner ? 

Mieux vaut, semble-t-il, nous en tenir a la tradition et 
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demander aux Epitres pastorales /e dernier portrait d'un Paul 
que, sans elles, nous ne connaitrions pas: vieillissant, à la fois 
vainqueur ef vaincu : enfin émouvant. 

Ajoutons qu'en matière d'authenticité, les motifs de critique 
interne sont affaire d'appréciation et mènent à des choix subjec- 
tifs. Car on pourrait aussi considérer les Epitres pastorales 
comme le couronnement, humble maïs nécessaire, de l'œuvre de 
Paul. Un fondateur пе s'en va pas sans laisser des constitutions 
ou, tout au moins, un coutumier, où les disciples pourront puiser 
de son eSprit non seulement dans les grandes occasions тай pour 
leur vie de tous les jours. 

Les Epitres pastorales ne prétendent pas répondre à autre 
chose : il s’agit, pour Paul, de laisser après lui une institution 
fable, c'est-à-dire : qui sache se défendre contre les hérésies aussi 
bien que contre son propre relâchement. Май les erreurs qu'elles 
dénoncent ne sont pas tellement différentes de celles que nous 
connaissions et, en tout cas, elles émanent des mêmes influences 
Judaisantes : on discute au sujet de la loi mosaïque (Tite, 111, 9), 
on ambitionne d’y étre dotteur (1 Timothée, 1, 7), on s’égare 
donc volontiers dans des fables (Tite, 1, 14), mats, pour la pra- 
tique, on diftingue toujours entre aliments purs et aliments 
impurs (1 Timothée, ту, 7; Tite, I, 75), comme, quinze ans 
plus tôt, au temps de la querelle des idolothytes (АФ ев, ху, 20). 
Tout cela ne nous dépayse guère : on discutait ferme sur le pur et 
Vimpur, à l’époque de J’Epitre aux Romains (xiv, 20). Les 
parts sont seulement devenus plus intransigeants : Jude et les 
Judéo-chrétiens cherchent des arguments dans le Livre des 
Jubilés eż dans l’ Assomption de Moise. Paul pense qu'il 
sufit de « leur fermer la bouche » (Tite, т, 10-11). Qui sait 
її, еп examinant de plus près ces « faux dotteurs » dont parlent 
les Epitres pastorales, nous ne reconnaitrions pas parmi eux 
d'anciens disciples de Paul, que la logique grecque aurait laissés 
sur leur faim? Tel cet Hyménée, que Paul avait « livré au 
Satan, pour qu'il se corrige de blaffhémer » (I Timothée, т, 
20; КІ оспе 1772) 

П en eff de même de la hiérarchie. Si elle nous paraît, ici, plus 
évoluée que dans les Actes, n'est-ce pas tout simplement parce 
que les Ates se contentaient de la regarder vivre, alors que les 
Épîtres pastorales se proposent d'en définir les rouages ? En 
fête, ou même : hors hiérarchie, pourrait-on dire, il y a les 
apôtres, d'où la tradition émane pour se répandre à travers le 
monde, et qui, par définition, sont errants ; фий viennent, pour 
chaque église, un collège d'anciens (inamovibles ), parmi lesquels 
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on choisit un surveillant (amovible) ; viennent enfin les serviteurs 
et les servantes, affettés aux divers services de l’église locale. Cette 
biérarchie qui, dès le début et à mesure des besoins, avait été 
improvisée d'après le modèle juif, ne nous dépayse guère des 
temps apostoliques : il nous suffit pour cela de ne pas trop nous 
hater de transcrire du grec les mots : « épücope, presbytre, 
diacre », тай plutôt de traduire par « surveillant, ancien, ser- 
т ент », ces mots qui étaient encore des mots de tous les jours. 


La Ite épitre à Timothée. 


Fils d’un père païen et d'une mère chrétienne d’origine juive, 
Timothée était tout jeune homme quand Paul, passant à Lyffres, 
l'avait emmené pour son deuxième voyage missionnaire (Aes, 
XVI, 1-2). Timothée semble avoir tenu alors, entre Paul et Sil- 
vain, le rôle que Jean-Marc avait tenu, entre Paul et Barnabé, 
lors du premier voyage. Comme il était de mère juive, Paul crut 
prudent de le faire circoncire (Actes, xvi, 3). Dès lors, Timo- 
thée devint le « cher enfant », à qui Paul confia des missions de 
plus en plus importantes, et dont il fit son principal collaborateur 
(I Corinthiens, Iv, ту; XVI, 70; Philippiens, 11, 19-24). Lors 
du troisième voyage missionnaire, il fut un temps à Ере, d'où 
Paul l'envoya en Macédoine (Actes, хіх, 22); i! était à Corinthe 
au moment où Paul y écrivait l’Épiître aux Romains (ху, 27) ; 
enfin Paul le mentionne comme compagnon de sa première cap- 
tivité (Colossiens, I, г). 

Au moment où Paul lui écrit sa première lettre, Timothée se 
trouve a Éphèse, où Paul Га laissé, pour un temps, à la tête de 
l’église, тай où il compte bientôt le rejoindre (1 Timothée, ш, 
14). 
жы est nommé dans six lettres de Paul comme coauteur 
de la lettre : 1 et II Thessaloniciens, П Corinthiens, Colos- 
siens, Philémon, Philippiens. 


MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE LA Ire ЕРІТКЕ А TIMOTHEE 


Adresse 2 4, Мед. 


Directives : 1, 3 = уг. 


Le Боп combat : 1, 3-20. 
Les assemblées : 11. 

La hiérarchie : и. 
Enseigner : 1v. 
Gouverner : у-у. 


PREMIÈRE ÉPÎTRE А TIMOTHÉE 


CHAPITRE PREMIER 


1 Paul, apôtre du christ Jésus selon l’ordre de Dieu 
notre sauveur et du christ Jésus notre espérance, 
rA 


2 à Timothée, mon véritable enfant dans la foi. 


Grâce, miséricorde et paix de Dieu le Père et du christ 
Jésus notre seigneur. 


3 Sije t’ai exhorté à rester à Éphèse, quand je suis parti 
pour la Macédoine, c’est pour que tu ordonnes à quelques- 
uns de ne pas enseigner n’importe quoi 

4 et de ne pas s’adonner à ces mythes et à ces généalo- 
gies sans fin, qui prêtent à discussions plutôt qu’à gestion 
de Dieu dans 1а foi. 

5 Et le but de mon ordre est une charité de cœur pur, 
de bonne conscience et de foi sans comédie; 

6 се dont quelques-uns se sont écartés, qui se sont 
détournés vers le bavardage 

7 et qui, se voulant doéteurs de la Loi, ne comprennent 
пі ce qu’ils disent, ni à quel propos ils affirment. 


І x. Selon l’ordre : autre leçon : « selon la promesse », comme 
dans П Timothée, т, т. 

4. Gestion de Dieu : comme dans Colossiens, 1, 25 : « Cette 
gestion que Dieu m’a donnée pour vous. » Autre leçon : « bâtisse », 
comme dans I Corinthiens, іп, 9 : « Vous êtes la bâtisse de Dieu »; 
olxoSouñ, au lieu de : ofxovoulæ. 

7. Ne comprennent пі ce qu’ils disent... : Paul laisse entendre 
que, s’il le voulait, lui du moins s’y connaitrait en légendes juives. 
Confirmation, en 11, 13-14, ci-dessous, et II Timothée, тїї, 8. 
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8 Nous savons que la Loi est bonne si on use d’elle dans 
les régles 

9 et en sachant que la Loi n’est pas là pour le juste mais 
pour les iniques et les insoumis, les impies et les pécheurs, 
les sacriléges et les profanes, les parricides et les matri- 
cides, les homicides, 

то les prostitueurs, les sodomites, les marchands d’es- 
claves, les menteurs, les parjures, et tout ce qui est opposé 
a la saine doétrine 

11 selon l’évangile de la gloire du Dieu magnifique, 
évangile qui m’a été confié. | 


12 Je rends grâces à celui qui m’a fortifié, au christ 
Jésus notre seigneur, de ce qu’il m’a estimé fidèle et mis 
à son service, 

13 moi qui d’abord étais blasphémateur, persécuteur, 
outrancier; mais оп а eu pitié de moi parce que j’agissais 
par ignorance et dans la méfiance, 

14 et la grace de notre seigneur a surabondé, avec la foi 
et lamour qui est dans le christ Jésus. 


15 Сей une parole fidèle et digne de tout notre accueil, 
que le christ Jésus est venu dans le monde sauver les 
pécheurs, dont je suis le premier; 

16 mais c’est pour cela qu’on a eu pitié de moi, pour 
qu’en moi le premier, Jésus Christ montre toute sa géné- 
rosité et que се soit un exemple pour ceux qui se fieront 
а lui pour la vie éternelle. 

17 Au roi des Ages, à l’indestruétible, invisible et seul 
Dieu, honneur et gloire dans les âges des âges. Amen. 


18 L’ordre que je te confie, Timothée mon enfant, selon 
les prophéties prédites sur toi, c’est que par elles tu 
batailles la belle bataille, 

19 avec foi et bonne conscience. Ceux qui ont rejeté 
cette bonne conscience, leur foi а fait naufrage; 


ті. L’évangile de la gloire : hébraïsme pour « évangile glo- 
rieux ». 

13. Moi qui d’abord... : voir Galates, 1, 13. — Par ignorance : 
comparer à Romains, x, 18-21, où Paul refuse aux Juifs ces mêmes 
excuses. 

15. C’est une parole fidèle... : même expression, еп пі, т; IV, 9; 
П Timothée, ті, 11; Tite, тїї, 8. 


Ге à Timothée, 1, 20; П, 1-9 J11 


20 et parmi eux il y a Hyménée et Alexandre, que |721 
livrés au Satan pour qu’ils se corrigent de blasphémer. 


CHAPITRE Il 


1 Je t’exhorte donc, avant tout, А ce qu’on fasse 
demandes, prières, sollicitations et aétions de grâces, pour 
tous les hommes, 

2 pour les rois et tous ceux qui ont quelque supériorité, 
pour que nous menions une vie calme et paisible, en 
toute piété et gravité. 

3 Cela est bon et bien accueilli devant Dieu notre sau- 
veur, 

4 qui veut que tous les hommes soient sauvés et 
viennent à la confaissance de la vérité. 

5 Car il n’y а qu’un Dieu et aussi qu’un médiateur 
entre Dieu et les hommes : l’homme Jésus Christ, 

6 qui s’est donné en rançon pour tous, pour être, en son 
temps, le témoignage 

7 pour lequel оп m’a mis héraut et apôtre (je dis la 
vérité, je ne mens pas), et maître de foi et de vérité pour 
les nations. 


8 Je veux donc que les hommes prient en tout lieu, en 
levant pieusement les mains, sans colère пі raisonne- 
ments. 

9 Et que de même les femmes, en tenue décente, se 
parent, avec pudeur et bon sens, non de tresses ni d’or, 
ni de perles, ni de vêtements coûteux 


20. Livrés au Satan : comme l’incestueux de I Corinthiens, v, 5. 
D’après П Timothée, 11, 17; ту, 14, il semble que l’excommunica- 
tion, au lieu de « corriger » Hyménée et Alexandre, les a plutôt 
fait passer dans le camp adverse. 


П і. Je t’exhorte : autre leçon : « exhorte ». 

7. Héraut... apôtre... maitre : en vertu de la « gestion » qui lui a 
été confiée, selon Ephésiens, ІП, 2 et suivants. 

9-15. Comparer a I Corinthiens, хі, 3-16 et хіу, 33-35, ой Paul, 
traitant du bon ordre dans les assemblées, commengait et finissait 
par la tenue des femmes. Il donne ici quatre direétives : 1° contre 


712 I" à Timothée, її, 10-15; ІШ, 1-5 


10 mais d’ceuvres bonnes; c’est ce qui convient à des 
femmes qui ont promis de révérer Dieu. 

11 Que la femme apprenne en silence, en toute sou- 
mission; 

12 et je ne permets pas à la femme d'enseigner ni de 
prendre autorité sur l’homme, mais de garder le silence. 
13 Car Adam a été fait le premier, et Eve ensuite; 
14 et ce n’est pas Adam qui а été séduit, mais la femme 
qui, une fois séduite, en est venue à transgresser. 

15 Mais elles seront sauvées par la maternité, si elles 
demeurent dans la foi, la charité et la sanétification, avec 
du bon sens. 


CHAP TRE И 


1 Crest une parole fidèle, que si quelqu’un désire être 
surveillant, il convoite une belle œuvre. 

2 Le surveillant doit donc être inattaquable, mari d’une 
seule femme, et sobre, plein de bon sens, décent, hospita- 
lier, capable d’enseigner, 

3 pas buveur, ni batailleur, mais modéré, accommodant, 
désintéressé, 

4 menant bien sa maison et tenant ses enfants dans la 
soumission en toute gravité, 

5 саг si on пе sait pas mener sa maison, comment 
prendra-t-on soin de l’église de Dieu ? 


la paresse (9-10) : que la femme fasse son travail; — 2° contre 
Pétourderie (тт) : qu’elle écoute; — 3° contre la prétention (12) : 
qu’elle obéisse; — 4° contre la coquetterie (13-15) : qu’elle enfante 
(cela la « sauvera »). 


ПІ 1. Surveillant : le mot grec épäcope (« évêque ») est employé 
dans Aéffes, хх, 28, où il est appliqué aux « anciens » (grec : pres- 
bytres, « prêtres ») qui dirigeaient l’église d’Ephése; on le retrou- 
vera dans Tife, 1, 7, où Paul fera de nouveau un portrait du « sur- 
veillant » idéal. 

2. Mari d’une seule femme : c’est-à-dire qui n’ait été marié 
qu’une fois; се qui est un témoignage de fidélité à l’épouse. 

4. Menant bien sa maison : l’importance d’avoir fait ses preuves 
dans la vie laïque avant d’accéder aux charges ecclésiastiques. 


Ге à Timothée, тїї, 6-13 FLR 


6 Et que ce ne soit pas un néophyte, de peur qu’obnu- 
bilé il ne tombe dans la condamnation du diable. 

7 П doit aussi avoir un bon témoignage de la part de 
ceux du dehors, de peur qu’il ne tombe dans l’opprobre et 
le filet du diable. . 

8 Que, de même, les servants soient graves et n’aient 
pas deux paroles; qu’ils ne soient pas trop adonnés au 
vin ni intéressés; 

0 qu'ils tiennent le mystère de la foi dans une cons- 
cience pure. 

то Mais qu’on les essaie d’abord, et qu'ils servent 
ensuite, s’ils sont irréprochables. 


11 Que, de même, les femmes soient graves, sans déni- 
grement, sobres, fidèles en tout. 


12 Que les servants n’aient qu’une femme et mènent 
bien leurs enfants et leur maison; 

13 саг ceux qui ont bien servi acquièrent un bon grade 
et beaucoup de franchise dans la foi au christ Jésus. 


6. Que ce ne soit pas un néophyte : Paul songe-t-il qu’il aurait 
pu, au lendemain de sa conversion, müûrir à l’école de « ceux qui 
étaient apôtres avant lui > (Ga/ates, 1, 17) ? 

8. Les servants : chez Paul, le mot d:axoveg (« diacre ») est dit, 


généralement : — du pouvoir temporel, au service de Dieu (Ro- 
mains, XIII, 4); — du Christ, au service des circoncis (Romains, 
ху, 8); — de Paul et des siens, au service de la foi (I Corinthiens, 


ші, 5), ou au service de la nouvelle alliance (II Corinthiens, тп, 6), 
ou au service de Dieu (II Corinthiens, v1, 4); — des faux apôtres, 
au service de Satan (II Corinthiens, хі, 15), ou au service du 
Christ (П Corinthiens, хі, 23); — de Paul, au service de l’évangile 
(Éphésiens, ші, 7; Colossiens, 1, 23), ou au service de l’église (Co/os- 
siens, 1, 25); — d’Épaphras, au service du Christ (Colossiens, 1, 7); 
— de Timothée, au service du Christ (I Timothée, ту, 6). En un sens 
particulier, ce même mot est dit : — de Phæbé, au service de l’église 
de Kenkhrées (Romains, хут, т); — de Tychique, au service de Paul 
(Ephésiens, ут, 21). Enfin, &iéxovos est employé absolument, par 
opposition à : « surveillant », dans Phélippiens, 1, 1, et I Timothée, 
тп, 8, 12. On noteta que ce mot « diacre » ne figute pas dans le 
texte qui raconte l'institution dite « des diacres » (Ales, v1, 
1-6). 

11. Les femmes : probablement celles qui remplissent le rôle 
de « servantes » dans l’église. 

12. N’aient qu’une femme : même prescription que pour les 
« surveillants ». 


714 Г° à Timothée, ІП, 14-16; IV, 1-4 


14 (еҒестіз cela, tout en espérant venir vite près de toi, 
15 pour que si je tarde, tu saches comment on doit se 
comporter dans la maison de Dieu, qui est l’église du 
Dieu vivant, la colonne, l’assise de la vérité. 

16 П faut avouer que ce mystère de Ја piété est grand, 
qui a еге: manifesté dans la chair, justifié dans l’ Esprit, vu 
par les anges, prêché dans les nations, cru dans le monde, 
enlevé dans la gloire. 


CHAPITRE ТУ 


1 L'Esprit dit, en propres termes, que dans les derniers 
temps quelques-uns s’éloigneront de la foi pour s’adon- 
ner à des esprits égareurs et à des enseignements de 
démons 

2 qui, menteurs de comédie et, la conscience marquée 
au fer, 

3 empêcheront qu’on se marie ou qu’on touche à des 
nourritures que Dieu créa pour être prises avec actions de 
grâces par ceux qui ont foi et reconnaissent la vérité, 

4 car toute créature de Dieu est bonne et rien n’est à 
rejeter quand c’est pris avec actions de grâces; 


14. En espérant venir vite près de toi : dans sa deuxième lettre, 
Paul lui écrira de prison : « Efforce-toi de venir vite près de moi » 
(П Timothée, ту, 9). 

16. Manifesté dans la chair... : fragment d’un cantique popu- 
laire; comme dans Ephésiens, v, 14. 


IV 1. Dans les derniers temps : à rapprocner de Jude, 18, rap- 
portant l’enseignement des « apôtres de notre seigneur Jésus 
Christ ». Voir en effet : Май еи, XXIV, 11-12, 24-25; Luc, хуп, 8; 
Ire de Jean, тт, 18-19. C’est là une des traditions sur lesquelles s’ac- 
cotdent toutes les familles spirituelles. 

2. Marquée au fer : comme les esclaves. 

3. La question du mariage а été longuement étudiée dans I Co- 
rinthiens, уп. La question des nourritures est à l’ordre des dis- 
putes entre Paul et les Judéo-chrétiens : Romains, XIV, 2 et sui- 
vants; Colossiens, 11, 16, 21; etc. Ici, Paul prend du champ vis-à-vis 
des théories et des pratiques. Il trouve bavards ses adversaires Gr, ah 
et oiseuses leurs questions (v1, 20). 


Ге à Timothée; 1У, 5-16; у, 1-2 715 


5 Cest en effet sanétifié par la parole de Dieu et par la 
prière. 


6 En proposant cela aux frères, tu seras un bon servant 
du christ Jésus, nourri dans les paroles de la foi et du bon 
enseignement que tu as suivi. 

7 Mais ces mythes profanes et de bonnes femmes, 
refuse-les. Et exerce-toi à la piété. 

8 | Car Pexetcice corporel est peu utile, mais la piété est 
utile à tout puisqu'elle а promesse de vie, pour mainte- 
nant et pour l’avenir. 


9 C’est là une parole fidèle et digne de tout notre accueil 
то Car c’est pour cela que nous nous fatiguons et que 
nous combattons : parce que nous espérons au Dieu 
vivant, qui est le sauveur de tous les hommes et surtout 
des fidèles. 

11 Ordonne cela et enseigne-le. 

12 Que personfie ne méprise ta jeunesse. Deviens au 
contraire l’exemple des fidèles, par la parole, le compor- 
tement, la charité, la foi, la pureté. 

13 Jusqu’s à се que je vienne, adonne-toi à la le¢ture, à 
Pexhortation, à l’enseignement. 

14 Ne néglige pas се don, en toi, qui Ға été donné par 
prophétie avec imposition des mains du Conseil des 
anciens. 

15 Occupe-toi de cela, tiens-toi à cela, pour que ton 
progrès soit manifeste pour tous. 

16 Sois attentif à toi et à ton enseignement; persistes- у, 
car, ce faisant, tu te sauveras, toi et ceux qui t’écoutent. 


CHAPITRE ШУЛ 


х МӘ frappe pas un aîné : exhorte-le plutôt comme un 
реге; cb les jeunes, comme des frères; 

2 les femmes âgées, comme des mères; et les jeunes, 
comme des sœurs, en toute pureté. 


12. Ta jeunesse : vers laquelle se tourne le fondateur vieillissant. 
13. Leéture, exhortation, enseignement : selon le schéma des 
réunions chrétiennes; schéma hérité de la synagogue. 


716 Г a Timothée, ү, 3-15 


3 Honore les veuves, les vraies veuves. 

4 Etsi une veuve a des enfants ou petits-enfants, qu’ils 
apprennent d’abord à révérer leur propre maison et à 
payer de retour leurs parents : c’est cela qui est accueilli 
devant Dieu. 

5 Celle qui est vraiment veuve et toute seule espère en 
Dieu et passe ses jours et ses nuits à demander et prier. 
6 Mais la frivole est une morte vivante. 

7 Ordonne-leur aussi cela, pour qu’elles soient inat- 
taquables. 

8 Si quelqu'un ne pense pas aux siens et surtout à ceux 
de sa maison, il а renié la foi, il est pire qu’un mécréant. 


9 Pour être inscrite comme veuve il faut avoir au moins 
soixante ans, n’avoir eu qu’un mari, 

10 être en renom dans les bonnes œuvres, et avoir élevé 
des enfants, exercé l’hospitalité, lavé les pieds des saints, 
subvenu aux affligés, suivi toutes les bonnes œuvres. 

11 Mais les jeunes veuves, refuse-les. Car, dès qu’elles 
feront fi du Christ, elles voudront se marier 

12 au risque d’être condamnées pour avoir rejeté leur 
foi première. 

13 Et oisives avec cela, elles apprennent à courir les 
maisons. Et pas seulement oisives, mais bavardes, se 
mêlant de tout et disant ce qu’il ne faut pas. 

14 Је veux donc que.les jeunes se marient, aient des 
enfants, tiennent leur maison et ne donnent à l’adversaire 
aucune occasion d'insulte. 

15 Car quelques-unes déjà se sont détournées à la suite 
du Satan. 


У 8. Siquelqu’un ne pense pas aux siens : à rapprocher de йб Al TEP, 

rapprocher aussi de la Je de Jean, ту, 20: « Celui qui n’aime pas 
son frère qu’il voit ne peut aimer Dieu qu’il ne voit pas. » Paul ne 
nous avait pas habitués à de telles formules, dans lesquelles la foi, 
dépouillée des théories intelle@tuelles, apparaît dans sa réalité 
vivante. 

то. Lavé les pieds des saints : c’est-à-dire des chrétiens. Sur се 
geste d’hospitalité, voir Luc, уп, 44; et le sens que Jésus lui avait 
donné, dans Jean, хит, 12 et suivants. 

тт. Refuse-les : comme « veuves inscrites » au service de la 
communauté ( selon le verset 9). D’après la raison qui est donnée 
de ce refus, il semble qu’à présent le mieux serait de « marier sa 
fille »; contrairement 4 I Corinthiens, уп, 38-40. 


Ге à Timothée, у, 16-25 717 


16 Que le fidèle ou la fidèle qui а des veuves leur sub- 
vienne, pour que l’église n’en soit pas alourdie et sub- 
vienne aux vraies veuves. 


17 Que les anciens qui vous mènent bien soient jugés 
dignes d’un double honneur, surtout ceux qui se fatiguent 
à la parole et à l’enseignement : 
LH Саг écriture dit. 

Tu ne muselleras pas le bœuf au battage, et : L’ouvrier 
est digne de son salaire. 
19 N’accueille d’accusation contre un ancien qu’au 
dire de deux ou trois témoins. 
20 Et ceux qui pèchent, prouve-les coupables devant 
tous, pour que les autres aient crainte. 
21 Де t’adjure devant Dieu, devant le christ Jésus et les 
anges élus, de garder cela sans préjugés et de ne rien faire 
par inclination. 
22 N’aie hâte d'imposer les mains à personne, et ne 
t’associe pas aux péchés des autres. Garde-toi pur. : 


23 Cesse de ne boire que de l’eau : use d’un peu de 
vin, à cause de ton estomac et de tes faiblesses fréquentes. 


24 П y a des hommes dont les péchés sont d’avance 
évidents, avant le jugement; chez d’autres ils ne le seront 
qu’ensuite. 

25 De même, les œuvres bonnes sont d’avance évi- 
dentes : et les autres, on ne peut pas les cacher. 


17. Double honneur : la citation qui suit (verset 18) semble 
suggérer qu'il s'agirait plutôt de « rémunération » (mais « double » 
sur quelle base 2) 

18. Tu ne muselleras pas le bœuf : Deutéronome, xxv, 4, déjà cité 
pour la même raison dans I Corinthiens, тх, 9. — L’ouvrier est digne 
de son salaire : dans Lue, x, 7. Noter que, dans Matthieu, x, 10, le 
proverbe dit : « L’ouvrier est bien digne de sa nourriture. » Matthieu 
réserve le terme de : « salaire », à la récompense que le Père donne 
à ses ouvriers (Matthieu, у, 12; VI, т; etc.). 

19. Deux ou trois témoins : selon Deuféronome, XIX, 15. 

23. Cesse de ne boire que de l’eau : conseil à rapprocher de 
Romains, XIV, 21 (à propos des préjugés concernant les aliments); 
et de Colossiens, 11, 16-23 (à propos de la fausse ascèse). | 


BIBLE ТУ 24 


718 Г“ a Timothée, УІ, 1-9 


СНАРІТЕЕ УТ 


1 Que tous ceux qui sont sous le joug comme esclaves 
estiment leurs maitres dignes de tout honneur, pour que 
le nom de Dieu et l’enseignement ne soient pas blasphé- 
més. 

z Et que ceux qui ont des maitres croyants ne les 
méprisent pas d’être des frères. Qu’ils ne soient que 
meilleurs esclaves, puisque ceux qui bénéficient de leur 
travail sont croyants et chers. 

Enseigne cela et exhorte. 


3 Si quelqu’un enseigne autre chose et n’en vient pas 
aux saines paroles, celles de notre seigneur Jésus Christ, 
et à l’enseignement selon la piété, 

4 c’est un obnubilé, qui пе sait rien, un malade de la 
discussion et de la logomachie, d’où naissent envie, que- 
relle, blasphèmes, suppositions mauvaises, 

5 conflits d'hommes à l'intelligence corrompue et qui, 
privés de la vérité, croient que Ја piété ей un expédient. 
б Or la piété mest un grand expédient qu’avec le désin- 
téressement. 

7 Саг nous n’avons rien apporté en ce monde et n’en 
pouvons rien emporter; 

8 mais d’avoir le vivre et le couvert, cela nous suffit. 
9 Ceux quiveulentêtre riches tombent dans uneépreuve, 
dans un filet, dans beaucoup de convoitises insensées et 
génantes, qui les enfoncent dans la perte et la perdition. 


VI 1. Dignes de tout honneur : voir Colossiens, 111, 22-24; Ephé- 
siens, УІ, 5-9; les devoirs des esclaves paraissent ici renforcés, sans 
que soit fait mention d’une contrepartie, du côté des maîtres. — 
Ne soient pas blasphémés : à rapprocher de 11, 2, ci-dessus : « Pour 
que nous menions une vie calme et paisible. » 

6. Avec le désintéressement : grec aufarcie, la vertu du Stoicien 
qui sait se contenter de ce qu’il a. Paul se moque donc des gens 
qui verraient dans la religion une source de profits : avantageuse, 
en effet, à ceux qui n’en attendent aucun avantage. 

7- Voir Job, 1, 21; Ecclésiaste, у, 14. 

8. Le vivre et le couvert : voir Proverbes, XXX, 8. 

9. Ceux qui veulent être riches : autre est le cas de ceux qui le 
sont (versets 17-19, ci-dessous). 
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то Саг la racine de tous les maux est Pamour de l’argent 
et, pour lavoir désiré, quelques-uns se sont égarés de la foi 
et se sont eux-mémes transpercés de beaucoup dedouleurs. 


11 Mais toi, homme de Dieu, fuis ces choses-la, et 
recherche la justice, la piété, la foi, la charité, la résistance, 
la douceur. 

і2 Combats le beau combat de la foi, saisis-toi de la 
vie éternelle à laquelle tu as été appelé et pour laquelle 
tu as avoué le bel aveu devant beaucoup de témoins. 


13 Je t’ordonne, devant le Dieu qui donne vie à tout, 
et devant le christ Jésus qui а attesté le bel aveu devant 
Ponce Pilate, 

14 de garder le commandement sans tache et inatta- 
quable jusqu’à la manifestation de notre seigneur Jésus 
Christ, 

15 que montrera en son temps le magnifique et seul sou- 
verain, le roi deceux qui règnent et le seigneur des régents, 
16 le seul à avoir l’immortalité et à habiter l’inacces- 
sible lumière, lui qu'aucun homme n’a vu ni ne peut voir, 
et à qui soient l’honneur et la domination éternelle. Amen. 


17 Aux riches de cet âge-ci ordonne de пе pas tendre 
à la supériorité et de ne pas espérer en une vague richesse 
mais en Dieu qui nous fournit richement toutes choses 
dont on jouisse, 


12. Avoué le bel aveu : l’aveu de la foi pour laquelle il combat. 

13. Devant Ponce Pilate : noter cette allusion à un épisode de 
la vie de Jésus. Encore l’épisode est-il choisi pour sa valeur exem- 
plaire, et Paul ne dit pas le principal : la matière de cet « aveu » 
(voir Jean, XVIII, 33-38; хіх, ІІ). 

15-16. Doxologie, peut-être empruntée à un cantique populaire, 
comme ci-dessus III, 16. 

17-19. Aux riches... : pour Paul, la richesse est, comme l’escla- 
vage (versets 1-2), une des données de l’ordre social, et le mieux 
est donc de s’en accommoder. Les conseils qu’il donne sont de 
trois sortes, concernant le passé, le présent et le futur ou, si on veut : 
les origines de la richesse (17), et son utilisation présente (18), 
en vue du but à venir (19). Autre exemple de ce schéma grec, 
dans Philippiens, 11, 13. Comparer au ton de Jacques, v, 1 et sui- 
vants : « À vous maintenant les riches : déplorez à grands cris les 
misères qui viennent sur vous... Votre richesse s’est pourrie, vos 
vêtements ont été mangés aux vers... » Se rappeler que Paul avait 
fait la quête pour les pauvres de Jérusalem. 
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18 et d’être bienfaisants, riches еп bonnes œuvres, 


partageurs, sociables, 
19 afin qu’amassant pour eux-mêmes un beau fonds 


our l’avenir, ils se saisissent de la vraie vie. 
2 


20 Ô Timothée, garde le dépôt, en te détournant du 
verbiage profane et des objections de ce qu’on appelle 
faussement la science, 
21 que promettent quelques-uns qui se sont écartés de 
la foi. 

La grâce soit avec vous. 


DEUXIÈME ЕРІТЕЕ 
-À TIMOTHÉE 


4. 
1" 


МОТІСЕ 


Dans sa première lettre, Paul disait à Timothée qu'il 
espérait le rejoindre bientét à Éphèse (1 Timothée, тїї, 14). 
Dans сейе deuxième lettre, écrite de prison, Paul, abandonné de 
tous, Vappelle à lui (II Timothée, ту, 9). 


4 MICHEL LÉTURMY. 


PLAN DE LA Пе ЕРІТКЕ А TIMOTHÉE 


Adresse et aétion de grâces : 1, 1-5. 
Directives : 
Fidélité à la grâce et à la doétrine : 1, 6 - 1v, 5 


Nouvelles et salutations : ту, 6-22. 


DEUXIÈME ÉPÎTRE А ТІМОТНЕЕ 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, apôtre du christ Jésus par la volonté de Dieu 
selon la promesse de vie qui est dans le christ Jésus, 


2 à ип mon cher enfant. 


Grâce, miséricorde et paix de Dieu le Père et du 
christ Jésus notre seigneur. 


3 Ce Dieu aue je sers en conscience pure depuis mes 
ancêtres, |е lui sais gré de me souvenir sans cesse de toi 
dans mes prières nuit et jour 

4 avec le souvenir de tes larmes et le désir de te voir 
pour être rempli de joie, 

5 avec le souvenir de cette foi, chez toi, sans comédie, 
cette foi qui а d’abord habité еп ta grand-mère Lois et en 
ta теге Eunice et qui, j’en suis sûr, est en toi aussi. 


6 Pour ce motif, je te rappelle de raviver ce don de 
Dieu qui est en toi par mon imposition des mains. 


I 3. Depuis mes ancêtres : à rapprocher de Afes, XXIV, 14. À la 
fois tête de file dans la tradition chrétienne (depuis Ga/afes, 1, 12), 
et seul représentant de la tradition juive, au nom de laquelle il 
accueille les nations dans l’héritage d'Abraham (dans Cofossiens, 
т, 24-26; Éphésiens, 111, 1-11), Paul ne voit que continuité dans sa 
carrière. — Je lui sais gré de... : d’autres comprennent : « Je lui 
rends grâces quand je me souviens sans cesse de toi. » 

5. Eunice : la mère de Timothée était une « Juive croyante », 
mariée à un Grec (selon Affes, хут, т). En sorte que, par les femmes, 
Timothée se rattache, lui aussi, à la tradition juive (verset 3). 

6. Par mon imposition des mains : comparer à I Timothée, ту, 14. 


726 Пе à Timothée, 1, 7-15 


7 Сат Dieu пе nous а pas donné un esprit de pusillani- 
mité, mais de puissance, de charité et de bon sens. 

8 N’aie donc pas honte de témoigner de notre seigneur, 
ni de moi son prisonnier. Avec moi, au contraire, souffre 
pour l’évangile, selon la puissance du Dieu 

9 qui nous а sauvés et appelés d’un saint appel, non 
pas selon nos œuvres mais selon son dessein et sa grâce. 
Celle-ci, qui nous à été donnée dans le christ Jésus pour 
les temps éternels, 

10 а été maintenant manifestée par la manifestation de 
notre sauveur le christ Jésus, qui a aboli la mort, et a 
éclairé la vie et l’indestruétibilité par cet évangile 

11 pour lequel |721 été fait héraut, apôtre et maître. 

і2 C’est aussi pour ce motif que je souffre ceci, mais je 
n’ai pas honte, car je sais 4 qui je me suis fié, et je suis 
sûr qu’il peut garder mon dépôt jusqu’à ce Jour-la. 


13 Prends exemple des paroles saines que tu as enten- 
dues de moi dans la foi et l’amour qui е& dans le christ 
Jésus. 

14 Garde ce beau dépôt par l'Esprit saint qui habite 
en nous. 


15 Tu sais que ceux d’Asie se sont tous détournés de 
moi, y compris Phygéle et Hermogéne. 


8. Ni de moi : pour Paul, il y a un rapport entre : « avoir honte 
de témoigner du Christ », et : « avoir honte de Paul prisonnier »; 
voir Colossiens, 1, 24-25; Éphésiens, ІП, 1 et suivants. Mais il se 
peut que cette réflexion lui soit suggérée par la masse des défec- 
tions qui ont fait le vide autour de lui : défeétion des Asiates (т, 15), 
Hyménée et Philète (11, 7), Démas (1v, 10), tous les gens sur qui 
il comptait pout témoigner au procès (1v, 16). 

11. Héraut, apôtre et maître : comme dans 1 Timothée, ті, 7. 

12. Pour ce motif : c’est-a-dire à cause de сес évangile pour 
lequel Paul а été fait « héraut, apôtre et maître » (verset Ru) S 
Pévangile de la grâce (verset о). Le motif de cette seconde captivité 
ей donc le même que le motif de la première (Philippiens, т, WE 
Ephésiens, тп, 1). Paul paie le prix de sa vocation. — Ce Jour-là : 
le « jour » par excellence (note sur I Thessaloniciens, у, 2) : le jour 
du Seigneur. 

15. Ceux d’Asie : de la province romaine d’Asie; cependant 
Гехргеввіоп ne permet pas de dire si leur défeétion eut lieu en Asie, 
au moment de l’arrestation de Paul, par exemple, ou en cours de 
route, pendant son transfert à Rome, ou s’il s’agit des Asiates 
séjournant 4 Rome et qui se seraient détournés du ptisonnier au 


П à Timothée, 1, 16-18; П, 1-4 723 


16 Le Seigneur fasse miséricorde à la maison d’Onési- 
phore, car il ma souvent rafraichi et n’a pas eu honte de 
mes chaînes; 

17 au contraire, en arrivant à Rome, il s’est efforcé de 
me chercher et m’a trouvé. 

18 Le Seigneur lui fasse trouver miséricorde auprès du 
Seigneur, ce Jour-la! Et tous les services qu’il m’a rendus 
à Éphèse, tu les connais mieux. 


CHAPITRE ТІ 


1 Toi donc, mon enfant, fortifie-toi dans la grâce qui 
est dans le christ Jésus; 

2 et ce que tu as entendu de moi devant beaucoup de 
témoins, confie-le à des hommes fidèles qui soient 
capables d’enseigner les autres. 

з Souffre comme un bon soldat du christ Jésus. 

4 Un militaire ne se mêle pas des affaires de la vie quand 
il veut plaire à celui qui l’a enrôlé. 


lieu de le chercher, comme le fera, précisément, l’Éphésien Onési- 
phore (versets 16-18). -— Phygèle et Hermogène : noter que Paul 
ne les juge ni ne les condamne, ce qu’il ferait sans doute s’il les 
considérait comme des apostats ou des hérétiques (I Timothée, т, 20). 

16. Onésiphore : son nom signifie : « qui porte secours » 
(comparer au nom а” « Onésime », dans Philémon, 10-11). 

17. Il s’est efforcé de me chercher : durant la première captivité, 
Paul était libre d’aller où il voulait (fes, ххутп, 16, 30-31). Cette 
fois-ci, il est au cachot. 

18. Le Seigneur... auprès du Seigneur : on а donné, de ce dou- 
blet, toutes les interprétations possibles : le Christ, auprès du Père, 
ou auprès du Christ lui-même; le Père, auprès du Christ, ou auprès 
du Père lui-même... Comparer à П Thessaloniciens, 1, 12. — Се 
Jour-la : comme au verset 12. 


IT 4-6. Le militaire, l’athlète et le paysan : ces trois fables disent 
à peu près la même chose sous des points de vue différents : il faut 
être tout à son service, si on ne veut pas indisposer le maître (4); il 
faut respeéter toutes les règles, si оп ne veut pas être disqualifié 
(5); il faut se donner de la peine, si оп ne veut pas être le dernier 
servi (6). La morale de ces trois fables ne nous étonne guère. Les 
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s Et de même un athlète mest pas couronné s’il n’est 
pas athlète dans les règles. | 

б Le paysan qui s’est fatigué doit être le premier à 
prendre des fruits. 

7 Comprends се que je dis; car le Seigneur te donnera 
de l'intelligence en tout. 


8 Souviens-toi de Jésus Christ, relevé d’entre les morts, 
né de la semence de David, selon mon évangile 

9 pour lequel je souffre jusqu’à être lié comme un mal- 
faiteur. Mais la parole de Dieu n’est pas liée. 

то Cest pourquoi je supporte tout, à cause des élus, 
pour qu’eux aussi rencontrent le salut qui est dans le 
christ Jésus, avec la gloire éternelle. 


11 Cest une parole fidèle, que si nous sommes morts 
avec lui, nous vivrons aussi avec lui; 

12 si nous supportons, nous régnerons aussi avec lui; 
si nous le renions, lui aussi nous гепіега; 

13 et si nous sommes de mauvaise foi, il demeure 
fidèle, car il ne peut pas se renier. 


14 Rappelle cela et adjure, devant Dieu, qu’on ne 
dispute pas sur des mots, ce qui ne sert à rien qu’à la 
catastrophe de ceux qui écoutent. 

15 _Efforce-toi de te présenter à Dieu en homme estimé, 
en fier ouvrier qui taille droit la parole de vérité. 

16 Mais leur verbiage profane, évite-le : il ne les avan- 
cera qu’à plus d’impiété, 

17 et leur parole aura sa pâture comme la gangrène. 
Parmi eux il y a Hyménée et Philéte; 


paraboles évangéliques insistaient, au contraire, sur le caractère 
choquant de la morale qui а cours dans le règne de Dieu; voir, рат 
exemple : « l’ouvrier de la onzième heure » (Matthieu, хх, 1-16), 
« le fils prodigue » (Luc, xv, 11-32), etc. Quand l’évangile invoque 
la morale commune, c’est généralement pour y prendre au piège 
ceux qui prétendent y être passés maîtres; voir, par exemple : 
« l’homme qui voulait bâtir une tour » (Luc, хту, 28-30); « le 
propriétaire qui songeait à s’agrandir » (Luc, хп, 16-20), etc. 

11-13. Ces trois versets sont sans doute un fragment de cantique 
populaire; comme dans I Timothée, тп, 16. Depuis la première 
captivité, ces cantiques populaires tendent à se subétituer aux 
psaumes, que Paul citait plutôt, du temps des grandes épitres. 

17. Hyménée : que Paul avait «livré au Satan » (I Timothée, 1, 20). 
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18 ceux-là se sont écartés de la vérité en disant que la 
résurrection а déjà eu lieu, et ils retournent la foi de 
quelques-uns. 

19 Еп tout cas, la solide fondation de Dieu tient 
debout; et elle а pour sceau : Le Seigneur connaît les 
siens; et : Que s’éloigne de l’injustice quiconque nomme 
le nom du Seigneur. 

20 Dans une grande maison, il n’y a pas que des vases 
еп ог et en argent, il y en а aussi en bois et en terre : 
les uns précieux, et les autres vulgaires. 

21 Si donc quelqu'un se purifie de ces choses-là, il sera 
un vase précieux, sanétifié, bien commode pour le 
maître et prêt à toute bonne œuvre. 


22 Fuis les convoitises juvéniles, et recherche la justice, 
la foi, la charité, la paix avec ceux qui invoquent le Sei- 
gneur d’un cœur pur. 

23 Mais les discussions stupides et incultes, refuse-les : 
tu sais qu’elles engendrent des disputes; 

24 or un esclave du Seigneur пе doit pas disputer, 11 
doit être doux envers tous, capable d’enseigner, patient, 
25 et corriger avec douceur les opposants, si jamais 
Dieu leur donnait de se convertir à la connaissance de la 
vérité, 

26 et de revenir vers sa volonté une fois dessoulés du 
filet où le diable les tient captifs. 


18. Disant que la résurreCtion а eu lieu : ces deux hérétiques 
entendaient donc la « résurrection » au sens d’une résurrection 
purement spirituelle, telle qu’on pouvait en effet la déduire d’une 
certaine interprétation de Romains, v1, 1-11; Éphésiens, п, 6; V, 14; 
Colossiens, 11, 12-13; III, 1. Comparer à l’erreur des Thessaloniciens 
qui, déjà, avaient cru que « le jour du Seigneur était Ја » (II Thessa- 
loniciens, x1, 2). 

19. Elle a pour sceau : allusion à l’usage d’inscrire, sur une des 
pierres de l’assise, le nom du propriétaire, ou la destination de 
l'édifice. — Le Seigneur connaît les siens : dans Nombres, хут, 5 
— Que s’éloigne... : peut-être réminiscence d’Isaie, XXVI, 13; LII, 11. 

20. Vases précieux... vases vulgaires : comme dans Romains, 
IX, 20-23. 

22. Les convoitises juvéniles : allusion à la jeunesse de Timothée, 
dans I Timothée, ту, 12. Paul le conseille, ici, comme s’il voulait 
faire de lui un ancien avant l’âge : « Refuse les discussions stupides 
et incultes » (verset 23). Encore en ту, 5. 
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CHAPITRE Ш 


1 Sache que, dans les derniers jours, il y aura des 
moments difficiles, 

2 саг les hommes seront égoïstes, cupides, vantards, 
outrecuidants, blasphémateurs, indociles aux parents, | 
ingrats, sacrilèges, 

3 insensibles, déloyaux, dénigreurs, incontinents, sau- 
vages, hostiles au bien, 

4 traitres, précipités, obnubilés, épris de plaisir plus 
qu’épris de Dieu, 

5 férus des formes de la piété mais négateurs de sa 
puissance. Détourne-toi d’eux. 


6 Car il у en a parmi eux qui se glissent dans les mai- 
sons et captivent des femmelettes chargées de péchés, 
тепеев par diverses convoitises 

7 ес qui apprennent toujours sans jamais pouvoir en 
venir à la connaissance de la vérité. 

8 Et de même que Jannés et Jambrès se sont opposés 
a Moise, eux aussi s’opposent a la vérité; ces hommes se 
détruisent intelligence et, pour la foi, ce sont des réprou- 
vés. 

9 Mais ils n’en seront pas plus avancés, car leur dérai- 
son sera évidente pour tous, comme l’a été celle de ces 
deux-là. 


ПІ т. Dans les derniers jours : voir I Timothée, ту, т. 

2-5. Comparer à la liste de Romains, I, 29-31, Où Paul montrait, 
précisément, que les hommes avaient été ainsi jusqu’au Christ. 

6. Des femmelettes : terme péjoratif. Portées sur la dévotion 
et avides de nouveautés, les femmes sont les ptopagandistes idéales 
de toute nouvelle théologie; et cela d’autant plus qu’on leur 
interdit de prophétiser à l’église (I Corinthiens, хіу, 34-35; I Timo- 
thée, 11, 11-12), ce qui fait d’elles de perpétuelles disciples (verset 7, 
ci-dessous). 

8. Jannés et Jambrés : autre leçon : « Таппев et Mambrés ». 
Personnages dont certains targums font les chefs des magiciens 
d'Égypte, par référence à Exode, Уп, 12; IX, 12. Pout la légende, 
ils étaient le type même des faux prophètes, opposés à Moïse et 
Aaron. 
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10 Toi, tu mas suivi dans mon enseignement, ma 
méthode, mon dessein, ma foi, ma générosité, ma charité, 
ma résistance, 

II mes persécutions, mes souffrances, comme il m’en 
est arrivé à Antioche, à Iconium et à Lystres. Que de 
persécutions j’ai supportées! et de toutes, le Seigneur ш/а 
délivré. 

12 De même, tous ceux qui veulent vivre pieusement 
dans le christ Jésus seront poursuivis. 

13 Mais les hommes mauvais et les charlatans n’abou- 
tiront qu’au pire, autant égareurs qu’égarés. 

14 Mais toi, demeure en ce que tu as appris et à quoi 
on t’a fait te fier, sachant de qui tu l’as appris 

15 et que depuis l’enfance tu connais les saintes lettres, 
celles-là qui peuvent te donner la sagesse pour ton salut 
par la foi dans le christ Jésus. 

16 Toute écriture est inspirée de Dieu et utile pour 
enseigner, démontrer, corriger, former 4 la justice, 

17 pour que l’homme de Dieu soit paré, préparé à toute 
bonne ceuvre. 


CHAPITRE TM 


т Je t’adjure devant Dieu et le christ Jésus, qui va 
juger les vivants et les morts, et par sa manifestation et 


son régne, Р 
2 prêche la parole, surviens à temps et а contretemps, 
prouve coupable, tance, exhorte, en toute générosité et 


pour enseigner. | 
3 Car il y aura un temps où ils ne supporteront plus 


la saine doctrine mais, selon leurs propres convoitises, 
a А 7 27 
ils ве surchargeront de maîtres et, démangés d'écouter, 


тт. Antioche... Iconium... Ly§tres : vieux souvenirs datant de la 
première mission : Ades, ХІІ, 14-51-ХІУ, 8 et suivants. Timothée 
n’avait pas participé à ces aventures mais il en avait probablement 
été témoin, étant de Lystres (selon Aéffes, xvi, т). — De toutes : 
sauf de cette dernière prison, d’où Paul écrit. 

16. Toute écriture. : commentaire, dans la II? de Pierre, 1, 19-21 


IV 1. Juger les vivants et les morts : dans Affes, x, 42. 
3. La saine do&trine : comme dans I Timothée, 1, 10. 
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4 ils se détourneront de l’écoute de la vérité, et se 
tourneront vers des mythes. 

5 Mais toi, sois sobre en tout, et souffre; fais œuvre 
d’évangéliste, assure ton service. 

6 Car pour moi, je sers déja de libation et le temps de 
mon retour est venu. 

7 J’aicombattu le beau combat, finila course, gardéla foi. 
8 Du reste m’est réservée la couronne de justice qu’en 
ce Jour-la me rendra le Seigneur, le juste juge, et non 
seulement 4 moi mais 4 tous ceux qui auront aimé sa 
manifestation. 


9 Efforce-toi de venir vite près de moi; 

то саг Démas m’a abandonné, par amour de cet âge-ci, 
il est allé à Thessalonique; Crescens, еп Galatie; Tite, еп 
Dalmatie. 

tr П пуа que Luc avec moi. Prends Marc et améne-le 
avec toi; car il me sera bien commode pour le service. 


12 J'ai envoyé Tychique à Éphèse. 


13 La casaque que j’ai laissée à Troas, chez Carpus, 
apporte-la, en venant; et aussi les livres, surtout les par- 
chemins. 


14 Alexandre le chaudronnier а montré beaucoup de 
méchanceté envers moi. Le Seigneur lui rendra selon 
ses œuvres. 


6. Je sers de libation : voir Philippiens, п, 17. — Le temps de 
mon retour : voir Philippiens, 1, 23. 

7. Le beau combat : comme dans I Timothée, NÉE 4%, 

8. La couronne : celle de l’athlète qui а concouru « dans les 
règles », selon 11, 5. — Ce Jour-là : le jour du jugement (verset т). 

10. Démas était un des compagnons de Paul, pendant la рге- 
mière captivité : Colossiens, IV, 14; Philémon, 24. — Crescens : nom 
latin. — En Galatie : selon plusieurs manuscrits : « en Gaule ». 
— Tite est-il parti de Crète (Tite, 1, 5)? ou de Nicopolis (Tite, 
ш, 12) ? ou de Коте? — La Dalmatie : province romaine située 
sut l’Adriatique. 

її. Luc: le « cher médecin », de Colossiens, IV, 14. — Marc : 
au sujet de qui Paul avait autrefois donné des instructions à ses 
églises (Colossiens, 1v, то). 

12. Tychique : Paul l'avait jadis envoyé à Colosses (Colossiens, 
IV, 7), puis en mission auprès de Tite (Tite, їп, 12); il l'envoie 
maintenant auprès de Timothée. 

14. Alexandre : peut-être celui de I Timothée, 1, 20. 
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15 Garde-toi de lui, toi aussi, car il s’est fort opposé à 
nos paroles. 


16 La première fois que j’ai eu à répondre, personne 
n’a été avec moi; au contraire, ils m’ont tous abandonné. 
Que cela ne leur soit pas compté! 

ту Mais le Seigneur s’est tenu près de moi et ma for- 
tifié pour que, par moi, la prédication soit assurée et que 
toutes les nations l’entendent; et j’ai été délivré de la 
gueule du lion. 

18 Le Seigneur me délivrera de toute œuvre mauvaise 
et me sauvera pour son règne céleste. À lui la gloire dans 
les âges des âges. Amen. 


19 Salue Prisca et Aquilas, et la maison d’Onésiphore. 


20  Éraste est demeuré à Corinthe, et j’ai laissé Tro- 
phime malade a Milet. 


21 Efforce-toi de venir avant l’hiver. 
Eubule, Pudens, Lin, Claudie et tous les fréres te saluent. 


22 Le Seigneur soit avec ton esprit. La grâce soit avec 
vous. 


16. La première fois que j'ai eu à répondre : probablement 
allusion à la prima affio, en suite de laquelle le tribunal aura conclu 
А l’impossibilité de trancher (non liquet) et demandé un supplément 
d'enquête (amplius), avant de se prononcer dans la secunda affio. 
Entre les deux comparutions, le délai pouvait être long, mais Paul 
ne paraît pas avoir beaucoup d’espoir (versets 6-7). — Ils m’ont 
tous abandonné : à rapprocher de т, 15, à propos des Asiates. 
Le mot « tous », ici, ne peut guère passer pour hyperbolique : si 
quelqu'un avait témoigné pour Paul, on le nommerait (comme 
PAsiate Onésiphore, еп 1, 16-17). 

17. Que toutes les nations l’entendent : déjà, à son premier 
procès, le prétoire lui avait servi de tribune pour prêcher l’évangile 
(Philippiens, 1, 13). — J'ai été délivré de la gueule du lion : allusion 
à Psaumes, XXII, 22, qui a certainement inspiré ces deux versets 16-17. 

19. Prisca et Aquilas : déjà mentionnés dans Romains, XVI, 3-4. 
— La maison d’Onésiphore : comme еп 1, 16. 

20. Eragte : mentionné dans Romains, XVI, 23. — Trophime : 
Éphésien, compagnon de Paul lors de son dernier voyage à Jéru- 
salem, il avait servi de prétexte à faire arrêter Paul dans le temple : 
Affes, XXI, 29. 

21. Efforce-toi de venir : comme au verset 9. — Eubule, Pudens, 
Lin, Claudie : un nom grec, suivi de trois noms latins. Lin est le 
nom que la tradition donne au premier successeur de Pierre. 


ЕРІТЕЕ А ТІТЕ 


Z 


INO WIC Е 


Tite, chrétien d’origine paienne, avait accompagné Paul a 
Jérusalem, à l'époque du concile; et peut-être avait-il alors 
servi de test : personne ne l'avait obligé à se faire circoncire 
(Galates, п, 1-3). I] eut plus tard à remplir une difficile 
mission de conciliation, lors de la crise de Corinthe (ЇЇ Corin- 
thiens, уп, 6-16). Beaucoup plus tard, enfin, Paul, libéré de sa 
première captivité, le mit à la tête des églises qu'il avait fondées 
en Crète (Tite, 1, у). C’est la qu'il lui écrit. Chronologiquement, 
l'Épitre à Tite se place entre la 116 ef la XIe à Timothée. On 
ignore si Tite put rejoindre Paul à Nicopolis, comme il le lui 
avait demandé (Tite, пп, 12). 


MICHEL LÉTURMY. 


PILAN DIE LAISI ЕЕ A ТТЕ 


Adresse : 1, 1-4. 


Directives : 1, 5 - їп, 11. 


. Даз Anca 5 i, 5-16. 
Conseils divers : п, 1 = шш, 11. 


Nouvelles et salutations : 111, 12-15. 


ШЕЙ ШЕ А TIPE 


CHAPITRE PREMIER 


1 Раш, esclave de Dieu mais apôtre de Jésus Christ 
pour la з des élus de Dieu et leur connaissance de la 
vérité selon la piété, 

2 dans l'espérance de la vie éternelle que le Dieu 
infaillible а promise pour les temps éternels 

3 (mais ila en son temps manifesté sa parole dans la 
prédication qui m’a été confiée selon Pordre de Dieu 
notre sauveur), 


4. à Tite, mon véritable enfant selon notre foi com- 
mune. 


Grâce et paix de Dieu le Père et du christ Jésus notre 
sauveur. 


5 Si je t’ai laissé en Crète, cest pour que tu mettes de 
Pordre dans ce qui en manque, et que dans chaque ville 
tu établisses, comme je te l’ai prescrit, des anciens 

6 sil y a quelqu’ un d’irréprochable, qui soit le mari 
d’une seule femme et ait des enfants fidéles qu’on ne 
puisse pas accuser de débauche ou d’insoumission. 
7 Car le surveillant doit être irréprochable, comme 
intendant de Dieu, ni infatué, ni coléreux, ni buveur, ni 
batailleur, пі intéressé, 


І 1-4. Comparer a l’adresse de Romains, 1, 1-7. — Apotre... pour 
la foi des élus : se rappeler que le mot « apôtre » signifie : «envoyé ». 
$. Des anciens : parmi lesquels sont choisis les « surveillants » 


(verset 7). 
6-9. Mêmes critères que dans I Timothée, ІП, 1-5. 


749 À Tite, 1, 8-16 


8 mais hospitalier, ami du bien, plein de bon sens, 
juste, pieux, maître de soi, | 

9 et attaché à la parole fidèle conforme à la doétrine, 
pour pouvoir exhorter dans la saine doétrine et prouver 
coupables les contradiéteurs. 

то Саг П y а beaucoup d’insoumis, de bavards et 
d’imposteurs, surtout parmi les circoncis. 

11 П faut leur fermer la bouche, car ils vous retournent 
des maisons entières, à enseigner pour un gain honteux 
ce qu’il ne faut pas. 

12 Dun geuz, leur propre prophète, l’a dit : Crétois, 
toujours menteurs, méchantes bêtes, cœurs blasés. 

13 Ce témoignage est vrai. Et pour се motif, prouve-. 
les coupables, avec rigueur, pour qu’ils soient sains dans 
la foi, 

14 sans plus s’adonner aux mythes juifs, ni à des 
commandements d’hommes qui se détournent de la 
vérité. 

15 Tout est pur pour les purs; mais pour les souillés 
et les mécréants, rien n’eét pur; ils ont, au contraire, 
Pintelligence et la conscience souillées. 

16 Ils avouent connaître Dieu mais le renient par leurs 
ceuvres : ils sont horribles, indociles et disqualifiés pour 
toute ceuvre bonne. 


10. Parmi les circoncis : littéralement : « de la citconcision », 
où se recrutent les éternels adversaires (Philippiens, тїї, 2 et suiv.; 
Colossiens, п, 16 et suiv.). Ce terme de « circoncision » pourrait dési- 
gner les Judéens mais, en fait, il s’agit de Crétois (verset 12); il 
pourrait donc désigner des Juifs de Crète mais, en fait, il s’agit de 
chrétiens tentés par les mythes juifs (verset 14); il désigne donc des 
chrétiens judaisants; mais ce ne sont que des Crétois. 

12. Leur propre prophète : Épiménide de Cnosse, poète et 
philosophe des vrre-vie siècles. On sait que le grec а un verbe 
xpntieiv, « agir en Crétois », c’est-à-dire : faire le fourbe, l’impos- 
teur. — Ceeurs blasés : littéralement : « ventres paresseux »; sans 
doute en ce sens que ces « méchantes bêtes », qui se nourrissent 
de ragots, n’ont ni faim ni soif de vérité. 

15. Tout est pur... : comparer à Romains, XIV, 20 : « Tout est 
pur, mais c’est mal à l’homme de chopper sur le manger ». À pré- 
sent, on ne transige plus. 


A To, m, 113 741 


CHAPITRE П 


1 Mais toi, dis се qui convient à la saine do@rine. 

2 Que les vieillards soient sobres, graves, pleins de bon 
sens, et sains dans la foi, la charité et la résistance. 

3 Que de même les vieilles femmes aient un maintien 
de saintes personnes; qu’elles ne soient ni dénigreuses ni 
asservies aux excès de vin, mais de bon conseil 

4 pour donner aux jeunes le sens de l’amour conjugal 
et de l’amour maternel; 

5 et de bon sens, pures, ménagéres, bonnes, et sou- 
mises 4 leur mari, pour que la parole de Dieu ne soit pas 
blasphémée. 

6 Exhorte de méme les jeunes gens 4 étre de bon sens 
7 en tout, en leur donnant l’exemple de tes bonnes 
œuvres : intégrité dans l’enseignement, gravité, 

8 parole saine et hors de blame, pour que celui qui est 
contre soit couvert de confusion de n’avoir rien de mal 
à dire de nous. 


9 Que les esclaves soient soumis еп tout à leurs maîtres, 
qu’ils soient agréables, qu’ils ne contredisent pas, 

10 ne détournent rien, montrent au contraire une totale 
bonne foi, pour faire honneur en tout à l’enseignement 
de Dieu notre sauveur. 


11 Car la grâce de Dieu s’est manifestée salutaire à 
tous les hommes, 

12 nous formant à renier l’impiété et les convoitises 
mondaines, pour vivre avec bon sens, justice et piété 
dans l’âge présent, 

13 en attendant la magnifique espérance, la manifesta- 
tion de la gloire de notre grand Dieu et sauveur Jésus 
Christ, 


11 5. Ne soit pas blasphémée : comme dans I Timothée, vi, т. 
8. Soit couvert de confusion... : même préoccupation que dans 
la 7 de Pierre, п, 15 : « museler l’ignorance des sots ». 
9-10. Que les esclaves soient soumis : mêmes directives que dans 
I Timothée, vi, 1-2, avec trois précisions supplémentaires : tacher 
d’être agréable, de ne pas contredire, et de ne pas voler. 


742 À Tite; „менд DL 1-8 


14 аш s’est donné pour nous afin de nous racheter de 
toute iniquité, et de purifier un peuple qui soit le sien, 
zélé pour les bonnes œuvres. 


15 Dis cela, et exhorte, prouve coupable, avec toute 
autorité. Que personne ne te méprise! 


CHAPITRE Tit 


1 Rappelle-leur de se soumettre aux principautés et aux 
pouvoirs, et d’obéir, d’être prêts à toute bonne œuvre, 
2 de пе blasphémer personne, d’être accommodants, 
modérés, montrant une totale douceur envers tous les 
hommes. 

3 Car nous aussi, jadis, nous étions insensés, indociles, 
égarés, asservis à des convoitises et à des plaisirs divers, 
occupés de méchancetés et d’envie, odieux, ennemis les 
uns des autres. 

4 Mais quand se sont manifestés la prévenance de Dieu 
notre sauveur et son amour des hommes, 

5 il nous а sauvés non pas d’après les œuvres qu’avec 
justice nous avions faites mais selon sa miséricorde, par 
un bain de régénération et de renouvellement, par PEs- 
prit saint 

6 qu’il a richement versé sur nous par Jésus Christ 
notre sauveur, 

7 pour que, justifiés par la grace de celui-ci, nous deve- 
nions héritiers selon l’espérance de vie éternelle. 


8 C’est là une parole fidèle, et je veux que là-dessus 
tu sois affirmatif, pour que ceux qui se sont fiés à Dieu 


14. Un peuple qui soit le sien : depuis Éphésiens, п, 14-15, 
l’église chrétienne est devenue le nouvel Israël, à qui Paul applique 
ici les prérogatives de l’ancien, selon Psaumes, Cxxx, 8; Exéchiel, 
хххуп, 23; Ехойе, хіх, 5. 

15. Que personne ne te méprise : comparer à 1 Timothée, 8%, 12, 


ПІ т. Rappelle-leur : aux Crétois (т, 12). Comparer ces direétives 
à celles de Romains, X111, 1-7. Dans I Timothée, п, 1-2, Paul deman- 
dait qu’on prie pour les pouvoirs publics. 

3. Nous aussi, jadis... : comme dans Ephésiens, II, I-10. 
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pensent à être des meneurs dans les bonnes œuvres. 
Voilà qui est beau et utile aux hommes. 

9 Mais les discussions stupides, les généalogies, la que- 
relle, les disputes de légistes, évite-les, car elles sont inu- 
tiles et vaines. 

10 Quant au sectaire, après un premier et un deuxième 
avertissement, refuse-le, 

11 sachant qu’un tel homme ебі un perverti, un pécheur 
qui se condamne lui-même. 


12 Quand jet’auraienvoyé Artémas et Tychique, efforce- 
toi de venir auprès de moi à Nicopolis, car j’ai décidé 
d’y passer l’hiver. 

13 Efforce-toi de faire cortège à Zénas le légiste, et 
a Apollos, pour qu’ils ne manquent de rien. 

14 Et que les nôtres aussi apprennent à être des meneurs 
dans les bonnes ceuvres, en cas de nécessité, et pour n’étre 
pas stériles. 


Ж 


15 Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux 
qui nous aiment dans 1а foi. 
La grâce soit avec vous tous. 


9. Les discussions Stupides... : même consigne que dans I Timo- 
ее, т, 4; VI, 4; П Timothée, 11, 23. 

то. Le sectaire : grec о«{рєтїхбє (« hérétique »); littéralement : 
« celui qui choisit ». Ce mot e$t employé pour cette seule fois dans 
le Nouveau Testament. Comparer à I Corinthiens, 1, 12 : « Moi je 
suis de Paul et moi, d’Apollos et moi, de Képhas et moi, du Christ. » 
П n’y a jamais que des partis, que des choix; et, au sein du Judaisme, 
le mouvement évangélique n’avait d’abord été qu’une « seéte » 
(alpeco) : /АЯеғ, XXIV, 5, 14; XXVIII, 22. 

12. Artémas : inconnu d’ailleurs. — Tychique : voir la note sur 
II Timothée, ту, 12. — Nicopolis : ville de ГЕріге, sur la côte adria- 
tique. 

13. Zénas : personnage inconnu. — Le légiste : même mot que 
ci-dessus, verset 9. — Apollos : se rappeler le brillant collaborateur 
de I Corinthiens, т, 12; III, 4, 6, 22; Iv, 6. 

14. Stériles : comparer à Jude, 12 : « Arbres de fin d’automne, 
sans fruits, doublement morts, déracinés. » 


EPITRE А PHILEMON 


МОТІСЕ 


Ce billet, que l’ordre traditionnel place à la fin du recueil des 
lettres de Paul, appartient, avec les épitres aux Éphésiens, 
aux Philippiens eż aux Colossiens, aw groupe des Epitres 
de la captivité. 

Philémon, riche propriétaire de la région de Colosses, était 
aussi un chrétien influent, dont la maton servait de lieu de 
réunion à l’église locale. L’un de ses esclaves, Onésime, s’étant 
enfui de chez lui et venant à Rome chercher le salut dans linco- 
gnito de la capitale, Гу trouva, en effet, еп ce sens qu'ayant 
rencontré Paul, il se convertit. Paul aurait volontiers gardé près 
de lui son compagnon de fortune. Il préféra le renvoyer, muni 
de ce billet, dans lequel il recommande à Philémon de le bien 
recevoir et de le considérer désormais comme un frère. En même 
temps, Paul, écrivant aux Colossiens, leur recommandait dis- 
crètement de veiller à ce que tout se passe bien (Colossiens, ту, 
8-9). Tychique et Onésime partirent pour Colosses, l’un avec 
la lettre, l’autre avec le billet. 

Ce billet consiste en une requête (8-22) précédée de l'adresse 
(1-7) et suivie de la salutation (23-25 ). 


MICHEL LÉTURMY. 


ЕРІТКЕ А PHILÉMON 


г Раш, prisonnier du christ Jésus, et le frère Timothée, 


à Philémon notre cher collaborateur, 
2 à notre sœur Apphia, à Archippe notre compagnon 
d’armes, et à l’église de chez toi. 


3 À vous grâce et paix de Dieu notre père et du sei- 
gneur Jésus Christ. 


4 Је rends grâces continuellement à mon Dieu еп fai- 
sant mémoire de toi dans mes prières, 

§ саг j'entends la charité et la foi que tu as envers le 
seigneur Jésus et pour tous les saints. 

6 Puisse cette foi à laquelle tu t’es associé devenir opé- 
rante еп faisant connaître tout le bien qu’or peut faire 
pour le Christ! 

7 Сағ үлгі eu beaucoup de joie et de consolation de ta 
charité, parce que si les entrailles des saints ont été en 
repos, c’est grace à toi, frère. 


8 Aussi, quoique j’aie, dans le Christ, toute franchise 
de te commander ce qui convient, 
9 je fais plutôt appel à ta charité. C’est moi, Paul, 


1. Prisonnier du Christ : explications dans Philippiens, 1, 7, 13. 
Noter qu’en vingt-trois versets, Paul fera cing fois allusion à sa 
captivité (1, 9, 10, 13, 23), à laquelle s’ajoute la révérence de l’âge 
(9), et quatre fois allusion à son autorité d’apôtre (8, 14, 19, 21) 
sans dire le mot. 

2. Apphia, Archippe : probablement la femme et le fils de Phi- 
lémon. Archippe fait l’objet d’une recommandation, dans Colos- 
siens, IV, 17. 

6. Qu’on peut faire : autre leçon : « que vous pouvez faire ». 

9. Appel à ta charité : et, ci-dessous (verset 21) : « Je suis sûr 


BIBLE IV 25 


750 À Philémon, 9-19 


vieillard et, maintenant, prisonnier du christ Jésus, 
то ші fais appel à toi, pour mon enfant que j’ai engen- 
dré dans les liens : Onésime, 

11 qui t’était mal commode, autrefois, mais qui main- 
tenant nous est bien commode 4 toi et à moi. 

12 Је te le renvoie, lui, c’est-à-dire mes entrailles. 

13 Де voulais le retenir auprès de moi pour qu’il me 
serve à ta place, dans mes liens pour l’évangile, 

14 mais je n’ai rien voulu faire sans ton avis, pour que 
ton bienfait ne sente pas la contrainte mais soit de bon 
Ore. 

15 Car s’il a été séparé de toi une heure, c’est peut-être 
pour que tu le reçoives pour l’éternité, 

16 non plus comme esclave, mais mieux qu’un esclave, 
un frère, et qui m’est très cher, à moi, mais bien plus à 
toi, et dans la chair et dans le Seigneur. 

17 Si donc tu me tiens pour ton associé, reçois-le 
comme si c'était moi. 

18 Et sil Га fait du tort ou te doit quelque chose, 
compte-le moi. 

19 Moi, Paul, je l’écris de ma main : je rembourserai. 
Ce nest pas pour dire, mais tu mes redevable de toi- 
même. 


de ton obéissance. » — Vieillard : Paul n’avait guère plus de cin- 
quante-cing ans (et Jean, qui en avait environ cinquante, n’avait 
pas commencé son œuvre). 

10. Que j’ai engendré : comparer à I Corinthiens, тү, 15. — Dans 
les liens : pendant sa première captivité, Paul avait le droit d’ « ac- 
cueillir tous ceux qui entraient chez lui » (Afes, xxvut, 30). 

11. Mal commode... bien commode : Paul joue sur le nom 
d’ « Onésime », qui signifie : utile, profitable, secourable. 

12. Lui, c’est-à-dire... : autre leçon : « mais toi, recois-le comme 
mes entrailles ». 

14. Ton bienfait : il semble que Paul invite Philémon 4 lui ren- 
voyer Геѕс[ауе (« pour qu’il me serve à ta place », verset 13). 

19. Je l’écris de ma main : l’autographe qui, d’ordinaire, sert de 
signature aux lettres, intervient ici d’une manière plaisante eomme 
pour avaliser un billet en reconnaissance de dettes (verset 18). — 
Та mes redevable de toi-même : probablement еп ce sens que 
Philémon avait été converti par Paul. En tout cas, une telle rede- 
vance, ajoutée à ces deux autres auxquelles Paul а fait allusion 
(versets 8 et 13), annule la dette. 


21 Philémon, 20-25 oi 


20 Ош, frère : à moi de tirer profit de toi, dans le Sei- 
gneur. Donne du repos à mes entrailles, dans le Christ. 


21 Je t’écris parce que je suis sûr de ton obéissance 
et que je sais que tu en feras même plus que je ne 
dis. 

22 Mais en même temps, apprête-moi un logis, car 
j'espère vous être rendu, grâce à vos prières. 


23 Épaphras, mon compagnon de captivité dans le 
christ Jésus, te salue; 

24 ес Marc, Aristarque, Démas et Luc, mes collabora- 
teurs. 


25 La grâce du seigneur Jésus Christ soit avec votre 
esprit. 


20. Tirer profit : la forme même du verbe grec (évatuny) fait 
sans doute encore allusion au nom d’Onésime (autre allusion, 
verset 11). 

22. J'espère vous être rendu : comme dans Philippiens, 1, 25; 
Зе h 

23-24. Les cinq noms qui figurent ici figurent aussi dans les 
salutations de l’Epitre aux Colossiens : Épaphras, en 1v, 12; Marc et 
ÂAristarque, en Iv, то; Démas et Luc, еп ту, 14. 


ÉPITRE AUX HÉBREUX 


МОТІСЕ 


Adressée d'Italie à des chrétiens d’origine juive et sans 
doute palestinienne, cette épitre ей postérieure à la mort de 
Jacques (en Гап 62) mais antérieure à la chute de Jérusalem 
(en l’an 70). 

Anonyme, elle a été placée à la suite des lettres de Paul 
avec lesquelles elle’ а une parenté de pensée тай non de Style. 
Les exégètes ont cherché à l’attribuer à quelque notoire person- 
nage des milieux pauliniens, mais Barnabé n'avait pas la 
réputation d'être orateur, Silas та guère montré d'élégance 
comme secrétaire, Luc ne semble jamais avoir eu d'autorité 
apostolique. On songerait plutôt maintenant à Apollos, car ce 
que disent de lui Paul (1 Corinthiens, 1, 72; ІП, 4-9, 22; 
IV, 6; Xvi, 12; Tite, пп, 13) ef surtout Luc (Actes, хуп, 
24-28) correspond aux qualités et aux tendances de ce texte. 

Ш ей écrit en beau grec, construit avec clarté et animé 
d'une remarquable éloquence. La familiarité avec les saintes 
Écritures y ей aussi grande que I’habileté un peu néo- 
platonicienne a les interpréter (les Pères de l’Eglise пе se 
feront pas faute d’exploiter à Рехсёх cette méthode ). 

L’auteur veut montrer aux judéo-chrétiens qui traversent 
une période sombre la supériorité du Christ et de sa voie, si 
pénible qu'elle puisse sembler en face des Splendeurs de lan- 
cienne alliance dont ils gardaient probablement quelque nostalgie. 

Voici son plan: le Fils supérieur aux anges (1-11); Jésus 
supérieur à Moise (тп-ту, 13); le Christ supérieur aux 
grands prêtres (IN, 14-x, 18); efficacité de la foi (x, 19-хп); 
dernières exhortations (X111). 


JEAN GROSJEAN. 


ÉPÎTRE AUX HÉBREUX 


CHAPITRE PREMIER 


1 Après avoir maintes fois et de maintes façons parlé 
jadis à nos pères par les prophètes, Dieu, 

2 dans les jours derniers, nous parla par son Fils qu’il a 
établi légataire universel et par qui il а fait les siècles. 
3 Ce Fils qui, splendeur de sa gloire et empreinte de 
sa substance, porte tout par sa puissante parole, fit la 
purification des péchés et s’assit à la droite de la majesté 
dans les hauteurs, 

4 d’autant supérieur aux anges qu’héritier d’un nom 
différent. 


5 Auquel des anges, en effet, Dieu a-t-il jamais dit : Tu 
es mon fils, |е t’ai engendré aujourd’hui ? ou encore : 
Je serai pour lui un pére et il sera pour moi un fils ? 
6 Quand il fait entrer le premier-né dans le séjour, il 
dit : Que se prosternent devant lui tous les anges de Dieu. 
7 П ак des anges : Ses anges, il en fait des esprits et ses 
serviteurs, une Hamme de feu, 


І 2. Légataire universel (littéralement : héritier de tout) : allusion 
a Psaumes, тт, 8. 

3. Le début du verset se souvient de Sagesse, VII, 25-26. 

4. Enoncé de la premiére thése. 

5-14. Le Fils supérieur aux anges par natute (preuves scrip- 
tuaites). 

5. Psaumes, п, 7, puis П Samuel, уп, 14. 

6. Psaumes, хсуп, 7, cité d’après les Septante (l’hébreu disait : 
Tous les dieux se pro$ternent devant Dieu). 

7. Psaumes, Сту, 4, toujours d’après les Septante (l’hébreu : Les 
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8 mais du Fils : Dieu, ton trône est dans les âges des 
âges, et bâton de droiture est ton baton royal. 

9 Та as aimé la justice et hai l’iniquité, dieu, c’est 
pourquoi ton Dieu ба oint d’une huile d’exultation 
plutôt que tes associés. 

то Et : C’est toi, au commencement, qui a fondé la 
terre, Seigneur, et les cieux sont l’œuvre de tes mains. 
11 Ils périront, mais toi, tu persistes. Tous ils s’useront 
comme un manteau. 

12 Та les rouleras comme un vêtement, comme un 
manteau, et ils seront changés, mais toi, tu es le méme 
et tes années ne cesseront pas. 

13 Et auquel des anges a-t-il jamais dit : Assieds-toi | 
a ma droite jusqu’à ce que je fasse de tes ennemis le 
marchepied de tes pieds ? 

14 Ме sont-ils pas tous des esprits en fonétion, envoyés 
pour servir ceux qui vont hériter du salut? 


СНАРІТКЕТ 


= 


C’est pourquoi nous devons davantage prendre garde 
à ce que nous avons entendu, de peur de passer à côté. 
> En effet si la parole promulguée par les anges а 
été confirmée et si toute transgression ou désobéissance 
a reçu à bon droit son paiement, 

3 comment échapperons-nous quand nous négligerons 
un si grand salut ? car ce salut, promulgué au commence- 
ment par le Seigneur, nous а été confirmé par ceux qui 
Pont entendu; 

4 ,et Dieu у joignait son témoignage de signes, de 


vents, tu en fais tes messagers, et le feu dévorant, tes serviteurs). 
8-9. D’après Psaumes, xiv, 7-8 (paroles adressées au roi messia- 
nique qu’elles appellent dieu). 
10-12. Psaumes, Сп, 26-28. 
13. Psaumes, Сх, т. 


П 1-4. Exhortation : attention donc à la parole du Fils. 

2. Promulguée par les anges : comme еп Galafes, ІП, 19 et 
NGOS, мп, 48. 

4. Répartitions : voir I Corinthiens, хп, 4-11. 
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prodiges, de miracles divers et de répartitions d’Esprit 
saint à son gré. 


5 Се mest pas, en effet, à des anges qu’il a soumis le 
séjour à venir dont nous parlons, 
б et quelqu'un en témoigne quelque part quand il dit : 
Qu'est-ce que l’homme que tu Реп souviennes ou le fils 
de l’homme que tu Реп occupes ? 
7 Tu las abaissé pour peu en dessous des anges puis 
tu Газ couronné de gloire et d’honneur 
8 et tu as tout mis sous ses pieds. 

tout lui soumettre il ne laisse rien, en effet, qui ne 
lui soit soumis. Et si maintenant nous ne voyons pas 
encore que tout lui soit soumis, 
9 nous voyons qu’abaissé pour peu en dessous des 
anges, Jésus est couronné de gloire et d’honneur pour 
avoir subi la mort de telle sorte que grâce à Dieu ce soit 
pour chacun qu’il ait goûté la mort. 
то Еп effet, pour mener beaucoup de fils à la gloire, il 
convenait à celui pour qui et par qui tout existe de 
parfaire par les souffrances le principe de leur salut. 
11 Le sanétificateur et les sanctifiés sont tous, еп 
effet, issus du méme. C’est pourquoi il n’a pas honte de les 
appeler frères 
12 quand il dit : J’annoncerai ton nom à mes frères, 
je te chanterai au milieu de l’église. 
13 Et encore: Je serai sûr de lui. Et encore : Me voici 
avec les enfants que Dieu m’a donnés. 
14 Puisque les enfants avaient part au sang et à la 
chair, il у а donc pris part comme eux pour annuler par 
sa mort celui qui avait force de mort, c’est-à-dire le 
diable, 
15 et délivrer tous ceux que la crainte de la mort tenait 
en esclavage toute leur vie. 
16 Еп effet il ne s’empare sans doute pas des anges, mais 
il s'empare de la semence d'Abraham. 
17 De là qu’il ait dû être en tout pareil à ses frères 
afin d’être, dans le service de Dieu, un grand prêtre 
miséricordieux et fidèle qui expiat les péchés du peuple; 


5-18. Le Fils, supérieur aux anges par son rôle. 
6-7. D’après Psaumes, ут, 5-7. 

12. Psaumes, ХХїї, 23. 

13. Isaie, УІІ, 17, 18. 
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18 саг, une fois éprouvé par ses souffrances, il peut 
secourir les éprouvés. 


CHAPPEREAUT 


1 Par conséquent, frères saints, vous qui avez part à 
Pappel! céleste, considérez l’apôtre et grand prêtre que 
nous avouons, Jésus. 

2 П est fidèle à celui qui l’a établi comme fut fidèle 
Moise dans toute la maison. 

з Et il a été digne de plus de gloire que Moise, autant 
que le constructeur d’une maison a plus d’honneur qu’elle, 
4 car toute maison est construite par quelqu’un, mais 
Dieu est le constructeur de tout. 

5 Moise a été fidéle dans toute la maison comme 
serviteur pour témoigner de ce qui allait étre dit, 

6 mais le Christ est fidéle sur sa maison comme fils. 
Et nous sommes sa maison si nous gardons ferme 
jusqu’a la fin notre franchise et la fierté de notre espé- 
rance. 

7 Cest pourquoi, comme dit l’Esprit saint : Aujour- 
d’hui, si vous entendez sa voix, 

8 n’endurcissez pas vos cœurs comme lors de l’exas- 
pération, le jour de Vépreuve dans le désert. 

9 Vos péres m’y éprouvérent de tentation et me virent 
à l’œuvre quarante ans. 


ПІ 2. D’après Nombres, хп, 7. 

3. Énoncé de la deuxième thèse. 

4-6. Jésus supérieur à Moïse par nature. 

5. Comme serviteur : toujours d’après Nombres, хп, 7. 

7-1У, то. Jésus supérieur à Moise par son rôle (nous mener au 
repos de Dieu). 

7-11. Psaumes, ХСУ, 7-11. 

8. Lots de l’exaspération : l’hébreu disait : « à Méribah »; les 
Septante ont traduit le nom propre selon l’étymologie qu’en 
donnait Exode, хуп, 7. бе même le jour de l’épreuve est, dans 
Phébreu, « le jour de Massah ». 

9-10. L’hébreu disait : où vos pères m’ont éprouvé, où ils m’ont 
tenté bien qu’ils aient vu mes œuvres... Mais ici l’épitre ne suit pas 
tout à fait non plus le texte des Septante. 
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то C'est pourquoi j’ai été dégoûté de cette génération 
et j'ai dit : Leur cœur s’égare toujours, ils ne connaissent 
pas mes chemins. 

ті Је Раі donc juré dans ma colère : Ils n’entreront pas 
dans mon repos. 

12 Frères, attention que l’un de vous n’ait un mauvais 
cœur assez infidèle pour quitter le Dieu vivant. 

13 Exhortez-vous entre vous chaque jour aussi long- 
temps qu’on dira : aujourd’hui, pour que personne de 
vous ne s’endurcisse, leurré par le péché. 

14 Саг nous avons part au Christ mais à condition de 
garder ferme jusqu’a la fin le principe de base. 

15 Quand il est dit : Aujourd’hui, si vous entendez 
sa voix, n’endurcissez pas vos cceurs comme lors de 
l’exaspération, 

16 qui sont donc ceux qui, après l’avoir entendu, 
l’exaspérèrent ? Ne sont-ce pas tous ceux que Moise 
avait fait sortir’ d'Égypte ? 

17 Et de qui fut-il dégoûté quarante ans ? N’est-ce pas 
de ceux qui péchèrent et dont les corps sont tombés dans 
le désert 2 

18 Et à qui a-t-il juré qu’ils n’entreraient pas dans son 
repos, sinon aux indociles ? 

19 Attention, ce fut par manque de foi qu’ils ne purent 
y entrer. | 


СНАРІТКЕ ІУ 


1 Donc, tant que reste offerte la promesse d’entrer 
dans son repos, craignons que l’un de vous ne pense 
arriver trop tard. 

2 Davis nous est adressé comme à eux. Or il ne leur 
servit à rien d’entendre la parole, faute d’avoir ajouté foi 
à ce qu’ils entendaient. 


17. Voit Nombres, ХІУ, 29. 


IV 2. І/ауів nous еб adressé : littéralement : nous sommes évan- 
gélisés. — Faute d’avoir ajouté foi : variante : faute de s’être unis 
par la foi à ceux qui l’entendaient (ce qui serait une allusion à Josué 
et Caleb d’après Nombres, хту, 6-10, 29-30). 
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3 Nous les fidèles, nous entrons dans le repos selon 
qu’il a dit : Je l’ai juré dans ma colère : Ils n’entreront 
pas dans mon repos. Certes ses œuvres existaient depuis 
la fondation du monde. 

4 Ilest dit, en effet, quelque part à propos du septième 
jour : Et le septième jour, Dieu se reposa de toutes ses 
œuvres. 

5 Etici: Ils n’entreront pas dans mon repos. 

6 Puisqu’il reste donc à certains d’y entrer et que les 
premiers avisés n’y sont pas entrés faute d’obéissance, 
7 c’est qu’il établit encore un jour : aujourd’hui, quand, 
si longtemps après, il dit dans David ce qui vient d’être 
cité : Aujourd’hui si vous entendez sa voix n’endurcis- 
sez pas vos cceurs. 

8 Car il n’aurait pas parlé d’un autre jour si Josué leur 
avait donné le repos. 

9 П reste donc un repos sabbatique pour le peuple de 
Dieu. 

то Car quiconque entre dans son repos se repose de 
ses ceuvres comme Dieu des siennes. 

іі Efforgons-nous donc d’entrer dans ce repos de peur 
que quelqu’un пе tombe à l’exemple de cette désobéis- 
sance. 


12 Car la parole de Dieu est vivante, opérante et plus 
coupante qu'aucun sabre à deux tranchants. Elle 
pénètre jusqu’à la séparation de l’âme et de l’esprit, des 
jointures et des moelles, et elle juge les pensées et les 
intentions des cœurs. 

13 Il n’y а pas de créature qui lui soit cachée. Tout est 
nu, dénudé aux yeux de celui à qui nous devons compte. 


3-10. L'auteur tire argument de l’exhortation davidique pour 
étendre à tout fidèle, tant que dure le temps, cette promesse de 
repos dont Dieu а exclu les rebelles de l’'Exode. 

8. L'auteur écarte l’objeétion qu’on pourrait tirer de Josué, 
XXII, 4. 

9. Comme nous en а averti le verset 4, il s’agit de partager ce 
repos même de Dieu dont la Palestine n’est que la figure spatiale, 
et le sabbat la figure temporelle. 

11-13. Exhortation : attention à la parole de Dieu. 

12. La séparation de l’âme et de l’esprit : façon araméenne de 
désigner concrètement le point intime de l’homme, selon la 
distinction (soulignée par M. Jousse) entre la respiration gutturale 
(âme) et la respiration nasale (esprit). 
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14 Puisque nous avons un suprême grand prêtre qui а 
traversé les cieux, Jésus le fils de Dieu, c’est à nous de 
l'avouer. 

15 Сағ notre grand prêtre n’est pas incapable de com- 
patir à nos faiblesses, lui qui a tout éprouvé comme nous 
sauf le péché. 

16 Approchons-nous donc du trône de la grâce avec 
franchise pour recevoir miséricorde et trouver la grâce 
d’être secourus au bon moment. 


CHAPITRE 


1 Tout grand prêtre pris d’entre les hommes est établi, 
pour les hommes, dans le service de Dieu afin d'offrir 
des oblations et des sacrifices expiatoires. 

2 П est capable d’indulgence pour les ignorants et les 
égarés puisqu'il est lui-même enveloppé de faiblesse. 
3 Et, à cause de celle-ci, il doit offrir l’expiation autant 
pour lui que pour le peuple. 

4 Ог personne ne s’arroge cet honneur, on y est appelé 
par Dieu comme le fut Aaron. 

5 Ainsi ce n’est pas le Christ qui s’est donné lui-même 
la gloire d’être grand prêtre, c’est celui qui lui а dit : 
Tu es mon fils, је аі engendré aujourd’hui, 

6 comme il dit ailleurs : Tu es prêtre pour toujours à la 
manière de Melchisédek. 

7 Lui, les jours de sa chair, il offrit avec grands cris et 
larmes des demandes et des supplications à celui qui 
pouvait le sauver de la mort et il en fut exaucé pour sa 
piété. 

8 Bien que fils, il apprit l’obéissance en souffrant 


14. Énoncé de la troisième thèse. 
15-У, то. Le Christ grand prêtre par nature. 


У 5. Psaumes, 11, 7 (déjà cité en 1, 5). 

6. Psaumes, Cx, 4. -- Melchisédek : orthographe grecque de 
Malkisédeq. 

7. Comparer à Matthieu, xxvi, 36-46; Marc, XIV, 32-42; Luc, 
XXII, 40-46. 

8-10, Comparer à Jean, хп, 27-33; Philippiens, 11, 6-11. 
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9 et, une fois parfait, il est devenu cause de salut éternel, 
pour tous ceux qui lui obéissent 
то puisque Dieu l’a proclamé grand prêtre à la manière 


de Melchisédek. 


11 Sur ce point nous avons beaucoup à dire et les 
explications sont difficiles parce que vous ne mettez plus 
d’entrain à comprendre. 

12 Vous qui, depuis le temps, devriez être des maîtres, 
vous avez encore besoin qu’on vous enseigne les pre- 
miers rudiments des oracles de Dieu. Vous en êtes à avoir 
besoin de lait et non de nourriture solide. 

13 Or quiconque en est au lait n’entend rien à la parole 
de justice, il n’est qu’un enfant. 

14 Mais la nourriture solide еб pour les parfaits qui, à 
force d’exercer leurs facultés, savent discerner le bien et 
le mal. 


CHAPITRE VI 


1 Сей pourquoi, laissant le commencement de la 
parole du Christ, portons-nous vers sa fin sans nous 
mettre à fonder encore la conversion des œuvres mortes 
et la foi en Dieu, | 

2 1а do&rine des immersions et l’imposition des mains, 
la résurreétion des morts et le jugement éternel. 

3 Ainsi ferons-nous, si Dieu le permet. 

4 En effet ceux qui ont une fois été illuminés, qui ont 
goûté aux dons célestes, qui ont eu part à РЕвргі saint, 
§ qui ont goûté à la belle parole de Dieu et aux puis- 
sances du siècle à venir, 

6 s'ils sont tombés, il est impossible de renouveler leur 
conversion puisqu'ils recrucifient le fils de Dieu et le 
diffament. 

7 Siune terre boit les fréquentes pluies qui lui viennent 
et produit des plantes utiles pour les cultivateurs, elle est 
bénie de Dieu; 


11-VI, 20. Exhortation : attention au sens profond de Pévangile, 


УІ 2. Des immersions : voir, par exemple, Ades, XIX, 3-5. 
4-6, Comparer a I Jean, v, 16-17. 
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8 mais, qu’elle porte des épines et des piquants, elle est 
réprouvée, presque maudite, et à la fin on la brûlera. 


9 Mes chers, bien que nous parlions ainsi, nous nous 
attendons pour vous à mieux et à plus salutaire, 

10 car Dieu n’est pas si injuste que d’oublier votre 
œuvre et l’amour que vous avez montré pour son nom, 
vous qui vous êtes dévoués et vous dévouez pour les 
saints. 

11 Mais nous désirons que chacun de vous montre le 
même empressement à s’assurer l’espérance jusqu’à la 


12 pour que vous ayez de l’entrain et imitiez ceux qui 
par la foi et la patience ont hérité de la promesse. 

13 Dieu, quand il fit promesse à Abraham, jura par 
lui-même n’ayant personne de plus grand par qui jurer; 
14 et il lui dit : Oui, je te bénirai en te bénissant et te 
multiplierai en te multipliant. 

15 Et, à force de patience, Abraham obtint ce qui lui 
était promis. 

16 Les hommes jurent par plus grand qu’eux et la 
garantie du serment termine toutes leurs disputes. 

17 Dieu, pour mieux montrer l’immutabilité de son des- 
sein s’est engagé par serment. 

18 Па voulu, par deux aëtes immuables dans lesquels 
il est impossible que Dieu mente, nous donner une solide 
consolation. Et notre refuge est de saisir Геврегапсе 
offerte. 

19 Elle est en nous, pour notre âme, comme une sûre 
et ferme ancre lancée derriére le rideau. 

20 Crest là qu'est entré Jésus, notre précurseur, et il 
est devenu pour toujours grand prétre a la maniére de 


Melchisédek. 


8. Allusion a Genése, 111, 17-18. 

то. Les saints : comme еп Romains, XV, 25-27, 31. 

13. D’après Genèse, XXII, тб. 

14. Genèse, XXII, 17. 

18. Deux actes : la promesse et le serment. 

19. Derrière le rideau : c’est-à-dire dans le sanétuaire (voir 
Lévitique, XVI, 2, 12). 
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CHAPITRE УП 


т Се Melchisédek qui, roi de Salem et prêtre du 

Dieu trés-haut, est allé à la rencontre d'Abraham quand 

celui-ci revenait de la défaite des rois, et qui l’a béni, 

2 et à qui Abraham а remis la dime de tout, et dont le 

nom d’abord veut dire roi de justice, et qui est, de plus, 

roi de Salem c’est-à-dire roi de paix, 

3 n’a ni père, пі mère, ni généalogie, ni commencement 

de jours, ni fin de vie, mais, comparable au fils de Dieu, | 
demeure prêtre à perpétuité. 


4 Voyez comme est grand celui à qui le patriarche 
Abraham donne la dime du butin. 

5 Ceux des fils de Lévi qui reçoivent la prêtrise ont, 
selon la loi, ordre de lever la dime sur le peuple, c’est-a- 
dire sur leurs fréres, issus pourtant aussi des reins 
Аа” Abraham; 

6 mais lui qui n’est pas de leur lignée a levé la dime sur 
Abraham et béni le détenteur des promesses. 

7 Or, sans contredit, c’est le moindre qui est béni par 
le meilleur. 

8 Et ici ce sont des hommes mortels qui perçoivent la 
dime, mais là c’est celui dont on atteste qu'il est vivant. 
9 Et Lévi qui perçoit la dime l’a, pour ainsi dire payée 
en la personne d'Abraham, 

10 car il était encore dans les reins de son père quand 
Melchisédek rencontra celui-ci. 


11 Si la prêtrise lévitique, sur laquelle repose la Loi 
donnée au peuple, avait atteint la perfeétion, quel besoin 
que se lève encore un autre prêtre à la manière de Mel- 
chisédek et non dès lors à la manière d’Aaron ? 


УП 1-28. Le Christ supérieur aux grands prêtres lévitiques 
comme Melchisédek l’est à Aaron. 

1-2. D’après Genèse, XIV, 17-20. 

3. L'auteur (à la suite de Psaumes, cx, 4) interprète comme une 
indication de perpétuité le silence insolite de l’Écriture sur les 
origines et la fin de Melchisédek. 

5. Selon la Loi : Nombres, хуш, 21. 

8. Dont on atteste qu’il еб vivant : voir la note au verset 3. 
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12 C’est que, si on change de prêtrise, il faut aussi 
changer de loi. 

15 Or celui dont nous parlons est d’une autre tribu dont 
personne n’a servi à l’autel, 

14 car il est notoire que notre Seigneur a surgi de Juda, 
tribu pour laquelle Moise n’a pas parlé de prêtrise. 


15 C’est encore plus évident si se lève, à la ressemblance 
de Melchisédek, un autre prêtre 

16 qui vient non selon la loi d’un ordre charnel, mais 
selon la puissance d’une vie indéfettible, 

17 Car il ей attesté : Tu es prêtre pour toujours à la 
manière de Melchisédek. 

18 L’ordre précédent а en effet été aboli à cause de sa 
faiblesse et de son inutilité, 

19 car la loi n’a rien parfait, et voilà entrée une espé- 
rance meilleure par laquelle nous approchons de 
Dieu. 2 


20 Et се ne fut pas fait sans serment, car les autres sont 
prêtres sans serment, 

21 mais lui, il a eu le serment de celui qui lui dit : Le 
Seigneur l’a juré et ne s’en repentira pas, tu es prêtre 
pour toujours. 

22 L'alliance dont Jésus est garant en est d’autant meil- 
leure. 

23 Les autres sont nombreux à devenir prêtres parce 
que la mort les empêche de demeurer, 

24 mais lui qui demeure pour toujours, il a la prêtrise 
intransmissible. 

25 De là qu’il peut sauver tout à fait ceux qui s’ap- 
prochent de Dieu par lui, puisqu'il est toujours vivant 
pour intercéder en leur faveur. 


26 Il nous fallait en effet un tel grand prêtre, pieux, 
simple, incorruptible, séparé des pécheurs et haussé 
au-dessus des cieux, 

27 et qui ne soit pas contraint chaque jour, comme les 
grands prêtres, d’offrir des sacrifices d’abord pour ses 
péchés, puis pour ceux du peuple. Lui l’a fait une fois 
pour toutes en s’offrant lui-méme. 


14. Voir Genése, хїлх, 8-12. 
17. Psaumes, сх, 4 (déjà cité en у, 6). 
21. Reprise de Psaumes, Cx, 4. 
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28 La loi établit grands prêtres des hommes qui ont de 
la faiblesse, mais la parole du serment postérieur à la 
loi établit un Fils pour toujours parfait. 


CHAPITRE УШ 


1 Dans ce qui vient d’être dit, le point capital est que 
nous avons un tel grand prêtre qui s’est assis à la droite 
du trône de majesté dans les cieux 

2 et qui officie dans le sanétuaire, dans l’abri véritable 
qu’érigea le Seigneur et non l’homme. 

3 Or tout grand prêtre est établi pour offrir des obla- 
tions et des sacrifices. D’ot la nécessité que celui-ci 
aussi ait quelque chose à offrir. 

4 П пе serait pas prêtre s’il était sur la terre où d’autres 
offrent les oblations légales, 

s ceux dont le service est comme la figure et l’ombre de 
ce qui est céleste. Et Moise en fut averti quand il allait 
achever labri : Attention, lui fut-il dit, fais tout selon le 
modéle qui t’a été montré sur la montagne. 


6 Mais maintenant notre grand prétre a obtenu une 
fonction d’autant plus haute qu’il est médiateur d’une 
meilleure alliance établie sur de meilleures promesses. 
7 Sila premiére était irréprochable, il n’y avait pas lieu 
d’en chercher une deuxiéme. 

8 Or cest avec blame qu’il est dit : Voici que des 
jours viennent, dit le Seigneur, ой je conclurai avec la 
maison d’Israél et avec la maison de Juda une alliance 
nouvelle, 

9 non comme Valliance que j’ai faite avec leurs péres 
le jour où je les ai pris par la main pour les faire sortir de 
la terre d’Egypte. Ils ne sont pas demeurés dans mon 
alliance et moi, je les ai négligés, dit le Seigneur. 


УШ, 1-X, 18. Le Christ, médiateur d’une meilleure alliance et 
grand prêtre d’un meilleur temple. 

1. S'est assis : rappel де Psaumes, cx, 1 (cité en 1, 13). 

5. D’après Exode, хху, 40. 

6. Médiateur : comme en I Timothée, п, 5. 

8-12. Jérémie, XXXI, 31-34. 
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то Voici РаШапсе que je conclurai avec la maison d’Is- 
таё] après ces jours-là, dit le Seigneur. Je mettrai mes lois 
dans leur pensée, je les inscrirai dans leur cœur, je serai 
leur Dieu et ils seront mon peuple. 

11 Et personne n’enseignera son voisin ni personne 
son frère en disant : Connais le Seigneur. Car ils me 
connaitront tous du plus petit au plus grand. 

12 Car je serai indulgent pour leurs injustices et ne me 
souviendrai plus de leurs péchés. 

13 Еп parlant d’une alliance nouvelle, il vieillit la 
première. Or ce qui est vieilli et vétuste est près de dis- 
paraître. 


CHAPIERE ІХ 


т La premièré avait ses règlements cultuels et son 
sanctuaire terrestre. 

2 On avait construit un premier abri appelé le Saint ой 
il y avait le lampadaire, la table et les pains proposés 
3 et, après le deuxième rideau, un abri appelé le Saint 
des saints. 

4 Ce dernier renfermait la cassolette d’or et l’arche 
d’alliance toute revêtue d’or où il y avait la manne dans 
la cruche d’or, le baton fleuri d’Aaron et les tablettes de 
РаШапсе 

5 et, au-dessus, les kéroubim de gloire ombrageant le 
propitiatoire. Mais nous n’avons pas ici à parler en détail 
de tout cela. 


6 Les choses étant ainsi disposées, les prêtres entrent 
constamment assurer le service dans le premier abri. 

7 Au contraire, dans le deuxième, mentre que le grand 
prêtre, une seule fois Гап, avec le sang qu’il offre pour 
lui et pour les fautes du peuple. 


IX 1. La première : certains ajoutent « elle aussi ». 

2. Voir Exode, xxv, 23, 30, 31. 

до Моа 9020. клу BB 

4. Cassolette : il s’agit de l’autel des parfums, d’après Exode, 
ххх, 1-6. Pour la manne, voir Exode, хут, 33. Pour le bâton fleuri, 
voir Nombres, XVII, 23-25. 

6. Voir Lévitique, ХУ1, 2-24. 


779 Aux Hébreux, ІХ, 8-19 


8 L’Esprit saint indique, par là, que le chemin du 
sanctuaire n’est pas manifesté tant qu’est debout le pre- 
mier abri. 

9 C’est une parabole pour le temps présent que d’offrir 
des oblations et des sacrifices incapables de parfaire la 
conscience des assistants. 

10 Ce sont des règlements charnels sur des aliments, sur 
des boissons et sur diverses immersions imposées jus- 
qu’à l’heure du redressement. 


11 Mais, grand prêtre des biens à venir, le Christ est 
venu à travers un plus grand et plus parfait abri qui n’est 
pas fait à la main, c'est-à-dire qui n’est pas de cette 
création. 

12 П est entré dans le sanétuaire une fois pour toutes 
et non avec le sang des boucs et des taurillons, mais 
avec son propre sang pour nous obtenir un éternel 
rachat. 

13 Car si le sang des boucs et des taureaux et la cendre 
de génisse dont on asperge les profanés, san@ifent pour 
une pureté charnelle, 

14 combien le sang du Christ qui, par l'Esprit éternel, 
s’est offert irréprochable à Dieu, purifie-t-il mieux 
d'œuvres mortes notre conscience pour servir le Dieu 
vivant! 


15 Сей pourquoi il est médiateur d’une alliance nou- 
velle. Sa mort à ainsi racheté les transgressions de la 
première alliance et les appelés recevront l’héritage éter- 
nel promis. 

16 Quand il y a testament, il faut que soit mort le testa- 
teur, 

17 Car un testament n'entre en vigueur qu’aprés le décès 
et reste sans force tant que vit le testateur. 

18 La premiére alliance a donc été inaugurée dans du 
sang 

I | En effet, quand Moise eut proclamé 4 tout le peuple 
chaque commandement selon 1а loi, il prit le sang des 
taurillons et des boucs avec de l’eau, de la laine écarlate 
et de l’hysope et aspergea le livre et tout le peuple 


13. La cendre de génisse : voir Nombres, хіх, 9. 
16. En grec comme en hébreu, alliance et testament s’expriment 
par le même mot. 


Aux Hébreux, 1X, 20-28; x, 1-4 ri 


20 en disant : C’est là le sang de l’alliance prescrite 
par Dieu. 

21 Пе même il aspergea de sang l’abri et tous les usten- 
siles officiels. 

22 Et, selon la loi, presque tout est purifié par le sang, 
il n’y a pas de rémission sans effusion de sang. 


23 Il fallait que les figures de. ce qui est au ciel soient 
purifiées de cette façon, mais que ce qui est céleste le 
soit par des sacrifices meilleurs. 

24 Le Christ n’est pas entré dans un sanctuaire fait à la 
main, réplique du véritable, mais dans le ciel même afin 
de paraître maintenant, pour nous, devant la face de Dieu. 
25 П n’est pas entré s’offrir maintes fois comme fait le 
grand prêtre chaque année dans le sanétuaire avec du 
sang d'emprunt. 

26 Sinon il aurait dû souffrir maintes fois depuis la 
fondation du monde. Mais maintenant, à la fin des temps, 
il s’est manifesté une fois pour toutes afin d’abolir les 
péchés par son sacrifice. 

27 Ес comme les hommes ne meurent qu’une fois, 
après quoi il y a le jugement, 

28 le Christ aussi qui ne s’est offert qu’une fois pour 
porter les péchés de beaucoup, reparaîtra sans péché 
pour sauver ceux qui l’attendent. 


CHAPITRE X 


т N’ayant que l’ombre des biens à venir et non l’image 
même des choses, la loi, avec ses perpétuels sacrifices 
annuels, ne peut jamais parfaire ceux qui s’approchent. 
2 Autrement n’aurait-on pas cessé d’offrir puisque les 
assistants une fois purifiés n’auraient plus aucune cons- 
cience des péchés ? | 

3 Mais chaque année au sacrifice оп fait mémoire des 
péchés, | 

4 car le sang des taureaux et des boucs est incapable 
d’arracher les péchés. 


20. Voir Exode, xxiv, 8. 
28. D’après Іға%, LIII, 12. 


772 Aux Hébreux, Х, 5-21 


5 Cest pourquoi il dit en entrant dans le monde : Tu 
was pas voulu de sacrifice ni d’offrande, mais tu m’as 
façonné un corps. 

6 Tu mas pas trouvé bons les holocaustes ni les expia- 
tions. 

7 Alors jai dit : Voici, je viens, il est écrit de moi еп 
tête du livre, pour faire ta volonté, 6 Dieu. 

8 П commence par dire : Tu n’as pas voulu, tu mas pas 
trouvé bons les sacrifices, les offrandes, les holocaustes 
ni les expiations qui sont offerts selon la loi. 

9 Alors il dit : Voici, je viens faire ta volonté. Il enlève 
la première chose pour mettre en place la seconde. 

то Ес Cest cette volonté qui nous sanétifie par lof- 
frande du corps de Jésus Christ une fois pour toutes. 
11 Tout prêtre se tient chaque jour en fonétion à offrir 
maintes fois les mêmes sacrifices qui ne peuvent jamais 
ôter les péchés, 

12 mais celui-ci а offert un seul sacrifice pour les péchés 
et s’est assis à perpétuité à la droite de Dieu 

13 à attendre que ses ennemis soient le marchepied de 
ses pieds. 

14 Па en effet parfait les ѕап@ібёѕ à perpétuité par une 
seule offrande. 

15 Etl Esprit saint nous l’atteste quand, après avoir dit : 
16 Vois ГаШапсе que je conclurai avec eux. Après 
ces jours-là, dit le Seigneur, je mettrai mes lois dans leur 
cœur, je les inscrirai dans leur pensée, 

17 il ajoute : Je ne me souviendrai plus de leurs 
péchés ni de leurs iniquités. 

18 Or, où il y a rémission des péchés, il n’y а plus 
d’offrande expiatoire. 


19 Frères, puisque le sang de Jésus nous donne fran- 
chise d’entrer dans le sanctuaire 

20 par le nouveau chemin vivant qu’il а inauguré pour 
nous à travers le rideau qu’est sa chair 

21 et puisque nous avons un prêtre suprême sur la 
maison de Dieu, 


X 5-7. Psaumes, XL, 7-9, toujours d’après les Septante qui dif- 
fèrent ici passablement de l’hébreu. 

12-13. Nouveau rappel de Psaumes, cx, 1. 

16-17. Rappel de Jérémie, XXXI, 33-34, cité en уш, 10-12. 

19-39. Exhortation : attention à persévérer. 


Aux Hébreux, x, 22-36 773 


22 approchons-nous avec un cœur vrai, dans une foi 
assurée, le cœur nettoyé de sa mauvaise conscience et le 
corps lavé d’eau pure. 

23 Gardons imperturbable l'espérance avouée, саг 
fidèle е& celui qui promit. 

24 Soyons attentifs les uns aux autres pour nous inciter 
à Pamour et aux œuvres bonnes. 

25 Ne désertez pas votre assemblée comme quelques- 
uns еп ont coutume. Au contraire, exhortez, d’autant 
plus que vous voyez approcher le jour. 


26 Si en effet nous péchons de plein gré après avoir eu 
connaissance de la vérité, il п?у а plus de sacrifice expia- 
toire, 

27 mais une terrible attente du jugement et l’ardeur du 
feu qui va dévorer les adversaires. 

28 Que quelqu’un rejette la loi de Moise, et il meurt 
sans pitié sur le témoignage de deux ou trois; 

29 mais quel pire châtiment pensez-vous que méritera 
quiconque a piétiné le fils de Dieu, profané le sang de 
l'alliance qui le sanétifiait et insulté Esprit de la grâce ? 
30 Саг nous savons qui а dit : À moi la vengeance, à 
moi les représailles, et encore : Le Seigneur jugera son 
peuple. 

31 Il est terrible de tomber aux mains du Dieu vivant. 


32 Mais rappelez-vous, les premiers jours de votre 
illumination, à quel assaut de souffrances vous résis- 
tiez, 

33 tantôt offerts en spectacle dans les opprobres et les 
afflictions, tantôt vous associant à ceux qu’on traitait 
ainsi. 

34 Car vous compatissiez avec les prisonniers. Vous 
avez accueilli avec joie l’enlèvement de vos biens, sachant 
que vous avez de meilleurs biens à demeure. 

35 Ме perdez donc pas votre franchise qui а un bon 
paiement. 

36 Vous avez en effet besoin de résistance pour faire la 
volonté de Dieu et pour bénéficier de la promesse, 


26. Comme en vi, 4-6. 

27. D'après Isaïe, XXVI, її. 

28. D’après Deutéronome, хуп, 6. 
30. Deutéronome, хххп, 35, 36. 


774 Aux Hébreux, х, 37-39; ХІ, 1-7 


37 саг: Encore très peu de temps et celui qui vient 
arrivera sans tarder. 

38 Or mon juste vivra par la foi et, s’il se dérobe, mon 
âme n’en est pas contente. 

39 Mais nous ne sommes pas gens de dérobade pour 
nous perdre, nous sommes gens de foi pour acquérir 
notre ame. 


CHAPITRE ХІ 


1 La foi est la substance de ce qu’on espère, la preuve de 
ce qu’on ne voit pas. 

2 Elle valut en effet aux anciens le témoignage qu’ils 
ont reçu. 

3 Раг la foi, nous comprenons que les siècles sont pro- 
duits par la parole de Dieu de sorte que ce qui se voit ne 
vient pas de ce qui paraît. 


4 Par la foi, Abel а offert à Dieu un meilleur sacrifice 
que Cain et, à cause d’elle, il fut proclamé juste, Dieu 
lui-même attestant ses offrandes. À cause d’elle aussi, bien 
que mort, il parle encore. 


5 Раг la foi, Hénoch fut transféré pour ne pas voir la 
mort et ne fut plus trouvé parce que Dieu l’avait trans- 
féré. Avant son transfert en effet, on avait attesté qu’il 
était au gré de Dieu. 

б Or, sans foi, impossible d’être agréé. Pour approcher 
de Dieu, on doit croire qu’il est et qu’il paiera ceux qui le 
cherchent. 


7 Par la foi, Noé, averti de ce qui ne se voyait pas 
encore, craignit Dieu et, pour sauver sa maison, cons- 


37. Isaie, XXVI, 20, toujours d’après les Septante. 
38. Enoncé de la quatrième thèse d’après Habacuc, її, 3-4 
(comme en Romains, 1, 17). 


ХІ 1-39. Efficacité de la foi (preuves historiques). 
з. D’après Genèse, т. 
4. D'après Genèse, ту, 4. 
5-6. D’après Genèse, у, 24. 
7. D’après Genèse, VI, 8-22. 
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truisit Parche par laquelle il condamnait le monde et 
héritait de la justice qui vient de la foi. 


8 Par la foi, Abraham obéit à l’appel et partit pour le 
lieu dont il allait hériter. Il partit sans savoir où il 
allait. 

9 Раг la foi, il séjourna en terre promise comme dans 
une terre étrangére et habita dans des abris avec Isaac et 
Jacob, cohéritiers de la méme promesse. 

то П attendait en effet la ville qui a des fondations et 
dont Dieu est l’architecte et le bâtisseur. 


11 Par la foi aussi, Sara eut pouvoir d’enfanter malgré 
son grand age parce qu’elle estima fidéle celui qui pro- 
mettait. 

12 C’est pourquoi, d’un seul homme, qui était comme 
déjà mort, sont nés des hommes aussi nombreux que les 
étoiles du ciel, innombrables autant que le sable des 
rivages marins. ” 


13 Ils sont tous morts dans la foi sans avoir bénéficié des 
promesses, mais ils les ont vues et saluées de loin et ont 
avoué qu'ils étaient des étrangers et des passants sur la 
(ere. 

14 Or ceux qui parlent ainsi montrent bien qu'ils 
cherchent une patrie. 

15 Ets’ils songeaient à celle d’où ils venaient, ils avaient 
le temps d’y retourner, 

16 mais voilà, ils en désirent une meilleure, c’est-à-dire 
une céleste. C’est pourquoi Dieu n’a pas honte de s’ap- 
peler leur Dieu. П leur a en effet préparé une ville. 


17 Par la foi, Abraham, mis à l’épreuve, а offert Isaac. 
Ayant reçu les promesses, il offrit son fils unique 


8. D’après Genèse, хп, 1-4. 

9. D’après Genèse, XIII, 3; XXVI, 3; XXXV, 12. 

10. Comparer à Apocalypse, XXI, 14-20. 

11. D’après Genèse, XVII, 19; XXI, 2. 

12. D’après Genèse, XXII, 17. 

13. Vues et saluées de loin : point de vue paulinien aussi diffé- 
rent de Matthieu, xm, 17 (ils n’ont pas vu) que de Jean, vim, 56 
(Abraham a vu et s’est réjoui). — Etrangers : allusion à Genèse, 
XXIII, 4. 

16. Comparer à la ville d’Apocalypse, XXI, 2. 

17. D’après Genèse, XXII, 1-14. 
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18 dont on lui avait dit : C’est par Isaac que tu auras une 
semence de ton nom. 

19 Mais il compta que Dieu pouvait même le relever 
d’entre les morts. De là qu’il le recouvra et ce fut une 
parabole. 


20 Раг la foi aussi, Isaac bénit Jacob et Ésaü en vue de 
Pavenir. 

21 Par la foi, Jacob mourant bénit chaque fils de 
Joseph et se prosterna sur le bout de son bâton. 

22 Par la foi, Joseph, à sa fin, mentionna l’exode des 
fils d'Israël et donna des ordres au sujet de ses osse- 
ments. 

23 Par la foi, les parents de Moise, à sa naissance, le 
cachèrent trois mois parce qu’ils virent que l’enfant était 
agréable et ils ne craignirent pas l’ordre du roi. 

24 Рат la foi, Moise, devenu grand, renonça à passer 
pour fils de la fille de Pharaon; 

25 il préféra le malheur du peuple de Dieu au plaisir 
temporaire du péché 

26 et estima plus l’opprobre du Christ que la richesse des 
trésors d'Egypte, car il regardait le paiement. 

27 Par la foi, il quitta І?Ерурге sans craindre la fureur 
du roi, car il était ferme comme s’il voyait l’invisible. 
28 Par la foi, il fit la pâque et l’aspersion du sang 
pour que l’exterminateur ne touchât plus aux premiers- 
nés. 

29 Par la foi, ils traversèrent la mer Rouge comme une 
terre sèche, maïs les Égyptiens qui s’y risquèrent furent 
engloutis. 


18. D’après Genèse, XXI, 12. 

19. Comparer à Romains, IV, 17-21. — Une parabole : de la 
résurrection du Christ. 

20. D’après Genèse, XXVII, 27-40. 

21. D’après Genèse, XLVIII, 13-20. — Se prosterna... : citation 
de Genèse, XLVII, 31, d’après les Septante. 

22. D’après Genèse, L, 24-25. 

23. D’après Exode, п, 2. 

24. D’après Exode, 11, 11. 

26. Allusion à Psaumes, LXXXIX, 51-52. 

27. D’après Exode, тї, 15. 

28. D’après Exode, хп, 21-23. 

29. D’après Exode, XIV, 21-27. 


Aux Hébreux, хі, 30-40; XII, I Tay 


30 Par la foi, les murailles de Jéricho tombèrent quand 
on en eut fait le tour sept jours. 
31 Par la foi, la prostituée Rahab, ayant accueilli paci- 


fiquement les espions, ne périt pas avec les indociles. 


32 Que dire encore ? car le temps me manquerait si је 
parlais de Gédéon, de Barac, de Samson, de Jephté, de 
David et de Samuel et des prophétes. 

33 Par la foi, ils conquirent des royaumes, pratiquèrent 
la justice, obtinrent l’accomplissement des promesses, 
fermèrent la gueule des lions, 

34  éteignirent la puissance du feu, échappèrent au tran- 
chant du sabre, surmontèrent leur faiblesse, furent vail- 
lants à la guerre, repoussérent l’assaut de l'étranger. 

35 Des femmes reçurent leurs morts ressuscités. Des 
torturés refusèrent la délivrance pour obtenir une résur- 
rection meilleure. 

36 D'autres furent éprouvés de moqueries et de fouets 
ou de chaînes et de prison, 

37 furent lapidés, tourmentés, sciés, moururent sous le 
sabre, vagabondèrent en peau de mouton, en peau de 
chèvre, indigents, affligés, maltraités, 

38 eux dont le monde n’était pas digne, errants dans les 
déserts, dans les montagnes, dans les antres et les trous 
de là tete. 

39 Et tous reçurent témoignage de leur foi mais sans 
bénéficier de la promesse, 

40 car Dieu qui nous réservait mieux ne les а pas 
voulu parfaits sans nous. 


CHAPITRE XII 


т Voila donc pourquoi, environnés d’une telle nuée de 
témoins, nous aussi, rejetant tout fardeau et le péché qui 
nous assiège, nous courons avec résistance la course qui 
s’ouvre à nous, 


зо. D’après Josué, VI, 2-20. 
31. D’après Josué, II, 1-23; УІ, 17-25. 


XII 1-29. Exhortation : attention à être fidèle dans l’épreuve. 


778 Aux Hébreux, ХП, 2-15 


2 пов yeux fixés sur Jésus, principe et perfeétion de la 
foi, lui qui, à cause de la joie proposée, endura la croix au 
mépris de la honte et s’est assis à la droite du trône de Dieu. 
3 Oui, pensez à lui qui a enduré de la part des pécheurs 
une telle contradiction et vous ne serez pas malades de 
découragement. 

4 Vous n’avez pas encore combattu jusqu’au sang dans 
la lutte contre le péché. 


5 Vous avez oublié l’exhortation qui vous est adressée 
comme à des fils : Mon fils, пе dédaigne pas que le Sei- 
gneur te forme, ne te décourage pas s’il te prouve cou- 
pable, 

6 car le Seigneur forme celui qu’il aime et fouette ceux 
qu’il accepte pour fils. 

7 Ce que vous endurez, c’est pour vous former. Dieu 
vous traite comme des fils, car quel fils n’est formé par 
son père ? 

8 Si vous n’avez pas la formation à laquelle ils ont tous 
part, c’est que vous êtes des bâtards et non des fils. 

9 Nous avons eu nos pères de chair pour nous former 
et nous les respections. Ne nous soumettrons-nous pas 
beaucoup plus au Père des esprits pour vivre ? 

то Eux nous formaient à leur guise pour peu de jours, 
mais lui pour notre bien et que nous ayons part à sa sain- 
(ЖЕ, | 

11 Toute formation semble, sur le moment, tristesse et 
non joie, mais plus tard elle donne à ceux qu’elle а exer- 
cés un paisible fruit de justice. 

12 Redressez donc vos mains fatiguées et vos genoux 
défaillants. 

13 Rendez droits les sentiers pour vos pas afin que le 
boiteux, au lieu de dévier, guérisse. 

14 Cherchez la paix avec tous, et la sanétification sans 
laquelle personne ne verra le Seigneur. 

15 Veillez à ce que personne ne manque de la grâce de 


2. À cause de la joie : on pourrait comprendre aussi « au lieu de 
la joie ». — S'est assis : encore un rappel de Psaumes, 25%, & 

5-6. Proverbes, тїї, 11-12, d’après les Septante. 

12. D’après Isaie, ххху, з. 

13. D’après Proverbes, ту, 26. 

14. D’après Psaumes, XXXIV, 15. 

15. D’après Deutéronome, XXIX, 18. 
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Dieu; à ce qu'aucune racine amère пе bourgeonne et ne 
vous trouble, car beaucoup en seraient souillés ; 

16 à ce qu’il n’y ait aucun prostitueur ou profanateur 
comme Езай qui troqua son aînesse contre un aliment, 
17 саг vous savez qu'ensuite, quand il voulut hériter de 
la bénédiétion, il fut rejeté et ne put obtenir le changement 
qu’il réclamait avec larmes. 


18 Vous ne vous êtes pas approchés d’une montagne 
palpable, feu brûlant, obscurité et ténèbres, ouragan 

19 et son de trompette, clameur de paroles telle que ceux 
qui Pentendaient refusaient qu’on leur parlât davantage; 
20 car ils ne supportaient pas cette injonétion : Qu’une 
bête même touche la montagne, elle sera lapidée. 

21 Et si terrible en était l’aspeét que Moise dit : Je suis 
effrayé, je tremble. 

22 Mais vous vous êtes approchés du mont Sion, ville 
du Dieu vivant, Jérusalem céleste, myriades d’anges, 
assemblée de fête, 

23 église des aînés inscrits dans les cieux, et Dieu le juge 
de tous, et les esprits des justes parfaits, 

24 et Jésus médiateur d’une alliance nouvelle, et le sang 
de l’aspersion qui parle mieux que celui d’Abel. 

25 Attention à ne pas refuser celui qui parle. Si ceux qui 
refusaient l’oracle sur terre n’ont pas échappé, à plus forte 
raison n’échapperons-nous pas si nous nous détournons 
de celui des cieux. 

26 Sa voix jadis ébranlait la terre, et maintenant il fait 
cette promesse : Je secouerai encore une fois, non seule- 
ment la terre mais le ciel. 

27 Et encore une fois est l’indication qu’ébranlé, le créé 
changera afin que demeure l’inébranlable. 


16. Allusion à Genèse, xxv, 33. 

17. D’après Genèse, XXVII, 36-40. 

18. D’après Exode, хіх, 16-18. Certains manuscrits omettent : 
montagne. 

19. D’après Exode, хіх, 19; хх, 18-19. 

20. D’après Exode, ХІХ, 12-13. 

21. D’après Deutéronome, їх, 19. 

25. Nouveau parallèle entre la Loi de Moïse et l’évangile de 
Jésus. 

26. Sa voix jadis : voit Exode, хіх, 18; Juges, v, 4; Psaumes, 
LXVIII, 9. — Cette promesse : d’après Aggée, п, 6. 


780 Aux Hébreux, XII, 28-29; XIII, I-II 


28 C’est pourquoi nous qui recevons un règne inébran- 
lable, retenons la grâce par laquelle nous servirons Dieu 
à son gré avec révérence et crainte, 

20 car notre Dieu est un feu dévorant. 


CHAP TRE NX IT 


1 Que demeure la fraternité. 

2 N'oubliez pas l’hospitalité par qui certains, à leur 
insu, ont reçu des anges. 

3 Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous étiez 
en prison avec eux, et des maltraités, vous qui avez un 
corps aussi. 

4 Précieux pour tous soit le mariage et incorruptible le 
lit, car Dieu jugera les prostitueurs et les adultéres. 

5 Ме soyez pas cupides, soyez contents de ce que vous 
avez, car ila dit : Je ne te laisserai pas, je ne t’abandonne- 
rai pas. 

6 Nous pouvons done dire avec assurance : Le Seigneur 
est mon secours, je ne craindrai pas. Que me peut 
Phomme ? 


7 Souvenez-vous de vos chefs qui vous ont annoncé la 
parole de Dieu. Considérez l’issue de leur conduite et 
imitez leur foi. 

8 Jésus Christ est le même hier, aujourd’hui et pour 
toujours. 

9 Ne soyez pas emportés par diverses doétrines 
étranges, car il est bon d’affermir son cœur par la grâce et 
non par des aliments inutiles 4 ceux qui en usent. 

10 Nous avons un autel dont ceux qui servent l’abri 
n’ont pas le droit de se nourrir. 

іт En effet on brûle hors du camp le corps des animaux 


29. Deutéronome, ту, 24. 


ХИ 1-19. L'auteur ajoute divers avis de circonstance. 

5. Citation de Deutéronome, хххі, 6. 

6. Citation de Psaumes, CXVIII, 6. 

10. Abri : le sanétuaire (le saint et le saint des saints) devant 
lequel se trouve l’autel en plein air. 

11. D’après Lévitique, хуп, 27. 


Aux Hébreux, ХІП, 11-25 781 


dont le grand prêtre emporte le sang expiatoire dans le 
sanctuaire. 

12 Cest pourquoi Jésus afin de sanétifier le peuple par 
son propre sang а souffert aussi hors de la porte. 

13 Sortons donc vers lui, hors du camp, et portons son 
opprobre, 

14 саг nous n'avons pas ici de ville permanente, nous 
cherchons la ville à venir. 

15 Offrons donc par lui, sans cesse, à Dieu un sacrifice 
de louange, c’est-à-dire le fruit des lèvres qui avouent son 
nom. 

16 N’oubliez pas la bienfaisance et Раѕѕосіайоп, car 
Dieu agrée de tels sacrifices. 

17 Obéissez à vos chefs et soyez-leur soumis, car ils 
veillent sur vos 4mes pour en rendre compte. Quw’ils 
puissent le faire avec joie et non en gémissant, ce qui ne 
vaudrait rien pour vous. 


18 Priez pour nous. Certes, résolus à bien nous conduire 
en tout, nous croyons’ avoir bonne conscience, 

19 mais je vous exhorte à prier surtout pour que je vous 
sois plus vite rendu. 


20 Que le Dieu de paix qui a ramené d’entre les morts 
notre seigneur Jésus qui, par le sang de l’alliance éter- 
nelle, est le grand pasteur des brebis, 

21 vous rendent aptes à faire tout le bien qu’il veut. 
Et qu’il fasse en nous ce qui lui agrée par Jésus Christ à 
qui soit la gloire dans les âges des âges, amen. 


22 Je vous exhorte, frères, à supporter cette exhorta- 
tion, car ma lettre est brève. 

23 Sachez que notre frère Timothée а été libéré. S’il 
arrive assez tôt, c’est avec lui que j’irai vous voir. 


24  Saluez tous vos chefs et tous les saints. Ceux d’Italie 
vous saluent. 
25 La grâce soit avec vous tous. 


12. Hots de la porte : voir Jean, хіх, 20. 
15. D’après Psaumes, L, 14 et Osée, XIV, 3. 
20-25. Salutations finales. 

23. Timothée : voir Affes, хут, І. 


BIBLE IV 26 


ЕРЇТАЕ ОЕ JACQUES 


NOTICE 


Jacques, frère de Jésus et sans doute apôtre comme son autre 
frère Jude, fut le chef des chrétiens à Jérusalem où il fut lapidé 
en 62 (ne pas le confondre avec son homonyme, le fière de 
Jean ). 

Son épitre qui date de ses dernières années ей une circulaire 
pour les chrétiens de race juive dissém inés dans l’Empire, car il 
se tient refponsable de tout le judéo-chriftianisme. Il s'était 
opposé avec force au comportement de Paul et avait ainsi 
provoqué le concile de 49 où Pierre finit par trouver un com- 
promis. Paul a ensuite développé ses idées, notamment en 58 
dans l’Épitre aux Romains; Jacques se doit de le réfuter sur 
la question de la foi (п, 14-26). De plus, quand il condamne 
la prolixité (пт, 1-12), l'inteletiualisme (1, 19-27) ou 
l’opportunme (тї, 1-4), il vise encore l'influence paulinienne. 

L’élégance de son grec et peut-être due à son secrétaire, тай 
ne voile ni son Style ni sa pensée qui sont tout à fait dans la 
tradition sapientale hébraïque. И pratique le parallélisme 
au lieu de la période, l’allusion de préférence à la citation, la 
juxtaposition des maximes ou des réflexions plutôt que Геп- 
chainement logique. I] cherche la densité plus que la discussion et 
il ту a pour lui de vérité qu'en айе. Avant l'apparition des 
textes johanniques, suprême aboutusement de 1 Écriture, 
on doit reconnaître à Jacques (comme a Matthieu au premier 
texte de qui il se réfère aussi souvent qu'à l’ Ancien Testament 
ou du moins qu'à chaque inftant il rencontre) l’autorité de la 
plus pure tradition biblique. (Par exemple, l’ âme ne s'oppose 
pas au corps qu'elle organise et qui, sans elle, ne serait que 
poussière, mats elle dialogue avec Г Esprit qui l’ habite, la travaille 
on la fuit.) 


JEAN GROSJEAN. 


ÉPÎTRE DE JACQUES 


CHAPITRE PREMIER 


1 Jacques, esclave de Dieu et du seigneur Jésus 
Christ, 
/ 


aux douze tribus de la dispersion. 
Réjouissez-vous. 


2 Ne voyez que joie, mes frères, dans les diverses 
épreuves que vous rencontrez. 

3 Sachez que prouver votre foi forme la résistance. 

4 Mais que votre résistance fasse œuvre parfaite pour 
que vous soyez parfaits et tout a fait sans défaut. 


5 51 Pun de vous manque de sagesse, qu’il la demande 
a Dieu qui donne bonnement à tous sans récriminer, et 
elle lui sera donnée. 

6 Mais qu’il demande avec foi sans tergiverser, car 
le tergiverseur ressemble au flot de la mer qu’agite et 
repousse le vent. 

7 Que cet homme-la ne présume pas recevoir quoi que 
ce soit du Seigneur. 

8 Сей un homme irrésolu, inconstant dans tous ses 
chemins. 


0 Que le frère d’humble condition se targue de son 
élévation, 


I т. La dispersion : les Juifs qui n’habitent pas la Palestine 
(cette dispersion date de l’exil babylonien). -- Réjouissez-vous : 
c’est le bonjout des Grecs; Jacques va l’interpréter au verset sui- 
vant. 


788 Jacques, 1, 10-24 


то et le riche, de son humiliation, lui qui passera comme 
une fleur d’herbe. 

11 Car le soleil s’est levé brûlant et a séché l’herbe, et sa 
fleur est tombée, et la joliesse de sa face а péri. De même 
le riche se flétrira en route. 


12 Magnifique l’homme qui résiste à l’épreuve, car, une 
fois éprouvé, il recevra la couronne de vie que le Seigneur 
a promise à ceux qui l’aiment. 

13 Que personne dans l’épreuve, ne dise : Dieu m’é- 
prouve. Car Dieu qui mest pas éprouvé par le mal, 
n’éprouve personne non plus. 

14 Chacun n’est éprouvé qu’attiré, appâté par sa 
propre convoitise. 

15 Puis la convoitise qui conçoit, enfante le péché, et 
le péché, une fois fait, engendre la mort. 


16 Ne vous égarez pas, mes chers frères : 

17 tout beau don, toute donation parfaite vient d’en 
haut, descend du Père des lumières chez qui n’est ni 
changement ni ombre de variation. 

18 Sciemment il nous а engendrés d’une parole de 
vérité pour que nous soyons prémices de ses créatures. 


10 Sachez-le, mes chers frères : que chacun soit prompt 
à écouter, lent à parler, lent à la colère, 

20 саг la colère de l’homme ne fait pas la justice de 
Dieu. 

21 Rejetez donc toute crasse et reste de méchanceté et 
accueillez avec douceur la parole implantée qui peut 
sauver vos âmes. 


22 Бе cette parole, mettez-la еп pratique. L’écouter 
seulement serait s’abuser. 

23 Si quelqu'un écoute la parole sans la mettre еп 
pratique, il ressemble à un homme qui regarde dans un 
miroir le visage qu’il а. 

24 Ilse regarde, s’en va et oublie aussitôt ce qu’il était. 


10-11. D’après Isaïe, xx, 6-7. 

12. D’après Daniel, хп, 12. 

17. Père des lumières : c’est-à-dire des astres (qui, eux, sont soumis 
au mouvement). — Ombre de variation : certains manuscrits disent 
« variation d'ombre », ce qui ferait allusion aux phases astrales. 

24. Mise en garde contre les analyses auxquelles Paul semble 


Jacques, 1, 25-27; 1, 1-6 789 


25 Au contraire celui qui se penche en permanence 
sur la parfaite loi de liberté, non pour oublier ce qu’il 
entend, mais pour le mettre en pratique, celui-la est 
magnifique en а оп. 


26 Si quelqu’un se croit religieux sans mettre un frein 
a sa langue, il se leurre et vaine е&ї sa religion. 

27 La religion pure et incorruptible devant Dieu le 
Père est de visiter les orphelins et les veuves dans leur 
affliction et de se garder net du monde. : 


CHAPITRE IT 


1 Mes frères qui avez foi en notre seigneur Jésus, le 

christ de gloire, ne soyez pas partiaux. 

2 Qu'un homme à bague d’or entre, en habit splen- 

dide, dans votre synagogue et qu’y entre aussi un pauvre 

en habit crasseux, 

3. si vous regardez le porteur d’habit splendide et lui 

dites : Assois toi bien ici; et dites au pauvre : Reste là 

debout ou assois-toi au bas de mon marchepied, 

4 ne faites-vous pas des distinétions en vous-mêmes et 

ne jugez-vous pas sur de mauvaises raisons ? 

5 Mes chers frères, écoutez. Dieu n’a-t-il pas choisi 

les pauvres de ce monde ? ils sont riches de foi et héri- 

tiers du règne qu’il a promis à ceux qui aiment. ` 

6 Mais vous, vous méprisez le pauvre. Les riches, est-ce 
u’ils ne vous oppriment pas et ne vous traînent pas 

л les tribunaux ? 


souvent inviter (par exemple en Romains, уп, 14-24). Jean dédai- 
gnera autant que Jacques l’introspettion (I Jean, 111, 19-20), mais 
moins au nom de l’efficacité que de la vérité (car Dieu est plus 
grand que notre cceur). 

25. La parfaite loi de liberté : méme perspective qu’en Matthieu, 
V, 17-48, très différente de celle de Paul еп Romains, VIL, 1-11. 

27. Dieu le Père : comme Deutéronome, XXXII, 6. 


П 2. Les Judéo-chrétiens gardent comme Jésus la coutume des 
réunions synagogales (voir Matthieu, хіп, 54 et Jean, хі, 50). 
$. Rappelle Sophonie, 11, 3. 


799 Jacques, 1, 7-19 


7 Est-ce qu’ils ne blasphément pas le beau nom qui а 
été invoqué sur vous ? 

8 Si vous accomplissez la loi royale selon l'écriture : 
Tu aimeras ton proche comme toi-même, vous faites 
bien. 

9 Mais si vous êtes partiaux, vous commettez un péché 
et la loi vous prouve coupables de transgression. 

то Quiconque, en effet, garde toute la loi, mais 
bronche sur un point, est passible de tout. 

11 Car celui quia dit: Tu ne seras pas adultére, a dit 
aussi : Tu ne tueras pas. Et si, sans étre adultére, tu es 
meurtrier, tu transgresses la loi. 

12 Parlez et agissez comme des gens qui vont étre 
jugés par une loi de liberté, 

13 car le jugement est sans miséricorde pour qui 
n’a pas fait miséricorde, mais la miséricorde se rit du 


jugement. 


14 Mes frères, à quoi sert de dire qu’on a foi si on n’a 
pas d'œuvres ? Est-ce que la foi peut sauver ? 

15 Qu'un frère ou une sœur soient nus et manquent de 
nourriture quotidienne, 

16 si l’un de vous leur dit : Allez en paix, réchauffez- 
vous, rassasiez-vous, sans leur donner ce qu’il faut au 
corps, à quoi cela sert-il ? 

17 De même, sans les œuvres, la foi est tout à fait 
morte. 

18 Et on vous dira : Tu as la foi, moi j'ai les œuvres. 
Montre-moi ta foi sans œuvres, moi je te montrerai ma 
foi par mes œuvres. 

19 Tu crois qu’il n’y а qu’un Dieu, tu fais bien. Les 
démons aussi le croient et ils frissonnent. 


7. Rappelle Isaie, LIL, 5. 

8. En Lévitique, хіх, 18 et comme Matthieu, XXII, 39. 

то. Comme Matthieu, у, 19. 

тт. En Exode, хх, 13-14 et Deutéronomte, У, 17-18. 

na. COMME EU 225. 

13. Comme Matthieu, у, 7. 

14. Comme Matthieu, VII, 21. 

15-16. Comparer à I Jean, ІП, 17. 

17. Comparer à Galates, 11, 16 et Romains, 111, 28. 

18. Jacques réfute ce qu’on pouvait conclure de Romains, 111, 
20-31; IX, 30-33. 


Jacques, п, 20-26; ІП, 1-4 791 


20 Veux-tu savoir, homme futile, que la foi sans 
œuvres est oiseuse ? 

21 Notre père Abraham n’a-t-il pas été justifié par les 
œuvres quand il a offert sur l’autel son fils Isaac ? 

22 Tu vois que la foi travaillait 1А aux œuvres, la foi se 
parfaisait par les œuvres. 

23 Ainsi s’accomplissait l’écriture qui dit : Abraham 
s’est fié à Dieu et ce lui а été compté pour justice, et il a 
été appelé ami de Dieu. 

24 Vous voyez que l’homme est justifié par les œuvres 
et non par la foi seule. 

25 Et la prostituée Rahab n’a-t-elle pas été de même 
justifiée par des œuvres quand elle à accueilli les messa- 
gets et les а fait partir par un autre chemin ? 

26 Car, sans esprit, le corps est mort et, sans ceuvres, la 
foi aussi est morte. 


Fa 


CHAPITRE ІП 


1 Mes frères, ne soyez pas beaucoup à être des maîtres, 
sachez que nous n’en serons que plus durement jugés, 

2 Car tous, nous bronchons souvent. Celui qui ne 
bronche pas en parole est un homme parfait, capable de 
refréner son corps entier. 

3 Quand nous mettons un frein dans la bouche des 
chevaux pour qu’ils nous soient dociles, nous dirigeons 
leur corps entier. 

4 Voyez encore les navires, si grands qu’ils soient et 


21-24. Puisque Romains, ту, 1-22 distingue foi et œuvres, Jacques 
reprend le même exemple et la même distinétion, mais en tire une 
autre interprétation. Comparer à la perspective toute différente en 
Jean, уі, 39-56. 

23. Genèse, xv, 6 et Isaïe, XLI, 8. 

25. Voir Josué, 11, 1-23; ут, 17-25 et l’interprétation différente 
qu’en donne Hébreux, хі, 31. 

26. Paul présentait plutôt la foi comme un souffle capable d’ani- 
met nos айев qui, sans foi, пе sont que des cadavres. Jacques, à 
l'inverse, voit l'adhésion mentale et l’élan intérieur comme des 
corps sans vie auxquels nos aétes seuls peuvent donner âme. 


ПІ 1. Comme Matthieu, XXIII, 8. 


792 Jacques, 111, 4-18 


poussés par de durs vents, le moindre gouvernail les 
dirige au gré du pilote. 

5 La langue ей de même un petit membre qui a de 
grandes prétentions. Voyez comme un petit feu allume 
une grande forêt. 

б Et la langue est un feu, un monde d’injustice. La 
langue, établie parmi nos membres, souille le corps 
entier et enflamme le cours de l’existence après s’être 
enflammée à la géhenne. 

7 En effet toute espèce de bêtes sauvages et d’oiseaux, 
de reptiles et d’animaux marins, ей domptée, а été 
domptée par l’espèce humaine, 

8 mais la langue, aucun homme ne peut la dompter, 
c’est un mal bouleversant, plein de venin mortel. 

9 Раг elle nous bénissons le Seigneur et Père et par 
elle nous maudissons les hommes qui sont faits à l’image 
de Dieu. 

то De la même bouche sortent la bénédiétion et la 
malédiétion. Mes frères, il ne faut pas qu’il en soit ainsi. 
11 Опе source fournit-elle, par le même trou, le doux 
Et Famer? 

12 Mes frères, un figuier peut-il produire des olives, 
ou une vigne, des figues ? Ni l’eau de mer faire de l’eau 
douce. 


13 ui de vous еб sage et habile ? Qu’il montre par 
une belle conduite que ses œuvres ont une douceur de 
sagesse. 

14 Mais vous avez au cœur l’amère jalousie et l'intrigue. 
Ne vous riez pas de la vérité, ne lui mentez pas. 

15 Ce n’est pas là une sagesse venue d’en haut, mais au 
contraire terrestre, animale, démoniaque. 

16 Car où il y a de la jalousie et de l'intrigue, il y a du 
désordre et toutes sortes d’aétions mauvaises. 

17 Га sagesse (еп haut est d’abord pure, puis paisible, 
modérée, traitable, pleine de miséricorde et de bons 
fruits, sans partialité ni comédie. 

18 Le fruit de justice se sème en paix pour les pacifiques. 


6. Comme Matthieu, xv, 18. 
12. Comme Matthieu, Үп, 16. 


Jacques, ту, 1-12 793 


ӨНАРЕГЕН IV 


1 D’où viennent les guerres, les batailles parmi vous ? 
n'est-ce pas précisément de vos voluptés qui font cam- 
pagne dans vos membres ? 

2 Vous convoitez et vous n’avez pas, alors vous tuez, 
Vous jalousez et vous ne pouvez obtenir, alors vous 
bataillez, vous guerroyez. Mais vous n’avez pas parce 
que vous ne demandez pas. 

3 Mais vous demandez et vous пе recevez pas parce 
que vous demandez mal et afin de dépenser pour vos 
voluptés. 


4 Adultéres, ne savez-vous pas qu’aimer le monde c’est 
hair Dieu ? Qui veut être ami du monde se fait ennemi 
de Dieu. 

5 Pensez-vous que l'écriture parle en vain ? L'Esprit 
qui habite en nous désire-t-il avec envie ? 

б Non, la grâce qu’il donne est meilleure, c’est pourquoi 
il dit : Dieu s’oppose aux outrecuidants, mais il donne sa 
grâce aux humbles. 

7 Soumettez-vous donc à Dieu. Opposez-vous au 
diable et il vous fuira. 

8 Approchez-vous de Dieu et il s’approchera de vous. 
Nettoyez vos mains, pécheurs; purifiez vos cœurs, gens 
irrésolus. 

9 Soyez malheureux, soyez en deuil et pleurez. Que 
votre tire se tourne en deuil et votre joie en atterrement. 
то Humiliez-vous devant le Seigneur et il vous relèvera. 


11 Frères, ne vous calomniez pas entre vous. Qui 
calomnie son frère ou juge son frère, calomnie 1а loi et 
juge la loi. Et si tu juges la loi, tu ne pratiques pas la 
loi, tu es juge. 

12 Or il n’y a qu’un législateur et juge, celui qui peut 


IV 4. Comme Matthieu, ут, 24. — Adultéres: d’après Osée, т, 2 
(comme еп Matthieu, XII, 39). 

6. D’après Proverbes, ІП, 34. 

то, Comme Matthieu, XXIII, 12. 


794 Jacques, IV, 12-17; У, 1-5 


sauver ou perdre. Mais toi, qui es-tu pour juger ton 
proche ? 

13 À vous maintenant qui dites : Aujourd’hui ou 
demain nous irons à telle ville, nous у passerons l’année à 
commercer et à gagner; 

14 VOUS qui ne savez pas quelle sera, demain, votre vie, 
car vous n'êtes qu’une vapeur qui apparaît un moment 
puis disparait; 

15 ац lieu de dire : Si le Seigneur le veut, nous vivrons 
et ferons ceci ou cela. 

16 Mais maintenant vous vous vantez de vos forfan- 
teries. Toute vantardise pareille est mauvaise. 

17 Et c’est pécher que de ne pas faire le bien qu’on sait 
faire. 


CHAPITRE V 


1 A vous maintenant les riches : déplorez à grands 
cris les misères qui viennent sur vous. 

2 Votre richesse s’est pourrie, vos vêtements ont été 
mangés aux vers, 

3 votre or et votre argent se sont rouillés et leur rouille 
va témoigner contre vous et dévorer vos chairs comme 
un feu. Vous avez amassé dans les derniers jours. 

4 Le salaire dont vous avez frustré les ouvriers qui 
fauchaient vos champs, le voici qui crie et les clameurs 
des moissonneurs sont parvenues aux oreilles du Sei- 
gneur sabaoth. 

5 Vous étiez dans les délices sur la terre, vous viviez 
de raffinements, vous nourrissiez vos cœurs le jour du 
carnage. 


Proverbes, XXVII, т. 
Job, xiv, 2. 


13. Comparer à 
14. Comparer à 
У т. Comparer à Apocalypse, хут, 9-19. 

2. Comme Mathieu, ут, 19. 

3. Les derniers jours : la dernière période des temps. 

4. Voir Lévitique, хіх, 13 et Deutéronome, XXIV, 14-15. — Sabaoth: 
mot hébreu signifiant « des armées », c’est-à-dire (comme en Genèse, 
п, 1) « des constellations ». — Comparer ces clameurs à celles 


d’ Apocalypse, VI, 9-11. 


Jacques, у, 6-18 795 


6 Vous condamniez le juste et le mettiez à mort sans 
qu'il s’y oppose. 

7 Frères, patientez donc jusqu’à l’avènement du беі- 
gneur. Voyez, le paysan attend le précieux fruit de la 
terre avec patience jusqu’aux pluies précoces ou tar- 
dives. 

8 Patientez, vous aussi, affermissez vos cœurs, car 
l'avènement du Seigneur est proche. 


9 Fréres, ne gémissez pas les uns contre les autres, 
vous seriez jugés. Voyez, le juge se tient devant la porte. 


10 Frères, prenez pour exemples de souffrance et de 
patience les prophètes qui ont parlé au nom du Sei- 
gneur. 

11 Voyez, nous proclamons magnifiques les résistants. 
Vous avez entendu la résistance de Job et vu le Seigneur 
Реп payer, car le Seigneur est miséricordieux et compa- 
tissant. É 


12 Surtout, mes frères, ne jurez ni par le ciel ni par la 
terre ni par aucun autre serment. Que votre oui soit oui, 
que votre non soit non, afin de ne pas passer en juge- 
ment. 


13 Dun de vous souffre-t-il 2 qu’il prie. Est-il rassuré ? 
qu’il psalmodie. 

14 L’un de vous est-il malade? qu'il appelle les 
anciens de l’église pour prier sur lui et l’oindre d’huile au 
nom du Seigneur. 

15 La prière de la foi sauvera le malade, le Seigneur le 
relèvera et les péchés qu’il aurait faits lui seront remis. 
16 Avouez-vous donc entre vous vos péchés et priez 
les uns pour les autres afin d’être guéris. L’aétive prière 
du juste а beaucoup de force. 

17 Elie n’était qu’un homme comme nous; il pria, рпа 
contre la pluie et il n’y eut plus de pluie sur terre pendant 
trois ans et six mois. 

18 Puis il pria encore et le ciel donna de 1а pluie et la 
terre produisit son fruit. 


то. Comme Matthieu, у, 11-12. 

тт. Саг le Seigneur : d’après Psaumes, СІП, 8. 
12. Comme Mathieu, у, 34-37. 

17. Voir І Кой, хуп, 1; ХУШ, І. 


796 Jacques, У, 19-20 


19 Mes frères, si l’un de vous s’écarte de la vérité et 


qu’un autre Ру ramène, 
20 sachez que celui qui ramène un pécheur d’un 


chemin égaré sauvera de la mort cette âme et voilera 
nombre de péchés. 


PREMIÈRE EPITRE DE PIERRE 


МОТІСЕ 


Syméon (еп grec : Simon) surnommé Pierre ей Рип des 
apôtres que les évangiles et les А ев nous font le mieux connaître. 
Pécheur да беп plus généreux que réfléchi, il se trouva dans de 
telles situations qu’il acquit de la prudence. Mort en 64 ou en 67, 
il avait д {а fin de sa vie adressé de Rome cette circulaire aux 
chrétiens d'Asie Mineure. 

Г la fit rédiger par un disciple de Paul; de la que, souvent, la 
syntaxe et les formules semblent empruntées à Paul, mais avec 
gaucherie et pour dire autre chose. À travers le Style embarrassé 
du secrétaire, on reconnait Pierre, sensible au merveilleux et 
soucieux d’approbations, simple dans sa foi et madré dans ses 
conseils. 

I parle du salut pour appeler à la vigilance (т, 3 à п, 3); 
il glorifie la vie chrétienne avant de conseiller toutes les soumi- 
Sions 4 ё ш, 17); il lie souffrance et résurrettion dans le 
Christ puis en nous (пп, 18 à ту, 19); pour conclure, il reprend 
quelques consignes (М). 


JEAN GROSJEAN. 


PREMIÈRE ÉPÎTRE DE PIERRE 


CHAPITRE PREMIER 


г Pierre, apôtre de Jésus Christ, 


à ces passants qui, dispersés dans le Pont, la Galatie, la 
Cappadoce, l’Asie et la Bithynie, sont élus 
2 selon la prescience de Dieu le Père, par sanétification 
de Esprit pour obéir à Jésus Christ et être aspergés de 
son sang. 

Grâce et paix vous soient multipliées. 


з Béni soit Dieu, le Père de notre seigneur Jésus Christ, 
qui, selon sa grande miséricorde, en ressuscitant Jésus 
Christ d’entre les morts, nous а régénérés pour une espé- 
rance vivante, 

4 pour l’héritage indestruétible, incorruptible, immar- 
cescible qui vous est réservé dans les cieux; 

5 vous que la puissance de Dieu garde par la foi pour 
un salut prêt à se dévoiler au dernier instant; 

6 un salut dont vous exultez bien que diverses épreuves 
doivent encore vous attrister un moment 

7 afin que la preuve de votre foi, beaucoup plus pré- 
cieuse que l’or qui est périssable quoique éprouvé au feu, 
vous vaille louange, gloire et honneur au dévoilement 
de Jésus Christ; 


І 1. Passants : comme en Hébreux, хі, 13. — Dispersés : voir 
Jacques, 1, 1. — Le Pont, etc. : les principales provinces de l’Asie 
Mineure. 


4. Immarcescible : littéralement « amarante », c’est-à-dire qui пе 
se flétrit pas (emploi rare). 
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8 lui que vous aimez sans l’avoir vu et à qui, sans le 
voir encore, vous vous fiez dans l’exultation d’une joie 
inexprimable et pleine de gloire; 

9 vous les bénéficiaires de cette fin de votre foi qu'est 
le salut de votre âme; 

10 salut dont se sont enquis et informés les prophètes, 
pour prophétiser la grâce qu’on vous destinait, 

ІІ en scrutant linstant et la circonstance qu’indiquait 
l'Esprit du Christ en eux quand il attestait quelles souf- 
frances aurait le Christ et ensuite quelles gloires ; 

12 eux à qui fut dévoilé qu’ils se dévouaient pour vous 
et mon pour eux à ces choses que, par l’Esprit saint 
envoyé du ciel, vos évangélistes vous ont maintenant 
аппопсеев et ой les anges ont désir de se pencher. 


13 Ceignez donc les reins de votre intelligence, restez 
sobres et espérez tout А fait la grâce que vous apportera 
le dévoilement de Jésus Christ. 

14 Tels des enfants obéissants, sans vous conformer 
à ce que vous convoitiez jadis par ignorance, 

15 soyez saints dans toute votre conduite selon qu’est 
saint celui qui vous a appelés; 

16 еп effet il ей écrit : Soyez saints car je suis 
saint. 

17 Etsi vous invoquez comme père celui qui juge im- 
partialement selon les œuvres de chacun, conduisez-vous 
avec crainte, le temps de votre séjour. 

18 Sachez que се n’est pas avec de Рог ou de Pargent 
destruétibles que vous avez été rachetés de la vaine 
conduite héritée de vos pères, 

19 mais par le précieux sang du Christ, agneau sans 
reproche et sans tache 

20 qui, connu avant la fondation du monde, s’est mani- 
festé pour vous à la fin des temps 

21 et par qui vous vous бех à ce Dieu qui l’a relevé 
d’entre les morts et lui а donné la gloire en sorte que 
votre foi et votre espérance soient en Dieu. 


22 Puisque obéir à la vérité а purifié vos Ames pour 


11, L’Esprit du Christ préexiste à Jésus comme, en I Corinthiens, 
x, 4, le Christ méme. 

13. Ceindre les reins : rendre apte à l’action. 

16. Lévitique, XIX, 2. 
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une fraternité sans comédie, aimez-vous de cœur les 
uns les autres intensément. 

23 Cest une semence поп pas destructible mais indes- 
tructible qui vous a régénérés, c’est la parole de Dieu, 
vivante et permanente, 

24 car: Toute chair est comme de l’herbe et toute sa 
gloire comme une fleur d’herbe. L’herbe a séché et sa 
fleur est tombée. 


25 Mais la parole du Seigneur demeure pour toujours, 
c’est-à-dire la parole qu’on vous а annoncée. 


CHAPITRE П 


1 Rejetez donc toute méchanceté, toute ruse, la comé- 
die, l’envie et toutes les calomnies 

2 et, comme des nouveau-nés, ayez hâte du pur lait 
de la parole afin qu’il vous fasse grandir pour le salut, 
3 si vous avez goûté que le Seigneur est bon. Appro- 
chez-vous 

4 de la pierre vivante rejetée par les hommes, mais 
élue et précieuse devant Dieu 

5 et, pierres vivantes vous-mêmes, vous serez bâtis en 
maison spirituelle, en sainte prêtrise pour offrir les 
sacrifices spirituels que Dieu accepte par Jésus Christ. 
6 Еп effet on trouve dans l’écriture : Voici, je place 
en Sion une pierre angulaire, élue, précieuse, et qui s’y 
fie n’aura pas honte. 

7 Honneur donc à vous les fidèles. Mais pour les infi- 
dèles : La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs est devenue 
tête d’angle, 


24. Isaie, XL, 6-7. 


П 3. Que le Seigneur ей bon : d’après Psaumes, XXXIV, 9. — 
Approchez-vous : le texte ajoute « de lui ». Pierre joue sur le mot 
Seigneur de la citation qu’il applique au Christ de façon embarras- 
sée. 

4-6. D’après Isaïe, xxvii, 16. 

7. La pierre : d’après Psaumes, схуіп, 22 (comme еп Marc, xu, 
10). 
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8 pierre d’achoppement, roche d’embüûche. ils choppent 
contre les paroles qu’ils refusent, ils ont été faits pour 
cela. 

9 Vous au contraire, vous étes une race élue, une 
royale prétrise, une nation sainte, un peuple acquis pour 
proclamer les vertus de celui qui vous а appelés des 
ténèbres à son étonnante lumière. 

то Vous qui jadis n’étiez pas un peuple, vous êtes 
maintenant le peuple de Dieu. Vous à qui on ne faisait 
pas miséricorde, on vous а maintenant fait miséricorde. 


11 Chers, je vous exhorte, comme des gens en séjour 
et de passage, à vous abstenir des convoitises charnelles 
qui font campagne contre l’âme, 

12 et à avoir une belle conduite parmi les nations qui 
vous calomnient comme des malfaiteurs, pour qu’elles 
s’aperçoivent de vos belles œuvres et glorifient Dieu le 
jour de la visitation. 


8. Pierre : d’après Isaie, уіп, 14. 

9. Royale prêtrise : d’après Exode, хіх, 6. — Un peuple acquis : 
c’est-à-dire « que Dicu s’est acquis ». 

то. Comme Romains, тх, 25, d’après Osée, 1, 6, 9; п, Bo 250 

11. Des convoitises charnelles qui font campagne contre l’âme : 
le lapsus « атс » pour « esprit » est la trace d’une conception 
grecque héritée peut-être des milieux pauliniens, mais étrangère à 
Paul comme à toute la tradition biblique où la chair signifie 
l’homme, corps et âme, par opposition à Pesprit que vous avez 
reçu (Romains, уіп, 15) ou qui habite en vous (Jacques, ту, 5). 
Comprendre en ce sens Hébreux, IV, 12 (la séparation de l’âme et de 
Pesprit), et Jean, тїї, 6 (ce qui est né de la chair est chair, ce qui est 
né dc Pesprit est esprit). De plus la Іште principale est moins entre 
Pame humaine et l'esprit de Dieu qui est en l’homme qu’entre cet 
esprit et les esprits aberrants : faux prophètes (Matthieu, ххіу, її; 
Apocalypse, хіп, 11-18), antéchrists (Ш Thessaloniciens, n, 3-4; I 
Jean, п, 18, 22), anges (Éphésiens, VI, 12) et Satan (Apocalypse, хп, 
3-18). 

12. Isaie, п, 3 et Michée, ту, 2 parlaient de Penvie qu’auraient les 
nations d’aller vers le Dieu d'Israël s'instruire de ses chemins. 
Zacharie, үші, 20-23 précisait qu’effrayées de la colère de Dieu 
(frayeur souvent inefficace d’après Apocalypse, 1x, 20), elles vien- 
draient à ceux qui sont avec Dieu (la nouvelle Jérusalem doit 
s'appeler : Dicu-est-là, d’après Exéchiel, XLVIII, 35). C’est cette idée 
que reprend Jésus en Matthieu, v, 16. La formulation de Pierre, ici, 
a moins de fraîcheur et pourrait, faute de contexte (voir Matthieu, 
VI, 1-21), n’inciter qu’à des aétes publics. 
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13 Soumettez-vous, à cause du Seigneur, à toute insti- 
tution humaine que ce soit le roi comme souverain 

14 ou les gouverneurs comme envoyés par lui pour 
châtier les malfaiteurs et louer les bienfaisants. 

15 C’est en effet la volonté de Dieu qu’en faisant le 
bien vous museliez l’ignorance des sots. 

16 Faites-le en hommes libres, non pas en hommes qui 
mettent un voile de liberté sur leur méchanceté, mais 
plutôt en esclaves de Dieu. 

17 Honorez tout le monde, aimez les frères, craignez 
Dieu, honorez le roi. 


18 Domestiques, soyez soumis en toute crainte à vos 
maîtres, non seulement s’ils sont bons et modérés, mais 
même s’ils sont retors 

19 саг čest une grâce de supporter, par conscience de 
Dieu, les peines injustement souffertes. 

20 Où est la gloire d’endurer un soufflet pour une 
faute ? Mais endurer de souffrir pour avoir bien fait est 
une grâce devant Dieu. 

21 C’est à quoi vous êtes appelés puisque le Christ aussi 
a souffert pour vous. Il vous a laissé un modèle à suivre 
pas à pas, 

22 lui qui n’a pas commis de péché et dans la bouche 
de qui on n’a pas trouvé de ruse; 

23 lui qui, insulté, ne rendait pas l’insulte et, souffrant, 
ne menaçait pas mais se livrait au juste juge; 

24 lui dont le corps portait nos fautes sur le bois afin 


13. Conclusion un peu simpliste de la thèse de Romains, KIX, 1-7. 
Comparer aux perspectives fort différentes de Май ғи, хх, 15-22 
(ne rendre à César que ce qui est à César) et de Jean, хіх, 8-11 (le 
pouvoir vient d’en haut, mais c’est péché Фу livrer quelqu'un; 
thème que développe l’ Apocalypse). 

14. Encore d’après Romains, хїїї, 1-7. 

15. Reprise de l’idée du verset 12 mais sous son aspeét poli- 
tique. 

16. Pierre, comme Paul (voir Galates, у, 13), ей gêné de savoir 
que liberté n’a pas le même sens en grec qu’en hébreu. Comparer à 
Jacques, 1, 25. 

17. Les frères : littéralement « la fraternité », c’est-à-dire les 
« chrétiens ». 

18. D’après Éphésiens, vi, 5-8. 

22. D’après Isaïe, тап, 9. 

24. D’après Пай, L111, 12 et 5. 
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que, morts aux péchés, nous vivions pour la justice; lui 
dont la meurtrissure nous а guéris. 

25 Vous étiez en effet comme des brebis égarées, mais 
vous êtes retournés au berger, au surveillant de vos 
ames. 


CHAPITRE ill 


1 Femmes, soyez de méme soumises chacune A votre 
mari pour que ceux qui seraient rétifs à la parole soient 
gagnés sans paroles par la conduite de leur femme 

2 еп s’apercevant de la pure conduite que vous donne 
la crainte. 

3 Vous n’avez pas au-dehors à vous parer de cheveux 
tressés, de cercles d’or et de vêtements ajustés, 

4 mais, dans le secret du cœur, avec Vindestruibilité 
d’un esprit calme et doux, се qui а du prix devant Dieu. 
5 C’est ainsi que se paraient jadis les saintes femmes 
qui espéraient en Dieu et se soumettaient à leur mari. 
б Telle fut Sara qui obéissait à Abraham et l’appelait 
son seigneur, elle dont vous êtes devenues les enfants 
pour faire le bien sans craindre aucune épouvante. 


7 Maris, habitez de même intelligemment chacun avec 
votre femme comme avec un être plus faible et honorez- 
la comme cohéritière de la grâce de vie, pour que rien 
n'empêche vos prières. 


8 Enfin soyez tous unanimes, compatissants, fraternels, 
bienveillants, humbles. 

9 Ne rendez pas le mal pour le mal ni insulte pour 
insulte; bénissez, au contraire, puisque vous êtes appelés 
à hériter de la bénédi&ion. 


25. D’après Isaie, Lux, 6. 


ПІ т. Des hiérarchies qu’essayaient d’établir I Corinthiens, хі, 
3-15 et Éphésiens, v, 22-24, Pierre tire une espèce de ruse pour 
accroître le nombre des chrétiens. Ce stratagème assez inattendu 
est cependant parent de ceux de п, 12, 15 et 111, 16. 

2. La crainte : probablement « de Dieu ». 

6. D’après Genèse, XVIII, 12. 

7. D’après la belle thèse d’Ephésiens, v, 25-32. 
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10 En effet : Qui veut aimer la vie et voir des jours 
heureux, qu’il garde sa langue du mal et ses lèvres des 
paroles rusées. 
11 Qu'il s’écarte du mal et fasse le bien, qu’il cherche 
la paix, qu’il la poursuive. 
12 Car le Seigneur а les yeux sur les justes et tend 
РогеШе à leurs demandes, mais la face du Seigneur est 
contraire aux malfaisants. 
13 Qui vous fera du mal si vous avez du zéle pour le 
bien 2 
14 Mais vous êtes magnifiques si vous souffrez pour 
la justice. Ne craignez pas ce qu’ils craignent, ne vous 
troublez pas, 
15 et sanétifiez dans votre cœur le seigneur Christ. 
Quiconque vous demande la raison de votre espérance, 
soyez toujours prêts à lui répondre, 
16 mais avec douceur, crainte et bonne conscience 
pour que vos calomniateurs aient honte de diffamer votre 
bonne conduite dans le Christ. 
17 Mieux vaut en effet souffrir, si le veut la volonté de 
Dieu, en faisant le bien qu’en faisant le mal 
18 puisque le Christ lui-même est mort une fois pour 
les péchés, le juste pour les injustes, afin de vous mener 
à Dieu. Il est mort dans sa chair, mais il a été revivifié 
par l Esprit. 
19 Il est même allé, avec cet Esprit, prêcher aux esprits 
en prison. 
20 Ceux-ci avaient jadis été rétifs quand Dieu tempo- 
risait patiemment aux jours où Noé con$truisait l’arche 
dans laquelle peu de personnes, c’est-à-dire huit, furent 
sauvées par l’eau. 
21 La réplique de cette eau est maintenant l’immersion 
qui vous sauve aussi; non qu’elle ôte la crasse de la 

10-12. D’après Psaumes, XXXIV, 13-17. 

14-15. D’après Іғаф, VII, 12-13. 

16. Мете genre de taétique qu’en п, 12 et 15, cette fois-ci au 
niveau de la politesse. 

19. Voir Matthieu, хп, 40; ххуп, 52-53; Romains, x, 7; mais 
c’est sans doute au Livre d’Hénoch, vi-vir que Pierre songe le 


plus. 
20. Allusion à Genèse, VII, 7, mais encore sous l’influence du 


Livre а” Hénoch. 
21. La réplique : littéralement « le contretype ». 
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chair, mais elle demande à Dieu une bonne conscience 
par la résurrection de Jésus Christ, 

22 lui qui est allé au ciel, s’y est soumis les anges, les 
pouvoirs et les puissances et est à la droite de Dieu. 


CHAPITRE IV 


1 Puisque le Christ a souffert dans sa chair, armez-vous 
aussi de cette pensée que celui qui a souffert dans sa chair 
a rompu avec le péché 

2 afin de ne plus vivre pour les convoitises des hommes, 
mais pour la volonté de Dieu le reste du temps. 

3 Nous avons en effet passé assez de temps à faire ce 
que veulent les nations, en nous enfongant dans les 
débauches, les convoitises, les enivrements, les orgies, 
les beuveries et les coupables idolitries. 

4 Les gens trouvent étrange que vous ne couriez pas 
avec eux 4 leur débordement funeste et ils blasphément. 
5 Ils rendront compte à celui qui s’appréte à juger les 
vivants et les morts. 

6 Car les morts aussi ont été évangélisés pour que, 
jugés dans leur chair selon les hommes, ils vivent dans 
PEsprit selon Dieu. 


7 La fin de tout est proche. Ayez donc du bon sens et 
de la sobriété pour prier. 

8 Ayez surtout un amour intense entre vous, саг 
Pamour voile nombre de péchés. 


22. Comme en Éphésiens, 1, 20-21. 


ГУ 3. D’après Romains, 1, 28-31. 

4. Comme еп II, 12, 15 et 111, 16, souffrance de n’avoir pas pour 
soi opinion publique. On reconnaît là се même Pierre qui appré- 
hende que Jésus se coupe de Jérusalem (Matthieu, хут, 21-22), qui 
craint d’être séparé du peuple (Matthieu, ххут, 69-74), qui ne se 
veut еп désaccord ni avec Paul ni avec Jacques (Galates, 11, 11-12 
et Ades, xv, 7-11). Comparer à Matthieu, x, 34-36 (« je suis venu 
diviser »), Jean, xv, 19, Galates, т, то. 

6. Les morts. évangélisés : comme еп тїї, 19. — Jugés dans leur 
chair : condamnés à mourir comme hommes. 

7. Comparer à la perspettive différente d’ Apocalypse, 1, 27 

8. D’après Proverbes, x, 12. 
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9 Soyez hospitaliers entre vous, sans murmurer. 

то Dévouez-vous les uns aux autres, chacun selon le 
don qu’il а reçu, comme de bons intendants d’une mul- 
tiple grâce de Dieu. 

11 Qu'on ne dise que des oracles de Dieu et qu’on ne 
se dévoue qu’avec la force que Dieu fournit afin que 
Dieu soit en tout glorifié par Jésus Christ à qui sont la 
gloire et la domination dans les âges des âges, amen. 


12 Chers, ne trouvez pas étrange cet incendie qui ей 
venu en vous pour vous éprouver, comme s’il vous 
arrivait une étrangeté, 

13 mais réjouissez-vous d’avoir part aux souffrances du 
Christ pour exulter de joie au dévoilement de sa gloire. 
14 Vous êtes magnifiques si on vous injurie pour le 
nom du Christ, car l'Esprit de gloire, l'Esprit de Dieu 
repose sur vous. 

15 Mais qu’aucun de vous ne souffre comme meur- 
trier, voleur, malfaiteur ou espion. 

16 Au contraire, s’il souffre comme chrétien, qu’il 
n’ait pas honte et que, par ce nom, il glorifie Dieu. 

17 Voici en effet le moment où le jugement va com- 
mencer par la maison de Dieu. Et, s’il débute par nous, 
quelle sera la fin de ceux qui ont refusé Pévangile de 
Dieu ? 

18 Si le juste est à peine sauvé, où seront l’impie et le 
pécheur ? 

19 Que ceux qui souffrent selon la volonté de Dieu 
confient donc, en faisant le bien, leur âme au créateur 


fidèle. 


10-11. D’après Romains, хп, 6-8 et I Corinthiens, хп, 4-11. 

12. Pierre reste étonné de l’évangile et de ses conséquences et, 
malgré son secrétaire paulinien (v, 12), on le sent proche des réac- 
tions du peuple. 

14. D’après la neuvième béatitude en Matthieu, у, 11-12. 

15. Précision jugée utile pour les chrétiens d’origine grecque, 
d’après les expériences de Paul à Corinthe. 

16. Chrétien : apparition de се néologisme en Айе, хі, 26; 
seule autre mention en Aes, XXVI, 28. 

17. Commencer par la maison de Dieu : d’après Jérémie, ХХУ, 
29 et Ézéchiel, 1x, 6. 

18. D’après Proverbes, x1, 31, dans la version des Septante 
évidemment; l’hébreu disait : « Si le juste est rétribué sur terre, 
combien plus le méchant ct le pécheur | » 
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СНЕСЕ 


1 Les anciens de chez vous, je les exhorte moi qui, 
ancien comme eux et témoin des souffrances du Christ, 
aurai part aussi à la gloire qui va se dévoiler : 

2 faites paitre le troupeau de Dieu qui est chez vous, 
surveillez-le, non par contrainte mais de bon gré, selon 
Dieu; non par vil intérêt, mais de bon cœur; 

3 non en seigneurs dans leur héritage, mais en vous 
faisant les modèles du troupeau. 

4 Et quand le grand berger se manifestera, vous béné- 
ficierez de l’inflétrissable couronne de gloire. 

5 Jeunes, soumettez-vous de même aux anciens. Mais 
tous, sanglez-vous d’humilité les uns envers les autres, 
car Dieu s’oppose aux outrecuidants et donne, au con- 
traire, sa grâce aux humbles. 


6 Humiliez-vous donc sous la puissante main de Dieu 
pour qu’il vous hausse au bon moment 

7 et rejetez sur lui tous vos tracas, car il a souci de vous. 
8 Soyez sobres, soyez vigilants. Votre adversaire le 
diable, comme un lion rugissant, circule cherchant qui 
dévorer. | 

9 Fermes dans la foi, opposez-vous à lui. Sachez que 
vos frères à travers le monde ont les mêmes souffrances. 
10 Mais quand vous aurez un peu souffert, le Dieu de 
toute grâce qui vous a appelés dans le Christ à sa gloire 
éternelle, vous façonnera lui-même, vous affermira, vous 
fortifiera, vous rendra inébranlables. 

11 A lui la domination dans les ages des âges, amen. 
12 Si, par Silvain que je compte pour un frére fidéle, 
je vous écris ces quelques paroles, c’est pour vous exhor- 


У 2. Certains manuscrits omettent « surveillez »; d’autres omettent 
« selon Dieu. » 

6. D’après Proverbes, тїї, 34 (comme Jacques, ту, 6). 

8. Allusion à Psaumes, XXII, 14. 

9. La crainte de l’isolement est encore sensible ici. 

12. Silvain (ou Silas) était un compagnon de Paul. Voir Ades, 
XV, 22, до; Г Thessaloniciens, 1, 1; Il Thessaloniciens, 1,1; П Corinthiens, 
iL, 10). 
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ter et pour attester que telle est la vraie grace de Dieu 

dans laquelle vous devez vous tenir. 

13 L’élue qui est à Babylone et Marc, mon fils, vous 

saluent. 

14 Saluez-vous les uns les autres d’un affe€tueux baiser. 
Paix à vous tous qui êtes dans le Christ. 


13. L’élue : littéralement « la coélue ». — Babylone : sans doute 
Rome, comme dans Apocalypse, ху, 3-9. — Marc : l’évangéliste. 


DEUXIÈME ЕРІТЕЕ DE PIERRE 


BIBLE ГУ 27 


NOTICE 


On ne sait trop à qui est adressée cette deuxième letre de 
Pierre ni par qui elle fut rédigée, plusieurs années après sa mort. 
Elle garde la même allure et les mêmes soucis que la première. 
C’est Ai sous l'influence de l'Épitre de Jude que des 
avis et des souvenirs de Pierre ont été regroupés par des disciples. 


JEAN GROSJEAN. 


DEUXIÈME ÉPÎTRE DE PIERRE 


CHAPITRE PREMIER 


т Syméon Pierre, esclave et apôtre de Jésus Christ, 

à ceux à qui est échue la même précieuse foi qu’à nous 
par la justice de notre Dieu et du sauveur Jésus Christ. 
2 Grace et paix vous soient multipliées par la connais- 
sance de Dieu et de Jésus, notre seigneur. 


3 Car la divine puissance nous a tout donné pour la vie 
et la piété en nous faisant connaitre celui qui nous a 
appelés par sa propre gloire et par sa vertu; 

4 et, par elles, nous furent données les précieuses et très 
grandes promesses pour que vous ayez part à la nature 
divine et que la convoitise qui est dans le monde ne vous 
détruise pas. 

5 Mais, pour cette raison même, efforcez-vous tout à 
fait d’ajouter à votre foi la vertu, et à la vertu la connais- 
sance, 

б et à la connaissance la tempérance, et à la tempérance 
la résistance, et à la résistance la piété, 

7 et à la piété la fraternité, et à la fraternité Pamour. 

8 Еп effet, si vous êtes remplis de ces qualités, elles ne 
vous laisseront pas oisifs ni stériles pour connaître notre 
seigneur Jésus Christ; 

9 mais celui qui ne les a pas est un aveugle, un myope 
qui a oublié la purification de ses anciens péchés. : 


І 4. Le passage du « nous » au « vous » distingue la deuxième 
génération chrétienne de la première. 
9. Un aveugle, un myope (sic) : gaucherie très pétrinienne. 
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то Raison de plus, frères, pour vous efforcer d’affermir 
votre élection et votre vocation, car en faisant cela vons 
ne broncherez jamais; 

11 et alors vous sera richement octroyée l’entrée dans 
l'éternel royaume de notre seigneur et sauveur Jésus 


Christ. 


12 Je veux donc vous en faire toujours souvenir bien 
que vous le sachiez et que vous soyez fermes dans la 
vérité présente. 

13 Tant que je suis dans cet abri, je crois juste de vous 
réveiller par la réminiscence; 

14 car je sais que je devrai bientôt abandonner mon 
abri, comme notre seigneur Jésus Christ me l’a indiqué. 
15 Mais je m’efforcerai à ce qu’aprés mon départ vous 
puissiez en tout cas vous en souvenir. 

16 Еп effet ce n’est pas suivant des mythes sophistiqués 
que nous vous avons fait connaître la puissance et l’avè- 
nement de notre seigneur Jésus Christ, c’est pour nous 
être aperçus de sa magnificence. 

17 Oui, il reçut de Dieu le Père honneur et gloire quand, 
de la gloire magnifique, lui parvint cette voix : Celui-ci 
est mon fils, mon aimé, celui que j’ai bien voulu. 

18 Cette voix venue du ciel, nous l’avons entendue 
quand nous étions avec lui sur la sainte montagne; 

19 aussi tenons-nous plus fermement la parole pro- 
phétique à laquelle vous faites bien de prendre garde 
comme à une lampe qui brille dans un lieu misérable jus- 
qu’à ce que transparaisse le jour et que se lève dans vos 
cœurs Lucifer. 


12. Comme Jude, 5. 

13. Cet abri : ce monde, un abri provisoire. 

14. Voir Jean, ххі, 18-19. 

16. Nous être aperçus de sa magnificence : comme en Jean, 1, 14 
«avons contemplé sa gloire ». Ce sont les deux témoignages sur la 
transfiguration (le troisième témoin a été décapité en 44 sans laisser 
d’écrits). 

17-18. Voir le récit еп Mathieu, хут, 1-8, Marc, тх, 1-8 et Luc, 
IX, 28-36. 

19. Lucifer : l'étoile du matin, c’est-à-dire la planète Vénus 
quand elle précède le soleil au point du jour. Ce nom de « porte- 
lumière » a été parfois attribué à Satan à cause d’Jsaie, хту, 12 (voir 
la note). 
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20 Mais sachez d’abord qu’aucune prophétie de l’écri- 
ture ne relève de l’interprétation privée, 

21 сат la prophétie mest jamais venue par la volonté de 
Phomme; c’est poussés par Esprit saint que les hommes 
ont parlé de la part de Dieu. 


CHAPITRE II 


т Certes il y eut de faux prophètes dans le peuple et il 
y aura de même chez vous de faux maîtres qui introdui- 
ront des seétes de perdition, renieront le maître qui les а 
achetés et amèneront sur eux une prompte perdition. 

2 Beaucoup suivront leurs débauches et, à cause d’eux, 
on blasphémera le chemin de vérité. 

3 Par cupidité, ils trafiqueront de vous avec des paroles 
artificieuses, eux dont le jugement depuis longtemps ne 
chôme pas et dont la perdition ne dort pas. 

4 Si Dieu еп effet n’a pas épargnéles anges qui péchérent 
mais, les jetant au Tartare, les а livrés à la garde des fosses 
d’obscurité pour le jugement; 

5 s’il n’a pas épargné le monde antique, mais n’a sau- 
vegardé que huit personnes dont Noé, prêcheur de jus- 
tice, quand il a amené le déluge sur un monde d’impies; 
6 s’il а réduit en cendres les villes de Sodome et 
Gomorrhe et les а condamnées à la catastrophe pour ser- 
vir d’exemple aux impies à venir, 

7 mais а délivré Loth, le juste qu’accablait la conduite 
débauchée des criminels, 

8 car ce juste qui habitait parmi eux, les voyait et les 


20. Sont visés ici, comme au verset 16, ceux qui, dans l’ignorance 
de Pesprit hébraïque, interprètent les Écritures d’après la logique 
grecque. 


П 1. Il y eut : voir par exemple Jérémie, XXIII, 9-29 et XXVIII. — 
Пу aura : d’après Deutéronome, хіп, 2-3 et Matthieu, XXIV, 24. 

4. Comme Jude, 6. 

5. Comme I Pierre, 111, 20. 

6. Comme Jude, 7. 

7-8. D’après Genèse, ХІХ, 5-11. 
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entendait et leurs œuvres iniques tourmentaient de jour 
en jour son âme juste, 

9 сей que le Seigneur sait délivrer de l’épreuve 
Phomme pieux et garder les injustes pour les souffleter 
le jour du jugement, 

то surtout ceux qui vont après la chair avec une convoi- 
tise immondeet méprisent la seigneurie. Audacieux, infa- 
tués, ils ne tremblent pas de blasphémer les gloires 

11 alors que les anges, qui ont plus de force et de puis- 
sance, ne portent pas contre elles, devant le Seigneur, de 
jugement blasphématoire. 

12 Mais ceux-là, avec leur nature de bêtes nées pour 
étre prises et détruites, blasphément ce qu’ils ignorent et 
seront détruits de la méme destruction. 

13 Ils subiront l’injustice еп salaire de leur injustice. Ils 
estiment volupté le délice du jour. Souillés et blamables, 
ils trouvent leurs délices 4 vous leurrer en vous régalant. 
14 Leurs yeux sont remplis d’adultére et leurs péchés 
n’ont de cesse. Ils appâtent les âmes instables, leur cœur 
est exercé à la cupidité, ils sont des enfants de malédic- 
tion. 

15 Laissant le droit chemin, ils se sont égarés pour 
suivre le chemin de Balaam, fils de Béor, qui aima un 
salaire d’injustice; 

16 mais son méfait lui fut démontré : une bête de somme 
sans voix parla avec une voix d’homme et empêcha 1а 
démence du prophète. 

17 Ce sont des sources sans eau, des brouillards que 
pousse l’ouragan et à qui est réservée l’obscurité des 
ténèbres. 

18 Leurs paroles d’emphase et de vanité appâtent aux 
convoitises de la chair et aux débauches ceux qui venaient 
d’échapper aux égarés. 


то. Comme Jude, 8. 

іі. Comme Jude, 9-10. 

12. Bétes : littéralement « animaux sans raison ». Allusion à 
Psaumes, XLIX, 13. 

13. En vous régalant : comme Jude, 12. 

15. Le chemin de Balaam : comme Jude, п (voir la note А Apo- 
calypse, тї, 14). 

16. Nombres, XXIL, 28. 

17. Comme Jude, 13. 

18. Comme Jude, 16. 
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19 15 leur promettent la liberté, eux les esclaves de la 
destruction; car on est esclave de son vainqueur. 

20 Si, après avoir échappé aux souillures du monde par 
la connaissance du seigneur et sauveur Jésus Christ, ils 
sont de nouveau enlacés et vaincus, leur dernier état 
devient pire que le premier. 

21 Mieux leur aurait valu ne pas connaître le chemin 
de la justice que de l’avoir connu et de se détourner du 
saint commandement qui leur était donné. 

22 I leur est arrivé ce que dit ce proverbe vrai : Le chien 
retourne a ce qu’ila vomi et la truie lavée se revautre au 
bourbier. 


CELA PERRET 


1 Chers, voilà déjà la deuxième lettre que je vous écris 
pour réveiller par la réminiscence votre saine intelligence 
2 et vous faire souvenir de ce qu’ont prédit les saints 
prophètes et de ce que vous ont commandé vos apôtres 
et le Seigneur sauveur. 

3 Sachez d’abord que, les derniers jours, il viendra des 
moqueurs se moquer au gré de leurs convoitises 

4 et dire : Où e$t son avènement promis ? car, depuis 
que les pères se sont endormis, tout persiste comme dès 
le commencement de la création. 

5 Еп effet ils veulent oublier qu’il y a eu des cieux jadis 
et une terre surgie de l’eau et par l’eau, à la parole de 
Dieu, 

6 et que, par ces mêmes causes, le monde d’alors a péri 
submergé d’eau. 


19. Comme Jean, VIII, 34. 

20. Voit Matthieu, xu, 45. 

21. Comme Hébreux, vi, 4-6; x, 26-27. 

22. Le premier des deux diétons est dans Proverbes, ххут, 11. 


ШІН i, Comme еп т, 13. 

2-3. Comme Jude, 17-18. 

4. Comparer à Пай, у, 19 et Exéchiel, хп, 22. 

5. Voit Genèse, 1, 6-9 et Psaumes, XXIV, 2. 

6. Voir Genèse, vit, 17-24. Alors qu’en Paul, en Jacques et en 
Jean, Abraham semble exemple de base, les textes pétriniens se 
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7 Mais les cieux et la terre de maintenant sont par la 
méme parole amassés pour le feu, réservés pour le jour 
de jugement et de perdition des impies. 

8 Et, chers, n’oubliez pas qu’un jour devant le Seigneur 
est comme mille ans et mille ans sont comme un jour. 

о Le Seigneur ne retarde pas ce qu’il a promis bien que 
certains croient à un retard, mais il patiente pour vous. Il 
veut que personne ne périsse, mais que tous en soient a 
la conversion. 

то Le jour du Seigneur arrivera comme un voleur et 
alors les cieux passeront dans un sifflement, les éléments 
embrasés se dissoudront et la terre et ce qu’elle contient 
seront trouvés. 

11 Puisque tout se dissout ainsi, quelle sainte conduite 
et quelle piété devez-vous avoir 

12 pour attendre et hater l’avènement du jour de Dieu 
où se dissoudront les cieux en feu et se liquéfieront les 
éléments embrasés. 

13 Mais, selon sa promesse, nous attendrons de nou- 
veaux cieux et une nouvelle terre qu’habitera la justice. 


14 Cest pourquoi, chers, efforcez-vous d’être sans 
tache et sans reproche pour qu’il vous trouve en paix. 
15 Croyez salutaire la patience de notre Seigneurt 
comme vous l’a aussi écrit, selon la sagesse qui lui fu, 
donnée, notre cher frère Paul 

16 dans toutes les lettres où il parle de ces choses. 
Certaines y sont rébarbatives, et les ignorants et les ins- 


référeraient plutôt à Noé (ici comme en п, 5 et I Pierre, п, 20). 
— Ces mêmes causes : la parole de Dieu et l’eau. 

7. Comparer à Matthieu, 111, 12. 

8. D’après Psaumes, xc, 4. 

то. Comme un voleur : voir I Thessaloniciens, у, 2; comparer a 
Matthieu, xxiv, 42-43 et Apocalypse, тп, 3. — Et alors : comparer à 
Isaïe, хххту, 4 et Apocalypse, xx, 11. — Seront trouvés : c’est la 
leçon des meilleurs manuscrits; elle s’explique bien par Matthieu, 
XXIV, 29-31. Maïs la formule а paru insolite à certains qui ont 
essayé de la corriger diversement (« ne seront plus trouvés », «seront 
consumés », « disparaitront », etc.). 

12. Attendre et hater : d’après Romains, VIII, 19-23. 

13. Nouvelle terre : allusion à Isaïe, аху, 17; LXVI, 22. (Comparer 
à Apocalypse, XXI, т.) — La justice : comparer à Apocalypse XXI, 27. 

16. Comparer à IT Corinthiens, x, то. 
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tables les tordent comme les autres écritures pour leur 
propre perdition. 

17 Chers, vous êtes donc prévenus, gardez-vous d’être 
entraînés par l’égarement des criminels et de déchoir de 
votre fermeté. 

18 Croissez dans la grace et la connaissance de notre 
seigneur et sauveur Jésus Christ. A lui la gloire, mainte- 
nant et jusqu’au jour d’éternité. 


PREMIÈRE EPITRE DE JEAN 


МОТІСЕ 


Jean rédige à la fin de sa vie une épitre qu'il ne signe дие de 
son Style et n’adresse qu'à ses fidèles, sans doute les chrétiens de 
Р Але. Май les circonstances у sont vues d'une telle hauteur 
qu'elles deviennent celles de tout chrétien. 

Jean, esprit Passionné ef concret, mais formé par Jésus et le 
seul à avoir su noter ce que le Fils disait du Père et au Père, 
arrive iti à reprendre ce mouvement lumineux d'un langage où 
теп ne paraît successif, cette tension à la fois ardente et sereine 
d’un drame permanent. 

On ne peut résumer ce texte sans le fausser, car il пей que 
présence, ni lui préter un plan sans troubler sa tranSparence, car 
2 ей la voix la plus nue qu'ait jamais eue la vie intérieure. 


JEAN GROSJEAN. 


PREMIÈRE ЕРІТКЕ DE JEAN 


CHAPITRE PREMIER 


1 Ce qui était dès le principe, ce que nous avons 
entendu, ce que nous avons vu de nos yeux, ce que nous 
avons contemplé et que nos mains ont touché de la 
parole de vie 

> (саг la vie s’est manifestée, nous l’avons vue, nous 
l’attestons, nous vous annonçons cette vie éternelle qui 
était chez le Père et s’est manifestée à nous), 

3 ce que nous avons vu et entendu, nous vous l’an- 
nonçons pour que vous ayez société avec nous. Et 
notre société est avec le Père et avec son Fils Jésus 
Christ. 

4 Nous vous écrivons cela pour que notre joie soit 
complète. 


5 Ce que nous l’avons entendu annoncer et que nous 
vous annongons, cest que Dieu est lumière et qu’il n’y 
a en lui aucunes ténèbres. 

б Si nous disons que nous avons société avec lui et que 
nous marchions dans les ténèbres, nous mentons, nous 
ne pratiquons pas la vérité. 

7 Mais si nous marchons dans la lumière comme il ей 
lui-même dans la lumière, nous avons société les uns 


І 1. Des le principe (sept fois dans cette épitre) : rappelle ici Jean, 
1, 1. Comparer toute la phrase à Jean, 1, 14. 

2. L'auteur, dans cette parenthèse, anticipe sur la fin de sa 
phrase qui, commencée au verset 1, se termine avec le verset 3. 

з. Le titre de Christ est sept fois mentionné dans Рерйге. 

4. Comparer à Jean, xv, 11. 
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avec les autres et le sang de son Fils Jésus nous purifie de 
tout péché. 

8 Si nous disons que nous n’avons pas de péché, nous 
nous égarons, la vérité n’est pas en nous. 

9 Sinous avouons nos péchés, il est fidèle et juste pour 
nous remettre nos péchés et nous purifier de toute injus- 
tice, 

10 бі nous disons que nous n’avons pas péché, nous le 
faisons menteur et sa parole n’est pas en nous. 


CHAPITRE Ш 


т Mes petits enfants, je vous écris cela pour que vous 
ne péchiez pas, mais si quelqu'un pèche nous avons un 
paraclet chez le Père, Jésus Christ le juste. 

2 Crest lui qui est propitiation pour nos péchés et non 
seulement pour les nôtres mais aussi pour le monde entier. 
3 Si nous gardons ses commandements, nous savons 
par là que nous le connaissons. 

4 Celui qui dit : Je le connais, et qui ne garde pas ses 
commandements est un menteur, il n’y а pas en lui de 
vérité. 

5 Mais celui qui garde sa parole, Pamour de Dieu est 
en lui vraiment parfait. Par là nous savons que nous 
sommes en Jui. 

6 Celui qui dit demeurer en lui doit marcher comme а 
marché celui-là. 


7 Chers, je ne vous écris pas un commandement nou- 
veau, mais un commandement ancien que vous avez eu 
dès le principe. Ce commandement ancien est la parole 
que vous avez entendue. 


8. Allusion 
9. Allusion 


a Proverbes, xx, 9. 
à Proverbes, XXVIII, 13. 
П ү. Petits enfants (sept fois dans l’épitre) : voir la note à Jean, 
XIII, 33. — Paraclet : voir la note à Jean, XIV, 16. 

6. Celui-là : Jésus, comme еп пп, 3,5, 7, 16; IV, 17; et en Jean 
2255, 9%. 

7. Comparer à Jean, XIN, 34. 
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8 Mais le commandement que je vous écris est encore 
nouveau, c’est vrai pour lui comme pour vous, car 
les ténèbres s’en vont et la lumière véritable brille 
déjà. 

9 Celui qui dit être dans la lumière et qui а son frère 
en haine est dans les ténèbres jusqu’à présent. 

о Celui qui aime son frère demeure dans la lumière, il 
n’y a pas еп lui d’embtiche. 

11 Mais celui qui а son frère en haine est dans les 
ténèbres, marche dans les ténèbres et пе sait où il va, 
car les ténèbres ont aveuglé ses yeux. 


12 Je vous écris, petits enfants, parce que vos péchés 
vous sont remis à cause de son nom. 

13 Je vous écris, pères, parce que vous connaissez celui 
qui est dès le principe. Je vous écris, jeunes gens, parce 
que vous êtes vainqueurs du mauvais. 

14 Je vous ai écrit, enfants, parce que vous connaissez 
le Père. Je vous ai écrit, pères, parce que vous connaissez 
celui qui est dès le principe. Je vous ai écrit, jeunes gens, 
parce que vous êtes forts, que la parole de Dieu demeure 
en vous et que vous êtes vainqueurs du mauvais. 

15 N’aimez pas le monde пі ce qui est dans le monde. 
Si quelqu'un aime le monde, Pamour du Père n’est pas 
en lui, 

16 car tout ce qui est dans le monde, convoitise de la 
chair, convoitise des yeux et vantardise des ressources, 
ne vient pas du Pére, mais vient du monde. 


8. Comparer la fin du verset 4 Jean, xx, 1. 

12-14. Jean qui, dans son apocalypse, déprécie le temps linéaire 
de l’histoire et, dans son évangile, le temps cyclique de la liturgie, 
s’en prend ici au temps expérimental de l’âge : tout disciple est à 
la fois enfant par sa naissance spirituelle et sa connaissance du Père, 
père par sa connaissance du Fils et jeune par la viétoire de l'Esprit. 

13. Du mauvais : comme en Jean, хуп, 15. Six mentions (voir la 
note à Apocalypse, хі, 2). 

14. Je vous ai écrit : il peut ne s’agir que de la présente lettre 
(formule courante), mais ce peut être une allusion à l’évangile 
johannique dont cette lettre serait la postface. — La parole de Dieu 
demeure en vous : comparer à Jean, у, 38 et VIII, 37. 

16. Cette brève analyse des ressorts de l’aétivité humaine rappelle 
la grande mise à nu des ressorts de l’histoire mondiale dans І?,Аро- 
calypse, et se souvient des tentations que Jésus repoussa : satisfaire 
à tout prix les besoins du corps (Jean, v1, 34), posséder tout ce que 
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17 Et le monde s’en va avec sa convoitise, mais celui 
qui fait la volonté de Dieu demeure pour toujours. 


18 Enfants, cest la dernière heure. Vous avez entendu 
que vient l’antéchrist, et il y a maintenant beaucoup 
d’antéchrists. Nous connaissons là que c’est la dernière 
heure. 

19 Ils sont sortis de chez nous, mais ils n’étaient pas 
de chez nous. S’ils avaient été de chez nous, ils seraient 
demeurés avec nous, mais ils ont manifesté que tous пе 
sont pas de chez nous. 

20 Vous, vous avez reçu du Saint une оп оп et vous 
savez tout. 

21 Je vous ai écrit non parce que vous ignorez la vérité, 
mais parce que vous la savez et qu’aucun mensonge ne 
vient de la vérité. 

22 Qui est le menteur, sinon celui qui nie que Jésus est 
le christ ? C’est l’antéchrist, il nie le Père et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils n’a pas non plus le Père. Celui 
qui avoue le Fils a aussi le Pére. 

24 Que demeure en vous ce que vous avez entendu dés 
le principe. Si ce que vous avez entendu dès le principe 
demeure en vous, vous demeurerez dans le Fils et dans 
Іс Pere: 

25 Et la promesse qu’il nous a faite est la vie éternelle. 
26 Je vous ai écrit cela sur ceux qui vous égarent, 

27 mais l’onétion que vous avez reçue de lui demeure 
en vous et vous n’avez besoin de personne pour vous 


les yeux peuvent voir (Jean, v1, 15), frapper par l’étalage des moyens 
dont on dispose (Jean, v1, 25 et уп, 44). 

17. Comparer à Jean, үш, 35. (« Et l’esclave пе demeure pas 
toujours dans 1а maison, mais le fils у demeure pour toujours. ») 

18. Les antéchrists (ou contrechrists) : ceux qui, par dualisme, 
désincarnent le Christ (voir au verset 22 et A IV, 2-3) et, Payant 
idéalisé, reprennent toute licence dans le domaine des а ев humains 
(voir П Jean, 6-7). Comparer А Apocalypse, хіп, 11-18, et à II Thessa- 
loniciens, 11, 3-12. 

20, L’onétion ou chrisme (triple mention dans Pépitre) désigne 
l'Esprit. Comparer à v, 6 et à Jean, кту Т], 20. 

21. Parce que vous la savez : оп ne peut lire Jean, on ne peut 
que le relire. 

22. Le Fils : comme nom absolu (sept fois dans l’épitre). 

23. D’après Jean, XIV, 0 GE 58%, 24. 

27. Comme au verset 20. 
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enseigner. Puisque son onétion vous enseigne tout et 
qu’elle est vraie et ne ment pas, demeurez en lui selon 
ce qu’elle vous а enseigné. 

28 Maintenant, petits enfants, demeurez en lui pour 
que nous ayons de la franchise quand il se manifestera et 
que nous n’ayons pas honte devant lui à son avènement. 
29 Si vous savez qu'il est juste, reconnaissez que qui- 
conque pratique la justice est né de lui. 


CHAPITRE III 


1 Voyez quel amour le Père nous a donné, pour qu’on 
nous appelle enfants de Dieu! et nous le sommes. Le 
monde пе nous connaît pas parce qu’il ne Га ie connu. 
2 Chers, mainténant nous sommes enfants de Dieu, et 
ce que nous serons n’est pas encore manifesté, mais nous 
savons, quand ce sera manifesté, que nous lui serons 
pareils parce que nous le verrons comme il est. 

3 Et quiconque espère cela de lui se purifie comme est 
pur celui-la. 

4 Quiconque pratique le péché pratique aussi l’iniquité, 
car le péché est une iniquité, 

5 mais vous savez que celui-là s’est manifesté pour enle- 
ver les péchés et qu’il n’y a pas en lui de péché. 

6 Quiconque demeure еп lui ne pèche pas. Quiconque 
pèche ne l’a ni vu ni connu. 


7 Petits enfants, que personne ne vous égare. Celui qui 
pratique la justice est juste comme est juste celui-là. 


28. Cette franchise, liberté de tout dire (quadruple mention 
dans l’épitre, voir la note à Apocalypse, 1, 8), Jésus ne Га eue qu’à 
son heure : comparer Jean, уп, 4; X, 24; XI, 54 à Jean, XVIII, 20; 
comparer aussi Jean, XVI, 25 à Jean, XVI, 29. — Son avènement : 
le texte dit : parousie (présence), mot employé pour désigner la 
visite officielle d’un empereur. 


ІШ 1. Enfants de Dieu : comparer à Jean, 1, 12-13. — Le monde 
ne nous connaît pas : reprend Jean, ХУ, 21 et XVI, 3. 

5. Enlever les péchés : rappelle Jean, 1, 29. — Pas en lui de péché: 
rappelle Jean, уш, 46 et Isaie, LITI, 9. 


834 Г de Jean, 111, 8-19 


8 Celui qui pratique le péché est du diable, car le diable 
pèche dès le principe. C’est pour défaire les œuvres du 
diable que le Fils de Dieu s’est manifesté. 

9 Quiconque est né de Dieu ne pratique pas le péché, 
саг la semence demeure en lui : il ne peut pas pécher, car 
il est né de Dieu. 

10 Les enfants de Dieu et les enfants du diable sont 
manifestes en ceci : quiconque ne pratique pas la justice 
n’est pas de Dieu, ni celui qui n’aime pas son frère, 

11 Car ce que vous avez entendu annoncer dès le prin- 
сіре, c’est de nous aimer les uns les autres. 

12 Non comme Caïn qui était du mauvais et qui égor- 
gea son frère. Pourquoi l’égorgea-t-il ? Parce que ses 
œuvres étaient mauvaises et que celles de son frère 
étaient justes. 

13 Ne vous étonnez pas, frères, si le monde vous a en 
haine. 

14 Nous savons que nous sommes passés de la mort à 
la vie parce que nous aimons nos frères, mais celui qui 
n’aime pas demeure dans la mort. 

15 Quiconque a son frère en haine еб homicide, et vous 
savez qu'aucun homicide n’a en lui, à demeure, la vie 
éternelle. 

16 Nous avons connu lamour à ce que celui-là а donné 
sa vie pour nous. Nous devons aussi donner notre vie 
pour nos frères. | 

17 Celui qui а les ressources de ce monde et voit son 
frère dans le besoin et lui ferme ses entrailles, comment 
Pamour de Dieu demeure-t-il en lui ? 


18 Petits enfants, n’aimons pas en parole avec la langue, 
mais en œuvre avec vérité. 

19 Par là nous connaîtrons que nous sommes de la 
vérité et nous persuaderons devant lui notre cœur, 


8. Défaire les œuvres du diable : comme en Jean, хп, ал. 

9. La semence : texte « sa semence » (celle de Dieu, c’est-à-dire 
la parole). On pourrait rapporter aussi à Dieu le deuxième pronom 
et comprendre « la descendance de Dieu demeure en Dieu ». 

12. Voir Genèse, ту, 8. 

16. D’après Jean, xv, 13. 

17. КарреПе Deutéronome, xv, 7. 

19-20. Nos а ев sont meilleurs témoins du jugement de Dieu 
sur nous que notre conscience. Jean veut ignorer la dialeétique de 


Г de Jean, Ші, 20-24; IV, 1-5 835 


20 si notre cœur nous blâme, que Dieu est plus grand 
que notre cœur et qu’il connaît tout. 

21 Chers, si notre cœur ne nous blame pas, nous avons 
de la franchise envers Dieu, 

22 et quoi que nous demandions, nous le recevrons de 
lui parce que nous gardons ses commandements et fai- 
sons ce qui lui plait. 

23 Et son commandement ей de nous fier au nom de 
son Fils Jésus Christ et de nous aimer les uns les autres 
comme il nous en а donné commandement. 

24 Celui qui garde ses commandements demeure en 
Dieu et Dieu en lui. Et nous connaissons qu’il demeure 
en nous à l’Esprit qu’il nous a donné. 


CHAPITRE IV 


1 Chers, ne vous fiez pas à tout esprit, discernez si les 
esprits sont de Dieu, car beaucoup de faux prophètes sont 
sortis en ce monde. 

2 Nous reconnaissons l'esprit de Dieu à ceci : tout 
esprit qui avoue que Jésus Christ est venu dans la chair 
est de Dieu, 

3 et tout esprit qui n’avoue pas Jésus n’est pas de Dieu, 
il e&t de l’antéchrist dont vous avez entendu qu’il vient, 
et maintenant déja il est en ce monde. 

4 Vous, petits enfants, vous êtes de Dieu et vous êtes 
leurs vainqueurs, cat celui qui est en vous est plus grand 
que celui qui est en ce monde. 

5 Eux sont de ce monde. Cest pourquoi ils parlent 
selon ce monde et le monde les entend. 


Paul qui tendait à fonder la foi sur l’introspettion (Romains, уп, 14- 
24). Comparer à Jacques, 1, 24 qui réfutait la dialeétique de Paul par la 
simple expérience du divorce entre nos analyses et nos entreprises. 

22. Reprend Jean, ХІУ, 13-14. — Ce qui lui plaît : comparer à 
Jean, УІП, 29. 

23. Voir Jean, ХУ, 17. 

24. En Dieu et Dieu en lui : texte « en lui et lui en lui ». 


IV 2. Nous reconnaissons : d’autres « reconnaissez ». — Venu 
dans la chair : comme Jean, 1, 14. 
5. Comparer А Jean, xv, 19. 


836 Г de Jean, ту, 6-18 


6 Nous, nous sommes de Dieu. Celui qui connaît Dieu 
nous entend, celui qui n’est pas de Dieu ne nous entend 
pas. Par là nous reconnaissons l'esprit de vérité et l’esprit 
d’erreur. 


7 Chers, aimons-nous les uns les autres, car Pamour est 
de Dieu. Quiconque aime est né de Dieu et connaît Dieu. 
8 Celui qui n’aime pas n’a pas connu Dieu, car Dieu est 
amour. 

9 Lamour de Dieu pour nous s’est manifesté en ce que 
Dieu a envoyé son Fils unique ence monde pour que nous 
vivions par lui. 

то L'amour n’est pas que nous ayons aimé Dieu, c’est 
que lui nous а aimés et а envoyé son Fils en propitiation 
pour nos péchés. 

11 Chers, si Dieu nous a ainsi aimés, nous devons nous 
aimer aussi les uns les autres. 

12 Personne n’a jamais contemplé Dieu. Si nous nous 
aimons les uns les autres, Dieu demeure en nous et son 
amour est parfait en nous. 

13 Nous connaissons que nous demeurons еп lui et lui 
en nous 4 ce qu’il nous a donné de son Esprit. 

14 Nous, nous avons contemplé et attestons que le Père 
a envoyé le Fils sauver le monde. 

15 Celui qui avoue que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu 
demeure en lui et lui en Dieu. 

16 Nous avons connu lamour que Dieu à pour nous 
et nous nous y sommes fiés. Dieu est amour et celui qui 
demeure dans l’amour demeure en Dieu et Dieu demeure 
en lui. 

17 Si nous sommes en ce monde comme est celui-là, 
lamour est alors parfait en nous et nous aurons franchise 
le jour du jugement. Il n’y a pas de crainte dans l’amour 
18 et l’amour parfait exclut la crainte, car la crainte 
implique châtiment et celui qui craint n’est pas parfait 
dans l’amour. 


6. L’erreur se reconnaît à sa popularité comme en Jean, V, 44 
(la règle du consensus n’est pas johannique). 

9. Reprend Jean, ш, 16. 

12. Personne n’a jamais contemplé Dieu : allusion aux théologies 
de l’époque, comme Jean, I, 18 faisait allusion aux théophanies 
bibliques. 

14. Nous : reprise de 1, 1. 


Ге de Jean, ту, 19-21, V, 1-9 837 


10 Aimons, car il nous а aimés le premier. 

20 Si quelqu'un dit : Јаіте Dieu, et qu’il ait son frère 
en haine, il est menteur, car celui qui n’aime pas son 
frère qu’il voit ne peut aimer Dieu qu’il ne voit pas. 
21 Le commandement que nous tenons de lui est que 
celui qui aime Dieu aime aussi son frère. 


СААРА 


1 Quiconque croit que Jésus est le christ est né de Dieu 
et quiconque aime l’engendrant aime celui qui en est né. 
2 Nous ne connaissons que nous aimons les enfants de 
Dieu qu’en aimant Dieu et en pratiquant ses commande- 
ments, > 

3 саг l’amour de Dieu est de garder ses commande- 
ments. Et ses commandements ne sont pas lourds, 

4 car tout ce qui est né de Dieu est vainqueur du monde. 
Et la viétoire qui est vitorieuse du monde, c’est notre foi. 
5 Qui est vainqueur du monde sinon celui qui croit 
que Jésus est le Fils de Dieu ? 

6 Oui, Jésus Christ est venu à travers l’eau et le sang, 
non dans l’eau seule, mais dans l’eau et dans le sang et 
c’est Esprit qui témoigne, саг l'Esprit est vérité. 

7 Ainsi y a-t-il trois témoins : 

8 Esprit, l’eau et le sang, et les trois ne font qu’un. 

9 Sinous recevons le témoignage des hommes, le témoi- 


V 2. Cette épitre qui (particulièrement еп 11, 17-19 et 24) 
semble prendre le parti de Jacques, 11, 18-25 contre Romains, 111, 28 
à Iv, 25, dépasse ici la querelle : si nos а ев envers nos frères sont 
la preuve de notre attitude envers Dieu, c’est que cette attitude est 
еп même temps la preuve de пов aétes (on ne barre pas mieux la 
voie aux théologies discursives). 

з. Ne sont pas lourds : allusion à Deutéronome, xxx, 11. 

4. Comparer à Jean, XVI, 33 et à Apocalypse, 11, 26-28. 

6. A travers l’eau et le sang : le Jourdain et le Golgotha. — 
L’Esprit qui témoigne : еп Jean, 1, 32-34; ХУ, 26; XVI, 8-15. 

7. Aprés ce verset, certains manuscrits de la Vulgate, au 
гуе siècle, ont ajouté : « Dans le ciel le Père, le Verbe et le Saint 
Esprit et les trois sont un et il y a trois témoins sur la terre. » 

8. L’Esprit, l’eau et le sang : reprend aussi Jean, ХІХ, 30 et 34. 

9. Rappelle Jean, v, 36-37. 


838 Г® де Jean, У, 9-21 


gnage de Dieu est plus grand, car le témoignage de Dieu 
a été de témoigner de son Fils. 

10 Celui qui se fie au Fils de Dieu a en lui ce témoignage. 
Celui qui ne se fie pas 4 Dieu le fait menteur puisqu’il ne 
se fie pas au témoignage par lequel Dieu a témoigné de 
son Fils. 

11 Ht ce témoignage est que Dieu nous a donné la vie 
éternelle, et cette vie еб dans son Fils. 

12 Celui qui a le Fils a la vie. Celui qui n’a pas le Fils 
de Dieu n’a pas la vie. 


13 Je vous ai écrit cela pour que vous sachiez que vous 
avez la vie éternelle, vous qui vous fiez au nom du Fils 
de Dieu. 

14 Et la franchise que nous avons envers lui est qu’il 
nous écoute quoi que nous demandions selon sa volonté. 
15 Si nous savons qu’il écoute nos demandes, nous 
savons que nous avons ce que nous lui avons demandé. 
16 Si quelqu'un voit son frère pécher, mais non d’un 
péché à mort, il demandera et lui donnera la vie. Non 
pour ceux qui péchent à mort, car il у a un péché à mort 
et je ne dis pas de prier pour celui-là. 

17 Toute injustice est péché, mais il y a un péché à mort. 
18 Nous savons que quiconque est né de Dieu ne pèche 
pas, Pengendré de Dieu Геп garde et le mauvais ne le 
touche pas. / 

10 Nous savons que nous sommes de Dieu et que le 
monde entier рїї dans le mauvais. 

20 Nous savons que le Fils de Dieu est venu et nous 
a donné l'intelligence de connaître le Véritable. Nous 
sommes dans le Véritable en son Fils Jésus Christ, c’est 
lui le Dieu véritable et la vie éternelle. 

21 Petits enfants, gardez-vous des idoles. 


то. Comparer à Jean, пп, 33. 

12. Comparer à Jean, пи, 36. 

13. Comparer cette conclusion à celle de Jean, xx, 31. La suite 
est un post-scriptum comme Jean, XXI. 

16. Comparer à Matthieu, хп, 31 (« ... le blasphéme contre 
l'Esprit »). 

17. Пуа un péché à mort : d’autres « qui ne va pas jusqu’ la 
mort ». 

20. Reprend Jean, хуп, 3. — Le Véritable : absolument, comme 
en Apocalypse, тїї, 7. 


DEUXIÈME ЕРІТКЕ DE JEAN 


NOTICE 


Les lettres de Jean ont été classées comme celles de Paul par 
ordre de longueur décroissant. La deuxième, antérieure à la 
première et poStérieure à la troisième, eff adressée à une église 
Jjohannique appelée « dame élue ». On voit ici, comme dans la 
Ше épitre de Jean ef dans Apocalypse п ef пі, que même 
pour des missives Utilitaires Jean, contrairement à Paul, s’en 
tient à une écriture essentielle et réserve ан langage oral les 
explications. 


JEAN GROSJEAN. 


DEUXIÈME ÉPÎTRE DE JEAN 


1 Lancen 


à la dame élue et à ses enfants que j’aime dans la vérité, 
et non seulement moi, mais tous ceux qui ont connu la 
vérité, 

2 А cause de la vérité qui demeure en nous et qui sera 
avec nous pour toujours. 

3 Grâce, miséricorde et paix seront avec nous de par 
Dieu le Père et Jésus Christ le Fils du Père, dans la vérité 
et Pamour. 


4 Je me suis fort réjoui de trouver de tes enfants en 
marche dans la vérité selon le commandement que nous 
avons reçu du Père. 

5 Maintenant je te demande, 6 dame, que nous nous 
aimions les uns les autres et je ne t’écris pas là un com- 
mandement nouveau, mais celui que nous avons eu dès 
le principe. 

б L'amour est de marcher selon ses commandements, et 
le commandement tel que vous l’avez entendu dès le 
principe est de marcher dans Pamour. 

7 Car beaucoup d’égareurs sont sortis en ce monde, 
ceux qui n’avouent pas que Jésus Christ est venu en chair. 
C’est là l’égareur et l’antéchrist. 


т. L'ancien (le presbyteros dont on a fait : prêtre) : désigne le chef 
d’une église ou d’un groupe d’églises. — La dame élue : nous пе 
savons de quelle église il s’agit; cette appellation fait songer à 
la femme d’ Apocalypse, хп (dès que quelques hommes participent 
à la vie de Dieu, ils sont au centre de Га оп et du mystère). 

6. Dans Pamour : texte « en lui ». Certains comprennent : dans 
le commandement. Voir la note à I Jean, у, 2. 


844 IT? de Jean, 8-13 


8 Veillez sur vous pour пе pas perdre nos travaux et 
pour recevoir le plein salaire. 

9 Quiconque va de l’avant et ne demeure pas dans la 
do&rine du christ n’a pas Dieu. Celui qui demeure dans 
la doctrine a le Père et le Fils. 

10 бі quelqu'un vous vient sans apporter cette doétrine, 
ne le recevez pas à la maison, ne lui dites pas bonjour. 


11 Celui qui lui dit bonjour s’associe à ses œuvres mau- 
vaises. 


12 аі beaucoup à vous écrire, mais je ne veux pas le 
faire avec le ү et Гепсге. J’espère être chez vous et 
vous parler de vive voix pour que notre joie soit com- 
plète. 

13 Les enfants de ta sœur élue te saluent. 


9. Va de lavant : certains manuscrits disent « transgresse ». 


13. Ta sœur élue : l’église d’où Jean écrit (peut-être Ephése). 


TROISIÈME ЕРІТКЕ DE JEAN 


NOTICE 


Ce court billet, conservé à cause de son auteur, est Is plus 
ancien texte johannique. Nous ne savons rien de Gaius à qui 
il е? adressé, ni de Diotréphe qu'il menace, ni de Démétrios 
qu'il recommande. Sommes-nous encore dans la région а” Antioche 
ou déjà dans celle d’ Éphèse ? I] ne semble pas y avoir d'autre 
apôtre à horizon. Jean qui laissait Pierre parler ou Jacques 
et Paul se combattre, se sait maintenant le suprême détenteur de 
la vérité et va gouverner à sa manière. I] та ni comme Paul 
l’obsession du grand nombre, ni comme Jacques le souci de la 
continuité historique, ni comme Pierre le рой? du compromis. I] 
s'intéresse moins à l'humanité et à l’ Église en général qu'aux 
rapports personnels véritables auxquels finiront par se réduire, 
dans son évangile et sa grande épitre, toute dottrine et toute 
morale. Fasciné par cette unité de Dieu, dont lui fut dévoilé 
qu'elle était faite d'un dialogue, il n'hésite pas ici à brier ce qui 
n'était qu'une communauté comme bientôt, dans Г Apocalypse, 
ce qui west qu'un univers. 

JEAN GROSJEAN. 


TROISIÈME ЕРІТКЕ DE JEAN 


x L'ancien, 
au cher Gaius que j’aime dans la vérité. 


2 Cher, je te souhaite d’aller bien en tout et d’avoir 
autant de santé que ton âme va bien, 

з саг je me suis fort réjoui des frères venus attester ta 
vérité, c’est-à-dire comme tu marches dans la vérité. 

4 Je n’ai pas de plus grande j joie que d’apprendre que 
mes enfants marchent dans la vérité. 

5 Cher, tu agis fidèlement dans се que tu fais pour les 
frères qui sont pourtant des étrangers. 

6 Ils ont attesté devant l’église ton amour. Tu feras 
bien de les faire voyager d’une façon digne de Dieu, 
7 car ils voyagent pour le Nom sans rien recevoir des 
païens. 

8 Nous devons accueillir de tels hommes pour travail- 
ler avec eux à la vérité. 

9 J'ai ÉCRIT 2 l’église, mais Diotrèphe qui s’y veut le 
premier ne nous reçoit pas. 

no Cen pourquoi, si je viens, je montrerai le travail 
qu’il fait à débiter contre nous des paroles mauvaises. 
Non content de cela, il ne reçoit pas les frères, et ceux qui 
le voudraient, il les en empêche et les rejette de l’église. 
11 Cher, n’imite pas le mal mais le bien. Celui qui agit 


1. L'ancien : comme еп II Jean, 1 

5. Des étrangers : des prédicateurs itinérants. 

7. Ils voyagent : littéralement « ils sont sortis ». — Le Nom : 
manière biblique de désigner Dieu (voir, par exemple, Lévitique, 
XXIV, 11). А 

9. Ме nous reçoit pas : refuse de recevoir nos messagers et nos 
lettres. 


850 ПІ de Jean, 11-15 


bien est de Dieu. Celui qui agit mal n’a pas vu Dieu. 
12 Démétrios a le témoignage de tous et de la vérité 
même, et nous en témoignons aussi et tu sais que notre 
témoignage est vrai. 


13 J'aurais beaucoup à t’écrire, mais je ne veux pas 
t’écrire avec l’encre et la plume. 
14 J'espère te voir bientôt et nous parlerons de vive 


voix. 
15 Paix à toi. Les amis te saluent. Salue les amis cha- 


cun par son nom. 


13. La plume : littéralement « le calame ». 


ЕРІТКЕ DE JUDE 


NOTICE 


L'auteur qui semble tirer autorité de се qu’il ей frère de 
Jacques (le mineur) et s'adresser aux mêmes destinataires que 
lui, a ай écrire après la mort de ce dernier, тай avant la 
Пе épitre de Pierre. On peut songer aux années 70. 

Si ол perçoit mieux la violence de ton que la cohérence de pensée 
de cette lettre, сей qu'elle suppose connus les nombreux apo- 
cryphes dont elle eft nourrie et à travers lesquels elle lit la Bible. 
N'étaient les fréquentes mentions de Jésus, on la croirait juive. 
Elle donne idée des ardents milieux messianiques populaires dans 
lesquels le Christ ей apparu. Elle explique les enthousiasmes et 
les déboires de la prédication en Galilée et les rapports tendus de 
Jésus avec sa famille (voir en particulier les réticences de celle-ci 
en Marc, ІП, 20-21, 31-35, рий ses impatiences еп Jean, уп, 
Bi, хм 22). 

JEAN GROSJEAN. 


ЕРТКЕ UDE 


1 Jude, esclave de Jésus Christ et frère de Jacques, 


aux appelés qui sont aimés de Dieu et gardés pour Jésus 


Christ. 
2 Miséricorde, paix et amour, vous soient multipliés. 


ve 
3 Chers, trés désireux de vous écrire sur notre salut 
commun, je suis forcé de vous exhorter 4 combattre pour 
la foi qui fut donnée aux saints une fois pour toutes. 
4 Certains hommes en effet se sont insinués dont la 
condamnation est depuis longtemps écrite d’avance, des 
impies qui changent la grace de notre Dieu en débauche 
et renient notre seul maitre et seigneur, Jésus Christ. 
5 Vous qui avez su tout une fois pour toutes, je veux 
vous rappeler qu’aprés avoir sauvé d’Egypte son peuple, 
le Seigneur perdit ceux qui manquaient de foi 
6 et que les anges qui n’ont pas gardé leur principe, 
mais ont abandonné leur résidence, il les garde perpétuel- 
lement liés dans Pobscurité pour le jugement du grand 
jour. 


1. Jude, frère de Jacques (le mineur) et donc frère de Jésus 
(voir Matthieu, хіп, 55 et Mare, ут, з) ей sans doute (malgré le 
verset 17) l’apôtre de Luc, ут, 16 et 0 Ades, 1, 13, donc celui que 
Matthieu et Marc surnomment Thaddée, celui aussi dont Jean, xiv, 
22 nous apporte une intervention. — Pour Jésus Christ : quelques 
versions disent « par Jésus Christ ». 

5. Allusion a Nombres, XIV, 35. 

6. Allusion au Livre d'Hénoch, v1, qui développe Genèse, ут, 1-2 
selon la notion fondamentale de l’impureté : elle consiste à mêler 
des espèces différentes dans les tissus, dans la métallurgie, dans les 
attelages, dans les accouplements, etc. 


856 Jude, 7-15 


7 De même Sodome, Gomorrhe et les villes voisines 
qui se prostituérent de la même façon et allèrent après 
une autre chair, gisent en exemple, à subir la peine d’un 
feu éternel. 

8 Pareillement ces rêveurs aussi souillent la chair, 
rejettent la seigneurie et blasphèment les gloires. 

9 L’archange Michel quand il discutait avec le diable et 
lui disputait le corps de Moïse n’osa pas proférer de juge- 
ment calomnieux, il dit seulement : Que te tance le Sei- 
gneur! 

10 Mais ceux-ci calomnient tout ce qu’ils ignorent et 
sont détruits par tout ce que leur nature de bête leur 
apprend. 

11 Malheur à eux, car ils ont suivi le chemin de Caïn ils 
ont versé dans l’égarement vénal de Balaam et se sont 
perdus par la même contestation que Coré. 

12 Ils sont des écueils dans vos agapes, ils s’y régalent 
sans vergogne et пе repaissent qu’eux-mémes, nuées sans 
eau emportées par les vents, arbres de fin d’automne, sans 
fruits, doublement morts, déracinés, 

13 flots sauvages de la mer avec leur écume de hontes, 
astres errants à qui est réservée pour toujours l’obscurité 
des ténèbres. 

14 Hénoch, le septième après Adam, parla d’eux dans 
sa prophétie : Voici, le Seigneur est venu avec ses saintes 
myriades i 

15 exercer contre tous son jugement et prouver tous 
les impies coupables de toutes les œuvres impies que 
perpétra leur impiété et de toutes les duretés qu'ont dites 
contre lui les pécheurs impies. 


7. Allusion à Genèse, хіх, 4-25. — Une autre chair : ici, celle des 
anges, de même que le verset précédent visait le désir des anges 
pour des femmes (ce rapprochement comme dans le Teflament 
des Douze Patriarches), 

9. Allusion à P Assomption de Moise, livre d’époque hérodienne 
qui prône la résistance passive et le martyre, 

11. Balaam : voir la note à Apocalypse, 11, тд. — Согё : allusion 
à Nombres, хут. 

12. Agapes : repas en commun des communautés chrétiennes. 
Comparer à I Corinthiens, хт, 17-34. 

14-15. Voir le Livre d’Hénoch, т, 9, livre qui n’a pas été retenu 
dans la Bible par les Juifs ni finalement par les chrétiens, sauf en 
Ethiopie, mais qui fut influent dans les premiers siècles. 
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16 Ils murmurent et se plaignent de leur sort, ils 
suivent leurs convoitises, leur bouche parle avec emphase, 
ils ne flattent que par intérêt. 

17 Mais vous, chers, souvenez-vous des paroles qui ont 
été dites par les apôtres de notre seigneur Jésus Christ. 
18 Ils vous disaient : À la fin du temps il y aura des 
moqueurs qui suivent leurs propres convoitises d’impies. 
19 Ce sont des diviseurs, des naturistes qui n’ont pas 
P Esprit. 

20 Mais vous, chers, bâtissez-vous vous-mêmes sur 
votre très sainte foi, priez par le Saint Esprit, 

21 gardez-vous dans l’amour de Dieu en attendant la 
miséricorde de notre seigneur Jésus Christ pour la vie 
éternelle. 

22 Ayez pitié des hésitants, 

23 sauvez-les, enlevez-les du feu. Les autres, ayez pitié 
d’eux avec crainte, еп détestant jusqu’à la tunique souillée 
par leur chair. ; 


24 À celui qui peut vous garder de broncher et vous 
placer irréprochables devant sa gloire dans l’exultation, 
25 notre seul Dieu sauveur, par Jésus Christ notre sei- 
gneur, gloire, majesté, domination et pouvoir, avant tous 
les âges et maintenant et dans tous les âges. Amen. 


17. Ce passage est loin de prouver que l’auteur de Геріте est 
distinét de l’apôtre. Jude pense que l’évangile a été prêché une fois 
pour toutes (versets 3 et 5) : Cétait le témoignage collégial des 
apôtres. Sa tâche personnelle mest plus maintenant que de rappeler 
cet enseignement initial. 

19. Des naturistes : littéralement « des psychiques ». Voir I Corin- 
thiens, П, 14. 


APOCALYPSETDE (БАМ 


NOTICE 


Les savants désassembleurs nont pas manqué de s'acharner 
ict. Мав leur méthode décevante passe de mode, car un texte пей 
pas plus dans les documents qu'il utilise ou dans les brouillons 
successifs qu'il refondra que dans les dittionnaires et les gram- 
maires qu'il semblera toujours avoir pillés. La vie d’un texte 
tient à l'intention qui le compose dans sa forme, sinon défini- 
tive, du moins principale auprès de laquelle les vélléités précé- 
dentes sont des curiosités mortes. Même l’origine italique eft loin 
d'être aussi évidente ici que certains le disent ; en tout cas, elle 
n aiderait guère la letture et n’infirmerait en rien l'appartenance 
à l'univers mental johannique. 

I neft pas impossible que les onze derniers chapitres aient été 
provoqués par la persécution de Néron ef soient antérieurs aux 
onze autres dont les trois premiers seraient nés de la persécution 
de Domitien. Les curieux de contexte hifforique trouvent là leur 
pâture d'allusions, pâture que les amateurs de prédittions ont de 
tout temps trouvée dans les événements de leur époque. Май que 
l’auteur se serve de faits plus ou moins récents pour lui ou que, 
docile aux symptômes, il pressente l’avenir, il eff surtout attentif 
aux Struttures et сей le lire mal que trop s'attarder à une seule 
perspettive. 

Jean rédige la plus dépouillée des apocalypses. I] désarme 
L’ Histoire en еп livrant la clé : cette clé eft la même que celle de 
tout l'univers et du moindre de nos inflants parce qu’elle eft dans 
la nature de Dieu. Nous avons affaire ici à une théologie concrète 
c'eft-à-dire traitée de l'intérieur. Jean sait qu'il n’exifte pas de 
zone profane où se retirer pour observer la zone religieuse : le 
moindre regard fait déjà partie de la liturgie. 

Toute la création se trouve à la fois autour et au milieu de 
Dieu, suivant l’étonnante expression de ту, 6. Difiances ni 
durées ne sont supprimées тай elles sont raccourcies et il ту a 


862 Notice 


pas de lointains. La fondation du monde semble d'hier et tout le 
Jutur ей imminent. Mais souvent la pensée de l’auteur eft intem- 
porelle et ses conjugaisons peuvent sur prendre. 

Dans cette compacité, les nuances viennent de la mobilité de 
l'observateur. On dit qu'il ей en extase ; lui, il dit qu'il eff en 
esprit, ce qui ей à peu près le contraire. Sans cesse il voit, mats 
il a désespéré les illuftrateurs ; il a dérouté les Spetlateurs immo- 
biles de nos théâtres. Peut-être aujourd’hui le cinéma nous rap- 
prend-il, au moins, que l'œil se déplace à l’intérieur de 1’ attion. 

Nous signalons dans les notes les expressions qui pourraient 
égarer : couleurs, formes et nombres n’ont Das toujours pour nous 
les mêmes résonances que pour les premiers deflinataires. Nous 
mentionnons aussi les nombreuses références bibliques qu’ ils 
connatssaient. 

Quant à la démarche du texte, elle ей assez simple : ип pro- 
logue daté de Patmos (chapitre premier ) ; des lettres à des 
communautés d’ Asie (п е) тїї); un élargissement cosmique de la 
vision (ту et у); l'ouverture des sceaux qui livre les éléments de 
l’histoire du monde (ут et хп); les sonneries de trompettes qui 
ordonnent le déroulement de cette histoire (ути à XI); /es guerres 
qui en montrent le ressort, guerres entre Michel et le S. atan, entre 
la femme et le diable, entre les hommes et les bêtes (хп 2 хіу); 
puis les derniers malheurs du monde (ху et XVI); la ruine des 
civilisations (хуп ef хуп); la condamnation de leurs racines 
mêmes, les bêtes et le Satan (хіх et xx); enfin l'instauration de 
l’intemporel (XXI ef хх) où la vie eff débarrassée du genre de 
successivité qui l’éprouvait car, retournant la célèbre formule, on 
pourrait dire qu'ici la mort ей l'ensemble des forces qui luttent 
momentanément contre la vie. 


JEAN GROSJEAN. 


NEOCALYPSE IDE (БАҚ 


CHAPITRE, PREMIER 


1 Dévoilement de Jésus Christ que Dieu lui a donné 
pour montrer a ses esclaves ce qui doit étre bientét et 
qu’il a signifié par Гепуоі de son ange à son esclave Jean 
2 qui atteste la parole de Dieu et le témoignage de 
Jésus Christ, ce ди” a vu. 


3 Magnifique celui qui lit et ceux qui entendent les 
paroles de cette prophétie et gardent ce qui y est écrit, 
car l’instant est proche. 


I 1-2. Dévoilement : certains pour calquer le latin traduisent : 
révélation; d’autres pour calquer le grec : apocalypse. Ce dernier 
mot est le terme technique par lequel on désigne le genre littéraire 
qui, dès le туе siècle avant notre ère supplante les oracles des pro- 
phètes. Les apocalypses diffèrent des oracles par leur tendance à 
être plus prédiction que prédication et plus des visions qu’une élo- 
quence. Elles se limitent moins aux circonstances qui les suscitent, 
elles aiment replacer celles-ci dans un grand ensemble. Les auteurs 
d’apocalypses attribuent généralement leur livre à un personnage 
célèbre ou légendaire. Jean écrit sous son propre nom (versets 1, 
4 et 9 et XXII, 8). Les versets 1 et 2 qu’il donne comme titre à son 
texte expliquent son rôle de témoin : Dieu donne à Jésus Christ 
d’être dévoilement, il envoie son ange le signifier à Jean, Jean n’a 
plus qu’à attester ce qu’il a vu, c’est-à-dire Jésus Christ qui témoigne 
de Dieu parce qu’il est la Parole de Dieu (voir Jean 1, 1-18). — 
Remarquer que le titre de Christ est sept fois mentionné (1, 1, 2, 5; 
XI, 15; XII, 10; хх, 4, 6). — Ce qui doit être bientôt : d’après 
Daniel, тї, 28. 

3. Magnifique : première des sept béatitudes de Г Apocalypse. 
Les autres en XIV, 13; XVI, 15; XIX, 9; XX, 6; XXII, 7, 14. — Celui 
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4 Jean, aux sept églises d’Asie : à vous grâce et paix de 
celui qui est, qui était et qui vient, et des sept esprits 
devant son trône, 

5 et de Jésus Christ le témoin fidèle, le premier-né des 
morts, le chef des rois de la terre. 


À lui qui nous aime, qui nous а déliés de nos péchés 
par son sang, 
6 аша fait de nous un règne, des prêtres pour son Dieu 
et Père, à lui la gloire et la domination dans les âges des 
ages. Amen. 


7 Voici, il vient avec les nuées et tout œil le verra, même 
ceux qui l’ont transpercé, et toutes les tribus de la terre 
se lamenteront sur lui. Oui. Amen. 


8 Je suis l’alpha et l’oméga, dit le Seigneur Dieu qui 
est, qui était et qui vient, le tout-puissant. 


qui lit et ceux qui entendent : allusion aux le@tures publiques. — 
L’in$tant est proche : le véritable présent se conquiert non seule- 
ment sur le passé par la mémoire, mais plus encore sur le futur par 
une attention qui rend imminent tout avenir. 

4. D’Asie : l’Asie proconsulaire, province romaine comprenant 
la Mysie, la Lydie, la Carie et la Phrygie, c’est-à-dire l’ouest de 
l'Asie Mineure. — Celui qui est, qui était et qui vient : transposi- 
tion en temps grecs du nom de Iahvé révélé A Moise dans Exode, 
її, 14. Noter que le futur-est remplacé par l’imminent : il vient, 
Voir la note à Jean, уш, 24. — Des sept esprits : la plénitude de 
l'Esprit d’après Isaïe, хі, 2-3. 

5. Témoin fidèle : d’après Psaumes, LXXXIX, 38. — Premier-né... 
chef des rois : d’après Psaumes, LXXXIX, 28. 

6. D’après Exode, хіх, 6 et Isaie, LXI, 6. — Amen : interjeCtion 
hébraïque qui marque l’affirmation solennelle d’un fait, la confirma- 
tion d’une certitude, la pleine adhésion à une parole ou l’engage- 
ment envers quelqu'un. Sept mentions : simples ici et en v, 14 et 
XXII, 20; double en уп, 12; avec traduction grecque еп I, 7; jointe 
à Alleluia еп хіх, 4; substantivée еп ШІ, 14. 

7. Voici, il vient : venue imminente affirmée sept fois, ici et en 
96 WES л TU, MAR SOU, 7» 12 et 20. — Les nuées : d’après 
Daniel, уп, 13 ес Zacharie, хп, 10. 

8. L’alpha et oméga : la première lettre et la dernière lettre de 
alphabet grec. L’affirmation est plus explicite еп xx1, 6 avec le 
principe et la fin; en ххп, 13 avec, еп plus, le premier et le dernier, 
comme еп Îsaïe, XLIV, 6 et XLVIII, 12; comparer aussi à Isaïe XLI, 4 
et XLIII, то. — Trois fois donc, Dieu se proclame l'alpha et l’oméga: 
trois е& signe de la plénitude de Гёте. Quatre est signe de la 
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9 Moi Jean votre frère, votre compagnon d’affliétion, de 
règne et de résistance en Jésus, j’ai été dans l’île de Pat- 
mos à cause de la parole de Dieu et du témoignage de 
Jésus: 

10 аі été en esprit au jour seigneurial et jai entendu 
derriére moi une grande voix comme de trompette 

ІІ qui disait : Ce que tu vois écris-le dans un livre et 
envoie-le aux sept églises, Ephése, Smyrne, Pergame, 
Thyatire, Sardes, Philadelphie, Laodicée. 


12 Je me retournais voir cette voix qui me parlait et, 
retourné, j'ai vu sept lampes d’or 

13 et au milieu des lampes une sorte de fils d'homme, 
revêtu jusqu'aux pieds, ceint à hauteur de poitrine d’une 
ceinture d’or, 

14 6а tête et ses cheveux blancs comme une laine blan- 
che comme neige, ses yeux comme une flamme de feu, 
15 ses pieds pareils à du bronze-de-Liban comme en 
fournaise ardenfe, sa voix comme la voix des grosses 
eaux, 

16 avec sept étoiles dans sa main droite et une épée 
aiguë à deux tranchants sortant de sa bouche, et son 
visage comme brille le soleil dans sa force. 


diversité créée. Les septenaires (trois plus quatre) sont signe du 
rayonnement d’un être dans la diversité. Douze (trois fois quatre) 
et ses multiples signifient rassemblement d’êtres divers, leur una- 
nimité. 

9. Patmos : Пе de quarante kilomètres carrés où Jean était 
déporté, au large d’Ephése, au sud de Pile de Samos. 

то. Jour seigncurial : le premier jour de la semaine, c’est-à-dire 
le lendemain du sabbat, rappelait la résurrection du Seigneur. C’est 
notre dimanche. 

11. Aux sept églises : les groupes chrétiens des sept principales 
villes de l’Asie proconsulaire. Une route romaine ies rcliait. 

12. J’ai vu : première des quarante-deux visions (sur ce chiffre 
voir la note à хі, 2). 

13. Une sorte de fils d'homme : comme en Daniel, уп, 13. — 
Revêtu jusqu'aux pieds : signe de repos majestueux. — Ceint : 
signe au contraire de service aétif comme en Daniel, x, 5. 

14. Sa теге... blanche : comme l’Ancien des jours en Daniel, уп, 9 

14-15. Ses yeux... ses pieds : science et aétion comme en Daniel, 
x, 6. 

15. Du bronze-de-Liban : du laiton. — La voix des grosses eaux : 
le bruit de la gloire de Dieu dans Ézéchiel, 1, 24; XLII, 2. 

16. Comme brille : allusion à Juges, у, 31 et a Exode, XXXIV, 29. 
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17 Quand je Раі vu je suis tombé comme mort à ses 
pieds. Il а posé sur moi sa droite, il m’a dit : Ne crains 
pas, je suis le premier et le dernier 

18 et le vivant. J’ai été mort et voici, je suis vivant dans 
les ages des âges et j’ai les clés de la mort et de РНадёз. 
19 Écris donc ce que tu as vu, ce qui est et ce qui va 
être après, 

20 le mystère des sept étoiles que tu as vues dans ma 
droite et les sept lampes d’or. Les sept étoiles sont les 
anges des sept églises et les sept lampes sont les sept 
églises. 


ӨНАРІТТКЕТИ 


т Ёсгіѕ à Pange de Péglise d’Ephése : Ainsi parle celui 
qui tient les sept étoiles dans sa droite, qui marche au 
milieu des sept lampes d’or : 


2 Је sais tes œuvres, ton travail et ta résistance, et que 
tu ne peux supporter les mauvais. Tu as éprouvé ceux 
qui se disent apôtres et ils ne le sont pas, et tu les a trou- 
vés menteuts. 

3 Tuas de la résistance, tu as supporté à cause de mon 
nom et tu ne t’es pas lassé. 

4 Mais j'ai contre toi que tu as laissé ton premier 
amour. 

5 Souviens-toi donc d’où tu es tombé, convettis-toi, 
fais tes premières œuvres, sinon je viens à toi et je bou- 
getai ta lampe de son lieu si tu ne te convertis pas. 


17. Allusion à Daniel, уіп, 18. Comparer à Isaïe, ут, 1-5 et à 
Exéchiel, т, 28-11, 2. 

18. L’Hadés : séjour des morts pour les Grecs, traduit le Shéol 
des Hébreux. 

19. Ce que tu as vu : on attendrait « ce que tu vas voir », mais 
tout est vu déjà dans le Fils de l’homme. 

20. Le myéstéte : à travers les étoiles (ou anges) des sept églises, 
est visé le destin de toute église. 


П т. Éphèse : chef-lieu de l’Asie ptoconsulaire, d’où l’allusion 
du verset 5. Sut les débuts de l’église d’Ephése, voir Ades, xvin, 
24-ХХ, 1. 
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6 Mais tu as pour toi de hair les œuvres des Nicolaites 
que moi aussi je hais. 


7 Оша des oreilles qu’il entende ce que l'Esprit dit aux 
églises : Le vainqueur, je lui donnerai à manger de 
l’arbre de vie qui est dans le paradis de Dieu. 


8 Еспѕ à Рапре de l’église de Smyrne : Ainsi parle le 
premier et le dernier, celui qui a été mort et qui est vivant: 


9 Те sais ton affliction et ta pauvreté, mais tu es riche, 
et le blasphéme de ceux qui se disent Juifs et ils ne le sont 
pas mais une synagogue du Satan. 

то Ме crains pas ce que tu vas subir. Voici, le diable va 
en jeter d’entre vous en prison pour que vous soyez 
éprouvés et vous aurez dix jours d’affliction. Sois fidèle 
jusqu’à la mort et je te donnerai la couronne de vie. 


11 Qui a des oreilles qu’il entende ce que l'Esprit dit 
aux églises : Le vainqueur, jamais la seconde mort ne lui 
nuira. 


12 Écris a Pange de l’église de Pergame : Ainsi parle 
celui qui а l’épée aiguë à deux tranchants : 


13 Je sais où tu habites, là où е le trône du Satan. Tu 
tiens à mon nom et tu n’as pas renié ma foi, même aux 
jours d’Antipas mon témoin fidèle qui а été tué chez vous, 
là où habite le Satan. 

14 Mais j'ai un peu contre toi que tu as là des tenants 
de la doétrine de Balaam qui enseignait à Balac à mettre 
une embüûche devant les fils d’Israël pour qu’ils mangent 
des idolothytes et se prostituent. 


6. Les Nicolaïtes : ѕебе qui, d’après les versets 14-15, aurait 
trouvé un compromis entre la foi et l’empire. 

7. L'arbre de vie : voir Genèse, 11, 9. 

8. Smyrne : vieille alliée de Rome, d’où l’allusion du verset то. 
— Le premier et le dernier : comme ға, XLIV, б. 

10. Dix jours : dix, chiffre d’imprécision pour une petite quan- 
tité (voir Daniel, 1, 12) comme mille pour une grande quantité 
(voir Psaumes, XC, 4). 

тт. La seconde mort : voir хх, 14 et XXI, 8. 

12-13. Pergame : célèbre par ses temples de Zeus, d’Asclépios, 
de Dionysios et surtout de l’empereur, d’où le trône du Satan. 

14. Sur Balaam et Balac voir Nombres, ххи-ххту. La tradition 
juive ajoutait que Balaam persuada Balac de faire tomber Israël 
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15 То as de même, toi aussi, des tenants de la doctrine 
des Nicolaites. 

16 Convertis-toi donc, sinon je viens 4 toi bientôt et je 
leur ferai la guerre avec Герее de ma bouche. 


17 Qui а des oreilles qu’il entende ce que PEsprit dit 
aux églises : Le vainqueur, je lui donnerai de la manne 
cachée et je lui donnerai un caillou blanc avec, écrit sur 
le caillou, un nom nouveau que personne ne sait sauf 
celui qui le reçoit. 


18 Écris à Pange de l’église de Thyatire : Ainsi parle le 
fils de Dieu, celui dont les yeux sont comme une flamme 
de feu et les pieds pareils à du bronze-de-Liban : 


19 Je sais tes œuvres, ton amour, ta foi, ton service, 
ta résistance et tes dernières œuvres plus nombreuses que 
les premières. 

20 Mais j’ai contre toi que tu laisses la femme Jézabel, 
soi-disant prophétesse, enseigner et égarer mes esclaves 
pour qu’ils se prostituent et mangent des idolothytes. 

21 Je lui ai donné le temps de se convertir et elle ne 
veut pas se convertir de sa prostitution. 

22 Voici, je la jette au lit, et ses complices d’adultére 4 
une grande affliction, s’ils ne se convertissent pas de ses 
ceuvres. 

23 Et ses enfants, je les tuerai А mort. Et toutes les 


dans l’idolatrie. — Idolothytes : viandes qui ont été offertes aux 
dieux, comme dans Aer, ХУ, 20. — Se prostituer : se vendre et, 
spécialement, servir les dieux. 

17. De la manne : d’après Psaumes, LXXVIII, 24. — Un nom 


nouveau : d’après Isaïe, LXII, 2. Mais ici chacun ne découvre son 
nom qu’à l’abri de sa différence. C’est au fond de sa singularité que 
chacun comprendra combien son nom est celui de son Seigneur 
(voir іш, 12). Personne ne devient soi-même sans s’apercevoir 
qu’il n’est autre que son Seigneur (témoin хіх, 12). Le fidèle n’a 
pas à connaître ses frères mais à tolérer en eux les autres noms 
secrets de son Seigneur (voir Jean, хіу, 2). Les fidèles n’ont rien 
de commun, ils sont un (voir Jean, хуп, 22). 

18. Thyatire : avait un sanctuaire de Sibylle d’où Pallusion du 
verset 24. 

20. Jézabel : peut-être nom symbolique par référence à I Кой, 
XVI, зт et П Кой, rx, 22, 30. 

23. Je scrute : d’après Psaumes, үп, 10. — À chacun : d’après 
Psaumes, LXII, їз. 
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églises connaitront que moi je scrute les reins et les 
cœurs, et je vous donnerai à chacun selon vos œuvres. 
24 Mais je vous dis, vous les autres de Thyatire qui 
n'avez pas cette doétrine, qui ne connaissez pas les pro- 
fondeurs du Satan comme ils disent, je ne jetterai pas 
d’autre fardeau sur vous. 

25 Du moins ce que vous avez, tenez-le jusqu’à ce que 
je sois là. 

26 Et le vainqueur, celui qui garde mes œuvres jus- 
qu’à la fin, je lui donnerai pouvoir sur les nations. 

27 П les fera райге avec une trique de fer comme оп 
brise des vases de poterie, 

28 comme moi aussi j’en ai reçu pouvoir de mon Père. 
Et je lui donnerai l’étoile du matin. 

29 Qui a des oreilles qu’il entende ce que l’Esprit dit 
aux églises. 


CHAPITRE CET 


і Écris à Pange de l’église de Sardes : Ainsi parle celui 
qui а les sept esprits de Dieu et 1е sept étoiles : 

Je sais tes œuvres et qu’on dit que tu vis mais tu es 
mort. 
2 Réveille-toi, raffermis ce reste qui allait mourir, car 
je n’ai pas trouvé tes ceuvres remplies devant mon Dieu. 
3 Souviens-toi donc de ce que tu as reçu et entendu, 
garde-le, convertis-toi. Si tu n’es pas réveillé j’arriverai 
comme un voleur et tu ne sais pas à quelle heure j’arri- 
vetai sut toi. 
4 Mais tu еп as quelques-uns à Sardes qui n’ont pas 
sali leurs vêtements, ils marchent avec moi en blanc car 
ils en sont dignes. 


5 Le vainqueur sera vêtu aussi de vêtements blancs, et 


26-27. D’après Psaumes, 11, 8-9. 
28. L'étoile du matin : voir XXI, 16. 


ІП 1. Sardes : jadis surprise par Cyrus, d’où Pallusion du ver- 
set 3. 

3. Voir Matthieu, xxiv, 42 et Luc, хп, 39-40. 

5. Jamais je n’effacerai : d’après Exode, хххп, 32; Psaumes, 
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jamais je n’effacerai son nom du livre de vie, et J avouerai 
son nom devant mon Pére et devant ses anges. 

6 Qui а des oreilles qu’il entende ce que PEsprit dit aux 
églises. 

7 Есгіѕ à Pange de l’église de Philadelphie : Ainsi parle 
le saint, le véritable qui a la clé de David, qui ouvre et 
personne ne fermera, qui ferme et personne n’ouvre : 
8 Je sais tes œuvres. Voici, Pai mis devant toi une porte 
ouverte que personne ne peut fermer, parce que tu as 
peu de force et que tu as gardé ma parole et n’as pas 
renié mon nom. 

9. Voici, je Сеп livre de la synagogue du Satan qui se 
disent Juifs et ne le sont pas mais ils mentent. Voici, je 
ferai qu’ils soient prosternés devant tes pieds et qu’ils 
connaissent que moi je t’ai aimé. 

10 Parce que tu as gardé ma parole de résistance moi 
aussi je te garderai de l’heure de Pépreuve qui va venir 
sur tout le séjour éprouver les habitants de la terre. 

11 Де viens bientôt. Tiens ce que tu as pour que per- 
sonne ne te prenne ta couronne. 

12 Le vainqueur, реп ferai une colonne dans le sanc- 
tuaire de mon Dieu et jamais il n’en sortira, et j’écrirai 
sur lui le nom de mon Dieu et le nom de la ville de mon 
Dieu, la nouvelle Jérusalem qui descend du ciel d’auprès 
de mon Dieu, et mon nom nouveau. 

13 Qui а des oreilles qu’il entende ce que l'Esprit 
dit aux églises. 

14 Ecris à Pange de Péglise de Laodicée : Ainsi parle 


LXIX, 29; Daniel, хи, т. — J’avouerai : comme dans Matthieu, x, 32. 

7. Philadelphie : hantée par le souvenir d’un séisme, d’où les 
allusions des versets 8 et то. — La clé de David : d’après Isaie, 
OUR, 42. 

9. Qu'ils soient prosternés : d'après Пай, LX, 14; XLV, 14; 
XLIII, 4. 

10-11. L'épreuve qui va venir... je viens : le double aspect de 
la parousie comme dans Isaie, XXXIII: XXIV-XXVII. 

12. Le nom de la ville : d’après Ézéchiel, XLVIII, 35. 

14. Laodicée : villé commerçante, d’où le verset 17; célèbre par 
ses laines et son collyre, d’où le verset 18; et ses sources thermales, 
d’où les versets 15 et 16. — L’Amen: d’après le Dieu de ?Атеп en 
Isaie, LXV, 16. Comparer à П Corinthiens, I, 20. — Témoin fidèle : 
d’après Psaumes, LXXXIX, 38. — Le principe de la création : d’après 
Proverbes, уіп, 22. Comparer à Colossiens Th, 10%, 
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l’Amen, le témoin fidèle et véritable, le principe de la 
création de Dieu : 

15 Је sais tes œuvres et que tu pes ni froid ni chaud. 
Si seulement tu étais froid ou chaud! 

16 Parce qu’ainsi tu es tiède et ni froid ni chaud, je vais 
te vomir de ma bouche. 

17 Parce que tu dis : Je suis riche, je me suis enrichi, је 
n’ai besoin de rien, et que tu ne sais pas que tu es malheu- 
reux, pitoyable, pauvre, aveugle et nu, 

18 je te conseille d’acheter de moi de l’or épuré au feu 
pour que tu sois riche, des vêtements blancs pour que se 
vête et ne se montre plus la honte de ta nudité, et du col- 
lyre pour tes yeux, pour que tu voies. 

19 Moi ceux que j’aime, je les prouve coupables et je 
les forme. Aie donc du zèle, convertis-toi. 

20 Voici, je me tiens à la porte et je frappe. Si quelqu’un 
entend ma voix et ouvre la porte, j’entrerai chez lui et je 
dinerai avec lui ét lui avec moi. 


21 Le vainqueur, je lui donnerai de s’asseoir avec moi 
sur mon trône comme, Vainqueur moi aussi, je me suis 
assis avec mon Père sur son trône. 

22 Qui а des oreilles qu’il entende ce que l’Esprit dit aux 
églises. 


СЕРЕБИ 


1 Aprés quoi |721 vu, et voici une porte ouverte dans le 
ciel. Et la première voix, comme de trompette, qui 
m'avait parlé ma dit : Monte ici que je te montre ce qui 
doit être après. 

2 Aussitôt j’ai été en esprit et voici, un trône était dans 
le ciel et quelqu’un assis sur le trône. 


19. D’après Proverbes, 111, 12. 


IV 2-4. D’après Isaïe, уі, 1 et Exéchiel, 1, 26-28. — Le vert est 
signe de repos (ici le jaspe), de paix (ici émeraude), mais aussi de 
mort (voir vi, 8). Le rouge est signe d’aétivité (ici la sardoine) mais 
aussi de guerre et de violence (voir vi, 4; хп, 3, etc.). Dieu est 
à la fois а е et repos. Sa manifestation est à la fois arc-en-ciel de 
paix (d’après Genèse, тх, 12-17) et colère d’orage (verset 5). 
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3 Сеш qui était assis était pareil à une vision de jaspe 
et de sardoine avec autour du trône un arc-en-ciel pareil 
à une vision d’émeraude. 

4 Et autour du trône vingt-quatre trônes et, assis sur 
les trônes, vingt-quatre anciens vêtus de vêtements blancs 
avec sur leurs têtes des couronnes d’or. 

5 Du trône sortent des éclairs, des voix et des ton- 
nerres. П y а devant le trône sept torches de feu ardent 
qui sont les sept esprits de Dieu. 

6 Et devant le trône il у а comme une mer vitrifiée 
pareille à du cristal. Et au milieu du trône et autour du 
trône, quatre animaux pleins d’yeux par-devant et par- 
derrière : 

7 le premier animal pareil à un lion, le deuxième pareil 
à un taurillon, le troisième avec une sorte de face d'homme 
et le quatrième pareil à un aigle qui vole. 

8 Ces quatre animaux ont chacun six ailes, ils sont pleins 
d’yeux tout autour et au-dedans, et jour et nuit ils ne 
cessent de dire : Saint, saint, saint, le Seigneur Dieu, le 
tout-puissant qui était, qui est et qui vient. 


9 Et chaque fois que les animaux rendent gloire, hon- 
neur et grâces à celui qui est sur le trône et qui est vivant 
dans les âges des ages, 

то les vingt-quatre anciens tombent devant celui qui est 
sut le trône, se Prosternent devant celui qui est vivant 
dans les ages des ages et jettent leurs couronnes devant 
le trône en disant : 

11 Tues digne, notre Seigneur et Dieu, de recevoir la 
gloire, l'honneur et la puissance parce que c’est toi qui 
as créé l’univers et c’est par ta volonté qu’il existe et 
qu’il а été créé. 


4. Vingt-quatre : douze, l’unanimité, multiplié par deux qui est 
signe de témoignage. 

5. Des éclairs : d’après Exode, XIX, 16. — Les sept esprits : 
comme dans 1, 4. 

6-7. Une mer vitrifiée : d’après Exéchiel, т, 22, 26. — Quatre 
animaux : d’après Exéchiel, 1, 5, 18. Jean n’en retient que l'essentiel, 
le signe des quatre forces et des quatre horizons. 

8. D’après Isaie, үт, 2-3. — Qui était, qui est : la nature est 
soumise à Pordre chronologique. En 1, 4 Jean suit l’ordre logique : 
qui est, qui était. 

10. Doxologie à trois termes en honneur du Dieu créateur, 
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CHSPITRE У 


т Et раі vu dans la droite de celui qui est sur le trône 
un livre écrit au-dedans et au dos et scellé de sept sceaux. 
2 Et j'ai vu un ange vigoureux proclamer à grande 
voix : Qui est digne d’ouvrir le livre et «еп rompre les 
sceaux ? 

3 Et personne dans le ciel ni sur la terre пі sous la terre 
ne pouvait ouvrir le livre et le regarder. 

4 Et je pleurais beaucoup parce que personne n’était 
trouvé digne d’ouvrir le livre et de le regarder. 


5 Un des anciens me dit : Ne pleure pas, voici, il est 
vainqueur le lion de Ја tribu de Juda, le surgeon de 
David, pour ouvrir le livre et ses sept sceaux. 

6 Et j'ai vu, au milieu du trône et des quatre animaux 
et au milieu des anciens, un agneau debout comme 
égorgé. П avait sept cornes et sept yeux qui sont les sept 
esprits de Dieu епуоуев 4 toute la terre. 

7 Et il est venu prendre dans la droite de celui qui est 
sur le trône. 

8 Quand il а pris le livre, les quatre animaux et les 
vingt-quatre anciens sont tombés devant l’agneau avec 
chacun une cithare et des bols d’or pleins de parfums qui 
sont les prières des saints. 

9 Ils chantent un chant nouveau, ils disent : Tu es 
digne de prendre le livre et d’en ouvrir les sceaux car tu 
as été égorgé et avec ton sang tu as acheté pour Dieu, 
parmi toute tribu, langue, peuple et nation, 


У т. D’après Exéchiel, п, то. Ici le livre contient le destin du 
monde. Ce destin est un décret divin entièrement scellé. 

4. Attitude caractéristique de Jean : sa grande souffrance est que 
le destin reste indéchiffrable. 

5-6. Ce lion (d’après Genèse. XLIX, 9) ез un agneau (d’après lsaïe, 
LIII, 7) et il est debout comme égorgé : même identité des contraires 
qu’en ту, 3, 5; c’est la manière dont Jean désigne la divinité. — 
Sept cornes et sept yeux : la toute-puissance et l’omniscience. 
-- Les sept esprits : comme en I, 4 et IV, 5. 

9. Un chant nouveau : d’après Psaumes, XXXIII, 3; CXLIV, 9. 


874 Apocalypse de Jean, у, 10-14; УІ, 1-2 


10 ceux dont tu as fait un règne et des prêtres pour 
notre Dieu et ils régneront sur la terre. 


11 Et j'ai vu et entendu, autour du trône et des animaux 
et des anciens, la voix de beaucoup d’anges. Ils étaient 
des milliers de milliers et des myriades de myriades 

12 qui disaient à grande voix : Digne est agneau 
égorgé de recevoir la puissance, la richesse, la sagesse, 
la force, l’honneur, la gloire et la bénédiction. 

13 Et toute créature qui est dans le ciel, sur la terre, 
sous la terre et sur la mer, tous les êtres qui y sont, je les 
ai entendus qui disaient : À celui qui est sur le trône et 
à l'agneau, bénédiétion, honneur, gloire et domination 
dans les âges des âges. 

14 Et les quatre animaux disaient : Amen. Et les anciens 
tombaient prosternés. 


CHAPITRE ШҮ 


1 Et j’ai vu quand Pagneau a ouvert un des Sept SCEAUX. 
Et j'ai entendu un des quatre animaux dire comme d’une 
voix de tonnerre : Viens! 

2 Et jai vu, et voici un cheval blanc et celui qui était 
dessus avait un arc. On lui а donné une couronne et il 
est sorti vainqueur et pour vaincre. 


11. D'après Daniel, үп, то. 

12. Doxologie à sept termes en l'honneur de l'agneau qui 
manifeste Dieu. 

13. Doxologie à quatre termes qui émane de la création. 


VI 1. L'ouverture des sept sceaux laisse échapper les présages 
du destin. Les quatre premiers sont les prémonitions de la mort, 
le cinquième annonce l'injustice de la durée, le sixième la justice 
de son terme, le septième l’imminence de tout accomplissement. —- 
Les quatre cavaliers sont les quatre vents du ciel qui exécutent les 
décrets de Dieu comme en Zacharie, 1, 8-103 ут, 1-8. Comparer à 
Wil, Te 

2. Un cheval blanc : signe de viétoire. — Un arc : allusion aux 
Parthes et, à travers eux, aux invasions barbares (ce sont les bêtes 
de la terre du verset 8). — Vaincre : quatorze fois employé pour la 
victoire de Dieu (voir sur ce chiffre la note à хас 92), 


Apocalypse de Jean, vi, 3-11 875 


3 Quand il a ouvert le deuxième sceau, j’ai entendu le 
deuxième animal dire : Viens! 

4 Un autre cheval est sorti, rouge. Celui qui était des- 
sus, оп lui a donné d’ôter la paix de la terre, que les gens 
s’entr’égorgent, et on lui а donné un grand sabre. 


5 Quand il a ouvert le troisième sceau, j’ai entendu le 
troisième animal dire : Viens! Et j’ai vu, et voici un che- 
val noir et celui qui était dessus avait une balance А la 
main. 

б Et j'ai entendu comme une voix au milieu des quatre 
animaux crier : Un denier la mesure de blé! un denier les 
trois mesures d’orge! et l’huile et le vin ne les gâche pas! 


7 Quand ila ouvert le quatriéme sceau, j’ai entendu la 
voix du quatriéme animal dire : Viens! 

8 Et j’ai vu, et voici un cheval vert et celui qui était 
dessus s’appelait La Peste. Et l’'Hadès le suivait. 

On leur a donné pouvoir sur le quart de la terre pour 
tuer par Герее, par la famine, par la peste et par les bêtes 
de la terre. 

о Quand il a ouvert le cinquième sceau, j'ai vu sous 
Pautel les ames de ceux qui ont été égorgés à cause de la 
parole de Dieu et à cause du témoignage qu’ils portaient. 
то Ils ont crié à grande voix : Jusqu’a quand, maitre 
saint et véritable, ne juges-tu pas et ne venges-tu pas 
notre sang sur les habitants de la terre 2 

11 Ор leur a donné à chacun un habit blanc et on leur 


4. Un cheval rouge, signe de violence. — Un... sabre : désigne la 
guette (comparer à Matthieu, xxiv, 6-7). C’est ici la première et la 
plus discrète des sept descriptions de la guerre; voir les autres en 
ІХ, 13-21; ХІУ, 19-20; XVI, 12-16; XVII, 16; ХІХ, 17-21; XX, 7-0. 

s- Un cheval noir : signe de famine (comparer à Matthieu, 
XXIV, 7). — Un denier : une journée de salaire. — La mesure : 
littéralement « une chénice », environ un litre. 

8. Un cheval vert : signe de décomposition (voir la note à ту, 2). 
— Па peste : littéralement la « mort », mot qu’emploient les 
Septante pour signifier la peste (comparer à Luc, XXI, 11). — La fin 
du verset est une récapitulation : chaque cavalier a pouvoir sur le 
quart de 1а terre, les hommes meurent par la violence, la famine, 
la maladie ou la sauvagerie. Comparer à Ézéchiel, v, 12. 

то. D’après Psaumes, LXXIX, 10. 

11. Un habit blanc : signe de viétoire. Comparer au verset 2: 
Dieu triomphe à la fois par ses fléaux et par ses martyrs. — Reposer 
encore un peu : c'est un grand mystère que le temps puisse durer 
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a dit de reposer encore un peu tant que пе seront pas au 
complet leurs compagnons d’esclavage, leurs frères qui 
vont être tués comme eux. 


12 Бї раі vu quand il a ouvert le sixième sceau, et са 
été une grande secousse, le soleil a été noir comme un 
sac de сгіп, la lune entière а été comme du sang, 

13 les étoiles du ciel sont tombées sur la terre comme 
un figuier, secoué de grand vent, jette ses figues vertes, 
14 le ciel s’est retiré comme un livre qu’on roule et 
toute montagne ou île ont été bougées de leur lieu. 

15 Les rois de la terre, les grands, les chefs, les riches, 
les forts et tout homme libre ou esclave se sont caches 
dans les antres et dans les roches des montagnes. 

16 Ht ils disent aux montagnes et aux roches : Tombez 
sur nous, cachez-nous de la face de celui qui est sur le 
trône et de la colère de Pagneau, 

17 car il est venu le grand jour de leur colère, et qui 
peut tenir debout ? 


CHAPITRE ҰШ 


1 Après quoi jai vu quatre anges debout aux quatre 
coins de 1а terre. Ils tenaient les quatre vents de la terre 
pour que ne soufHe pas de vent sur la terre ni sur la met 
ni sur aucun arbre. 

2 Et j'ai vu un autre ange monter du soleil levant avec 
le sceau du Dieu vivant. П criait à grande voix aux quatre 
anges à qui on а donné de nuire à la terre et à la mer : 
3 Ме nuisez pas à la terre ni à la met ni aux arbres tant 


Que nous n’aurons pas scellé au front les esclaves de notre 
Dieu. 


avec ses injustices, mais се n’est qu’un délai prémédité que Dieu se 
donne. 

12. D’après Amos, vin, 8-9; Joëi, п, то; іш, 4; Isaïe, хіп, то; 
XXXIV, 4; L, 3, etc. Comparer aussi à Matthieu, XXIV, 29. 

14. Un livre: un rouleau de parchemin. 

15. Les sept classes de la société, 


УП т. De nouveau le mystère du délai. — Les quatre vents : 
comme еп VI, 1-8 et aussi en Daniel, vu, 2. 
3. D’après Exéchiel, тх, 4-7 ес Exode, хп, 12-13. 
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4 J'ai entendu le nombre de ceux qui sont scellés. Cent 
quarante-quatre mille de toutes les tribus d'Israël sont 
scellés : 

5 De la tribu de Juda douze mille sont scellés, de la 
tribu de Ruben douze mille, de la tribu de Gad douze 
mille, 

6 de la tribu d’Aser douze mille, de la tribu de Neph- 
tali douze mille, de la tribu de Manassé douze mille, 
7 de la tribu de Siméon douze mille, de la tribu de Lévi 
douze mille, de la tribu d’Issachar douze mille, 

8 de la tribu de Zabulon douze mille, de la tribu de 
Joseph douze mille, de la tribu de Benjamin douze mille 
sont scellés. 

9 Après quoi j'ai vu, et voici une grosse foule que per- 
sonne ne pouvait dénombrer, de toutes nations, tribus, 
peuples et langues, debout devant le trône et devant 
Pagneau, vêtus d’habits blancs, avec des palmes à 1а 
main. 2 

то Ils crient à grande voix : Le salut est à notre Dieu qui 
est sur le trône et à l’agneau. 


іі Et tous les anges qui se tenaient autour du trône et 
des anciens et des quatre animaux sont tombés sur leur 
face devant le trône, ргоФегпев devant Dieu 

12 en disant : Amen, la bénédiétion, la gloire, la 
sagesse, l’aétion de grâces, l'honneur, la puissance et la 
force à notre Dieu dans les âges des âges. Amen. 


13 Un des anciens т/а demandé : Ceux-ci vêtus d’habits 
blancs, qui sont-ils et d’où sont-ils venus ? 

14 Je lui ai dit : Monseigneur, tu le sais. П m’a dit : 
Се sont ceux qui viennent de la grande affli&tion. Ils ont 
lavé leurs habits et les ont blanchis dans le sang de 
l'agneau, 

15 c’est pourquoi ils sont devant le trône de Dieu. Ils 


4. Cent quarante-quatre mille : le carré de douze, nombre par- 
fait, multiplié par mille, c’est-à-dire inconnu de nous. 

6. La tribu de Dan dont le nom évoque le jugement est remplacée 
par Manassé, demi-tribu de Joseph. 

то. Le salut : le pouvoir de sauver. 

12. Doxologie a sept termes en l’honneur de Га оп de Dieu 
comme en у, 12. 

14. Tu le sais : d’après Exéchiel, XXXVII, 3. 

15. S’abritera près deux : partagera leur vie de nomades qui, 
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le servent jour et nuit dans son sanétuaire et celui qui est 
sur le trône s’abritera près d’eux. 

16 Ils n’auront plus faim, ils n’auront plus soif et 
jamais plus le soleil ne les frappera ni aucune brû- 
lure, 

17 car l’agneau qui est au milieu du trône les fera 
paître et les conduira près des eaux des sources de vie, 
et Dieu effacera toute larme de leurs yeux. 


CHAPITRE VIII 


г Quand il a ouvert le septième sceau са été un silence 
dans le ciel comme d’une demi-heure. 

2 Et j’ai vu les sept anges qui se tiennent devant Dieu 
et on leur a donné sept trompettes. 

3 Un autre ange est venu se tenir sur l’autel avec un 
encensoir d’or et on lui a donné beaucoup de parfums à 
offrir avec les prières de tous les saints sur l’autel d’or 
devant le trône. 

4 La fumée des parfums est montée par la main de 
Pange avec les prières des saints devant Dieu. 

5 Et lange a pris l’encensoir, il Ра empli du feu de 
l’autel et il Pa jeté sur la terre et са été des tonnerres, 
des voix, des éclairs et une secousse. 


pour les prophètes, est le mode de vie exemplaire. — Le terme 
hébreu, employé à partir d’Exode, XXIX, 45-46, est rendu dans le 
grec johannique par un terme curieusement formé des mémes 
consonnes (S К М). Sept mentions dans Apocalypse : үп, 8 
хп, 12; XII, 6 (deux fois); xv, 5; XXI, 3. Comparer à Jean, 1, 14. 

16-17. D’après Isaïe, xxv, 8; ANG, Жел Туар ият, оса 2-2, = 
Aucune brûlure : allusion au vent du désert. 


УШ 2. Sur les trompettes comme signal de la fin du monde, voir 
Joël, тї, т; Matthieu, ххіу, 31; I Corinthiens, XV, 52; І Thessaloniciens, 
IV, 16. 

3-5. П faut distinguer ici deux autels : l’ « autel » qui est l’autel 
des holocaustes devant le sanétuaire et 1? «autel d’or » qui est l’autel 
des parfums dans le san@uaire. L’ange prend des braises sur le 
premier autel pour brûler les parfums sur le second, puis il reprend 
des braises sur le premier pour les jeter sur la terre. 


Apocalypse de Jean, уіп, 6-13 879 


6 Et les sept anges qui avaient les sept trompettes se 
sont apprétés a trompeter. 


7 Le premier a trompeté, et са été de la gréle et du 
feu mélés de sang et jetés sur la terre, et le tiers de la 
terre а brûlé, le tiers des arbres ont brûlé, toute herbe 
verte а brûlé. 


8 Те deuxième ange а trompeté, et une sorte de grande 
montagne de feu ardent s’est jetée dans la mer, et le tiers 
de la mer а été du sang, 

9 le tiers des créatures qui vivent dans la mer sont 


mortes, le tiers des navires ont été détruits. 


то Le troisième ange а trompeté, et une grande étoile 
ardente comme une torche est tombée du ciel. Elle ез 
tombée sur le tiers des fleuves et sur les sources des eaux. 
11 Le nom de cette étoile est Absinthe, et le tiers des 
eaux ont été de l’absinthe et beaucoup d’hommes sont 
morts à cause des eaux devenues amères. 


12 Le quatrième ange а trompeté, et le tiers du soleil 
et le tiers de la lune et le tiers des étoiles ont été frappés. 
Ils ont été obscurcis d’un tiers et le jour а brillé un tiers 
en moins et la nuit de même. 

13 Et үлі vu et entendu un aigle voler au zénith et 
dire à grande voix : Malheur, malheur, malheur aux 
habitants de la terre! à cause des autres voix de trom- 
pette des trois anges qui vont trompeter. 


6. Les quatre premiéres trompettes annoncent la précarité des 
quatre éléments et les trois derniéres les vicissitudes humaines. 
І?огаге des sept sceaux suivait une autre logique (voir la note à 
wi, а), 

7. Lair troublé par l’orage (d’après Exode, 1x, 24). 

8. La mer troublée par une éruption volcanique (d’après Exode, 
VII, 20). 

10. La terre habitable troublée par une chute d’aérolithe. 

12. La lumière troublée par une éclipse (d’après Exode, x, 21-23). 

13. Un aigle : emblème du jugement comme en Matthieu, XXIV, 
28. — Malheur : l’exclamation « ouai ». Elle se rencontre (simple, 
double ou triple) sept fois : ісі et еп 1х, 12; хі, 14; XII, 12; XVIII, 
тоо то. 
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CHAPETRE 1x 


1 Le cinquième ange a trompeté, et j’ai vu une étoile 
qui était tombée du ciel sur la terre. On lui а donné la 
clé du puits de l’abîme. 

2 Elle a ouvert le puits de l’abîme et une fumée est 
montée du puits comme une fumée de grande fournaise, 
et le soleil et Pair ont été obscurcis par la fumée du puits. 
3 De cette fumée sont sorties des sauterelles pour la 
terre et on leur а donné un pouvoir comme le pouvoir 
qu’ont les scorpions de la terre. 

4 On leur a dit de ne pas nuire à l’herbe de la terre ni 
a aucune verdure ni 4 aucun arbre mais seulement aux 
hommes qui n’ont pas le sceau de Dieu sur leur front. 
5 Оп leur а donné non de les tuer mais de les tour- 
menter cinq mois et ce tourment est comme un tourment 
de scorpion quand il pique un homme. 

6 En ces jours-la les hommes chercheront la mort et 
ne la trouveront pas, ils désireront mourir et la mort les 
fuit. 

7 L’aspeét de ces sauterelles était pareil à des chevaux 
prêts pour la guerre, avec sur leurs têtes des sortes de 
couronnes pareilles à de Гог, et leurs faces comme des 
faces d’hommes. 

8 Elles avaient des cheveux comme des cheveux де 
femmes et des dents comme de lions. 

9 Elles avaient des thorax comme des thorax de fer et 
le bruit de leurs ailes était comme un bruit de chars et 
de chevaux qui courent à la guerre. 

10 Elles ont des queues pareilles aux scorpions avec 
des dards, et dans leurs queues e$t leur pouvoir de nuire 
aux hommes cinq mois. 


ІХ т. Comparer cette étoile tombée à Lac, x, 18. 

2. D’après Genèse, хіх, 28. 

з. Des sauterelles : d’après Joël, 1-11 et Exode, x, 12-15. 

4. Le même étonnant délai qu’en vi, тї et VIII, I : le monde 
subsiste tout en se défaisant. 

5. Cinq mois : la durée d’une sauterelle. 

9. Littéralement : comme le bruit des chars 4 chevaux multiples. 
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11 Elles ont sur elles un roi, Pange de l’abime, Son 
nom hébreu est : Abaddôn, et еп grec il s’appelle 
Apollyôn. 


12 Le premier malheur s’en ей allé, voici qu’il vient 
encore deux malheurs après. 


13 Le sixième ange а trompeté et j’ai entendu une voix 
sortir des quatre cornes de l’autel d’or qui est devant Dieu. 
14 Elle disait au sixième ange qui avait la trompette : 
Délie les quatre anges enchainés sur le grand fleuve 
Euphrate. 

15 Et les quatre anges qui étaient prêts pour l’année, 
le mois, le jour et l’heure ont été déliés pour tuer le tiers 
des hommes. 

16 Ге nombre des cavaliers en campagne était de deux 
myriades de myriades. J’ai entendu leur nombre. 

17 Et voici comme j’ai vu les chevaux dans ma vision, 
avec sur eux leurs cavaliers en cuirasses de feu, d’hya- 
cinthe et de soufre : les têtes des chevaux sont comme 
des têtes de lions et de leurs bouches sortent du feu, de 
la fumée et du soufre. 

18 Le tiers des hommes ont été tués par ces trois plaies, 
par le feu, la fumée et le soufre sortis de leurs bouches, 
19 cat le pouvoir des chevaux est dans leurs bouches 
et dans leurs queues, car leurs queues pareilles à des 
serpents ont des têtes par lesquelles ils nuisent. 

20 Les autres hommes, qui n’ont pas été tués par ces 
plaies, ne se sont pas convertis des œuvres de leurs mains 
pour пе plus se prosterner devant les démons, les idoles 
d’or, d'argent, de bronze, de pierre et de bois qui пе 
peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher. 

21 Ils ne se sont pas convertis de leurs meurtres, de 
leurs drogues, de leurs prostitutions ni de leurs escro- 
queries. 


11. Cet ange de l’abime rappelle le mystérieux Kéroub auquel 
Ézéchiel assimile le roi de Tyr (Exéchiel, xxvim, 11-19). — Abad- 
dôn : destruétion, d’où séjour des morts dans Job, xxvi, 6. — 
Apollyôn : destruéteur, jeu de mots sur Apollon comme dans 
Eschyle (Agamemnon, vers 1081). 

14-16. Deux cents millions de cavaliers conduits par quatre 
anges passent l’Euphrate et déferlent sur l’empire. 

20. Les idoles : comme dans Isaie, 11, 8; Daniel, у, 23; Psaumes, 
CXV, 4-8. 
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CHAPITRE Ж 


1 Бера vu un autre ange vigoureux descendre du ciel, 
vêtu d’une nuée, larc-en-ciel sur sa tête, sa face comme 
le soleil et ses pieds comme des colonnes de feu. 

2 П avait à la main un livret ouvert. Il а posé le pied 
droit sur la mer et le gauche sur la terre 

3 et il а crié à grande voix comme rugit un lion. 
Quand il а crié, les sept tonnerres ont fait parler leurs 
Voix. 

4 Et quand les sept tonnerres ont parlé, j'allais écrire 
et |721 entendu une voix du ciel me dire : Scelle ce dont 
parlent les sept tonnerres, пе l’écris pas. 


5 Et l’ange que je voyais debout sur la mer et sur la 
terre а levé au ciel sa main droite 

б ега juré, par celui qui est vivant dans les ages des 
ages et qui a créé le ciel et ce qui est dedans, la terre et 
ce qui est dedans et la mer et ce qui est dedans, qu’il ne 
sera plus temps, 

7 Mais qu’aux jours de la voix du septiéme ange quand 
il va trompeter, le mystere de Dieu aussi sera fini comme 
il en a avisé ses esclaves les prophètes. 

8 Et la voix du ciel que j’avais entendue пра parlé de 
nouveau, elle m’a dit : Va, prends le livre ouvert dans 
la main de Pange qui se tient sur la mer et sur la terre. 
9 Je suis allé vers Pange lui dire de me donner le livret. 
П me dit : Prends-le et dévore-le, il sera amer à ton 
ventre, mais dans ta bouche il sera doux comme du miel. 
10 Pai pris le livret de la main de Pange et Pai dévoré. 
П était dans ma bouche comme un doux miel et quand 


je Гаі avalé il était amer à mon ventre. 


X 4. La part indicible de la parole de Dieu. 

5-6. D’après Daniel, хп, 7 et Exode, xx, 11. Ici Pange touche les 
trois parties de la création pour jurer par leur créateur. 

7. Comme il en а avisé : littéralement « évangélisé ». Cet avis 
bienveillant est que le délai va cesser. 

9. Ce livret n’est copie que d’un fragment du livre de v, т. 

то. D’après Exéchiel, тп, 1-3. Connaître les décrets de Dieu est 
doux même si leur accomplissement est amer. 
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11 Et on me dit: Tu dois prophétiser encore sur beau- 
coup de peuples, de nations, de langues et de rois. 


CEA ГИК Ж 


1 Оп m’a donné un roseau, une sorte de bâton, et on 
m'a dit : Lève-toi, mesure le sanctuaire de Dieu, l’autel 
avec ceux qui s’y prosternent. 

2 Le parvis hors du бап іліге, laisse-le en dehors, ne 
le mesure pas, car il a été livré aux nations et elles fou- 
leront la ville sainte quarante-deux mois. 

3 Et je donnerai à mes deux témoins de prophétiser, 
vêtus de sacs, mille deux cent soixante jours. 

4 Се sont eux les deux oliviers et les deux lampes qui 
se tiennent devañt le Seigneur de la terre. 

5 Si quelqu'un veut leur nuire, un feu sort de leur 


XI 1-13. Avant la septième trompette qui marque la fin des 
temps, Jean résume l’histoire du monde, mais uniquement en се 
qui concerne les chrétiens (c’est probablement l’objet du livret de 
х, 9). Le monde ей vu sous l’image de Jérusalem, car il appartient 
à Dieu. Dieu réserve le san@uaire à ses fidèles; il laisse le reste 
du temple (le parvis) et la ville aux infidèles, mais il leur envoie ses 
témoins. 

2. Quarante-deux mois : six, chiffre du manque (c’est un sept 
manqué) multiplié par sept, désigne toute la manifestation du mal; 
d'autre part quatorze, chiffre messianique (c’est le nombre que 
forment en hébreu les lettres de « David »), multiplié par trois 
désigne la plénitude de présence du Messie. Le monde dure sym- 
boliquement quarante-deux mois parce qu’il est à la fois la durée de 
imperfection et celle du rôle du Messie. De même Jean dit quarante- 
deux fois « раі vu » parce qu’il regarde l’affrontement entre le 
mal et le Christ. Voir dans Matthieu, 1, 17 l’insistance sur les trois 
séries de quatorze ancêtres de Jésus. (Mais déjà Balaam pour pro- 
phétiser sur Israël exigeait trois séries de quatorze victimes, dans 
Nombres, хх.) De plus quarante-deux mois font trois ans et demi, 
une demi-semaine d’années, symbole de brièveté comme en Daniel, 
VAR, 25s Saw, 7) 

3. П faut deux témoins pour qu’un témoignage soit valide, 
— Mille deux cent soixante jours : quarante-deux mois de trente 
jours. 

4. D’après Zacharie, tv, 3, 14. 

5. Allusion à Elie (II Ros, 1, 10-14) et a Jérémie (Jérémie, у, 14). 


884 Apocalypse de Jean, хі, 5-13 


bouche et dévore leurs ennemis. Que quelqu’un veuille 
leur nuire, il doit être tué de la sorte. 

6 Бих ils ont le pouvoir de fermer le ciel, qu’aucune 
pluie ne tombe aux jours de leur prophétie. Ils ont pou- 
voir sut les eaux pour les tourner en sang et de frapper 
la terre de toute plaie tant qu'ils voudront. 

7 Quand ils auront fini leur témoignage, la bête qui 
monte de l’abîme leur fera la guerre, les vaincra et les 
tuera. 

8 Leur cadavre est dans la rue de cette grande ville 
qu’on appelle en esprit Sodome et Egypte, là même ой 
leur Seigneur a été crucifié. 

9 Les gens des peuples, des tribus, des langues et des 
nations regardent ces cadavres trois jours et demi sans 
laisser mettre au tombeau ces cadavres. 

то Les habitants de la terre se réjouissent, ils exultent. 
Ils s’enverront des présents les uns aux autres, саг ces 
deux prophètes tourmentaient les habitants de la terre. 
11 Аргев trois jours et demi un esprit de vie de Dieu 
est entré en eux et ils se sont tenus sur leurs pieds et une 
grande crainte est tombée sur ceux qui les contem- 
plaient. 

12 Ils ont entendu une grande voix du ciel leur dire : 
Montez ici. Et ils sont montés au ciel dans la nuée et 
leurs ennemis les ont contemplés. 

13 À l’heure même Са été une grande secousse. Le 
dixième de la ville est tombé et sept mille personnes ont 
été tuées dans cette secousse. Les autres ont été effrayés 
et ont donné gloire au Dieu du ciel. 


6. Allusion à Elie (1 Кой, хуп, т) et à Moïse (Exode, үп, 17-20). 

7. D’après Daniel, уп, 21. 

8. Cette grande ville : Rome, dépravée comme le fut Sodome 
aux jours d'Abraham, tyrannique comme le fut l'Égypte aux jours 
de Moïse. — Là même où leur Seigneur : Jérusalem, sous régime 
procuratorien, n’est plus qu’une rue de Rome. 

9. Trois jours et demi: une demi-semaine, c’est-a-dire trés peu 
de temps (comme la demi-heure de уп, 1). C'est trois cent soixante 
fois moins que les quarante-deux mois. 

то. Voir Luc, ххіп, 12 (réconciliation d’Hétode et de Pilate). 

11. D’après Exéchiel, хххутт, Sie 

12. Voir П Row, т, 11 (Раѕсепѕіоп d’Élie). 

13. Sept mille personnes : un grand nombre dans chacune des 
sept classes sociales (voir vi, 15). 
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14 Le deuxième malheur s’en est allé, voici que vient 
bientôt le troisième malheur. 

1; Et le septième ange а trompeté, et са été de grandes 
voix dans le ciel; elles disaient : Le règne du monde est 
à notre Seigneur avec son Christ, et il régnera dans les 
ages des ages. 

16 Et les vingt-quatre anciens qui sont assis devant 
Dieu sur leurs trônes sont tombés sur leur face, proster- 
nés devant Dieu 

17 еп disant : Nous te rendons grâces, Seigneur Dieu 
tout-puissant qui es et qui étais, d’avoir pris ta grande 
puissance pour régner. 

18 Les nations se sont mises en colére, et ta colére est 
venue et l’in$tant de juger les morts et de donner salaire 
à tes esclaves les prophètes, aux saints, à ceux qui crai- 
gnent ton nom, petits et grands, et de détruire ceux qui 
détruisent la terre. 

19 Et le sanctuaire de Dieu s’est ouvert dans le ciel, et 
on а vu l’arche de son alliance dans son sanctuaire, et 
ça été des éclairs, des voix, des tonnerres, une secousse 
et une grande grêle. 


CHAPITRE ХП 


1 Et on а vu un grand signe dans le ciel, une femme 
vêtue de soleil, avec la lune sous ses pieds et une couronne 
de douze étoiles sur sa tête. 


17. Qui es et qui étais : on ne dit plus « qui viens », on est à la 
fin des temps. — Ta grande puissance : un manuscrit du 1116 siècle 
dit « ta puissance permanente ». 

19. Il s’agit cette fois du sanétuaire céleste dont celui de Jérusa- 
lem n’était que l’image. On sait d’ailleurs que l’arche d’alliance 
mosaïque avait disparu au cours de l’histoire. 


XII т. Ici, comme hors du temps, commencent à se dévoiler les 
ressorts de l'Histoire. Sept fois Jean nous en indique des signes : 
ceux qui expliquent le drame (la femme ici et le dragon au verset 3) 
et l’issue (les anges vengeurs еп ху, 1), ceux aussi qui expliquent 
comment le temps а pu être grevé de tant d’empires (Хїїї, 13, 14; 
XVI, 14; ХІХ, 20). 
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2 Elle est enceinte, elle crie dans les douleurs en 
tourment d’enfanter. 

3 Et ona vu un autre signe dans le ciel : voici un grand 
dragon rouge avec sept têtes et dix cornes et, sur ses 
têtes, sept diadèmes. 

4 Sa queue traîne le tiers des étoiles du ciel et il les а 
jetées sur la terre. Le dragon se tient devant la femme 
qui va enfanter pour dévorer son enfant quand elle 
enfantera. 

5 ЕсеШеа enfanté un fils mâle qui va faire paitre toutes 
les nations avec une trique de fer, et cet enfant a été 
enlevé vers Dieu et vers son trône. 

6 Et la femme s’est enfuie au désert où elle a, de Dieu, 
un lieu prêt pour être nourrie mille deux cent soixante 
fours. 


7 Ga été une guerre dans le ciel. Michel et ses anges 
ont fait la guerre au dragon et le dragon et ses anges 
ont fait la guerre 

8 et n’ont pas été les plus forts, et on n’a plus trouvé 
leur lieu dans le ciel. 

Il а été jeté le grand dragon, Pantique serpent qu’on 
appelle le diable et le Satan, lui qui égare tout le séjour, 
il a été jeté sur la terre et ses anges ont été jetés avec lui. 
то Et j'ai entendu une grande voix dans le ciel, elle 
disait : C’est maintenant le salut, la puissance et le règne 
de notre Dieu et le pouvoir de son Christ, car il А été 
jeté l’accusateur de vos frères qui les accusait jour et 
nuit devant notre Dieu. 

11 Бах, ils l’ont vaincu par le sang de l’agneau et par 


2. D’après Michée, ту, то; У, 2. 

4. D’après Daniel, утп, то. 

5. D’après Psaumes, п, 9. Cette femme est donc се qui permet 
la naissance du Messie, c’est-à-dire à la fois Israël et les chrétiens 
(voir Jean, хут, 21). 

6. Au désert : comme Elie en I Кой, хіх, 2-6. — Mille deux cent 
soixante jours : quarante-deux mois comme еп хі, з (voir la note А 
52, 2) 

7. D’après Daniel, хп, 1 (comparer à Ephésiens, хі, 12). Michel 
signifie : Qui donc est comme Dieu ? 

9. Le dragon est le serpent de Genère, 111, 1 et le Satan (accusa- 
teur) de Job, 1, 6-11 que les Septante traduisent par diable (calom- 
niateur). Notons que Satan ne combat pas contre Dieu mais contre 
Pange (verset 7) et contre la femme (verset т 5). 
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la parole de leur témoignage et ils ont méprisé leur ӛте 
jusqu’à mourir. 

12 Exultez donc, cieux et vous qui vous y abritez. 
Malheur à la terre et à la mer! car le diable est descendu 
chez vous avec grande fureur sachant qu’il а peu d’ins- 
tants. 

13 Quand le dragon а vu qu’il était jeté sur la terre, il 
a poursuivi la femme qui avait enfanté le mâle. 

14 Et les deux ailes du grand aigle ont été données à 
la femme pour s’envoler au désert, à son lieu, là où elle 
est nourrie un instant, des instants et moitié d’un instant 
loin de la face du serpent. 

15 Le serpent a jeté de sa bouche, derrière la femme, 
de l’eau comme un fleuve pour la faire emporter par le 
fleuve. 

16 La terre а secouru la femme, la terre a ouvert sa 
bouche et englouti le fleuve que le dragon jetait de sa 
bouche. ч 

17 Le dragon s’est mis еп colère contre la femme et 
s’en est allé faire la guerre au reste de sa descendance, 
ceux qui gardent les commandements de Dieu et ont le 
témoignage de Jésus. 

18 Et il s’est tenu sur le sable de la mer. 


CHAPITRE ХШ 


ж Vt ЖЛ] үш une bête monter de la mer avec dix cornes 
et sept têtes et sur ses cornes dix diadèmes et sur ses 


têtes des noms blasphématoires. 


14. Un instant, des instants et moitié d’un instant : c’est ainsi 
que Daniel désignait les trois ans et demi de la persécution d’An- 
tiochus Épiphane. Mais ici, sous leur aspeét de brièveté, il s’agit 
encore des quarante-deux mois de durée du monde (voir la note à 
XI, 2). 

18. Il sest tenu : certains manuscrits disent «je me suis tenu », 


ХІП т. Satan ne peut rien contre les hommes que par l’intermé- 
diaire des suppôts (les deux bêtes) qu’il suscite (Satan a donc lui 
aussi ses deux témoins). La première bête monte de la mer (l’occi- 
dent et aussi l’abîme). Elle ressemble au dragon de хп, 3 qui est 
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2 Сене bête que үлі vue était pareille à une panthère 
avec des pieds comme d’ours et une gueule comme une 
gueule de lion, et le dragon lui a donné sa puissance, 
son trône et un grand pouvoir. 

з D'une de ses têtes était comme égorgée a mort et sa 
plaie mortelle a été guérie et la terre entière s’est étonnée 
de cette bête. 

4 Ils se sont prosternés devant le dragon parce qu’il a 
donné pouvoir à la bête et ils se sont prosternés devant 
la béte en disant : Qui est pareil a la béte et qui peut lui 
faire la guerre ? 

5 Et on Іші а donné une bouche grandiloquente et 
blasphématoire, on lui а donné pouvoir d’agir quarante- 
deux mois. 

6 Elle a ouvert la bouche еп blasphèmes contre Dieu 
pour blasphémer son nom et son abri, ceux qui s’abritent 
dans le ciel. 

7 On lui à donné de faire la guerre aux saints et de les 
vaincre, on lui а donné pouvoir sur toute tribu, peuple, 
langue et nation. 

8 Tous les habitants de la terre se prosterneront devant 
elle, ceux dont le nom mest pas inscrit depuis la fonda- 
tion du monde, dans le livre de vie de Pagneau égorgé. 
9 Si quelqu'un а des oreilles, qu’il entende : 

10 Si quelqu’un est pour la captivité, il va en captivité; 
si quelqu'un tue par le sabre, il doit être tué par le sabre. 
C’est la résistance et la foi des saints. 


11 Et раі vu une autre bête monter de la terre avec 
deux cornes comme d’agneau et elle parlait comme un 
dragon. 


son maitre. On verra еп хуп, 9-12 qu’elle est Pempire romain. 
— Des noms blasphématoires : les titres impériaux, 

2. D’après Daniel, VII, 3-7. 

3. Caricature de l’agneau debout comme égorgé, en v, 6. 

4. Qui еб pareil à la bête? : caricature du nom de Michel (voir 
la note à хп, 7). 

5. Une bouche grandiloquente : d’après Daniel, үп, 8, тт, 20. 
— Quarante-deux mois : voir la note А MI, Bs 

6. Son abri : voir la note à үп, We 

7. D’après Daniel, уп, 6, 21. 

то. D’après Jérémie, ху, 2. 

11. Ce deuxième suppôt de Satan vient de la terre (orient) et 
ressemble aux faux prophètes de Mathieu, SR, 15) 
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12 Elle exerce tout le pouvoir de la premiére béte 
devant elle. Elle fait que la terre et ses habitants se 
prosternent devant la premiére béte dont la plaie mor- 
telle a Е ouetie: 

13 Elle fait de grands signes jusqu’à faire descendre 
un feu du ciel sur la terre devant les hommes. 

14 Elle égare les habitants de la terre par des signes 
qu’on lui a donné de faire devant la bête. Elle dit aux 
habitants de la terre de faire une image de cette bête qui 
a survécu à la plaie du sabre. 

15 On lui a donné de donner âme à l’image de la bête, 
que limage de la bête parle et qu’elle fasse que tous ceux 
qui пе se prosterneront pas devant l’image de la bête 
soient tués. 

16 Elle fait qu’à tous, petits et grands, riches et pauvres, 
libres et esclaves, soit donnée une marque sur la main 
droite ou sur le front 

17 pour que personne ne puisse acheter ou vendre, s’il 
n’a 1а marque, le nom de 1а bête ou le chiffre de son 
nom. 

18 Ісі est la sagesse : Que l’intelligent calcule le chiffre 
de la bête car c’est un chiffre d’homme et ce chiffre est 
six cent soixante-six. 


12. Devant elle : c’est-à-dire à son service. — Comme dans 
Job, l'épreuve, d’abord physique, devient spirituelle. Satan, après 
Ја force, emploie ici la propagande : doéirines et cultes viennent 
consolider l’empire. 

13. La science peut faire les mêmes miracles que 1а foi (comparer 
à хі, 5). Le Christ l’affirmait déjà en Matthieu, XXIV, 24. 

15. La longue lutte de l’Ancien Testament contre l’idolatrie 
devient dans |’ Apocalypse une lutte contre le pouvoir obsessionnel 
des images. 

16-17. Tout empire finit par s’approprier les aétes des hommes 
(mains) et leur ӛте (fronts). Les chrétiens alors sont hors 1а loi. 

18. Six cent soixante-six : c’est la valeur numérique des lettres 
de César-Néron en hébreu. Se rappeler le sens péjoratif du six 
(note à хі, 2). Un manuscrit dit : six cent seize, qui correspondrait 
à César-Dieu en lettres grecques. 
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СНАГИ Е ХУ 


т Et jai vu, et voici l’agneau debout sur le mont Sion 
et avec lui cent quarante-quatre mille qui ont son nom 
et le nom de son Père écrits sur leurs fronts, 

2 Et j'ai entendu une voix du ciel comme la voix des 
grosses eaux, comme 1а voix d’un grand tonnerre et 
cette voix que j’entendais était comme des citharèdes 
qui citharisent sur leurs cithares. 

3 Ils chantent un chant nouveau devant le trône et 
devant les quatre animaux et les anciens. Personne ne 
peut apprendre ce chant sinon les cent quarante-quatre 
mille qui ont été rachetés de la terre. 

4 Ce sont eux qui пе se sont pas salis avec des femmes, 
ils sont vierges, ils suivent l’agneau où qu’il aille. Ils ont 
été rachetés des hommes en prémices pour Dieu et pour 
Pagneau, 

5 et on n’a pas trouvé de mensonge dans leur bouche, 
ils sont sans reproche. 

6 Et j’ai vu un autre ange voler au zénith avec un 
évangile éternel pour évangéliser ceux qui sont sur la 
terre et toute nation, tribu, langue et peuple. 

7 П disait à grande voix : Craignez Dieu et donnez-lui 
gloire, car elle est venue l’heure de son jugement, pros- 
ternez-vous devant celui qui a fait le ciel, la terre, la mer 
et les sources des eaux. 

8 Un autre ange, un deuxième, l’a suivi en disant : Elle 
est tombée, elle est tombée Babylone la grande, elle qui 
faisait boire à toutes les nations le vin de fureur de sa 
prostitution. 


ХІУ 1. Cent quarante-quatre mille : même signification qu’en 
уп, 4 (voir la note), bien qu’il ne s’agisse plus de distinguer les élus 
d'Israël des autres élus, mais d’opposer tous les élus au reste du 
monde. 

3. Un chant nouveau : comme en у, 9. 

4. Ісі, comme dans toute la Bible, l’idolitrie est prostitution et 
mensonge. 

5. D’après Psaumes, XXXII, 2. 

7. Celui qui а fait le ciel : d’après Exode, xx, тт. 

8. Première des sept proclamations de la ruine de Rome. Les 
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9 Un autre ange, un troisième, les а suivis en disant à 
grande voix : Si quelqu’un se prosterne devant la bête 
ou son image ou en reçoit la marque sur le front ou sur 
la main, 

10 il boira lui-même de ce vin de fureur de Dieu versé 
sans mélange dans la coupe de sa colère et il sera tour- 
menté dans le feu et le soufre devant les saints anges et 
devant l’agneau. 

11 Et la fumée de leur tourment monte dans les ages 
des âges, et ils n’ont de repos ni jour ni nuit ceux qui se 
prosternent devant la bête ou son image, ou quiconque 
reçoit la marque de son nom. 

12 Ici est la résistance des saints, ceux qui gardent les 
commandements de Dieu et la foi de Jésus. 

13 J'ai entendu une voix du ciel qui disait : Écris : 
Magnifiques les morts qui meurent dans le Seigneur. 
Dès maintenant, dit l’Esprit, oui, ils vont se reposer de 
leurs travaux car leurs œuvres les suivent. 

14 Ес j’ai vu, et voici une nuée blanche et, assis sur 
la nuée, une sorte de fils d'homme avec sur sa tête une 
couronne d’or et dans sa main une faucille aiguisée. 

15 Un autre ange ей sorti du sanétuaire en criant à 
grande voix à celui qui était sur la nuée : Envoie ta fau- 
cille et moissonne, car l’heure est venue de moissonner, 
cat la moisson de la terre est sèche. 

16 Celui qui était sur la nuée а jeté sa faucille sur la 
terre, et la terre a été moissonnée. 


17 Un autre ange avec, lui aussi, une faucille aiguisée 
est sorti du sanétuaire qui est au ciel. 

18 Et un autre ange, celui qui a pouvoir sur le feu, est 
sorti de l’autel et а vociféré à grande voix à celui qui 


autres en XVI, 17-21; хуп, 16; хуш, 1-3, 4-8, 9-20, 21-24. — Elle 
ей tombée : d’après Іғаф, XXI, 9. 
то. Ce vin de fureur : d’après Jérémie, xxv, 15. — Le feu et le 


soufre : d’après Genèse, XIX, 24. 

14. D’après Daniel, VII, 13. 

15. D’après Joël, іу, 13. 

16. La moisson évoque le geste de prendre dans ses bras. Le 
Messie récolte lui-même ses élus. 

17. La vendange évoque le geste de fouler aux pieds. Un exécu- 


teur s’en charge. | 
18. Le moissonneur sur la nuée est appelé du sanétuaire, le 


= 
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avait la faucille aiguisée : envoie ta faucille aiguisée et 
vendange les grappes de vigne de la terre, car ses raisins 
sont а point. 

19 L’ange a jeté sa faucille sur la terre. Il a vendangé 
la vigne de la terre et il Ра jetée dans la grande cuve de 
la fureur de Dieu. 

20 Га cuve a été foulée hors de la ville et, de la cuve, 
il est sorti du sang jusqu’aux mors des chevaux sur mille 
six cents Stades. 


CHAPRRRE XV 


1 Et jai vu dans le ciel un autre signe, grand et éton- 
nant : sept anges avec sept plaies, les dernières, car la 
fureur de Dieu finit par elles. 

2 Et j’ai vu comme une mer vitrifiée mêlée de feu et 
les vainqueurs de la bête et de son image et du nombre 
de son nom debout sur cette mer vitrifiée avec les 
cithares de Dieu. 

3 Ils chantent le chant de Moise, esclave de Dieu, et le 
chant de l’agneau, ils disent : Grandes et étonnantes tes 
œuvres, Seigneur Dieu tout-puissant! Justes et véri- 
tables tes chemins, roi des nations! 

4 Qui donc ne te craindrait, Seigneur, et ne glorifiera 
ton nom? car seul tu es pieux, car toutes les nations 
seront prosternées devant toi, car tes jugements se sont 
montrés. 

5 Après quoi j’ai vu, et le sanctuaire s’est ouvert, cet 
abri du témoignage dans le ciel. 


vendangeur dans le san@tuaire est appelé de l’autel des holocaustes 
qui est au-dehors. 

20. Hors de la ville : comme toutes les exécutions. Voir Exéchiel, 
XXXIX, 9-11. — Mille six cents Stades : serait de l’ordre de trois cents 
kilomètres, la longueur de la Palestine, mais il s’agit surtout du 
carré de quatre (le chiffre de la terre) multiplié par cent ( signe 
d’indétermination). 


XV 2. Les vainqueurs : les cent quarante-quatre mille de xrv, т. 
3. Le chant de Moïse : allusion à Exode, xv, 1-18. 
4. D’après Jérémie, x, 7. 
5. Allusion à Exode, xxv, 22. 
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6 Et du sanétuaire sont sortis les sept anges qui 
tiennent les sept plaies, revêtus de pur lin resplendissant 
et ceints à la poitrine d’une ceinture d’or. 

7 Un des quatre animaux а donné aux sept anges sept 
bols d’or pleins de la fureur du Dieu qui est vivant dans 
les âges des âges. 

8 Et le sanctuaire а été plein de fumée à cause de la 
gloire de Dieu et à cause de sa puissance. Et personne 
ne pouvait entrer dans le sanctuaire jusqu’à la fin des 
sept plaies de ces sept anges. 


СНАРІТЕН 26v i 


1 Et j’ai entendu une grande voix du sanctuaire qui 
disait aux sept añges : Allez, versez sur la terre les sept 
bols de la fureur de Dieu. 


2 Le premier s’en еб allé verser son bol sur la terre, 
et Са été un ulcére mauvais et pénible sur les hommes 
qui ont la marque de la bête et se prosternent devant son 
image. 

3 Le deuxième a versé son bol sur la mer, et са été du 
sang comme d’un mort, et toute vie qui était dans la 
mer est morte. 


4 Le troisiéme a versé son bol sur les fleuves et les 
sources des eaux, et ç'a été du sang. 

5 Et j’ai entendu lange des eaux qui disait : Tu es juste, 
toi qui es et qui étais, toi qui es pieux, car tu les as jugés, 
б car ils versaient le sang des saints et des prophètes et 


8. D’après Exodo хі, 34 et I Кой, уш, 10-11. 


XVI 1. Les sept bols correspondent aux sept trompettes. Ils sont 
l’achèvement des événements qu’elles mettaient en marche (voir 
la note à уш, 6). 

2. D’après Exode, 1x, то ес Deutéronome, XXVIII, 35. Comparer 
à la première trompette еп уіп, 7. Ici le mal de la terre c’est l’appar- 
tenance à l’empire, et ce mal signifie la fin du monde. 

3. Comparer à la deuxième trompette еп уи, 8-9. 

4. Comparer à la troisième trompette en VIII, 10-11. 

5. Qui es et qui étais : comme еп x1, 17 (il n’y a plus de futur). 
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tu leur as donné du sang 4 boire, ils en sont dignes. 
7 Et j’ai entendu lautel qui disait : Oui, Seigneur 
Dieu tout-puissant, véritables et justes tes jugements ! 


8 Le quatrième à versé son bol sur le soleil, et on lui 
a donné de brûler de feu les hommes. 

9 Les hommes ont été brûlés d’une grande brûlure et 
ils ont blasphémé le nom du Dieu qui a pouvoir sur ces 
plaies et ils ne se sont pas convertis pour lui donner 
gloire. 


10 Le cinquième а versé son bol sur le trône de la bête 
et le règne de la bête а été obscurci. De douleur, ils se 
sont mâché la langue 

11 et ils ont blasphémé le Dieu du ciel pour leurs dou- 
leurs et leurs ulcères et ils ne se sont pas convertis de 
leurs œuvres. 


12 Le sixième à versé son bol sur le grand fleuve 
Euphrate, et l’eau du fleuve s’est désséchée pour que soit 
prêt le chemin des rois qui viennent du soleil levant. 
13 Бе раі vu sortir de la bouche du dragon, de la 
bouche de 1а bête et de la bouche du faux prophète trois 
esprits impurs comme des grenouilles. 

14 Се sont des esprits de démons, ils font des signes, 
ils sortent sur les rois de tout le séjour et ils les ras- 
semblent pour la guerre du grand jour du Dieu tout- 
puissant. 

15. Voici, je viens comme un voleur. Magnifique celui 
qui veille et qui garde ses vêtements de peur de marcher 
nu et qu’on voie sa honte. 

16 Et ils les ont rassemblés au lieu appelé en hébreu 
Armagedôn. 


8. Comparer à la quatrième trompette en уш, 12. 

10. Comparer à la cinquième trompette en 1x, 1-11. Les hommes 
qui souffraient du pouvoir de l’empite (тх, 6) en viennent ісі à 
souffrir de ce que l’empire va disparaître. 

12. Comparer à la sixième trompette en 1x, 13-21. Les frontières 
de l’empite cèdent mais le dragon de хи, 3 (le Satan) et la bête de 
х, I (le pouvoir de la force) et le faux prophète de xm, ті (le 
pouvoir de la persuasion) rallient tous ceux qui aiment le pouvoir. 

15. Ce nouvel empire n’est pas mieux prémuni contre Pitruption 
du Seigneur. Comparer à п, 3, 18. 

16. Armagedôn : le mont de Megiddo au pied duquel eurent 
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17 Le septième a versé son bol dans Pair. Une grande 
voix est sortie du sanétuaire, d’auprés du trône, elle a 
dit: (Сэт (йг fair, 

18 Беса été des éclairs, des voix, des tonnerres, et ¢’a 
été une grande secousse telle qu’il n’a pas été de pareille 
secousse, aussi grande, depuis que l’homme a été sur la 
terre. 

10 Ft la grande ville a été en trois morceaux, et les 
villes des nations sont tombées. Babylone la grande a 
été en mémoire devant Dieu pour qu’il lui donne la 
coupe du vin de fureur de sa colère. 

20 Et toute île s’est enfuie, et on n’a plus trouvé de 
montagne. 

21 Une grande grêle comme des lingots descend du 
ciel sur les hommes, et les hommes ont blasphémé Dieu 
pour cette plaie de grêle car c’est une plaie très grande. 


# 


CHAPITRE XVI 


1 Un des sept anges qui ont les sept bols est venu me 
parler, il m’a dit : Ici! que je te montre le jugement de la 
grande prostituée qui est assise sur les grosses eaux, 

2 elle avec qui les rois de la terre se sont prostitués, et 
les habitants de la terre se sont enivrés du vin de sa 
prostitution, 


lieu des batailles célèbres : défaite et mort du général Sisera (Juges, 
У, 19-21), défaite et mort du roi Ochozias (П Кой, тх, 27), défaite 
ег mort du « pieux » roi Josias (ТЇ Кой, ххтп, 29-30). Ce dernier 
désastre faisait de Megiddo un nom sinistre (Zacharie, хп, ІІ). 

17. Comparer à la septième trompette еп хі, 15-18. 

18. D’après Daniel, хп, т. 

19. La grande ville... Babylone : désignent Rome. 

21. Des lingots : littéralement « des talents », poids de l’ordre 
de quarante kilogrammes, qui servaient aussi d’unité de compte 
pour évaluer de grosses sommes, comme en Matthieu, XVIII, 24: XXV 


15. 


ХУП т. Ce chapitre juge Rome un peu comme Еу, хут, 
jugeait Jérusalem, 
2. D’après Isate, XXIII, 17. 
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3 Il ma emporté en esprit au désert et j'ai vu une 
femme assise sur une bête écarlate à sept têtes et dix 
cornes et pleine de noms blasphématoires. 

4 La femme était vêtue de pourpre et d’écarlate et 
chamarrée d’or, de pierres précieuses et de perles, avec 
une coupe d’or à la main, pleine d’horreurs, et les impu- 
retés de sa prostitution, 

5 et sur son front un nom écrit, un mystère : BABY LONE 
LA GRANDE, LA MÈRE DES PROSTITUÉES ET DES 
HORREURS DE LA TERRE. 

б Et j’ai vu cette femme ivre du sang des saints et du 
sang des témoins de Jésus. À cette vue je me suis étonné 
d’un grand étonnement. 

7 L'ange ma dit: Pourquoi t’étonner ? moi, je te dirai 
le mystère de cette femme et de la bête à sept têtes et dix 
cornes qui la porte. 

8 La bête que tu as vue était et elle n’est plus, et elle va 
monter de l’abime et aller à sa perte. Les habitants de la 
terre dont le nom n’est pas écrit au livre de vie depuis la 
fondation du monde s’étonneront de voir la bête, qu’elle 
était, qu’elle n’est plus et qu’elle sera là. 


3. Remarquer par quelle fréquente ambivalence des images 
l’auteur se défend de toute iconologie. Cette Babylone (Rome) qui 
dans Phistoire est une ville devient ici une femme tandis que la 
femme historique du chapitre хп deviendra intemporellement, à 
partir de XXI, 9, la ville de Jérusalem. Or, si l’une des villes est sur 
les eaux et l’autre sur la montagne, les deux femmes sont au désert. 
Mais le désert historique de хп, 6, 14 n’est pas le désert essentiel 
dont il est question ici. Dans ces sortes de соттевропаапсев des 
images, l’une est caricature de l’autre en même temps que l’autre 
semble ironiser sur 1а premiére de Ғасоп qu’aucune ne soit privilé- 
giée en bien ni en mal. Jean a poussé si loin cette vieille technique 
biblique d’un langage à la fois concret et iconoclaste qu’il est 
difficile pour les visuels еп percevoir la simplicité de mouve- 
ment. 

4. Le rouge, signe d’aétivité, peut selon le contexte indiquer la 
jeunesse infatigable ou l’excitation de livresse, la fureur contenue 
ou le déchainement meurtrier. П caraétérise aussi bien Dieu et 
l'agneau que le dragon et l'empire. Ici la pourpre et l’écarlate font 
allusion à 1а puissance et au luxe. 

8. Peut-être allusion à la mort de Néron et aux croyances en 
son retour, C’est en tout cas nous mettre еп garde contre une 
joie trop hâtive : le mal impérial ne finit qu'avec l'Histoire. Noter 
cette caricature politique de la résurreétion du Christ ; et dans la 
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9 Ісі est l'intelligence du sage : les sept têtes sont sept 
monts sut lesquels la femme est assise. 

го Се sont aussi sept rois : cing sont tombés, un existe 
et l’autre n’est pas encore venu et une fois venu il doit 
demeurer peu. 

11 La bête qui était et n’est plus est elle-même un 
huitième roi et pourtant l’un des sept et elle va à sa perte. 
12 Les dix cornes que tu as vues sont dix rois qui 
nont pas encore reçu le règne mais recevront pouvoir 
de rois une heure avec la bête. 

13 Ils n’ont qu’un dessein : donner puissance et pou- 
voir à la bête. 

14 Ils feront la guerre à l’agneau et l’agneau les vaincra 
parce qu’il est Seigneur des seigneurs et roi des rois, et 
avec lui ses appelés, ses élus, ses fidèles. 

15 Et il me dit : Les eaux que tu as vues, où est assise 
la prostituée ce sont peuples et foules, nations et langues. 
16 Les dix corñes que tu as vues et la bête haïront la 
prostituée, la rendront déserte et nue, mangeront ses 
chairs et la brûleront au feu, 

17 car Dieu leur а mis au cœur son dessein, un seul 
dessein : donner leur règne à la bête jusqu’à la fin des 
paroles de Dieu. 

18 Et la femme que tu as vue c’est la grande ville qui 
règne sur les rois de la terre. 


formule : « était, n’est plus et sera là » une parodie du nom divin : 
« qui était, qui est et qui vient ». 

9. Les sept collines de Rome. 

10. Sept rois : la totalité des empereurs. Il serait hasardeux 
d’identifier le sixième pour dater ce passage. 

11. L’empire s’est incarné plus totalement dans l’un de ses 
empereurs (sans doute Néron), mais il leur survivra sous d’autres 
formes sans pourtant échapper à sa perdition finale. 

12-13. Dix rois : les rois barbares (voir la note à и, то). 
Ces prétendus ennemis de l’empire n'étaient que des prétendants à 
l'empire. Les versets 12-13 et 16-17 pourraient être d’un historien 
du уе siècle, mais continueront à s’appliquer à toutes les oppositions 
politiques. 

14. Seigneur des seigneurs : comme en Deuféronome, x, 17 et 
en Daniel, 11, 47. 

16. L'État finit par être le pire ennemi de la nation. 
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CHAPITRE XVIII 


1 Après quoi j’ai vu unautre ange descendre du ciel avec 
grand pouvoir, et la terre a été illuminée de sa gloire. 
2 Il criait à voix forte : Elle ез tombée, elle est tombée 
Babylone la grande, la voilà un domicile de démons, un 
repaire pour tout esprit impur, un repaire pour tout 
oiseau impur et hai, 

3 parce que toutes les nations ont bu du vin de fureur 
de sa prostitution et les rois de la terre se sont prosti- 
tués avec elle et les négociants de la terre se sont enrichis 
de la puissance de son luxe. 

4 Et раі entendu une autre voix du ciel qui disait : 
Sortez d’elle, mon peuple, pour ne pas vous associer А 
Ses péchés et ne pas recevoir de ses plaies, 

5 parce que ses péchés se sont agglutinés jusqu’au ciel 
et Dieu s’est souvenu de ses injustices. 

6 Рауег-Іа comme elle payait, rendez-lui au double ses 
œuvres, versez dans sa coupe le double de ce qu’elle 
versait, 

7 donnez-lui autant de tourment et de deuil qu'elle se 
donnait de gloire et de luxe. Parce qu’elle dit dans son 
cœur : Je suis assise еп reine, je ne suis pas veuve, 
jamais je ne verrai de deuil, 

8 à cause de cela les plaies lui arriveront en un jour, 
mort, deuil et famine, et elle sera brûlée au feu, parce 
qu'il est fort le Seigneur Dieu qui Га jugée. 

9 Ils pleureront, ils se lamenteront sur elle les rois de 
la terre qui se sont prostitués et livrés au luxe avec elle, 
quand ils verront la fumée de son incendie. 


XVIII 2. Elle es tombée : comme еп XIV, 8. — Un domicile : 
d’après Isaie, XIII, 21-22 et Jérémie, 1, 30. 

4. D’après Isaïe, XLVIII, 20; LII, II et Jérémie, L, 8. 

5. D'après Jérémie, 11, 9. 

6. D’après Jérémie, L, 15, 29 et Psaumes, CXXXVII, 8. 

7-8. D’après Isaie, хіуп, 7-9 et Jérémie, їл, 7. 

9-19. D’après les lamentations sur Tyr et Exéchiel, XXVII-XXVIII. 
Ceux qui participent А la vie de la ville comme dirigeants (9-10), 
comme bénéficiaires (11-17 а) ой simplement comme travailleurs 
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10 Ils se tiendront à distance par crainte de son tour- 
ment, ils diront : Malheur, malheur! la grande ville, 
Babylone, la ville forte! en une heure est venu ton juge- 
ment. 


11 Les négociants de la terre pleurent et mènent deuil 
sur elle parce que personne n’achète plus leurs cargai- 
sons, 

12 catgaisons d’or, d’argent, de pierres précieuses, de 
perles, de byssus, de pourpre, de soie, d’écarlate, et tout 
bois odorant, tout objet d’ivoire, tout objet de bois trés 
précieux, de cuivre, de fer, de marbre, 

13 et cannelle, amome, parfums, essences, encens, vin, 
huile, fleur de farine, blé, bestiaux, brebis, avec des che- 
vaux, des voitures, des corps et des ames d’hommes. 
14 Les fruits de la convoitise de ton âme tont quittée. 
Toute douceur et toute splendeur sont perdues pour toi, 
on ne les trouvera plus jamais. 

15 Les négociants qu’elle enrichissait se tiennent à dis- 
tance par crainte de son tourment et ils disent dans les 
pleurs et le deuil : 

16 Malheur, malheur! la grande ville vêtue de byssus, 
de pourpre et d’écarlate, chamarrée d’or, de pierres pré- 
cieuseg et de perles! 

17 en une heure tant de richesse а été dévastée. 


Tout pilote, tout navigateur, les matelots, tous les 
travailleurs de la mer se tenaient à distance, 
18 ils criaient à voir la fumée de son incendie, ils 
disaient : Qui donc était pareil à la grande ville ? 
19 Ils jetaient de la poussière sur leurs têtes, ils criaient, 
pleuraient, menaient deuil et disaient : Malheur, malheur! 
la grande ville où s’enrichissaient de sa chèreté tous ceux 
ui ont des navires sur mer! en une heure elle est 
évastée. 
20 Exulte donc, ciel, et vous les saints, les apôtres, les 
prophètes, car Dieu l’a jugée selon votre jugement 
contre elle. 


(176-19) prennent leurs distances. La première lamentation est 
donnée comme encore future, la seconde comme présente et la 
dernière comme déjà passée. L’auteur qui emploie rarement un 
moyen à moins de deux fins, marque par là à la fois le degré diffé- 
rent d’attachement de chaque catégorie à la cité et la rapidité de 
disparition de celle-ci. 
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21 Et un ange vigoureux а soulevé comme une grande 
pierre de meule et l’a jetée dans la mer en disant : Ainsi 
sera jetée d’un coup Babylone la grande ville et jamais 
plus on ne la trouvera, 

22 jamais plus оп n’entendra chez toi la voix des citha- 
rèdes, des musiciens, des flûtistes ni des trompettes, 
jamais plus оп ne trouvera chez toi aucun artisan d’au- 
сап art, jamais plus оп n’entendra chez toi la voix de la 
meule, 

23 jamais plus ne brillera chez toi aucune lumière de 
lampe, jamais plus оп n’entendra chez toi la voix d’un 
époux et d’une épouse, parce que tes négociants étaient 
les grands de la terre, parce que ta drogue égarait toutes | 
les nations. 

24 Cest chez elle qu’on a trouvé le sang des prophètes 
et des saints et de tous ceux qui ont été égorgés sur la 
terre. 


CHAPI TR Ee <1 


1 Après quoi j’ai entendu comme une grande voix de 
grosse foule qui disait dans le ciel : Alléluia. Le salut, 
la gloire et la puissance à notre Dieu, 

2 parce que ses jugements sont véritables et justes, 
parce qu’il a jugé la grande prostituée qui détruisait la 
terre par sa prostitution et il a vengé de sa main le sang 
de ses esclaves. 

3 Ils ont dit encore : Alléluia. Sa fumée monte dans les 
ages des Ages. 

4 Et les vingt-quatre anciens et les quatre animaux 
sont tombés prosternés devant le Dieu qui est sur le 
trône et ils ont dit : Amen. Alléluia. 

5 Et une voix qui sortait du trône a dit : Louez notre 


21. D’après Jérémie, їл, 63-64. 
22-23. D’après Isaie, xxiv, 8 et Jérémie, XXV, то. 


XIX т. Alleluia : acclamation hébraïque rituelle (louanges à 
Таһуё), fréquente dans les Psaumes, jamais employée dans le Nou- 
veau Testament sauf ici (versets 224, ©), 

2. D’après Deutéronome, XXXII, 43. 

5. D’après Psaumes, СХУ, 13. 


Apocalypse de Jean, хіх, 5-15 gor 


Dieu, vous tous ses esclaves, vous qui le craignez, petits 
et grands. 

6 Et fai entendu comme une voix de grosse foule, 
comme une voix de grosses eaux, comme une voix de 
forts tonnerres qui disait : Alléluia, car notre Seigneur 
Dieu tout-puissant est entré dans son règne. 

7 Réjouissons-nous, exultons, donnons-lui gloire, car 
les noces de agneau sont venues, sa femme s’est 
apprêtée, 

8 il lui а été donné de se vêtir de pur byssus resplen- 
dissant; le byssus еп effet c’est la justice des saints. 

9 Etil me dit : Ecris : Magnifiques ceux qui sont appe- 
lés au repas de noce de l’agneau. Et il me dit : Ce sont 
les paroles véritables de Dieu. 

то Је suis tombé prosterné à ses pieds et il me dit : 
Attention! je suis esclave comme toi et tes frères qui ont 
le témoignage de Jésus. Ne te progterne que devant 
Dieu. C’est le témoignage de Jésus qui est Pesprit de 
prophétie. 

11 Et j'ai vu le ciel ouvert, et voici un cheval blanc et 
celui qui est dessus s’appelle Fidèle et Véritable. C’est 
avec justice qu’il juge et fait la guerre. 

12 Ses yeux sont une flamme de feu et il а beaucoup de 
diadèmes sur la tête avec un nom écrit que personne 
ne sait sauf lui. 

13 Il est vêtu d’un manteau trempé de sang et son 
nom est la parole de Dieu. 

14 Les armées qui sont au ciel le suivaient sur des 
chevaux blancs, toutes vêtues de pur byssus blanc. 

15 Une épée aiguë sort de sa bouche pour frapper les 
nations. C’est lui qui les fera paître avec une trique de 


6. D’après Psaumes, хс, 1; ХСУП, І. 

7. Les noces de l’agneau : voir xx, 9. 

9. Comparer à Matthieu, XXII, 1-14. 

10. C’est le témoignage : comparer à 1, 2. 

11. Le Christ sur un cheval blanc comme l’archer parthe en 
VI, 2 : toujours l’ambivalence des images (quelques Pères s’y sont 


trompés). 
12. Un nom : comparer à п, 17. 
13. Trempé de sang : d’après Isaïe, LXIII, 1-6. — La parole de 


Dieu : nom dont le verset précédent vous dit qu’il est insondable. 
Voir Jean, 1, 1, 14 et I Jean, т, 1. 
15. Qui les fera paître : d’après Psaumes, 11, 9. 


9о2 Apocalypse de Jean, XIX, 15-21; XX, I 


fer. C’est lui qui foule la cuve du vin de fureur de la 
colère du Dieu tout-puissant. 

16 Па sur son manteau et sur sa cuisse un nom écrit : 
ROI DES ROIS ET SEIGNEUR DES SEIGNEURS. 

17 Et j’ai vu un ange qui se tenait dans le soleil et 
criait à grande voix à tous les oiseaux qui volent au 
zénith : Ісі! rassemblez-vous pour le grand repas de 
Dieu, 

18 pour manger des chairs de rois, des chairs de chefs, 
des chairs de forts, des chairs de chevaux et de cavaliers, 
des chairs de tous hommes libres ou esclaves, petits ou 
grands. 

19 Et j'ai vu la bête et les rois de la terre et leurs 
armées, rassemblés pour faire la guerre à celui qui est 
sur le cheval et à son armée. 

20 Etla bête a été prise et avec elle le faux prophète 
qui faisait devant elle des signes par lesquels 11 égarait 
ceux qui avaient regu la marque de la béte et qui se 
prosternaient devant son image. Et tous deux ont été 
jetés vivants dans l’étang de l’ardent feu de soufre. 

юл lle reste а се tué par l’épée de celui qui est sur le 
cheval, l’épée qui sort de sa bouche, et tous les oiseaux 
ont été rassasiés de leurs chairs. 


СНАРТЕКЕ А 


гт Et j'ai vu un ange descendre du ciel avec la clé de 
РаБіше et une grande chaîne dans la main. 


16. Voir хуп, 14. 

17. D’après Exéchiel, XXXIX, 17-20. 

19-21. En un clin d’œil le Christ est vainqueur des deux suppôts 
Glo St, п iiio 


ХХ т. Ne pas oublier que Г Apocalypse procède moins par succes- 
sion chronologique que par coups de sonde de plus en plus précis 
dans une même réalité; elle explore les fondations de l'Histoire. 
On nous а présenté Satan (en хп), puis les bêtes qu’il suscite (en 
хит), puis la ville qu’elles fondent (en хуп). Ensuite on nous 
montre la destruction de cette ville (en хут), puis la défaite des 
bêtes (еп хіх) et maintenant ce sera la fin de Satan. Mais auparavant 
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2 Па tenu le dragon, l’antique serpent qui est le diable 
et le Satan, et il Га enchaîné pour mille ans. 

3 П Ра jeté dans l’abîme, et il а fermé et scellé par- 
dessus, qu’il n’égare plus les nations jusqu’à la fin des 
mille ans. Après quoi il doit être délié pour peu de 
temps. 


4 Et j'ai vu des trônes, ils se sont assis dessus, on leur 
a donné de juger, et aussi les âmes de ceux qui ont été 
décapités à cause du témoignage de Jésus, à cause de la 
parole de Dieu, ceux qui ne se sont pas prosternés devant 
la béte ni devant son image et n’en ont pas regu la 
marque au front ou dans la main. Ils revivaient et ils 
régnaient mille ans avec le Christ. 

5 Le reste des morts пе revivaient pas avant la fin des 
mille ans. Telle est la résurreétion première. 

6 Magnifique et saint quiconque a part à la résurrection 
première. La seconde mort n’a pas de pouvoir sur eux, 
mais ils seront prêtres de Dieu et du Christ et régneront 
mille ans avec lui. 


7 À la fin des mille ans le Satan sera délié de sa prison. 
8 Il sortira égarer les nations aux quatre coins de la 
terre, Gog et Magog, les rassembler pour la guerre eux 
dont le nombre est comme le sable de la mer. 


l’histoire personnelle de Satan est reprise où l’avait laissée хи, 18. 

2. Mille ans : longue durée indéterminée, mais c’est la même 
que les quarante-deux mois de x1, 2 et de хіп, 5 ou que les trois 
inétants et demi de хп, 14. Il s’agit toujours de la durée du monde 
considérée sous des aspects différents. Comparer a Psaumes, xc, 4. 

3. Satan ne peut agir directement pendant l’histoire humaine 
(voir la note à хп, т), mais au seuil du cataclysme final il reparaitra 
a visage découvert. | 

4. Des trônes : d’après Daniel, утт, 9. Les martyrs restent présents 
et pèsent sur le cours de l’histoire (voir Ут, 9-11), mais la foi еп 
Jésus est déjà une résurrection (voir Jean, у, 24-25). — Ils régnaient 
mille ans : depuis le mot « régnaient » que précise le chiffre « mille » 
on compte dans le texte grec mille mots jusqu’à « régneront » de 
ххп, 5. Ce procédé d’inclusion était une précaution discrète contre 
les erreurs des copistes et contre les faussaires. 

6. Prêtres... et régneront : double aspeét comme еп 1, 6 et v, 10 
dont la bête impériale (xur, 1-8) et le faux prophète qui en organise 
le culte (хп, 11-17) sont la parodie. 

8. Il sortira : au moment où plus n’est besoin d’empires ni de 
doétrines pour séduire les hommes; une pure soif de pouvoir y 


904 Apocalypse de Jean, хх, 9-15; ХХІ, т 


9 Ils sont montés sur la largeur de la terre, ils ont 
cerné le camp des saints et la ville aimée, un feu est 
descendu du ciel et les а dévorés. 

то Et le diable qui les égarait a été jeté dans l’étang de 
feu et de soufre où sont la bête et le faux prophète. 
Ils у seront tourmentés jour et nuit dans les âges des 
âges. 

11 Et j'ai vu un grand trône blanc, et celui qui est 
dessus, la terre et le ciel fuyaient devant sa face et on ne 
leur а plus trouvé de lieu. 

12 Et jai vu les morts, grands et petits, se tenir devant 
le trône et on а ouvert des livres. On а aussi ouvert un 
autre livre, celui de la vie. Et on а jugé les morts selon 
leurs œuvres d’après ce qui a été écrit dans les livres. 
13 La mer а donné les morts qu’elle avait, la mort et 
l’'Hadès ont donné les morts qu’ils avaient et on a jugé 
chacun selon ses œuvres. 

14 Та mort et l’Hadès ont été jetés dans l’étang de feu. 
Telle est la seconde mort, l’étang de feu. 

15 Si quelqu'un n’était pas trouvé inscrit dans le livre 
de vie, on le jetait dans l’étang de feu. 


СНАРТЕКЕ ХХІ 


т Et j’ai vu un nouveau ciel et une nouvelle Ste, Ca 
le premier ciel et la première terre s’en sont allés et la 
mer n’est plus. 


suffit, ne serait-ce qu’un pouvoir sur soi-même. — Gog et Magog: 
d’après Ézéchiel, хххутп-хххіх. 

тт. D’après Psaumes, CXIV, 3. 

12. Des livres : d’après Daniel, уп, 10. — Un autre livre : 
d’après Daniel, хп, т et Psaumes, LXIX, 29. 

14. La mort et l’Hadès, apparus à la suite du serpent еп Genèse, 
п, 19, le suivent dans sa défaite et participent à son tourment, On 
voit ici que pour Jean le néant lui-même, aussi bien qu’au verset II 
la matière, sont des prises de position (refus ou défi). Rien n’est. 
neutre, le drame еб partout et tout sera « jugé ». 

15. D’après Psaumes, LXIX, 20. 


ХХІ 1. D’après Шай, Lxv, 17; LXVI, 22. Comparer à II Pierre, 
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2 Et j'ai vu la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, des- 
cendre du ciel, d’auprès de Dieu, prête comme une 
épouse parée pour son homme. 

3 Et j'ai entendu une grande voix dire depuis le trône : 
Voici l’abri de Dieu avec les hommes. Il s’abritera avec 
eux, et eux seront ses peuples, et lui sera le Dieu avec eux. 
4 П effacera toute larme de leurs yeux. La mort ne sera 
plus. Deuil, cri ni douleur, ne seront plus, car le pre- 
mier univers s’en est allé. 

5 Celui qui est sur le trône a dit : Voici, je renouvelle 
tout. Et il dit : Écris, car ce sont des paroles fidèles et 
véritables. 

б Et il m’a dit : C’est fait. Je suis l’alpha et Ротёра, 
le principe et la fin. Je donnerai gratis, à qui a soif, l’eau 
de la source de vie. 

7 Le vainqueur héritera, et je lui serai un Dieu et il me 
sera un fils. В 

8 Mais les craintifs, les mécréants, les horribles, les 
meurtriers, les prostitueurs, les drogueurs, les idolatres 
et tous les menteurs, leur part est dans l’ardent étang de 
feu et de soufre qui est la seconde mort. 


9 Un des sept anges qui tenaient les sept bols pleins 
des sept plaies derniéres est venu me parler, il ш/а dit : 
Ісі! que je te montre l’épouse, la femme de lagneau. 
то Et il m’a emporté en esprit sur une grande et haute 
montagne, il m’a montré la ville sainte, Jérusalem qui 
descendait du ciel, d’auprés de Dieu, 

11 avec la gloire de Dieu. Son éclat est pareil à une 
pierre très précieuse comme du jaspe cristallin. 

12 Elle a une grande et haute muraille et douze portes, 


тп, тз. — бе rappeler que le monde nouveau n’est pas après le 
temps (« après » serait encore une notion temporelle); il est intem- 
porel donc déjà présent (importance de la formule du Christ en 
Jean, ту, 23; V, 25 : «l’heure vient et c’est maintenant »). 

3. L’abri : comme еп уп, 15. — Dieu avec eux : d’après Isae, 
упт, 8 et Ézéchiel, XXXVII, 27. 

4. D’après Isaie, xxv, 8; ххху, то. 

5. Comparer à II Corinthiens, У, 17. 

6. D’après Іғаф, Lv, т. 

7. D’après ІІ Samuel, уп, 14. 

то. D’après Exéchiel, xu, 2. 

11. Jaspe : couleur de paix. 


доб Apocalypse de Jean, ХХІ, 12-22 


et douze anges sur les portes avec des noms inscrits qui 
sont ceux des douze tribus des fils d'Israël : 

ІЗ trois portes au levant, trois portes au nord, trois 
portes au sud, trois portes au couchant. 

14 La muraille de la ville а douze assises et, sur elles, 
douze noms, ceux des douze apôtres de Pagneau. 


15 Celui qui me parlait tenait une mesure, un roseau 
d’or pour mesurer la ville, ses portes et sa muraille. 

16 La ville est quadrangulaire et sa longueur égale à 
sa largeur. Il а mesuré la ville avec son roseau soit douze 
mille stades. La longueur, la largeur et la hauteur sont 
égales. 

17 Па mesuré la muraille soit cent quarante-quatre 
coudées, mesure d’homme c’est-à-dire d’ange. 

18 [а muraille est construite еп jaspe et la ville en un 
or pur pareil à du verre pur. 

19 Les assises de la muraille de la ville sont faites de 
toute pierre précieuse : la première assise est de jaspe, 
la deuxième de saphir, la troisième de calcédoine, la 
quatrième d’émeraude, 

zo la cinquième de sardonyx, la sixième de sardoine, 
la septième de chrysolithe, la huitième de béryl, la neu- 
vième de topaze, la dixième de chrysoprase, la onzième 
@hyacinthe, la douzième d’améthyste. 

21 Les douze portes sont douze perles, chacune des 
portes faite d’une perle. La rue de la ville est d’or pur 
comme du verre transparent. 

22 Et je n’y ai pas vu de sanctuaire, car son san@u- 
aire c’est le Seigneur Dieu tout-puissant et l’agneau. 


13. D’après Exéchiel, хіміп, 31-35. 

14. Comparer à Ephésiens, 11, 20. 

16. Douze mille Stades : de l’ordre de plus de deux mille kilo- 
mètres, mais surtout douze (l'unanimité) multiplié par mille 
(l’immensité). — Cette ville sur la montagne forme une pyramide 
parfaite. 

17. Cent quarante-quatre coudées : plus de soixante-dix mètres 
mais surtout le carré de douze. 

19-20. D’après Isaie, Ілу, 11-12. Ici les pierres précieuses variées 
sont disposées de façon à évoquer l’arc-en-ciel, signe d’alliance 
entre Dieu et le monde d’après Genèse, ІХ, 12-17. Comparer à ту, 3 
où Parc est seulement couleur de paix. Ici il y a douze couleurs 
(voir la note à 11, 17 : accord par différences incommunicables). 

22. Comparer à Jean, 1У, 21-24. 


Apocalypse de Jean, XXI, 23-27; XXII, 1-6 907 


23 La ville n’a pas besoin que brillent le soleil ni la 
lune, car la gloire de Dieu Га illuminée et sa lampe c’est 
agneau. 

24 Les nations marcheront à sa lumière, et les rois de la 
terre lui apportent leur gloire. 

25 Jamais, le jour, ses portes пе se fermeront, car il 
n’y aura pas de nuit, 

26 et ils lui apporteront la gloire et l’honneur des 
nations, 

27 et jamais n’y entrera rien de profane ni aucun fai- 
seur d’horreur ou de mensonge, mais seulement ceux qui 
sont inscrits au livre de vie de l’agneau. 


CHAPITRE XXII 


7 


т П ma montré un fleuve de vie, une eau resplendis- 
sante comme du cristal. Elle sortait du trône de Dieu et 
de l’agneau. 

> Au milieu de la rue, de part et d’autre du fleuve, un 
arbre de vie fruétifiait douze fois donnant du fruit chaque 
mois. Et les feuilles de l’arbre étaient pour la guérison 
des nations. 

з Et il n’y aura plus d’anathéme. Le trône de Dieu et 
de l’agneau sera là et ses esclaves le serviront. 

4 Ils verront sa face, et son nom sera sur leurs fronts. 
5 П пу aura plus de nuit, ils n’auront plus besoin de 
lumière de lampe ni de lumière de soleil, car le Seigneur 
Dieu les illuminera et ils règneront dans les âges des 
ages. 

6 П m’a dit : Ce sont des paroles fidèles et véritables, 
et le Seigneur Dieu de l’esprit des prophètes а envoyé 


23-24. D’après Isaie, Lx, 1-3, 19-20. 
25-26. D’après Isaïe, тх, 11. Mais ici Jean supprime la nuit 
comme, au verset т, la mer. 


XXII 1. Allusion à Genèse, п, то. Comparer à Jean, ту, 14; VII, 38. 
2. D’après Genèse, 11, 9 et Ézéchiel, XLVII, 12. 
3. D’après Zacharie, XIV, 11. 
4. D’après Psaumes, XVIL, 15. 


908 Apocalypse de Jean, XXII, 6-18 


son ange pour montrer à ses esclaves ce qui doit être 
bientôt. 


7 Voici, je viens bientôt. Magnifique celui qui garde les 
paroles de prophétie de ce livre. 


8 Et moi Jean, j’ai entendu et vu tout cela. Quand j'ai 
entendu et vu, je suis tombé prosterné aux pieds de 
Pange qui me montrait tout cela. 

9 Il me dit : Attention! je suis esclave comme toi et 
tes frères les prophètes et ceux qui gardent les paroles 
de ce livre. Ne te prosterne que devant Dieu. 

то Et il me dit : Ne scelle pas les paroles de prophétie 
de ce livre, car l’in$tant est proche. 

11 Que l’injuste nuise encore, que le souillé se souille 
encore, que le juste pratique encore la justice et que le 
saint se sanctifie encore. 


12 Voici, je viens bientôt et avec moi le salaire pour 
payer 4 chacun ce que vaut son ceuvre. 

13 Je suis l’alpha et l’oméga, le premier et le dernier, 
le principe et la fin. 

14 Magnifiques ceux qui lavent leurs habits pour avoir 
pouvoir sur l’arbre de vie et ils entreront dans la ville 
par les portes. 

15 Dehors les chiens, les drogueurs, les prostitueurs, 
les meurtriers, les idolatres et quiconque aime ou fait le 
mensonge. 


16 Moi Jésus, j’ai envoyé mon ange vous attester cela 
au sujet des églises. Moi je suis le surgeon et la race de 
David, ГегоПе resplendissante du matin. 


17 L'Esprit et l’épouse disent : Viens. Que celui qui 
entend dise : Viens. Que celui qui a soif vienne. Que 
celui qui veut prenne gratis l’eau de la vie. 


18 J’atteste, moi, à tous ceux qui entendent les paroles 
de prophétie de ce livre : Si quelqu'un y ajoute, Dieu lui 
ajoutera les plaies décrites dans ce livre. 


7. C'est le Christ qui dit ce verset. On retrouve à partir «ісі la 
même construction juxtaposée qu’en 1, 1-8. 

12. De nouveau le Christ prend la parole. 

17. Viens : comparer à Marana tha en I Corinthiens, ХУІ, 22. — 
Celui qui а soif : d’après Пай, гу, т. 

18. C’est Jean qui parle. 


Apocalypse de Jean, XXII, 19-21 909 


: é А 2 
10 Si quelqu'un arrache aux paroles de ce livre de pro- 
phétie, Dieu lui arrachera sa part d’arbre de vie et de 
ville sainte décrits dans ce livre. 


20 Celui qui atteste tout cela dit : Oui, je viens bientôt. 
Amen, viens, Seigneur Jésus. 


21 La grace du Seigneur Jésus soit avec tous. 


20. Celui qui atteste : c’est-à-dire le Christ. 
; A Я : oe 
21. Salutation épistolaire finale qui correspond à lPadresse 
initiale en I, 4. 
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Іп, УШ, 33, 37. 39, 49, 52, 53, 
56-58; Act., ІП, 13, 25; VIL 2, 8, 
16, 17, 32; ХШ, 26; Rom., IV, 1-3, 
т, Ша, WE, HOS 1S, хил ШІ Сог 
хі, 22; Gal., III, 6-0, 14, 16, 18, 
29; IV, 22; Hébr., IL, 16; VI, 13, 15; 
ҮП, 1, 2, 4-6, 9; ХІ, 8, 17; Jaca., 
ШІ, Ai, Age Ere О: 

ABSINTHE : Apoc., VIII, 11. 

АСНАТЕ : Act., XVIII, 12, 27; XIX, 21; 
Rom., xv, 26; I Cor., XVI, 15; 


Le Evangile selon Luc. 

Мс Évangile selon Marc. 

Ма. Évangile selon Matthieu. 

Philipp Epitre aux Philippiens. 

Phm. Epitre a Philémon. 

I Pre Ite épitre de Pierre. 

II Pre II° épitre de Pierre. 

Rom Epitre aux Romains. 

I Thess. І épitre aux Thessalo- 
niciens. 

II Thess. II° épître aux Thessalo- 
niciens. 

Ie Ire ерігге à Timothée. 

Il Vim. 11° épitre à Timothée. 

Tite Epitre a Tite. 


Ш Com ішік ео песе 
Thy % le 

ACHAIQUE : I Cor., XVI, 17. 

ACHAZ : Mtt., I, 9. 

ADAM : Le, ІП, 38; Rom., У, 14; 
I Cor, ху, 22, GR IN, Ul, 2, 
14; Jude, 14. 

ADDI : Шс, ТІ, 28: 

ADMIN : Le, ІП, 33. 

ADRAMYTTE : Act., XXVII, 2. 

ADRIATIQUE : Act., XXVII, 27. 

AFFRANCHIS (la synagogue des) 
Act., VI, 9. 

AGABUS : Act., XI, 28; XXI, 10. 

AGRIPPA (Hérode Agrippa ЇЇ) 
Act., XXV, 13,22-26; XXVI, 1, 2, 19, 
29, 28; 32. 

AINON : Jn., Ш, 23. 

AKHIM : Mtt., I, 14. 

ALEXANDRE, fils de Simon de Cy- 
гепе : Мс, XV, 21. 

ALEXANDRE, de race pontificale 
Act., Iv, 6. 
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ALEXANDRE, Juif d’Ephése : Act., 
XIX, 33. 

ALEXANDRE, livré au Satan : І Tim., 
1, 20; — Alexandre le chaudron- 
nier : ІІ Tim., IV, 14. 

ALEXANDRIE, ALEXANDRIN : Act., VI, 
9; XVIII, 24; XXVII, 6; XXVIII, 11. 

ALPHÉE, père de Jacques : Mtt., x, 
25 Мс, mi в Le, Vi ESS ACT: 
13; — père de Lévi : Me, П, 14. 

AMINADAB : Mtt., I, 4; Le, Ш, 33. 

Amos (Amon), roi de Juda : Mtt., 1, 
то ІБегІП! 25. 

AMPHIPOLIS : Act., XVII, 1. 

AMPLIATUS : Rom., XVI, 8. 

ANANIE, de Jérusalem : Act., v, 1, 
3, 5. 

ANANIE de Damas : Act., IX, 10, 12, 
19 ЕЛ; ХАП 12) 

ANANIE grand prêtre : Act., XXIII, 2; 
XXIV bic 

ANDRE: Mtt., Iv, 18; X, 2; Mc, I, 16, 
2H MTS а: Lc. Vi, 14 
Jn, I, 40, 44; VI, 8; XII, 22; Act., I, 
Hee 

ANDRONICUS : Rom., XVI, 7. 

ANNE, grand prêtre : Le, їп, 2; Jn, 
XVIII, 13, 24; Act., Iv, 6. 

ANNE, prophétesse : Le, Il, 36. 

ANTIOCHE de Pisidie : Act., XIII, 14; 
NORA ко 2r J III, ал 

ANTIOCHE de Syrie : Act., VI, 5; хі, 
10,20, 22,20 275 ХПІ 1; XIV, 26: 
XV, 22, 23, 30, 35; XVIII, 22; Gal., 
10% 20 

ANTIPAS : Apoc., II, 13. 

ANTIPATRIS : Act., XXIII, 31. 

APELLE : Rom., XVI, 10. 

APOLLONIE : Act., XVII, 1. 

APOLLOS : Act., XVIII, 24; XIX, I; 
I Cor, L 12; ші, 4-6, 22; IV, 6; 
XVI, 122 ет. 

APOLLYON : Apoc., IX, її. 

APPHIA : Phm., 2. 

APPIUS (forum d’) : Act., XXVIII, 15. 

AQUILAS Act., XVIII, 2, 18, 26; 
Rom уху Kip MU Сот хут то 
П Tim., rv, 19. 

ARABES, ARABIE : Act., II, 11; Gal., І, 
10/6 16%, Aie 

АВАМ : Mtt., I, 3, 4. 

ARCHÉLAÜS : Mtt., II, 22. 

ARCHIPPE : Col., IV, 17; Phm., 2. 

AREOPAGE, ARÉOPAGITE : Act., XVII, 
19, 22, 34. 

ARÉTAS : II Cor., ХІ, 32. 

ARIMATHIE : Mtt., XXVII, 57; Mc, 
AV о ео аз Дра abe, б. 

ARISTARQUE : Act., XIX, 20; XX, 4; 
XXVII, 2; Col., IV, то; Phm., 24. 

ARISTOBULE : Rom., XVI, 10. 

ARMAGEDÔN : Apoc., XVI, 16. 

ARNI : Le, III, 33. 

ARPHAXAD : Le, III, 36. 
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ARTEMAS : Tite, III, 12. 

ARTEMIS : Act., XIX, 24, 27,28, 34, 35. 

ASAPH (Asa), roi de Juda : Mtt., 1, 
75182 

ASER : І.с, II, 36; Apoc., VII, 6. 

ASIATES, ASIE : Act., П, 9; VI, 9; 
EVI, 6; ХІХ, 10, 22, 26, 27; XX, 4, 
16, 18; ХХІ, 27; XXIV, 193 ХХУП, 2; 
Кош Кхм; Il Се 5500 nas 
I Cor т 8; Мт 
I Pre, 1, 1; Apoc., I, 4. 

ASSOS PAGE XA Та ла: 

ASYNCRITE : Rom., XVI, 14. 

ATHENES, ATHENIENS : Act., XVII, 15, 
16, 21, 22; XVIII, 1; I Thess., Ш, І. 

ATTALIA : Act, XIV, 25. 

AUGUSTE (César) : Le, П, І. 

AZOR: Mtt., I, 13, 14. 

AZOTH : Act., VIII, 40. 


BAAL : Rom., XI, 4. 

BABYLONE : Mtt., I, 11, 12, 17; Act., 
Уп дар КРге уа ТА рос хіу 8 
XVL 1O; KVI БУИ 2) ло, 21. 

BALAAM : П Pre, п, 15; Jude, 11; 
Арос., П, 14. 

ВАГАС : Apoc., П, 14. 

BARABBAS : Mtt., XXVII, 16, 17, 20, 
21 26 Me ху, 7, та, 15; Ес! 
XXIII, 18; Jn, ХУШ, 40. 

Barac : Hébr., хі, 32. 

BARACHIE : Mtt., XXIII, 35. 

BAR-JÉSUS : Act., XIII, 6. 

BAR-JONA : Mtt., XVI, 17. 

BARNABÉ (Joseph) : Act., 1У, 36; IX, 
27; ХІ, 22, 30; XII, 25; XIII, 1,2,7, 
43, 46, 50; XIV, 12, 14, 20; ХУ, 2, 
12, 22, 25, 35-37, 39; I Cor., ІХ, 6; 
Са Il т оз Со ү то: 

BARSABBAS (Joseph) : Act., 1, 23; — 
(Jude) : Act., ХУ, 22. 

BARTHELEMY : Mtt., x, 3; Me, їп, 
18; Le, VI, 14; Act., I, 13 — voir 
NATHANAEL. 

BARTIMÉE : Me, x, 46. 

BÉELZÉBOUL : Mtt., X, 25; XII, 24, 
27, Мс, її, 22; Le, Xi 15 Ин eT Oe 

BÉLIAR : II Cor., VI, 15. 

BENJAMIN : Act., XIII, 21; Rom., 
хп PRUIPD ME 52 Арсс, 
ҮП, 8. 

BÉOR : II Pre, п, 15. 

BÉRÉE, BÉRÉEN : Act. XVII, 10, 13; 
XX, 4. 

BÉRÉNICE : Act., XXV, 13, 23; XXVI, 
30. 

BETHANIE de Judée : Mtt., XXI, 17; 
XXVI, 6; Мс, XI, 1, 11, 12; XIV, 3; 
Le, ХІХ, 29; XXIV, 50; Jn, XI, 1, 18; 
iG, He 

BETHANIE d’outre Jourdain : Jn, 
1728 

BETHLÉEM : Mtt., П, 1, 5, 6, 8, 16; 
Le, IL, 4, 15; Jn, VI, 42. 
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BETHPHAGE : Mtt., XXI, 1; Me, XI, 1; 
Ee 5455, 29: 

BETHSAÏDE : Mtt., XI, 21; Me, VI, 45; 
уш, 22; Le, IX, тос X, тз; Тау т, 
AVAS oao т. 

BÉZATHA : Jn, У, 2. 

BIENVENUE, porte du temple : Act., 
ІШІ, 2 5). 

BITHYNIE : Act., XVI, 7; I Pre, I, І. 

BLASTUS : Act., XII, 20. 

ВолмЕнсЕв : Me, ІП, 17. 

Bons-Ports, en Crète : Act., 

Booz Mit 1,5) EC ІШ, 32- 


CAN AHED., KI A SI 2 5 
Jude, тт. 

САЇРНЕ : Mtt., XXVI, 3, 57; Le, Ш, 2; 
Jn, XI, 49; XVIII, 13, 14, 24, 28; 
Act., IV, 6. 

САМА п, m, т, тт; ту, 46; ХХІ 


2. 

CANAAN, CANANÉEN : Mtt., ХУ, 22; 
Act, УЙ, КҮЗІ; то 

САМАМЕЕМ (le) : voir SIMON. 

CANDACE : Act., VIII, 27. 

CAPHARNAUM : Mtt./Iv, 13; УШ, 5; 
Ya, AS хуп, 2A IS Шо ор 15 558 
IX, 33; Le, IV, 23, 31; VII, I; Х, 15; 
Jn, п, 12; IV, 46; VI, 17, 24, 59. 

CAPPADOCE : Act., П, 9; I Pre, I, І. 

Carpus : ПІ Tim., IV, 13. 

CAUDA, île : Act., XXVII, 16. 

CÉDRON, torrent : Jn, XVIII, 1. 

CÉSARÉE de Palestine : Act., VIII, 40; 
IX, 30; Х, I, 24; XI, 11; XII, 19; 
XVIII, 22; ХХІ, 8, 16; XXIII, 23, 33; 
XXV, 1,4, 0, 13. 

CÉsARÉE de Philippe : Mtt., XVI, 13; 
Me, уйт, 27. 

CHALDÉENS : Act., УН, 4. 

CHIO : Act., XX, 15. 

CHLOE 2 1 (Sie, ттт; 

CHoraAzin : Mtt., хі, 21; Le, X, 13. 

CHOUZA- Le, ҮШ, 3. 

CHRIST : voir ce mot A la Concor- 
dance. 

CHYPRE, CYPRIOTE : Act., IV, 36; XI, 
19, 20; ХШ, 4; XV, 39; ХХІ, 3, 16; 
XXVII, 4. 

CrLICIE : Act., V1, 0; ХУ, 23, 41; ХХІ, 
39; XXII, 3; XXIII, 34; XXVII, 5; 
Gal., I, 21. 

Crs : Act., ХШ, 21. 

CLAUDE, empereur : 
XVIII, 2. 

CLAUDE : voir LYSIAS. 

CLAUDIE : II Tim., IV, 21. 

CLÉMENT : Philipp., IV, 3. 

СІ.ЁОРАЅ : Le, XXIV, 18. 

CLopas : Jn, ХІХ, 25. 

CNIDE : Act., ХХУП, 7. 

CoLosses : Col., 1, 2. 

СовЕ: Jude, 11. 


INGE, 295 Әр 


CORINTHE, CORINTHIENS Act., 
VIT 36, 18 XI ST ШОО El 2; 
Сог әз; УП тт; ln, 
IV, 20. 

СОЕМЕПЛЕ: Аср, X, Т, 3, 17, 22, 24, 
25, 30, 31. 

COSPPACE, XXIe 

CRÂNE (lieu du) : Mtt., XXVII, 33; 
IMIG, 257, 228 Ike, EU, зз le 
5255, 327. 

CRESCENS : II Tim., IV, то. 

CRÈTE, CRÉTOIS : Act., П, ІІ; XXVII, 
7,12, 13, 21; Кие, утә: 

Crispus : Act., XVIII, 8; I Cor., 1, 14. 

CYPRIOTE : voir CHYPRE. 

CYRENAIQUE : Act., II, 10. 

CYRENE, CYRÉNÉEN : Mtt., XXVII, 
32; Me xv, 21; Le, хх, 26; 
Ack; Vi, 6: ХІ, 20, XIII, 1. 


DaLLé, lieu-dit, à Jérusalem : Jn, 
5455, 9р 

DALMANOUTHA : Me, VIII, то. 

DALMATIE : IL Tim., IV, 10. 

DAMARIS : Act., XVII, 34. 

Damas, DAMASCENIENS : Act., IX,2, 
3, 8, 10, 19, 22, 27; ХХП, 5, 6, 10, 
іт; XXVI, 12, 20; II Cor., XI, 32; 
Gal., I, 17. 

DANIEL : Mtt., XXIV, 15. 

Davip : MEE 1, б, 17, 29, © 27; 
XII, 3, 23; XV, 22; ХХ, 30, 31; ХХІ, 
9, 15; XXII, 42, 43, 45; Мс, Il, 25; 
х, 47, 48; XI, то; ХП, 35-37; Le, I, 
27,32) (OR hy аза Узр 
XVIII, 38, 39; XX, 41, 42, 44; Jn, 
уп, 42; Act., 1, 16; П, 25, 29, 34; 
IV, 25; VU, 45; XII, 22, 34, 36; 
ху; 168 ROM L 35) M ӨЗЕК; 9) 
II Tim., 11, 8; Hébr., IV, 7; XI, 32; 
Apoc., II, 7; У, 5; XXII, 16. 

DÉCAPOLE : Mtt., Iv, 25; Me, V, 20; 
УП, Sit 

DépicACE (fête de la) : Jn, X, 22. 

ПГЕмав: Col., ТУ, 14; II Tim., IV, 10; 
Phm., 24. 

Dé£métrios : ПІ Jn, 12. 

DÉMÉTRIUS : Act., XIX, 24, 38. 

Denys l’Aréopagite : Act., XVII, 34. 

DERBÉ, DERBÉEN : Act., XIV, 6, 20; 
XVI, 15; ХХ; 4. 

DIDYME : Jn, XI, 16; ХХ, 24; XXI, 2 
— voir THOMAS. 

Dioscures : Act., XXVIII, 11. 

DIoTRÈPHE : ПІ Jn, 9. 

DRUSILLE : Act., XXIV, 24. 


Евев: Le, Ш, 35. 

ÉGYPTE, ÉGYPTIEN : Mtt., П, 13-15, 
19; Act., II, 10; VII, 9-40; ХІП, 17; 
XXI, 38; Hébr., ІП, 16; VIII, 9; ХІ, 
26, 27, 29; Jude, 5; Apoc., XI, 8. 

ÉLAMITES : Act., Il, 9. 

ÉLÉAZAR : Mtt., I, 15. 
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ÉLIAKIM : Mtt., т, 13; Le, їп, зо. 

Еш: Mtt., хі, 14; XVI, 14; ХУП, 3, 
4, 10-12; XXVII, 47, 49; Мс, УІ, 15; 
ҮШІ, 28; IX, 4, 5, 11-13; ХУ, 35,36; 
ШС ЛУ 2502601 8 по зо! 
ӚЗ Ін J Bm age Rom mi, 29 
Jacq., У, 17. 

ÉLIÉZER : Le, ІШ, 20. 

ÉLIouD : Mtt., I, 14, 15. 

ÉLISABETH : Le, 1, 5, 7; 13 22 030. 
40, 41, 56, 57. 

ÉLISÉE : Le, Iv, 27. 

ELMapaM : Le, ІП, 28. 

LYMAS : Act., XIII, 8. 

EMMANUEL : Mtt., I, 23. 

Emmaus : Le, XXIV, 13. 

EMMÔR : Act., уп, 16. 

ÉÊNÉE, de Lydda : Act., ІХ, 33, 34. 
NOS: Le, III, 38. 

ÉPAENÈTE : Rom., XVI, 5. 

ÉPAPHRAS : Col., 1, 7: IV, 12; Phm., 
21 

ÉPAPHRODITE : Philipp., П, 25; Iv, 
18. 

ÉPHÈSE, ÉPHÉSIEN : Act., XVIII, 10, 
21 24; XIX, 1, 17, 26, 28, 34, 35; 
XX 16,17; XXI, 29; I Cor., xv, 32; 
ХУ тота 18; 
ТУЕ? APOC LITE и, та 

ЁРНВАЇМ : Jn, хі, 54. 

Ек 2 Le, Ші, 28. 

ÉRASTE : Act., хіх, 22; Rom., XVI, 23; 
II Tim., IV, 20. 
sal : Rom., ІХ, 13; Hébr., хі, 20; 
XII, 16. 

Esti 8 БС, ME 25. 

ESPAGNE : Rom., XV, 24, 28. 

ÉTHIOPIE : Act., УШ, 27. 

TIENNE : Act., VI, 5, 8, 0; VII, 54, 
59; УШ, 2; XI, 19; XXII, 20. 

EUBULE : II Tim., IV, 21. 

Eunice : II Tim., I, 5. 

EUPHRATE : Apoc., IX, 14; XVI, 12. 

EUTYCHE : Act., XX, 9. 

Ève : II Cor., XI, 3; I Tim., П, 13. 

ÉvoDIE : Philipp., IV, 2. 

ZÉCHIAS : Mtt., I, 9, 10. 


FÉLIX (Antonius) : Act., XXIII, 24. 
26; ХХІУ, 3, 22, 24, 25, 27; ХХУ, 14. 

FESTUS (Porcius) : Act., XXIV, 27; 
ХХУ, I, 4, 9, 12-14, 22-24; XXVI, 
24, 25, 32. 

FORTUNAT : I Cor., XVI, 17. 


GABBATHA, lieu-dit, à Jérusalem : 
Ja, ХІХ, тз. 

GABRIEL : Le, 1, 19, 26. 

Сар : Apoc., VII, 5. 

GADARENIENS : Mtt., VIII, 28. 

Galus (personnages divers) : Act., 
ХІХ, 20; XX, 4; Rom., XVI, 23; 
L Cors Г; Т4 ШІ п, т: 

GALATES, GALATIR : Act., XVI, 6; 
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XVI, 23; I Cor., xvi, 1; Gal I, 
Zrii то Ine То l Pre, 


торта 

GALILEE : Mtt., П, 22; Ш, 13; IV, 12, 
HG, Пы SR, ASR TS, 202 IL, Dee 
ХІХ, I; XXI, 11; XXVI, 32; XXVII, 55; 
XXVIII, 7, 10, 16; Me, I, 9, 14, 16, 
28, ДОП 7. мг, тх. 
30 XIV ОВ ху дг: хут у Ег, 
205040 ар ШШ, т: ту, 1A зг; у, 
ТУШ lays л тї; CUITS, 40, 
55; XXIV, 6; Jn, I, 43; П,1,11:1У, 
3, 43, 45-47, 54; VI, 1; VII, 1,0,41, 
52% Хи 21: ХХІ; 2: Асы IX, 31; 
no, OR КИ ФП. 

GALILEEN : Mtt., XXVI, 69; Me, ХІУ, 
TOR Мес хит, 2; хх SO ххїї, 
ОИУ А е Ас т тї; 7: 


У, 37. 

GALLION (L. Junius) : Act., XVIII, 
LR 14, 17. 

GAMALIEL : Act., V, 34; XXII, 3. 

Gaza : Act., VIII, 26. 

GAZELLE (nom de femme) : Act., IX, 
36, 39. 

GÉDÉON : Hébr., хі, 32. 

GÉHENNE : voir ce mot à la Concor- 
dance. 

GENNÉSARETH : Mtt., XIV, 34; Мс, 
Уг ба Ee у, Te 

GÉRASÉNIENS : Мс, у, т; Le, уіп, 


26, 37. 

GETHSEMANI : Mtt., xxvI, 36; Мс, 
5489, Se, 

Сос : Арос., хх, 8, 

GOLGOTHA : Mtt., XXVII, 33; Мс, 


ху. 22. Jo, KIX, 17: 

GOMORRHE : Mtt., x, 15; Rom., Іх, 
29; II Pre, 11, 6; Jude, 7. 

Grec : Me, Уп, 26; Jn, VII, 35; ХП, 
20; MEET, 2O; XIV US хут ey an 
XVII, 4, 12; XVIII, 4; XIX, 10, 17; 
XX, 21; ХХІ, 28; Rom., 1, 14, 16; 
По, то; WG о X. 12; I Gor, I, 
22, 24; X, 32; XII, 13; Саі, и, 3; 
ШІ; 28 Coll, тїї, гї. 

GRÈCE : Act., XX, 2. 


HaGar : Gal., IV, 24, 25. 

HAKELDAMACH, « champ du sang >; 
Act., I, 19. 

HARRAN : Act., VII, 2, 4. 

HEBREUX : Act., VI, 1; II Cor., хі, 
22; Philipp., Ш, 5. 

HELI : Le, Ш, 23. 

HENOCH : Le, їп, 37; Hébr., XS; 
Jude. 14. 

HERMAS : Rom., XVI, 14. 

HERMÈS, divinité : Act., XIV, 12. 

HERMES, chrétien de Rome : Rom., 
XVI, 14. 

HERMOGÈNE : II Tim., I, 15. 

HÉRODE AGRIPPA Ier : Act., XII, 1, 6. 
ІІ. І9-21. 
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HERODE ANTIPAS : Mtt., XIV, 1, 3, 6; 
Mc, VI, 14, 16-18, 20-22; VIII, 15; 
Шар 10%, 1 TOS Уз. 195 SE OE 
KI, ЗІ; XXII, 7, 8, 11, 12, 15: 
Act. ІЗ 27И, ІС 

HÉRODE LE GRAND : Mtt., II, 1,3,7, 
12,013, 15, 16, 19, 22; Lo I 5; 
Act., XXIII, 35. 

HÉRODIADE : Mtt., XIV, 3, 6; Mc, VI, 
ТР 10, 22 Ee ш то. 

HÉRODION : Rom., XVI, II. 

HESRÔM : Mtt., І, 3; Le, III, 33. 

HIÉRAPOLIS : Col., IV, 13. 

HYMÉNÉE : I Tim., I, 20; II Tim., 
11; 17e 


ICONIUM : Act., XIII, 51; XIV, 1, 19, 
Pe Хул ӘБ ШІ ЛЕ, Hit 410 

IDUMÉE : Мс, ІП, 8. 

ILLYRIE : Rom., XV, 19. 

ISAAC : Mtt., I, 2; VIII, 11; XXII, 32; 
Мс, хп, 26; Le, їп, 342 XIII, 28; 
XX ау; Acto ша; УЛ 8032; 
Rom. ІХ то ба лу, 28: 
Hébr., хі, 9, 17, 18, 20; Јаса., п, 


21. 

ISAÏE : Mtt., П, 3; 17, 14; УШ, 17; 
хи ку хит тасу у les 1G 720 
VIT, 66 сигуу; [п 226 
XII, 38, 39, 41; Act., VIII, 28, 30; 
XXVIII, 25; Коп ІХ, 27, 29; Х, 16, 


Іп, ХІУ, 22 — voir 
Jupas. 

ISRAËL, ISRAELITE : Mtt., п, 6, 20, 
21: УЙШ, TON IX За: х, О, HIS USE 
24, BIR XIX, 28; хуш, 0 гс, 
ХП, 29; XV, 32 Le т, тб, 54, 68, 
80; П, 25, 32, 34; IV, 25, 27; 
Vie О; XXIL зо; ХІУ ous [пт 
31, 47, 49; Ш, 10; XII, 13; Act., 
Тобо, 22 ОРТО TAS IN Шә 92/0 
Wy 2а зї, JSR WL, 23, 22, 2228 TES 
15; Х, 36; ХІП, 16, 17, 23, 24; 
XXI, 28; XXVIII, 20; Rom. ІХ, 4, 6, 
27, BUR LG) SUR UG Uy Ay 0 25; 
26- Cor, Хз К Сог, ІП, 7; 
ТЗ ОХ 22, ба уг тб; Ері ТІ; 
12; Philipp., ІП, 5; Hébr., VIII, 8, 
10; XI, 22; Арос., Il, 14; VII, 4; 
XXI, 12. 

ISSACHAR : Apoc., VII, 7. 

ITALIE, ITALIEN : Act., X 1; XVIII, 2; 
XXVII, І, 6; Hébr., ХШ, 24. 

ITuREE : Le, Ш, І. 


Jaccps, le patriarche : Mtt., 1, 2; VIII, 
11; XXII 322; Me, XII 26; Ес, 1,59; 
Тїї, Зд: XI, 282 хх зт Ип, у, 
Б, б, I2 Асы Ота; Nady ts, LE 
14) 15, 32, ЧО Коп, ІХ тө ЕТЕ 
26; Hébr., XI, 9, 20, 21. 

JACOB. père de Joseph : Mtt., 1, 
15, 16. 


JACQUES, fils de Zébédée : Mtt., IV, 
Zi ke 25 MVE MC 1, 10, 202111, 
17; V, 37; ІХ, 2; X, 35, 41; XIII, 3; 
XIV, 33; Le, V, 10; VI, 14; VIII, 51; 
10 24h, БАҒАСЫ из; XII: 2, 

Jacques, fils d’Alphée : Mtt., x, 3; 
XIII, 55; XXVIII, 56; Мс, ІП, 18; 
VI, 3; XV, 40; XVI, 1; Le, VI, 15, 16; 
ХХІУ, 10; Act., I, 13; XII, 17; ХУ, 
ту XX IA Сос ху 75 Gal, 
1, 19; II, 9, 12; Jacq., 1, 1; Jude, 
I: 

JAÏRE : Мс, у, 22; Le, VIII, 41. 

JAMBRÈS : II Tim., ІП, 8. 

ЈАММАЇ : Le, ІП, 24. 

JANNÈS : II Tim., ПІ, 8. 

JARET : Le, III, 37. 

Jason : Act., XVII, 5-7, 9; Rom., 
XVI, 21. 

JEAN BAPTISTE: Mtt., ІП, 1, 4, 133 
IV, 12; IX, 14; XI, 2, 4, 7, 11-13, 18; 
XIV, 2-5, 8, 10; XVI, 14; XVII, 13; 
XXI, 25, 26, 32; Mc, 1, 4, 6, 9, 14; 
II, 18; VI, 14, 16-18, 20, 24, 25, 27; 
ҮЛ, 28; Ж зо; 2; EC, 1 13” бо, 
RIS ING 2, 205 1б BOR М за уп, 
18, 20, 22, 24, 28, 29, 33; ІХ, 7, 9, 
TOE УШ, US WAL, 9559525 OR Ша Ш 
6, 15, 19, 26, 28, 35, 40; ІШ, 23- 
ЖҮН By 4557 305 298 25 AC 2015 
Ас ЛЫ 22245) 372 м, 16: XIII, 
24, 25; ХУШ, 25; ХІХ, 3, 4. 

JEAN, fils de Zébédée : Mtt., Iv, 21; 
M2; хун Т. Мс т 10, 20: 111, 
ИЛЕ Vo 70 156 2, ESS 26 ШӘ ЫЗ 
ЖІП, 3: XIV, зз; LC, У, 10; VI, 14: 
УШ, 51; IX, 28, 49, 54; XXII, 8; 
Ает OO ш, туз, Ду түз, 
ТОСУП, 14; хп, 2: Gal п, 0; 
Арос., I, 1, 4, 9; XXII, 8. 

JEAN, père de Pierre : Jn, 1, 42; XXI, 
15-17 — voir BAR-JONA. 

JEAN Marc : Act., XII, 12, 25; XIII, 
By DS а ары go Colby У по; 
ИШ [изну іг Ehm., 245 l Ere, 
VS 13. 

JEAN, de race pontificale : Act., 
туб 

JEANNE : Le, VIII, 3; XXIV, 10. 

JÉCHONIAS : Mtt., I, 11, 12. 

ТЕрНТЕ : Hébr., хі, 32. 

JÉRÉMIE Ме п 10/8 хуа; 
XXVII, 9. 

JÉRICHO : Mtt., xx, 29; Me, x, 46; 
Ue Ж, ЗО; ХУШ 28525, 1; Ыёрг., 
240) 5 

JÉRUSALEM : Mtt., П, 1, 3; Ш, 5; IV, 
25; У, 35; ХУ, 1; ХУІ, 21; ХХ, 17; 
18; ХХІ, 1, 10; XXIII, 37; Me, I, 5, 
ІП, 8, 22; УП, т; Х, 32, 33; ХІ, т, 
Tt ОПЕ 275 ХУ ТАТ Ce 1122 25, 
38, 41, 43, 455 IV, 9; V, 17; УІ, 17; 
IX, 31, 51,53; X, 30; XIII, 4, 22, 33, 
ЗА УП ИТ, ХУШ, 31; XIX TET, 25; 
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XXI, 20 СА ЖЮК 7; 28: XXIV тз, 
18, 33, 47, 52; Jn, 1, 19; П, 13, 23; 
ШУО ОО, 220 AS; Vo ТОЛУШУП, 125; 
X 22; XL IB GOR XII т2; АС 16 
о 8, Ty EOE WE, Gy tells ME бұ) MOR 
NV, 28; УП 7: УШ, 1, ҒА) 25-27; 
ІХ; 2, 13; 21, 26, 285 Х, SOS 1,2, 
22 әл, ХШ 25; ХИТ, тз; 27 31, 
ХМ 2, 4; XVI, 4; MIX, аг ХХ, 16, 
22; ХХІ, 4, 11-13, 15, 17, 31; XXII, 
БУ E7, IRS ХХІ) ПП; XXIV, 11; 
ХХУ, ЕЗ 7,9, 15, 29524; XXVI, 4, 
10, 20; XXVIII, 17; Rom., XV, 19, 
25 2б, зи; lu Cor XVI, у; Саи, 
iG), з IU л IN 2G, 207 Тее 
Xi 22: Аров ПІ 12; ХХІ; 2, 
Io. 


JESSE : Mtt., 1, 5, 6; Le, III, 32; Act., 


ЖІП, 22. ROm ХУ, 12. 

JÉSUS : 1) dans les évangiles : Mtt., 
PONT 25: ПОШ TES}, тб; 
1% 15 iy то, ту, 186 518855 эрх; 
Mh MER XIV i, Gly зт ку 29; 
ЖҰП» ТР 107 2T ОХУ Я хх; 197) 
30; XXI, 11; ХХУІ, 51, 69, 71, 75; 
ХХУШ жу, 22,137; хх, 5: Мс, 
1 @ és B28 Vo 7 BG, 278 ҮШІП, 2775 
ІХ, 8; Х, 21, 27, 32, 47; XIV, 67, 72; 
ХУ АЗ ХУ ТЕСТІ ЗУШІ 21, 27, 
43, 52; Ш, 21, 23; IV, І, 4, 8, 12, 
14, 54 V1, 12s Vile gs ҮШІ, 25, 30: 
156; SOR PURE Tee ху ge, Se 
XIX, 3; XXIII, 42, 52; XXIV, 19; Jn, 
I, 29, 36, 45; VI, 42; VII, 39; IX, 11; 
ХАЛЫН, САЗ AOE Gy, шт, 16, 21I; KII, 
23, 25; XVIII, 5, 7, 32; ХІХ, 18, то, 
38, 40, 42; ХХ, 2, 12, 14, 19, 26, 
SUR OT, Uy do Fo Шо; By бы GL 
passim, 

2) dans les autres livres : Act., I, 1, 
ІШІ, ШОУ ОЛСО 22 227 зб; 
13, IV, 2, 13, 18, 27, 30, 33; V, 30, 
40; VI, І4; VII, 55, 59; УШ, 12, 16, 
35; ІХ, 5, 17, 20, 22, 27; Х, 38; 
3h, SAORI, AR BPH, ІТ ху у 
31; XVII, 3, 7, 18; XVIII, 5, 25, 28; 
XIX, 4, 5, 13, 15, 17; XX, 21, 24, 35; 
XXI, 13; XXII, 8; XXV, 195 XXVI, 9, 
15; XXVIII, 23; Rom., 111,.26; IV, 
24; Vill, TIS X, 9: XIV пу; lor. 
I, 8; У, 4; IX, 1; XI, 23; ХП, 3; XVI, 
23, 24 ІШІ Cor. г, тд; лу 18, ло, 
ПЕРА УШ EST, Ay зи; ба| SON 
17; Eph., 1, 15; IV, 21; Philipp., 
Ш Ше, 1K (elk, Se Ди 1078 
OSES. то Пт, то; тае 
Та ТУУ тА ПІ Без, 1/7) 8, 
HAR Phi, ерт ӘРІ т; 
Му ту YI, озы Ы 22; X; то; хп, 
2, 24: ХІП, Ұ2” 20: Таса. Il, т; 
МЕРТЕ 
3, 155 У, 1, 5; Apoc., I, 9; ХП, 17; 
XiV, 12; XVIL O0 EX DC този vis 
XXII, 16, 20, 21, et passim. 
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Jésus CHRIST : Mtt., І, 1, 18; XVI, 
тү MC т.п; Іп le) 172 ХУ, 3; 
wet. ll, 35: ИІ, 65 IV, ТОЛИ, 37; 
15/7 345 Х 36, ЧЕ ху 20; 
МІС TS SX VIT зї ROM а: 
б-т, 16; ІШ, 22; V. т, 11, 15, 17, 
20) VIE, 25: XII, (4) ХУ, б, 30; 
26 ары BG, aye 1 Core. 1 ло 25 
7, 9:10 ЗО; П, 2; IL TOTS УГ, тг: 
у, 6; ху, 57; Con ПИ ло: 
ДУ, ОХ Буз башт ыо 
ІП, 1,142 Cl I IS ЛЕВИ О 
5, 17; М, 20; VI, 23, 24; EDUIDD- i, 
2, 20%) LOTS тилу оор КО, 
If AWE кп з; У Кооз 
Перне ла, 2 2 eer 10 
ШІ 6 012, дё; IL іт” ІР ӨБ» 97 
Муз, а; ИШ шт шу в Кие; 
Il, 13; Ill, б; Phm., 3, 25; Hébr, 
х, Io; ХПІ, 5, 21: Jacam 1, т: 
err Т, т=з Sh ПО ыи 216 
Бад I Ere я г кил ГАЙ 6" 
зет та; И пзп, илт, 
<р ШЫ, BS 55 (6, os ШШ Шы % GA 
Nude и цу лу 21 28 Apoc тг ти 
2, 5 -— voir CHRIST, à la Сопсог- 
dance. 

Jésus, fils d’Eliézer : Le, їп, 29. 

Jésus, appelé Justus : Col., Iv, 11. 

JEZABEL : Apoc., II, 20. 

JOANAN : Le, III, 27. 

JOATHAM : Mtt., I, 9. 

JOB : Jacq., V, 11. 

|ТОВЕЮ Mtt IS; Le її 28 

Тора: Le, III, 26. 

JOEL АСС у 16: 

JONAM : Le, III, 30. 

JONAS : Mtt., XII, 39, 40, 41; XVI, 4; 
Пс 29, 39, 12 

оаза ANGE, IEG 90, de, A de Gh, 
iy Bay JR Батар 

JORAM : Mtt., I, 8. 

JORIM : Le, III, 29. 

ЈОЅАРПАТ : Mtt., І, 8. 

JOSECH : Le, ІП, 26. 

JOSEPH, fils de Jacob: Jn, Iv, 5; Act., 
Кота Е НЧёбБт ух 2122; 
Арос., уп, 8. 

JOSEPH, de la généalogie de Jésus : 
а п 24 50. 

JOSEPH, époux de Marie, mère de 
Jésus : Mtt., 1, 16, 18-20, 24; II, 
13, 19; КС 27: ео 235 
IRE EPA ОБ IQR MI 42. 

JOSEPH ou }О$ЕТ, frère de Jésus : 
Mtt., XIII, 55; XXVII, 56; Мс, VI, 3; 
XV, 40, 47. 

JOSEPH d’Arimathie : Mtt., XXVII, 57, 
59; Мс, ху, 43, 45, 46; Le, XXIII, 
50; Jn, xix, 38. 

JOSEPH : voir BARNABÉ et BARSAB- 
BAS. 

Jostas ; Mtt., І, 10, ІІ. 

Josué : Act., уп, 45; Hébr., Iv, 8. 
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JOURDAIN : Mtt., III, 5, 6, ІЗ; IV, 15, 
25, 0 HEIN Th, CORNE ue 
БС Из Nr ne [а Th, Acute 26б; 
X, 40. 

JUDA, le patriarche, la tribu : Mtt., 1, 
ОРАП ТӨР Кел зо 1000, зз; HEDT., 
VII, 14; VIII, 8; Арос., V, 5; VII, 


Se 

Juba, de la généalogie de Jésus : Lc, 
III, 30. 

Jupas Iscariote (ou Iscarioth) : Mtt., 
X, 4; XXVI, 14, 25, 47; XXVII, 3; 
Me, Ill, 19; XIV, 10, 43; Le, VI, 16; 
ХХІ, 3, 47, 48; Jn, VI, 71; ХП, 4; 
HIME A, Ain Hoye ху a, GR INGE, 
1, 16, 48, 25, 

Jupas, le Galiléen : Act., у, 37. 

Jupas de Damas : Act., IX, II. 

JUDE ou Jupas, frère de Jésus : Mtt., 
9006 SR We, War, Зз; Ibe Sine, тб: п, 
ХІУ, 22; Act., I, 13; Jude, 1 — voir 
THADDÉE. 

JUDE Barsabbas : Act., XV, 22, 27, 32, 


34. 

ПЕРЕН ENEE Tie, oy, 2 er GS 
IV, 25; XIX, 1; XXIV, 16; Me, I, 5; 
ШІ Б 55 көзеші, 5 The, 1, Ge RE 
ШЫ АР ШІП, КР IN, AS VE, НЕ VAS 7e 
VIL, 17: XXI 271: хх 6: Та TII, 
дева <р dk ОБ WAG ыз 54 Ws 
Жос, 1, 8; 11, 0; Vill, 15 ik, ЗЕК, 
37; XI, 1, 29; XII, 19; ХУ, 1; XXI, 
10; XXVI, 20; XXVIII, 21; Rom., ХУ, 
ӘЛЕ ІШ Goya, 12 imap (СЕП, ??; 
І Thess., II, 14. 

ОТЕ МЕ И, 2: хуй, кі; 20,37; 
VIN LS IN IC AVI саам 22 0, 12, 
П Se Паз, Vis Go ХП 55 Ve, 38. 
ста ТОИ 13 19, го ш 
i BGS INE Ch BBR VE LE то UG, тб; 
ТЫ ҮЛ Zh, ДЕ Gan MALL, Ty By Do тар 
15, 353 УШ, 22, 31, 48, 52, 57; ІХ, 
18, 22, 24; X, 19,24, 31, 33; ХІ, 8, 
19, 31, 33, 36, 45, 54, 55; ХП, 9, 
TIER ХЕ Зар хун; 25 та) 20: 31; 
33, 35, 36, 38, 39; XIX, 3, 7, 12, 14, 
19-21, 31, 38, 40, 42; Act., Il, 5, 
Wily UAE 1S) BH азар к (22728-40; 
XI, 19; ХП, 3, 11; XIII, 5, 6, 43, 45, 
50; XIV, I, 2, 4, 5, 19; XVI, 1, 3, 
2О; ХУШ, 5; 5, ЛО, ҰЗ, 175 ХУШІ, 2, 
4, 5, І2, 14, 19, 24, 28; ХІХ, то, 13, 
14, 17, 33, 34; ХХ, 3, 19, 21; ХХІ, 
ТІ» 20721227305 КХШ By 12930; 
XXIII, 12, 20, 27; XXIV, 5, 9, 19, 24, 
27; ХХУ, 2, 7-10, 15, 24; XXVI, 2-4, 
Gy 215 хх 57. 10 20; Кога; 
MOR ING, Ө, HOS Uy GS DOR WE, 3 Ch 
20 185 18 55 МӘБ Il Co Ul, Bee 
СТЫ 20 XG BA Хх 129 IU (бет 
ж, gris (GAL, il, Tage ІШ, 23s 
CO „ШЫ иик Il Осу ІК 14% 
Apoc., II, 9; Ш, 9. 

JULIE : Rom., XVI, 15. 


JULIUS : Act., XXVII, І, 3. 

JUNIAS : Rom., XVI, 7. 

Justus : (Joseph Barsabbas) : Act., 
І 23 (Ипа Justus) Acts. 
XVIII, 7 — (Jésus Justus) : Col., 
ДУ ite 


KAÏNAM : Le, ІП, 36, 37. 

KENKHREES : Act., XVIII, 18; Rom., 
5801, 4 

KÉPHAS : Jn, 1, 42; I Cor., I, 12; Ш, 
225 1X $; ку, СӨ буа Ti, тё; о, 
ІІ, 14 — voir PIERRE. 

Кӧѕлм : Le, ІП, 28. 


LAMECH : Le, ІП, 36. 

ÉAODICÉE : Col, I, т; ту, 13, 15, 16; 
Apoc., I, ІІ; Ш, 14. 

LasaïA, ville de Crète : Act., XXVII, 8. 

Lazare, dans la parabole : І.с, XVI, 
20, 23-25. 
Lazare de Béthanie : Jn, ХІ, 1, 2, 5, 
таз oaia Sty By Ch SIO), 17 
І,Еуі, fils de Jacob : Hébr., vil, 5, 9; 
Apoc., VII, 7. 

LÉVI, de la généalogie de Jésus : І.с, 
ІП, 24, 29. 

LÉVi, le percepteur : Me, 11, 14; Le, 
V, 27, 29 — voir MATTHIEU. 

LIBYE: Act, П, 10. 

ACTING ит Avr 

Eoc ПП Pen 1, 55 

ТОН Шс хуп, 28; 20,32; ШЕРге; 
Ite, Ff 

єс (Cok, ink, теа Mine AV Enr 
Phm., 24. 

Lucius, LUCIEN : Act., XIII, І; Rom., 
ЖУТ, ТЕ 

LuUCIFER : II Pre, I, 10. 

LYCAONIE : Act., XIV, 6. 

ТУСЕ: АС. XXVII, 5. 

ГХрПА 2 Act., IX; 32, 35, 38: 

LYDIE : Act., XVI, 14, 40. 

LysANIaS : Le, ІП, I. 

Lystas (Claude) : Act., XXIII, 26; 
ЖИП Gly 22; 

LYSTRES : Act., ХІУ, 6, 8, 21; XVI, 1, 
2; LT Fim., ІП, тт. 


MAATE : Le, III, 26. 

MACÉDOINE, MACEDONIEN Act., 
УГО, то, 12; хуп с RTC ТЕУ 
20; ХХ, т, 2; ХХУИЫ 2; Rom., кү, 
20- Cie, 290, SS I (бы ih, aioe 
LOTS БУл 2 Дд ХО; 
Philipp., Iv, 15; I Thess., 1, 7, 8; 
ТУ ТОЗ ИЕ о 

MADELEINE : voir MARIE. 

MADIAN : Act., VII, 29. 

MAGADAN : Mtt., XV, 39. 

MAGOG : Apoc., XX, 8. 

MaLCHOS ; Jn, ХУШ, 10. 

MALÉLÉEL : Le, ПІ, 37. 

MALTE : Act., ХХУІП, 1. 
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Mamon : Mtt., VI, 24; Le, ХУІ, 9, II, 


13. 

MANAËN : Act., XIII, І. 

MANASSÉ : Mtt., I, 10; Apoc., VII, 6. 

Marc : voir JEAN Marc. 

MARIE, mère de Jésus : Mtt., I, 16, 
18, 20; П, 11; ХШ, 55; Me, VI, 3; 
Le, 1, 27, 30, 34, 38, 39, 41, 46, 56; 
п, 5, 16, 19, 34; Act., I, 14. 

MARIE, mère de Jacques Mtt., 
XXVII, 56, бї; XXVIII, 1; Me, ху, 
40, 47; ху, 1; Le Хы On 
Marie de Clopas : Jn, ХІХ, 25. 

MaRIE Madeleine : Mtt., XXVII, 56, 
61; XXVIII, 1; Mc, XV, 40, 47; XVI, 
Т, О; Le, УШ MR STUNT, Ho Тау хіх, 
25; ХХ, т, її, 16, 183 

MARIE, sœur de Marthe : Le, Х, 39, 
42; Іп, XI, 1, 2, 19, 20, 28, 31, 32, 
45: XII, 3. 

MARIE, mère de Jean Marc : Act., 
XII, 12. 

MARIE : Rom., XVI, 6. 

MARTHE : Le, Х, 38, 40, 41; Jn, хі, 
I, 5, 19-21, 24, 30, 39; XII, 2. 

MATHOUSALA : Le, ІП, 37. 

MATTATHA : І.с, ІП, 31. 

MATTATHIAS : Le, III, 25, 26. 

MATTHAN : Mtt., I, 15. 

MATTHAT : Le, ІШ, 24, 29. 

MATTHIAS : Act., I, 23, 26. 

MATTHIEU : Mtt., ІХ, 9; X, 3; Mc., 
ПГ, тё: Бє; ANT TIGR АСЕ ТІРЕР = 
voir LEVI. 

MÈDES : Act., II, 9. 

MELCHI : Le, ІП, 24, 28. 

MELCHISEDEK : Hébr., V, 6, 10; VI, 
20; Vil, 1, ТО, 11, 15, 17- 

MÉLÉA : Le, III, 31. 

MENNA : Lx, Ш, 31. 

MESOPOTAMIE : Act., П, 9; VII, 2. 

MICHEL : Jude, 9; Apoc., XII, 7. 

MILET : Act., ХХ, 15, 17; ІІ Tim., 
IV, 20. 

MITYLENE : Act., XX, 14. 

MNASON : Act., XXI, 16. 

Moïse : Mit, уш, 4; XVII, 3, 4; 
ROIS TENTE 2, Хх Be uke. 15 
44; VII, 10; IX, 4, 5; X, 3, 4; XII, 19, 
202 си, 222У TUBING Sieh 33; 
XVI, 29, 31; ХХ, 28, 37; ХХІУ, 27, 
44; Jn, I, 17,455 Ш, 14; У, 45,46; 
VI SZ AVI, 10,22, 23; УШУ 5; ІК; 
28, 20: Act, ІШ, 22; УІ, тї, 14; 
Wy, 20/22, 20515 327-455 20, 
40, 44; ХШ, 38; ХУ, 1 (mosaïque), 
Б wig 2941 505 Хх; BOS (хх 
23; Rom., У, 14; ІХ, 15; Х, 5, 19; 
WCor 1x9; Х Ш Сут 1000 Т; 
13, 15; LI Eim ит, 8; МЕРЕ ҮШІ» 
2, 3, 5, 16; VII, 14; VIII, 5; ІХ, 19; 
X, 28: XI, 23,24; XII, 21; Jude, 9; 
Арос., ХУ, 3. 

MozocH : Act., VII, 43. 
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Myre, еп Lycie : Act., XXVII, 5. 
MYSIE Act., XVI, 7, 8. 


NAAMAN : Le, IV, 27. 

NaassôN : Mtt., I, 4; Le, Ш, 32. 

NaACHOR : Le, III, 34. 

МАССАЇ : Le, Ш, 25. 

Naim : Le, VII, 11. 

NaouM : Le, Ш, 25. 

NARCISSE : Rom., XVI, ІІ. 

NaTHAM : Le, III, 31. 

NATHANAEL (Barthélemy) : Jn, 1, 45- 
49; XXI, 2. 

NAZARETH, NAZARÉEN : Mtt., II, 23; 
IV, 13; ХХІ, 11; XXVI, 71; Me, І, 9, 
24: Ау ХЫ ЛО, NT OR Ee 120; 
П, 4, 39, 51; IV, 16, 34; XVIII, 37; 
XXIV, 19; Jn, 1, 45, 46; XVIII, 5,7; 
XIX, 19; Act., II, 22; ІП, 6; IV, 10; 
МІ 14; Х 38; XXII, 8; XXIV, $; 
XXVI, 9. 

NEAPOLIs : Act., XVI, 11. 

NEPHTALI : Mtt., IV, 13, 15; Apoc., 
VII, 6. 

NEREE : Rom., XVI, 15. 

NERI : Le, Ш, 27. 

NICANOR : Act., VI, 5. 

NICODEME : Jn, ІШ, 1, 4, 9; VII, 50; 
XIX, 39: 

NICOLAS Act., VI, 5. 

NICOPOLIs : Tite, ІШ, 12. 

NIGER : Act., XIII, 1. 

NINIVE, NINIVITES : 
Le 340,22. 

NOÉ: MU ххіу, 37, 38; Le, III, 36; 
ri, 26 eye Héb Их Ре 
11/20; Ре 

МҮМРНАЅ : Col., IV, 15. 


Mrt., XII, 41; 


OLYMPE : Rom., XVI, 15. 

ONÉSIME : Col., IV, 9; Phm., 10. 
ONÉSIPHORE : II Tim., I, 16; IV, 19. 
OSÉE : Rom., IX, 25. 

Ozias : Mtt., I, 8, 9. 


PAMPHYLIE : Act., II, 10; XIII, 13; 
TING, 215 ХУ, 18, XXVID IS: 

PAPHOS : Act., XIII, 6, 13. 

PAQUE (la) : Mtt., XXVI, 2, 17-19; 
Me, ХІУ, т, 12, 14, 16; Le, IL, 41: 
XXII, 1, 7, 8, 11, 13, 15; Jn, П, 13, 
PES Wil, <a 20) GIRS хш 09 59005 Sig 
XVIII, 28, 39; XIX, 14; Act., XII, 4; 
I Cors у, Неби 28° 

PARMÉNAS : Act., VI, 5. 

PARTHES : Act., Il, 9. 

PATARA, port de Lycie : 

PATMOS : Apoc., I, 9. 

PATROBAS : Rom., XVI, 14. 

PAUL : Act., XIII, 9, 13, (à Antioche 
de Pisidie) 16, 43, 45, 46, 50; (à 
Lystres) XIV, 9, II, 12, 14, 19; (à 
Jérusalem) XV, 2, 12, 22, 25, (à 
Antioche de Syrie) 35, 36, 38, 40; 


EE, TOL, os 
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(à Lystres) XVI, 3, (à Troas) 9, 
(а Philippes) 14, 17-19, 25, 28, 29, 
36, 37; (à Thessalonique) хуп, 2, 
4, 5, (А Bérée) то, 13-15, (à 
Athènes) 16, 22, 33; (à Corinthe) 
ХУШ, 5, 8, 0, 12, 14, 18; À 
Éphèse) ХІХ, 1, 4, 6, II, 13, 15, 21, 
20,29, 30; хх, 1, (А Troas) 7, О, 
10, 13, 16, (А Milet) 37; (А Туг) 
XXI, 4, (à Césarée) тї, 13, (à Jéru- 
salem) 18, 20, 26, 29, 30, 32, 37, 39, 
40% XXII, 25, 27, 28, 30; ХЕШ, І, 
3, 5, 6, 10-12, 14, 16-18, 20, 24, 
(a Césarée) 31, 33, 34; XXIV, 1, 2, 
10, 23, 24-27; XXV, 2-4, 6, 8-10, 
14, 19, 21, 23; XXVI, 1, 24, 25, 28, 
29; (en voyage) XXVII, І, 3, 9, II, 
21, 24, 31, 33, 43; XXVIII, 3, 8, 15, 
(a Rome) 16, 25; (épistolier) 
Rom- ш Сорта шт, 
Al, 5, 22; XVI, хт; II Cor, т, т; 
кот, ба т ту, 2; Eph, т; 
Ит Philipp ти Се т т?з: 
ШУ, 218: I Thess, 1, I; п, 18: 
JOE ADEs. с т Ттт ‚1 
ШЕ WIL йит тг йе т Р, 


1, 9, 19; ІІ Pre, ІШ, 15 — voir 
SAUL. 

PauLus (Sergius), proconsul : Act., 
ХПІ, 7. 

PENTECOTE Ас ІШ, 1S 566 тб; 


ПС отте? 

PERGAME : Арос., І, ІІ; П, 12. 

PERGÉ de Pamphylie : Act., XIII, 13, 
14; XIV, 25. 

Persis : Rom., XVI, 12. 

PHALEC : Le, ІП, 35. 

PHANOUEL : Le, II, 36. 

PHARES : Mitt., з ЕСТИ 33. 

PHENICIE Асры хх, хо: суз 
ХХІ, 2. 

PHÉNIX, port de Crète : Act., XXVII, 
12. 

PHILADELPHIE, ville de la province 
romaine d’Asie Apocs Ттт; 
Иб Fi 

PHILEMON : Phm., т. 

PHILÈTE : ІІ Tim., П, 17. 

PHILIPPE, l’un des Douze : Mtt., x, 
Boe Nic ТЕ Ile у maple ie 
43-46, 48; VI, 5, 7; ХП, 21, 22; 
XIV, 8, Ө; Act, 1 I3- 

PHILIPPE, l’un des Sept : Act., VI,5; 
VIII, 5, 6, 12, ІЗ, 26-40; XXI, 8. 
PHILIPPE, tétrarque : Mtt., XVI, 13; 

Мс, уп, 275 Ес) IT т. 

PHILIPPE, premier mari d’Héro- 
diade : Mtt., XIV, 3; Мс, УІ, 17. 

PHILIPPES, PHILIPPIENS : Act., XVI, 
12; XX 6; РЕїрр I, т; ту, T5; 
Пес m2: 

PHILOLOGUE : Rom., XVI, 15. 

PHLÉGON : Rom., XVI, 14. 

PHEBE : Rom., XVI, І. 


е) 

PHRYGIE ACL и, Кто; “ху б; 
ЖУП. 23. 

PHYGELE ЖШ Л 1 15. 

PIERRE : Mtt., Iv, 18; VIII, 14; Х,2; 
XIV 28У 205 ЖУ ПО XVI, 18, 22, 23: 
КҮП, Т, 4; 24; XVIII, 21; XIX, 27; 
XXVI, 33, 35» 37, 40, 58, 69, 73, 75; 
Me ІШ, TOP, 37; VIL 20,32,33; 
ІК 2,5,5 203 ХІ, сти 3: ХІУ, 
20, 33, 37, 54, 66, 67, 70, 72; 
ХУ, 7; Lc, УГ, 14; УЙГ, 45, SLX, 
20250428: АШ т. XVIII 28; 
XXII, 8, 33, 34, 54, 55, 58, 60, 61; 
XXIV, 12; Jn, 1, 42, 44; XIII, 8, 37; 
XVII, LE, 16-16 26, 27; XX, 2, 4: 
XXI 72 165, 17, 20, 21: ACE, 1, I3, 
SR шт 200, ӨЗ U, 
12; IV, 8, 13, 19; У, 3, 8, 9, 15, 29; 
УШ, 14, 20; ІХ, 32, 34, 38-40, 
43: Х, 5, 9, 13, 14, 17-19, 21, 23, 
25, 26, 32, 34, 44-46; ХІ, 2, 4,7, 
13; XII, 3, 5-7, 9, 11, 14, 16, 18; 
5%, IR ба ih, 2, Se WBE тт. 
ІІ Pre, 1, 1 -- voir KÉPHAS, 
SIMON PIERRE. 

PILATE (Ponce) : Mtt., XXVII, 2, 13, 
17, 22, 24, 58, 62, 65; Me, ху, 1, 
A Aly Sig 9, із таты 187 MS ILE, 
ІП, TCS XIN, 15 ЖЕШ, т. 3, 45 б, II- 
пар AO, Ari, GAR [п хуп ое spo, 
33, 35, 37, 38; XIX, 1, 4-6, 8, то, 
т2 тз UG то 2p 27) At 099 
Асы, ІШ, із; ТУ, 275 ХІП, 28: 
Тит. Ab ee 

PISIDIE : Act., XIII, 14; XIV, 24. 

PONT: Act., II, 9; XVIII, 2; I Pre, I, І. 

PORCIUS : voir FESTUS. 

POUZZOLES : Act., XXVIII, 13. 

PREPARATION (la) : Mtt., XXVII, 62; 
Me, ху, 42; Le, XXIII, 54; Jn, ХІХ, 
14, 31, 42. 

PRISCA, PRISCILLE : Act., XVIII, 2, 18, 
26: Rom., хуа Cor, ху 10: 
ТІ Cim., ТУ, 10: 

PROBATIQUE (Іа porte) : Jn, У, 2. 

PROCHORE : Act., VI, 5. 

PTOLÉMAÏS : Act., XXI, 7. 

PUBLIUS, Premier de Malte : Act., 
ЖУН, 58 

PUDENS : II Tim., IV, 21. 

PYRRHUS de Bérée : Act., XX, 4. 


QUARTUS : Rom., XVI, 23. 
QUIRINIUS, gouverneur de Syrie : 
КС 52 


RACHEL : Mtt., 11, 18. 

RaAGAU : Le, Ill, 35. 

КАНАВ : Mtt., І, 5; Hébr., хі, зі; 
Jacq., П, 25. 

КАМА : Mtt., П, 18. 

REBECCA : Rom., IX, Io. 

RESA : Le, Ш, 27. 

RHEGIUM : Act., XXVIII, 13. 
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ВнорвВ, servante : Act., XII, 13. 

RHODES : Act., XXI, 1. 

RoBoaM : Mtt., I, 7. 

ROMAIN : Тп, хі, 48; Act., Il, 10; 
XVI, 21, 37, 38; XXII, 25-27, 20; 
XXIII, 27; ХХУ, 16; XXVIII, 17. 

ROME : Act., XVIII, 2; XIX, 21; XXIII, 


1; XXVIII, 14, 16; Rom., I, 7, 15; 
HY Dim 1, 17. 
RoMPHA, divinité : Act., VII, 43. 


ROUGE (MER) : Act., VII, 36; Hébr., 
XI, 29. 

RUBEN : Apoc., VII, 5. 

Rurfus : Me, xv, 21; Rom., XVI, 13. 

Котн : Mtt., I, 5. 


SADÔC : Mtt., I, 14. 

BALA ee, til, 3255 

SALAMINE : Act., ХІП, 5. 

SALATHIEL : Mtt, Paz Ee I 27: 

SALEM : Hébr., VII, 1, 2. 

SALIM: JO, 1, 23: 

SALMON : Mtt., I,4,5 

SALMONE, en Crète : Act., XXVII, 7. 

SALOME : Мс, XV, 40; XVI, I. 

SALOMON : Mtt., I, 6, 7; VI, 29; XII, 
42; Le, XI, 31; ХП, 27; Jn, X, 23; 
Act ШП, Tee Me Т2. УП, 47- 

SAMARIE : Le, XVII, 11; Jn, IV, 4,5,7; 
Wee, d'A Vili 1, 5, 0, 14: 1% 31; 
XV, aie 

SAMARITAIN : Mtt., x, 5; Le, IX, 52; 
X, 33; XVII, 16; Jn, IV, 9, 39, 40; 
VIII, 48; Act., VIII, 25. 

Samos : Act., XX, 15. 

SAMOTHRACE : Act., XVI, II. 

SAMSON : Hébr., XI, 32. 

SAMUEL : Act., ІІ, 24; XIII, 20; 
Hébr., XI, 32. 

SAPHIRE : Act., У, I. 

SARA : Rom., IV, 19; ІХ, о; Hébr., 
Жї OLR Ji Ere, ІШ 6: 

SARDES : Арос., 1, ТІ; ІП, 1,4. 

SAREPTA : Le, IV, 26. 

SARON : Act., IX, 35. 

SATAN : voir ce mot, a la Concor- 
dance. 

SALE TACE Vil, 55; ҮШ, з IX, 1, 
8, тт, 22242711, 25 KOR AIG, 
25; XIII, 1, 2, 7, 9 — voir PAUL, 
SAUL. 

SAÜL, roi d’Israél : 
SAUL, dit Paul : Act 
7, 13; XXVI, 14. 
SCÉVA, grand prêtre juif : Act., ХІХ, 


Net XI, 212 
- IX, 4, 17; XXII, 


Uae 

SCYTHE : Col., ІП, 11. 

SECOND, de Thessalonique : Act., 
XX, 4. 

SELEUCIE : Act., XIII, 4. 

SEM : Le, III, 36. 

SEMEIN : Le, ІП, 26. 

SERGIUS : voir PAULUS. 

SEROUCH : Le, III, 35. 


Index des noms propres 


SETH : Lc, ІШ; 382 

SICHEM : Act., VII, 16. 

SIDON, SIDONIEN : Mtt., XI, 21, 22; 
ху, 21; Me, ІП, 8; VII, 31; Le, IV, 
ADR WL, WHR SG, їз, ТАЗАСЫ 2806, BOS 
XXVII, 3. 

SILAS, SILVAIN : Act., XV, 22, 27, 
32, 34, 40; XVI, 19, 25, 20; XVII, 
4, БУЛО, ПД, 15]; ЖӘЙ, 158 11 Cor. 

ТОПО; I Thess. wits Ії Thess., 1, 
порте V 12: 

SILOÉ : Ше хш Zip п, ІТ ІІ 

SILVAIN : voir SILAS. 

SIMÉON : Арос., VII, 7. 

SIMON PIERRE : Mtt., IV, 18; X, 2; 
XVI, 16, 17; XVII, 25; Me, 1, 16, 20, 
30, 36; Ш, 16; XIV, 37; Le, IV, 38; 
V, 3-5, 8, 10; VI, 14; XXII, 31; 
XXIV, 34; ІП, I, 40-42; VI, 8, 68; 
XIII, 6, 9, 24, 36; XVIII, 10, 15, 25; 
XX 2,10, ХХІ, 22,301, ое 
Act., X, 5, 18 — voir KÉPHAS, 
PIERRE, SYMÉON. 

SIMON le Zélé, ou le Cananéen: 
Mtt., x, 4; Me, Ш, 18; Le, VI, 15; 


Act DIS. 
SIMON, frère de Jésus : Mtt., XIII, 
55; Me, VI, 3. 


SIMON, le lépreux : Mtt., XXVI, 6; 
Мас 3. 
SIMON, le pharisien : Le, VII, 40, 43, 


44. 

SIMON de Cyrène : Mtt., XXVII, 32; 
Me, ху, 21; Le, ХХПІ, 26. 

SIMON Iscariote : Jn, VI, 71; XIII, 


2, 26. 

SIMON, le mage : Act., VIII, 9, 13, 18, 
24. 

SIMON, corroyeur : Act., IX, 43; X, 6, 
1752 

SINAI : Act., VII, 30, 38; Gal., IV, 24, 


25- 

SION 5 А а, 5646 Ga ар 2205 BES 
Коп IDS, HS 546, BSH HEDT хи; 
22: 1 Pre, П, 6: Apoc., XIV, т. 

SMYRNE : Apoc., I, 11; II, 8. 

SODOME : Mtt., Х, 15; ХІ, 23, 24; Le, 
Ж, 12: ЖҮП, 20: Бот, 152-200 
II Pre, 11, 6; Jude, 7; Apoc., XI, 8. 

Sopatros, de Bérée : Act., XX, 4 — 

SOSIPATROS : Rom., XVI, 21. 

SOSTHÈNE : Act., XVIII, 17 — I Cor., 
Teens 

STAKYS : Rom., XVI, 9. 

STEPHANAS : I Cor., 1, 16; XVI, 15, 17. 

SUZANNE : І.с, уш +. 

SYCHAR : Jn, ІУ, 

SYMÉON, de la ЕЕ de Jésus : 
Le, ІШ, 30. 

SYMÉON, de Jérusalem : Le, II, 25, 


34. 
SYMÉON, dit Pierre : Act., XV, 14; 
II Pre, 1, 1 — voir SIMON PIERRE. 
SYMÉON, d’Antioche : Act., XIII, 1. 
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SYNTYCHE : Philipp., Iv, 2. 

SYRACUSE : Act., XXVIII, 12. 

SYRIE, SYRIEN : Mtt., Iv, 24; Le, I, 
2; ТУ, 27; АСС, ХУ, 21, дї; XVII, 
TS SOG, 250. Са тот: 

SYRTE (Із) : Асс, XXVI, 17. 


TABERNACLES (Fête des) : Jn, VII, 2. 

TABITHA : Act., IX, 36, 40. 

TARSE : Act., IX, ІІ, 30; XI, 25; XXI, 
39; XXII, 3. 

TERTIUS : Rom., XVI, 22. 

T'ERTULLUS : Act., XXIV, I, 2. 

THADDÉE : Mtt., x, 3; Mc, 11, 18 — 
voir JUDE. 

THAMAR : Mtt., I, 3. 

THARA : Le, ІШ, 34. 

THEOPHILE : Le, I, 3; Act., I, I. 

THESSALONIQUE, THESSALONICIENS : 
ОЕ XVII, 1, ух 4: XVII, 
2: Phihpp ку; төз кесе т 
II Chess, p r; ШИ ту, то. 

THEUDAS : Act., V, 36. 

Тномаѕ : Mtt., x, 3; Mc, пі, 18; Le, 
МІ: т; [т XI ТО RIV 52 хх, 24; 
26-28; ХХІ, 2; Act., I, 13 — voir 
DIDYME. 

THYATIRE : Act., XVI, 14; Apoc., I, 
тї; INES ES, 245 

TIBÈRE : Le, Ш, І. 

TIBÉRIADE : Jn, УІ, 1, 23; XXI, I. 

TIMEE : voir BARTIMEE. 

TIMON : Act., VI, 5. 

TIMOTHEE : Act., XVI, I; XVII, 14, 
TGS ROWE, ТА 22; хх о Коп, 
отту 520, NO 
II Cor, т, т, то; Philipp L т; 
шо mae (ik, 45 1 йеза 15. Me 
iit, 2, 6; WI песе 1, ИЕ Fim., 
Ны 9, WSs Үй Boe ІШ In, 1 298 
Phm., 1; Hébr., XII, 23. 

ШЕПТЕ Сог а уш CNT та; 


ҮШ ©, 1G, Bay хп mss Cal Ші, 
ТОЗОКУ то; Тие Ty 4. 

TITIUS : voir JUSTUS. 

TRACHONITE : Le, ІП, 1. 

TROAS Жас, ЖАЙЫ 8, ИЯ хх, $, б; 
ІШІ бог та Мт. 1 тт. 
TROIS-TAVERNES (les), près de 

Rome : Act., XXVIII, 15. 

TROPHIME : Act., XX, 4; XXI, 29; 
П Түт у гв: 

TRYPHENE et TRYPHOSE 
XVI, 12. 

TYCHIQUE : Act., XX, 4; Eph., VI, 21; 
Сот IZ, 1638 те, 
и 12. 

Tyr, TYRIENS : Mtt., ХІ, 21, 22; ХУ, 
ech Me n S; ун ОД ат; [йс ул; 
РЕ TE, ТААС XI 202 ХХІ 
3, 7. 

TYRANNOS : Act., XIX, 9. 


Rom., 


URBAIN : Rom., XVI, 9. 
URIE : Mtt., I, 6. 


ZABULON : Mtt., IV, 13, 15; Арос., 
уп, 8. 

ZACHARIE, fils de Barachie : Mtt., 
504001; 5158 (De 501, Ge 

ZACHARIE, père de Jean Baptiste : 
Ес, 1; 5; 12, 13; тё 21. 10; 59; 075 
ІІІ, 2: 

ZACHEE : Lc, ХІХ, 2, 5, 8. 

ЖАНАС МІН; 1- 

ZEBEDEE : Mtt., IV, 21; X, 2; XX, 20; 
ХАУА: а; ХХУП 666 Мс то 20; 
Titi, 1975 худ Шс у то. 

ZÉLÉ (le) : voir SIMON. 

ZENAS : Tite, ІП, 13. 

ZEUS : Act., XIV, 12, 13. 

ZOROBABEL : Mtt., І, 12, 13; Le, Ш, 
27 


Concordance 


Cette concordance française essaie d'être fidèle au vocabulaire du texte grec. 
Elle ne retient pas les quelques expressions que la traduction а ай ajouter. Elle 
renvoie, quand il y a lieu, aux autres mots français qui traduisent un même 


mot grec (ABOLIR : ... 


voir ANNULER, D'ÉGAGER). Elle note les diverses accep- 


tions du mot français quand celles-ci correspondent à divers mots grecs (AIMER : 
d'amitié... de charité..X. Cette diversité est parfois uniquement indiquée par le 


renvoi à l'autre traduction de chaque terme (APPELER : ... 


NOMMER... voir VOCIFÉRER). 


voir INVITER... voir 


On trouvera la liste des abréviations p. 921. 


ABAISSER : Mtt., XVIII, 4; XXIII, 12; 
Ji, Whi, RS ОМ тт; хуй e IO! 
Cor ХІ 7; Philipp. 1. 8; IV, IZ 
(voir HUMILIER) — Hébr., п, 7, 9 
(voir DIMINUER). 

ABANDONNER : Mtt., XXVII, 46; Мс, 
ху ie Ge, IN, 290 ат; КИ Cor, 
Iv, 9; II Tim., Iv, 10, 16; Hébr., 
XII, 5; П Pre, 1, 14; Jude, 6 (voir 
DÉSERTE, LAISSER). 

ABATTRE : Le, хи, 18; Act., XIII, 19; 
ЛА 27, U Cor, He 4 8; хш, то: 

Abba : Me, хіу, 36; Rom., УШ, 15; 
Gal., ту, б. 

ABHORRER : Rom., II, 22 (voir HOR- 
RIBLE). 

ABÎME : Le, VIII, 31; XVI, 26; Rom., 
noe ТЇС бг хі Б Apoc, IX, T, 
20e Ob GIS хуш GSS 504 St Sle 

ABOLIR : Rom., ІП, 3, 31; IV, 14; 
te, Gg Il (Са, 1 2 ШІ, WE Үйір ais 
ЖІП, 8, то ті, XV, 24, 26; Шог, 
ти улт тз поса шотуу, 
іі; Eph., п, 15; ПІ Thess., П, 
SEM о; ер уп 18), 
IX, 26 (voir ANNULER, DEGAGER). 

ABONDANCE, ABONDER : Le, XII, 15; 
Rom., У, 15, 17, 20; VI, 1; II Cor., 
1, 5; IV, 153 VIN, 2, 7, 14; Eph., 
1, 8; Philipp., 1, 9; IV, 12, 18; 
ІІ Thess., 1, 3 (voir, MULTIPLIER). 


ABORD (р) : Mtt, У, 24; VI, 33; 
МП GS VANE, 215 Х, 2: NL, BE хп 
30; XVII, 10; XXII, 26; Мс, III, 
27: UV, 28: VIL 2735 1X, 11) 223 
XIH, 10; XVI, 9; Le, VI, 42; IX, 59, 
(Оно GS хш т; ху, Ads SIG хуп; 
Ор кух Où ео адо Th, wos Wl, WAR 
ХО ДО, ХЫ, 16; XVII ӨБ АСІ- и, 
26; XI, 26; XIII, 46; ХУ, 14; XXVI, 
20 Кой, Ц MOS Wh, Cy okey WH, 
2 Com, ХІ 18 хуз, 46 Сорт, 
Th, wee Wilt, езт as 
Ol Bors. ІШ су Wiens, Шу ; 
(ity, Les 6 29 ЦИ рва, П, ерт; 
Will, 9 270 аса игу ІШІ ЛЕ Қ, 1 
20; ІШ, 3, et passim. 

ABORDER : Me, VI, 53; І.с, VIII, 26; 
Act., XXVII, 3; ХХУІП, 12. 

ABRI, ABRITER : Mtt., XVII, 4; Мс, 
1X, 5; Le, ІХ, 33; XVI, 9; Jn, 1, 14; 
Act., Il, 26; VII, 43, 44, 46; XV, 
nés ШШ (Сөз, We 45 43 д OR 
Heébr., VIII, 2; IX, 2, 3, 6, 8, 11,21; 
ото bre 18, 14; 
Apoc., VII, 15; XII, 12; ХШ, 6; 
ХУ, 5; ХХІ, 3. 

ABSINTHE : Арос., VIII, 11. 

ABSTENIR (8) : Act., XV, 20, 29; 
I Thess. ivea у 22; Беті, 
тї. 

ABUSER : Col, п, 4; Jacq., 1, 22. 
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ACCEPTER, ACCEPTABLE : Rom., XV, 16, 
Ж өт Куш anse, ХІ 
6; I Pre, П, 5 (voir FAVORABLE). 

Accès : Rom., У, 2; Eph., П, 18 (voir 
APPROCHE). 

ACCOMMODANT : І Tim., 111, 3; Tite, 
ШІ 2: 

ACCOMPAGNER : Мс, ХУІ, 17, 20; Le, 
ХОШ SIN ХІ зз; Асы 
II Cor., УШ, 19. 

ACCOMPLIR : Rom., УП, 18; XV, 18; 
Eph., vi, 13 (voir TRAVAILLER) — 
Ес ADR INE 21 Ti, зт 2000, ТӨР 
XXIV, 44; Jn, XII, 38; XIII, 18; XV, 
FS ХУП, I2; XVI O, 327 ХІХ, 245 
306 Асо хи 25; XIII, 275 ХІУ, 265 
ХІ 21; ШЕ рез ІР ІЗ; Таса 
п, 23 (voir REMPLIR) — Le, 1, 45; 
SH, DAE Roms ІШІ, ӨЛЕ ІШ Cas, 
хп, 9; Gall У, 16; Таса., 11, 8 (voir 
FINIR). 

ACCORD ЕС ХХІ Б; JU (oye. ИП, 
16 — D’ACCORD : Le, XIV, 18; Act., 
XXVIII, 25; I Cor., уп 5; Philipp., 
ІШ 20: 

ACCORDER : — en grâce : Philipp., 1, 
29; II, 9 — en mariage : II Cor., 
XI, 2 — étre d'accord : Rom., VII, 


10. 

ACCOURIR: Ме, IX, 15, 25; Х, 17; Ес, 
AN, aS vet. I IT, УЛ 165 will, 
30> XXi. 30: 

ACCOUTUMER : voir COUTUME. 

ACCROCHER (5') : Act., XXVIII, 3. 

ACCROÎTRE, ACCROISSEMENT : Act., 
VII, ту; II Cor 1X, 10; X. 15; Col., 
1,6; II Thess., I, 3 (voir CROÎTRE). 

ACCUEILLIR, ACCUEIL : Mtt., X, 14, 
40, 4T; XVM, 65 Nie. Vi TI IX, 37: 
ж кс Le, УІН 13 лах, 
By Tit, АДУ со В 38 A, 2 хуп; 
Ze, OR ХУШ үз хх (9 арои дЫ; 
Act, ШІ, 41: ТП, 21: Vil, 35, 50; 
SAMY, eee >, SIGS Sal, 72 MMI, у ІТ 
ХҮШ 92/0 5941. He MOOK, УУ 
до Бого, voue, 95 Jl Cove, тч 
VM Со: Vi, л, 17: NII 1652 ҰШ; 17; 
хл; Gal 1V a: Philipp iIi 20; 
Col, ту, тө; IThess. 1, 0; 11, 135 
песет то: lE Em Ul, aS 
Wi, AB ING GE Wh dh ШОБ ЫС у BEG 
Жул [аса li, ae ili, 282 IN Т те 
8 (voir RECEVOIR). 

ACCUSER, ACCUSATION, ACCUSATEUR : 
Witt. ХИ 10: XXVII, 12: Nic, 111, 25 
хоз жу oe, УХ, 2. 10, 14; 
Jn, У, 45% УШ, 6: XVIII, 29: Act., 
XXII, ЗО; XXIII, 29, 30, 35; XXIV, 2, 
БИ, Эй ЖОЖ 2280, Gp 7h 20 Uen ef 
XXVI тө; Rome, mM WEE It bien, 
у, 19; Tite, 1, 6; Apoc., XII, 10. 

ACHETER : Mtt., XIII, 44, 46; ХІУ, 15; 
ХХІ, 125 УХУ О AX, 77 Мс 
36, 37; ХІ, 15; XV, 46; XVI, 1; Le, 
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ІХ,13; ХІУ, 18, 19; XVII, 28; XXII, 
ДО In, а al, SA хїп 206 ACT, 
қап 162 Сог со уп 29, 30, 
Apoc II, 18; V, 9; XIII, 17; XVIII, 
11 (voir RACHETER). 

ACHEVER : Act., XIII, 25 (voir REM- 
PLIR) — ХХ, 24; Rom., ХУ, 28; 
Di Coryell о debt, 
VIII, 5 (voir FINIR). 

ACHOPPER, ACHOPPEMENT Rom., 
ІХ 32,33; XIV, 13,21; Oor, уш 
eye JUL Сор Vi Рета 

ACQUERIR, ACQUISITION : Act., 1, 18; 
ROG, ОЗ ХІІ 28; I (Cae, MIE Soe 
Sym, П, wie I FTG, 50 5 
Die пез ІГ 14; Hebr 30" 


I Pre, и, 6. 

ACQUITTER : Me, IV, 12 (voir RE- 
METTRE). — Mtt., У, 33 (voir 
RENDRE). 


ÅCRETÉ : Rom., ІП, 14; Eph., Iv, 31. 

ACTE, ACTION 2 Mitt. ху 275 Ec, 
XXIII, 51; Act., XIX, 18; Rom., 
Vil 15; VIIN, 13: XI є ПІ Cor, у, 
As (Oil, Ші оер Wal, 3000 
Таса., 1, 25; ІП, 16 (voir ŒUVRE) 
-- Col., п, 14. 

ADJURER : Mtt., XXVI, 63; Me, V, 7; 
Act ih, AO 520 TIS AS 
Eph iv лу; l Thess. m 12, 
Il Wie, V ІЗ TUN Mie, 00 T4) 
ТУ, 

ADMIRER : І.с, уп, 9; ІІ Thess., 1, 
10 (voir S'ÉTONKER). 

ADONNER (5) : I Tim., 1, 4; ІП, 8; 
Ту йт ІЗ Бие та. 

ADOPTER, ADOPTION : Rom., VIII, 15, 
23; IX, 4; Gal., IV, 5; Eph., I, 5. 

ADORER, ADORATEURS : Jn, IV, 20-24 
(voir SE PROSTERNER). 

ADULTERE : Mtt., V, 27, 28, 32; XII, 
Sank то о 10: Nic. и 222 
Nill; ЗА тг те тос XVI 155 
XVIII, 11, 20; Jn, УШ, 3, 4; Кот., 
T22 Vil, а о Cor, ving: 
Pebr XI 4% Таса? чо телу е 
II Pre, 11, 14; Арос., 11, 22. 

ADVERSAIRE : Mtt., У, 25; Le, ХИ, 58; 
RH Tac ХИ, З 1 Code, 
XVI, 9; Philipp., 1, 28; II Thess., 
Aer HEDT 0 7e 
I Pre, у, 8 -- ADVERSAIRE DE 
DIEU : Act., V, 30. 

AFFADIR (57): Mtt., у, 13; Le, ХІУ, 
34 (voir STUPIDE). 

AFFAIRE : Mtt., XII, 29; XVIII, 16; 
Мс, ІП, 27; ХІ, 16; Le, XVII, 31; 
Act., XV, 6; XIX, 38; II Cor, vil, 
11; XIII, т; I Thess., IV, 6 — 
FAIRE DES AFFAIRES : І.с, ХІХ, 13, 15. 

AFFAMÉ : Mtt., у, 6; xxv, 44; Le, I, 
53 (voir Елім). 

AFFECTION : [I Cor., 1x, 14; I Thess., 
п, 8. 
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AFFERMIR, AFFERMISSEMENT : Le, 
ХАП eee VAE, ІШІ, Fy TOG көші, 38 
ЖҮЛ 28 OMm ІН ІШ Жул 25: 
Тестте Чын, И 
ту шт Тағат ӘСІРЕ л те 
(voir RAFFERMIR) —II Cor., I, 21; 
Philipp., 1, 7; Col., п, 7; Hébr., 
О рге ТО (зоте 
CONFIRMER, GARANTIE). 


AFFIRMER : Act., XXIV, 9; XXV, 19; 


Iino 7 bite. итал 


AFFLICTION, AFFLIGER : Mtt., XIII, 


21: XXIV; 0, 21, 20: Me iv, 17: 
хит, %0, 24; Jn, XVI, 21, 33: Кс, 
MASI HOR TUS Os ТОЗ у 22. KR ад; 
Rom., i, 9; Y, 3; УШ, 35; XII, I2; 
ІССог ун, 28; II Cor, i 4 6; 8; 
ШАТ D ЛЕ MI, ІП 185: 
уш, 2, 13; Eph., 111, 13; Philipp., 
ТЕЛ IV тү СО А Thess: 
His Oe i, ah, A, Пес, 4, 
бу; Киз, тос Hebr, X зз; 
XI, 37; Jacq., І, 27; Арос., I, 9; 
DENON (0, 22 АУ ПЕ ТА? 


AGONIE : Іс, XXII, 44. 

AGRÉABLE, AGRÉER : Act., VII, 20; 
ROM и 248 ху їз; ЧИ Сот. 
у, 9; Eph., у, то; Philipp., Ў ats 
СӨГІП 202 dite, 11 о Hebr хі, 
6, 24; HIT 6. 21. 

non 9 ILES, © os ИШ Сог гт 
Philipp., IV, 3 — VENIR EN AIDE : 
Le, v, 7; Rom., VIII, 26. 

AIGLE : Mtt., ххіу, 28; Le, XVII, 37; 
Арос V ДУШ тз X 21. 
AIGU, AIGUISÉ : Apoc., I, 16; П, 12; 

XIV, 14, 17, 18; ХІХ, 15. 

AIGUILLE : Mtt., хіх, 24; Мс, x, 25; 
сом 25. 

AIGUILLON : Act., XXVI, 14 (voir 
DARD). 

ais 3 birey а Мес хп ete 
ADoc Шу S IKs ХІ ТАЗ 

AIMÉ : Mtt., ПІ, 17; XII, 18; XVII, 5; 
Wiles i, 11109 IDS, у жп (ye с 22” 
хт our, УУХ 252 sk 
II Pre, 1, 17 (voir CHER). 

AIMER : — d'amitié : Mtt., VI, 5; X, 


AFFOLER (s’) : Іс, XXI, 9; XXIV, 37. 
AFFRANCIIT : I Cor., VII, 22. 
AGAPES : Jude, 12. 

AGE : Mtt., XII, 32; XIII, 22, 39, 40, 


37; XXI, 6; Le, XX, 46; Jn, у, 20; 
ХЕТ, ЗО ХИ, 29; ХМ TO, XVI ӘУЕ 
Хх, о хх к-ту: ШбСосг ху 22; 
‘Tite, ІП, 15. аса 17.4, Арос,, 


49; XXIV, 3; XXVIII, 20; Mc, IV, 10; 
X, 30; Le, 1, 33, 55, 70; XVI, 8; 
ХУШ, KOE Хх, BAL, SS ANGIE, отл; 
Ху, sites ROm., 1; as Joe, Re Odi. 26; 
ЕО 
ШЕ оттоо хт; Сга; 
1,4,5; Eph 1, 21; Il, 7; Ш, 9, 21; 
Philipps бу, 205 Coll, 26: 
ТОО 1, TE уту; ПІ [ton aie 
10, 15 Бе, пт 12, HEDE 1, 8: 
кін, 21, [Pre UV тт sr Jude, 
25; Арос.,1,6,18:ТУ, 0, то; У, 13: 
VIT Тә2Х 62 ХІ, ТЄ ИУ, ТІС ХУ Fe 
ӘБ 2 FOG то 5944, 2 Kon 
SIÈCLE) — les âges d'une vie : 
NT, УТ 27; Ес, ШП, 52; XII, 25; 
Jn, ІХ, 21, 23; Gal., 1, 14; Eph., 
IV, тз; НЕР, XI тт. 

AGIR: Lc, жм, 8: Іп, ТІ, I8; ҮП, 45 
СЕТІП ЕЛ Боп, УІ) (170 20; 
din, 4, Zig П (бө 0 is П Оа Ie 
їз; Таса ІІ тәу ШИ п 5; Арос:, 
ЖИ, 5. 

AGITER : Mtt., хі, 7; XXIV, 20; Мс, 
дй Bee Пав WAL, SONO AES ER, 
i, BES ТУЛ ДИ, ХУ MOSS Ne 
ІІ Thess., П, 2 (voir ÉBRANLER) 
— Jn, v, 4 (voir BOUILLONNER) — 
QUE LE VENT AGITE : Jacq., I, 6. 
АСЫРАП EC Х 52 Іш 1, 207 56; 
ЖҮП ЛЫ; ЛЕС УІІ 32; l Ere тор 
Apoc, У б, 8, 12, T3: ҰЛ, 1 TIG, 
МУШ, Oy TO, Th, 17; ХИ; ТТ; ХА, 
ТҮ АУ Т ато ху, луп: 
Ха To ОУ бу БА 22222720, 
HOI Ty, 35 


ПІ, 19; XXII, 15 — de charité : 
Mtt., M, 43, 44, 46; VI, 24; XIX, 
105 NII, 17. 30: MC, x, эг XU, 
515, Sih ЕҢ We, 540 275 Seb SES 
ҮП, 5, 42, 47; X, 27; XI, 43; XVI, 
ngs Ша, Отоа “ble 
X, 17; XI, 5; XII, 43; XIII, 1, 23, 34; 
ХІ Ш5, 21, 23, 24, 2813152 ху, О; 
12, 17. ХҮП, 23, 24, 265 XIX 26: 
YOU, “4, WG, Ше, ОЗ Коп уи, 
Pe, SONDE, Юз Хх Gi, ӘП Сот, 
ОРУСУ АШКЕ ог IX, 
ТИТС асо: 
v ыла Ты, б 1G ABW, 2,2% 
28 SIR WAG, eels Осо TO; 
I Thess., 1, 4; Iv, 9; II Thess., П, 
тз, тб Ul Mime wiv 8. НЕрг 1, о; 
б Melek, 6 Rite Be, Oo Ere, 
т, 22; туш то; Рез, 
isp) Jn, Н тоу ЗІП; то, 11; 14, 
ІН, 242 12 улпот логи у, 
fy 258 ШІ пот Ип НЕ ШЕ ы 
m Apoc лу ІШІ (05 255, Cy = 
AIMER TENDREMENT : Rom., XII, 


10. 

PANNE 5 ICS, Ха Коз PNG ШЫ 17; 
I Tim., У, 1 (voir ANCIEN) — 
Rom., IX, 12 (voir GRAND) — 
Hébr., хп, 23 (voir PREMIER NÉ). 

AÎNESSE : Hébr., XII, 16. 

AMIN 2 AGH, хк a l ог 1s, 266 
XIV, 9; Eph., 11,2; I Thess., IV, 17; 
КА рос 1s, 2, AVI, 17. 

КИНЕ ANE ПІ Ce ІШ; 7: 

AISANCE : Act., XIX, 25. 

AJOUTER : Mtt., VI, 27, 33; Me, Iv, 
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245 Le, ИР 204 XIL 25, 31: хуй; 
SIN Па dt, 7 NT, 
ai, ОЗ бта Ti, TG, то: ІІ Әле, Пр 
5; Арос., ХХП, 18. 

ALIMENT : Jn, IV, 32, 34; УІ, 27, 55; 
Hébr., IX, 10; XII, 16; XIII, 9 (voir 
NOURRITURE). 

ALLAITER : Mtt., ХХІ, 16; XXIV, 19; 
Ме ХП Ку; Ite, Ob охх. 

ALLEGER : Act., XXVH, 38. 

ALLEGORIQUE : Gal., IV, 24. 

ALLEGRESSE : Le, I, 14, 44; Act. 
п, 46 (voir EXULTER). 

ALLELUIA : Apoca KIX т, з ДО. 

ALLER (marquant un futur proche) : 
М Xvi 27; AVI IE Ta; 
NX Ол IN ЛЕ ae ATIA 
ПСТ COR IRE а NIN 7 
о а Іп V O Gin, GAS NAN, aie 
Siig WH, QUE A, 4; Ga 255, 226 
ЕБИ а УУ 352 УП, 
25% ХЫ 28: Ху, 29: ХУП, дї; 
ХУШ, 45 XIX, 27: ХХ, 3; Хау 17; 
XXIL, 26; ANE XXII, 3; 15: 200 27: 
XXIV, 15; ХХУ, 4; ХХҮП, 10, 30; 
Rom, vii, 18: “Gali, Ii, 23: 
ІІБ НЕВЕ: 
FAN Boos, 27k АТ Ө [аса ит? 
Vy з; Apoc. D T0; ШЇ, 2, то 162 
X, 4 (voir AVENIR). 

ALLIANCE : Mtt., XXVI, 28; Mc, XIV, 
Bie Ne. Ws aha О АССА ШІ; 
Be Abt, te ROME ІХ, АСЫП 27: 
П (бон 501, ARS IT reve, ти б EG 
Gal., ш, 15, 17; IV, 24; Eph., п, 
12; Hébr., ҮП, 22; VIII, 6, 8-10, 
Тс LS, 206; ® TO 20: 
XID 245 ЖИІ, 26: Apoc, х то 
(voir TESTAMENT). 

ALLUMER : Mtt., У, 15; Le, VIII, 16; 
ХІ 322 ЖІП 40, Ху, Se XN, 55; 
Жер, XVII, 2: Таса її 5. 

ALOËS : Jn, XIX, 39. 

ALOURDIR : Mtt.. XXVI, 43; Me, хіх, 
RON Ibe, Ie, gas eae, үү Шип, 9, 
16 (voir APPESANTIR). 

ACPA Apoc 1 б хх б хх ІЗ! 

ALTERER : ІІ Cor., Iv, 2. 

AMARRES : Act., XXVII, 40. 

AMASSER : Mtt., VI, 19, 20; Le, XII, 
и Rom ІШ, Ge Mi (Co, 5801, тт; 
Ттт УІ ШӨ асату а ШШ Ere, 
UI, 7 (voir ECONOMISER) — Jn, ІУ, 
36 (voir RAMASSER, RASSEMBLER). 

AMBASSADE, AMBASSADEUR : Lc, XIV, 
50255456. нез ШІ Сот 9, Boe ЕрЕ 
VI, 20. 

Аме: Mtt., хп, 18; XXVI, 38; Mc, 
SONG, cite ЕСИ оа 255 [их оо 
XII, 25, 27; Act., П, 27, 41, 43; 
OUT а:З, INA REIS Wily CR IRS A, оор. 
XV, 24: 3X, 409 ХУШ 427% Кош, 
ШО хыт Е Cor ee, ig, ARS 
ПІ (Сов, 1, оте il, МП, Ge 
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Philipp 127 Е ОТА 2 37; 
ПЕ без 95 232 НЕБЕ то ут, 
MOIS NE, She, ао NTI see I) ees 10, 
FS Шш; 25; Гу, WOR WIL Tee BL tae 
ТҮШ п, vas Ay over. уу gah, Wee 
XVIII, 13, 14; XX, 4 (voir VIE) — 
Apoc., XIII, 15 (voir Esprit). 

AMEN : Rom., I, 25; IX, 5; ХІ, 36; 
ХА За ХУН ОЛ ТЫП бот: ХЫ; 
Il Cor., 1, зө; Gal, 1, 5; VI, 18; 
Eph., іп, 21; Philipp., IV, 20; 
Athen, hy Hore ул, тЫ; Шиа пу; 
тб Неру ыш оа: IL Jes, А т; 
ут иче 252 Apoc иб упт; 
ОУ ПД УШ LEAR хх хх 20 
(voir OUI). 

AMENER Мес, х, 18: XVIII, 24: 
ХЕ 2, ЫС Н, 27У, О 45: 
XIV ОЛЕ ХУ оозе 5, 
XXII, 54, 66; Jn, 1, 42; VII, 45; 
RAUL, ЕС TIRE Дл су, 
21, 26-28; IX 2, 21: XI 20; XID A; 
ХІП 23; XVI, 20, XIX sy XAD. 
XXII, 18; хху, б, 17, 23; TIER., 
Iv, 11; II Pre, 11, 1, 5 (voir MENER) 
= МЕЕ XVII, 17; МІС, 32: Vil 32; 
МИТО os E 2/2 
ХУ ge ШС хе Коз Кусс М ШО; 
XIV, 13 (voir APPORTER). 

AMER, AMEREMENT : Mtt., XXVI, 75; 
Lensa 02 Act м 210 ШОП 
Ill, 19; Hébr., хп, 15; Jacq., Ш, 
11, її; \рос., УШ, TIS о. то. 

AMÉTHYSTE : Арос., XXI, 20. 

Ам ШШ XI хә Ис, VII 6 чүү; 
By (Os EUG ШУ то о хуб д, 
20: SND, 9; XXI, 16; ххїп, 19: Pi, 
ШІ оыс NUE Ше ҚОР азгы АСЫ Her 
Асы, х, 24, XIX, 31S хх, 4: Таса. 
П 23: 1V, а: ШЙ Тв, 16 

AMOME : Арос., XVIII, 13. 

AMOUR : Le, хі, 42; Jm, У, 42; XII, 
45: ХҰ, 0, 10, 13: XVII, 26; Roni, 
ОО Sse УШ 36, GOR ху зо; 1 Cor. 
ШУО ОЛЕ УШ ТСО Шатты 
УШУ, 8,21: М тад: Сау; 
229 Eph лы; ІШ NF, LOS 
Iv, 2, r6, тё; V1, 23: Philipp., 1, 9, 
OS Wy л, 25 СОК, te, eta ор 
ШЕ евз, 11,63 4, тә? ІІ Phess., 
li, SR iG HOR Wir Ge i Aten, D rte 
TU [тїї tie тз; FR, ко Pebr Wil, 
Tora a Pre у Ирген 
Donets) sah. PR TG age ү, 
4-10, 12, 10-18: ¥, 4: LI In, 3, 6; 
III Jn, 6; Jude, 2, 21; Apoc., п, 
4, 19 (voir CHARITE) — AMOUR 
CONJUGAL : Tite, П, 4 — AMOUR 
FRATERNEL : I Thess., IV, 9 (voir 
FRATERNITE) — AMOUR MATERNEL : 
Tite, П, 4 — AMOUR DE L’ARGENT : 
1 Tim., УІ, то — AMOUR DES 
HOMMES : Tite, ІП, 4 (voir HUMA- 
NITE). 
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AMPLEUR, S’AMPLIFIER Mtt., 
Лу Ts PUR УП, S/S Vin 17; 
IDS, BAER TS NUE то (Сот, 
ІХ, 10 (voir MULTIPLIER). 

Ам: Mtt., IX, 20; Me, У, 25, 42; Le, 
it, <р. М2 UG, По Bi ТАЖ 2Е; VITI, 
Az. Ags ХІ, 11: 16 Jn, vill, 57: 
АСЕТ BE MHL On 3207 42712425 
КИШ 56, SUS FOND хх OR кх. 
АЕ отха, 
аот “йз ос Нерт. 
ШШ Ор таса Wi, р M 
Pre, 111,37 APOC, XX, 2-7 СЕМТ 
ANS : Rom., IV, 10 DEUX ANS : 
Mtt. п, 16; Act., XXIV, 27; XXVIII, 
30 (voir ANNÉE). 

ANATHÈME : Apoc., XXII, 3 DIRE 
DES ANATHÈMES : Mtt., XXVI, 74. 

ANCÊTRE, ANCESTRAL : Act., XXII, 3; 
XXIV, 14; XXVIII, 17; Rom., IV, 1; 
САБ т ИИ Pim. И з 

ANCIEN © МИЕ, Xy, 2. XVE 215 XXI, 
Оз, XVI ЗАЛ С XVID 1213212, 
20, 4T; AVII 163 Me ҮШ з, 195 
VIII, 31; ХІ, 27; ХІУ, 43, 53; XV, I; 
Тс ҮП, 32 1%, 22; XX, І; ХХИ, 52; 
NGC ТУ, БЕ 23; УТ, T2; АГ зо; 
ОУ ОЗ IO, ды (бо 22, 2З; KVE 14: 
ЖАПЫ 186 XXI тд ху, 12 XXV, 
15: L Rim., у, 17, 19: “Tite, Ш>; 
Hébr., х, 2: Таса, У, 14; 1 Pre, У, 
т: 11, jo, то MIn, i Avec, 
Hii, Cig ТОЛУ БУО ВО ЛО ПД: МШЕ 50 
48 TOR ON, ду OBS, 41 (отг 
AÎNÉ) — CONSEIL DES ANCIENS : 
По коа бо PA CE хх, 5; 1 Eim., 
IV, 14 — d'autrefois : Mtt., у, 21, 
aq. LE ik, ТОУ 7 21; 
Бот, vil, 6, DP) Со HI 14579, 
aye Eois Ro 22 ID 22 т с; 
I Jn, 11, 7 (voir ANTIQUE). 

ANCRE : Act., XXVII, 29, 30, 40; 
Hébr., VI, 19. 

ANE, ÂNESSE : Mtt., XXI, 2, 5, 7; Le, 
КИП, es Ny ХШ (4 т< —— “/бпе: 
МЕ SOM, 05 Wile, ІХ 42. 

ANGE: МЕНІ 20, 245111; 13, 19; LV, 
б HT, XI tos NII, 20, 421, 40: XVI, 
295 XVII 10: ХП, зо; XXIV, 31, 
Оа ИБ Д XXVII, 
БИТЕ та УШ, 286 XII, 25; 
Ide 92, See ув Th, shi, тд лб, то, 
26, 30, 34, 35, 38; П, 0, 10, 13, 15, 
21 ТУ, Жос VII, 27; ІХ, 26; хи, 
i, OE PUR HOR ху со хх ERR 
XXIV, 23; Jn, 1, 51; V, 4; XII 20; 
Кл ПО ОМСК, УТО; УЛ tie WANTS Bion 
35. 38, 53; УІП, 26; Х, 3, 7. 22; 
Sl, 13; Хїї, ЛІП, 15, 22: XII, 
б, 9: ХХУП, 24: Rom., мп, 38; 
ПОТ ТУО У ТС ТО хит; 
о $i, male хош 78 (GAL, 1 ӘБ 
ПТО ТТ СОТ He, He 
Пес ТОКУ. 
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ois Hebre 4-7, ја 2, 5, 7. 
Gis WORE, 225 ХШ Be Tee, i, 1628 
ШШ 22 EEr wives) тт; [иче б; 
Apor Ihe Ti, OE Wh, te By то WS їїї, 
Шы Go йл пака ниетт: 
ҮШІ, 2-0, 8, 20, 92, £32 1%, л, 11, 
12-15: 5, 5-50 07-10, ST, 155 XII, 
7. 95 ХІУ, 6, 8-10, 15, 17-19: XV, 
1; (6-20 зау; т, GO хуп, т, у; 
хуш йт 9 SWS, TS хх хх 
9, 12, 17; XXII, 6, 8, 16 (voir МЕ5- 
SAGER). 

ANGLE, ANGULAIRE : Mtt., XXI, 42; 
Mic Xi, төз Шс, хх, 17; Act IV, 
11; Eph., 11, 20; I Pre, П, 6, 7. 

ANGOISSE, ANGOISSE : Le, ХХІ, 25; 
Ro, ЕОС оста; 
Т, BRICI 45 201, то. 

ANIMAL : Hébr., XIII, 11; Apoc., IV, 
GEOR Wo @ Gh Tit, UB Wy By 5276 
Nill, Tics SON, ZS ху, 7; хх, дл. — 
Adject. : І Cor., XV, 44; Јаса., ІП, 
15 (voir NATUREL) — ANIMAUX 
MARINS : Jacq., ІП, 7. 

ANNÉE : Le, п, 41; ТУ, ТО; XII, то; 
XIII, 8: ХУ: 20: Jn ХІ, 405 хуп, 
13; Aci, XI, 26; XXIV, по, 17: 
Rom., ХУ, 23; Gal., IV, 10; Hébr., 
то оиа асату 412: 
Арос., IX, 15 (voir AN) — L’AN- 
NÉE DERNIÈRE : II Cor., VIH, то; 
Be 2. 

ANNIVERSAIRE : Mtt., XIV, 6; Me, VI, 
Это 

ANNONCER : Mtt., Il, 8 ; XI, 4; XII, 18; 
XXVIII, 8, 11; Me, У, 14, 10; VI, 30; 
хуш Te, та ПЕС Tl, ыо; нї пу, 
43; ҮП, 22; VIII, 20, 34, 36, 47; IX, 
A6 ЕШ, 1; SIV, 21: XVI, x6; 
KVMS EMMI VOI [п, ІҮ; 25; XVI, 
TA TSX ІЗ: Act I, 24; IV, 2; 
V, 22, 25, 42; УШ, 4, 12, 35; X, 36; 
ЖОО КИ ПА Пу SANE, Gh, 3970185 
ху Ку ХУ 27: Bin BOR хуту 36, 
28: ХУШ 3, 13, 19, 23, зо; ХАП, 
16, т0: XXVI 20, 22: Rom 1, 1; 
ХУ СО Сога XI, 26; 
995 45 BS IO (Oo, 24 рд 945 7; 
Cab, 5,2, т, то, 3, Eph п, 
S/S ТП, [AS VAG, 15; PMlipp, L 17, 
ОТЕ Т Елее и, 6; 
ЕНТ Ее Ere i T2, 
ЭТО GS ит, тт (уот 
AVERTIR, ÉVANGÉLISER) -- AN- 
NONCER D'AVANCE : Act., ІП, 18; 
VII, 52. 

ANNUEL : Hébr., X, І. 

ANNULER : Mtt., ху, 6; Mc, VII, 13; 
Gal., 111, 17; Hébr., п, 14 (voir 
ABOLIR). 

ANON : Mtt., XXI, 2, 5, 7; Me, XI, 2, 
4, 5, 7: Le, ХІХ, 30, 33, 35. 

AINTÉCHRISRE L Jn, 1, тё, 22215. 26 
17 а 7 
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ANTIQUE: II Pre, If, 5; Apoc., XII, 9; 
хх, 2 (voir ANCIEN). 

ANTRE : Mtt., xx1, 13; Me, XI, 17; 
Le, хіх, 46; Hébr., хі, 38; Apoc., 
VI, 15 (voir CAVEAU). 

APERCEVOIR (87): I Pre, П, 12; ПІ, 2; 
II Pre, 1, 16. 

INOUE 8 Ie, WIE 20: 

APOSTASIE : ІІ Thess., П, 3. 

APÔTRE : Mtt., x, 2; Мс, Уі, 30; Le, 
Wal, Tee 56, Шер 2a), о; 55005 535 
XXII, 14; XXIV, 10; Jn, XI, 16; 
AGE. По By BOR Wh Bp Hes 259 NE 
33, 35-37: У, 2, 12, 18, 24, 29, 40; 
Wit, (8 AUN, oh а I NES 
XIV, 4, 14; XV, 2, 4, 6, 22, 23; 
XVI, 4; Rom, 1, ІЗ ХІ, ІЗ; ХҮП, 7; 
СОТ ING OB IES ло BR ХИ; 
2820: ху, 7; о; Cor Uh, fis Waa, 
PO TU, BH, UGG Wills Wi, 125 Calls П. 
ІШІП ПОП ӘСЕРІ Uy tig е; 
ПІ s; у кт: Сол, т, Т [Г һезз-. 
Пе Rime н Gp ШЕЙ; 
гіп кет Мер TET: 
ТОРГЕ т ІШЕРте т E AR 
Jude, 17; Арос., II, 2; ХУШ, 20; 
XXI, 14. 

APPARAÎTRE : Mtt., I, 20; Il, 7, 13; 
то; XXVII, 53; Me, ху, 9; Le, IX, 
8e ху т ne XIV 21022; (аса, 
IV, 14 (voir PARAÎTRE). 

APPARAT : Act., XXV, 23. 

APPARENCE : Jn, VII, 24; Rom., II, 
28/1007 ХУ 2. 

APPÂTER : Jacq., I, 14; II Pre, Il, 
14, 18. 

APPEL, APPELER : Mtt., II, 7; IV, 21; 
Vo Oy тот хуп ху то 1325 
ХУП 55 29 596, Ер BRS 5605 ра: 
ХХП, 3, 9, 43, 45; ХХІП, 7-10; 
ХАМ TAS ХУН, S NG T 20; I, 
age ІШ, Uy See 966 МЛ 28 VU io 
GAG SS, ABS 50, П i A4 590, 4916 
ILE, o па B25 08. Bey ROA, WOE 
ШАУ BOE WI, 15, Д0 i Wily 18; 
VIII, 2; 1X, 10; Х,39; ХУ, 10,21, 20, 
28 ХУТ, КЕ; ЗУШ тб: 2256 22, МӘБ 
XX, 44; XXII, 3, 25; Jn, I, 42; Act., 
ПО 25 1G 39 Wa HEIR Уо; 
Wb BE УП, У TO IX тох, 
ІЗ ҮШ, 1,2, 7: AV, 12224, 17; 
ХУР, ТО; SSSI, 1], ES. 23, ANIV 2; 
XXVII, 14, 16; XXVIII, 1; Rom., Iv, 
17; VIII, 30; IX, 12, 24-26; ХІ, 29; 
[ (Сок, О MIS: 17, І8, 20-22: 
245 ху, д, Сат, (0, IS уната: 

ph., I, 18; Iv, 1, 4; Philipp., Ш, 
14 Cole тЫ: есе ттт 
ТУУ; ee JU пе шш 
тд. D Dim., УІ, а 1,0; 
БЕБЕУ ТА SS, Ch бр 
Таса Н, 23; V 14; l Pre С; 
ШІ Оу 2151110 О, огу, то Pre il, 
ae ll |) ШІ рос 50, SR 
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Хи 9; XVI, 16; ХІХ, 9, 11 (voir 
ÉLECTION, INVITER) — Mtt., I, 21, 
23, 250 Ме ху, зә Ee 5, 27; 
31; Il, 21,25; V, 273 VIII, 41; X, 38; 
XVI 20. XXII, 505 XXIV, 18; 15; 
АСЕ NAs VI O; их TO 12,33, 
36: X BAS HG, тз SAN, б ху т, 
14; XVII, 34; XVIII, 2, 24; ХХ, 0; 
XXI, 10; ХХУП, 1; XXVIII, 7; Rom., 
п, 17; Арос., УІ, 8; ІХ, 11 (voir 
NOMMER) — Mtt., XX, 32; XXVII, 
47; Me, ІХ, 35; Х, 49; ХУ, 35: 
Пс, ХІУ, 12: XVI, 22 ХІХ, 155 |п, 1; 
АӨ ТИШ, ОТУ, то их Th, ee SS з; 
Х1, 28: хи 13) хуш: асы. 
IX, 41; Х, 7 (voir VOCIFÉRER). — 
Mte, I, 16; 22 W тах 05 
NIM, 55: ХХМІ, 3, 14, 365 ХАУП O 
Ту 22 ME ONG, 175 қар, 2 TR Кер 
ХХ зу ROS, AGS Mid, BS, dns Sol 
TO 15 ®1х; ЕҢ хо Ко ГИ 
Act XXIV, 14; СӨ, IV, 11: Hébi, 
IX, 2, 3 (voir DIRE). -- LES АРРЕ- 
LES : Mtt., XX, 16; XXII, 4, 8, 14; 
Rom 1, т, б, 7; УШ 2817 Cor: 
5 iis By 24, 266ШЫеБ: Ibe Ыт: 
Jude, 1; Apoc., XVII, 14. -- FAIRE 
APPEL AN] Mitt її, 50 41, 346 
ЖУА 862 XVIIL 20, 327 комир Со 
Me 1 40: V, то, 52. 127, ТЕ 22; 
Whi, Hon WAL, gi ҮШІ, 22 ILE лу» 
HD i, де ANR Жас JOG а 
ХИ О, її хху, 2, о ІШІ бог, 
XII, 8, 18; Phm., 0, 10. -- EN АР- 
PELER А: Асы XXV Ші 12 256 
5405 ӨЗ ео Өз ШІ ore. 10 
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APPESANTIR (5) : II Cor., 1, 8 (voir 
ALOURDIR). Š 

АРРЕТІТ : Rom., 1, 27. 

APPLIQUER (5”): Act., XXIV, 16. 

APPORTER : Mtt., XIV, 11, 18; Mc, 
ІШ 35 М1, 27, 28: хї 15) 10: Ес, 
МУШ, ЗУ XV, ӘУ ТІ ау 68 
ХОЗ О 30 ХХІ ТОМ АСЫ шү; 
34, 37; V, 2, 15; ХІХ, 19; XXVI, 10; 
1 Eor, x 21; 1 Gm, 51-7; 
JUL Aime v nas П ТЫ, il, та: 
II Jn, 10; Арос., XXI, 24, 26 (voir 
AMENER, PORTER). 

APPRÉCIER : I Cor., XVI, 18 ; I Thess., 
Ve es 

APPRENDRE : Mtt., IX, 13; XI, 29; 
мл кеу улла ie! ПД. D XII, 
28; Le, I, 4, 58; Jn, VI, 45; VII, 15; 
Act., XI, І; ХУ, 24; ХХІ, 22; XXIII, 
ЖД Rom хуу; It (Chaban, и; 
HGS 17 (05 МУ, зи, FSGS Gel, T2; 
п, 2; Eph., Iv, 20; Philipp., IV, 9, 
То ез лт. 
ІН ANSE, ІШЕ ТШ Ял 11 тї: 
М Дд. 13: M Tim., їп, 7, 143 Dite, 
m WAR Hébr, у, S: MIn, 4; 
Jude, то; Apoc., XIV, 3. 
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APPRÊTER : Mtt., ІП, 3; XXII, 4; 
хуу тул TOPIC Ih, SiR ah, T2, 
WOR Ws, D 1% ӨҢ ІШ SUG MIS 
XII, 20472 Sl, БО ХҰН, 5 0, 
її; Хх GOS JEUN, Le Біте 22 
(voir PRET) — s’APPRETER : I Pre, 
Iv, 5; Apoc., VIII, 6; XIX, 7. 

APPROCHE : Eph., HI, 12 (voir 
ACCÈS). 

APPROCHER : — venir auprès : Mtt., 
INS Gy HE Wy BE MAU 27 59 10 25; 
IDE, Te, ІЗ BO, Ae di. 27, 36% 
KIN Т2) LG: ХУ, 1, 12, 28: до; 
XVI, I; XVIIL 7, 14, 19, 21; XVII, 
TEZI, KIX <р Өң XX AOR хх TA, 
23, 28, 30; XXII, 23; XXIV, I, 3; 
XXV, 20, 22, 24; ХХУІ, 7, 17, 49,50, 
БО, 71 eR LU, 585 хх 2% 9% 18; 
Me, 1, ЗЕ; ХІ, 355 X, 2p XII 28; 
ХІУ, 45; Бе, ҮП, 14; УШ 24, 44; 
ІХ, 12, 42; X, 34; XIII, 31; ХХ, 27; 
XXII, 36, 52; Act., VI, 31; VIII, 
2O UG, тох, 28; edit тл XVIII 2; 
хх, 14; Hébr., IV, 16; VII, 25; 
хт, 22 TU. OE хи, Te, 22 L Ere, 
ll, з — devenir proche : Mtt., 
ПІ, 2; IV, 17; X, 7; ХХІ, 1, 34; 
XXVI, 45, 46; Me, I, 15; XI, 1; 
жу, 42; Ес, УЛ, I2; X 10 1i XI, 
33; XV, 1, 25; XVIII, 35, 40; ХІХ, 
29, 37, 41; ХХІ, 8, 20, 28; XXII, І, 
Д7; ЖҮП; 55) 28: Pd WAL, тор Асе, 
VII, 17; ІХ, 3; Х, 9; ХХІ, 33; 
хх, бухли, ис sabe. Val, Ne) 
5 ARS [аса 104, Be 

APPROUVER : Mtt., XII, 18; Rom., 
XIV, 18, 22; XVI, 10; І Cor., XVI, 
ЗШЕ отто ее 
12 (voir DISCERNER) — Act. 
VIII, І (voir SE COMPLAIRE). 

ARBRE : Mtt., ІП, 10; VII, 17-19; XII, 
ДАТ XIII 32: ХХ 8; МІС, ҮШІ; 245 
Le, ІП, 9; УІ, 43, 44; ХПІ, 19; ХХІ, 
29; Jude, 12; Apoc., П, 7; VII, 
I, 3; VIII, 7; ІХ, 4; XXII, 2, 14, 19. 

ARC : Арос., У1,:2. 

ARC-EN-CIEL : Арос., IV, 3; X, I.- 


ARCHANGE : I Thess., IV, 16; ° 


Jude, 9. 

ARCHE : Mtt., XXIV, 38; Le, XVII, 27; 
Hébr., Іх, 4; ХІ, 7; I Pre, ІП, 20; 
Apoc., XI, 19. 

ARCHITECTE : I Cor Ш, 10; Hébr., 
XI, то. 

ARDENT, ARDEUR : Le, XII, 35; XXIV, 
san [иу СН Же, АН © Gs 
II Cor., УШ, ІІ, 12; IX, 2; Hébr., 
х, 27; Apoc., 1, 15; IV, 5; VIII, 8, 
то; XIX, 20; XXI, 8 (voir BROLER, 
GENEROSITE, ZELE). 

ARGENT : Mtt., Х, 9; ХХУ, 18, 27; 
XXVI, 15; XXVII, 3, 5, 6, 9; XXVIII, 
15; Me, XIV, 11; Le, IX, 3; ХІХ, 15, 
Ree ХІ Se ДОС WO ES NS «pe 


BIBLE IV 


УП, тб; УШ, 18, 20; ХУП, 20; ХІХ, 
ДО BIS TS, {eR ху, He I Core, 
ИТ 338 JU Abie, о Jaca- 
у, з; 1 Pre, т, 18; Apoc., IX, 20; 
XVIII, 12 — QUI AIME L’ARGENT : 
ПЕС Ку ое. 


ARIDE : Mtt., хп, 43; Le, XI, 24. 
ARMEMENT, ARMURE : Le, XI, 22; 


Eph., VI, 11, 13. 


ARMES, ARMER : Lc, ХІ, 21; Jn, 


купа Но Бу Из XII, 12, 
JOC (Clave, Al, у; кл IL Pre, ту п 
ARMÉE : Mtt., ХХИ, 7; Le, Il, 13; 
ХХІ, 20; Act, VII, 42; XXII, то, 
27; Арос., ХІХ, 14, 19 (voir 
TROUPES). 


AROMATES : Мс, XVI, 1; Le, ХХїП, 


56; XXIV, 1; Jn, ХІХ, 40. 


ARRACHER : Mtt., V, 29; XVIII, 9; 


XXVI, 51; Мс, XIV. 47; Le Th, 25; 
55, AIS ало јо edit, ДӘН ече. УЛИ, 
10, 34: ХІ, 11; XVI, 22: хїїп 27; 
XXVI, 17; Rom., XI, 27; Gal., I, 4; 
НЕрг, х. 1 2рос, XXI, 10 = 
5” ARRACHER À : Le, XXII, 41; Act., 
жит (6 


ARRANGEANT (ÊTRE) : Mtt., У, 25. 
ARRÊTER (s’) Mit xx, 32; Мс, х, 


49; Le, v, 2; VII, 14; УШ, 44; 
XVIII, 40; XXIV, 17; Act., VIII, 38; 
IX, 7 (voir SE TENIR). 


ARRHES : II Cor., 1, 22; У, 5; Eph., 


ip т/і; 


ARRIVÉE, ARRIVER : — (des événe- 


ments arrivent) : Mtt., 1, 22; V, 18; 
XVIII, 7, 31; XXI, 4; XXIV, б, 34; 
XXVI, 56; XXVII, 54; Me, Iv, 4, 17, 
37; V, 14, 16, 33; IX, 21; X, 32; 
XIII, 7, 18, 29, 30; Le, 1, 20, 44; 
МТП 215, GOS Tawi, i, BHR We, AE 
XXI, 7, 9, 31, 32, 36; XXIII, 47, 48; 
XXIV 12, 14; [п, у, 14; XIV, 22; 
XVIII, 4; Act., Ш, 10; IV, 21, 22; 
у у Vil, 40; VIII ІЗ x. 37; 
XII, 9; ХХ, 19; XXVI, 22; XXVIII, 6; 
ог Хх 0, тт; І 2 һе ШІ 4; 
ПП Aion, шт; Il 1955, 192, 4926 
II Pre, 11, 22; Ш, 10; Apoc., 
хуш, 8 — (des personnes ar- 
rivent) : Mtt., П, 1; Ш, І, 13; 
VIII, 11; IX, 23, 28; XVII, 24; XXIV, 
46; XXV, 27; XXVII, 33; Mc, XIV, 43; 
Le, VII, 4, 20; VIII, 51; Х,32, 33; 
XI, 6; XIII, 29; ХІУ,21;ХУ, 25; ХІХ, 
5, 16, 23; XXII, 40; XXIII, 33, 42; 
Jn, IV, 47; ХІ, 30, 32; ХІХ, 33; ХХ, 
2, 4, 6, 8; Act., У, 21, 22, 25; VIN, 
40; IX, 26,39; X, 33; Х1,23; XII, 5; 
XIV, 27; XV, 4; XVI, 1, 7; XVII, 10; 
XVIII, 19, 24, 27; XX, 15, 18; XXI, 
7, 17, 18; XXII, 11; XXIII, 16, 35; 
XXV, 1,7, ІЗ; XXVII, 7, 12; ХХУІП, 
13, 21; Rom., хі, 26; 1 Cor. 
ЖҮП 2: ІІ Cor, и 3: ҮШ) 5% 
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I Thess., I, 9; П, 1; Ш, 6; Hébr., 
ХОУ хш 23 poe, ШТА: 

ARROSER : Le, УП, 38, 44 (voir PLEU- 
VOIR) — I Cor., ІП, 6-8 (voir 
DONNER A BOIRE). 

Авт : Apoc., XVIII, 22 (voir TECH- 
NIQUE). 

ARTICULATION : Eph., Iv, 16; Col., 
Пу КӨ: 

ARTIFICIEUX : II Pre, I, 3. 

ARTIMON (VOILE D’) : Act., XXVII, 40. 

ARTISAN : Act., XIX, 24, 38; Apoc., 
XVIII, 22. 

ASIARQUE : Act., XIX, 31. 

ASPECT : Mtt., XXVIII, 3; Le, ПІ, 22; 
IX, 29. 

ASPERGER, ASPERSION : Мс, УП, 4; 
Eiébr.. ІК 14, 10, 217 и, 
24: Pre т 

ASPIC : Rom., ІП, 13. 

ASSAISONNER : Мс, IX, 50; Le, ХІУ, 
з4; Co V 6- 

ASSAUT : Act., XIV, 5; Hébr., х, 32; 
XL 3A 

ASSEMBLÉE, S’ASSEMBLER : Mc, III, 
207 156, 15- Jn, хут 26 Act. 
ity OR ІҢ, (98 55 е ху поо 
ТУ XVI TE ІҢ бог ХІІ тё, 
20; 33, 34: XIV 23, 20) (ХОШ SE 
RASSEMBLER) — Le, XXII, 66; Act., 
IV, 5; XIII, 43; Hébr., Х, 25 (voir 
SYNAGOGUE) — Act., XIX, 32, 39, 
40 (voir EGLISE) — ASSEMBLEE DE 
FÊTE : Hébr., ХП, 22. 

ASSEOIR (6) : Mtt., IV, 16; У, 1; 
ІХ, О; XI, 16: XIN, 1, 2, А8: XV. 20: 
ХІХ, 285 хх, 21, 23, зо; XXI, 7; 
ХИ AUS YOM, 2 22 Кох з; 
XXV, 3І; XXVI, 36, 55, 64, 69; 
XXVII, 19, 36, 61; XXVIII, 2; Mc, 
DOG rA; M32, 34; 1V, L V IS; 
IX, 35; X, 37, 40, 46; XI, 2, 7; XII, 
36, 41; XIII, 3; XIV, 32, 54, 62; 
XVI, 5, 19; Le, 1, 79; 11, 46; IV, 20; 
5%; Фр ШО, 27e VE з ӨҢ VO 95h 
х, 3, 39) ХІУ, 28. 34; XVI, б; 
XVIII, 35; XIX, 30; ХХ, 42; ХХІ, 35; 
XXII, 30, 55, 56, 69; Jn, іу, 6; 
VI, 3} Vill, 271%, 8: ХІ, 205 XIX, 13; 
XX 42: Ас, И, 2, 30, 342111, 10: 
VI, 16 VIII, 25, 31; 1%, До; хш. 21: 
ХПА RIV SS AVE, та о; 
КӨШІ; 55 HOG, (55 а SOUL, зо; 
I Cor, x, 7: Eph. L 20% и, 6; 
Col., 111, 1; II Thess., П, 4; HEDT, 
SRI AUDI о SI 228 
Jacq., 11, 3; Арос., ІП, 21; IV, 2-4; 
ХІ. ТӨ XIV, T4: ЖІ з 8-16; 
XVIII, 7; ХХ, 4 (voir INSTALLÉ). 

ASSERVIR, S’ASSERVIR : Mtt., VI, 24; 
PC, ХУ 20: XVI, тз Act мб, 7 
ХХ тө, Rom.. УІ, б, д8, 22; ҮП, б, 
Ту ЕХ, Т2; ХП, ТЕ ху па хуп, 
Таз ШО Оуу УЛ Іс 19, 275 
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Gal., ту, 3, 8, 9: У, 13; Eph., VI, 7; 
Philipp.. ШІ, 22: СОНЫ. иод; 
I Thess., І, 9; Tite, П, 3; Ш, 3 
(voir ESCLAVE). 

ASSIDU (ÊTRE) : Act., 1, 14; П, 42, 46 
(voir PERSÉVÉRER). 

ASSIÈGE (QUI) : Hébr., XII, 1. 
ASSISE : I Tim., ІШ, 15 — Apoc., 
ХХІ, 14, 19 (voir FONDATION). 
ASSISTANCE, ASSISTER Rom., Ху, 
Ja Ml (Sere, with ЗЕҢ ІПІ tis. 1, 
12: Philipps Щу 25, 302 pcb. 
IX, 9; X, 2 (voir FONCTION, SER- 

VICE). 

ASSOCIATION, ASSOCIÉ, S’ASSOCIER : 
IOS у; у по ANG, Wl, ZS Коп, 
ху, 26,27; I (Ба, ШІ, (05.55, 169, тё; 
20° КІ Сор, 1 7; УШ, 4, 23% ІХ, 
таса ОО; Уу бурш рр 1 5? 
ІШІ. OS Пу ie ЧО Шип 5%, Bee 
Ebm. б, ту; Мер ОЛОХ, зз: 
UT аб ШМ н лї ADOC, 
XVIII, 4 (voir PART, SOCIÉTÉ). 

ASSOIFFÉ : Mtt., У, 6; XXV, 44 (voir 
SOIF). 

ASSURANCE, ASSURER, S’ASSURER 
Mtt., XXVII, 64-66; Rom., IV, 16; 
ТІ Сог У, 6, 82 Philipe. п А: 
Сор iv, 12: ІІ Tims 1 8717: 
1812055, АДЫ Fors 156 OS 20 22; 
XIII, 6 (voir SÛR). 

ASTRE : Le, XXI, 25; Act., VII, 43; 
Jude, 13 (voir ÉTOILE). 

ASTUCE, ASTUCIEUX : I Cor., III, 19; 
Eph., IV, 14 (voir FOURBERIE). 

ATHLETE : II Tim., I, 5. 

ATTABLER (5°) : Mtt., ушт, 11; Мс, 
Ш 165: Іс. Str, 20: Со. ҮШІ, 
то (voir S ÉTENDRE, A TABLE). 

ATTACHER : Mtt., ххі, 2; Мс, хі, 
2, 4; Le, ХІХ, 30 (voir LIER) — 
S’ATTACHER А: Mtt., VI, 24; ХІХ, 53 
Мр 56 у Wie, 56 1008 OG IGS хуп; 
15: Act 0%, 25: Бот, АП, 05 
It (Clete, уло у Ерни ул; 
I Thess., у, 14; Tite, I, 9 (voir SE 
JOINDRE). 

ATTARDER (5”) Ec, 1, 21; in, ЛІ 
22-ы 640 Асы, хи ло xiv, 
ан а о ои 25 хх HS 5560, 
6, 14. 

ATTEINDRE : Jn, уп, 8; Act., VII, 23 
(voir REMPLIR). 

ATTENDRE, ATTENTE : Mtt., XI, 3; 
RNIV Crom МІС ХУ AS Бсү eis 
ШСБ ӘТБ, 19, 20 Vill, 
403 X11, 30, 46; XXI, 267 XXII, 51; 
Ip, Up SB ХӘ 15-3 ШІП, Ge os, BAR 
NIL, TI: XVIL, 16 XIX 22; eX, 6, 24% 
ХХІП, 21; XVII, 65 Rom. Vill, 
5595 Beh 25; It (Coie, i, Ge SU 3; 
XVI, 11; Gal., V, 5;Philipp., 111, 20; 
li ANGE, I, TOs TNS, ii, ras 
Черт 150 ASE 1, 25 Sy, TOR 
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Таса ve 7% IS бш Wee, T3; 
Jude, 21. 

ATTENTIF : Le, XIV, 7; Act., ІП, 5; 
Philipp., 11, 16; І Tim., IV, 16. 
ATTENTION Mikes Vili, we ТЬ6 
BOS ху HS sill, Mig XXN. US 
MC Т, ЖАЗ УШ, 55: EC KID TS 
I Thess., У, 15; Hébr., III, 12, 19; 
ҮШІ 52 ХЫ 25% DOC. то: 

XXII, 9. 

ATTERREMENT : Jacq., IV, 9. 

ATTESTER [ы re Sr it, 
22 ING AMEN SS VU 75 Ab eas 
ЖҮШІ, 22, 37; ХХІ, 24: Ас K, 42: 
XVIII Б; XX, 22, 24206 Кош 
DICO ХУ оозе Сазе УШ; 
(Gall, 18 He We Ge (СЫ, ШҚ is 
И сс, IN, Oe I Tiers. Wil, ne 
Hebr уй а то кх LS о AL, Ge 
ШРге 1h, eR Ne, eR п л 2 ту; 
ТАЗ ОТА роси ххи, 
16, 18, 20 (voir TEMOIGNER). 

ATTIRER : Jn, VI, 44; XII, 32; Jacq., 
І, 14 (voir TRAÎNER). 

ATTRAPER : І Cor., ПІ, то. 

ATTRISTER : Mtt., ХІУ; 9; XVII, 23; 
ҮЛ 112 ЕСІ 370 Nic, ТУ то: 
Jo 5805,2 Кот ху и Шот: 
Il, 2-5; VI, то; VII, 8, 9; Eph., IV, 
30; I Pre, І, 6 (voir TRISTE, TRIS- 
TESSE). 

ATTROUPER (S’) : Le, XI, 29; Act., 
Буш Be 

AUBE- МС, хх 1: XXI, 18: XXVIII, 15 
Мі, 1, 25; ХІ, 20; XIII, 35; ХУ, 1; 
ху, ОБ Je, ХУН; 28, хх, т; Лес” 
ХХ We EX VIII, 242 

AUBERGE : Me, XIV, 14; Le, Il, 7; 
тае 

AUDACE (AVEC) : Rom., ХУ, 15. 

AUDACIEUX : II Pre, II, 10. 

AU-DELÀ : Mtt., IV, 15, 25; ХІХ, I; 
М1, 10055556 ЖЕСІН, 1, 28; ш AOE 
Wil, ia LG 2, PRR 26 OR хут 
(voir RIVE) — Act., VII, 43. 

AUGUSTA (la cohorte) ; Act. XXVII, I. 

AUGUSTE (L’) : Act., XXV, 21, 25. 

AUJOURD'HUI : Mtt., VI, 11, 30; ХІ, 
Од SD, ЗХУ S 25 
Б Ме, SANA зо; Le, ІІ; ТЕ; 
ТУ, FOS Wy ОО ХП, 28 ХИР 82: 33) 
ХІХ, 5, 9; ХХП, 34, бї; ХХІП, 43; 
ING, INE, OR WAL, BAR их ДО Куу 
26: ХХП, 3: ХХІУ, 21: ХХУІ, 2, 20; 
SSMU, BAS Rom- ХІ hs ШІ бос 
ШІ 14; МЕБ lt, 55 lll, 7, 13, 15; 
i, G2 у, 8 Sano, G5 Таса ТУ; 
13- 

AUMÔNE : Mtt., VI, 2-4; Lc, XI, 41; 
X Se Aer ШІ 92, 98 Ws, зб; 55 
2, 4, 31; XXIV, 17. 

AUTEL : Mtt, у, 23, 24; XXIII, 18- 
AB, GES LG, D пио 54 Gus Noe, 
aie Bs Iori, 204 96 Сос 155; 


JAS 


їз rSn Ebr VIT їз XIIL то; 
Таса., П, 21; Арос., VI, 9; VIII, 
A OS ba Ох ГТЗ: 
ЖУТ, F 


AUTHENTIQUE : Мс, ХІУ, 3. 
AUTOMNE (DE FIN D’) : Jude, 12. 
AUTORITÉ : Tite, П, 15 -- .AVOIR 


AUTORITÉ : Rom., VI, 9, 14; VII, т 
— PRENDRE AUTORITÉ : I Tim., 
П, 12 — LES AUTORITÉS : Act., 
RVI, 6) 8, 

AUXILIAIRE : Act., XIII, 5; XXVI, 16 
(voir GARDE). 

AVALER : Mtt., XXIII, 24 (voir EN- 
GLOUTIR) — Apoc., X, 10 (voir 
MANGER). 

AVANCER : Le, II, 52; Rom., XIII, 12; 
(Gell, Hi, iets МИШ. бш тб, 
9. 

AVÈNEMENT : Mtt., XXIV, 3, 27, 
зу “Өр re 9% 25 ӨЗ ЛЛ 1583, 
Ды HH ІШ; AL, КӨЗІ [fick tik, (ат 
VENUE). 

AVENIR : Jn, XVI, 13; Rom., VIII, 38; 
il Cee, Ші eae elk, wi, 17s 
ІТ ІЛ 25 41, тос Нер ХІ, 20 
(voir ALLER). 

AVERTIR, AVERTISSEMENT : Mtt., п, 
12, 22; Le ІІ GAGS ACE Хх, 22; 
Hébr., уіп, 5; ХІ, 7 (voir ORACLE) 
— Act., XX, 20, 27; XXVII, 0; Rom., 
эы Өле ОШ (бе, Wal, a VOIE 
ANNONCER) -- Act., XX, 31; 
отта СОТ ӘР ІШ, 2005 
I Thess., V, 12, 14; 11 Thess., ІІ, 
15; Tite, їп, 10 (voir INSTRUC- 
TION, REPRIMANDER). 

AVEU, AVOUER : Mtt., ІП, 6; VII, 23; 
Ж, 32; ХЇ 25, Me r 5; Le R ог; 
жї, (32 [п i, OR ЕХ 22; хп 22; 
ср 18; ХХІН, 8. Копа 
ОЛО XIV тт, ху О ІШІ (Care, ws, 
із; Philipp., П, 11; І Tim., ш, 
noe Wi, Kon ТЕ Ней 55 18% 
ЗЕ PAIS Ha, MAR AU т асчу, 
іб. Apoc., ІШ, 5. 

AVEUGLE : Mtt., IX, 27, 28; XI, 5; XII, 
22; XV, 14, 30, 31; XX, 30; ХХІ, 14; 
XXII, 16, 17, 10, 24, 20: МІС, УШ, 
22, 23; X, 16, 49, S1, Le IV I8; 
Wil, SG Wills, 22; XIV ру >ы 
XVIII, 35; Jn, V, 3; IX, 1, 2, 13, 17- 
20, 24, 25, 32, 39-41 ; X, 215 XI, 37; 
Act., хі, ті; Rom 11, 19; 11 Pre, 
ко; pec. ПОТУ 

AVEUGLER : Jn, XII, 40; ІІ Cor., IV, 4; 
It Ufo ir son 

AVIDLEÉ 2 Me, уп 225 Шс, хп, Шор 
Rom., 1, 20; Eph., v, 3; Col. 
пі, 5; 1 Thess., 11, 5 (voir LADRE- 
RIE). 

AVIS 2 АСЫ ХХ 30 ххуп 127 425 
ICO Wal, agg ІП Gag, УШ Hes 
Phm., 14. 
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AVISER : Act., XIV, 15; Gal., ІП, 8; 
Hébr., Iv, 2, 6; Арос., X, 7 (voir 
ANNONCER, ÉVANGÉLISER). 

AVOIR : Mtt., Ш, 9; У, 23; VIII, 20; 
XI, 18; XIII, 12, 44, 46; XIV, 4; 
XVIII, 25; ХІХ, 21, 22; XXII, 28; 
XXV, 29; XXVI, 11; Me, П, 19; ІП, 
10, 22, 29, 30; IV, 5, 6, 9, 23, 25, 
ДОРУ, Тє Wi, WE, зз Wl, WO, 25; 
VIII, 1, 2, 5, 14, 16, 17; ІХ, 17; Х, 
21-23; ХІ, 13, 25; ХП, 23, 4+; 
5450 Ge lise МШ, Ер 1G ING AOR VUE 
HU ІЗ eyes) SEXE OP 
590i, Ce ІЛ Оту AZB 
113; XVI, 1; XVII, 6, 9; XVIII, 22, 24; 
XIX, 20, 26; XX, 33; ХХІ, 4; XXIV, 39, 
41; Jn, П, 3; MI, 15, 16, 29; IV, 11, 
17, 18; V, 2, 7, 26, 36, 38-40, 42; 
VI, 9, 53, 68; VII, 20; VIII, 6,12, 41, 
48, 49, 52, 573 IX, 23, 41; X, 10, 16, 
18, 20; XII, 6,8, 35,36, 48; ХШ, 8, 
10, 29, 35; XIV, 30; XV, 13, 22, 24; 
XVI, 12, 33; XVII, 5, 13; XVIII, 10; 
580, Dé өр Trt, TUE ооо Ор 2946 Бүш 
AN и АЯ ІШ ОЛ шах 
31; XVI, 16; ХІХ, 13; XXIII, 17-19; 
ОШ, 55) тб, 10: хху TO, го; 
XXVIII, 29; Rom., V, 2; VIII, 9, 23; 
ТЕСІП ROS TANG GPR NG oR WIG A; 
7; VU, 2, 7, 12, 13, 29; VIN, 1; 
ПХ Zl, GR PAL, б, 22; SONI, =з; ХІУ; 
20 MI Corte, ING GFR VA WR WANS 95 
Da бс (GEL, Wi, 28 М0 ато; 
Eph., 1, 7; П, 18; ІШ, 12; IV, 28; 
PHILIP 23 02,20, 2720; 
WHE, AB (CO LU iy ie Wh, 23s TS 
УШ песе ПИШ, GR I oye 
ШЕТ ИН ІМ ISR MG KG 16/20; 
VI, 2, 8, 16; Tite, 11,8; Phm., 5, 8; 
Febr DE ИА ТУ, ТАУ LAS 10000 
I, 3; IX, 1; X, 1, 2, 34; ХІ, 15; ХП, 
ок хш ТОРТА аса шут та, 
ТӨС ИУ рге ШУ тогу; 
8; I Jn, 1, 3, 6-8; П, 1,7, 23, 28; 
ІШ Ты ANG INE, wae, тасты М ]п; 
Gp nen U [в 4 тар [шш шшр 
Арос.,1, 18; 11,4, 6, 12,14,15, 20, 
25; Ш, I, 7; ХХІ, 12, 14, et pas- 
Sim. 

AVORTON : I Cor., ху, 8. 

AVOUER : voir AVEU. 

AZYMES : Mtt., XXVI, 17; Me, ХІУ, І, 
Із Le, хх, т, 7; Ас, ХИ. 2; 
XX OL Con УЕ з 


BAFOUER : І Соғ., IV, 13. 

BAGAGES (FAIRE SES) : Act., XXI, 15. 
BAGUE “Бе? XV, 22; Jacq- и 2. 
BAIE : Act., ХХУП, 39. 

BAIGNER (SE), BAIN : Jn, XIII, 10; 
Tite, 111, 5 (voir LUSTRATION). 
BAISER, DONNER UN BAISER : Mtt., 
XXVI, 48, 49; Мс, ХІУ, 44, 45; Le, 
ҮП, 38, 45; ХУ, 20; XXII, 47, 48; 
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Act., хх, 37; Rom., xvi, 16; I Cor., 
XVI, 20; II Cor, ХШ, 12; I Thess., 
va aas Wee лу т 

BAISSER : Lc, ІХ, 12; XXIV, 5, 29; Jn, 
ХІХ, 30 (voir REPOSER) — SE BAIS- 
SER : Me, I, 7. 

BALANCE : Apoc., VI, 5. 

BALAYER : Nitt., ХИ, 44; Le, XI, 25; 
XV, 8. 

BALLE des graminées : Mtt., 111, 12; 
ст 

BALLOTTER : Eph., IV, 14. 

BANDELETTES : Lc, XXIV, 12; Jn, XI, 
44; ХІХ, 40; XX, 5-7. 

BANDIT : Mtt ХХІ, 13; ХАУІ, 55; 
XXVII, 38, 44; Мс, XI, 17; XIV, 48; 
ху, 27; Le, х, 30, 36; ХІХ, 46; 
хәлі, Gas Па 56 По BIS Хху cise 
Сор 65 

BANQUE, BANQUIER : Mtt., XXV, 27; 
The, SIR, 232 

ВАРТЁМЕ, BAPTISER : Mtt., XXVIII, 
19; Mc, 1, 4; Le, Ш, 3; Act., 1, 22; 
хш, 24; Eph., Iv, 5; Col., П, 12 
(voir IMMERGER). 

BAPTISTE: voir JEAN BAPTISTE (nom 
propre). 

BARBARE : Act., XXVIII, 2, 4; Rom., 
ih, HAS HW Care, ху SO COL, WM, Wis 

BARIL : Lc, XVI, 6. 

BARQUE : Me, ш, 9; Le, У, 2; Jn, VI, 
22-24; XXI, 8. 

BASSIN : Jn, XIII, 5. 

BATAILLE, BATAILLER : II Cor., X, 3, 
Ag I Tite ШІ, Јаса ING На 2 
(voir CAMPAGNE). 

BATAILLEUR : I Tim., іп, 3; Tite, 
DE 

BÂTARD : Hébr., XII, 8. 

BATEAU : Mtt., IV, 21, 22; VIII, 23, 
да Ie THE TIM, BS ZI, На, 22, 241, 
29, 32, 33; XV, 39; Mc, I, 19, 20; 
ЛУ 6, 206, ЛУ, 20180 ESS 
45, 47, 51, 543 УШ, 10, 14; Le, У, 
5 My UG Wy Be, 28, 27/8 ДЬ Vi 
Th ТО, PIS ХХІ Zh, 02 Ав лес к 
(voir NAVIRE). 

BATIR, BÂTIMENT, BÂTISSE : Mtt., VII, 
21, 20; KVI ий, XXI, 385 XXII 20; 
ОТЕУ ИНЕС: 
XIV, 58; Le, IV, 29; УІ, 48, 49; 
БА АЗЕ ху 28; 
30; XVII, 28; Act., VII, 47, 49; ІХ, 
Sa TOG BS Rom. XIV по ху 2, 
pian Jt (rye, Tt, Gy ie, we, AE 
ӘЛПЕТ 200 GRY, 05012017120 
JE Cor WE л, WS о e ЕТО. 
ЖІП то; Epb., I, 20:22; IV, 12, 
1629, Col My ө Бес NAT 
I Pre, П, 5; Jude, 20. 

BATISSEUR : Mtt., XXI, 42; Mc, хп, 
ТОО ШС хх у ACU лу ии ETE, 
п, 7 (voir BÂTIR) — Hébr., XI, 10, 

BATON : Mtt., x, 10; Мс, Уі, 8; Le, 
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їх, ÉD ЕИ AIR ХІ 212 
Apoc., XI, 1 (voir TRIQUE) — 
Mtt., XXVI, 47, 55; Мс, XIV, 43, 
48; І.с, XXII, 52 (voir Bois). 

ВАТТАСЕ, BATTEUR : І Cor., IX, 9, то; 
Гит, мо тё: 

BATTRE : Mtt., ххі, 35; Me, хп, 3,5; 
ХИТ 9: БЕ Хх, 47, 185 хх то тт: 
edi бас АСЕ V, ДО; XVI зу; 
XXII, 19; I Cor., ІХ, 26 (voir FRAP- 
PER). 

BAVARD, BAVARDAGE : Mtt., VI, 7; 
Mine 1 GS WG Із шеті? то. 
BÉANT : Rom., ІП, 13 (voir OUVRIR). 
BEAU : Mtt., III, 10; У, 16; VII, 17-19; 
XIII, 45; Le, ІШ, 9; VI, 43; ХХІ, 5; 
ШАШ TNS TH, БАЙ, 2, Шар то; 
ШИ шт Ti, 252 Ink, Gis Шақа ІШІН, 8: 


ebro VAL, GS Таса т тше: 
Ill, 13; I Pre, 11, 12 (voir BIEN, 
Bon), 


BEAUCOUP : Mtt., ІШ, 7; VII, 13, 22; 
МИТ, БЕ, IO IX (ӨН > Ses хт: 
ПЕ Bin Sin TIn BUR ХУ: 30, ISM, ZUR 
5455, GOR 59%, 16, 28; XXII 14: 
БОТУ ЧЕ, MO, Wi, ZOE хху Mit, AIS 
XXVI, 28, 60; XXVII, 10, 52, 53, 55; 
Мс 1, 345 11, 2 16: lll, то: лу 2, 
5, 33: V, 9, 10, 23, 26, 38, 43; VI, 
1З) 31,33, 34, УП, ДЫЗ Wand, ang 
ЕХ; 12, 20, Х 31, 45, 485 2 8) 
XII, 5, 27, ДЕ; XIII, б, 26: ХІУ, 24, 
56; XV, 3, 41; ILS, л, 1, 14, 165 1T, 
34, 353 IV, 25, 27, 41; VII, 21, 47; 
VIII, 3, 30; 1X, 22; X, 41; XII, 7, 19, 
48; XIII, 24; ХІУ, 16; XVII, 25; 
594. 5 2718 [пп MIR ит 2з пу, 
ЧО ИЕ Wil, Tey, (ie, MOR уп дт. 
Mill, 26, 10/5 20 32 41, 42, І, 
19, 45, 47, 55; XII, 11, 24, 42; 
XIV 2; ХУ, 5, Bo ЖУТ Т2; KIN Z0; 
Ма 1 б) ШЕ 205 ING 46 We 425 
УШ, 7, 25; ІХ, 13, 42; Х, 2, 27; 
ХІП, 43; ХІУ, 22; ХУ, 32, 35; 
ХУП, E2, XVII SE XIX, 18; XXIV, 7; 
254% Fy BRS 59905 TOR EVID TO, 
О IOS Rom ІУ UG, 18; 
VS TO ТОР ҮШІ; 205 XVI 2: 
Cor 1 FAR VII: X, 33s х1 ао; 
ХУР mes IL (oir, 1 2048 Ші 128 
Wi, е WAM, ле МА А GIGS 00 ІЗ: 
XIT, эт, Сарт, та: Philipps ТІ, 
12; HI, 18; Col., 1v, із; I Thess., 
Ge We, Ш оао T, уо мар е 
е, nes КЩ аво Ші 228 ТАУ UAR 
Tite, І, то; Phm., 7; Hébr., IL, 10; 
Vy THUS IS, 28 хп. Таса шут; 
ТОТ Ere OR En, гут; 
JEL п лр; Мп, 13; Apoc: 
We Ale eis TE ei WR ЕИ AIA NE 

BEAU-PERE : Jn, ХУШ, 13. 

BÊCHER : Le, Vi, 48; XIII, 8; XVI, 3. 

BELLE-MÈRE : Mtt., УІН, 14; X, 35; 
Ме г зе Ес, ІУ, 38; ХІІ; 53- 


BÉNÉDICTION : Rom., ХУ, 20; XVI, 
"Ше П Coy, 385 108 (CAL itl, sib 
Eph., 1, 3; Hébr., хп, 17; Јаса., 
ii ro рге, 05 Apoc. У, 22, 
RE 102 

BÉNÉFICIER, BÉNÉFICIAIRE : Hébr., Х, 
SE ziy Wp о WBS, Th, OA hs 

BÉNI, BÉNIR : Mtt., XIV, 19; XXI, 9; 
XXIII, 39; XXV, 34; XXVI, 26; Mc, 
Wil, ZUR МАШ тоат hy то; 
ХІУ оа Ол МС 1h ves, 64516511; 
28, ЗА уп 28 ІХ TOL XII, 35; 
ХІХ, 38; XXIV, 30, 50, 51, 53; Jn, 
ІП ПА; АСС Wh, 2526, Бош. п, 
БЫ me (65, 159, т; 55; 
GS хау, MHS ШИ Сары Ы ЕЗ 
Gal., 1 11, 8, 9; Eph., 1, 3; Hébr., 
Wb Gy WAG NN л б, PROS 26,21; 
Jaca Wil, où Il URS, 1G, арш ee 

BERGER МІС Is, 16: УУ 42: 
ТЕА ah eos Ie 
По TS, 9, 203 fy Bs, 2 4, т>; 
14, 16; I Pre, 11, 25 (voir PASTEUR) 
— GRAND BERGER : I Pre, V, 4. 

BERYL : Apoc., XXI, 20. 

ВЕЅАСЕ : Mtt., x, то; Мс, уі, 8; Le, 
IX, 3; X, 4; XXII, 35, 36. 

BESOIN, AVOIR BESOIN : Mtt., ІП, 14; 
Wal, bi, JOR К Tae 5040, TOR 5945 а; 
XXVI, 65; Me, п, 17, 25; XI, 3; 
MOKA (One Ile, Wy SS 1х її EX 42; 
хі, 8; XII, 30; ХУ, 7; XIX, 31, 34; 
Vedi, Ste [пш 25; жу SOR evans, 
П, 45; IV, 35; XVII, 25; ХХ, 34; 
ХУН, 102 Коп WI, УТ 2; 
Шор, хи, 21 24; Н Cor Пі; 
IX, 12; Eph, Iv, 28, 29; Philipp. 
ї 9038 180, no тө; иез т 8; 
ІМ р тг; у, г, ЫёБт уб; уп, 
пло 26, үйө ПІ Шо, ШІ 25/8 ШИ, 7 
Арос., ПІ, 17; XXI, 23; XXII, 5. 

BÉTAIL, BÊTE : І.с, Х, 34; Jn, IV, т2; 
І Cor., ХУ, 39; Арос., XVIII, 13 
(voir MONTURE) — ПІ Pre, II, 12; 
Jude, 10 (voir ANIMAL) — BÊTE 
SAUVAGE : Мс, 1, 13; Act., XXVIII, 
4, Ge нен WAR ЫеБг хп 20) 
Пасат рос у ас хуу; 
КИТ Пед, Wit, WA, ил TS, И NE 
XUN, @y WR ХУ, AR ХУП 27 10% тз; 
XVII, 3, 7, 8, 11-13, 16, 17; ХІХ, 
19, 20; ХХ, 4, 10 (voir FAUVE) 
— BÊTE DE SOMME : Mtt., ххі, 
5; II Pre, П, 16 — BÊTE GRASSE : 
Mtt., XXII, 4. 

BEUVERIES : Lc, XXI, 34; Rom., XIII, 
даа (Gall, 9 2g Il lee, IN, Se 

BIEN, BIEN FAIRE : Mtt., ХП, 12; ХУ, 
Gh, AS 29h, 21 23: UKE, THU, is МЛТ, 
6, 9, 27, 37; XII, 28, 32; ХІУ, 7; 
Le, 1, 53; VI, 9, 26, 27, 33, 35, 48; 
XII, 18, 19; XVI, 25; XIX, 17; XX, 
39; Jn, IV, 17; V, 29; XIII, 13; 
хуш, 23; Act., X, 33, 38; ХУ, 29; 
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ху, то, Коп Шу ко ALI ер 
DENT ІЗ ІЗ UO, Big МАШ, 25; 
ТП TIL, AOR КН Oy, 19, Bug ХОП 
3,4; XIV, 21; XV, 2; XVI, 19; I Cor., 
VIL 37,38; XIV, 17; LI Сог. у ло, 
УТ, Are ioe, 8e Xi A; SI у (уа 
ТУ ТОУ УТО О, ТО; Éph., Iv, 
28: МГ 2 8; РЕйрр: at: 
Пес уу Т; еее из: 
Тан, Е Т: 
Phm.. б; Мерг. V: TA; IXI; 
хот; хш, ІН HB [аса Еа: 
ТӨЗІМ; ку: D Ere HE GC, AOR ШІ, 
б, ҮТ, ҮЗ, to A WHS Ете CES 
III Jn, 6, 11 (voir BEAU, BON) 
— Mtt., ХІХ, 21; XXIV, 47; ХХУ, 
14; Мс, хп, 44; Le, VIN, 3; XI, 
21; XII, 15, 33, 44; XIV, 33; ХУ, 12, 
30; XVI, 1; XIX, 8; XXI, 4; Act., П, 
ӘЗІМ со П Со: хш 40 1819575) 
х, 34 (voir RESSOURCES, VIE) -- 
|, 556 ор FOS, SEP GE, WI, ӘЗ 
XXIV, 17; I Соғ., XVI, 19; II Cor., 
П, 4 (voir BEAUCOUP) — ALLER 
BIEN : III Jn, 2 — AMI DU BIEN : 
Tite, І, 8. 

BIENFAISANCE, BIENFAIT, BIENFAI- 
TEUR = Ees XXIL 25, АСЕ XIV Гу; 
I Tim., vi, 18; Phm., 14; Hébr., 
xi, КӨЗІ Pre, ТІ. та. 

BIENTÔT : Jn, XIII, 32; Act., XXV, 4; 
IL (Ghose, лу, sae ШЕРге теті” 
ШИ jo. 14: Apoc, Г т; N, 16; 
ТТТ, КЕЕ; XI ТД; SOOT 7, 12720: 

BIENVEILLANT : Eph., Iv, 32; I Pre, 
OY, take 

BLAMABLE, BLAME, BLAMER : I Cor., X, 
чо ШШ ви о Са шта Col 
i, aoe Tite Wi, Нез. уп 8; 
ІШІ Pre из тз; IL Шоу ш 96), 21: 

BLANe : Ми. Ай 46; ит 
XXVII 3; Me 10%, оооло Ge Ес, 
IX 986 Vie 189, ЗЕ; ХХ маза 
HOP ADOC R TA I ЕТІЛ ЗИ 45, 
I8: Тү, 42 МІ, 2, ІТ: VIL О, 13; 
5487, 10185056, эш 1216 506, Ti, 

BLANCHIR : Mtt., XXIII, 27; Me, ІХ, 
Зз Ас AXE, 3; APOC, VIDTA: 

BLASPHEMATEUR, BLASPHEMATOIRE, 
BLASPHEME, BLASPHEMER : Mtt., 
IDS, BIS 921 ӨТІН NE Кто; XVI (995 
ххуп, зо; Me, п, 7 ШІ, 28, 20; 
VII, 22; ХІУ, 64; ХУ, 20; Le, у, 21; 
ХҮН, ТО; Хх, 655 59910 до 0X, 
8% 20: Act, ҮР TT xii, 45. 
ЖУП 6: ХІХ. 375 ХХУІ, ІІ; ROm., 
П, 24; ХІУ, 16; pane Tai, ses СОГ, 
Ш бота 20 MI 4. 
Een ІН 2 Киеп: шиш 2; 
Таса tis 7; Pre ТУ, 4; I Ere, 
II, 2, 10-12; Jude, 8; Apoc., П 9; 
ЖЫ 1, 8Я 55 ҰМ о о >Н 
XVII, 3. 

BLE : Mtt., ІП, 12; ХП, 1; XIII, 25, 


29, 30; Me, П, 23; IV, 28; Le, Ш, 
GS МП хи TN, цо хур Кух; 
ато 2а ACT шу та; 
VIT AS INC Or ху 9 1рос, 
VI, 6; XVIII, 13. 

BLESSER, BLESSURE : Lc, X, 34; XX, 
12: АСЕ, ХІХ IO: 

Baur : Le, ХШ, 15; ХІУ, 5, 19; Jn, 
ІШ 14 т<: l Сот, 1X, ӘРІ Ита, 
У, 18. 

Borre : Mtt, VI, 31; ХІ, 18, 19; ХХ, 
22, 23; XXIV, 38, 49; XXVI, 27, 29, 
42; XXVII, 34; Ме, х, 38, 39; ХІУ, 
23, 25; XVI, 18; Le, I, 15; У, 30, 
33, 39; УП, 33, 34; Х, 7; ХП, 10, 
20 AGS ХЇШ 262 хуп, 8720028 
SSN, ids, зо: Пп, 59 у оно 12- 
14; VI, 53, 54, 56; УП, 37; ХҮШ, 
тї: Act, IX OSX Дт; хх нот; 
Шоп Коха a 
7a Blin BUG О BH) 25-20 EN BS 
Hébr., VI, 7; Apoc., XIV, 10; XVI, 
6; XVIII, 3 — BOIRE DE L’EAU : 
I Tim., У, 23 — DONNER À BOIRE : 
voir DONNER. 

Bors : Lc, XXIII, 31; Act, У, 30; X, 
39; XIII, 29; I Cor., ІП, 12; Gal., 
ІШ; із; та, 20: TETS, 
24; Арос., ІХ, 20; ХУШ, 12 (voir 
BÂTON) — BOIS MORT : Act., 
XXVIII, 3. 

Borsseau : Mtt., у, 15; Me, IV, 21; 
с, ХЕ, 33: 

Во1550х5 : Hébs., ІХ, 10. 

BOITEUX Mtt., XI, 5; XV, 30,31; ХУШ, 
Ca ххї тд; Мс, IX 45; EC NII 22; 
SONG с, л; ША, WG з Ас 2006, 725 
ПЕ ху S Hebr ХШ 122 

Вог. : Арос., У, 8; XV, 7; XVI, 1-4, 8, 
тота XVII, Ts NT 0 

BON ОМ Уу 2186 MO cou туте; 
XII, 33-35; ХШ, 8, 23, 24, 27, 37, 
38, 48; XVII, 4; XVIII, 8, 9; ХІХ, 16, 
17. AX, 15; XXII 107 XXV, ZI, 23; 
XXVI, 24; Me, IV, 8, 20; ІХ, 5, 42, 
Ааа Бохт те EX IN 21: 
Le, VI, 38, 45; УШ, 8, 15; IX, 33; 
КОЙО ИХ РА KINA ANTS MIS 
ХІХ, 17; XXIII, 50; Jn,1, 46; П, 10; 
NI, 12: X ТІ, 14, 32,33; Ас. ІХ, 
36: ХІ, 24: XXIII, 1; Rom., Vil, 12, 
ТӨРЕХП oC EX IV тб П Or уп т; 
8, 26; Gal., IV, 17, 18; Eph., п, 
ТӨЗІМ, 202 У 9: Philipp, L бр 
Сот, тоз I Thess, TIMOS 21: 
ІШ Ене ІІ тб, ту; [Momie 1e, 
8, 19; П, 3, 10; III, 7, 13; IV, 4, 6; 
Wi, (0, ДОН Vi, ӘДЕ ШЕ їз; 
ЭЛЕН Те Ге, тее 10; 
Ле 00 a, th, Ле ОЙЫ, 56 aig 
KITT 0 те [аса ит Rre ШІ 
18; Ш, 16, 21; IV, 10 (voir BEAU, 
BIEN ) — Mtt., v, 12; XXVIII, 123 
ILA, ir Oe, 908 М AWS XXI 396 
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XXIII, 8; Hébr., х, 35 (voir 
GRAND, NOMBRE) — ÊTRE BON А: 
Mtt., у, 13; Gal., v, 6 — TROUVER 
BOND Ec хи  з2 Ж Көш ху, 20; 
П (бо 15 ЖЕ Са т COL, 
19; I Thess., ПІ, 1; Hébr., x, 6,8 
(voir CONTENT). 

BOND, BONDIR : Me, х, 50; Act., 
XIV, 14. 

BONJOUR, BONSOIR : Mtt., XXVI, 49; 
XXVII, 29; XXVIII, 9; Mc, ХУ, 18; 
ШІП ie; cure 

BONNEMENT : Jacq., I, 5. 

BONTÉ : Rom., ХУ, 14; Gal., v, 22; 
II Thess., 1, 11. 

BORD DE MER: Mtt., IV, 13. 

BORGNE : Mtt., хуш, 9; Mc, ІХ, 47. 

Bouc : Mtt., xxv, 32, 33; Hébr., IX, 
12, WE, On a 

BOUCHE : Mtt., IV, 4; V, 2; XII, 34; 
FOWL, BES ку, Ит; р EER ROG, гб; 
ТИСТ ОЛО IN, 22р у де IE 
БЕД, 540%, 22, хп т<; хх ут; II, 
Ах о Act о ЛО: ШЕ І8/ 2 IV, 
25; УШ, 32, 35; X, 34; ХІ, 8; ХУ, 
7; ХУШ, 14; XXII, 14; XXIII, 2; 
Rom., ІШ, 14, 19; X, 8-10; ХУ, 6; 
Eph., IV, 29; УІ, 19; Col ш, 8; 
II Thess., п, 8; Jacq., ІП, 3, 10; 
I Pre, п, 22; Jude, 16; Apoc., 
Т AWS ой, 16б; ЕП; T6 The 2710) 
Ж, ООШ NOR ХІ? Qe XU 5.10; XIL 
SIG KIV 15 XVE I3; XIX 56% ZI 
(voir GUEULE). 

BOUCHÉE : Jn, XIII, 26, 27, 30. 

BOUCHER, v. tr. : Mtt., XIII, 15; 
Act., VII, 57; ХХУІП, 27. 

BOUCLIER : Éph., УІ, 16. 

BOUE : Jn, IX, 6, 11, 14, 15. 

Воосев : Mtt., XXIII, 4; Act., XXI, 
30: (loll, 25 Apoc 1 Oe Wah 
14. 

BOUILLANT : Act., XVIII, 25; Rom., 
ІІ» WG, 

BOUILLONNEMENT, BOUILLONNER : 
Іп, у, 3, 4, 7 (voir AGITER). 

BOULEVERSANT, BOULEVERSER : Асї., 
ХУ, 24; XVII, 6; Gal., У, 12; Јаса., 
пі, 8. 

BOURBIER : ІІ Pre, ПІ, 22. 

BOURG, BOURGADE : Mtt., ІХ, 35; Х, 
nig SOW. TES ot Be Мс уза; 
VI, 6 30.505 ҮШІ, 22; 26, 27: XI 2; 
ТІС, y ESNI І/ІХ, б, 12:52, 56; 
Ж, ЫЗ UT 22 Хуп, т2 540) дө 
XXIV, 13, 28; Act., УШ, 25 (voir 
VILLAGE). 

BOURREAU : Mtt., XVIII, 34. 

BOURSE : Le, Х, 4; XII, 33; XXII, 35, 
26: Jim, ХІ, 65 ХІ, 29. 

Bour : Mtt., хн, 42; XXIV, 31; Mc, 
Pang, B72 ЕС хы аш ху 245 NEES 
Т, 8; хїї 4]; Rom. х8; 
Hébr., хі, 21. 
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BRANCHE : Mtt., XIII, 32; XXI, 8; 
XXIV, 32; Mc, IV, 32; XII, 28; Le, 
ЖИП то; ROM, XI 10-19, 21. 

Bras : Le, 1, 51; Jn, хп, 38; Act., 
Kil, 17 LES BRAS : Le, II, 28. 

BRASSE : Act., XXVII, 28. 

BREBIS : МЕС) УП, 15: 1x, 36; X, 6, 
ТОСОХ 125 ху 24; ХУІІ, 123 
XXV, 32, 33; XXVI, 31; Mc, VI, 34; 
XIV, 27; Le, ХУ, 4, 6; Jn, П, 14,15; 
хо fleet, Gy ih, ІП 16, 218, 2у хх 100, 
17; Act., VIII, 32; Rom., VIII, 36; 
So, хи со Ц Pre ШІ, 258 
Арос., ХУШ, 13. 

BREUVAGE : Jn, VI, 55; Rom., ХІУ, 
biG I Сог oe 42 

BRILLER : Mtt., V, 15, 16; XVII, 2; 
Mics хз Ee ШО хуп 24 Jin, 
RSS АСЫ Хп, 7/8 XXVI 13; 
ШЕ Сог иу GS RRDP. путь; 
II Pre, І, 19; I Jn, 11,8; Apoc., 1, 
ОШ ІЗГІ 22 5022 

BRISER : Мс, у, 4; XIV, 3; Le, VIII, 
29 ADK, ЗОБ [п HORS, ЗӘР ROm. хуп, 
20; Apoc., И, 27. 

BROCANTEUR : II Cor., II, 17. 

BRONCHER : Rom., XI, 11; Jacy., II, 
10; ІП, 2: II Pre, I, 10 — SANS 
BRONCHER : Lc, XIV, 4; Act., XI, 
18; XXI, 14; XXIV, 16; Philipp., 1, 
то; Jude, 24. 

BRONZE : Арос., IX, 20 — BRONZE- 
DE-LIBAN : Apoc., I, 15; Il, 18. 

BROUILLARD : ІІ Pre, 1, 17. 

ВНШ ҮШ, x, 355 Пс XI, 53 (voir 
ÉPOUSE). 

Bruit : Mtt., ІХ, 26; xxiv, 6; Mc, 
ME, ec IN 272 Al 26 Дс. 
п, 2, 6; Арос., ІХ, о (voir RENOM- 
MEE) — FAIRE DU BRUIT: Le, X, 41. 

BRÔLER : Mtt., III, 12; XIII, 6, 30, 40; 
Me, Шу 6: Ibe, ПІ 177 Jn, ХУ, 6: 
[Аср хрх, ту; Кото 27; Cor, 
ШІ 155 уп, 9; Ш Cor, ХІ, 20; 
Some. Wig, ЕУ ӨР sii, т: 
Арос., VIII, 7; XVI, 8, 9; XVII, 16; 
ху, 8 (voir ARDENT, ÉPURÉ). 

BROLURE : Apoc., VII, 16; XVI, 9. 

BRUTALISER : Le, ІП, 14. 

Buisson : Мс, хп, 26; Le, VI, 44; 
XX, 37; Act., УП, 30, 35. 

BUT : Philipp., ІШ, 14. 

BUTIN : Hébr., уп, 4. 

BUVEUR : I Tim., 111, 3; Tite, І, 7. 

Byssus : Lc, XVI, 19; Apoc., XVIII, 
T2 ATOS KIX 82 TA 


CABALE : Act., XIX, 40; XXIII, 12. 

CABINETS : Mtt., ХУ, 17; Мс, VII, 10. 

CACHÉ, CACHER : Mtt., V, 14; XI, 25; 
хш, 33, 35, 44; XXV, 18, 25; Le, 
TEZA 55 Bis KI от XVI зд; 
ЖҮК се lee Saitis 50) эй 30; 
I Cor., п, 7; Eph ІШ, 9; Col. 1, 
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PAGS МС aie ш ge I UN, Wy ASE 
Hébr., IV, ІЗ; XI, 23; Apoc., П, 17; 
VI, 15, 16 (voir SECRET). 

CACHETTE : Lc, XI, 33 — EN CA- 
CHETTE : Eph., V, 12. 

CADAVRE : Mtt., XIV, 12; XXIV, 28; 
Me, VI, 29; XV, 45; Apoc., XI, 8, 9. 

CAILLOU : Act., XXVI, 10; Apoc., П, 
75 

CALAMITÉ : Мс, ІШ, 10; У, 29, 34; 
Іс, VII, 21 (voir FOUET). 

CALCÉDOINE : Apoc., XXI, 19. 

CALCULER : Jn, ХІ, 50 (voir СОМР- 
TER) — Le, XIV, 28; Apoc., XIII, 
18. 

CALME, CALMER : Mtt., VIII, 26; Мс, 
IV, 39; Le, VIII, 24; Act., ХІХ, 35, 
Зоте 2A Pre, ТП, 4. 

CALOMNIATEUR, CALOMNIE, CALOM- 
NIER : Rom., I, 30; Ш, 8; II Cor., 
GIG, AOE jaca ING гт; ШРге пут, 
12; ІП, 16; Jude, 9, то. 


CAMARADE : Mtt., ХХ, 13: XXII, 12; 
XXVI, 50. 
CAMP : Hébr., XIII, 11, 13; Apoc., 


ХХ, 9 (voir FORTERESSE). 

CAMPAGNE : Мс, VI, 36, 56; Le, Ix, 
12; ХХІ, 21 (voir CHAMP) — 
FAIRE CAMPAGNE : : I Cor., ІХ, 7; 
Jacq., IV, 1; I Pre, Il, 11; Apoc., 
IX, 16 (voir BATAILLE, MILITAIRE). 

CANNELLE : Apoc., XVIII, 13. 

CANOT : Act., XXVII, 16, 30, 32. 

CANTIQUE : Mtt., XXVI, 30; Me, XIV, 
26. 

CAPABLE, ETRE CAPABLE : Lc, ХІУ, 
а Кон 24), оз ху Tele Сог, 
ШЕ га ІП әне Ми п >; 
Hébr., у, 2; Jacq., ІШ, 2 (voir 
Ровуоін). 

CAPITAL 
УШ, 1. 

CAPTIF, CAPTIVER, CAPTURER : Le, У, 
6, то; Eph., IV, 8; II Tim., п, 26; 
III, 6. 

CAPTIVITÉ : Éph., Iv, 8; Арос., XIII, 
то. 

CARAVANE : Le, II, 44. 

CARGAISON : Act., XXI, 3; XXVII, 10; 
Арос., XVIII, II, IZ. 

CARNAGE : Jacq., V, 5. 

CaROUBE : Le, xv, 16. 

CARRÉS : Мс, хі, 40. 

CASAQUE Mtt., XXVII, 28, 31; 
Dime ер 

CASQUE : Eph., VI, 17; I Thess., v, 
8 


Act., XXII, 28; Hébr., 


CASSOLETTE : Hébr., IX, 4. 

CATASTROPHE : II Tim., П, 14; 
IT Pre, п, 6. 

CAVALIER : Act., XXIII, 23, 32; Арос., 
IX, тб. 

CAVEAU : Үп, XI, 38 (voir ANTRE). 

CÉDER : Gal., П, 5. 
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CEINDRE, CEINTURE, CEINTURER : 
МЕН, Дх 95 Mc, бут, 8; 
Le, XII, 35, 37; Jn, XIII, 4, 5; ХХІ, 
7, 18; Act., XII, 8; XXI, 11; XXVII, 
17; Eph., VI, 14; I Pre, 1, 13; 
Apoc., 1; 13; ху, 6. 

CÉLÉBRER : Le, 1, 46; Act., У, 13; 
X, 46; ХІХ, 17 -- CELEBRER LA 
FÊTE : I Cor., v, 8. 

CÉLESTE : Mtt., У, 48; VI, 14, 26, 32; 
ЖҮ; Ж хут 35 ХХІ oc LC n° 
пір Ші, 00 GMT, SC ee 
I Cor., xv, 40, 48, 49; II Cor., 
vV, 2; Eph., ш, то; II Tim., IV, 18; 
Hébro и УБ а 
XI AIO ХИ; 227 

CÉLIBATAIRE : I Cor., ҮП, 8, 32, 34. 

CENDRE: Met., хі, 21; Lc, xX, 13; 
Hébr., ІХ, 13 — RÉDUIRE ЕМ 
CENDRES : II Pre, п, 6. 

CENT : Mtt., XIII, 8, 23; XVIII, 12, 
28 Me ЛУ, 8, 20: Le XV, 4; 
XVI, 7; Jn, ХІХ, 39 — CENT CIN- 
QUANTE-TROIS : Jn, XXI, 11-- CENT 
QUARANTE-QUATRE : Apoc., XXI, 17 
— CENT QUARANTE-QUATRE MILLE : 
Apoc., VII, 4; XIV, 1, 3 — CENT 
VINGT : Act., І, 15. 

CENTIME : Mtt., У, 26; Me, хп, 42; 
LES, ХП, 59- 

CENTUPLE : Мс, x, зо; І.с, VIII, 8. 

CENTURION : Mtt., VIII, 5, 8, 13; 
XXVII, 54; Mc, XV, 39, 44, 45; Le, 
ОП, 2 (OR Хх, АЛАС Хх, 22; 
ХХІ, 32; XXII, 25, 26; XXIII, 17, 23; 
XXIV, 22% XVII, т, б, тї, 31/48. 

CERCLE : I Pre, ІП, 3. 

CERCUEIL : Le, VII, 14. 

CERNER : Арос., XX, 9. 

CERTITUDE : Le, І, 1; Rom.. ХІУ, 5; 
GE, id, 28 Il Trees D & 

CESAR (LE) : Mtt., XXII, 17, 21; Мс, 
хи 42 16) ту с т ТІ, 1; 
ХХ. 22, 24, 25, ЖКП, 2: Іп XX, 
о MOSS, ACT ХУП, 2/8 XXV, 5, то= 
12, 21; XXVI, 32; XXVII, 24; XXVIII, 
19; Philipp., IV, 22. 

CESSER, NE CESSER, SANS CESSE 
Mitt XVIII, то; ec: У, 4: уп 45; 
WH 12 506 He Аха Til, AEs АЎ cigs 
АЛЕ, ТӨ SU, то Xk 1, gi; XXL, 12, 
Rom., 1, 9; I Cor., хіп, 8; Eph., 
І, 16; Col., 1, 9; I Thess., I, 3: П. 
aa Why ШЫ WU ABTS. п HEDE. т; 
СИЛЕР гетит 142 
Арос., IV, 8. 

CHACUN : Mtt., XVI, 27; XVIII, 35; 
XXV, 15; XXVI, 22; Mc, XIII, 34; 
Le, П, 3; IV, 40; XIII, 15; Jn, VI, 7; 
МПА NAG аа Ас 113210 5 - 
WO, BOS 1, HGS х1 29; хуп, 27; 
ХХ, 31; ХХІ, 26; Rom., II, 6; XII, 3; 
NE Gp TS Ху 2e П Ce. л Tae 
ІШ, 5, 8, 10, 135 IV, 5; VII, 2, 7, 17, 
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20, 24; XI, 21; XII, 7, 11, 18; XIV, 
26; XV, 23; XVI, 2; II Cor., У, 10; 
iS, 75 (CAL, VA, 2. Go Ери у 7. 
16, 25; V, 33; VI, 8; Philipp., П, 4; 
Col., Iv, 6; I Thess., П, 11: IV, 43 
Il Thess., І, 3; Hébr., vi, 11; 
Jacq., 1, 14; I Pre, I, 17; IV, 10; 
Apoc., П, 23; V, 8; УІ, 11; XX, 13; 
XXIL 27 

CHAÎNE, ENCHAÎNER : Мс, У, 3, 4; 
Le, УІН, 29; Act., XII, 6, 7; XXI, 
33; XXVIII, 20; Eph., VI, 20; 
1 Tim., 1, 16; Hébr., хі, 36; 
Арос хиа хх, Teese 

CHAIR : Mtt., XVI, 17; XIX, 5, 6; 
XXIV, 22; XXVI, 41; Me, x, 8; XIII, 
20; ХІУ, 38; Le, ІШ, 6; XXIV, 39; 
Jo, ТЗ ТА illo Vin сі 56, 63; 
ҮНІ, 15; XVII, 2; Ас. Il, 17, 26, 
Sue 1 өт, Uy СІҢ Wi, 28; Mi, зо; 
IV, І; VI, 19; VII, 5, 18, 25; VIII, 
3-13; ІХ, 3, 5, 8; XI, 14; ХІП, 14; 
Cor 1, 2б 20, Уу, 6 УШТЫ уп, 
28: X Ue ху Зо, $о: IIL (Che. т, 
27,0 3-10 11: NV ОУБ: 
X, 2, 3; ХІ, 18; XII 7; Gal., 1, 16; 
IDG Lis}, ОРИГ ТУС ЕЗ; Ti, 2320; 
18, ТО, I7 19, 24; VIS 12/3; 

joey Wh Rhy dy ТАСУ; 29,31; VI, 5; 
12; Philipp. I 22, 24; I з: 
Col Т, 22,24; 1, т, ГТ, I3, I8, 23; 
ТИП ТЕ Кшт i, mS Ehm.. 16б: 
Eiébr:, Il, 145 У, 75 X, 20; хп, о; 
Пасау. л; Pre т, 24; TI, оя 
IV, 1,6; II Pre, п, 10, 18; I Jn, 
ШП r6: vV 2; Їп, 7; [ийе у, 8; 
Pe ADOC хуп, ТОР ХІ ҮЗ el 
(voir CHARNEL). 

CHALEUR : Met., xx, 12; Le, XII, 55; 
Act., XXVIII, 3. 

CHAMEAU : Mtt., ІП, 4; XIX, 24; 
NOt, Bas Wie, 14 We Е 
ХУШ, 25. 

CHAMP : Mtt., VI, 28, 30; XIII, 24, 
Ж Gia чуй БЫ СҢ 9456 доз 
XXII, 5; XXIV, 18, 40; XXVII, 7, 8, 
п М ТАС X. 20, зо; х8; 
хІІ, 16; ХУ, 21; XVI, 12; Le, VIIM, 
ЗА; ХИ, 28; ХІУ, 18: ХУ, 15, 25: 
XVII, 7, 31; XXIII, 26; Jn, IV, 35; 
Act., IV, 37; Jacq., V, 4 (voir CAM- 
PAGNE) — DONNER DU CHAMP : 
Rom., хп, 19; Eph., IV, 27. 

CHANGEMENT, CHANGER : Act., VI, 
14: XXVIII, 6: Rom. Т, 26, 26: 
Cor 38% Gis Gas (Gail, i, Bor 
Нерв ІІ Vil, 12; ЖІ, 17,27: 
Jacq., 1, 17; Jude, 4. 

CHANGEURS : Mtt., ххі, 12; Me, хі, 
ы In ШП, 14, тє: 

CHANT, CHANTER Act, XYI, 25; 
Éph., v, 19; Col., їп, 16; Hébr., 
Т2 Apoc, Уу, Ө; МУ, 3; XV, 3 
— en parlunt du cag : voir COQ. 
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CHANT DU COQ : Mc, XIII, 35. 

CHAR : Act., VIII, 28, 29, 38; Apoc., 
IX, ор 

CHARABIA : Act., X, 46; XIX, б; I Cor., 
ARE, Bo Де, El, Tk, 1, Пар 22, 23, 
26, 27. 39 (voir LANGUE). 

CHARBON : Rom., ХП, 20. 

CHARGE, CHARGER : Mtt., хі, 28, зо; 
ROH, Ais ILE, SU, AIS Тп хх, 175 
Act., XV, 28; Gal., vi, 5; П Tim., 
ПІ, 6 — ÊTRE À CHARGE : II Cor., 
ХІ) ОХ 13214: 106 Бесе п, 
9; 11 Thess., 111, 8 (voir ЕХАОЁ- 
RER). 

CHARITÉ : Mtt., ххіу, 12: Rom., 
ХШ О; XI, То: XIV, r5: L Cor., 
XIII, 1-4, 8, 13; XIV, 1; XVI, 14; 
ІІ Cor., П, 8; VI, 6; Gal., у, 6, 13; 
Юр, Vo 2; (Col, ty 25 її т: 
I Thess., 1, 3; I, 12; V, 8; 1 Tim., 
1,5; 11, 15; IV, 12; VI, 11; II Tim., 
lly, GS RAS TU, TOR IDS, ІШ =e 
Phm., 5, 7, 9 (voir AMOUR). 

CHARLATAN : II Tim., ІП, 13. 

CHARNEL : Rom., VII, 14; XV, 273 
I (баға NE De SDS eS I Оаа 
тене уй, 1б IX, 10, 
13; I Pre, п, 11 (voir CHAIR). 

CHARPENTIER : Mtt., ХШ, 55; Мс, 
VIS. 

CHARRUE : Le, IX, 62. 

CHASSER : Mtt., VII, 22; VIII, 12, 16, 
31; IX, 25, 33, 34; X, 1, 8; XH, 24, 
26-28; XVH, 10; ХХІ, 12, 39; 
XXII, 13; XXV, 30; Мс, I, 34, 39, 
43; Ш, 15, 22, 23; У, 40; VI, 13; 
Will, 2ОР 1X, 18, 28, 38; XI 15; 
XVI, 9, 17; Le, IV, 20; IX, 40, 40; 
ЖІ, тд, 15, 18-20: XIII, 28, 32; 
ХІХ, 45; XX, 12, 15; Act., VII, 45, 
58; IX, 40; XIII, 50; XVI, 37; XVIII, 
16; Gal., IV, 30 (voir EXPULSER, 
POUSSER, RETIRER, TIRER). 

CHÂTIMENT, CHÂTIER Mtt., xxv, 
46; Rom., хш, 4; Hébr., x, 29; 
I Pre, 11, 14; I Jn, Iv, 18 (voir 
VENGEANCE) — Rom., XI, 9 (voir 
RECOMPENSE). 

CHAUD : Apoc., III, 15, 16. 

CHAUDRONNIER : II Tim., IV, 14. 

CHAUFFER (SE) : Mc, XIV, 54, 67; Jn, 
XVIII, 18, 25 (voir RECHAUFFER). 

CHAUME : I Cor., III, 12. 

CHAUSSEE : Mtt., Ш, 3; Me, I, 3; 
Ee ШП: 

CHAUSSER, CHAUSSURE : Mtt., III, 11; 
хо Ike, Th, GS WA, ОР ILS, Mat, тб; 
X, 45 XV, 22; XXII, 35; Jn, I, 27; 
АСЕ VI, 335 хп, 8; хш, 25; 
Eph., VI, 15. 

CHERE MIE ИИ ӨРІК, T8, 23, 54: 
ҮШ Pb ХХ, 25; Мс, їп, 22; Lo, 
VIE, 41; ХП, 58; XIV, 1; XVIII, 18; 
ХХІ, 26% ХХ, 13, 36: XXIV, 20; 
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Ша, ШУ 20 48; ХП, з?г, 
ХІУ; ЧО, KVI ТТ ЛЕБ, И ІН 
5,18, AOR УП, ТО, 27, 35; ХП 27; 
ХІУ, 5; XV, 22; XVI, 10; XXI. 5; 
XXIV. 5; Rom, хит 3: I Cornii 
Gh) 38 206, Soc, o Eph D eae 
її, OH Ne Іс (OSL i, toe SRE 
WOOT, 17 24; Apoc UL, {уоп 
TÊTE) — Мс, vi, 21; Арос., VI, 
15; ХІХ, 18 (voir TRIBUN) — 
maître d'hôtel : Jn, 11, 8, 9 — CHEF 
DE SYNAGOGUE : Me, У, 22, 35, 36. 
38% Ес VIT 40: Sani ТАС Act. 
АТП, 15; ХУШ, 8, 17 — CHEF-LIEU : 
Mtt., п, 6. 

CHEMIN : Mtt., П, 12; Ш, 3; IV, 15; 
V, 25; УП, 13, 143 УШ, 28: X, 5, 10; 
aly HOH G00, Zip VOR ХУ дәт Хх т. 
ЗО XXI S 210, 322 ХХП, О, тоб: 
Mer 2,3511, 23: IV, 4, 15; VI 3; 
VII, 3, 27; IX, 33, 34; X, 17, 32, 
46, 52; XI, 8; XII, 14; Le, 1, 76, 79; 
П, 44; ІП, 4, 5; VII, 27; VIII, 5, 12; 
IX, 3, 57; X, 4, 31; XII, 58; XIV, 23; 
ХҮШ, 35; ХІХ, 36; XX, 21; XXIV, 32, 
БЫТ eae ING, Os хт 4-0 АСЕ, 
Ш 1925 We Bie SO 20, кїй. toe Tee 
2, 275 Ss OP ХИ Тос SIV, 16; 
IMM, HE SOOM, уху та Бон, 
(ily WG, Ca wah, зз Ul Core, AE, que 
| ‘Thess., ІП, 11; Hébr., ІП, то; 
Іх 20: [асат т, ЯШ 2кг у, 
ЖӘ Was, itt, 2, iG, aus Jade Fie 
Apoc., XV, 3; XVI, 12 (voir VOIE). 

CHER : Act., XV, 25; Rom., ХИ, 10; 
MD Beth, Os fe | Ces I, ner, 15/2 
55 Dale Se Gale ШІ (Cove. Wii, ПЕ Sie 
19; Fph., V, т; VI, 21; Philipp., п, 
125 18% Ta Celo Je Go ne, ИШ по 
ІУ, 7, 9, 14; 1 Thess., 11.8: 1 Tim., 
Win 26 UU иа о Б Мать, По ПОО 
Hébr., VI, 9; jaca. 1, 16, 19; 11, 5; 
I Pre, П, 11: IV, 12; II Pre, Ill, 
По G6 ue Hog I Ша, Шан 2 
ANS ING, e ge THE LOL Vink 28,008 
Jude, 3, 17, 20 (voir AIMÉ). 

CHERCHER : Mtt., П, 13; VI, 33; VU, 
7. 8; ХИ, 43, 46, 47; ХШ, 45; 
XVIII, 12; ХХІ, 46; XXVI, 16, 50: 
XXVIII, 5; Mc, 1,37; П, 32; XI, 18; 
MIT, T2 XIV, 1, 11.55: ХУ G Le. 
U, 44, 45, 48, 40; У, 18; VI, 10; 
IX, 9; XI. 9, то. 24; XII, 29, 31; 
NON 627, AAT OG, GIG VIT 23) ХІХ. 
3. 10, 47; XX, 19; XXII, 2, 6; 
WAGES IE Ja. 1, 387 1V, 23. 27: V 18, 
30, 44; VI, 24, 26; УП, 1, 4, II, 
18-20, 25, 30, 34, 36; VIII, 21, 37, 
40, 50; X, 39; XI, 8, 56; XIII, 33; 
AVE, TO ANI 4,07, SXIN RK, 
USB Аа 156 Et TO), ІЗ dti 
8, ІІ; XV, 17; XVI, 10; XVII, Ree ae 
XXI, 31; XXVII, 30; Rom.. ІП, 11; 
Кы Be GOs MO, D, eae ҰЛ, 2078 X. 
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ASE XII SS XIV, гә ІН Сор хп, 
TA ХІП, ч; Gal. L то; її, 17. 
Philipp ir 21; ту, ту Col тт: 
I Thessa ОП, 6; Dim. 17 
Тер VO G78 ХІ б su AE 
ХЫ ite JC lege, Ши ine CE ME 
Арос., IX, 6 (voir DEMANDER, 
RECHERCHER). 

CHÈRETÉ : Apoc., XVIII, 10. 

CHEVAL Таса I 3; Хрос ҮП > 
aly Bip SX 75 On 205 08 207 
PAM LER АГК И Ө КТО, гп. 

CHEVELU, CHEVELURE : I Cor., xI. 


ТА ОБ 

CHEVEU : Mtt., У, 36; x, 30; Le, уп, 
38, 44; XII, 7; ХХІ, 18; Jn, XI, 2; 
XII, 3; Act., XXVII, 34; I Pre, Ш, 3; 
Apoc., I, 14; ІХ, 8 (voir Рош). 

CHEVILLE : Act., III, 7. 

CHIEN 2 МІС val, 0: І.с, XVI, 21; 
Барра 10, 22-І жет 22 
Apoc., XXII, 15 — PETIT CHIEN : 
ІЛЕС ку 26 272 СУТИ 28. 

CHIFFRE : Арос., XIII, 17, 18 (voir 
NOMBRE). 

CHOISIR, CHOIX : Mtt., хп, 18; Мс, 
КИТ BO ILS, Wi, аа Е Хх 12: 
XIV, 7; Jn, VI, 70; XIII, 18; ХУ, 16, 
DONNEES ТЕО AAA GR Te, 152 
ЖИЛ ХУ, 7. 22, 25, ло опт! 
1%, 115501522, wale sei, GS ІІ (Core 
I, 27, 28; Eph., 1, 4; Philipp., 1, 
22; I Thess., 1, 4; II Thess., 11, 
ІЗ? [acq., U, 5. 

Снбмив: 11 Pre, и, 3. 

CHOPPER : Rom., IX, 32; XIV, 20: 
I Pre, П, 8 (voir HEURTER) . 

CHOYER : Eph., у, 29; I Thess., 11, 7. 

CHRÉTIEN : Act., XI, 26; XXVI, 28; 
Il ES, 9, газ 

пате о ПД XI >; 
XVI, 16, 20; XXII, 42; ХХІП, 10; 
XXIV, 5, 23; XXVI, 63, 68 ; XXVII, 17, 
225 Mey УШ, 205 ІХ aie к 35: 
ХПІ, 21; XIV, 61; ХУ, 32; Le, П, 11, 
ADA OU, ТӘСІЛ АТ: IX, 20; хх, дт: 
XXII, 67; XXIII, 2, 35, 39; XXIV, 26, 
Д6; Пп; 1, 20) 25, 4L, Iii, 28; гу, 
25, 29; VII, 26, 27, 31, 41, 42; ІХ, 
22; Х, 24; ХІ, 27; XII, 34; XX, 31; 
ACT Wig Bin, ӘСІП TS exe 42; 
БИ 22 ХУП, ЗО ХУІІ ©, 99 
XXIV, 24; XXVI, 23; Rom., ІШ, 24; 
V, 6, 8; УІ, 3, 4. 8. 9, 11, 23; VII, 4; 
УІН, 1, 2, 9-11, 17, 34, 35, 39; ІХ, 
Us ар 9825409, ah, RUES run, 
DNS SHENG ah 52708 10-20, 20 
ХУ 5) 7; Ө, TO тб, т8- l Cor. 
lig 5 Gls Dh 12, їз, 17,23, 2А 16; 
WGI he PRIS IR ТО Кс 5079 NA 
7: ҰБ 15 ҮП Vill, bt, ше 
Né 1, BR ГОТ 90, 
ТСХ. 1, 12-20, 22, 2% 11: 
АЙЫ Bag ІШІ тты ТОП, 6, 21211 то. 
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12 НС WG. эл D Л 126 159, 
4 ОУ, Шо, TA 0-20 VI, I5. 
хаш 2205 156 UGK Gs 5 CRIER 590 
2 Bp пер Мер BR AGL, FA, Ше, 10; 
54006 Bs (CH, Le Oy à 10 2220 it, 21 
TO 17) ӨШ, ҮЗ, 10 22, 24, 
26-20; 1V, А, 19; 1,2,4 Ó, 24; 
VI, 2, 12; Eph., 1, 1, 3, 10, 12, 20; 
i Bees Ue. І2У sh ота б; 
So Wl, 260, 569, SUB IM, % WA 1, US, 
20, 32; У, 2, 5, 14, 21, 23-25, 29, 
32; VI, 5, 6; Philipp., 1, 1, 6, 8, 10, 
Қар ШЕ; Шор WE, дәр Bi, 2302677: 
29; П, I, 5, 16, 21, 30; ШІ, 3, 7-9, 
12 TA ISIN у, тө; 21; СОГ E т, 
Bey Oy Ty Ble, Т QUE Zy Gy Oy 8, 14 
17, 2O ЮУ, 1. 4; Te, NG, б 24; 
ТУ Ga HAS ШІМ ебат Il 2: 
IV SOR М ӘРІП тез Ой 5: 
Min Le Tig 2:211, IS DOL, тз; 
ТУ ОУ шт, 2i; УІ ІЛІП от. 
526 FASO, Жер ТЗ ШУТ, ӘБІШ 
12, We Vai, Ше, D ZUR Pim, т, 
6, Bh б, го га Шери бат: 
Wy 5; УР T; IX, тт, лд, 24, 28, XI, 
об jaca Ен т;  Вге Шол, ту; 
ly 206 II ІС” 16 MON ШУ лиз, та: 
у, т, ло, 14; J Jn, H, 22; V, 1: 
П Jn, 9: Apoc, ХІ, 15: XIL то; 
ХХ, 4, 6 (voir OINT) — Voir aussi 
JÉSUS CHRIST, лот propre. 

CHRYSOLITHE : Apoc., XXI, 20. 

CHRYSOPRASE : Арос., XXI, 20. 

СИПТЕ КЇ УШ 27; Кс il, 34, 

Creu © Mitt, Ш 16,17; V 12, 16, 18. 
44, ЖОБА Г. 9; 106, 20, 20; МЛ ТІ, 
21; VHE 20; X 32,33, i 2125; 
XII, 50; XIII, 32; ХІУ, 19; XVI, 1-3, 
ТУ, ТӨР ХУН ШО, 14, TS гө ХІХ. 
FRE 2005 УЛАР AX оз 59001, 738 
ХХІУ, 20-31, 35, 36; ХХУІ, 64; 
XXVIII, 2, 18; Mc, I, 10, 11; IV, 32; 
Wi, CUS VIN SPU УШ SOE OS Н oe 
22, 26, 319 S E ХИ AGS а 243, 27, 
ІШ 327 XIV бо XVI, то Ec шут; 
ТЇП 22 У 25s УТ ус; 
PORTO ESA RS X WIG, 18, 20 21; 
ХІ, 165 XII, 33, 56; ХШ, 19; XV, 7, 
ІЗ 21: Ху IT. XVII 24, 20; 
Se TS, Ber TKS, gee 566. ир CN 
ХХІ, 11, 20, 32; XXII, 43; XXIV, 51; 
den 1, B25 М WE оер © ИЕ ҮДЕ 
31-33, 38, 41, 42, 50, 51, 58; XII, 
FAS хун шо Act NT, То) ШӘП, 2; 
5, 19, 34; Ш, 21; IV, 12, 24; УП, 
42, 49, 55, 56; ІХ,3; Х, 11, 12, 16; 
ХІ: 5. GE Gh HOR SING 150 т]; хуп, 
ХЕ CORPS, ІЗ Кош ІР AR 
ne (6S сос ҮП ылу АУ; 
ШЕ (Сг, 59, 15 50, 2e са 1 CR 
ID з того; ІП, Ge шуп»; 
IN, о VA), @, Tag ЕБїїрр. ШІ) Шаң 
ІШ 20; СОП Т Б, 16, 20, 23, IV, т; 
I Thess., I, 10; IV, 16; ІІ Thess., 


Перг то Пу, 145 уп 26; 
WG WG TRS ais AUS ХІ ese 26 
2520 аса 12,18; Pre, 
Хы, ТОД ДД, 22 Mere. to IIS, 
7, 10, І2, 135 Apoc, ІШ, 12; IV, 
Visas 3 13; VL 13, 14; ҮШ, 1, 10; 
ПАО бухг 62 T2. тз, 
Ga WOR i fiy By 25 Ty 5, ШӨ, 12; 
ХІ MOIS ХУ 2207) їз, 17; ХУ; 
PPS CV IE 10 Ce ху ТА) 5; 202 
ЕХ ЕТЕ My 0: LS ХХІС I, 
2, IO — RÈGNE DES CIEUX : voir 
RÈGNE. 

CINQ : Mtt., XIV, 17, 19; XVI, 9; XXV, 
Ap TGs 10205 Me МЇ 38, 41: VIII, 
ТОРИЕС 124 ПХ 0: хи б) 52: 
ХІУ, 10: ХІХ, 18, 10: Jn, ту, 18: 
О2О 0, 125 Ас. хх, 6; XXIV 1: 
ICE, Му то Apoc.. IX, Gy то; 
ХУП, то — CINO CENTS : Le, уп, 
41; I Cor., xv, 6 — CINQ MILLE : 
ШЕ ХІУ 21; XVI, О Мс, ут, Д4: 
Уло fhe, 156 sis Tie Wie то; 
Act., IV, 4 — CINQ FOIS : II Cor., 
XI, 24 — CINQUIEME : Apoc., VI, 9; 
IX БО ХУ, ТО; ХА) 20. 

CINQUANTE : Me, VI, 40; Le, VII, 41; 
ІХ, тд, XVI бу Jn. упт, 57 CIN- 
QUANTE MILLE : Act., XIX, 19. 

CIRCONCIRE, CIRCONCIS, CIRCONCI- 
SION Ee T 590, U21 уп, 22, 
ОЗС УЕ СЕХ, ASG KI 2, XV 
I, 5: XVI, 3: ХХІ, 21; Rom., 11, 25- 
20: ІП, 1, 30: ТУ, 0-12: ху 8: 
І Cor., УП, 18, 19; Gal., П, 3,7-9, 
Ты D, ОИСИ 16, 
Eph., п, 11; Philipp., ІП, 3, 5; 
(Col, Wi, TNE IR uns ту 112 TES 
ї, то. 

CIRCULER Jn, уп, 1; XI 542 Act, 
XIV, 8, то; I Pre, У, 8 (voir MAR- 
CHER) — une rumeur circule: Mtt., 
XXVIII, 15; Me, 1, 45. 

CITÉ, CITOYEN, CITOYENNETÉ : Le, 
у HGR ANGE, ХХІ, 02 Хх 287 
Eph., п, 12; Philipp., 111, 20 (voir 
CONCITOYEN). 

CITHARE, CITHAREDE : I Cor., XIV, 7; 
ADOC Моб ту 2з ху, 2; хуп, 
22. 

CLAIR, CLARTÉ : Mtt., XXIV, 20; Mc, 
ЖШ, 242 Іс ХП 44 == шы 
VOYANCE : Philipp., 1, 9. 

CLAMER, CLAMEUR Мес, ш, 3; 
ХШ, BQO ХХУП, дб; Me Т) 32 ХУ; 
ал La 100 215 хуп 70 Ін 23); 
ACC VIII ХУШИ TR хху, 24; 
Hébr., хп, 19; Jacq., У, 4 (voir 
EXCLAMER). 

CLASSER AVEC (SE) : Gal., IV, 25. 

(OS 4 Me, sai, ues Il 585 27; 
Арос Un ПЫЗ ШИ, F/R 256 45 595, т; 

CLERGE : Le, I, 9 (voir PRÊTRISE). 
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CLIMATS : Rom., ХУ, 23; II Cor., хі, 
10: Cal, 1, 21. 

CLIN D'ŒIL (EN UN) : I Cor., ХУ, 52. 

CLORE, CLÔTURE : Mtt., XXI, 33; Мс, 
хи, 1; Le, ХТУ, 23; Rom., ІП, 19; 

ph., II, 14. 

CLOU, CLOUER : Jn, хх, 25; Act., II, 
23; Col, ТІ, 14. 

COCHON : Mtt., VII, 6; VIII, 30-32; 
Me, У, 11-13, 16; Le, VIII, 32, 33; 
XV, 15, 16. 

CEUR Mit, Уу, 8, 285 VF 21 IK, 4; 
ЖІ, 207 ХП, 34, 40; XII 16, 19; 
ЖҮ, 8, 18, 10; ХУШ, 35: XXII 37; 
XXIV, 48; Mc, 11, 6,8; III, 5; VI, 52; 
Қа 16, 21 ОУ ЛАТ 24 ХИ, 
зо, 33; Le, 1, 17, 51, 66; II, 19, 35, 
Gite Jig, aie Ve eee Ml, AS УР 2А 
15; IX, 47; X, 27; XII, 34, 45; XVI, 
15; ХХІ, 14, 34: XXIV, 25, 32, 38; 
10, XI, ОИЕ и 27, XVI, 
О. 22: Ас И, 26, 37, 46; ТУ, 32; 
У, 3, 4: VII, 23, 39, 51, 54; VIII, 
21, 22,375 KI; 23 XIT; 22: XIV, I7; 
ХУ, 9; XVI, 14; XXI, 13; XXVIII, 27; 
Rom 1, 27 2400, 5. 05, 20У 5: 
Ni TV 27215 22% 1.6 5-10: 
Ху ле Cor lO bys Бат: 
Қақ moe ШІ (бауға de BAR Il, A9 ПІШІН 
2,3, 1511, 6; V, 12; VI, I1; VIT, 3; 
ҮШІ, 16; ІХ, 7; Gal., Iv, 6; Éph., 
Т, ТӨЗІП, 17; IV, I8; V, 105 VI, 5, 
22 on Wola 1 У УСО: 
ME 152 тб, 22; ту, ё; l Thess., п, 
ДОТ: ШЕ ТӘП нез TENTE À 
Diss Vis LE Dim. ІІ, 22: 
НЕБЕ 11, Б 10, 12, ТБТИ 7 12: 
Vill, тох, 10, 22: хи оз [асд., 
OU, TRING GS ig Ga Ss L Ere 1522; 
WA HGR ШІ Eren I. тота: 
то рос i, 23; 
XVII, 17; XVIII, 7 — DE BON CŒUR : 
Act., XXIV, 10; I Pre, v, 2 — AVOIR 
A CŒUR : Rom., xv, 20; II Cor., 
V or Db hesss ПУ, I1. 

COGNEE : Mtt., ІП, 10; Le, Ш, 9. 

COHÉRITIER : Rom., VIN, 17; Eph., 
ІП 6 Нер, x1, Өс І Pres ii, 7. 

COHORTE : Mtt., ххуп, 27; Мс, ху, 
ТОР ТАЗ ХУШ, 3, ee “Wer т; 
хат Хх Te 

COIN AME ЫР БЕЛДЕР т дл; 
XXVI, 26; Арос., VII, 1; XX, 8. 

COLÈRE : Mtt., Ш, 7; Мс, ш, 5; Le, 
Ші 2/8 XXI ол; пип зб Коп; 
1; 18; МИЕШ 5; лу ТЫУ, 9; 
їх Bae хи по; SHI, бЕр. 
ІШ; 218 IN, 20 лт; у GE OIL, Tid, 
6,18) І Thess, 1, то; п, тб уло: 
I Tim., 11, 8; Hébr., Ш, 11; IV, 3; 
Таса., I, 19, 20; Apoc., УІ, 16, 17; 
ХІ, 18; ХІУ, 10; XVI, 10; XIX, I5 — 
METTRE EN COLÈRE (SE) : Mtt., V, 
22 XVII 34% XXII 9/8 Ee XIV, от; 
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XV, 28; Rom., X, 19; Éph., IV, 26; 
Apoc., XI, 18; XII, 17 — COLEREUX: 
Ке 107 

COLLABORATEUR : Rom., XVI, 3, 9, 
21 Cor Ur 0: Сог VINS 29); 
Philipp., 11, 25; IV, 3; I Thess., 
i, = PE, Т, 24. 

СоОБЕКСТЕЗ I Cor, xvi, 1,2. 

COLLINE : Le, III, 5; XXIII, 30. 

COLLYRE : Apoc., ІП, 18. 

COLOMBE : Mtt., III, 16; X, 16; ХХІ, 
12: Мел, тот, 15; Le, ТІ, 24; 
НІҢ; 2028 Ша GAAR IT mL, 9460 

COLONIE : Act., XVI, 12. 

СоһоммЕ: Gal., 11,9; I Tim., 11, 15; 
Apoc ll, 12; X T. 

COMBAT, COMBATTRE : Jn, XVIII, 36; 
II Cor., VII, 5; Philipp., I, 30; 
СООП 20 IT ту, тоес, 
Wi, wo Jt AB. Чу то; уг тә ІП 
Tim., Iv, 7; Hébr., XII, 4; Jude, 
3 — COMBATTRE CONTRE LES BÊTES : 
ТІ Сог., ХУ; 32. 

COMBLER : Rom., ХІ, 35. 

COMÉDIE, COMÉDIEN : Mtt., УІ, 2, 5, 
DS SO, Ge ку. Ge хх 585 ХХІІІ; 
13-15, 23, 25, 27-20; ХХІУ, 51; 
Мс, уп, б; хп, 15; Le, VI, 42; 
ЖШ, Т, GP XIT т<; (ба ШІ I3; 
I Tim., Iv, 2; I Pre, 11, 1 — SANS 
COMEDIE : Rom., ХП, 9; II Cor., 
ут, 6б; | AN, 1, S; Шип 15 Ge 
Jacas улу ШЕРге 122 

COMMANDEMENT, COMMANDER : Mtt., 
Wh HOG хуз Où AT 998 5255, у; 
17; XXII, 36, 38, 40; XXVIII, 20; 
Me, I, 27; VI, 27, 39; VII. 7-9; ІХ, 
25 oe л ш; хи әз 22, хи; 
34; Le, 1, 6; Iv, 36; VIII, 25, 31; 
XIV, 22; ХУ, 29; XVIII, 20; ХХІП, 
56; Jn, х, 18; XII, 49, 50; XIII, 34; 
KIV TS 21, ЗГ XV, TC 2140 17; 
Act., XIII, 47; XXIII, 2; Rom., уп, 
Вата кїп, 0; I Cor., УП, 10: ХІУ, 
ӘЛЕН Wh, т<; у ЕСІР 1b 22; 
ШИ, уг, тд; Кие та BRT., 
ӘРБЕНЕРІ ІХ то; Pre поп; 
ИИО Ап А 2 S (0k, 22-241 
ІМ, 215 V, 2,3; Ll Jn, 4-6: ADOC., 
XII, 17; ХІУ, 12 (voir ORDONNER). 

COMMENCEMENT : Mtt., XIX, 4, 8; 
BOGE, Gh РЯ Мс, т тох a XII 8, 
19; Act., XI, 15; XXVI, 4; Philipp , 
Iv, 15; Hébr., І, 10; П, 3: VI, 1; 
vil, 3; II Pre, 111, 4 (voir PRINCI- 
PAUTE, PRINCIPE). 

COMMENCER : Mtt., IV, 17; XI, 7, 203 
AN ЗО ISL, Bin, BAS ху 21; 
XX, 8; XXIV, 49; XXVI, 22, 37, 74; 
IS, GA аа, пор BOR Vi 2, 
7, 34, 55; ҮШІ, 11, 31, 32; Х, 28, 
32, 41, 47; ХІ, 15; ХП, І; XIII, 5; 
ХІУ, 19, 33, 65, 71; XV, 8, 18; іл, 
ТПВ 2З ТУ, 21° cre УШ 15-25, 
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38 TONER 20 NX dE 
ХИТ, 25, 26: XIV, 9, 18, 20; ХУ, 14, 
242 XIX AS Бо 00 ХУСА XXII, 
2з хх 5 ао XIV 27, 47: 
Та) VITRINE ACET T 22; 
П, 4; ҮШІ, 35; Х, 37; ХІ, 4, 15; 
ХУШ, 26 XXIV, 2; XXVII, 35; Galle 
ші, 3; Philipp., 1, 6; I Pre, IV. 17 
(voir RECOMMENCER). 

COMMENTER : Le, I, 65. 

COMMERCER : Jacq., IV, 13. 

COMMETTRE : Мс, ху, 7; Le, Ш, 19; 
Кот БЕК? ie ОРІ (боқтау 2: 
Таса ИП ӨР Ere ат 227 

COMMODE : Mtt., XI, зо; ІІ Tim., п, 
21; IV, 11; Phm., 11 — MAL COM- 
MODE : Act., XXVII, 12; Phm., 11. 

COMMUN : Act., II, 44; IV, 32; Rom., 
D із неге Jude 4 (уот 
PROFANE) — PEU COMMUN : Act., 
XIX EER SSI, 22, 

COMMUNIQUER : Rom., 1, 11; I Thess., 
їйї 5% 

COMPAGNIE : I Cor., ХУ, 33. 

COMPAGNON ; Mtt., XVIII, 28, 29, 31, 
aie Ше, SOU, Gas AGL, 5204, Bae 
ХХ, BIS Megs, ioe РЫыйрр., тз; 
1V, 3: Col, J, 7: IV, 72 Apoc. 1, 9 
— D'ARMES Philipp:, И, 25; 
Phm., 2 — DE CAPTIVITÉ : Rom., 
XVI, 7; Col., IV, 10; Phm.. 23 — 
D'ESCLAVAGE : Apoc., VI, ІІ. 

COMPARABLE : Hébr., VII, 3. 

COMPARAÎTRE : Мс, XIII, 9; Act., V, 
27; UT Ans XI 6 XVII S; XXII, 30; 
XXIV 20% Хуу 10, 18 206, XXVI, 
6. 

COMPARER : Mtt., ХІ, 16; Мс, Iv, зо; 
CC УП, 31; ХШ 18: 20 (voir 
PAREIL) — II Cor., Х, 12. 

COMPASSION, COMPATIR, COMPATIS- 
SANT: Бе, МІ 36% Кош, кит; 
ІШ Сб Из РЕТ рро me 
Hébr., ту, 15; Х, 34; Jacq., У, 11; 
I Pre, 111, 8. 

COMPATRIOTE : Gal., 1, 14; I Thess., 
ТЇ, Т4. 

COMPLAIRE (SE) : Le, XI, 48; Act., 
Хх, 20: Rom. 132. I Cor., уп, 
12, 13 (voir APPROUVER). 

COMPLET (ÊTRE) : Jn, XV, 11; XVI, 
2л хай ла; Жоп, АЛШЫ 2 
Пого К ШЕ НІШ Іш 2528 
Арос., VI, 11 (voir REMPLIR). 

COMPLÉTER : Col., I, 24. 

COMPLOT, COMPLOTER : Act., IV, 25; 
156 BAe SSS © GIR хх! GOs 

COMPORTEMENT, SE COMPORTER : 
Ace, Yea, me JUL Cat, 1 wee 
Eph., іу, 22; Philipp., 1, 27; 
ШМ аы WH REGS TN, 12. 

COMPRENDRE : Mtt., XIIf, 13-15, 19, 
23, SE A Or, ЕО XVI, 9, II, 12; 
куп nas 5950 та Tag 55240, ШОБ 


Мс, Iv, 12; VI, 52; VII, 14, 18; 
упт уот SOG, TIS ху 68; [с 
П, 50: VIII, 10; XVIII, 34; XXIV, 45; 
Jn, хп, до; Act., IV, 13; VII, 25; 
VIT OX ЗА XXV, 25. KAVIN, 26, 
ато у Әле ПИ Cor, L тз, 
14; VII, 2; Eph., ІШ, 4, 18, 20; У, 
Т7 IP, th Үр ШІ Тип Ze 
Hébr., v, 11; XI, 3 — NE PAS 
COMPRENDRE : Мс, ІХ, 32; Le, IX, 
45 (voir IGNORER). 

СОМРТЕ : Mtt., хп, 36; XVIII, 23; 
MOO ПЕС XVI 2 Боп ХІХ 12: 
Philipp., IV, 15, 17; Hébr., Iv, 13; 
хш, 17; I Pre, Iv, 5 (voir PAROLE) 
— TENIR COMPTE DE : II Cor., у 
19 (voir COMPTER). 

ComPTER : Mc, xv, 28; Le, ХХИ, 37; 
Act IX 270 Rome 2 3, 267 ПІ, 
28, ту, 3-6, Жеңі, 22-24. V тз; 
Утаа ОРЕ ху 14; 
It (Graves, У tie IDL бог бхр 5 2008 
XI, 5; ХІІ, 6; Gal., 111, 6; Philipp., 
ШІ, Has ПУ. ӘБ ПЕТ M is 
Phm., 18; Hébr., хі, 19; Jacq., п, 
23; І Pre, V, 12 (voir CALCULER, 
M ÉDITER, RAISONNER) — Mtt., x, 
ЗО It, ХІ, Ас, пт, 17 (мог 


DÉNOMBRER) — Ми, XXVI, 15; 
Act., vil, 60; I Cor., ІП, 7 (voir 
ETABLIR). 


CONCERTER (SE) : Le, VI, п. 

CONCESSION : I Cor., VII, 6. 

CONCEVOIR : Mtt., 1, 20; Le, I, 24, 
Sis WOR Wh, 2 Rom ЕК то аса 
I, 15 — CONCEVOIR QUE: Le, XIII, 
33. 

CONCITOYEN : Le, хіх, 14; Eph., п, 
19 (voir CITE). 

CONCLURE : Act., ІП, 25; Hébr., уш, 
бло 55, лб; 

CONCORDANT : Me, XIV, 56, 50. 

CONDAMNATION, CONDAMNER : Mtt., 
XH, 7, 37, 41, 425 XX, 18; XXIII, 14; 
ХХХ ОЗ ОМС аа ХП, до XVI, 
то е Wy ЗУ хл BBR USS 40/8 
XXIII, 40; XXIV, 20; Jn, VIII, ro, Il; 
Ne, FOO, WOE Rom- т: 
ТӨ MACUL, i, Sh BVI ХП, 25 XIV, 22; 
23 Il (Core. хта IU Eor го; 
Vila Са та? l Tim., пг, 6; 
өйте Ге шетті Hebr, ХІ 7; 
[аса v б: I Pre тт, 6; Jude, 4 
(voir JUGEMENT). 

CONDUCTEUR, CONDUIRE : Mtt., XV, 
TA хх O әр IPC л до; UN, 
а БАС т тб; Арос. уп 17 
(voir GUIDE). 

CONDUIRE (SE), CONDUITE : Gal., 1, 
та Иер 7, 15 (аса їп; 
ІЗ I Pre, r. 15, i7; ІЗ 11, 12; ІП; 
т, yy THOS RO тл ута? 

CONFIANCE (AVOIR, FAIRE, DONNER) : 
Nae, 5627 BOS XXT оло 
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Cor Б бу URS Mil, лг Wild, 22 Se 8 
Eph., іш, 12; Philipp., 1, 14 (voir 
PERSUADER). 

CONFIER : Le, XVI, 11; Rom., ІП, 2; 
Т бөр, 1x ту; бар пу Пес 
Is elim I, r1; тегі 3 (voir 
SE FIER) — Lc, XII, 48; Act., XIV, 
23: XX, 32; 1 Тап, тё; II Cru, 
п, 2; I Pre, IV, 19 (voir PROPOSER) 
-- Miss, XXV, 14 2022 Асг, 
ХИ, 4: ХІУ, 26; XV ДӨ: ХХУИ 1 


(voir LIVRER) — SE CONFIER : 
Mtt., XXVII, 43; І.с, XI, 22 (voir 
CONFIANCE). 


CONFIRMER : Mc, XVI, 20; Rom., ХУ, 
8; ШИ Сот., т, бов Hebr. п, 2, 3 
(voir AFFERMIR) — Rom., III, 5; 
Gal., 11, 18 (voir MONTRER). 

СОЛЕРНШЕ li Wie, Wi, Ge 

CONFORMER (SE) : Rom., VIII, 29; 
XP РЕЙ рр ШО 215 Pre, 
Т 

CONFRONTER : Act., хху, 16. 

ConrFus : I Cor., XIV, 8. 

CONFUSÉMENT : I Cor., XIII, 12. 

CONFUSION : Act., хіх, 29 — 
votre confusion : І Cor., VI, 5; ХУ, 
34 — COUVRIR DE CONFUSION 
Cor ту, тү; ІП һе ПЕ та; 
Tite, п, 

CONGÉ (PRENDRE) : II Cor., п, 13 
(voir SE SÉPARER DE). 

CONJURATION : Act., XXIII, 13. 

CONJURER : I Thess., у, 27. 

CONNAISSANCE : Le, 1, 77; XI, 52; 
Rom., іп, 20; Eph., ІП, 3, 5, 19; 
ПІЗ e hippo) Cole ө то 
WL Ap Item, Wit, ae ШЕ О ШІ, BRS 
ШЕС 28 Wie, ШІ, ue Wide. 55, 208 
IT Pre, 1, 2, 5, 6; п, 20; III, 18 (voir 
SCIENCE) — FAIRE CONNAISSANCE : 
Gal., 1, 18 — LES CONNAISSANCES : 
Le, II, 44; XXIII, 49. 

CONNAÎTRE : Mtt., 1, 25; VII, 23; 
15% ZUG 56 PANE NID, 33; хт: ххг, 
45; XXII, 18, 29; XXIV, 36; ХХУ, 12, 
24; XXVI, 72, 74; Me, 1, 34; II, 8; 
УОИ зао тс; 
MS GME NG APE у то турх, 
17; ХІІ, 2, 47, 48; XVI, 15; XIX, 42; 
XXII, 34, 57; Jn, 1, 10, 26, 31, 33, 
48; П, 24; IV, 32, 533 V, 42; VI, 42; 
VII, 28, 29, 49; VIII, 19, 32, 55; Х, 
4, 5, 14, 15, 27, 38; ХІ, 49; ХШ, 
DER SINE, Fy Co LOPE Хау, BB OM, фә 
ХҮШ, 3, 252 XVIII, 2, 15, 16: Act, 
УЕ 24 ХУ: ТН: ХУІІ 
25; ХІХ, 15; XXII, 14; XXIII, 28; 
XXVI, 3, 5; Rom., 1, 19, 21, 28; П, 
ТЕГ VA, thy Pe уш arte 
fay ge ПІ (б, Wy Лет; 18ү б. 
16; ІШ, 20; IV, 19; УШ, 2, 3; XIII, 
1528 XIV (58 OrT п, сш 226 
У, 16, 21; VI, 9; VIII, 9; Gal., п, 9; 
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82 Gy ӨЗ ns Uy 7e [ш HOE 
Philipp., П, 225.101, 8; то? ПУ, 5; 
(Hj, Wi; nee Il “ess. ihe Gs 
Pl Не ІЗІ Vir ия, 
ТОБШІ гето Ет; б; 
Hébr., ІП, шо; УШ, 11; I Pre, I, 
2057 ШЕРге i 3. 8 215 Шр, 
it, 4, ТЗ, 14, 18; ШІСІ буо, то, 
20, 24; Пу (Sesh, Tel THOR у 72, 796 
LI Іп АВЕС Wh, 230245 nO 
— FAIRE CONNAÎTRE : Mtt., XII, 16; 
Me ІШ тә Le IT 15; Pan 1) 
ІЗ ХУ 20 МСК, Ti 280 Кот; 
5%, 298 ху BOs ШІ Com, уп; 
i; Ephes ӨСІП, 10: VI 16, 21; 
Philipp. 1м, 6 Сол УКО: 
II Pre, 1, 16 — QUI CONNAÎT LES 
CŒURS 2 Act, 1, 24: ХУ; 8: 

CONQUERIR : Hébr., XI, 33. 

CONSCIENCE : Act., XXIII, І; XXIV, 
тб Коп, п, 16 Tbe, X GR 
хай Б; ПІ бел, A VUT ло? 
ie, 245, ХОЗ ІП (бе т, НО INE, Aa 
ТБ TR TOM Wig Ihe, 27; 
ІШ ШЕНІ sje Жиен HOS Hebr, 
ІХ, 147%, 2 22: ХІП ІЗІ Pre, 
ТОО 21- 

CONSEIL, TENIR CONSEIL : Mtt., хп, 
Т; ХАП UES ххуп от e 
XXI AIR Мс, ти (OR ху Шз; 
Шс, хх, 595 In, АУЫ ДІСІН, 
23; XXV, 12 — DEMANDER CONSEIL, 
CONSEILLER (v. tr.) : Jn, XVIII, 
rae Jt Cor 11 тб са то тя 
6; Col., п, 2; Apoc., ІП, 18 — 
DE BON CONSEIL : Tite, II, 3 — 
CONSEILLER (7. m.) : Rom., XI, 34. 

CONSENTIR : Act., XVIII, 20. 

CONSERVER : Lc, XVII, 33. 

CONSIDÉRER : Mtt., VII, 3; Me, хі, 
re ул Sl, 210220550222 
Rome Шу Кто; IL (бау, Шу ste 
Heébr., II, 1; XIII, 7. 

CONSOLATION, CONSOLER : Mtt., II, 
пыш Уй 4; Ile, II, 263 ME 20 si, 
25; m, XL, то 315 Act 202 
IG ERI ху, чт; Коп Бу: 
MÉor Пу тз; ІШ бот т цу ууп, 
44, Oh На ХП, TS Ер WL, Bas 
Bhilipp sett т. Co Колу з: 
I Thess., 111, 7; ІІ Thess., 11, 16, 
17; Phm., 7; Hébr., УІ, 18. 

CONSPUER : Lc, XVIII, 32 (voir CRA- 
CHER). 

CONSTERNE : Me, Ш, 5. 

CONSTRUCTEUR, CONSTRUIRE : Hébr., 
ШЕГЕНІ УТ ерге hat, axel 
Арос., ХХІ, 18. 

CONTEMPLER : Lc, XXI, 6; XXIV, 37; 
iin, i, Tete AGE, Wil, dés 590, ae 
I Jn, І, 1; IV, 12, 14; Apoc., XI, 11, 
12 (voir REMARQUER, VOIR). 

CONTEMPTEUR : Act., XIII, 41. 

CONTENIR : Jn, її, 6; XXI, 25. 
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CONTENT (ÊTRE) Mt ІШЕ 17: 
ЖИН GS MMi ТЕТІ МЕС ШІ 22- 
It Со ӨЗ ІШ (Оо, Sei, тк 
Ii Thess. Ш Ор HO 56 gis 
(voir trouver BON, bien VOULOIR) 
-- Act., Il, 26; VII, 41 (voir EXUL- 
TER) — Hébr., XIII, 5; ПІ Jn, то 
(voir SUFFIRE). 


CONTENTEMENT : Act., И, 28; XIV, 
i7- 
CONTESTATION Jude, іі (voir 


CONTRADICTION, DISPUTE) — Jn, 
III, 25 (voir DISCUSSION). 

CONTIGU : Act., XVIII, 7. 

CONTINENT {la mer et le continent) : 
Mtt., XXIII, 15. 

CONTINUELLEMENT : Lc, XXIV, 53; 
Rom To Cor, 1, 4 салу, 
18: СОК Тоз Пу, 12; 1 Thess. I, 
2; Ii Thess ата I 3; IL I0; 
Phm., 4. 

CONTRADICTEUR, CONTRADICTION, 
CONTREDIRE : Le, П, 34; XXI, 15; 
Аер, XI, 152 Saah 10 22- 
Rom 5 21 Tite, Тоти (0: 
Hébr., VII, 7; хп, 3 (voir CONTES- 
TATION. S'OPPOSER). 

CONTRAINT, CONTRAINTE : I Cor., 
уп, 37, М Cor., IX, у: l Thess., 
Moe Gis Phm., sus Hebr, уш 272 
I Pre, v, 2 (voir DÉTRESSE, NÉCES- 
SITÉ). 

CONTRAIRE, CONTRE : Mtt., XIV, 24; 
Mc, VI, 48; Act., XXVI, 9; XXVII, 4; 
XXVIII, 17; Col., 11, 14; I Thess., 
ПТ Rite шу se 

CONTREDIRE : voir CONTRADICTEUR. 

CONTRÉE : Mtt., Ш, 5; XIV, 35; Mc, 
П 280 СИТИ ЗУ ТА ЗУ NID ET: 
VIII, 37. 

CONTRER : Act., УП, 51. 

CONTREVENIR : Act., XVII, 7. 

CONTROVERSE (ENTRER EN) : Rom., 


XIV, 1. 

CONVAINCRE : Mtt., XVIII, 15 (voir 
PROUVER COUPABLE) — Le, XVI, 
28 (voir ATTESTER) — Асі., XVI, 
то (voir CONSEILLER). 

CONVENABLE, CONVENABLEMENT : 


Rom. АШ, Ta 1 Cor, УШ; 35; ХИ; 
ЗЕ SIR, юз ПІ 10 Ыссы, 189, Ш2 == 
JUGER CONVENABLE : Асї., XV, 38; 
XXVIII, 22. 

CONVENIR, IL CONVIENT : Mtt., II, 
пе or, 1 ASS Il (5-54, Ма 
XV, 34; XVI, 4; Eph., у, 3; Col.. 
Шотт то Зе п, т; 
Phm., 8; Hébr., 11, то — CONVE- 
NIR DE, ои QUE: Le, XXII, 5; Jn, Ix, 
22; Act., XXIII, 20. 

CONVERSION, SE CONVERTIR : Mtt., 
ШТІ "ХІ 20,21: Xl, 
41: Me, I, 4, 15; VI, 12; Le, ІШ, 
3,8;Х,32;Х, 13; ХІ, 32; ХШ, 3,5; 


ХУ: 7, ТО; XVI; ЗО; XVIL Br 4; 
XXIV 475 Асы, 11, 485 ІШ, 19: V, 
ЗЧ ОШОО Атта хи 24 ХУ, 
ЗО АШ LE ХХ 21: хх 20 ROM, 
ІІ 45 ШОСог Уп, о, то; хи, 21; 
Шип it, ANS НЕБ упт, б: 
US, dit os рос Wl, &, WH, Bie, 
22И TOM 20 121: ХУ oly тт. 

CONVIVE : Mtt., XIV, 9; XXII, 10, II; 
IMME, WA, Be, 26 Ibe, ми, до XIV, 
то, 15; Jn, Vi 11; XII, 2; хи, 28. 

CONVOITER, CONVOITISE : Mtt., у, 
28; Ме, IV то; Le, XV тб; XVI 
21: ЖҮП, 22: AXIS: Act, Xx, 
24: Rom УЛ Vite) ie 
хи By, па; баку тб Ha 24; 
Eph., п, 3; IV, 22; Col., Ш, 5; 
ПОП Без лу, ттт; 
Wi, ӘБІШ “bite, 85 we Ий (06 
туз; Киеп, тг тп, асат. 
Wap GS IN, Рета ати 
УЛ 2 а; МЕР ге ЕТІП ТОЗ 155 
TS IC Tio ii, тб, ту: ае, то, 
18; Арос., XVIII, 14 (voir DÉSIR). 

Convoquer : Me, xv, 16; Le, IX, 1; 
ХУ, б, 9; XXIII, ІЗ; ЛС V, 2I; X, 
245 XXVII, ту. 

CONVULSER, CONVULSION : Мс, 1, 26; 
IX, 20, 26; Le, ІХ, 39. 42. 

Cog : Mtt., ххуі, 34, 74, 75; Мс, 
XIV, 30, 68, 72: І.с, XXII, 34, бо, 
Оол Тп хт за хуу: 

Corban : Me, VII, 11. 

CoORBEAU : Le, XII, 24. 

CORBEILLE : Mtt., XIV, 20; XVI, 9; 
Ме, VE, 495 Vill, 19: Ce 1x, 17; 
Janv ІЗ. 

CORDES ПП, 5 Act, XVII 22. 

CORNE- Le, І, 69; Арос., У, 6; ІХ, 13; 
ааа 1, BO, 

CORPOREL, CORPORELLEMENT : Le, 
He, 223 Col, 06 OR I Wien, 189, 55 

СОВР Mtt. У, 20, 30: VI, 22, 23, 
DRE we, ОЗ PORN, Tie, BOS ххх Se, 
58, 59: Me, У, 29; ХІУ, 8, 22; ХУ, 
43; Le, XI, 34, 36; XII, 4, 22, 23; 
ЖҮП, 37: XXII, 19% XXII, 52, 55; 
ХУ а гар таш тот сро shen, 
40: ХХ, 12: Ас, IX, до; ROM. Т; 
24; ІУ, 19; УІ, б, 12; УП, 4, 24; 
VIIL ТО, 11, 1З, 23: ХИ, Т 4, 5; 
Eor у 4541, 13, І5, 16, 18-20; 
УП, 4, 343 IX, 27; X, 16, 17; XI, 24, 
27, 20; XII, 12-20, 22-25, 27; 
XIII, 3; XV, 35, 37, 33, 40, 44; 
Jil Cor Iv по; у, б,8, порох то) 
XII, 2, 3; Gal., VI, 17; Eph., 1, 23; 
ШОУА 2 1025 23, 28, зо: 
Philipp., І, 20; Ш, 21; Col., 1, 18, 
28, ZAR TH, do 19 10, 298 ИШ BSR 
I Thess, va 23; Hebr, UL 17: 
Mees То, 225 XIII тт; [аса п; 
T6 GAGS Wie, 2, з, ©; 1 Pre п, 24: 
fude 9; Apoc., ХУ, 13. 
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CORRECTEMENT : 
МУП, 433 ХХ, ЭТ. 

CORRIGER : Le, XXIII, 16, 22; II Cor., 
Wit, OG MU Wir, 1, го; I Tim, ІІ 
25 (voir FORMER) — II Tim., ІШ, 
16. 

CORROYEUR : Act., IX, 43; X, 6, 32. 

CORRUPTION : Act., П, 27, 31; XIII, 


МІС? Watt, ime Пе» 


-37. 

CORTÈGE (FAIRE) : Act., XV, 3: XX, 
ЗӨ SUR GS Кош mai, aie Il (CE, 
XV (бе ЛЕ ІШ Cor Inr ADEI. 
13. 

COSMOCRATES : Éph., VI, 12. 

(Close Мп, HRS, Sine 59%. ae, BE, aye 
Act., XII, 7. 

COTOYER : Act., XXVII, 8, 13. 

Соо: Mtt., хуп, 6; Me, 1х, 42; Le, 
ХУ, 20; XVII, 2; Act., XX, 37 (voir 
NUQUE). 

COUCHANT (LE) : Mtt., VIII, 11; 
XXIV 27s Le, Xi 64: XIII 20: 
Apoc XXII 

COUCHE, COUCHER : Mtt., VIII, 14; 
ibs, 25 А Б. oA Ibe. tt, 2, 
ї2 3S осот у ACE 10%, 33: 
XXVIII, 8 — en parlant du soleil : 
Me, I, 32; Le, IV, 40; Eph., IV, 26. 

Counter : Mtt., vi, 27; Le, XII, 2°; 
Jn, ххі, 8; Apoc., ХХІ, 17. 

COULER : Jn, ун, 38. 

Coup : Мс, хіх, 65; Jn, хуи, 22; 
XIX, 3— Le, хп, 48 (voir PLAIE) — 
COUPS DE TRIQUE : voir ‘TRIQUE — 
D'UN COUP : Apoc., XVIII, 21. 

Courage : Мс, їп, 29; I Cor., хі, 
27 (voir PASSIBLE) — I Pre, Iv, 3 
{voir ILLICITE). 

COUPANT : Hébr., Iv, 12. 

Coupe : Mtt, х, 42; ХХ, 22, 23; 
ХХІП, 25, 26; XXVI, 27, 39; Mc, 
УП, 4; IX, 41; X, 38, 39; XIV, 23, 
Зб ite, XI 39: XXII 17, 20, 42; 
ғ хун Бө 9%, ii, Bug 
XI, 25-28; Арос., XIV, 10; XVI, 19; 
XVII, 45 ХҮШ, б. 

Couper : Mtt., ПІ, 10; У, 30; ҮП, 19; 
XVIII, 8; XXI, 8; XXIV, 51; Мс. IX, 
43, 45; ХІ, 8; Le. Ш, 9; ХШ, 7,9; 
Jn, ХУШ, 10, 26; Act., XXVII, 32; 
Gal., v, 12 — COUPER EN DEUX: 
Mtt., ххіу, 51; Le, хп, 46. 

Cour : Mtt., ххуі, 3, 58, бо; Mc, 
XIV, 54, 66; XV, 16; Le, XI, 21; 
XXII, 55; Jn, XVIII, 15 (voir EN- 
CLOS). 

COURAGE : Mtt., IX, 2, 22; ХІУ, 27; 
Me, VI, 50; X, 49; Jn, XVI, 33; 
АСЫ FSG, THE SOMA, TG = 
AVOIR BON COURAGE : Act., XXVII, 
22 252 

COURRÉ : Le, х, 11. 

COURIR : Mtt., XXVII, 45; ххуїн, 8; 
Ме. у, 6; VI, 33; XV, 36; Le, xv, 
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FOE ADE, AUR ху IR [п лу, 282 
ВЕТО ИО AS ACT Хи, 142 
Ot, Qe Rom- IX 10: I (Cera, IX, 
24,200 Gal пус; у, 7. PhYiIpp:, 
IG МЕГ песет т lim. 
v ébr: XI in Pre, туа: 
Apoc., ІХ, 9. 

COURONNE : Mtt., ххуп, 29; Мс, 
ХУ ША Mim, 545, Bs ОЗ Il (Сена 105; 
253 Philipp Убе и. 
ТӨЗІП Тип: лу, 8; Таса” 1, 12; 
Pre 6 ДАЛА рос, И, То гү; 
ТУУ АР КО Wl, DR Ihe S/R т: 
ХІУ, 14. 

COURONNER : II Tim., П, 5; Hébr., 
11,07, 9- 

Cours : Mtt.. 111, 6; Me, I, 5; Act., 
XVI, 13 (voir FIEUVE) — Couxs, 
COURSES PACU Хп 255 ХХ) 245 
Eph., п, 2; II Tim., Iv, 7; Hébr., 
XII, 1; Jacq., їп, 6. 

COURT (SE FAIRE) : I Cor., УП, 29. 

Cousin : Col., Iv, 10. 

CoÛTEUX : Me, XIV, 3; Jn, XII, з; 
if Sins fl, CE 

COUTUME, ACCOUTUMER Mtt., 
XAVI SCR Ме, Se, mr Ee 27; 
IV, 16; Jn, XVIII, 30; ХІХ, 40; Act., 
eet, 26 П (Carr, ML GS sal, 16: 
Heébr X, 26 

COUTURE (SANS) : Jn, XIX, 23. 

Couvte : Le, XUI, 34. 

COUVERT (LE) : 1 Tim., vi, 8. 

COUVRIR : — d'ombre : Mtt., XVII, 5; 
Menik исз 6 IS, ШАРАСЫ 
у, 15 — d'un voile : І.с. XXIII, 30; 
Коп, Пу, 72 І Cor, ХІ 7 (voir 
VOILER) — de plates : Le, x, 30; 
Net ХУ, 211 

CRACHER : Mtt., XXVI, 67; XXVII, зо; 
Mer уй азу 20х34 ху, 
65; ХУ, 19; Jn, ІХ, 6 (voir Cons- 
PUER) 


CRAINDRE, CRAINTE : Mtt., I, 20: П, 


BP Хх 2б, 28, а XIV, GS XXU 20. 
46; XXVIII, 4, 5, 8, 10; Me, У, 36; 
Wik 2ielg ІК зо? A тё зә XII 120 
ШЄТ, 12, 13. 30,50, белу то, 26; 
VII, 16; VIII, 37, 50; IX, 45; XII, 4. 
Sy 5 SH ХУШ ар ЭН XX, 
19; ХХІ, 26; XXII, 2; XXIII, 40; Jn, 
Wills Тас IX 22 XI, OS МАХ 8,18; 
59% HOR АСС ІШ Аз; Уу, 19, М, 2106 
IBS, 208122222436 LCL, GG, 
26; XVIII, 9; ХІХ, 17; XXIII. 10; 
XXVR, 17, 24, 20; Rom., Ш, 18; 
Wt, ШОН 940 SOR хз 20, we 
I (Cleve, ШЗ; I (Gag. УЛ уп, 
із Sip Wy GO BIB о eros CAL 
пг 180. uns Ер Wy air, а 
VI, 5: Philipp., п, 12; Col., 11, 22; 
I Tim., У, 20; Hébr., П, 15; IV, 1; 
My 25 ОМ 27/5 St, BPS SOIL, Be 
DST, TRUM, ОТА 


4. 
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16; I Jn., IV, 17, 18; Jude, 23; 
AMONG, Uy 8005 0), WOR 50, 0%, та; 
YONG 7/5 25, AG КУПТ то, тар XIX, 5 
(voir EFi RAYER, PEUR) — SANS 


Guvingus 2 Ibs i. aie Ul Сог хуп. 
то; Philipp., 1, 14 (voir VER- 
GOGNE). 


CRAINTIF : Mtt., уіп, 26; Ме, Iv 
40; Apoc., ХХІ, 8. 

CRAPULE : Le, XXI, 34. 

CRASSE, CRASSEUX : Jacq., I, 21; II, 2; 
I Pre, T, 212 

CRÉANCIER : Le, VII, 41. 

CRÉATEUR, CRÉER : Mtt., XIX, 4; Mc, 
XIII, 19; Rom., 1, 25; I Cor., ХІ,0; 
Eph., П, шо, 15; ІП, 9; IV, 24; 
Gol; кб то; le тулу, з; 
I Pre, IV, 19; Apoc., IV, 11; X, 6 — 
LE CRÉÉ : Hébr., хп, 27. 

CREATION, CREATURE : Me, Х, 6; XIII, 
10: XVI, 15: Кош, Т 20, 25; УШ, 
10-22 0 101 (Orn, Wy, Қа (Aly 
WMG Ge (С, i wy, wee Il Atte, 
ТУ, А PIEDE, Ri, зу к тї, аса, 
1,18; II Pre, 111, 4; Арос., ІП, 14; 
У, 13; УШ, 9. У 

CREUSER : Mtt., XXI, 33; ХХУ, 18; 
Me ХТ ІС 

CREVER : Mtt., IX, 17; Me, п, 22; Le, 
V,37 (voir DÉCHIRER) — Act., I, 
18. 

CRI, CRIER : МИ, VIII, 29; IX, 27; 
XII, 19; XIV, 26, 30; XV, 22; XX, 30, 
ОЕ ХОБИ Os хуу 23, 
50; Me, ПІ, ІІ; У, 5, 7; IX, 24, 26; 
X, 47, 48; XI, 9; ХУ, 13, 14, 37; Le, 
IV, 41; IX, 39; XVIII, 39; XIX, 40; 
Jn, І, 15; УП, 28, 37; XI, 43; XII, 
13, 44; XVIII, 40; XIX, 6, 12, 15; 
Act УП, 67, бо; AIN ТА ХУН ІТ; 
KIX, 28,32, ЗА 28, О; хх 
22; XXII 6 оО 21: Rom. 
VIII, 15; ІХ, 27; Gal., ту, 6; Eph., 
Ih, SoG Ieee, We аса у: 
ГАРОС МЕ Ge, HOR УП, 2, HOS ES SIE 
КЇЇ, 25 XIV, 15; XVII, 20 18, 19; 
XIX, 17; XXI, 4 — À GRANDS CRIS : 
Jacq., V, I. 

CRIBLE (PASSER AU) : Lc, XXII, 31. 

CRIMINEL : Le, XXIII, 41; Act, XXV, 
5; П Thess., ІП, 2; ІІ Pre, п, 7; 
П 107 5 

CRIN (DE) : Арос, VI, 12. 

CRISTAL, CRISTALLIN : Apoc., IV, 6; 
FOGG, ТЕ; FOOT. D 

CRITIQUER : II Cor., VI, 3; УШ, 20. 

CROIRE MIE yV Пу; МЇ, 7; Х, 34; 
XX, 10; XXVI, 53; Le, 1,44; Ill, 23; 
Act, МУШ, 25; VIII, 20; XIV, 10; XV, 
22, 25, 28, 34; XVI, ІЗ; 27; хуп, 
20; XXI 29; XVIL їз; Cor уп, 
26,36: x к2; L Eim., уг, 5 Таса., 
1.26; II Pre, т ІЗ; ІП, ө, 15 (уо 
ESTIMER, PENSER) — Mtt., IX, 28; 
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мса 24: рол 26; 
ТН ЛИРИК ІК 55:55» 
25, 26: XI, 26, 27, 42; XIII, то. 
XIV, 10, 11; XVI, 27, 30, 31; XVII, 
8 21; Ххх, 25,31; A, ҮШІ 37; 
ІХ, 26; ХІП, 41; Rom., VI, 8; Х,0; 
I Cor., хі, 18; I Thess., IV, 14; 
Dirt, НЕБЕ XI, 6; XII, 
18; Таса., п, 19; I Jn, у, 1, 5 
(voir Foi, SE Етен). 

CROÎTRE, CROISSANCE : Mtt., VI, 28; 
зоа Me nv ЕСТ о: 
п, 40; XIII, 19; Jn, III, 30; Act. 
МУ ХП 24; XX 20-018 6015 ШЇ; 
6, 7; Eph., Iv, 15, 16; Col., 1, 10; 
п, 19; II Pre, 111, 18 (voir Ac- 
CROÎTRE). 

CROIX = MEE X 38; УТИ 24; хут, 
$25 Ga, JS Me Wait, зд; ху, 21, 
AO 95 ЕСІ 23; XIV. 27; XXII, 
2650, XIX, 17, то, 25, 31: I Cor, 
Та 2 ЗЕ EA уу йл A ез, ИН 
Eph., п. 16; Philipp., I1, 8; 111, 18; 
(Gal, л, 29% M, ta, mgs ТЕ Бе; 
540, % 

CROYANT : Act., XVI, 1; ХХІ, 20, 25; 
I Тіпп., VI, 2 (voir FIDÈLE). 

CRUCHE : Мс, XIV, 13; Le, XXII, 10; 
Jn, Iv, 28; Hébr., IX, 4. 

CRUCIFIEMENT, CRUCIFIER : Mtt., ХХ, 
HOA LOGI, VIS Хул DS XXVII, 22, 
23, 26, 31, 35, 38; XXVIII, 5; Me, 
XV, 13-15, 20, 24, 25, 27; XVI, 6; 
lie, ХХІ Ai, 28055 SOCK, у 206 
[а 5456, 6, е, 16, 10, WE, Bo, 2з, 
41 ACT Il, 305 УО ІІ Cor, I, 
Мер 2245 100 2, В I) (бо, sod 4; 
(Са по оту, 245 уг 14-2 ADOC, 
ХІ, 8 — CRUCIFIÉ AVEC : Mtt., 
XXVII, 44; Мс, XV, 32; Jn, ХІХ, 32; 
Rom., v1, 6; Gal., П, 19. 

CUEILLIR : Mit, 411, 1: Me, П, 23; 
IEG, Wal, пе 

CUIR (DE): Mtt., 111, 4; Me, I, 6. 

CUIRASSE : Eph., vi, 14; I Thess., 
у, 8; Apoc., Ix, 17 (voir Тно- 
RAX). 

CUISSE : Apoc., XIX, 16. 

Cuivre : I Cor., ХШ, 1; Apoc., 
XVIII, 12 (voir MONNAIE). 

CULTE, CULTUEL : Ја, xvI, 2; Rom., 
ер Ih, т. 

CULTIVATEUR : Hébr., VI, 7. 

CUMIN : Mtt., XXIII, 23. 

CUPIDE, CUPIDITÉ : II Tim., Ш, 2; 
Hébr-, XIII, 55 ПІ Pre, ТІ; 3, 14- 
Cuve : Mtt., хх, 33; Me, хп, 1; 

Арос., XIV, 19, 20; ХІХ, 15. 

CYMBALE : I Cor., XIII, 1. 


DAME : Act., XI, 50; ХУП, 4, 12; 
ІШІ Шо 455 

DANSE, DANSER : Mtt., ХІ, 17; XIV, 6; 
МС 222 с. УП, 32; ху, 260 
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DARD: I Cor., ХУ, 55, 56; Apoc., IX, 
то (voir AIGUILLON). 

DATE : Act., XXI, 26 (voir JOUR) — 
DATE FIXÉE : Gal., IV, 2. 

DEBATTRE : Me, ІХ, 34; Act., XVII, 2, 
17; XVIII, 4, 19; ХІХ, 8, 9; XX, 7, 9; 
XXIV, 12 (voir DISPUTER). 

DEBAUCHE, DÉBAUCHÉ : Мс, VII, 22; 
Rom XI, 13; II Сог хп, 21; 
Са, у, 19; Eph., Iv, 19; У, 18; 
Tire таба Erena Шерге и; 
2, 7, 18; Jude, 4. 

DEBITER des paroles : ПІ Jn, то. 

DÉBITEUR : Mtt., VI, 12; XVIII, 24; 
Келу 45504, Ge 

DEBORDANT : Le, VI, 38. 

DEBORDEMENT : I Pre, IV, 4. 

DEBOUT, ÊTRE DEBOUT : Mtt., VI, 5; 
RTE, 5% APE ICS 27 ILS Th, та У ү; 
WG, SESAME TI; XIX, 8: Jn, уп 37: 
XVIII, 18, 25; ХХ, 19, 26; Act., II, 
14; Ill, 8; IV, 14; V, 23, 25; VII, 55, 
56; XVI, 9; XVII, 22; XXI, 40: 
ХХ RICE VI 21: Cor ue: 
XVI, 13; Gal., у, 1; Eph., VI, 14: 
Hébr., 1x, 8; Apoc., V, 6; VII, 1, 9; 
X, 5; XIV, 1; XV, 2 (voir TENIR). 

DEBRAILLER (SE) : I Cor., XIII, 5 (voir 
INDECENT). 

DECAPITER : Mtt., XIV, 10; Me, VI, 
1б, 27; ЕСІК 0% Apoc хх, 4 

DECENT: I Tim., II, 9; III, 2. 

DÉCHARGER : Act., XXI, 3. 

DÉCHET : Philipp., їп, 8. 

DECHIRER : Mft., уп, 6; ххуі, 65; 
Мс, тх, 18; XIV, 63; Le, У, 6, 36; 
ІХ д2, Jn, XIX, 24; XXI, тт; АСС. 
ХІУ, 4, 14; XXIII, 7 (voir CREVER, 
FENDRE). 

DÉCHIRURE : Mtt., Ix, 16; Мс, П, 21 
(voir DIssENSION). 

DÉCHOIR : Gal., у, 4; II Pre, ІП, 17 
(voir FAILLIR). 

DECIDER, DECISION : Mtt., I, 19; 
Act. ХУ, 2; XVI, 4;хх, тб,хху, 25; 
XXVI 1; ИИ бог. уг, 5; ІШ Cor, 
ушШ, 10; Tite, ІП, 12 (voir JUGER, 
VOULOIR). 

DÉCOURAGEMENT, SE DÉCOURAGER : 
Col., їп, 21; Hébr., хп, 3, 5. 

DÉCOUVERT (À), DÉCOUVRIR : Mc, IV, 
22; II Cor., V, 10, 11 (voir MANI- 
FESTER). 

DÉCRET, DÉCRÉTÉ : Eph., п, 15; Col., 
Il, 14 (voir Еріт). 

DÉCRIRE : Apoc., XXII, 18, 19 (voir 
ÉCRIRE). 

DEDAIGNER : Hébr., хп, 5. 

DEDANS (AU), LE DEDANS : Mtt., VII, 
15; XXIII, 26; Le, XVII, 21; Rom., 
п, 16, 29; I Cor., v, 12; XIV, 25; 
П Cor., УП, 5; Apoc., IV, 8; У, І 
et passim (voir INTÉRIEUR, SECRET). 

DÉESSE : Act., XIX, 27, 37. 
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DEFAILLIR : Mtt., ху, 32; Mc, VIII, 3; 
Gal., VI, 9 — DÉFAILLANT : Hébr., 
XII, 12 (voir PARALYSE), 

DEFAIRE Мн уту: ХХ 2; 
XXVI, 61; ХХУП, 40; Me, XIII, 2; 
ЖІП” 58) ХУ 20: be: хуба. п, 
19; Х, 35; Act., У, 36, 38, 39; УІ, 
14; УП, 33; XXVII, 41; Rom., ХІУ, 
20: IL Cor у; п; Сата: 
I Jn, їп, 8 (voir DÉLIER). 

DÉFAITE : Hébr., УП, 1. 

DÉFENDRE DE (SE) : Le, VIII, 45 (voir 


NIER). 

DEFENSE : Philipp., 1, 7 (voir RÉ- 
PONSE). 

DÉFENSIF ІШ Cor, V 7 (сір 
GAUCHE). 


DÉGAGER : Rom., VII, 2, 6; Gal., V, 4; 
(voir ABOLIR). 

DÉGAINER : Mtt., XXVI, 51; Мс, XIV, 
47; Act., XVI, 27. 

DÉGOÛT (AVOIR) : Gal., IV, 14 — 
ÊTRE DÉGOÛTÉ : Hébr., III, то, 17 
— SE DÉGOÛTER : Mtt., XXVI, 37; 
Me, XIV, 33. 

DEGRE : Act., XXI, 35, 40. 

DEGRISER (SE) : I Cor., ХУ, 34. 

DÉGUISER (SE) : II Cor., ХІ, 13-15. 

DEHORS, LE DEHORS : Mtt., У, 133 
XII, 46, 47; XXIII, 26; XXVI, 69; 
Me, I, 45; Ill, 31, 32; IV, 11; XI, 4; 
ILS, it, eS ІН, woe ХІІ, 257 
XIV, 35; Jn, VI, 37; IX, 34, 35; ХІ, 
49: XIL, 31 XV б УПП T0 20; 
AIX Lh 12 Аср ІХ FOR ход |55 
CSS 12,13. 1I отеу S; 
Со Iv s; I Thess, ту, то: 
if Abii, Uh, Оң Ц 1555, ШІ, 2e 
Арос., XI, 2; XXII, 15 et passim 
(voir EXTÉRIEUR). 

DÉJEUNER : Mtt., ххп, 4; Le, XI, 37, 
aide KIV 12; [пу хх ла, 1G. 

DÉLAI : Act., XXV, 17. 

DELAISSEE : Gal., IV, 27. 

DELATEUR, DÉLATION : Rom., I, 20; 
II Cor., XII, 20: 

DÉLECTER (SE) : Rom., УП, 22. 

DÉLIBÉRER : Le, XIV, 31; Act., IV, 15; 
XXVII, 39. 

DELICAT : Mtt., XI, 8; Le, уп, 25. 

DÉLICE : II Pre, 11, 13 — ÊTRE DANS 
LES DÉLICES : Jacq., V, 5 — TROU- 
VER SES DÉLICES : ІІ Pre, П, 13. 

DÉLIER : Mtt., V, 19; XVI, 19; XVIII, 
TE а MOINS тази ea 22, 
БЕС ШІ; тб; хїп 15710 ХІХ, 
30, 31, 33; Jn, I, 27; XI, 44; Act., 
XIII, 25; XXII, 30; Apoc., I, 5; IX, 
14, 15; XX, 3, 7 (voir DÉFAIRE, 
VIOLER) — SE DELIER : Le, I, 64. 

DELIVRANCE, DELIVRER : Mtt., VI, 13; 
XXVII, 43; Lc, І, 74; IV, 18; Rom., 
УШ 24; ШО бт 1 ор Сои: 
І Thess., І, 10; ІІ Thess., ІП, 2; 
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II Tim., 111, 11; IV, 17, 18; Hébr., 
Ир 3855 501, SE. 

DÉLOYAL : II Tim., Ш, 3. 

DELUGE : Mtt., ххіу, 38, 39; Le, 
XVII, 27% II Pre, ii, 5. 

DEMAIN : Mtt., VI, 30, 34; Le, хп, 
Fan хи BA, SEIS NEE, XXI, 20; 
XXV, 22; I Cor, xv, 32; Jacq., IV, 
13, 14 (voir LENDEMAIN). 

DEMANDE, DEMANDER : Mtt., v, 42; 
УІ; ӨЗ WAIL, GSR IDS 5 ХІУ? O78 
HAN, TOS HSS, He, Ses ved SE 
XXVII, 20, 58; Mc, УІ, 22-25; x, 
35, 38; ХІ, 24; ХУ, 8, 43; Le, I, 13, 
СӘУ I2; VI ЗО УШ, 28 382 1X, 
38,40; X, 2; XI, 9-13; XII, 48; XXI, 
AIT 32 XXII 22-26" IN IV 
©, MOR 20. Bas UNS DA, HAE, Fy. 
10: ХУГ, 23, 24, 26; Act., Ill, 2, 14; 
ТУ 413 Vil, 40: Vill, 22, 24-34: ІХ. 
2; XI 205 ЖІП? 21, 28; XVI 20; 
XXI, 39; XXV, 3, 15; XXVI, 3; Rom., 
fi, ӘБ 1S Il (бзуе, 7 22; TUL Ceres 
5290 МІ te СЕРІСІ, 
ha, 20: V1, 15: Philipp., 0706 
Col., 1, 9; І Thess., їп, 10; I Tim., 
ШТ ОУБ Hebr VO 2; аса» T, 
Бб; Ту, 2, 3; 1 Pre, ІП, 12, 16: 
I Jn, ill, 22; У, 14-16 (voir PRIER) 
— Mtt., П, 4; XV, 23; XVI, І; ХІХ, 
17; ХХП, 35; Мс, У, 9; УП, 5, 26; 
ІІ» 5, 23, 202 1X160, 215 28, 33; 
22 ІП ӘП аки 44: 
ШС ІШІ, 12), та МУ Зз. ОБ ҮІ 3; 
МІН, 0, 30, 372 ХУ; 26: XVIL 20; 
SOWING, ІЗ ОР ДО; ХХ Sing хх; у: 
594001 OS [зу то, үшір 25; IM 3r, 
40, 47, 52; У, 12; IX, 2, 15, 19; ХП, 
Bie SOL, GS FUI ЛОТ ЕХ Se 
38; Асе, 1, бш, 3; IV, 7; X, 18, 
29, AS; КУШ, 20 ХХІ 33; хп 
18-20, 34; Rom., х, 20; Philipp., 
ТУ, пез ГУ, 15 V I2; 
IJ Thess., п, 1: J Pre, ІП, 21: 
II Jn, 5; et passim (voir INVITER, 
QUESTIONNER) — Me, I, 27; VIII, 
Tit, 15 IU хі 20: XXII 215 Ас, 
XIII, 7; XIX, 39; I Cor., IV, 2 (voir 
CHERCHER, DISCUTER) — Lc, I, 29; 
ae По i, is: xii, 24: 
ХХІ, 12,17; Act. XVII ті; XXV, 20; 
XXVIII, 20; Арос., VII, 13 (voir 
INTERROGER, RAISONNER, RÉ- 
PONDRE) — DEMANDER PAR Si- 
GNES : І.с, I, 62. 

DEMANGER : II Tim., Iv, 3. 

DÉMENCE : II Pre, 1, 16. 

DEMEURE : Jn, XIV, 2, 23. 

DEMEURER : Mtt., X, 11; XI, 23; 
XXVI, 38; Me, V, 3; VI, 10; XIV, 34; 
Éc 22/56 Vali, 2775 18S ARDS 75 
XIX, 5; XXII, 28; XXIV, 29; Jn, I, 
32, 33, 38, 39; П, 12; ІП, 36; IV, 
До; V 35: VI 27,505 Vil, о; VIII, 
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31, 35; IX, 41; X, 40; XI, 6; XII, 24, 
34, 46; XIV, 10, 17, 25; XV, 4-7, 9, 
Ж), HOS Hed ор) agin ACT IX, я 
хаз ху BAG ху Sls ху 55 
XVIII, 3, 20; ХХІ, 7, 8; XXVII 31, 
41; XXVIII, 16, 30; Rom., ІХ, 11; 
if Сог. 1Пт; уш, 8, TI, 20, 24, 
Доо TS ПИ (CSN, ivre 
їх Oe (Gell, D WHS и 38 ли 96 
Philipp., І, 24, 25; I Tim., П, 15; 
ІШ dior, 10, та; її, тї. пу, 20; 
Hébr., VII, 3, 23, 24; VIII, 9; X, 34; 
OU, AAS ХЫ WS Ere 4, 288 ll ey, 
Uli, G TO 10, 5, WG, Bl, 27, 2S 
ИШ Gp 0 Wk, HG, р Bag o 19, 12) 
15, 16; II Jn, 2,9; Apoc., XVII, 10 
(voir PERMANENT, RESTER). 

DEMI : Apoc., ХІ, 9, ІІ (voir MOITIÉ) 
— DEMI-HEURE : Apoc., VIII, I. 

DEMOLIR : Rom., хі, 3. 

DEMON : Mtt., VII, 22; VIII, 31; IX, 
33, 34; X, 8; XI, 18; XII, 24, 27, 28; 
AVL ТӨС 3A ЗО Шут, 22: 
VI, 13; УП, 26, 20, 30; ІХ, 38; XVI, 
Sp 17/5 ILE, ING Bey BB ne ҮШ; SERIE 
УШ, 2, 27, 29, 30, 33, 35, 38; IX, т, 
42, 49; X, 17; XI, 14, 15, 18, то, 
20; XIII, 32; Jn, VII, 20; VIII, 48, 
EO), BASS vio), 217 I (Clos, X 20 21: 
I Tim., IV, 1; Jacq., II, 19; Apoc., 
їх Жер ху Tule XVIII Be 

DÉMONIAQUE : — subst. : Mtt., Iv, 
24 I TOR 2 92010022: 
МІСТ М т<, тб гё Шс уп, 
36: Jn, X, 21 — adj. = Jacq., ШІ 15. 

DEMONSTRATION, DEMONTRER : Act., 
XVIII, 28; I Cor., 11, 4; II Thess., 
І, 5 (voir MONTRER) — Act., IX, 22 
(voir CONVAINCRE) — II Tim., 111, 
16; II Pre, 11, 16 (voir PROUVER 
COUPABLE). 

DENIER : Mtt., XVIII, 28; XX, 2, 9, IO, 
13; ХХП, 19; Мс, VI, 37; XII, 15; 
XIV, 5; Le, VII, 41; X, 35; XX, 24; 
INT 7S XI 52 Apoc. уб. 

DENIGREMENT, DÉNIGREUR : I Tim., 
Пт; Шш пз: Геп, 3 
(voir DIABLE). 

DÉNOMBRER : Арос., VII, 9 (voir 
COMPTER). 

DÉNONCER : Le, XVI, 1; Act., ХІХ, 18. 

DENT : Mtt., V, 38; VIII, 12; XIII, 42, 
50; XXII, 13; XXIV, 51; XXV, 30; 
Me, Ix, 18; Le, ХПІ, 28; Act., VII, 
54; Apoc., IX, 8. 

DÉNUDÉ : Hébr., IV, 13. 

DÉPART EC IX 31; Ас хх 20; 
II Pre, І, 15 (voir EXODE). 

DÉPARTIR : II Cor., X, 13 (voir PAR- 
TAGER). 

DÉPÊCHER (SE) : Le, П, 16; XIX, 5, 6; 
Act., XX, 16; XXII, 18 (voir HATE). 

DEPENSE, DEPENSER : Me, V, 26; Le, 
Х, 35; ХІУ, 28; ХУ, 14; Act., XXI, 
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2 Cor хи Зе ТӘЛ е 189 
15; Jacq., IV, 3. 

DÉPLACER : I Cor., XIII, 2 (voir DES- 
TITUER). 
DEPLORER : 

RER). 

DEPORTATION, DÉPORTER : Mtt., I, 
11, 12, 17: Act., УИ, 4, 47 

DÉPOSER : Мс, ху, 46; Le, ХІХ, 21, 
22 TACE Wis AS y TG, 273 - 
VII, 16 (voir METTRE, POSER). 

DEEOT sl A e ЕШ. 
12, 14. 

DEPOUILLER : II Cor., хі, 8. 

DÉPOUILLES : Le, хі, 22. 

D ÉRACINER : Mtt., XIII, 20; ХУ, 13; 
Le, хуп, 6; Jude, 12. 

DÉRAISON: Le, v1, 11; II Tim., 111,0. 

DÉRAISONNER : II Cor., XI, 23. 

DERNIER : Mtt., У, 26; XII, 45; XIX, 
30; XX, 8, I2, I4, тб; XXI зї; 
XXVII, 64; Mec, IX, 35; X, 31; XII, 6; 
Le, XI, 26; хп, 59; XIII, 30; ХІУ, 
9, 10; Jn, VI, 39, 40, 44, 54; VII, 
37; XI, 24; XII, 48; Act., П, 17; 
W (без о Wi, жй. 2а) ee 
I Wik, I, ne LL Wit, п 1; 
Hébr 2; [аса у, а; Preni s: 
Прето ge п ШО тё; 
Boers, 1 ie ІШ, É HOR ху ne 
XXI, 9; XXII, 13. 

DEROBADE, SE DÉROBER : Gal., П, 12; 
Hébr., X, 38, 39 (voir NEGLIGER). 

DEROBER : Mtt., ххуп, 64; XXVIII, 
13; Rom., П, 21 (voir VOLER). 

DÉSARROI : Act., П, 6; IX, 22; XIX, 
GEG SEM, 220, Aie 

DESCENDANCE, DESCENDANTS : Mtt., 
XXMA 255 Ме, хп 10-22, Ес, 
XX, 28; Gal., ІП, 16, 19, 29 (voir 
SEMENCE). 

DESCENDRE : Mtt., ІШ, 16; VII, 25, 
27; ҮШ; 1; ХІ, 23; ХІУ, 20: 
XVII, 9; XXIV, 17; XXVII, 40, 42; 
XXVIII, 2; Me, 1, 10; И, 4; Ш, 22; 
ІХ, 9; XIII, 15; XV, 30, 32, 36,46; 
Cems E ABS INE, eT, we, НОЕ 
VI, 17; VIII, 23; IX, 37, 54; X, 15, 
ЗО, 21; ХУП, 31; XVI 14; XIX. 
5, 6; XXII, 44; XXIII, 53; Jn,1, 32, 
аз OUR ND CF кат INE, 40, AD), 
51; У, 4, 7; УІ, 16, 33, 38, 41, 42, 
50, 51, 58; ХХІ, 9; Act., УП, 15, 
SES VUE Ga DG; 29 ISR IRS, 25, 925 
X тт, 20; 215 ХБ 5, 27; XIL то; 
ХПІ, 4, 29; ХІУ, ІІ, 25; ХУ, I, 30; 
XVI, 8; XVIII, 5, 22; ХХ, 10; ХХІ, сір 
10; XXIII, 10; XXIV, 1, 22; ХХУ, 
БЕТІН esain (Б мы) os, (б, GE 
II Cor., хі, 33; Eph., IV, 9, 10; 
I Thess., Iv, 16; Jacq., 1, ту: 
APOC ІШІ, HAE, IE хи ор XIII, 
13; XVI, 21; XVIII, 1; XX, I, 9; XXI, 
2, 10, et passim. 


Таса., У, 1 (voir PLEU- 
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DESCENTE : Lc, ХІХ, 37. 

DEsEMPARER : Lc, XXIV, 4; II Cor., 
IV, 8; Gal., IV, 20 (voir EMBARRAS- 
SER). 

DÉSERT: МЕР, ІШІ, 1, 3; IV, а ХІ 75 
XIV lapels; XV, за; ХХІУ, 2б: МІС, 
1, 3, 4, 12, 13, 35, 45; VI, 31, 32, 
ДӘУ HES IU Ve, 8021 А У, 
1, 42; У, 16; VII, 24; VIII, 20; IX, 
Т2; XV АР [pak ЗЕТА КУТТИ 
49; XI, 54; Act., I, 20; VII, 30, 36, 
425, 12, 445 УШ, 26: XIII, 185 ХХІ, 
SCOR 5% Өң II Сог, XL 708 
Ер иг Gy 17; X 38. APOC? 
XII, 6, 14; XVII, 3 — RENDRE DÉ- 
SERT : Apoc., XVII, 16 (voir DÉVAS- 
TER). 

DESERTER : Hébr., х, 25 (voir ABAN- 
DONNER). 

DEsESPERER : II Сог., І, 8; IV, 8. 


D'ÉSHONORER Rom., I, 24 (voir 
INSULTER). 
DESIGNER : Mtt., XXVIII, 16; Le, 


EPA CES ln 24 X Дис хп, 21: 
КТУ; viele INL (Cteye,, Vi, по. 

DÉSINTÉRESSÉ : I Tim., ІП, 3. 

DESINTERESSEMENT : I Tim., VI, 6. 

DÉSIR, DÉSIRER : Rom., I, 11; XV, 23; 
ШП Сог УУ 2s уп, 7, тг; Philipp, 
Тее ио, 
ШЕ ТАУ ТОР И ЫБ, 
хі, 16; Jacq., IV, 5 (voir HÂTE, 
LANGUIR) -- Mtt., XIII, 17; Jn, 
vill, 44; I Cor., x, 6; Philipp., 1, 
23; I Thess., 11, 17; Hébr., VI, 11; 
I Pre, 1, 12; Apoc., ІХ, 6 (voir 
CONVOITER). 

DESOBEIR, DESOBEISSANCE Act., 
XIX, 9; Rom., П, 8; v, 10; XI, 30- 
32; II Cor., x, 6; Eph., 11, 2; V, 6; 
Hébr., П, 2; IV, ІІ (voir INDo- 
CILE, REFUSER). 

DÉSORDRE : Jacq., ІШ, 16. 

DESSÉCHER : Мс, ІШ, 1; XI, 20, 21; 
Арос., XVI, 12 (voir SÉCHER). 

DESSEIN : Le, VII, 30; XXIII, 51; Act., 
ii; ae NE 2239 хп дб; хх 27: 
ххуп, 43; Rom., VIII, 28; IX, тї; 
Соо S Ер І ПІ: 
ioe, НИС ІШ Wier, o їп по: 
Hébr., VI, 17; Apoc., XVII, 13, 17. 

DESSOULER : II Tim., п, 26. 

DESTINER A : Act., ІП, 20; XIII, 48; 
XXII, 14; XXVI, 16 — DESTINER 
D’AVANCE : Eph., I, 5 (voir DETER- 
MINER). 

DESTITUER : Le, XVI, 4; Act., XIII, 22 
(voir DEPLACER). 

DESTRUCTEUR : I Cor., x, то. 

DESTRUCTIBLE, DESTRUCTION : Rom., 
По 299 WE, wing Ul (Са, 59% 26: 45, 
53, 54; Gal., хі, 8; Col., п, 22; 
OBS, 6 1823; ІШ Pre, Hit, Яр, 19 
(voir DÉTRUIRE). 
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DETACHER (SE) : Act., XVI, 26; XXI, 
21; І Cor., УП, 27. 

DETERMINER D'AVANCE : Act., IV, 28; 
Rom., VIII, 29, зо; Eph., 1, її 
(voir DESTINER, PREDESTINER). 

DETESTER : Mtt., У, 43; VI, 24; X, 22; 
XXIV, 9, 10; Me, ХШ, 13; Le, 1, 71; 
Wi, BA, BGs YOR, AOS BAHL, nan 2459. 
ТА; ХХІ, 15 | ПІ, 202 ХШ 25, 
Rom., VI, 15; IX, 13; Eph., ү, 20; 
Jude, 23 (voir Hair). 

DETOURNER, SE DETOURNER : Mtt., 
М, 42: Ee ХХИ, 14: Act, ІШ, 26: 
ІШІ GIR ХУ, 15; XIX, 260, XX 30; 
Rom., хі, 26; XVI, 17; І Thess., 
ТОТ 1 Ge у, тЫ Un 20e 
ШЕ іт 5 ту A Nie 
1, 14; Hébr., XII, 25; II Pre, п, 21 
(voir RETOURNER, TOURNER) — 
Tite, 11, 10 (voir ROGNER). 

DETRESSE е 1%, XXL 23; ІІ (Сел, уш, 
26 (voir CONTRAINTE). 

DETRIMENT, DÉTRUIRE : Mtt., XVI, 
26; Мс, vill, 36; Le, IX, 25; Act., 
XXVII, 10, 21; I Cor., ш, 15; Phi- 
lipp., 1, 7, 8. 

DETRITUS (METTRE AUX) : Philipp., 
її, 8 (voir DETRIMENT). 

DÉTRÔNER : Le, I, 52. 

DÉTRUIRE + Wey ІС 545 ХИ, 24; 
Gor 1, 17 XV, 33; ИШ. бос пу, 
то Ут, 2; Sol, 510 (СЕП, у 
Eph., v, 22; ІП Tm її, 8; 
Ш 1948, 15, 208 945 [нае Кто; 
Apoc., VHI, О; XI, 295 XIX, 2 (voir 
DESTRUCTION). 

DETTE : Mtt., VI, 12; XVIII, 27, 32 
(voir DÔ). 

DEUIL, FAIRE DEUIL : Mtt., IX, 15; 
MC ху ТОР Ке NES (от 
M2s ШШ Сок Ki 2i [аса Уо: 
DOC, XVI етт 165 TO. 
XXI, 4 (voir ENDEUILLÉ). 

DEUX : Mtt., IV, 18, 21; V, 41; VI, 24; 
VIT ӘБ х, 20; XIV, 17 О ху, 
8/10 T6 тө, о 5.6; XX ZI, 
24, 30; ХХІ, І, 31; XXII, ДО; XXIV, 
40, 4%: ХҰУ, 165, 17, 22: XAVI, 2, 
37100 ХУ vy, Sh Gio Mle УІ; 
7, 9, 38, 41; IX, 43, 45, 47; X, 8, 
BORNE IDE Alves Se Vi Tel Ху, 
Зб ху ЕСИТУ 
15, ӨТТІК 2 ІЗГІб засу 5 li. 
6, 52; ХУ, 11; XVI, 13; ХУП, 34, 35; 
ХҮШ, MOG XIX 26 AKI 2 AXI 8 
XXIII, 32; XXIV, 4; Jn, I, 35, 37, 40; 
IL, 65 IV, 40, 43; VI, О; XI, б; ХІХ, 
19: XX, 42 XXI 25 Act, Т 10, 23, 
24; ҮП, 29; ІХ, 38; X, 7, 19; XH, 6; 
XiX, 10, 22 34. XXI, 33; XXII, 73; 
Сог VAG, KIV 2729 Corn, 
XIII, 1; Gal., IV, 22, 24; Eph., п, 
ОЗУ co Біыллтрр 1 2а Mb, 
Мето HEDEN тө х2 рос 


Ib np dE Zl Gb 1O, aire 
її; XIX, 20 — DEUX CENTS : Мс 
ул Кал ШӘ Sa Gre юн, HS ACT. 
XXIII, 23 -- DEUX CENT SOIXANTE-’ 
SEIZE : Act., XXVII, 37 — DEUX 
MILLE : Me, V, 13 — DEUX FOIS : 
М ХХІ ТӘБІМІС ХІУ зо 72; 
Le, хуш, 12; Philipp., IV, 16; 
I Thess., 11, 18. 


DEUXIÈME, DEUXIEMEMENT : Mtt., x, 


10; XXII, 26; XXVI, 42; Mc, XII, 21; 
SING typ Ile. Sie, Zhe хх зо; [п, 
Ту, SA АС, Хх, т XI O; хп, то; 
It (Core, 54, ір ху is IUT (Ge, 
XIII, 2; Tite, Ш, 10; Hébr., мш, 7; 
1Х Ка TIR e Ки т: рост, 
ТУ, ЖОМ, 3) VIN, SS XI, лд: ХІУ, 8: 
XVI ХІІ то. 


DEVANCER : Мс, vi, 33; II Cor. 


ІХ, 5 (voir PRÉCÉDER). 


DEVANT MIE V 242 VI I: K 32, 


885 кто; 28%, 325 70: 
POA 11, 24: 16.1, б, 8, 15, 10, 
МӨ, 521 ¥. 18, 10, 26: Vil, 27; 
МУШ ДУ; XII O0 NO NO хп 26: 
ХІУ, 2, LOF ХУ, 10, I8, 21: XVI, 16: 
XIX, 27, 28: ХХ, 26; ХХІ, 46: XXIII, 
14; XXIV, 19, 43; Jn, ІШ, 28; x, 4; 
ХП, 37; хх. ло: Act, 1,2617, I9; 
ҮЛ, ӨТІМІ, 10, ДӨ УШ 2x, 42 X 4. 
Zieh, Sy да CAMEO ИСО XXIII, 
TER ХХТУ TO XXII 355 ROM Il, 13; 
HE ЛОРУ ОАА 22; 
Сог 207 109 VIT, 245 XIV, 
аа LiL (Seve, Пт ЛУ ANS se Une 
ло SU, mes у Grail. 1, го и; 
ТІЗІП тї; Ер, 1,4; Philipp., 
ШЕ ІЗ ІР езе ІШІ! 6, 13; 
ПТА 1h, УД, 20; 21 12, 
терт 
ІХ 2л; аса 2/5 Pre 20, 
ah Ae IE Vim, щй Seng ИШ рех ig 


_ Jude, 24; Apoc., I, 4; 1; 14; ІШ, 


2 Bo thy CIE ING Gy Gy HOS Wy Ge ҮЙІП; (ә) 
ПТ OS VAN, 2-45 ИХ тз Хх 4, 16? 
XII, 4, 10; XIII, 12-14; ХІУ, 3, 10; 
a AUB CU THONG XIX TO ОР хх, 
12; XXII, 9; et passim — AU DEVANT 
БЕЗ Mitt vill 26, 345 ХХУУ 1, 6; 
ОМС туа Ес; 
УШ, 27: XVII, 12; Jn, XI, 20; хп, 
Та ТАС Act XVI TO XXII ETS; 
I Thess., IV, 17. 


DÉVASTATEUR, DEVASTATION, DÉVAS- 


TER : Mtt., XII, 25; XXIV, 15; Мс, 
XIII, 14; Le, XI, 17; ХХІ, 20; 
Apoc., ХУШ, 17, 19 (voir DÉSERT). 


DEVENIR : Mtt., XIII, 22; XVII, 2; 


КҮШ 30 хх vis хх, 32; 
XXVIII, 4; Mc, 1, 17; IV, 19, 32; УІ, 
14, 26: 1Х, Цц, Хх то, тї; ХІ» 28; 
LC ae Vi, 16; ҮШІ rs XD шше 
Хоа ІП ХХП, 26; ХХІ, 
і2; ХХІУ, 31; Үп, П, 9; ҮШ, 33; 
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IX 277k ЙІ AO Net. IG ХӘН 189, 
1008 Nie AIS ANG 32 ХШ ТӘ AVI 206 
ХІХ, 28; XXVI, 19, 29; Rom., П, 25; 
INE, ШЕ ІП (Са, Th, “ӘР ш та ІНЕ 
05 53000 we ІШІ Согу В 
XIV, 11; Gale, III, 13,24; IV, 12, тб: 
Eph., п, 13; ш,7; Philipp., п, 7, 
“ge (Cail, i, Ag, 206 Il Wives. 1 273 
HE Fi hy TB UU, Be UL Вато ЕМ 12: 
Tite, іп, 7; Phm., 6; Hébr., v, о; 
VI, 20; VII, 23; ХІ, 24; I Pre, П, 7; 
п, 6; II Pre, П, 20 (voir EXISTER, 
FAIRE). 
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DIABLE : Mtt., Iv, 1, 5, 8, 11; XIII, 
SRR 5587, AO Iie, 18% 2, 3р 8, ER 
Wilt, VAR Шо, ЙА лб Шун, 
XIII, 2; Act., X, 38; XIII, 10; Eph.; 
NE ӘЛЕ Mt, МИР I Ито GR 
та 26- Hebr ie 14: 
Jacq., ту, 7; I Pre, у, 8: Т Jn, ІП, 
8, то; Jude, о; Apoc., П, 10; ХП, 
9, 12; ХХ, 2, 10 (voir DENIGREUR). 

DIADÈME : Apoc., XII, 3; XIII, 1; ХІХ, 
12 

DIALECTE : Act., I, 19; П, 6, 8. 

DIDRACHME : Mtt., XVII, 24. 


DÉVÊTIR : Mtt., XXVII, 28; Мс, ху, 
POR AS. эы 30 Ш Со We cis Col. 
ІШ; 54, ER ДІ, Ge 

DEVISAGER : Mc, ІП, 5, 34; Le, vi, 
Io. 

DEVOILEMENT, DEVOILER : Mtt., x, 
ADE 541, 249, Aig ху ту Шс п, 39; 
ЗХ 21022; XII AAG хуп Oe Nin, 
хп, 38; Rom., I, 17, 18; II, 5; VIII, 
18, 19; XVI, 25; I Cor., 1, 7; Il, то; 
III, 13; XIV, 6, 26, 30; II Cor., Ш, 
Tel, IB BI, 8; 278 (CAL тт? тб: 
II, 2; Ш, 23; Eph., 1, 17; II, 3, 5; 
Philipp., ІП, 15; П Thess., I, 7; 
Ws % (0, Өр Ie, D 8, 2, пел шс 
IN, 1375.9, 1? ADOC J, 1. 

DEVOIR, verbe : Mtt., XVII, то; XVIII, 
28, 30, 33, 34; XXVI, 35, 54; Mc, 
ХІУ, 31; Le, II, 49; VII, 41; IX, 22; 
5, 25 и 5, 25 940, Чо, 238 
KVT HE POG Fi, XIV 9), 208 
Шау ШІ, 75 Mb HOR 780, 5 Fe, 26 
Ix 45 X HOG хп, 34; XII, 14; 
ХІХ, 7; ХХ, 9; Act., Ш, 21; Iv, 12; 
М 205 ЕХ; б, TO EX VI, зо; ХУШ, 3. 
29; XXII, 22; XXIV, 19; ХХУ, 10,24; 
XXVI, 9; XXVII, 21, 24, 26; Rom., 
По Wey Apis NAMM, TAS ziii BS Ur Т 
ЕП Сок IBS TOS 5%, % то; 
II Cor., П, 3; У, 10; ХП, 11; Gal., 
у, 12; Eph., v, 28; уі, 20; Col., 
Неза Эбу, УЕ ДШ реса 
Wi, Ye К Mn, ШІ, A, ga Жай 
ШЕ Тш) 1G б, 24; Phm., 18; 
Ней Win ттм Sp Tae IX, 26; 
хб; Preto Рге, ІШ ті; 
тее т тт ШИ п 
В Арос ут, MEINE ROS, Hie Se, Ge 
XIII, 10; XVII, 10; XX, 3; XXII, 6 
(voir FALLOIR). 

DÉVORER : Mtt., хш, 4; Мс, IV, 4; 
XII, 40; Le, VIII, 5; XV, 30; XX, 47; 
Jn, П, 17; П Сог хі, 20; Gal., у, 
15; Hébr., х, 27; XII, 29; Јасд., 
УЗ Бгеу узе T ADOC x10) то: 
XI, 5; XII, 4; ХХ, 9. 

DÉVOT : Act., П, 27; XIII, 35 (voir 
PIEUX). 

DéÉvOUER (sE) : Hébr., VI, то; I Pre, 
I, 12; IV, 10, її (voir SERVIR). 

DÉVOYER : Rom., Ш, 12. 


DIEU : Mtt., I, 23; ПІ, 9; V, 8; VI, 24, 


21908 540, Дз ҚАЙЫ 2148 59205 (5, 98 
XXII, 21, 32; XXVII, 46; Мс, П, 7; 
V, 7; VIII, 33; X, 6,9, 18, 27; XI, 22; 
ХШ ІЛ, FA, 205 STE, TG ху spas 
Le, 1, 26, 30, 37, 47, 78; ІП, 6, 8; 
М ТАЛЛА 2 VADs 29 о МАШИ 0 
ІХ, 43; XI, 49; XII, 20, 21, 24, 28; 
ХУП ТЗ БХТ ti ІЗГІ 27. 
XX, 25, 37; Jn, I, 6, 13, 18, 20, 36; 
Ш, 2, 16, 17, 21, 33, 34; IV, 10, 24; 
V 18; VI, 28, 20, 33; УШ, ту; VIII, 
40, 47; IX, 3, 16, 29, 31, 33; XI, 22; 
ТУТ ХУ ДОК хх BE 
Act ОП, тту 122724 Sis), ал зо: 
1005 HG, 103, рт AG. eg 189, NO, Ads 
V, 4, 29, 32, 39; УІ, 11; VII, 2, 4, 
67; 9) Т7, 205 25, 35, 1712015. 
УШ, 20; Х, 15, 28, 34, 38, 40, 42, 
оз 544; Gh ПӘ; WSS хп Ge ОН Же 
23, 30, 33,36,37,43:Х1У,27;ХУ,4, 
Zig ty Пер WA, TH, тө; EU нер ais 
XVII, 24, 27, 29, 30; XVIII, 21; XIX, 
ІЗ хх от 272 хх He ХХП ye 
XXIII, 3; XXIV, 14, 15; XXVI, 6, 8, 
Mh, Be, (22, 29; ххх Aa, Ags 
XXVIII, 28; Rom., I, 9, 19, 21, 24, 
AD, 2495 Wi, 2, по NG, 2з 2th, ABE 
III, 2-5, 11, 19, 25, 26, 29, 30; IV, 
ЗО, 17, 20 N, T TO, т Vi, IO IT, 
13, 22, 23; ҰН, 4, 22, 25; VIII, 3, 
? By 1, 2 А BS, Bit BHR IO, Sy н, 
Wily Uy FB, 29855, 8,0985, Ny By 8, 
21-23, 29, 30, 32, 33; XII, I, 3; 
MEI 1, 2,4; б; ХІУ, 3, TO 12,118, 
20; ХУ, 5, 13, 15, 17, 30, 32, 33; 
XVI, 20, 26, 27; I Cor., I, 9, 20, 21, 
24, 25, 27, 28; II, 1, 7, 9-12; ІП, 6, 
7» 9, 10, 23; IV, І, 5, 9; VI, 13, 14, 
19; ҮП, 7, 15, 17; VIII, 3, 4, 8; ІХ, 
9, 21; Х, 5, 13, 20; ХІ, 3, 12, 13; 
XII, 6, 18, 24, 28; ХІУ, 2, 25, 28, 
Help Sh Gp 909, ER ІШ (ere, 
Ji, Wy DE 18,20, 21, RIS TOL, TG, 1]; 
ПІ, 4, 5; IV, 4, 6; У, т, 5, 13, 18- 
20; VI, 4, 16; VII, 6, 9-11; VIII, 
Da BH IES Uh Sy Нә 3501856 Go нао 520 
Zy WIG I, 2, By Big SU, кз (Gall, 
I, 10; П, 6, 19; ІП, 6, 8, 17, 18, 20; 
IV, 4, 6-9; VI, 7, 16; Eph., п, 4, 8, 
10, 12, 16; ІП, 2, 7, 9, ІО, 19; IV, 
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18. Жо Sele УП 2 Мт, тз; 
Philippi 20281 б О їз, 27; 
ШІ; Bip, М2, UGS ТУ, © Fy Ор В то; 
(Сото БЫ 26 27И, 2; 12,10; 
Зоо Уа һезы ТЕ 4, 
ЗОО ШО Бо Пе льш, 226 
INE, ТОЗ Sp Gb Wn ТА WOE WG Wh TR 
Шев оет 4 тї, тз; 
лш ti БУЗ 
Ve GS VOL, ti, эй, NGS ШЇ ово 0 
оу ie UG MO, LOE ІШІ, LO, 16/6 
ite; тз 7. FO: IT TO: ЕП 4, 3; 
Шерт By Bs OS Wy oy Па, 426 
МШ, AR IN, 22, By WEE Wy Tin fly TE, MAR 
Wily Up Sip 76 UO Эду 5 ЧЕП ӨЛІ, 2228 
VIII, rog IX 14, 20: X, 7; XI, 4-0, 
10, 10 19,25, 40: ХП, 7. 25. 20; 
“dits TH, HG, BOs [аса- Тт, Gy тз; 
Ш 5, ШӨ; 23; ШШ, о Ту; 6285 
I Pre, 1, 21; ПІ, 5, 10, 16, 10; 111, 
5, 185, 20, 21217 б, ті; 7, 2, 5, б, 
ТО; IN esta. ily 2 SOP, ДОШ 5 
ПОР БОШ Oy, Xo), 21, 24 INE 2р 
4, 6-12 016; L6, 20, 21; Y, 1, 2, 4; 
9-11, 18-20; II Jn, 9; ПІ Jn, 6, 
ГЕ. Jude. 1, 25: Apoc 1, 1711, 7; 
Tite wave по; Vil 3, то, 12, 
ЛО WS ОЕ 56 7e EUR & © ТЕ 
ХИ б; XIV, 4, 10, ТО; Ху, 1-3,7: 
ХУТ, CR TA, 2218 хуп аў; 
ARE STE My у хх 2, 271, LOS 
XXII, 18, 10 — LE DIEU D’ABRA- 
ПАМ..., LE DIEU DE NOS PÈRES : 
МИ, XXH 32; Me, хи, 26; Ес; 
ХХ 37: Act., Ш, 13% У, 30: ҮП, 32; 


XXII, 14 — LE DIEU D'ISRAËL : 
П 9, a Ес, 68; Act XI, 
17. — Pour les autres références, 


voir : AMOUR de Dieu; ANGE, 
ANGES de Dieu; BÉNIR Dieu; CHE- 
MIN de Dieu; CHRIST de Dieu; 
COLÈRE de Dieu; COMMANDEMENT 
de Dieu; CRAINDRE Dieu; CRAINTE 
de Dieu; DEVANT Dieu; DOMICILE 
de Dieu; DROITE de Dieu; ÉGLISE, 
ÉGLISES de (en) Dieu; ENFANT de 
Dieu; ESPRIT, ESPRITS de Dieu; 
ÉVANGILE de Dieu; FILS de Dieu; 
GLOIRE de Dieu; GLORIFIER Dieu; 
GRÂCE de (à) Dieu; JUGEMENT de 
Dieu; Dieu JUGE; JUSTICE de 
Dieu; LOUANGE de Dieu; LOUER 
Dieu; MAISON de Dieu; Dieu 
MERCI; PAROLE de Dieu; Dieu 
PÈRE; PRÊTRE de Dieu; PUISSANCE 
de Dieu; RÈGNE de Dieu; REMER- 
CIER Dieu; RÉVÉRER Dieu; SAINT 
de Dieu; SANCTUAIRE de Dieu; 
SEIGNEUR Dieu; Dieu TRÈS-HAUT; 
TRONE de Dieu; VÉRITÉ de Dieu; 
Dieu VIVANT; VOIE de Dieu; vo- 
LONTE de Dieu. — UN DIEU, DES 
DIEUX : Jn, I, 18; X, 33-35; Act., 
ҮП, 40, 43; XII, 22; ХІУ, 11; XVII, 
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23; XIX 20 XXVII, 6; ІП ОГ VIII, 
Ge JUL Согу “ip CAL ity, а: 
Philipp., ІП, 19. 

DIFFAMER : Mtt., 1, 19; Gol, П, 15; 
Не, vi, 6; 1 Pre, ШІ; 16, 

DIFFERENCE, DIFFERENT, DIFFERER : 
Rome 2 хәр хи, 06 Cor. 
ХУ, дї; Сат Нёб. Т; 4 
(voir DIVERS). 

DIFFEREND : I Cor., VI, 1. 

DIFFICILE, DIFFICILEMENT Mtt., 
RIX, 237 Me Хх К?з 2400 хуп; 
pris JUL їп 10h, ng lore, Wy, т 
— SANS DIFFICULTÉ : Act., X, 29. 

DIGNE, ÊTRE (JUGER) DIGNE DE: Mtt., 
ИП TE, ТУТ IG Хх тол, 12, 37, 
ДӨ LSA Е IN ko, I ес 6, 10: 
ҮП, 6, 7; X, 7; ХУ, 10, 21; XX, 35; 
ш еу АСС у дт; кит 26, 40: 
ЖЕУІ; 20: Rom., 1, 12: XVL 2; 
I Cor., ху, 9; Eph., Iv, 1; Philipp., 
it, Pgh (Gell, i, НО IIMS bk, 125 
ШЕ нез els с, тт Olima 15; 
IM, © Wi, Ку, WHS Wi, 46 des 
Titi, qe Wii, о а OR Ares 
0G, АЛУ, ИЕМ, 2, 40 О; 12; XVI, б 
(voir MÉRITE). 

DILAPIDER : Le, XV, 13; XVI, 1 (voir 
DISPERSER). 

DÎME (LEVER, PAYER LA) Mtt., 
ХІІ 23; Ile, Sd, Mes ХУ 22 
Hébr., VII, 2, 4-6, 8, 9. 

DIMINUER : Jn, III, 30 (voir ABAIS- 
SER). 

Diner : Mtt., ХХИ, 6; Me, VI, 21; 
ХИ, see ILS, XIV RIZ буту ЫН 
XVII, 8; XX, 46; XXII, 20; Jn, XII, 2; 
ХИ AS Хх 20; Il бог, ху 20, 21, 
25; Apoc., ІШ, 20 (voir REPAS). 

DIRE : — 19 Jésus disant : 4 je dis», 
« oui je vous le dis »: « et mot je vous 
dis »; « ce que je vous dis », etc. : 
Mtt., У, 18, 20, 22, 26, 28, 32, 34, 
39, 44; VI, 2, 5, 16, 25, 29; VIII, 
TO WUE ОХ, Т5 23,27,42, ХО; 
әзі 08 хи © Bly HOG хи Weg 
XVI, 18, 28; XVII, 12, 20; XVIII, 3, 
ТО, ІЗ 18, ТО, 22; XIX 0. 23, 24, 
28; ХХІ, 21, 27, 31, 43; XXIII, 36, 
39; ХХІУ, 2, 34, 47; ХХУ, 12, 40; 
XXVI, 13, 21, 29, 34, 64; Me, П, 
ҮТ; ШІ 220810 дї ӘЛІШ, 21/25 хт; 
13, 41; Х, 15, 20; ХІ, 23, 24, 33; 
XII, 43; XIII, 30, 37; ХІУ, 9, 18, 25, 
30; Le, IV, 24, 25; V, 24; VI, 27, 
46; ҮП, 9, 14, 26, 28, 47; ІХ, 27; 
12 ЖАЛ oly бїз ор 
22, 27, 37, 44» 51, 59; ХШ, 3, 5, 
24, 35; ХІУ, 24; ХУ, 7, 10; XVI, О; 
хуп, 34; ХУШ, 8, 14, 17; ХІХ, 26, 
до; ХХ, 8; XXI, 3, 32; XXII, 16, 18, 
34, 37; XXIII, 43; Jn, 1, 51; ІП, 3, 
5, II; IV, 353 V, 19, 24, 25; VI, 26, 
32, 47, 533 УШ, 34, 45, 46, 51, 58; 
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тиа хт, 16, 8-2133, 
ЗӨ INA, TE SON, TRS ху Fe, LA Akay, 
239 20 XXD Р ADOC и гл — 
2° Autres emplois de DIRE : Mtt., 
УП, Ae Wald, О; ХУ DÉS, 15; 
ХУП, 20; XXII 3; XXVI т Ме, 
VIETE VI 27, 29); ху, IE EC VI 
A2 Nil, GIR Ib, Tes}, 207 355 AVIO 
XXII, 70; XXIII, 3, 30; Jn, I, 22; 
УШ, 54; IX, 17; XII, 13; ХУ, 34. 
37; ХІХ, 35; Act., V, 36; XVII, 21; 
ХХІ, 21; XXVI, 22; Rom., IX, 1; Х, 
MO LOPLI, Wi, Te, IS ху 5 Сог, 
М GRO, 6508, мо, IBS ЖИЗ; ху, 
БІЗШЕ бор хта OS TII, 
ТО IVa aS V, oo, тб. Eph. IV, 17; 
v, 12; Philipp., 111, 18; I Thess., 
ТУ, 15; а ЫШ Tim., 
п, 7; Phm., 19, 21; Hébr., У, 11; 
TANG (OR [аса Шз I, Seas У тз? 
Бе Le Meh, Лы (у EW, 6 LIE Тп, 
ло AN, I, 2, Cy AS, Об 
17; VI, 16; et passim (voir PARLER). 
— VOULOIR DIRE, C’EST-A-DIRE : 
Mtt., 1, 23; Me, v, 41; VII, 2, 34; 
XV, 22, 34; Jn, I, 38, 41, 42; VI, 1; 
1G, 9/8 ХХ, THOR АСЕ 1) TP 19, зб; 
MTS ХШ IR XI ROM ШІ 12; 
Нер: ИД Ми Б net 
16; Хи, ть; I Pre, I, 25; II 20 
— DIRE À PART : Mtt., XI, 25; XII, 
Зб; хуп A Whe, 77 5520, т; 
ХХІУ, 2; ХХУІ, 25, 33; ХХУІП, 5; 
Mc, IX, 5; X, 24; XI, 14; Le, IX, 49; 
XVII, 17 (voir REPONDRE) — LE 
DIRE : Jn, IV, 42 (voir LANGAGE). 

DIRECTEUR : Mtt., XXIII, 10. 

DIRIGER : Le, 1, 79; I Thess., III, 11; 
ІІ Thess., ІП, 5; Jacq., ІШ, 3, 4. 

DISCERNEMENT, DISCERNER : Le, XII, 
56; Rom., П, 18; хп, 2; I Сог., 
Il, 13; П Cor., хі, 5; Gal., VI, 4; 
cph No; Philipp:, 1, то: 
I Thess., П, 4; I Jn, IV, 1 (voir 
APPROUVER, ESSAYER) — I Cor., 
XI, 29; XII, то; Hébr., у, 14 (voir 
JUGER). 

DIscIPLE : Mte, У, 1; VIII, 21, 23; 
отео no Sla A 
42; XI, 1, 2; XII, 1, 2, 49; XIII, то, 
36; ХІУ, 12, 15, 19, 22, 26; ХУ, 2, 
12, 23, 32, 33, 36; XVI, 5, 13, 20, 
21, 24; ХҮП, б, 10, 13, 16, 10; 
XVIII, 1; XIX, 10, 13, 23, 25; ХХІ, 
т, б, 20; XXII, 16; XXII, 1: XXIV, 
1, 3; XXVI, 1, 8, 17-19, 26, 35, 36, 
40, 45, 56; XXVII, 64; XXVIII, 7, 8, 
13, 16; Me, П, 15, 16, 18, 23; Ш, 
7, 9; IV, 34; V, 31; УІ, 1, 29, 35, 41, 
45; VII, 2, 5, 17; VIII, 1, 4, б, то, 
27, 33, 34; IX, 14, 18, 28, 31; X, 
10, 13, 23, 24, 46; XI, 1, 14; ХП, 
43; ХІІ, 1; XIV, 12-14, 16, 32; 
XVI, 7; Le, У, 30, 33; УІ, 1, 13, 17, 
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20,.40; VII, ІІ, 18; VIII, 9, 22; IX, 
14, 16, 18, 40, 43, 54; X, 23; XI, 1; 
XII, 1; 225 XIV 20,27, зї XVI, T; 
YSU, Lh, BAS Ху, 5: SERS, 20 80) 
39; XX, 45; XXII, 11, 39, 45; Jn, L, 
35, 37/2, 40,12 17, 22/1 22, 
ЭБП о As о о es Wily Sy By 
12, тб, 22, 245 бол бт, бб уп aye 
AOU, SPE 1B, 2259) ОЗ: Х1 Gly ely Hedy 
Шар GAS 200i, лб хи G 27 24, 
ЗЫ ХУ, GR SL, Ts, 20; ХУШ, п, 2, 
15-17, 19, 25; ХІХ, 26, 27, 38; ХХ, 
2-4, 8, 10, 18-20, 25, 26, 30; ХХІ, 
1 #5 7h 8,012, 14, 20, Beh, 24; 
Аслу Us 92, тоо 2 
26; 36, 38: XI 26, 202 ХІШ 52: 
Уго PHI, Bh LO, тох т 
EVIL 232 275 KIX т Cy, 30 хх, т, 
30; ХХІ, 4, 16 — ÊTRE DISCIPLE, 
FAIRE DES DISCIPLES : Mtt., XIII, 
52; ХХУП, 57; XXVIII, 19; Act., 
KIVAZI. 

DISCIPLINE : Éph., VI, 4. 

DISCORDE: Rom., XVI, 17; Gal., У, 20. 

Discours : Mtt., VII, 28; XIX, 1; 
XXVI, 1; Act., XX, 7 (voir PAROLE). 

DISCRÉDITER : Act., XIX, 27. 

DISCULPER : І.с, XXI, 14; Act., XXIV, 
10; Rom., П, 15; II Cor., xm, 19 
(voir RÉPONDRE). 

DISCUSSION, DISCUTER : Мс, VIII, тї; 
ЕХ; то ATO NI 28 ИСК; 
TS АСС Wl, OF IBS RP Бо]; 
XXV, 20; XXVIII, 29; I Tim., I, 4; 
VI, 4; II Tim., п, 23; Tite, Ш, 9; 
Jude, 9 (voir CONTESTATION, SE 
DEMANDER). 

DISPARAÎTRE : Jn, V, 13; Act., XIII, 
41; Hébr., VIN, 13; Jacq., IV, 14. 

DISPERSER, DISPERSION : Mtt., XII, 
39; XXVI, 31; Мс, хіу, 27; Le, 1, 
Sup 241, 596 Па уш 266 55, ЖО хї, 
52; XVI, 32; Act., У, 37; VIII, 1, 43 
XI, 19; Таса.,1,1; I Pre, 1, 1 (voir 
DILAPIDER, ENSEMENCER). 

DISPOSER : Hébr., ІХ, 6 — DISPOSER 
DE: Lec, XXII, 29; ACU У, 4. 

DISPOSITION : Rom., XIII, 2 — ÊTRE, 
METTRE A LA DISPOSITION : Mtt., 
XXVI, 53; Act., XXIII, 24, 33; Rom., 
XVI, 2 (voir PRESENTER). 

DISPUTE, DISPUTER : Jn, VI, 52; Act., 
vil, 26; II Tim., 11, 23, 24; Tite, 
Ill, 9; Hébr., уі, 16; Jude, о (voir 
CONTREDIRE, DÉBATTRE) — DIS- 
PUTER SUR LES MOTS : II Tim., П, 
14. 

DisPUTEUR : I Cor., 1, 20. 

DISQUALIFIÉ : Tite, 1, 16 (voir RÉ- 
PROUVE). 

DISQUALIFIER : Col., п, 18. 

DISSENSION : Jn, VII, 43; IX, 16; x; 
19; I Cor., 1, 10; XI, 18; XII, 25 
(voir D'ÉCHIRURE). 
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DISsOUDRE (SE) : II Pre, ІН, 10-12. 

DISTINCTEMENT : Ме, VIII, 25. 

DISTINCTION, DISTINGUER Mtt., 
XV 3 а ХУ Où Il Car, лу 78 
Таса., 11, 4 (voir JUGER). 

DISTRACTION (SANs) : I Cor., VII, 35. 

DISTRAIRE : І.с, Х, до. 

DISTRIBUER : Le, XI, 22; XVII, 22; 
[зү WAG, буша ASE, INE Жа Or ee 
Rom., ХП, 8. 

Divers : Mtt., IV, 24; Me, І, 34: Le, 
IV, 40; Eph., ІП, то ІІ Pim... 
ШІ, 1s Ете Mi, as Нер ТЕПЕ 
IX ТО ХШ О. аса 12 Il es 
1, 6 (voir DIFFÉRENT). 

DIVERTIR (SE) : I Cor., X, 7. 

DIVIN, DIVINITE : Act., XVII, 18, 29; 
хІх, 35; Rom., I, 20; Col., п, 9; 
ШЗЕгей з, 4 

DIVINATION : Act., XVI, 16. 

DIVISER, DIVISION : Mtt., x, 35; Le, 
XII, 51-53 (voir PARTAGER). 

DIVISEUR : Jude, 19. 

DIVULGUER : Le, IX, 60; Act., XXI, 
26; Rom., ІХ, 17. 

Dix : Mtt., хх, 24; XXV, І, 28; Мс, 
XAT ЕС ХУ SS AV T2 АТУ 
1З, ТӨСІЛІ 24, 25; AcE AAV (99 
Apoc Il ЖО XID 3; XUL К ХУП 
3, 7, 12, 16 — DIX-HUIT: Le, XIII, 
4, II, 16 — DIX MILLE: Le, ХІУ, 
Ans Il (бб) пу HS 85457 та) (More 
MILLE). 

DIXIÈME : 
XXI, 20. 

DOCILE (ÊTRE) : Jacq., ш, з (voir 

OBÉIR). 

DOCILITÉ : II Cor., п, 9. 

DOCTEUR DE LA LOI : Le, V, 17; Act., 
NE eye ПВ 1/2 

DOCTRINE : Jn, VII, 16, 17; XVIII, 19; 
Act., XIII, 12; XVII, 19; Rom., VI, 
17; XVI, 17; Eph., Iv, 14; I Tim., 
ТО гр AV З Сезе о 
п Inova. Sai, ХІ ӨЗ ІШЕ) oy 
10; Арос., П, 14, 15, 24 (уоіг Ем- 
SEIGNEMENT). 

DOIGT : Mte, ХХІ, 4; Мс, УП, 33; 
Дес Fl, 20,46 Ху, 22; XVI, 24 in. 
УШ б ХХ 25, 27. 

DOMAINE : Mtt., XXVI, 36; Mc, XIV, 
32; Jn, IV, 5; Act., 1, 18, 19; IV, 
34; V, 3, 8; XXVIII, 7. 

DOMESTIQUE : Le, XVI, 13; Act., X, 7; 
Rom., XIV, 4; І Pre, п, 18. 

DOMICILE : Eph., п, 22; Apoc., 
XVIII, 2. 

DOMINATEUR, DOMINATION, DOMI- 
NER ЕСИГИ I Cor. VII 9; 
II Cor., хі, 20; Eph., I, 19; VI, 10; 
Col, т, тт; l Fim, уг, 16б; b Pre, 
IV, 11; V, 113 Jude, 25; Арос.,1,6; 
V, 13. 

DOMMAGE : Act., XXVII, 10, 21. 


Jn, 1, 39; Арос., XI, 13; 
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Гомгтчтек : Me, у, 4; Jacq., ш, 7, 
8. 
ШОМ ИМ WH, Zig ILS, хх, т, 4: 
= 150 BOR хар, ШІ, ua уп 2о; 
х, 45; ХІ, 17; Rom., У, 15, 17; 
II Сог., 1x, 15; Eph., 1,8; Ill, 7; 
Iv, 7, 8; Philipp., Iv, 17; Hébr., 
VI, 4; Jacq., I, 17 (voir OFFRANDE) 
> Ас К ONL 975 Онды Th, ку, 
TS Oe NAL 2545 Sek, PANS хип, 6; 
І (Оо; 55 VI, 78 506, 20 ту, 48, 
ар Иа 5445 т: 
II Тіп, 1, 6; I Pre, Iv, то (voir 
GRACE) — FAIRE DON : Mc, ХУ, 45; 
Néon alist Gal Tiers: 

DONATION : Jacq., I, 17 (voir Fa- 
VEUR). 

DONNER : Mtt., IV, 9; V, 42; VII, 6, 
ӨЛІ ТОТО III: ІТ, 2: SEX, 
II, 21; XX, 4, 14, 23, 28; XXV, 29; 
XXVI, 15; XXVIII, 18; Me, IV, 11, 
25, 29; X, 21, 37, 40, 45; XIII, I1; 
Петото та с WOOK, то, 
ҮЗ: ХІ, 9, 11-13: ХИ, 33, 48: ХІХ, 
20: ХХІ, 15% XXIL 19: XXIV, 30, 42: 
Ше, 1, HS 46 RO МШ, 295 180, By 75 
шор eh HER МЛ 208 Wy 27 A 
32, 34, 37, 39. 51, 52, 65; Х, 11, 
15, 17. 19, 28, 20: XI, 22: XIII, 3, 
26, 37, 38: XIV, 27: Ху, 16: XVI, 
23: XVII 2, 4, 6-6, тт, І2, 14, 22, 
245 XYI O: XIX D Act пуб: 
XX, 35; XXVII, 24: Rom., УШТ, 32: 
куйы бо one, Ge ПП Сов ИХ 
Gal., 1, 4; п, 9; Eph., ІП, 16; IV, 
28 i Thess mi о Шип 6б; 
Tite, п, 14; Hébr., хп, 11; Jacq., 
ТБ ето Рге m 21i [пае 3; 
ADOC m 7, то, ту 21,29 26: 29; 
ПІ, 21; ХУІП, 7; XXI, 6; et passim 
(voir METTRE, PAYER, RENDRE) -- 
DONNER À BOIRE : Mtt., X, 42; ХХУ, 
35, 37, 42; XXVII, 48; Me, ІХ, 41; 
Жу HOR EC RTS Rom- XII, 20; 
Wi Core m 2 п APOC ХІУ, 
8 — DONNER À MANGER : Rom., 
XII, 20 — DONNER EN PÂTURE : 
1 Cor, , ХШ, 3. 

DORMIR: Mtt., VIII, 24; ІХ, 24; XIII, 
25; XXVI, 43, 45; Me, Iv, 27, 38; 
V, 39; XIV, 37, 40, 41; Le, VIII, 52; 
ххп, 46; Eph., у, 14; I Thess., у, 
6, 7 (voir ENDORMIR) — Mtt., 
XXVII, 52; XXVIII, 13; Le, ХХИ, 45; 
Jn) хт, т2; Act, хп, б; І Car, ХУ, 
18 (voir MOURIR). 

DOUBLE, DOUBLEMENT : I Tim., v, 
17; Jude, 12; Арос., XVIII, 6 — 
RENDRE AU DOUBLE Apoc., 
хуш, б. 

Douceur : I Сог., IV, 21; II Cor. 
x, 1; Gal., V, 23; VI, 1; Eph., IV, 2; 
(Gob, te, mee т WG тя; 
И Tim., п, 25; Tite, 111, 2; Jacq., 
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г ТІП тз; libre іи 10 Apoc, 
ХУШ, 14. 

DOULEUR : Rom., ІХ, 2; I Tim., vi, 
то; Арос., XVI, то, тї; XXI, 4 — 
LES DOULEURS de l'enfantement : 
Mtt., ххіу, 8; Mc, XIII, 8; Act., П, 
24; Rom., VIII, 22; I Thess., У, 3; 
Apoc., XII, 2. 

DouTER : Mtt., XIV, 31; XXVIII, 17. 

DOUX МЕУ БЕТИ СОУ С" 
Т Гресө, ИЛ ЫШЫ лп 24: 
Таса, 11, 10 2; О Рте ига: 
Apoc., X, 9, то. 

DOUZE МЕ ХИОС ТЕБ хт; 
ООА хх Пу; хх ид, 
20, 47, 53; Мс, ІП, 14; IV 16: V, 
2S, (OR VA, Fy та WE, 698 
ХУ SR OI DE ING төр 7, 2О, дз 
CT AR WU из AUN, 42 43 
ЕЕ 12, ІЛ ХУТ, 31: XXI 3, 30, 
296 йу, ҰЛЫ 5), 00, TO, а OF 
АХ 24 АЕ DD M хх oe 
XKIV nice I (Saye, Xy. SS [аса Пт; 
ADOC юш 12 XOS М, TA, 25 
XXII, 2 -- DOUZE MILLE : Apoc., 
VII, 5-8; XXI, 16 — DOUZIEME : 
Apoc., XXI, 20. 

DRACHME : Le, ХУ, 8, о. 

DRAGON : Арос., XII, 3, 4, 7, 9, 13, 
HS, 90/0 MOD, Ar ZL, п 5476 Тер 
хх 2. 

DRAR: Mtt., ІХ, 16; Mc, п 21. 

DRESSER (SE) : Mtt., x, 21; Me, пп, 
PLR хи WAP ACT гу, 26. 

DROGUE : Gal., у, 20; Арос., IX, 21; 


XVIII, 23. 
DROGUEUR APOC ХХІ 8% XXII, 
15. 
DROIT : — 1° tout droit : Mtt., 111, 3; 


Mie, н GE IS ИП A, Re АСС УІ? 
21; IX, ІІ; XIII, 10; XIV, го; Gal., 
Шла Jeo, хи te JOL BRS, I 
15 — 2° du côté droit : Mtt., у, 
29, 30, 39; УІ, 3; ХХ, 21, 23; XXII, 
44; XXV, 33, 34; XXVI, 64; XXVII, 
29, 38; Мс, X, 37, 40; XH, 36; XIV, 
GAS KV 27, зай, 9, Toe ILE D 1e 
VI, 6; XX, 42; XXII, 50, 69; XXIII, 
33; Jn, XVIII, то; XXI, 6; Act., II, 
25, 33, 34; Ш, 7; У, 31; ҮП, 55, 56; 
Rom., УШ, 34; Eph., 1, 20; Col., 
Ol. НЕР ДЕ gy ne WN, We xe, 
ТӘЗХІП 2, T Pre ит 22, Apoc г, 
WG, Жр BOR Wh We Wh Tio We 35,52, 90 
XIII, 16 (voir OFFENSIF) — 3° fondé 
en raison : I Cor., VIII, 9; IX, 4-6; 
Hébr., хп, то (voir POUVOIR) — 
AVOIR LE DROIT : Mtt., XII, 2, 4, 
TOEA AIV АХ арх TS уу 
TF XXV б Мс од 202, 4% 
MS EC 2 IPN EC у? до: 
ХІУ, 3: XX, 22; Jn, V, то; XVIII, 31; 
ANGE УШ, 37; XVI, 21; хх 37 
XXII, 25 (voir PERMETTRE) — А 
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BON DROIT : Rom., їп, 8; Hébr., 
Ш 2, 

DROITURE : Hébr., 1, 8. 

DOF Rome sivas Т (Е ore 
VII, 3 (voir (DETTE). 

DUPER : Act., VII, 19. 

DUR, DURETÉ : Mtt., XIII, 15; XIX, 8; 
XAV 24, МІС А GO жу лү, Кс; 
ХІХ 21 22; Jn. ут, бо ACT ХАТ! 
14; XXVIII, 27; Rom., п, 5; Jacq, 
Ill, 4; Jude, 15. 

DYSENTERIE : Act., XXVIII, 8. 


EAU: Mit- HI, mp 16; VIII 32, ХІУ; 
28, 29; XVII, 16: XXVII, 24; Me, 1, 
5, 10,1%, 220 dt AIN 3 Ите ШШ 
TOS Vil, 44: VUL 2s. ХҰГ 247 XXL, 
HOR Al 1,46, 9, Еа 06 Fy OB ШІ, Бу 
ІК ІМ 205 то, AT DENG) AOS 5% <%, 
Ae VIL 333 KIM, 5 IX зд АСЫ 
1, 5; VIII, 36, 38, 39; X, 47; ХІ, 16; 
Eph., у, 26; Hébr., IX, 19; Х, 22; 
Јаса., пі, 12; I Pre, ш, 20; II Pre, 
ІП, 5, 6; 170, v, 6,8; Apoc., 1, 15; 
МАШЫ a7? Vill, io, ту СО Е. 
а ОИЕ 5, TAP ХУШ, 15. 
ХІХ, 6; XXI, 6; XXII, І, 17 — EAU 
FRAICHE : Mtt., Х, 42 — SANS EAU: 
II Pre, 11, 17; Jude, 12. 

ÉBLOUIR : Act., IX, 3; XXII, 6. 

EBLOUISSANT : Le, XVII, 24; XXIV, 4. 

ÉBRANLER : Le, VI, 48; Hébr., хп, 26, 
27 (voir AGITER). 

ÉCAILLE : Act., IX, 18. 

ÉCARLATE : Mtt., ххуп, 28; Hébr., 
ІХ, ТӨ; APOC XVIIL 2, ХУН 12) 
16. 

ÉCARTER DE : Мс, хіу, 36; Le, ххп, 
42 5° ЁСАВТЕВ Шс Хз, 32: 
Шора WER iG, ЖӘ ЦИ [йу 106, 
18; Jaca, у, төш I Pre, II тт. 

ÉCHANGE DE (EN) : Mtt., XVI, 26; 
Me, УШ, 37. 

ÉCHAPPER : Le, XXI, 36; Jn, X, 39; 
ROMANE AV are Me Com АТ 282 
12 һез., У, 3: Hébr., нуз x1, 34; 
ХІІ, 25: LI Pre, II 18, 20. 

ÉCHARDE : II Cor., XII, 7. 

Еснес : Rom., хі, 12; I Cor., VI, 7. 

ÉCHINE : Rom., XI, то. 

Ecuorr : Act., I, 17; II Pre, 1, І. 

ÉCHOUER : Act., XXVII, 17, 26, 29, 30, 
41. 

ÉCLAIR : Mtt., XXIV, 27; XXVIII, 3; 
IC, M 135) Хуп, 242 Арос ly, 5, 
УШ, 5; XI, 19; XVI, 18 (voir 
ÉCLAT). 

ÉCLAIRER : I Cor., IV, 5; Eph., 1, 18: 
II Tim., I, то (voir ILLUMINER) 
— Le, I, 79 (voir MANIFESTER) — 
II Cor., Iv, 4. 

ÉCLAT, ÉCLATANT : Le, IX, 29; XI, 36; 
аб; it, Bor ШІ Не ШІ, Se 
Apoc., XXI, 11 (voir ÉCLAIR). 
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ÉCOLE : Act., XIX, 9 — À L'ÉCOLE DE : 
Éph., VI, 4. 

ÉCONOMISER : 
AMASSER). 

ÉCOULEMENT de sang : Me, V, 25; Le, 
VIII, 43, 44. 

ÉCOURTER : Mtt., XXIV, 22; Mc, XIII, 


І Сон, XVI, 2 (Voir 


20. 
ÉCOUTE, ÉCOUTER : Mtt., X, 14; ХУ, 
TOP ХЕ CoS XVII IS, T7 AXI 33, 
Mie SE VE T OR УІ кр; 
хи 37) сб А7 У 
ҮІ 27, Vil, 20; Vill, 18, 21: IX, 36: 
Х, ТО, GOR XVI 20, зї; XYI. 20; 
XIX, 11, 48: ХХІ, 38: Jn, ІП, 29: 
У. 24; УІ, боз ІК, 27,3; X, 3,8, 20; 
ANGE, 22 ИЦ Be, 29 IV То: 
VON OS, Be, зд AA; ХП из; хит, 
ТО; XIV, 05 XV, 12, 13: XVI, 14, 25; 
YON, BES TSH. Th, 22 М оло ое 
ОУУ e436 Il Clon. XIV, 21; 
П “ret. 180, тб: ШЕЛ i, лд: 
IM Bp 6 UEC ak, D LO), ea Mh, ср 
I Jn, v, 14, 15 (voir ENTENDRE). 

ÉCRASER : Le, XIX, 44. 

ÉCRIRE : Mtt., п, 5; IV 4, 6, 7, 10; 
545 Ото XSP G HOM), од зт; 
ХУП NUM CURE 2 уп б; хт, 
ТОВ 20 45 BS 90, 1605 TE Te, эз 
КІН 21 2; ХУ ТЕСЕУ а 63: 
ТЕ 233 10, ДОЛУ л 530 тууп, 
27; X, 26; XVI, 6, 7; XVIII, 31: ХІХ, 
ДО; ХХ Sigh, FANS ХХІ, 225 ANIV, 27, 
44, 46; Jn, П, 17; У, 46; VI, 31, 45; 
ОЕ BG 24 хи ТА тб; 
XV, 25: XIX, 19, 21, 225 XX, 30: 31; 
FO, Bel, WOR Aet 20 уй, 427 
MIL, BO, Gee ХУ WG, BOS ху ie 
MSGi, 268 HOON, Bo eRe хх ME 
XXV, 26; Rom., 1, 17; П, 24; Ш, 4, 
ТО; 90, 17, 18, 23: VIIE ЗО; ІХ, тз, 
age 5 Se USE ЕШ. 6, Өр Ой, Нур 
ЖУ ЕШ ХУ Se Zl Oh Tl, СІН ху 22; 
ТЕСбг I, 19, 31:11, ӨТІП, 79: 1У, 
OTTA OIL о ло, 15 
ку ху 2) 37; ХУ; д5; 
ЕСІН ГІЗІП 2 4, ои, 2,3: 
lie МЕТР VIE T2 ANT Қар МК, т, о; 
ХІП, 10; Gal, 1, 20; ШІ, по, I3; 
іу, 22, 27; VI, 11; Eph., шз; 
Philipp., ІШ, 1; I Thess., IV, 9; 
©, Né IT Wess, Wie nee ПІ ABS 
А Рато 08 НЕБт х7; 
(Pree тко aves ШПЕРте Т; 
15; 0 Jn, 1,4 lly 1,7,8, 12-14; 21, 
26; У, 13; ІІ Jn, 5, 12; ШШЩ Jn, 9, 
13; Jude, 3, 4; Apoc., 1, 3, 11, 19; 
ОКОРО ИСОИ ТЕЕ 2212054; 
%, 455 4% RONG By Hs MN Б ОН 
ХІХ 0, 12, TO; XX, 12; XXI, 5 (уо 
DÉCRIRE, INSCRIRE). 

Ecrit : Jn, У, 47 (voir LETTRE) — 
Mtt., XXVI, 56; Rom., XVI, 26 (voir 
ÉCRITURE). 
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ÉCRITURE : Mtt., XXI, 42; XXII, 29; 
XXVI, 54; Мс, XII, 24; XIV, 49; ХУ, 
26 Lo гҮ хх зу ROMY, 32, 
ASS lbs Ul, 20 55 BOR WN Be, 48 
Х, 35; ХІП, 18; XVII, 12; ХІХ, 24, 
25 Hh а LOS, WS GE, то VITI, 
32, FSG ХУШ НИЕ хуш 2 28; 
Колу I, 28 I, 28 1G ee 55 ІЗ 
XI, 2; XV, 4; I Cor., XV, 3, 4, 54; 
(Gall. 22 ie, gos ПИ шуу, 
SCIENCES Таса” ПІ, 8, 
ЭЗ ШУЛ рсете ІШІРтеу 20; 
ПІ, 16 (voir ÉCRIRE, ÉCRIT). 

ÉCROULER (5?) : Le, VI, 49. 

Ecru : Mtt., Ix, 16; Mc, п, 21. 

ÉCUEIL : Jude, 12. 

ÉCUELLE : Mtt., XXIII, 25. 

ÉCUME, ECUMER : Me, IX, 18, 20; Le, 
ІХ, зо pude та: 

DIT : Le, П, 1; Act., хуп, 7 (voir 
DÉCRET). 

EFFACER : Act., Im, то; Col., її, та; 
Apoc Пы М A, Ak, 

EFFÉMINÉ : I Cor., VI, 0. 

EFFORCER (S’), EFFORT : Rom., ХП, 
тт; Gal п GOs Ери mi, з; 
Philipp., п, 28; I Thess., П, 17; 
ШЧ тыз 1 ШЕ ШІ, 3098 INA а, Fi 
Tite, ІП, 12, 13; Hébr., IV, 11; 
ІП Бетті, Ga ieh ил LIT (тог 
EMPRESSEMENT). 

EFFRAYER, EFFROI : Mtt., ІХ, 8; ХІУ, 
26,27, ЗО XVIL 0 у; XXV 25; 
ЖКП Була ДЫКЫ, UN, 112 Vo 31 
VI SO абы Хх, 32: XVI ЕСО; 
10; VIII, 25, 35; ІХ, 34; XXIV, 5,37; 
Ны 220 cl, KV, 15: 
XXII, 20 XXIV, 25; IL Cor, X, 9; 
Hébr., XII, 21; Apoc., XI, 13 (voir 
CRAINDRE). 

EFFUSION DE SANG : Hébr., IX, 22. 

ÉGAL, ÉGALER, ÉGALITÉ : Mtt., xx, 
12 im y 2618 ПІЛ С оу, уш їз, тд 
Philipp., 11, 6; Арос., XXI, 16 (voir 
ÉQUITÉ) — LES ÉGAUX DES 
ANGES : Le, ХХ, 36. 

EGAREMENT, ÉGARER, ÉGAREUR : Mtt., 
XVIII, 12, 13; XXII, 29; XXIV, 4, 5, 
ІТ 243 ХХУЛІ 03, 64: Mc хп 24) 
а ш БС 222 Ile, хх 95 Ihe, 
тае Коп 27 ПІ (Cloke, 
VI, 9; XV, 33; II Cor., УІ, 8; Gal., 
уі, 7; Eph Iv, 14; I ‘Thess., П, 3; 
II Thess., 11, тт; I Tim., IV, 1; VI, 
ТО. ШЕ Гит. из elite шз: 
Hébr., ІП, 10; У, 2; Jacq., I, 16; 
у, 20: I Bre т 265 Шерге; 
Е 903 Ип 
Ша оче ал росе 20; 
ХП OF XII, 14, XVII, 23; XIX, 20; 
XX, 3, 8, то (voir ERRER). 

ÉGLISE : Mtt., XVI, 18; XVIII, 17; 
Act, У, 11; Vil, 38; VII, І, 3; IX, 
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EXT 22, 20 ХІ о 5; ХШ ST 
ХІУ, 23, 27; XV, 3, 4, 22, 41; XVI, 5; 
XVIII, 22; ХХ, 17, 28; Rom., ХУІ, 
ТАНЫ MO, 23 ЕСО Iie, TGs 
МОД УШИ; A AR dL Tiley, Sets, 2 
ХИ Pie XIV Al, то то, Beh, 28, 
33-35; ХУ, 9; XVI, 1, 19; II Сог, 
HE WE Wil 25, Ses ICL, 246, ЧТВ: 
28%; Хи, тз; Са emer tea 
Eph., 1, 22; Ш, 10, 21; У, 23-25, 
27,29, 32; Philipp. ail, 6: ту, 15; 
Col., І, 18, 24; IV, 15, 16; I Thess., 
He is She ил JUL есс I, та 
Tims, tile sansa vento. Рип = 
Нера, 223, [асчу та: 
ПІ Jn, 6, 9, 10; Арос., I, 4, 11, 
ОРИ т. ЗГТ 17 16071, 
Zos БЫ, 1,0, 9, 13.94, 2205111 10 
(voir ASSEMBLÉE). 

ÉGoïsTE : ІІ Tim, ІП, 2. 

EGORGER : І.с, хіх, 27; Jn, Х, то; 
п ШІ, і2: Арос У 6, 0 Із; 
VI, 9; XIII, 3, 8; XVIII, 24 — S'EN- 
ТЕ ЕСОВСЕК : Apoc., VI, 4. 

ÉLANCER (s’) : Mtt., VIII, 32; Me, V, 
ge Loe. VMN, BRIS ANGE УШ Ras ХІ, 
29. 

ÉLARGIR : 
VRIR). 

ELECTION : IJ Pre, 1, то (voir APPEL). 

ÉLÉMENTS (LES) : Gal., IV, 3, 9; Col., 
ПОД 209, ГІ-ВБте” ШЕ то, 12) (voir 
RUDIMENTS). 

ELEVATION : Jacq., 1, 9 (voir Hau- 
TEUR). 

ÉLEVER, S’ELEVER : Mtt., IV, 6; Le, 
ТУ ОЛ ХІУ 27; ACT ОЗІ 14 ЛУ. 
Se ONE, ТХУ ORIENTÉ 
IUT Give, хх Ера in, ane 
ІІ Thess., П, 4 (voir ENLEVER) — 
ÉLEVER un enfant : Act., VII, 20, 21; 
XXII Se 

Eli ou Eloi : Mtt., XXVII, 46; Mc, ху, 
34. 

ÉLOGE, FAIRE L’ELOGE DE : Rom., П, 
AB, re ІІ (Com. Ne Ge ШІ (Сы. 
VIII, 18 (voir LOUANGE). 

ÉLOIGNER (6) : Le, п, 37; IV, 13; 
MON HSE SOU ZE AE, Ve ср 
ШІ (Core, эй, ШЕП Tree, 150, ne 
II Tim., п, 19 (voir QUITTER). 

ÉLU, LES ÉLUS : Mtt., XXII, 14; XXIV, 
22 Fal, ӘЛЕ IMG, AU, жа, 22, SE 
Le, XVIII, 7; XXII, 35; Rom., уш, 
зл UE wap Gol, ШІ tes ПЧТ 
Му ЛШ, Eim. ш, то; Жие i, ie 
I Prey; 0; 1 4,6 92У тз, ІІ 
ity URS ANNE хуп т 

EMBARQUER (3’) AC оа Ol 
XVIII, 18; XX, 6 — Act., xx, 3 (voir 
GAGNER LE LARGE). 

EMBARRASSER : Me, VI, 20; Le, IX, 7: 
Ne, Th TAR, AAS хил хх 20 
(voir D'ÉSEMPARER). 


Mtt., XXIII, 5 (voir Ou- 
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EMBAUMER : Mc, XIV, 8 

EMBRASER : II Pre, 111, 10, 12. 

EMBRASSER : Мс, ІХ, 36; Х, 16; Act., 
XA 10: 

EMBOCHE : Rom., IX, 33; ХІ, 9; XIV, 
eis Osta Сот i 25: ШРге; 
п, 8; I Jn, 11, 10; Apoc., П, 14 
(voir SCANDALE). 

EMERAUDE : Apoc., IV, 3; XXI, 19. 

EMMAILLOTER : Le, П, 7, 12. 

EMMENER : Mtt., Iv, 1, 5, 8; XVII, 1; 
XXVI 575 XAVI, 2 зт; Me ҮШІ, 
233 10S, PAR ХП, тї; МУ, сас У ТУ 
о2о ILE Т AR IME, кыз эст, дез 
XXII, 54; XXIII, 26; XXIV, 50; Jn, 
Х, 3; ACE AV Sp, 3A: хх Ti, Zee 
XXII, 17; I Cor., ІХ, 5 et passim 
(voir MENER, PRENDRE). 

Emovuvorr (s’) : Mtt., IX, 36: XIV, 14; 
ХУ, 32; XVIII, 27; Xx, 34; Me, 1, 
ДҮ УГ 34; УШ, 2; IX, 22; Ес? уп, 
Пар ШЕ ЭМА 20: 

EMPARER DE (5) : Mtt., XI, 12; XII, 
20: ХІП, 10: 1с, VIII, 20: Асб, УІ, 
12; ХІХ, 20 (voir ENLEVER) — 
Hébr., 11, 16 (voir SAISIR). 

EMPÊCHER : Mtt., III, 14; XIX, 14; 
Ile, IGG, GA Бйз Oe, MARIE Vi, ame 
ІХ, 40, 50; ХІ, 52; XVIII, 16; 
XXIII, 2; XXIV, 16, 20; Act., VIII, 
Зб ХІ, 17; ХІУ, 18: XVI, 6; хуту, 
Zar ХХУШ RON Ih, HAR ХУ 22. 
бег 6 зо; (СЕҢ, 5% ae 
Та һезз- ПІ, тб, тё ШОШ ІМ 3; 
Hébr., vil, 23; 1 Pre, ш, 7; II Pre, 
п, 16; III Jn, 10 (voir IMPORTU- 
NER) — SANS EMPÊCHEMENT : Act., 
XXVIII, 31. 

EMPHASE : II Pre, 11, 18; Jude, 16. 

EMPIÉTER : II Cor., x, 14. 

EMPLIR : Mtt., XXVII, 48; Jn, 111, 20; 
XII, 3; XVI, 6; Apoc., VIII, 5 (voir 
REMPLIR). 

EMPORTER : Mtt., XVI, 5, 7, 9, 10; 
Me, УШ, 14; Le, УП, 12; XVI, 22; 
Б [п хп б хх т<; Ас, 
Va (8, Ch то; хх бо; Ер IV sens 
Col. ih Ше I йен. Wi, Ge Hebr. 
ШІ» © Me ude 2 рос 
XVII, 3; XXI, 10 — EMPORTE PAR 
LE FLEUVE : Apoc., XII, 15. 

EMPREINTE : Rom., v, 14 (voir 
MARQUE, MODÈLE) — Hébr., 1, 3. 

EMPRESSEMENT, S’EMPRESSER : Mc, 
Wi, 255 lle, i, ЗО; АСЫ SOUR, or 
XXVI, 7; П Cor., ҮП, 11, 12; УШ, 
7, 8, 16, 22; Hébr., vi, 11 (voir 
5” EFPORCER). 

EMPRISONNEMENT, EMPRISONNER 
AG, LEM, ПОР ИСО Wii, SEE 
PB 

EMPRUNTER : Mtt., v, 42. 

ENCEINTE, adj. : Mtt., 1, 18, 23; 
хто INS, sait, 175 Toe, 14, ge 
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XXI, 23; I у з, ADOC., 
YOR, By 

ENCENS AMIE И Кїл elec ween гг; 
Apoc., XVIII, 13 — BROLER L’EN- 
CENS ЕСИ оЯ 

ENCENSOIR : Арос., УШ, 3, 5. 

ENCERCLER : Le, XIX, 43. 

ENCHAÎNER : voir CHAINE. 

ENCLOS AIN x 1) 16) Ас І 20 
(voir Cour, PARVIS). 

ENCOURAGER : Act., XVIII, 27; ХХУП, 
36. 

ENCRASSER (S°) : Mtt., хи, 15; Act., 
XXVIII, 27. 

ENGCRE Ш Cors Mi 3; ID п T2; 
ПІ Jn, 13. 

ENDEUILLÉ : Mtt., v, 4 (voir DEUIL). 

ENDOCTRINER : Col., п, 20. 

ENDORMIR (8) : Mtt., XXV, 5; XXVI, 
40; Mc, ХПІ, 36; XIV, 37; I Thess., 
v, 10 (voir DORMIR) — Jn, XI, 11; 
Act Sil, Go; XII, 20, Т Cor, ху, 
20, 51; I Thess., ту, 13-15; ІІ Pre, 
Ill, 4 (voir DORMIR, MOURIR) — 
Ee МЕ, 22. 

ENDURCIR, ENDURCISSEMENT : Mc, 
Wi, <2 Vil, 52; VIN, 12: Jin, Хи 46: 
Жас, SOO OR ROm 156 2005 ху, 
25; П Cor., ш, 14; Ер tv, 18; 
БЕЗ ІШІ, 8, 13, тру: ge 

ENDURER : Hébr., хп, 2, 3, 7; I Pre, 
п, 20 (voir RÉSISTER). 

ENERGIE: Eph., I, 19; Ш, 7; IV, 16; 
Мей ег, ШІ, 2242 ОТ 2 оС: 
II Thess., 11, 9, 11 (voir ŒUVRE). 

ENFANCE, ENFANT : Mtt., II, 8, 9, 11, 
12,14, 20, 21: XI, Т0: XIV, 215 ХУ, 
A8. XVII 2- 5, XIX тз, 14; Ме у, 
39-41; VII, 28, 30; ІХ, 21, 24, 36, 
37; X, 13-15; Le, I, 59, 66, 76, 80; 
Поло изу а? уш; 
Billy 51; 1%, 42,17,48; 29 FA 
ХУШ, 16, 17; Іп, ХХІ, 6:1 Cor. 
ЕР co. НСІ ІЗ тл Xl 22; 
І Іп, П, 14, 18 (voir GARÇON, 
SERVITEUR) — Mtt., If, 18; III, 9; 
it, Bie 55, Sire 54) 25у Ху, AN 
ХӘН Re SIG, 295 хх, тб; ххп, 
Be ХХ. AGE XXVII 25; Мс, уп, 
Элл PA. ata II MOS LOUD, ives 
ILS, Uh, Fy 1 ЗЫ Glin VIG Ші, 102) HO 
FUSE Sidi, ie Wile ЗЕ RG, CUR Odi, I3; 
АНЫ 54, XIV, 207,44, JF, XE, 25; 
ХҮП 207 ХІХ, 44; ХХ, 31; 
XXII, 28; Jn, I, 12: УШ, 30; ХІ, 
52; Act., П, 39; VII, 5, 19; XIII, 33; 
Sadi, Б, 21; Romi, п, 20, VITIO, 
то BRR WS, Fig ӨНІП (бат, UG 45 15 
а EAS Will, 1418 кита Сог 
Wi, ee ХӘ, аз (Geil, ЛУ, Uy Sip OR 
2&, 27, 25, 909 Epoha Wi, 95 NA mA 
митоз м Т ЕВШ рр Ш5, 
ane (С, Tt, хә, ang тес 05 
Gi, ала Толы 25 ШӨ ШІ, 55 2028 
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Мо Zig INL Wises 10 98 ШІ, res ue. 
Tite, 1, 4, 6; Phm., 10; Hébr., v, 
18 Pre Et: 111, б; ШОРге, п, 
ТА АШ пт. 22 то, у, 2) ПІ т 
Tago naa MOU пос 29 
XII, 4, 5 — PETIT ENFANT : Тп, 
хит аз М [пул п, 12 28; ги, 
7, 18: ІМ. 4: V, 21 — PETITS- 
ENFANTS : I Tim., V, 4 -- AVOIR 
DES ENFANTS : I Tim., V, 14 — ELE- 
VER DES ENFANTS : I Tim., v, 10 
— SANS ENFANT : Le, ХХ, 28, 29. 

ÉNEANTER : МІС, 1 21,23) 25: Пс, 
І, 13, 31, 57; П, 6, 7; ХХІП, 29; 
Ша, ЖІ, алкы СА EE CU 
Нерк хі Dre [аса Lis: ADOC, 
SITE 4) 5 Gy ue 

ENFANTIN (ÊTRE) : I Cor., XIV, 20. 

ENFERMER : Le, ІП, 20; Act., XXVI, 
ТОР Rom- БИ 2: Gal, ІШ 22, 23. 

ENFLAMMER : Eph., VI, 16; Jacq., 
ШІ (eh, 

ENFLER : Act., XXVIII, б. 

ENFLURE : II Cor., ХП, 20. 

ENFONCER, S’ENFONCER : Mtt., XIV, 
тогы {с Ма foul Tam... vi 0 

ENFUIR (S°) : Mtt., VIII, 33; XXVI, 56; 
ЮТС у Io 52; ху, Le, 
Үш tn мых Tee ACT, 
VIT 29 эы їч Avie 2 XIX 16: 
XXVII, 30, 42; Арос., хп, 6; XVI, 
20 (voir FUIR). 

ENGAGER : Mtt., XX, 1, 7 — S’ENGA- 
GER : Hébr., VI, 17. 

ENGENDRER : Mtt., I, 2-16; Act., VII, 
8. 20: хит, зз; Т Cor, ту, 16: 
ІІ Yim., 1, 23; Ehm. то; Hébr., 
ТБ SR [аса uns LS ут У, 
то 185 

ENGLOUTIR : I Cor., xv, 54; II Cor., 
it, Gy Vi 12 Hebr, ХІ 205 ADOC., 
XII, 16 (voir AVALER). 

ENHARDIR (s’) : voir HARDI. 

ENIVREMENT : I Pre, IV, 3. 

ENIvRER (s') : Le, хп, 45; Eph., V, 
18; I Thess., v, 7; Apoc., XVII, 2 
(voir IVRE). 

ENJAMBEE : Act., VII, 5. 

ENJOINDRE : Mtt., XII, 16; XVI, 20; 
NOW, Zee INNO MEL, MIR VIT, 30, X485 
Le, IX, 21; XVIII, 39 (voir TAN- 


CER). 
ENLACER : II Pre, п, 20. 
ENLÈVEMENT : Hébr., х, за (voir 
RAPINE). 


ENLEVER : Mtt., ІХ, 6, 16; XIII, 12; 
ХІУ, 12, 20; XV, 37; XX, 14; ХХІ, 21, 
AGO TEIN, то YS, Ae, Aes Male, We 
9, II, 12, 21; 1V, 15, 25; УІ, 20,43; 
УЙ 8, 10, 20; ХІ, 23; Le, у, 24, 
25; УШ, 12, 18; ІХ, 17; XI, 22, 52; 
XXIII, 18; Jn, 1, 29; Il, 16; V, 8-12; 
WAU, (50; X, 18; ХІ) зог 41, 485 
KU ШО RONG, 225 ХУП, ас XIX I5, 


Je 


ТЗ teh ES ACE МП 
21; УШ, 332 ХХІ, 36; хх 22: 
XXVII, 20,405 Сог. V, 2; VI 15: 
ІШ Cors m 16s Ері, ive Te 
Be, 20, Ор I Шы ШІ, 65 Gore 
ÉLEVER, HISSER, PRENDRE) — Jn, 
УІ, 15; Х, 12, 28, 20; Act., VIII, 39; 
ХХЕН тол IL (Crys, хп? а: 
I Thess., Iv, 17; Jude, 23; Арос., 
XII, 5 (voir 5" ЕМРАВЕК DE) — Мс, 
то Joe. Ie, Que AGE. I, 2, im, 
22 XO aim ШІП, тб (хот 
REPRENDRE). 

ENNEMI : Mtt., У, 43, 44; X, 36; XIII, 
25, 28, 39; XXII, 44; Мс, XII, 36; 
ILE, My Фр FAS Wl, 7, BGR 5%, ROP 
ХІХ, 27, 43; XX, 43; Act., П, 35; 
хш, то; Rom., У, то; XI, 28; ХП, 
20; I Cor., Xv, 25, 26; Gal., Iv, 16; 
nina ІШ, mss (Cail, D, sane 
IG) Waves. Wil, те Hebr Th, eS Хх 
TG IES, IM, а AO. ох тон 

ENQUÉRIR (5') : I Pre, I, то. 

ENRACINE : Eph., ІІ, 17; Со п, 7. 

ENRAGER : Act., V, 33; VII, 54. 

ENRICHIR, S'ENRICHIR : Le, XII, 21; 
Бопы, хі 12; Пого с ИСО 
УО ANT ЖИ Hee Sean, = 
15, 19 (voir RICHE). 

ENRÔLER : II Tim., п, 4. 

ENSEIGNE : Act., XXVIII, ІІ. 

ENSEIGNEMENT, ENSEIGNER Mtt., 
IV, 23; У, 2, 19; ҮП, 28, 29; IX, 35; 
хт еч ху OR RAUL Tap ХХ 
23; XXII, 16, 33; XXVI, 55; XXVIII, 
208 Me, 1, Bi, Ba, 278 Шы Дз ТМ, 
iy 58 Wily 2, © SO Si VA, GE VAIO, 
3T INS QUERY, TON 74 8S XITA, 
35, 38; ХІУ, 49; Le, ТУ, 15, 31,32; 
Wa diy БЛ, WAL, (DB SS, TR хп, т?; XII, 
HG), BR, BOS MOG, Ду о ti, Bing SOM, 
37; XXIII, 5; Jn, УІ, 45, 59; VII, 14, 
28 GR Wl, 2, өр AR Ibe, 11: 
XIV, 26; XVIII, 20; Act., 1, 1:11, 42; 
IN, 22) 16084) Bi AG 218, MAR ху 2б: 
28%) de BSR EMME ПИ, Age 565 AF 
ХХІ, 21, 28; XXVIII, 31; Rom., II, 
ӘНШІ) 8; S7; XV, 4; l Cor ту, 
17; XI, 14; XIV, 6, 26; Eph., Iv, 21; 
Cal, 10 235 ІШІ, © Bap imi, з 
ШІ Әз Бе Шр: 
Wy Hy, Wi, ne ҖОР Л, EVIL TEE 
II Tim., 1, 2; ІП, то, 16; IV, 2; 
Tite, 1, 11; 11, 7, 10; Hébr., v, 12: 
УШ, 11; I Jn, п, 27; Apoc., Il, 14, 
20 (voir DOCTRINE) — ENSEIGNER 
AUTRE CHOSE (ou N’IMPORTE QUOI) : 
TG Rimes УГ 3 = ENSEIGNES 
DE DIEU : I Thess., ТУ, 0 — CAPABLE 


D'ENSEIGNER ПГ КОП? 
IE Tims, 1024 
ENSEMENCER МЕС; XXV, 24, 26 


(voir DISPERSER). 
ENSEVELIR, ENSEVELISSEMENT : Mtt., 
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V 21022 RIV LAE ХХУІ 12, ME, 
Жу, So IEC Ix бо, бо; XVI, 22; [п, 
XI БЕХІХ ДО, Acts ШИШ 205 уо, 
отто Кош, VI, И Cor ху, A; 
Сотто 

ENTENDRE ; Mtt., П, 9, 18, 22; IV, 
WAR Wy ӨШ 2) Be; Ty 9 WN, 24, 
101786 ese OS, 20/4 0 55025 6, 10 
XII, 19, 42; XIII, 9, 13-20, 22, 23, 
42: ХІУ т XV 2 XIX 220265 XX, 
30; ХХІ, 16, 45; XXII, 22, 34; 
XXIV: (5 XXVI, 65: SOCAN 13, 427: 
XAVI Tel MAG IT ту IA, Cl, тг 
TS ШО: 18,20, 23, 24, 0 0 27, 
ЗО WE 2, 14, 1б, 26, сс VILAO, 
25, 37; УШ, 18; X, 47; ХІ, 14, 18; 
ХИ 28 ЕК ХИ о SORE ІШІ Gh, CER 
ХУ SIE, ХУ ПІ с МК Оо 0, 
18) 2ОБСЛУ АУ ТӨЗУ ІЗГІ 
Әр 208 VAUD, 19, Мб, MARR, go 0%, 
АЗА AN OSL, ОЗ мү SOL, ХУ 
ЧЫ ХУ 20 GS ХУ 2, TA VIII (6), 
36; XXI, 9; XXII, 71; XXIII, 8; Jn 
І, 37, 40; ІП, 8, 32; IV, 42, 47; У, 
25, 28, 30, 37; ХІ, 45, бо; УП, 32, 
51; УШ, 26, 38, 40, 43, 47; ІХ, 27, 
32, 35, 40; Х, 16, 27; ХІ, 6, 20, 41, 
42; ХП, 12, 18, 20, 34, 38, 47; 
ХІУ, 28 ХУ, кор AVI тар XVID 2 
Ассо i, Tat, ал Пу 
20; Ұ, 8, ЕТ, 21, 24, 33041, ti, 14. 
VII, 12, 34; ҮШІ, 14, 30; ІХ, 4, 7, 
13, 21, 38; X, 46; ХІ, 7; XIII, 7, 44, 
ДЕСУ Ху 7e XVE, XVII, 
8, 20, 32; XVIII, 8, 26; ХІХ, 2, то, 
ADS КӨШІ; WA, ӘЗ TSI, A, FW, ЮТА 
HSH ХХІ 109-352 ХУ 245 бду, 
22; XXVI, 14; XXVIII, 15, 22, 26, 27; 
Rom., П, 13; Хх, 14, 16-18; хі, 8; 
54% aus I (Clete, ШІ, Où 50, ne 50, TS 
ХІУ; 25 Ul Core xin 4,6; Gal, T, 
гастра, 
DOS MOL a А aie, ер Әу. it. 
Яр OF, Win BHR ту босо а-о, 
о 23, ПІ Dhess,, та DI Tin, 
I, 13; П,2;1У,17; Phm., 5; Hébr., 
UW у аур ETS, WIS Thi, ЕУ >Ч, 
Topaca д BRE ve WTR ІШІ IS, Л, 
95 DOS I Uy Us ty %, ыш 2, ЛІ, 
AAS ШІП; THUR IM Sn Ga ӘБІШ Ша, Gs 
Арос з то у Hi, ІС) 29; 
ШЕ буз, то, 22; ух, її, ид уп, 
Шо 2 Се Wily 446 AUT, Teas IBS, ар, 
WO), BIH we, Zt, ЯО лели, 10; 
AU, GR BOR, 5) Па} NAL, à, Gy 79 
ХУШ 220023 Хх т (OG SOUL, 218 
XXII, 8, 17, 18 (voir ÉCOUTER) — 
S’ENTENDRE AVEC : Mtt., XVIII, 19; 
XX, 2, 13; Act., У, 9 (voir S' HARMO- 
NISER) — QUI N’ENTEND RIEN А: 
Неру Із! 

ENTÉNÉBRER : Rom., I, 21; П, 19; 
XI, 10 (voir OBSCURCIR). 

ENTENTE : II Cor., VI, 15. 
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ENTIER (TOUT) : Mtt., XVI, 26; XXIV, 
iain Wilke, Vi, 5455 590, mgs Ес, 
ING, 59155 455 р ТЫ UE, A 
ХБО ТОР Асы ХІ 28- 
XXVIII gon Кош, 1 82 ІШ: то; 
I (Greys, HN, 298 ШІ Cle, i, OF 
Шеш Ж аса D 2 Ез Ge 
m АУ го Mecs уп 12° 
XIII, 3; et passim. 

ENTOURER : Mtt., ххі, 33; Mc, хп, 1; 
Le, 590, 204 Ша, 55, Bes эй Aes 
DC NIV ASR TONE у ЕПС ОК ух, 23. 

ENTRAILLES : Le, 1, 78; Act., І, 18; 
Бл Із 20а ШІ т (тат 
'TENDRESSE). 

ENTRAIN : Hébr., у, 11; VI, 12. 

ENTRAÎNER : Le, уш, 29; Act., 
XXVI, 15; Rom., ХИ, 16; Gal., п, 
їз; LD Pre mi. 17 

ENTRAVE : Мс, У, 4; Le, УШ, 20; 
Act., XVI, 24. 

ENTR'ÉGORGER (S’) : voir ÉGORGER. 

ENTREPRENDRE : Le, I, 1; Act., IX, 
29; XIL, I: XIX, 13- 

ЕРЕН АЛШЫ, КИ Кш. 2s Уго: 
Ұр б УШ тз, 215 Vili, қ, 8, 23; 
WS; By 20824, Өр nn, WHR AGEL, д, 29; 
кг SIN, “ӨБ ху бит зо: 
ХУП. 25 УЗ б О; ХЇх,17,23, 
BE 5525 то Vee RAW, САҢ 
ШІ NSIS RAINS крй ROME оте 
ОЗ NUE SR Охх Ба Vics тл: 
IE а ИНИ eS IA, тор у, пә! 
13, 18, 39, 40; УІ, 10, 22, 45, 56; 
УШ, ts, ІН, то, 24; УШТ, то; IX, 28, 
49 AG, 176 ШБ 29-25: Х 20 ТГ, 
UGE RIA ТТ дар ХУП, Бр Ес; Г, 
В 28 40 IN; 16,98. ¥, 45 V1, 4, 6: 
Wily т, б, 30, 445 45; УШ, тб, 22, 
оъ а Bb 0 Go GU De, 2h д 
GHERS Gy Gh EC, 38 A 22, SED 37, 
So NIG АЗУ 2л ХУ ХУП. 
We. ag ANI ТЛ ed 25; МИ; т, 7; 
ZO}, AGS ХХ Bis Хх By, то; XXIV, 
2p AG ӘӘ Пн 5 GE NG ЗЕ у, А; 
Why BAR MS, fly 2,О ХШ, 225 XVIII, т, 
ТЫ, Ds Ode der Deus ill, 
ОТУЗ ОМ 1 21,0 LI dt бот? 
WHE 55 By BA, AG 278 591, ар ар т2; 
МП Hey, 22 ху TE мо XVII, 2; 
TO ХУП 10 IX 8 ХХ 29. ХХІ, 
(Gy tis Ht, AOE хх END 42 ENV 22; 
XAVIH 6. зот Кош У, 12; ХІ, 
Age (узус. кдм 22 Жула А о ІШІ. 
foil, de, HOI ING, Me sy Go О, 10, 11: 
Wi, SOR Will, UO о т 24, 25; 
жик, BOE асат БІ Екей тт; 
ANE, ШІ BOS RI, TUL AO Ве хх 
27; XXII, 14 (voir RENTRER) — 
ENTRER EN TROMBE : Act., XVI, 29 
-- FAIRE ENTRER : Mtt., VI, 13; 
ICS у ІЗ Hope, д; [п > dE 
Act Wii, AGO INS, BIE RST, 28 20/27: 
Negi, 242 МЕБ ТІ 62 


Эга 


ENTRETENIR (S’), ENTRETIEN : Lc, 
55087, Ms GR CNE 56 Boe RES, т: 
XXIV, 26. 

ENVELOPPER : Mtt., XXVII, 59; Mc, 
ХУ, 46; Le, хх, 53; Jn, хі, 44; 
Act., v, 6; Hébr., v, 2. 

ENVIE : Mtt., Ххуп 18; Mc, ху, то; 
Rom., I, 29; Gal., v, 21; Philipp., 
i, МӨНІ AMG, Gal, 208 Шер, Dit, ays 
Пасау G8 WIP RS Me 

ENVIER : Gal., v, 26. 

ENVIRONNER : Lc, XIX, 43; Heébr., 
xa, Do 

Envoi : Apoc., I, І (voir ENVOYER). 

ENVOLER (5') : voir VOLER. 

ENVOÛTER : Gal., III, 1. 

ENVOYER : Mtt., 11, 8, 16; VIII, 31; 
хтб Че хо 10. хт 
ХІУ? ТО; ХУ, 24: ХХ, 2; XXI I, 34; 
36, 37; XXII, 3, 4, 7, 16; XXIII, 34, 
ДУ ХАУЗ: ХХУП 19; Me 2; 
ШІ, а. Boe i, Пе, 128 Үйі, Оу, 
17; 491 ҮШ Әб 37 хп: 
АП, 2, 4-6, 121 ХИТ, 27; XIV, 14: 
Ley iv, 260; У, 6, то, то xX, 1, 4, 
16; XI, 49; XIII, 34; ХІУ, 17, 32; 
ХУ, 15; XVI, 24, 27; ХІХ, 14, 29, 32; 
XX, 10-13, 20; XXII, 8, 35; Jn, I, 6, 
Т0 22211833, ШОЛ ОНИ ЗД LV, 
ЗА BR 5 25, Sty 39, 99 de 
VI, 29, 38, 39, 44, 57; VII, 16, 18, 
28. 20, 32, 33; ҰШ, 16. 15, 26, 20, 
Джу Ше, ЛЫ 955 BOR 0 By HBS SL, 
44, 45, 49; XIII, 16, 20; ХІУ, 24, 
26; Ху, 21, 26, 070 у XVIL à, 
ӘЗІЗ Blin 23, 25; VI 24 ХХ 21; 
Act Ши; 20, 26; V 21. VIL 12,34, 
35; VIII, 14; ІХ, 17, 39; X, 5, 8, 17, 
20) 42253) 36 XL IT eh Beh, BO), 
ЗО TMi, Wis 58Ш Zh, TRASH, Ba, SS 
27, 33; XVI, 35, 36; XVII, 10; XIX, 
22; XXII, 21; XXIII, 30; ХХУ, 21, 25, 
Pit VOM, TGS ху 252 Коп». 
NAGEL S98, HOS Il Cleve. о Ао но 
RULES LL Cor, ЖИІ LS 225 1X, 3; 
XII, 17, 18; Gal., Iv, 4, 6; Eph., 
Vin22 Philipp у ШП то 21,25 285° 
Ту, 16; Со Пу, Sil аз ШІ, 
ЕБ е5 п, тї; ТЇ та, 
ТУ, т2; Vite, ІП 12: Flébr., 1, 14: 
I Pre i r2, 11 T4; lem туо, то, 
та; Apoc, 1, 113 У, б; XI 10: ХІУ, 
16, ІҢ XXI 6. 16, 

Ерлі : Mtt., хш, 5; Me, Iv, 5. 

ÉPARGNER : Act., XXVII, 21; I Cor., 
ЛІ aise ДИ уе. хі” Ge WNC IPSs, ie, 
4, 5 (voir MENAGER). 

ÉPAULE : Mtt., XXIII, 4; Le, ХУ, 5. 

ÉPÉE : Le, П, 35; Apoc I, 16; II, 12, 
MAS Wt, Е 245, оя 

Ephphatha : Мс, VII, 34. 

Ері: Mtt., хп, 1; Me, п, 23; IV, 28; 

_ ILE, Wi, Te 

EPICURIEN : Act., ХУП, 18. 


Dye 


ÉPIER : Mc, HI, 2; Le, VI, 7; ХІУ, 1; 
XVII, 20; ХХ, 20; Gal., П, 4; IV, 10. 

EPILEPTIQUE : Mtt., Iv, 24; ХУП, 15. 

ÉPINES, D'ÉPINE : Mtt., УП, 16; XIII, 
7, 22; XXVII, 29; Мс, IV, 7, 18; xv, 
17; Le, VI, 44; VIII, 7, 14; Jn, 
ТЕНЕБЕ 


ÉPONGE : Mtt., XXVII, 48; Mc, xv, 
ЗО ИШҮ ХІХ 20. 

ÉPOQUE : Rom., Ix, 9 (voir TEMPS, 
SAISON). 


ÉPOUSE : Jn, ІШ, 29; Apoc., XVIII, 23; 
XXI, 2, 9; XXII, 17 (voir BRU). 

ÉPOUSER : Mtt., XXII, 24. 

ÉPOUVANTEMENTS : Le, XXI, 11. 

ÉPOUVANTE : I Pre, Ш, 6. 

ÉPOUVANTER : Philipp., 1, 28. 

Epoux : Mtt., Іх, 15; Me, п, 19, 20; 
ТСЗ аа 35; Jo, Пк 20: Apoc. 
XVIII, 23 (voir MARIÉ) — Mtt., 1, 
тоо Rom. ҮЛ 2 a (уоп 
HOMME, Mari). 

ÉPREUVE, À L'ÉPREUVE (METTRE, 
NGI) NTIC ІМ i, Se МП 15: 
ХУР UE MOG, Ge ХХІ Tit}, 16: ХХУГ 
АМС тз; уш onl х > XID 
ПОО Се апо nos Мп, 
13; X, 25; ХІ, 4, 16; XXII, 28, 40, 
46; Act., У, 9; ХУ, іо; XX, 19; 
W Gere, 50 МӨЗ ЛЛ Cre, їп, o; 
VIII, 2; XIII, 5; Gal., IV, 14; УІ, 1; 
I Tim., vi, 9; Hébr., 111, 8; хі, 17; 
Jacar By Пе THE 1 Pe i, Bs 
II Pre, 11, 9; Apoc., ІП, 10 (voir 
EPROUVER, TENTER). 

ÉPRIS DE DIEU : II Tim., ІШ, 4. 

ÉPROUVER : Jn, уі, 6; VIII, 6: I Cor., 
ҮП, 5; X, 13; II Cor., vin, 8; 22; 
Hébr., п, 18; ш, 9; IV, 15; XI, 36; 
Jacq., 1, 12-14; I Pre, 1, 7; IV, 12; 
Apoc., П, 2, 10; Ш, 10 (voir 
ÉPREUVE) — Gal., ш, 4 (voir 
SOUFPRIR). 

ÉPURÉ : Apoc., Ш, 18 (voir BROLER). 

ÉQUITÉ : Col., IV, 1 (voir ÉGALITÉ). 

ÉRIGER : Hébr., VIII, 2. 

ERRANT, ERRER, ERREUR : Hébr., sala 
38; I Jn, іу, 6; Jude, 13 (voir 
EGAREMENT). 

ESCARPEMENT : Mtt., VIII, 32; Me, 
Vals ec уп, << 

ESCLAVAGE : Rom., VIII, 15, 21; Gal., 
IV, 24; У, 1; Hébr., п, 15 — 
REDUIRE EN ESCLAVAGE : II Cor., 
хї го Сар а. 

ESCLAVE : Mtt., уш, 9; x, 24, 25; 
XU, 18; XIII, 27, 28; XVIII, 23, 26- 
28, 32; XX, 27; XXI, 34-36; XXII, 
3, 4, 6, 8, 10; XXIV, 45, 46, 48-50; 
XXV, 14, 19, 21, 23, 26, 30; XXVI, 
51; Mc, X, 44; XII, 2, 4; XIII, 34; 
ХІУ, 47; Le, 1, 38, 48; П, 29; УН, 
2, 3, 8, 10; XII. 37, 43, 45-47; 
XIV, 17, 21-23; XV, 22; XVII, 7, 9, 
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ТО; XIX, ҰЗ, 15, ТУ, 22; ХХ, 10, 11; 
XXII, 50; Jn, IV, 51; VIII, 34, 35; 
XIII, 16; XV, 15, 20; XVIII, 10, 18, 
20, ct, ТУ, 20: ху, 195 Rom., 
DRE WO, Ta, Қар Bes Il (Сау. уп, 
опас ІІ (Ша, ҚУ, Be 
Gal., І, то; Ш, 28; Iv, І, 7; Éph., 
WL, Bo Gy 68 Бор О п П, ae 
Col., ІІ, 11, 22; IV, 1, 12; I Tim., 
Vibe tse та, ШІ 24) не ТІ 1; 
п, 9; Phm., 16; Jacq., 1, 1; I Pre, 
rO ONEEN m то aides: 
Apoc ш оо NGS ОП 26 
X7: MUGS хи тб; ху Су, 
2, 5, 10, 18; XXII, 3, 6, 9 — ÊTRE 
ESCLAVE : Jn, VIII, 33; Gal., Iv, 25; 
I Tim., vi, 2; II Pre, п, 19 (voir 
s’ ASSERVIR). 

ESCOUADE : Act., XII, 4. 

ESCROQUERIE : Apoc., IX, 21. 

ESPÈCE : Jaca., ІП, 7. 

ESPÉRANCE, ESPÉRER : Mtt., XII, 21; 
Le, VI, 34, 35; ХХІП, 8; XXIV, 21; 
Jn, у, 45; Act., п, 26; XVI, 19; 
XXIII, 6; XXIV, 15, 26; XXVI, 6, 7; 
XXVII, 20; XXVIII, 20; Rom., Iv, 
ip We eh 4, Ga MOL 20 BA, age XI 
прое A НӨ тт Ла ICE 6 
To, ХШ, 7, 13; XV, 10: XVI, We 
ІШ (Өө, Ue 25 ТО TAS ш е уул; 
VIII, 5; Х, 15; XIII, 6; Gal., у, 5; 

jth, 15 Ж, ор Ші, л je 4; 
Philipp., 1, 20; П, 19, 23; Col., 1, 
Go 25h Яр Ц IDR, ШІ 9 ИЙ, 96 
IV, 13; V, 8; ІІ Thess., П, 16; 
їшїп. т; Жар 189, то у. 
ы is ANTS, 1 ӨЗ ІШ, Пел Ша, с 
Phm., 22; Hébr., 111, 6; VI, 11,18; 
ҮП, 19; X, 23; XI, 1; I Pre, 1, 3, 13, 
21; Ш, 5, 15; I Jn, 111, 3; II Jn, 
12 ЛІШІ Тл 

ESPION : Hébr., хі, 31; I Pre, IV, 16. 

ESPRIT : Mtt., Iv, 1; V, 3; VIII, 16; 
Х, 20; XH, 18, 31, 45; XXII, 37, 43: 
XXVI, 41; XXVII, 50; Mc, I, 10, 12; 
П, 8; ҮШІ, 12; ІХ, 17, 20, A? FOU 
30; XIV, 38; Le, І, 17, 47, 80; П, 
RAIN RL ЖА Т8, 33; Vile уги, 
2, 29, 55; IX, 39; X, 20, 27; XI, 26; 
ХПІ, 11; XXIII, 46; XXIV, 37, 39; 
М 15 26 зз WL, 6, 2, жас Қу, 
23, 24; VI, 63; VII, 39; ХІ, 33; 
ХІП, 21; ХІУ, 17; ХУ, 26; ХУІ, 13; 
ХІХ, 30; Act., П, 4, 17, 18; У, 9; 
VI, 3, 10; VII, 59; VIII, 18, 29, 39; 
X, 19; XI, 12, 28; XVI, 7, 16, 18: 
LR, HOS SREY, AGS т 42, 13,15, 
16; ХХ, 22: XXI, 4: ХХІП, Жы DR 
Rom., 1, 4, 9; П, 29: УП, 6; ҮШ, 
2, 4-6, 9-11, 13-16, 23, 26, ЖО 
XI, 8; XII, тї; XV, 19, 30; I Cor., 
П, 4, 10-14; IV, 21; Ж, ЕСІН УМ, то: 
VII, 34; ХИ, 4, 7-11, 13; XIV, 2, 
14-16; XV, 45, 46; XVI, 18; II Cor., 
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М5 ОҒАН ШЫ Ме TE eh 102 2598 ТА 
ain Wo GEAR ӨБ NAO, He 13g it, дй 
кш Tie (CAL Ши о 25, ПЕ Ке, (6, 
290; УЛ 5) Тб=тб о 25; VI I8, 
18; Eph., 1, 17; П, 2, 18, 22: Ш, 
95 МӘБ IN, а 1б eS 52 ДЕ ЛЕ 
12,17, 18; Philipp., 1, 19, 27; 11,1; 
ТЗ JAY, 2з (cil. Т SIT GA 
Тесу тоз ИЕН ес ail: 
З ШІ, 06 197, ne 
INE вва о Te 578 ING 228 (Din, жс 
Нер TU, Gy то тх, 
29; ХП, 9, 23; Jacq., П, 26; IV, 5; 
JE 2 We TN, ІН 102 Me б, 
Шая ІС Шы ЕСО ge 
V, 6, 8; Jude, 19; Apoc., I, 4, 10; 
ШІЛ, ТЕ ЕОС 
IN 25 Sl, ӨБ SON, Шаз 297; тил 
ХУЛ 3; XIX ТО; XXI 10; XXII б, 
17 -- ESPRIT, ESPRITS DE DIEU : 
Mtt., ІП, 16; хп, 28; Rom УШ, 
Oy uate Il (Core. Wh тт, 12, түти. 
Vibe УП te. хп. 7 ТІ Cor. 
Ill, 3; Eph., IV, 30; I Pre, ІУ, 14; 
I ier, 2 i, А рости ПУ, Ge 
V, 6; ХІ, ІІ — ESPRITSAINT, SAINT 
ESPRITS NI Т RES ОБП тт; 
ХЫ 32; XXVII 10; Mo 1, 8, HI 
ZONES АШ nis ЛС S. 15; 
АП ОЛИ ZO INTO 22. Ут; 
KZI AL ЕЗ ХИ Tey, По o L33: 
MN, BOS хх лан о, he EN з 1б: 
II, 4, 33, 38; IV, 8, 25, 31; V, 3, 32; 
MINS УШ 51, 555 УМ? 15, 17, 10) 
ІХ, 17, 31; Х, 38, 44, 45, 47; ХІ, 15, 
ПО BL ХІШ О A ӨЛ ne 8 23; 
RVI, Ыр, A, (OS OS ZE кр ОО 
ПТ; XXVII, 25; Rom., У, 5; IX I; 
RIV, 177 XV тз, тб; 1 Cor... VI то: 
хз ИМ сте тз, Eph ir 
ҮЗ ОУ, зо ТЕ ІС” ОТУ Б 
Шеп ТҮЛЕН ut, wie Tiel Spe 
Wis AG bs, HE OG, ТОР Ul Jee Ter: 
ІІ Pre, 1, 21; Jude, 20 — ESPRIT 
IMBUR РІНЕ, ХІ) ХІ 43: Мс; 
i, Bey Dee, Ge II INT до He, EN 
ТӘЛІП 2 СТА 26; Le, IV, 
BOG Nak, Ө САУЛЕ ӨЗА A2 X 242 
Act., У, 16; VIII, 7; Apoc., XVI, 13; 
XVIII, 2. 

ESSAYER : І.с, XIV, 19; I Thess., v, 
21; I Tim., ІП, 10 (voir DISCER- 
NER). 

ESSENCES : Apoc., XVIII, 13. 

ESSUYER AC УРЫ 380447 Тп, ХІ 2; 
ХІІ, 35 к, 5. 

ESTIME, ESTIMER : Le, VII, 2; ХІУ, 8; 
Act, ХІХ, 10: XXVI, 2: Rom. 
XIV, (OF) I Cor, XI, 28: ІІ. Eor, 
DS we lulip peli.) 3, 25, 20 NL 
7ГӘСІШЕрһезе тас L Eim Dz; 
VE т йн 5 Hebr ХІ 
Т, 26; PIETE iS. 

ESTOMAC У 22: 


BIBLE ТУ 


ESTROPIÉ : Mtt., XV, 30, 31; XVIIL 8; 
Ме, ТБ “ey 

ÉTABLIR : Mtt., XXIV, 15, 45, 47; 
LOG, Bits ЖЫ Me ЭОП, тд, Гг, 
ХП, 14, 42, 44; ХУІ, 26; ХХП, 22; 
Шар 257, ӨЗ Ас il, GR 1, 72 
VII, 10, 27, 35; Х, 42; ХІ, 20; XVII, 
5 20 тло хх 285 Rom оп. 
Әрін е I Co idiote) тї Ше, 
iy Se НЕБЕ аео у. 
УП, 28; VIII, 3, 6; Jacq., ш, 6 (voir 
COMPTER, RÉGLER). 

ÉTAGE : Mc, XIV, 15; Le, XXII, 12 — 
TROISIÈME ÉTAGE : Act., XX, 9 — 
ÉTAGE DU HAUT : Act., I, 13; IX, 37, 
ЗОБ хо te 

Era : I Cor., x, 25. 

ÉTANG : Apoc., ХІХ, 20; XX, то, 14, 
ISS AXIR (мон РАС): 

Ете: Mtt., XXIV, 32; Mc, хш, 28; 
Кебез 

ÉTEINDRE : Mtt., хп, 20; xxv, 8; 
Мс, IX, 44, 46, 48; Eph., vi, 16; 
I Thess., У, 19; Hébr., хі, 34. 

ETENDRE : Jn, XXI, 18; Act., IV, 30; 
ХАТ) т (voir TENDRE) -- 
S’ETENDRE : Mtt., XIV, 19; ХУ, 35; 
Me, VI, 39, 40; VIII, 6; Le, VII, 36; 
IDG TWh IGE 545 ЗУ; SUN, LE то: 
ХУШ XXIV до [пу у ӨЗУІ то; 
Act., XXII, 25 (voir s’ATTABLER). 

ÉTERNEL, ÉTERNITÉ : Mtt., XVIII, 8; 
XIX 167205 XV Кт 16; Мс. xX, 
U7), BOS IEC КЕ AS ху Кох 18) 
30; Jn, ІП, 15, 16, 36; IV, 14, 36; 
V, 24, 39; VI, 27, 40, 47. 54, 68; Х, 
Ze Их 25) SO XVII 2 ар Дес, 
ХПІ, 46, 48; Кош. 1, 20: II, 7; 
Wp BS VI He Rye кады 257526; 
ШЕГУ T7 ЗУ Кт; Gal., 
vi, 8; Eph., ш, 11; II Thess., I, 9; 
ІШ, ioe Іт dE тб Wl, see, тб; 
Шато 1, 008 ШІ, tee IN, 0 29 
ШЕ Рт 5; Hebr УО; vi, 2; 
IX; 12, 14, 15; XIU, 20; Т Pre, у, 
то ITET n TSE пот? 
Шс Уу тї, тз 202 iude. 
7 21 Apoc., ху 6. 

ETHIOPIEN : Act., VIII, 27. 

ETHNARQUE : II Cor., ХІ, 32. 

ÉTOILE : Mtt., II, 2, 7, 9, 10; XXIV, 
29; Me, х, 25; Act., XXVII 20; 
П (65, xy, 245 Hébr. 200 т>; 
ADOC Г, 10 PAO Mh, т, 28111 1; 
ЧТ, МЕ УШ, TOR ibe Te XID I, 
4; XXII, 16 (voir ASTRE). г 

ÉTONNANT : Mtt., XXI, 42; Mc, XII, 
зї; Ци, Ihe зо; JT Cor, хл: 
PPren АрОС у ху, аз 

ETONNER, S'ETONNER : Mtt., VIII, 10, 
2 S AAI BOG OSU, 22 
XXVII, 14; Me, V, 20; VI, 6; XII, 17; 
хуб, Ест, 20,63 10 Wel, 99 
IV: 22 У 252 ІХ Аас Meee 8 
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ЖА, 202 XXIV г лї, [лп 7. 
ING RNG 20 28 ҮП, TG, ee ЛС 
ТЇ, TE Ul, HART, биз у их 
41; Galleon п.п, тз; Apec, 
XIII, 3; XVII, 6-8 (voir ADMIRER, 
FLATTER). 

ÉTOUFFER : Mtt., XIII, 7, 22; XVII, 
28; Ме, Ту, 7, то, у, 13; БС, ville 
ШАУ 92) 425 

ÉTRANGE : Act., хуп, 20; Hébr., 
900i, 02 U Pre тҮ ШАТ? (уо 
ÉTRANGER). 

ÉTRANGER : Mtt., XXV, 35, 38, 43, 44; 
ROW, 7/5 Ше, Ut, due Шә, 5%, Ge 
Ас, Уй, б; X, 28; хуп, 18, 21; 
XXVI, 11; I Cor., хіу, 21; Eph., п, 
ТОТУ 8, борт omy ebro, 
KO п. си ТШШ [юу Б (бай 
ÉTRANGE, HÔTE). 

ÉTROIT : Mtt., УП, 13, 14; Le, XII, 
24. 

EUNUQUE : Mtt., хіх, 12; Act., уін, 
Bij, Bas By GE, 985 

EURAQUILON : Act., XXVII, 14. 

EVANGELISER : Mtt., хі, 5; Le, їп, 
18 18% RTS ҮШІП, 22; 1х (iG хх 1; 
Act., УШ, 25, 40; ХІУ, 21; XVI, 10; 
Бош Ts 15855 ugg П Coe, т 
IMO ӘРІ Con X, тб: ба! ту, 
13; I Pre, Iv, 6; Арос., xIv, 6 (voir 
ANNONCER, AVISER). 

EVANGELISTE : Act., XXI, 8; II Cor., 


vill, 18; Eph., ту, ПЕ; ТІ ‘Pim., 
ТУБ рге Tres 
EVANGILE : Mtt., IV, 23; IX, 35; 


XXIV, 14; XXVI 13; Me, I, І, 14, 
15; ҮШ, 35; X, 29; XIII, 10; XIV, 9; 
БІ» RGS Ie, WIN, na ANGE ХУ у; 
OS AAG ING. Th, ШП Gp AE ПИ. тб; 
5 ӨБ UI ASE ху WH, то BOS хур 
25; (өне AV ETS 758, 12 1A. T8, 
AGE куй Woe, ІШ, HARING Sp aie 
рн ay Са бутт: 
IG, By Go у ү ЕРЕК Th, де Ін, Be 
VI, 19; Philipp., 1, 5, 7, 12, 16, 27; 
П, 22; Iv, 3, 15; Col., 1, 5, 23; 
I Thess., I, 5; П, 2, 4, 8, 9; III, 2; 
ШЕШ рез 16 6e пиз ИП йит de 
11; II Tim., 1,8, 10; 11, 8; Phm., 
13; I Pre, Iv, 17; Apoc., XIV, 6. 

ÉVEILLÉ (SE TENIR) : Mtt., XXVI, 38, 
40; Мс, XIV, 34, 37; Act., хх, 31; 
Col., Iv, 2; I Thess., v, 6, то (voir 
RÉVEILLER, VEILLER, VIGILANT). 

ÉVÉNEMENT : Jn, ХШ, 19; XIV, 29 
(voir ARRIVER). 

ÉVIDENT : Gal., їп, 11; I Tim., v, 
24, 25; ІІ Тіт., ІШ, 9; Hébr., үп, 
RES 

ÉVITER : П Tim., п, 16; Tite, ш, 9. 

EXACTEMENT, AVEC EXACTITUDE : 
RES Be ӘБ Ше, 1 ge Aer. sant 
25, 26; XXIII, 15, 20; XXIV, 22; 
I Thess., v, 2. 
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EXAGERER 5 (voir 
CHARGER). 

EXALTER : Philipp., И, 9 — S’EXAL- 
ШЕВ хп, 20: 

EXASPÉRATION, EXASPÉRER : Act., ху, 
ЗООТ TO Сот HET, 
П о 

EXAUCER УТЕ Wit, We ibis. Ti, Tas 

АС хм ди I есе Mb ae Ieee, 

956 

EXCÉDER : Mitt., 1x, 36; Me, у, 35; 
ey МИП, 49. 

EXCELLENCE, EXCELLENT : Rom., үп, 
TS (Crore, АШ Sire Ie (Cleve. хп у 

EXCLAMER (5°) : Le, IX, 38; XVIII, 38 
(voir CLAMER). 

EXCLURE ; Le, vi, 22; Rom., ПІ, 27; 
Gall ату т Ея 

EXCOMMUNIER : Jn, IX, 22; XII, 42; 
ХУІ, 2. 

EXCUSE : Jn, xv, 22; Rom, I, 20; 
ИИС бг SLi, iit 
EXCUSER Кс 5080, 18, 

REFUSER). 

EXÉCUTER : 
IX, 28. 

EXÉCUTEUR : Le, XII, 58. 

EXEMPLE : Jn, XIII, 15; Hébr., IV, 11; 
Jacq., У, 10; II Pre, п, 6; Jude, 7 
(voir FIGURE) — I Cor., x, 6, ІІ; 
Philipp., ІП, 17; I Thess., I, 7; 
IO hess "nr о; I Tini, т, 16; 
Ne TER IN Girne, ih eS пе шоу 
(voir EMPREINTE). 

EXEMPT : Mtt., ХУП, 26 (voir LIBRE). 

EXERCER, EXERCICE: I Tim., Iv, 7, 8; 
Неру тд aT, тт; Pre п тл. 

EXHALER : Асі., ІХ, I. 

EXHIBER : Асі., П, 22; I Cor., Iv, 9. 

EXHORTATION, EXHORTER : Le, III, 
TOR CE ЛУ ДО: хї, 235 ХІШ те; 
DENG ОЛ ХУ 32; ХУП 30, ДО, 986% 
ЗІ; ХХ, I, 2; ХХІ, І2; XXVII, 22, 33, 
34; Rom., XII, 1, 8; XV, 30; XVI, 
И Jl Garea E тозу, тб ху, 3. 
ДЕ ХУ, 12, 15: I Cor, Ш 72 8; 
Ve, ӨР АА М8 ИОС (8, 1278. 168, GR 
X, т; Éph., IV, т; Philipp., IV, 2; 
I TUNES, Nb By MASINI AS ут то; 
HSS М Gig, Шестеро 
WANs ПТ, Be TN, т; ту, ES у т. 
Wh, 98 ІШ Гит. ту, 29 Tiie T o; 
M, (0, UGS ee, Wine, 565 se, 965 
ЖШ; S; XI, то; 22; U Pre ит ті; 
Nanton T2, Jude 3: 

EXISTENCE, EXISTER : Jn, I, 3, то; 
Vani, Gis Aae хх Be To 
satii ma ШО Wee. Л. A ӘЛІШ, Ge 
Hebr m тоу а; аса ШІ б; 
Арос., IV, ІІ; XVII, Іо (voir 
DEVENIR). 

EXODE : Hébr., хі, 22 (voir DÉPART). 

EXORCISTE : Act., XIX, 13. 

EXPÉDIENT : І Tim., VI, 5, 6. 
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19 (voir 
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EXPIATION, EXPIATOIRE, EXPIER : 
Hebr ML, TPS WH, Ti, BS, © By 15, 
PADRE ИШИ. л, 

EXPIRER : Мс, XV, 37, 39; Le, ххіп, 
ДӨ Аск УО хы, Day. 

EXPLICATION, EXPLIQUER : Mtt., XIII, 
36; XV, 15; XVIII, 31; Me, IV, 34; 
Act., хіх, 39; Hébr., у, 11. 

EXPLOITER, EXPLOITEUR : I Cor., v, 
Ша) Wie 522 OS ІШ Сог т 
уш, 5 хт; ake біп, у Е: 
I Thess., Iv, 6. 

EXPOSER : Act., VII, 10, 21; XI, 4; 
XVIII, 26; ХХУ, 14; XXVIII, 23; Gal., 
ША 2. 

EXPRIMER : Jn, хп, 49; Act., XXI, 40; 
noi, 2 Ml Crore... тз. 

EXPULSER : Mtt., ху, 17; Jn, П, 15 
(voir CHASSER, JETER). 

EXTASIER (5°) : Мс, ү, 42; Le, П, 47; 
VIII, 56 (voir Hors DE sol). 

EXTERIEUR : Mtt., VIII, 12; XXII, 13; 
ХХІІ, 25, 27, 28; XXV, 30; Мс, үп, 
UG, WES ICE, XI, 50 цо, WN бот Ihe 
16. 

EXTERMINATEUR : Hébr., хі, 28. 

EXTRAORDINAIRE : Eph., I, 19: Il, 7. 

EXULTATION, EXULTER : Mtt., V, 12; 
ILS, Ny аза. BU lie, WM, Gis Жукен 
И, 2б; ху 34: Hébr L os Pres 
6, 8; Iv, 13; Jude, 24; Арос., хіх, 
7 (voir ALLÉGRESSE) — Rom., xv, 
10; Gal., IV, 27; Арос., XI, 10; 
XII, 12; XVIII, 20 (voir CONTENT, 
FÊTE). 

Ех-хото: Le, ххі, 5. 


FABRICANT : Rom., IX, 20 — FABRI- 
CANT DE TENTES : Act., XVIII, 3. 
FACE Ми Wil, TO, ту 546 то: 
УШЕУ то, хх, 
10; XXVI 30,67; Мет 2; XII, 14; 
ТУ Op ILS. 1h, gg у тас хи 272 
5 20 52: X, LER XIL 56: XVII, 10; 
XXI, 35; XXIV, 5; Act., II, 28; III, 
ПО WAL, URE Vdd, CURE ХУШ 2б хх, 
ар “ӨЗ ІІ (Clerk, Sah, HER RIK (25; 
ШІ (С, 1, Gee iil, уз Ёт8: 
ТҮ (бе АУ, WH WMI, Bas 5%, 275 х1 оо: 
(Сей, 1, uns Сот; l Ehess.. 
il, 17,011), to; ІІ Гвевз. 1, 6: 
Hébr., IX, 24; Jacq., 1, 11; I Pre, 
ШІ 12; Арос IV, 72 УГ, тб; VII 
ТТИК A S18 RM TOR XI Tel Soe 
11; XXII, 4 (voir VISAGE). 

FÂCHER (SE) : Mtt., II, 16 — ÊTRE 
FÂCHÉ CONTRE : Act., XII, 20. 

FACILE : Mtt., ІХ, 5; хіх, 24; Mc, 
П, 9; Х, 25; Le, У, 23; ХҮІ, 17; 
ХУІП, 25. 

FAÇONNER : Mtt., ххі, 16; Hébr., 
X, 5; I Pre, У, 10 (voir UNIR). 

FACULTÉS : Hébr., У, 14. 

FAIBLE, FAIBLESSE, FAIBLIR : Mtt., 


УЙШ уа Е а Wile 3987 Кеды 

Act, хх, 35; Rom., IV, 19; У, 6; 

Wi, HOR Wi, ӨБ SUN, D BS a, т: 
П (SE, i, 95, 278 Ul, de ШУ, os 
VIII, 7, 9-12; IX, 22; XI, 30; XII, 22; 
ІШ (Cleve, 55 TOS i, Ait, 29, зо: 
5 ОУ LO БАП 57 5 о; Gal., 
5% (95 П қана, 5 ШЕГШЕ у, 
23; Hébr., IV, 15; У, 2; УП, 18, 28; 
OU жө Од 001, Se 

FAILLIR : Rom., ІХ, 6 (voir DÉCHOIR). 

FAIM, AVOIR FAIM : Mtt., IV, 2; ХП, 
I, 35 XXI, 18; XXV, 35, 37, 42; Mc, 
ШІ, 295490, БЕ Ibe IN, AeA, 210 
252 Асі. Хото. ROM. уш 35: 
Sat, Boe Cor N. тє; Sai, ол 34; 
II Cor., хі, 27; Philipp., IV, 12; 
Apoc., VII, 16 (voir AFFAME). 

FAIRE : Mtt., 1, 24; Ш, 8, 10; IV, 19; 
LÉO EL УІ VIB ун? тер 
hig BS VAM SING SOUL Ae з 12, 
ШО ТЕР HOE 2200, Ad, 28, ЕУ 
4, 12; XVIII, 35; XIX, 4, 16; ХХ, 5, 
1, 225 ҚАШ, ©, лер UG, ші, 28, 520, 
27, 31, 36, 40, 43; ХХП, 2; ХХІП, 
3, 5, 15, 23; XXV, 40, 45; XXVI, 13, 
19; ТОС XVII, 22, 23; XVIII 15; 
Мет ло о 23-25. IEG 1787 12, 
14; IV, 32; V, 19, 20, 32; VI, 5, 21, 
ЗО; VU 201803872 IX, 5, 13, X, б, 
1725,30, тиз Gy WG 28, 20, 
33; ХП, 9; ХІУ, 7-9; XV, 8, 12, 14, 
15; Le, I, 25, 49, 72; П, 48; ІП, 
Шен, Ws NY, 295 5%, (8 BO, Bh BS 
Wig By <р пер пл, BR, Bly Bh AR, о, 
Wil, ele WARM, EE зо 105, Де, 45, Beh 
43; Х, 25, 28, 37; ХІ, 40, 42; ХП, 
4, 17, 18, 33, 47, 48; XIII, 9, 22; 
KIVI 3. LOS ху 32 4002 ХУП, 
10; XVIII, 8, 18, 41; ХІХ, 18, 46, 
48; ХХ, 2, 8, 13, 15; ХХП, 10; 
XXII, 22, 31, 34; Jn, П, 5, 15, 16, 
23; 111, 2; IV, 1, 29, 34, 39,45,46, 54; 
V, 16, 18-20, 29, 30, 36; УІ, 2, 6, 
10, 14, 15, 28, 30, 38; VII, 3, 4, 17, 
21, 31, 51; VIII, 28, 29, 34, 38-41; 
ХО ТЕТІ T4 тб 2б Si, SR X 25, 
33, 37, 38, 41; ХІ, 37, 45-47; ХП, 
2, 1б, 18, 8/2 ХІ, 7, 12; 15; 12, 
27; ХІУ) по 12-74) 28) 315 ХУ) с, 
лаһ HO, ОЛ SOU, Sh ЖОЛ, хуп; 
18, 35; ХІХ, 7, 12, 23, 24; ХХ, 30; 
ХУТ, BOR CE ТЕП 22/36 37; 
ІУ 7, 1б, 20 285 V 34; УІ 82 VII, 
19, 36, 40, 43, 44, 50; VIII, 2, 6; 
ІХ, 6, 13, 39; Х, 2, 33, 39; XI, 30; 
По А тї, т ху, д, 
12, 17: XVI 18, 39: хуп, 24, 26: 
ХІХ, 11, 14, 24; ХХ, 24; ХХІ, 19, 23, 
Зз хх 107 AOS хх тә ХІУ, 
ПИ ТО, 25 XXVII ту ROM., 
1,028, 32.11, ЗЕ иисе. 
VAL DG, UO, MORES 156, Be, SUS Hit 
20 ИСО N 8 ҮІ, 0-55 ІХ 
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23h G Due 50, эму BES йй де 
IE (Ciera, 90. Des хит ofS Gall. Ші, 
ТОЗУ, ЕМІ OS Eph eG Ie, 
DÉS ЕНИ 20 УТ, 68, О hilippe: 
DENTS IM, Gabe (Cll. ІШІ, по age 
ево 180, WOE А, пи ыла 
ENTRER Mil, Ap ПОМ, fi, de 
PHONE ӨЛЕ Еши Ту © Ге; 
Wi, SP Ehm ale тд, 2; НеБт (1, 
ОЕ AE СЕН 
Х, 7, 9, 36; XI, 28; ХШ, 17, 21; 
Jacq., П, 8, 13, 19: Ш, 12: IV, ES, 
tM ты; I Ere тп, тї; ШЕРге, 
Іі, Па) МӘН Ип Th. ло 10, 5те 
ӘРІПІ Іп, б то; Арос in 5; 
idly Gp МӘБ АШ TOR RTI, eye УІ, 25 
12-16; ХІУ, 7; ХУІ, 14; ХІХ, 10, 20; 
XXII, 15, et passim — Lc, XXII, 23; 
ХХІП, 15, 41; Jn, ІШ, 20; Act., У, 
355 ХУ; ANE ХУ 28; XXV, тї 25; 
XXVI, 9, 20, 31; Rom.,1,32;11,1-3; 
ІХ, 11; II Сог. у, то; Eph vi, 21: 
Philipp., IV, 9 (voir PRATIQUER) — 
Ме XIV, 2; Ме, vi, 14; Act., x, 
35; ХШ, 41; Rom., П, 7, 10; ХШ, 
то UN Chere, 1x, тт GAL, mi, He 
Phm., 6; Jacq., 1, 20; I Pre, Iv, 3; 
ПІ Jn, 5 (voir ŒUVRE, PRODUIRE, 
TRAVAILLER) — Mtt., VI, то; VIII, 
13, 24, 26; IX, 20; ХІ, 20, 21, 23; 
ХУ, 28; ХХІ, 21; XXVI, 42; Me, П, 
27 ШУ BOR УГ ip ХІ) 24 [ёс уп; 
24; X, 13; ХІУ, 22; XXII, 42, 66; Jn, 
1, 14; Ш, 9; VI, 17; Act., I, 16; II, 
6, 43; IV, 16, 30; V, 12; NUIT 32s 
XVI, 35; ХІХ, 26; XX, 3; XXI, 14; 
XXVI, 4, 6; XXVII, 29, 33, 39; 
XXVIII, 9; Rom., xv, 8; I Cor., ІХ, 
22; XVI, 2, 14; Gal., v, 26; Eph., 
У, 12; Jacq., ш, 9; I Pre, у, 3; 
Apoc., XVI, 17; ХХІ, 6 (voir DEVE- 
NIR) — Rom., tv, 17; II Tim., 1, 
11; Hébr., 1, 13; I Pre, п, 8 (voir 
METTRE). 

FAISEUR : Mtt., XIII, 41; Apoc., XXI, 
27 (voir FAIRE). 

FALLOIR : Mtt., XVI, 21: XVII, 7: 
XXIII, 23; XXIV, 6; xxv, 27; Мс, 
ХШ, 7, 14; Le, IV, 43; XI, 42; ХП, 
12; XIII, 16, 33; XIV, 18; xv, Д2; 
ХІХ, 5; ХХІ, 9; XXIII, 17; XXIV, 44; 
Jn, XIII, 20; Act., I, 16, SHER ROUT 
46; ХІУ, 22; XV, 5; XIX, 21; XX, 35: 
XXIII, 11; Rom., П, 18; УШ, 26; 
XU, 3; I Cor., У, 10; vil, 36: УШ, т 
XI, 19; ХУ, 25, 53; II Cor., хі, 30; 
хп, 1; Philipp., 1, ro; Col, іу, б; 
Wt Wines. Ti, 238 We wigs 1 Tim., у, 
13; Tite, 1, 11; Hébr., үп, їл 2б; 
о WO, 295 Пеев. ІП, ТӨРЕШІ TO 
(voir DEVOIR). 

FAMEUX : Mtt., XXVII, 16. 

FAMILLE : Act., III, 25 (voir LIGNÉE) 
-- I Cor., 1, 16 (voir MAISON). 
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FAMINE : Mtt., XXIV, 7; Mc, хш, 8; 
Ше IN, BGR ЖУ: tek, Ties ХХІ ТІ; 
Act., VII, 11; ХІ, 28; Арос., VI, 8; 
XVIII, 8. 

FANTÔME : Mtt., XIV, 26; Me, VI, 49 

FARDEAU : IT Cor., у, 4; хі, 9; ба|, 
М, Мер хп т Apoc п 22. 

FARINE : Mtt., XIII, 33; Le, XIII, 21. 

FATIGUE, FATIGUER : Mtt., VI, 28; 
XI, 28; XXVI, 10; Мс, XIV, 6; Le, 
V, 55 XI, 7; ХУШ, 5; Jn, Iv, 6; Act., 
IV, 2; XVI, 18; ХХ, 35; Rom., XVI, 
6, 12; I Cor., Iv, 12; XV, 10; XVI, 
Wei Wt (Clete, al, 27, Gal Ту її: 
VI, 17; Eph., IV, 28; Philipp., п, 
16; Col., 1, 29; I Thess., П, 9; 
VE nes JE ANNES, iit, $s bre, 
WE WOR Nh tere ІШІ т he 6; 
Hébr., Хп, 12 (voir LABEUR). 

FAUCHER : Jacq., V, 4. 

FAUCILLE : Me, Iv, 29; Apoc., XIV, 
14-19. 

FAUTE : Mtt., vi, 14, 15; Mc, хі, 25, 
26; Rom., Iv, 25; У, 15-18, 20; ХІ, 
ы nag Cor Vong Са и ТЯ 
ons, © ДШ fy Be Cols M BE 
Heébr., ІХ, 7; I Pre, п, 20, 24. 

FAUVE : Act., хі, 6 (voir BÊTE). 

FAUX, adj. : Act., VI, 13 — FAUX 
APÔTRES : II Cor., XI, 13 — FAUX 
CHRISTS : Mtt., XXIV, 24; Me, хш, 
22 — FAUX FRÈRES : II Cor., хі, 26; 
Gal., П, 4 — FAUX MAÎTRES 
ІТ Pre, II, 1 — FAUX PROPHETES : 
Mett УП, 15; XXIV, 11, 24: Me, 
XIII, 22; Le, уі, 26; Act., XIII, 6; 
II Pre, п, 1; I Jn, іу, 1; Apoc., 
ХОШЫ US MER, ЖЗ SON, ie] — AR 
TEMOIGNAGE : Mtt., xv, 19; ЖАУП, 
59 — FAUX TÉMOINS : Mtt., XXVI 
бо; І Cor., ху, 15. 

FAVEUR АСС 27 
ХХУ, 9 (voir GRÂCE) -- Rom., v, 
16 (voir DONATION). 

FAVORABLE : II Cor., VI, 2; Philipp., 
Iv, 18 (voir ACCEPTER). 

FEINDRE : Lc, XXIV, 28. 

FEMELLE : Mtt., XIX, 4; Мс, хб 
Rom., I, 26, 27; Gal ІП, 28. 

FEMME : Mtt., I, 20, 24; У, 235.3115 
32; ІХ, 20, 22; ХІ, 11; XIII, 33; 
XIV, 3, 21; XV, 28, 38; XVIII, 25; 
XIX, 3, 5, 8-10, 29; XXII, 25, 27, 
28; XXVI, 7, 10; XXVII, 19, 55; 
XXVIII, 5; Мс, V, 25, 33; VI, 17, 18; 
ҮЛ; BE, AC От хи 10-23; 
XIV, 3; XV, 40; Le, 1, 5, 13, 18, 24, 
42; ІП, 19; ҮП, 28, 37, 39, 44, 50; 
УІП, 2, 3, 43, 47; X, 38; ХІ, 27; 
XMM, 11, 12, 21; ХІУ, 26; xv, 8; 

XVI, 18; ХУП, 32; XVIII, 20; ХХ, 20, 

32, 33; ХХП, 57; ХХІП, 27, 49, 55; 

XXIV, 22, 24; Jn, П, 4; IV, 7, 15, 

17, 19, 21, 25, 27, 28, 39, 42; VIII, 


, 


Concordance 


2, 4, О ЧО 22 Mik 56- хх, 
Hels WHR ie, Lo AE Vo de By їл; 
МШЕ Уус 14; 
ХУІІ, 34; XVIII, 22 ХХҒ 5; XXII, 4; 
XXIV, 24; Rom., VII, 2; I Cor. 
Vs 1; ҮШ, І-4, 10-14; 16, 27, 29, 
33, 34, 39: IX, 5; XI, 3, 5-13, 15; 
XIV, 34, 35; Gal., Iv, 4; Eph., У, 
22-2528 Oy 882 СО Ето: 
I Tim., П, 9-12, 14; ІШ, 2, 11, 12; 
Mite РІН о о See 1 PC її, 
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EXEMPLE) — FAIRE BONNE FIGURE: 
Gale. 

FILER: Mte, 121, 208 суе 
FILER SUR, VERS Асс. XVI, ТІ; 
ХХ, 15; XXI, 1; XXVII, 16. 
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11, 19; If, 5; ІП, 17, 18, 28; VI, 3; 
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AGS 55 ШОО? 58 TOG, ТӨХ саг. 
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9, 10, 14; V, 9-12, 20; II Jn, 3, 9; 
Apoc., XII, 5; XXI, 7 — FILS DE 
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44, 58; ХІ, 30; XII, 8, то, 40: XVII, 
225124, 26. 30; ХУШІ 8, 312 ХІХ, 
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ACTU HOR III, 1/22 Oi, ГУП, 
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Mtt., ххуп, 26; Me, 


Concordance 
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XVIII, 13. 
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FONCTION, FONCTIONNAIRE : Rom., 
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FONCTIONNAIRE : Act., VIII, 27. 

FOND de la mer : Mtt., ХУШ, 6. 

FONDATION. FONDER : Mtt., VII, 25; 
Ee, ХІ, 45. 10: AIN 20 Aci хуп, 
2195 Батып, 256, BOE Бо Ml, ees 
12; Eph., п, 20; Ш, 17; Col., 1, 
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DATION DU MONDE: Mtt., XIII, 35; 
ХАУ 582 Шс, Xi уо; Jn. жуп, 24; 
Éph., 1, 4; Hébr., IV, 3; IX, 26; 
I Pre, І, 20; Apoc., ХІП, 8; XVII, 8. 

Fonps : I Tim., VI, 19 (voir FONDA- 
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Le, х, 27; XXI, 36; Eph., 1, 10: 111, 
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М ЗО Ше БІЗ уг 102 УІІ 40! 
Mein dt ЭОБ Il (Созу, 55 ШЕШ 
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Арос., I, 16; ш, 8 (voir PUIS- 
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FORCER =) МЕР, хіу; 22; Мс, vi, 45; 
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FORÊT : Jacq., ІП, 5. 

FORFANTERIE : Jacq., IV, 16. 

FORMATION, FORMER : Act., VII, 22; 
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Wish, Be 
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Eph., ш, 16; vi, то; Philipp., 1V, 
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iv, ту, 1 Pre, у, то: 
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Fosse : II Pre, п, 4. 
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21, ASS ИСбг 2480, Bei 

FOUET, FOUETTER : Mtt., X, 17; XX, 
ТОГОО 34 INE og 5345 Ес, 
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FOUILLER : Le, VI, 48. 

БӨШРЕ СЕШМ IV УСУ 28 5 
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ПІ, 9, 20, 32; IV, 1, 36; У, 21, 24, 
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азоо б, 218 156, М, 7%, LIF 
25: X Da ХІ 18, 32х12 37, 415 
XIV 43; ХУ, 8, ТЕ ТУ; Ec ІШІ 7. 
IE IN, ТОЛУ Боо 
17, 19; VII, 9, ІІ, 24; УШ, 4, 10, 
40, 42, 45; ІХ, 11, 12, 16, 18, 37, 
38; ХІ, 14, 27, 29; ХП, I, 13, 54; 
XIN, 24, ҰЛ? ХІУ, 257 ХУШ, 365 
XIX, 3, 39; XXII, 6, 47; XXIII, 4, 48; 
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20, 31, 32, 40, 43, 49; XI, 42; 
ЖШ» 9: аг тл 15, 20,34; Ас т, 
САЙ Б ЛІ (0858 М BES SOUT, 
ЗІ ЕЗ Ut 18, 19 ХУВ 22: 
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34, 35; ХХІУ, 12, 18; Арос., VII, 9; 
ХУП, 15; ХІХ, 1, 6 (voir MONDE). 

FOULER : Le, Х, 19; XXI, 24; Арос., 
ih AG XIV 20. Х1Х I5. 

FouLon : Me, IX, 3. 

Four : Mrt., vi, зо; Le, хп, 28. 

FOURBE, FOURBERIE lee SOG, PRS 
II Cor., 1У, 2; ХІ, 3; XII, 16 (voir 
ASTUCE). 

FOURNAISE МЕЗ хи 42, 50: 
Арос., Ue, D157 IX, 2. 

Еопвмін: I Tim., VI, 17; Jacq., іш, 
11; I Pre, Iv, ІІ. 

FOURREAU : Jn, XVIII, 11. 

FRAIS DE (AUX) : I Cor., ІХ, 7 (voir 
SOLDE). 
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FRANC, FRANCHISE, PARLER FRANCHE- 
MENT : Me, VIII, 32; Jn, VII, 4, 13, 
26; X, 24; XI, 14, 54; XVI, 25, 29; 
ХҮІ 2а Кер ІП 29; ТУ тз, 20. 
pis 16s, Beh, 285 ІШ 40: хуз; 
XVIII, 26; ХІХ, 8; XXVI, 26; XXVIII, 
зі; ІІ Cor, іп, 12; vit, 4; Ephi, 
ІП, 12; VI, 10, 20; Philipp., I 26; 
Со Нес ШЕШ ү, 
ШІ; 13; Phm 8; Flébr, ІШ б-ту, 
9555 NO}, 3S Il i, ASE ол 
Уе 

FRANGE МЕ IX 20; XIV 36: 
ххш, 5; Мс, vi, 56; Le, VIII, 44. 

FRAPPER : — à la porte : Mtt., VII, 
Tin 3; Ce ХІ. о, 10; хи, Си 
25; Act., XII, 13, 16; Apoc., Ш, 
20; — d'étonnement : Mtt., VII, 28; 
XIII, 54; ХІХ, 25; XXII, 33; Mc, I, 
aan ees ҮШ 32, ЕСУ 
ILE, it, AS 17, 2e 1S, alge ұйы, 
XIII, 12; — de coups, de plaies : 
МЕУ 3 сто Ме ху, 
27, 47; Le, XXII, 49, 50, 64; Jn, 
ХУП, ЖО Act, уп, 245 ХИ 7. 23: 
I Tim., v, 1; Арос., ҮП, 16; VII, 
12; ХІ, 6; ХІХ, 15 — Le, ХУШ, 13; 
XXIII, 48 (voir TAPER) — Jn, 
ХҮІ К?З Сото (хог 
BATTRE). 

FRATERNEL, FRATERNITÉ Hébr., 
х ОРЕ 22 tt, Se I Bes, 
rege 

FREIN : Jacq., ІШ, 3 (voir Mors) — 
METTRE UN FREIN : Jacq., I, 26 
(voir REFRENER). 

FREMIR : Jn, XI, 33, 38; Act., IV, 25. 

FREQUENTER : I Cor., v, 9, 11; 
II Thess., ІШ, 14. 

ЕНЕНЕ МІНЕ 122 ІЛІМ 15 21209 
22-24 47%, Vil, 3-53 Х 2 31 Хх 
40-59; XI, S5; ху, 3: хуп, т: 

ХУШ ES 21, 35: ХІХ 20; ХХ 240 

FE, Козу He уху До. 

Уо Тс тб тө шту, 

SES OV s/h WA 35 42 ІЗ 20! 

SO хло 20: хш о сїт, 

19; УІ, 14, 41, 42; VIII, 19-21; XII, 

096 эч 1A, BOR ЗӘР 200, 208 TSM, 

28 ХШ, ХУ 29; хх 28, 29; 

ХХІ, LOW XX, 32; Тп, 1, 40, ат, 

Т2 Wil, ӘҢ ҮП Зз, Gy то; х1 AL то. 

AU, 25 gis BOS, ту хх оң Күс 

Ш 49, COS ШЫ By 978 ШИ, По, 228 

VI, 35 VII, 2, 13, 23, 25, 26, 37; ІХ, 

Шо (8834, ЕБІ ES На, л 

ШІ, Wi, By 225548), Ял TS, Th, Ж, Gi 

13, 22, 23, 32, 33, 36, 40; XVI, 2, 

40; XVH, 6, 10, 14; XVIII, 18, 27; 

SOU Ty rh РО ХХ 10 D Hain хх, 

lig Bo (OR sanin 142 TG, 17. ало 

Rom., І, 13; VII, 1, 4; УШ, 12, 29; 

33%, Т. 253 ХИ, 12 ХІУ. то, 

13, 15, 21; XV, 14, 30; XVI, 14, 17, 
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2%; Ie Cor lis Th, то, тю FADS ШІ, т: 
їр лу We We ПУ КО буп. 
12, 14, 15, 24, 26; Vill, 11-13; 
X, Т; Xl, 34: АП, I; ХІУ, б, 20, 26, 
39; ХУ, І, 6, 31, 50, 58; XVI, 15, 20; 
ШЕСос Th, в шз: уш 118, 
22,23; IX 3, 5; XI; О; ХИ, 18: XIII, 
Hie rik. 2, тї, то ШІ, 1/48 гү, 
T2, 28, ТЕО V, її, 13; Vi D, IB; 
Éph., VI, 21, 23; Philipp., 1, 12, 
ШАП ET, D Mg), TGR түз, 
aug COL, th 45 95 INL % 0р TGR 
ШЕБІзез5 с MG о), HAL, Tigre Ide 
22) RIN Ue, Ch Шор тз; VE, 21, Ted, 
Тести > тето 
Hei, МОЯ ПЕ, б, ЕЗ, RS IT ANT. 
Ту ОУУ ИШ тпа ЛУ, 21; 
йт 57 10 AOS Hebr гг 
TA, ШЕ ШІ, До па We BS УШ Tes 
куто хи 22, 28 Таса” оо, 
ШО TOE Wh, ТОБ ПД ту; ШІ т, то, 
По ЕУ КТЕ; УО то 02, то; 
HGP re ПП, ту; у Ө. тг; ГГ Pre, Т, 
Io; I, 15; I Jn, Il, 9-11; ІП, 10, 
HARGIS IV ZO, 21У б ер 
3, 5, 10; Jude, 1; Apoc., I, 9; VI, 
ПЕТ О 5010, TOR XIX, тох, (2), 

FRISSONNER : Jacq., II, 19. 

FRIVOLE : I Tim., v, 6. 

FROID : Jn, XVIII, 18; Act., XXVIII, 2; 
M Cor, хі 271 Арес lll, 15. 16: 

FROISSER : Le, УІ, І. 

FRONT : Apoc., VII, 2; IX, 4; XIII, 16; 
RIV, Th, OR ANIL Б Хх, 4; XII, 1. 
FRUCTIFIER, FRUIT : Mtt., їп, 8, 10; 
VII, 16-20; XII, 33; XIII, 8, 23, 26; 
ХХІ, 19, 34, 41, 43; Me, Iv, 7, 8, 
20, 28, 20: Le, 1, 42; ІП, 8, о; VI, 
43, 44; УШ, 8, 15; ХП, 17; ХШ, 6, 
Tin GR ХХ, TOG Тп, 1у: 505 хип 24; 
ХЫ, 2, 4, 5, 8, 101 Act, п; зо: 
Rom, I, 13: VI, 21, 227 УШ; 4,5; 
XV, 285 Cor ІХ у; бай, у, 22; 
Eph. у, 9; Philipp, 1, 11, 22; IV, 
СОТТОШ тит б: 
БЕРЕН ИТЕ саса TI. 
17, 18; У, 7, 18; Арос., ХУШ, 14; 

XXII, 2 — SANS FRUIT : Jude, 12. 

FRUCTUEUX : Act., XIV, 17. 

FRUSTRER : Jacq., V, 4. 

Есін, FUITE : Mtt, П, 13; ІП, 7; 
Ye, PRIS кызу ху, то, 20" Мес; 
ЖП БҮЛ: ЕС, M, Ge eed eile бо 
хо RO Il Core, Wig, MS MN 
Wa, ПЕ; ИИ 1, 222 (аса-; 
IV, 7; Арос., IX, 6; XX, 11 (voir 
s’ENFUIR). 

FUMÉE, FUMEUX : Act., П, 19; Apoc., 
Vi 8156 о р Шу 18; XIV, пт; 
ХУ Ө; XVII ОЗ ХІХ, 3. 

FUMER : Mtt., XII, 20. 

FUMIER : Le, XIII, 8; XIV, 35. 

FUREUR : Le, 1V, 28; Act., XIX, 28; 
Rom. m 8; Сот” хїї го; Gal, 
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у, 20; Eph., ту, 31; Col, ш, 8; 
Hébr., XI, 27; Арос., XII, 12; XIV, 
iy HG, TOS 550, хута Uy Мең 
54400 HO BR, TG. 

FUTILE : Jacq., 11, 20 (voir VAIN). 


GACHER : Apoc., VI, 6 (voir NUIRE). 
GAGNER : Mtt., XVI, 26; XVIII, 15; 
КУО UG, го 225 Мс, у 26; 
WAIL, G9 Jee 16, se I уг, 156 то- 
22; Philipp., ІП, 8; Jacq., IV, 13; 
I Pre, ш, 1. — Jn, XII, 19; I Cor., 
XV, 32 (voir SERVIR A). — Parvenir 
en wig Шан 9 Ile, ЛЕЛЕР 
XXVII, 43. — GAGNER LE LARGE : 
voir LARGE. 
GAETE: Rom., хи, 8; II Cor., ІХ, 7. 
GAIN : Philipp., I, 21; Ш, 7; Tite, I, 
ТТЕ 
GANGRENE : П Tim., П, 17. 
GARANT : Hébr., УП, 22. 
GARANTIE : Hébr., vi, 
AFFERMISSEMENT). 
GARÇON : Mtt., П, 16; VIII, 6, 8, 13; 
ХУП, ШЫҢ Хх, т< ILO, MR 5 5086 
45; XV, 26; Jn, IV, 49, 51; Act., 
XX, 12 (voir ENFANT, SERVITEUR). 
— PETIT GARÇON : Jn, VI, 9. — 
GARÇONS DE NOCE : voir ХОСЕ. 
GARDE (т. m.), GARDIEN : Mtt., V, 
25; XXVI, 58; xxv, 4; Me, vi, 
8 NE 54005; ILE, 1 AOS Ше 
УП, 82, 45; 405 XVII. 3, 12, T8, 
22, 36; ХІХ, 6; Act., XVII, 15. — 
GARDIENNE : Act., ХІХ, 35. 
GARDE (n. f.), GARDER, SE GARDER : 
Mtes ли тух, 17, 205 хуз: 
XXVII, 36, 54, 65, 66; XXVIII, 11, 
20: Ме, VIL о; x, 20; Le, Т, 8, 
ТО КЕЗУ, ТО; МИП 20 зї 28: 
Ж, 153 XYM, 21; Іп, П, тос У, 
545520 БЕ Шы ТОБУ 257475 
XIV, ШӘ, 21, 23, 24; 550, по, 20; 
XVII, 6, 11, 12, 15; Act., V, 4, 22, 
20; ҮП, 522155 24, XII, 4-0, то; 
ХУ, 5, 20; ХУІ, 4, 23; ХХІ, 24, 25; 
XXII, 20; ХХІП, 35; XXIV, 23; 
ХХУ, 4, 21; XXVIII, 16; Rom., I, 
Als KIV wae ICS, VIE Шер 39/8 
ХІ 2; [Сог жї, О, 32; Gal, 11, 
23; УІ, 13; Eph., IV, 3; Philipp., 
Iv, 7; I Thess., у, 23; II Thess., 
iggy, Sie JI When, Te, 1S 6 зї, 22; 
МІ, 14, 20; М Tim., I, 12, 14; IV, 
ПБ EI DE TETO, тї; 2g 23; 
Тасас 1, 27; I, то; I Pre, т 5; 
Ио; TI Ves, WG, A, о; ииту; 
I Jn, 1, 3-5; ІШ, 22, 24; У, 3, 18, 
21; Jude, 1, б, 21, 24; Apoc, 1, 
DOUÉ AOR UE Ето хп, т7; 
XIV, 12; XVI, 15; XXII, 7, 9 (voir 
RÉSERVER, SAUVEGARDER). -- 
PRENDRE GARDE : Mtt., VI, 1; VII, 
TIGR OS LOIS ху буйи THB KIV, 


16 (voir 
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4; Мс, IV, 24; УШ, 15; XII, 38; 
XIII, 5,9, 23, 33; Le, VIII, 18; XII, 
1; XVII, 3; ХХ, 46; ХХІ, 8, 34; 
АСЕ 35; УГ б, То, ТІ. ІП? 
49; XVI, 14; XX, 28; I Cor., vim, 
9; Х, 12; Gal., v, 15; Éph,, v 15: 
Col., П. 8; Iv, 17; Hébr., П, 1; 
П Pre, I, 19 (voir REGARDER). 
САВЕ, interj. : Philipp., Ш, 2. 
GARNIR : Mtt., XXI, 8; Mc, Жі. 8: 
ХІМ, ТБ ites ХІХ, о sea, — 
Mtt., xxv, 7 (voir ORNER). 
GAUCHE : Mtt., VI, 3; хх, йы 3 
XXV, 33, 41; XXVII, 38; Мс, x, 37, 
49; ХУ, 27; Le, XXIII, 33; Act., 
XXI, 3; Apoc., X, 2 (voir DEFENSIF). 
GEHENNE : Mtt., v, 22,29, 30; X. 
28; XVIII, 9; XXIII, 15, 33; Mc, 
IX, 43, 45, 47; Le, ХП, 5; Jacq., 
TI GF 
GÉMIR, GÉMISSEMENT : Mtt., хі, 175 
Мс, УП, 34; VIII, 12; Le, УП, 12; 
EXIII, 27; Jn, XVI, 20; Act., VII, 
34; Rom., VIIL, 22, 23, 26; IT Cor., 
У, 2,4; Hébr., хш, 17; Jacq., V, о. 
GÊNANT, GENER : Mc, XVI, ІЗ lc, 
ТУ ӘР I Йй Vo Б 


GÉNÉALOGIE : I Tim., 1, 4; Tite, 
ІП, 9. — SANS GÉNÉALOGIE : Hébr., 
VII, 3. 

GENERATION : Mtt., I, 17; ЖІ. 16: 


XII, 39, 41, 42, 45; XVI, 4; ХУП, 17; 
XXIII, 36; XXIV, 34; Mc, VIII, 12, 
38; IX, 19; ХІП, 30; Le, I, 48, қо; 
ҮП, 31; ІХ, 41; ХІ, 20-32, 50, 51; 
XVI, 8; XVII, 25; XXI, 32; Act., Il, 
40; ХІУ, 16; XV, 21; Eph., ш, s, 
21; Philipp., п, 15; Col., 1, 26; 
Hébr., їп, 10. 

GÉNÉREUX (ETRE), GÉNÉROSITÉ : 
Mtt., хуш, 26, 29; Le, ХУШ, 7; 
Rom. П, 4; IX, 22; I Cor., ХШ, 4; 
П Cor., vi, 6; Gal., у, 22; Eph., 
Iv, 2; Col., ш, 12; I Thess., у, 14; 
Тит Th #0; Шу її, TORIY 


2 (voir PATIENCE). — II Cor., 
УШ, 2; ІХ, 11, 13; XI, 3 (voir 
SIMPLICITÉ). — ЇЇ Cor., VIII, 19 
(voir ARDEUR). 

GENISSE : Hébr., IX, 13. 


GENOU : Me, xv, 19; Le, v, 8; XXII, 
41; Act., VII, 60; IX, 40; XX, 36; 
ХХІ, 5; Rom., XI, 4; ХІУ, тї; 
Eph., ш, 14; Philipp., п, 10; 
Hébr., XII, 12. — TOMBER А 
GENOUX : Mtt., хуп, 14; XXVII, 
29; Me, 1, 40; Х, 17. 

GEOLIER : Act., XVI, 23, 27,30. 

GÉRANT, GÉRER, GESTION : Ibe, Fate 
42; XVI, 1-4, 8; I Cor., ІХ, 17; 
Eph., I, 10; Ш, 2, 9; Col., I, 25; 
І Tim., 1, 4 (voir INTENDANT). 

GERMER : Mtt., XIU, 20; Mc, IV, 27 
(voir FLEURIR). 


GÉSIR : Jn, V, 3; I Jn, v, 19; Jude, 7. 

GIFLER : Mtt., V, 39; XXVI, 67. 

GLAPIR: Мс, у, 38; I Cor., ХШ, 1. 

GLISSER (SE) : II Tim., П, 6. 

GLOIRE, GLORIEUX, GLORIFIER : Mtt., 
iN, 05 50, ЖОР AG 9, 945 55%, ane 
XVI, 27; ХІХ, 28; XXIV, 30; ХХУ, 
31; Mc, УІП, 38; х, 37; ХШ, 26; 
Ibis, Шо а, ӨҢ у (5 USS DE 948, 
Зо хато ХІ 38: 
ХХІ, 27; XXIV, 26; Jn, I, 14; IL, 11: 
У, 41, 44; УП, 18, 39; VIII, 50, 54; 
ХП, 16, 23, 28, 41, 43; XIII, 31, 32; 
XIV, 13; ХУ, 8; XVI, 14; ХУП, I, 4, 
Gp 10, 24, exis Act TT та то 
XIII, 48; XXII, 11; Rom., П, 7, 10: 
ПІ, 7; V, 2; VI, 4; УШ, 17, 18, 21, 
30; IX, 4, 23; XI, 13, 36; XVI, 27; 
Cor sie BXL re: XII, 26; 
XV, 40, 41, 43; П Cor., ІП, 7-11, 
18; IV, 4, 17; УІ, 8; VIII, 10, 21; 
Gal., І, 5; Eph., 1, 6, 12, 14, 17, 
18; ІП, 13, 16, 21; V, 27; Philipp., 
ПІ, 19, 21; IV, 19, 20; Col., І, Іг, 
27; Ш, 4; I Thess., П, 6, 12, 20; 
ІТ Thess., 1, 9, то, 12; П, 14; 
ШІ RENOM 25 нои ШІ, лоо TUE 
Tim., П, то; Iv, 18; Tite, П, 13; 
Heébr., 1, 3; Il, 7, 9, 10; Ш, 3; V, 
5, IX, 5; XII, 21; Таса, U, т; 
Was, Er EE Пт Br, AAS TL, Zor 
IV, 11, 13, 14; V, 1, 4, то; ІІ Pre, 
I, 3, 17; П, 10,; III, 18; Jude, 8, 
24; Apoc., I, 6; IV, 0, 11; 175 262, 
13; УП, 12; ХІУ, 7; ХУ, 4; ХУІП, 
1, 7; ХІХ, 1, 7; ХХІ, 24, 26 (уоіг 
HONNEUR). -- GLOIRE DE DIEU, 
GLORIFIER DIEU : Mtt., Ix, 8; Мс, 
Шо Tes IE NL ee, AE, 26; 266 
MOTO хш ің VIT iS, 15: 
XVIII, 43; XXIII, 47; Jn, ІХ, 24; ХІ, 
4, 40; XII, 43; XIII, 31, 32; XXI, 
19; Act., IV, 21; VII, 55; ХІ, 18; 
ХП, 23; ХХІ, 20; Rom., I, 21, 23; 
ПІ, 23; IV, 20; У, 2; ХУ, 6, 7, 93 
І Cor., VI, 20; X, 31; x1, 7: II Core 
1, 20; IV, 6, 15; ІХ, 13; Gal., 1, 24; 
Philipp., І, 11; 11, 11; I ‘Dane 
1418 ANN. тта I Pre 1, 126 IV, 
11,16; Apoc., XI, 133 XV, 8: XXI, 11, 
23- — VAINE GLOIRE : Philipp., 11, 
5 

GLOUTON : Mtt., XI, 19; Le, VII, 34. 

GONFLER : I Cor., ii, 005 HE, HES А, 
225 МШ HS SGOT, а 

GOSIER : Rom., П, 13.. 

GOÛTER : Mrt., XVI, 28; XXVII, 34; 
Мех на ile, De PIS SN, ZY 
Jn, П, 9; УШ, 52; Ас ух, то: 
XX, 11; XXII, 14; Col., п, 21; 
Ней ML OS Vi a, me Tt Pre, П, 3. 

GOUVERNAIL : Act., XXVII, 40; Jacq., 
ІП, 4. 

GOUVERNER : І Cor., хп. 28. 
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GOUVERNEUR : Mtt., X, 18; XXVII, 
By ЕТ, ҰЛУ WIS 02 хүл: 
Мс voi, Ge ILE 280 охх т: 
ACT. ХХ 24, 20 3312 ху, то; 
XXVI, 30; І Pre, п, 14. — ÊTRE 
GOUVERNEUR : Le, Il, 2; ІП, 1. 

GRABAT : Act., У, 15; IX, 33 (voir 
Ілт). 

GRÂCE, GRACIEUX : Le, 1, 28, 30; 11, 
Сау, СОД IN, Gas Шы a Wh, TR 
Act- HIT, TA: ТУ 33; VI, Si) УП, го, 
ADS Ot, 23, XIV 32 AOR ху, тї, 40; 
ХХ, 24, 32; ХХУ, 3; Котп., 1, 5,7; 
ШІ, 245 1V, 4, 16; V, 2, т<, ї7, 20, 
20; УЛ, Е, 14; 15; ХІ, 5, б; ХІ; 3; б; 
АУ, 15: ХҮІ, 20,24: Т Cor, 5.3.4. 
ЗО 11D, Оо; XV, ro: XVI, 23; 11 Cor., 
ly ay Tits ie. HGR I 2016 ту, she 
Wik, UR VIII A бу 7, OR IX, 8, 
Tae М R XID тз; Gall, 
D 210, UG Wh 09 BUG We ASE 3405 
Гр, 1 5 (65 7; 16 Gy 7. 8; тп, 
Ут 20 уй 2A BMDP., 
hy By ОЕ IM, 218 (Col, th By (Өң ME 
ПО ОТУ б. 18> І Тпев ту: 
ae ПИ һе 1, Ж Tee И mae 
тото лд; у от; 
ШЕЕ 25 Әу CR 200, ТН М Әр 
Tite: tae тт loa aS Рип 
АЕБ И 6; 1%, 160%. 26, ХП, 
1G, 28: хо 257 Таса Ту; 6; 
Юре 2, 10, 12,01 19, зати, 
ТОТО ОЕ 0, тә? DE Pre, 
nes" JUL They 3; ude 1; 
Арос., I, 4; IV, 9; XXII, 21 (voir 
Don, FAVEUR, LARGESSES). -- 
ACTION DE GRACES, RENDRE GRACES: 
Mtt, xv, 36; XXVI, 27; Мс, УШ, 6; 
Riv, 23: De KV, TIS XXI то: 
Ша WAL, WER OS дє; Ас; XVII. 
SOS XXVII қа Geib, Uy Өр wk 
ЖІП Goll б АУУ До а 
24; XIV тб, тл WIL (Gere, D IT; 
IV 15: IX, 12; Ері. 1, 1б, V, 4. 
2o Philipp. 1 3, IV, 03) cole, 1.3, 
оту 2 less. 
ee tints ino Уо 18; II Thess, 
82 ШЕШ Geis I итп ША 9 18%, <р 
45 Phm. 4, Apoc, үп, 12; ХІ; 
17 (voir GRATITUDE, MERCI, 
REMERCIER). — FAIRE GRÂCE 
Le УАЗ 43; Il (Gorm, МГ, 25 
(voir MISÉRICORDE). 

GRADE : I Tim., ІП, 13. 

GRAIN, GRAINE : Mtt., XIII, 31; XVII, 
20; Me, IV, 31; Le, ХШ, 19; XVII, 
(96 Ше, 59%, Bae li бог 58%, зу: 

GRAND, GRANDEMENT : Mtt., II, 10; 
iv, 26: У. 10, 350 Vil, 27; ҮШ, 
ay, Be ха Нн хш ШО хи SFR 
ХУ, 28; XVIII, 1, 4; ХХ, 25,26; XXII, 
36, 38; XXIII, ІТ, 17, 10; XXIV, 21, 
24, 31; ХХУП, 46, 50, бо; ХХУІП, 
a, fs, Ne i, e188 iit, G7, iS INV, 25 


fo 4 5 We 7, 1018 A SR 356 
aii 25 455 Re хи зї XI, >; 
FANG UGG 54% Bin 37у, ху 215 Ee, 
li, 15, Gey AB, LOS ІШ, TOR, AS, Bo 
У, 6, 20; УІ, 49; VII, 16, 28; УШ, 
28 уа Ibe, ZIG, AS SMUG 1408 KIV, 
TO; XVI TCL, ANS ХУП, TES XIX 37: 
5940 Til, AWS 5500, a, Bt, 945, 27: 
XXI eh, 22, 40) XXIV ty Gale үп, 
15 SiR ING, Tae ОЗ ОТУТ 2009 
Мо give Wi, бер 56 298 XI 2098 
хит тб уто SHS ху бтз, со; 
RIM Ил ал хх Di Сео. 
ПЗА Vo 08 WA GS WAG, тл. 57h 
(OR УШ, т, 2 07-10 13, X 1; XI, 
Ge ig ARR KIV т тө ху Se ху, 
20 28 KVIL A OOD, 27 22. 34: 
BG ХЕ 40: XXI Ge У 0: 
XXVI 225 24, Rom. I 2, IX 2; 
NON 1, SiR хп, дг; K nee 
RIV, 5: XVIL 9: II Cor, I, 4: 
ІП, ОСУІ, 22 5 8 лл; 5. 
хт, Са муп; Ери и 4; 
млг Dire, i КӨЗІ Ite. 
ІП, 16: vi, 6; ІІ Тіп, ПІ, 20; 
dite, ii, та; нери VO 
NA Te MONTE ДУШ. TUE тт: 
ЖЕ ІШ 24: ЖІШ- зо Таса il, 4, 
Gs Jl ere. 16, gis JU PS, i, ОЛ n, 
Ш, 20; IV, 4; III Jn, 4; Jude, 6; 
рос Uy WSIS Wh, 22 у, 2 USS VI. 
Zi Мер HB) Why UG, ту Willy By Te) 
Із MAHI, fa), шар р 1B, 6, 8 56 
а Е тїз тс І8) ПОС KII, 
Is By Oy UO, U2, UALS тато, 
ХІУ 2717-0215 WS WOR ху 3; 
ХҮІ, 1- 0, 14, 17-19, 21: XVII, I, 
к: б ІЗ хут 155 2, то, 10,018, 
UO}, Bily О 5004, Uy By Gy HA ЖӨЗ 
TOG 15 Mile WAG 5201 3, 10, 12: 

GRANDEUR : Le, IX, 43; Act., Il, 11; 
XIX, 27; Eph., 1, 19 (voir MAGNI- 
FICENCE). 

GRANDILOQUENT : Apoc., XIII, 5. 

GRANDIR : Me, Iv, 27; Philipp., 1, 
20%: 1 Pre, 11, 2. 

GRAND-MERE : II Tim., 1, 5. 

GRAND PRETRE : voir PRETRE. 

GRANGE: Mtt., ІП, 12; УІ, 26; XIII, 
ао Ibe, шту кип 18, 242 

GRAPPE : Apoc., XIV, 18. 

GRAS EC ху, 23; 27, чо. 

GRATIFIER : Eph., 1, 6 (voir GRÂCE). 

GRATIS, GRATUITEMENT : Mtt., X, 8; 
Rome ШІ 5 I Cor, ix, 18: 
ШЕ ор xt > 1 Thess; Пі, 5: 
Арос., XXI, 6; XXII, 17. 

GRATITUDE Pet уз (elie 
GRÂCE). 

GRAVE, GRAVITÉ : Philipp., IV, 8; 
ion аот “Те, 
їй, 2,7. 

GRAVER : II Cor., Ш, 7. 

GRAVIR : Jn, VI, 3. 
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GRE DE (AU) : Eph., IV, 14; Hébr., 
П, 4; XI, 5; ХП, 28; Jacq., ІП, 4; 
II Pre, ІП, 3. — DE BON GRE: 
I Cor., уп, 37; Eph., уі, 7; Phm., 
WAG Hebr x AOS IDES, у 2 = 
SAVOIR GRÉ : II Tim., І, 3. 

GREC, EN GREC : Jn, XIX, 20; Act., 
XXI, 37; Арос., IX, II. 

GREFFER : Rom., XI, 17, 19, 23, 24. 

GRÊLE : Apoc., VIII, 7; XI, 19; XVI, 
21: 

GRENOUILLES : Apoc., XVI, 12. 

GRIEF : Act., XXIII, 29; XXV, 16; 
Со тз: 

GRILLE : Le, XXIV, 42. 

GRINCEMENT, GRINCER : Mtt., уш, 
12; XIII, 42, 50; XXII, 13; XXIV, 
51; XXV, 30; Me, IX, 18; Le, xin, 
28 хас WE, си. 

GRONDER : Mtt., Ix, зо; Me, 1, АЗ; 
ХІУ, 5. 

Gros : Mtt., IV, 25; УШ, 1, ЧО: 
ХІІ, 2; XV, 30; ХІХ, 2, 22; XX, 
20; ХХІ, 8; XXVI, 47; Мс, іу, т 
V, 21, 24; УІ, 34; VIII, 1; ІХ, л; 
X, 22; ХП, 37; Le, У, 15, 20; vi, 
Dra Wis КЕТУІН; 4 329 ІХ, 37; 
XIV, 25; Jn, VI, 2, 5; Act., VI, 7; 
XI, 24, 26; XV, 7; XVI, 16; XXII, 
28; XXVIII, 29; Apoc., I, TS уп, 
9; ХІУ, 2; XVII, 1; ХІХ, 1, 6. 


GROUPE : Le, I, 5, 8. 
GRUGER : I Cor., мі, 7, 8 (voir 
LÉSER). 


GUÉRIR, GUÉRISON : Mtt., vin, 8, 
13; XIII, 15; XV, 28, 31; XVII, 16, 
18; Мс, у, 29, 34; Le, V, 17; VI, 
18, 19; VII, 7; VIII, 47; ІХ, 24 тї. 
42; XIII, 32; XIV, 4; XVII, 15; 
XXII, 51; Jn, IV, 47; V, 4, 6, 9-11, 
13-15; VU, 23; XII, 40; Act., IV, 
22, 30; ІХ, 34; X, 38; XXVIII, 8, 
27; I Cor., XII, 9, 28, 30; Hébr., 
XII, 13; Jacq., V, 16; I Pre, 11, 24; 
Арос., XIII, 3, T25 ХХ, >; 

GUERRE, FAIRE LA GUERRE, GUER- 
ROYER : Mtt., ххіу, 6; Mc, XII, 
7; Le, XIV, 31; XXI, о; Rom., уп, 
23; I Cor., XIV, 8; Hébr., хі, 24: 
Јаса ЕУ, г. 2; Арос., II, 16; ІХ, 
7, 95 XI, 7; XII, 7, 17; XII, 4,7; 
XVI, 14; XVII, 14; XIX, 11, 19: 
ХА 8. 

GUET-APENS : Act., ХХІП, 16; XXV, 
Bi 

GUETTER : Le, хі, 54; Act., XXIII, 
21. 

GUEULE : Mtt., хуп, МБ ШЕСІ sodh 
24; II Tim., IV, 17; Hébr., за: 


Apoc., ХШ, 2 (voir BOUCHE, 
TRANCHANT). 
GUIDE, GUIDER Act., VIII, зі; 


Rom., 11, 19 (voir CONDUCTEUR). 
GUIRLANDES : Act., XIV, 13. 
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HABILE : Jacq., ІП, 13. 

HABILLER, HABIT Mtt., VI, зо; 
ЕМС У IGS os, 38: ху Gs 
Le, VII, 25; VIII, 35; ХП, 28; ХУ, 
22; ХХ, 46; XXIII, 11; XXIV, 4; 
Jn, хіх, 24; Act., I, шо; Х, 30; 
ХП, 21, Таса, Il, 2, 1; Apoc, ут, 
ІІ; VII, 9, 13, 14; XXII, 14. 

HABITANT, HABITAT, HABITER : Mtt., 
П. 23; 17, ІЗ; ХИ, 45; XXIII, 21; 
Le, хі, 26; XIII, 4; Act., I, 10, 20; 
5 уз 185, HHS WAIL, 52, A, 035 Toe, oe, 
32, 35; XI, 29; XIII, 27; XVII, 24, 
26; ХІХ, 10, 17; XXII, 12; Rom. 
WAU 1035 уп @, Tie Сот Tit, 
HOR WAN, Ж) 13; IW Gye, ii, Whe 
Eph., ІШ, 17; Coll, 1, 19; П, 9; 
ш, 16; I Tim., уі, 16; ПІ Tim., 
I, 5, 14; Hébr., x1, о; Јаса., Iv, 
Gy WC Рге 40 пт деа Apoc., 
П, 13; ІП, 10; Vi, то; VIII, 13; 
JE TOS ХӘ, 5 ер Шаа хуп а 
(voir LOGER). 

HABITUDE : Le, п, 42; XXII, ЗО 
Act., XXV, 16 (voir USAGE). 

Нарёѕ : Mtt., хі, 23; XVI, 18; Le, 
X, 15; XVI, 23; Act., II, 27, 
31; Арос., І, 18; VI, 8; XX, 13, 
14. 

HAINE, HAIR : І.с, XXII, 120 Ju, 
Willy GS V 18) 10) 24-25: хуп. 
14) Rom., vill, 7; Gal., V, 20; 

ph., П, 14, 16; Hébr., 1, 93 
Jacq., 1V, 4; I Jn, п, 9, ІІ; Ш, 
13, 15; ІУ, 20; Арос. П, 6; хуп, 
16; XVIII, 2 (voir DETESTER). 

HAMECON : Mtt., XVII, 27. 

HARANGUER : Act., XII, 21. 

HARCELER : Le, VI, 18. 

HARDI (ÊTRE), S'ENHARDIR : II Cor., 
Ху 25 

HARMONIE (ÊTRE Ем), S'HARMONI- 
SER : Le, V, 36; Act., ХУ, 15 (voir 
S’ENTENDRE). 

HASARD (PAR) : Le, X, 31. — AU 
HASARD DE Col., п, 18 (voir 
POUR RIEN). 

НАТЕ (AVOIR) : І Tim., у, 22 (voir 
VITE). — I Pre, п, 2 (voir Dést- 
RER). — HATER : II Pre, ІП, 12 
(voir DÉPÊCHER). 

HAUSSER : Mtt., хі, 23; XXIII, 12; 
ILE, Ui, GOR Se, NAS SRR Tire XVIII, 
14; Jn, Ш, 14; УШ, 28; ХИ, 32; 
34; Act., п, 33; V, 31; XIII, 17: 
П Cor., хі, 7; Hébr., vit, 26; 
І Pre, у, 6 (voir RELEVER). 

HAUT, HAUTEUR : Mtt., Iv, 8; XVII, 
1; XXI, 9; Ме, IX, 2; хі, 10; Le, 
IŲ 14; XVI, 15; XIX, 38; ACT. 
XIX, 1; Rom., VIII, 39; Eph., їп, 
ls 18 ka Ho, i, Зе Уш: 
Apoc., XXI, шо, 12, 16 (voir 
MORGUE). — EN HAUT, D’EN 
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HAUT : Mtt., ХХУП, 51; Мс, ху, 
Зе: EC УӘ ХУ, ПО УУ До; 
Tits Win 975 10 у з ушп 22; 
эй. Ad эшм ЧС ШШ 10: 
Gal., Iv, 26; Philipp., ІП, 14; 
(COL. 1, ШІ BS [аса 1 ІШІ, 
15, 17: 

HÉBREU (EN) : Jn, У, 2; ХІХ, 13, 17, 
20: хх, 16; Act XXI, 40; XXII, 2; 
КУТТ ADOC БС ТТУ ТО: 

HELLENISANTS : Act., УІ, 1; IX, 29. 

HÉRAUT : I Tim., П, 7; II Tim., 1, 
11 (voir PRECHEUR). 

HERBE : Mtt., VI, 30; XIII, 26; ХІУ, 
TOL Мс, Ту, 285 Va aie Ibe, УШЫ 
28: In, у 3505 1 Gore, ШІ 3628 
Цаса Бс seo JOURS 6 aie 
Apoc., VIII, 7; ІХ, 4. 

HERITAGE, HERITER, HERITIER: Mtt., 
М, GR ХХ 20; FON, 582 хху, 345 
Mie 55 age Tile FR ILS, 95 Ss 
КЇ, СЕ ХУН TNS 595 та Ас; 
у Ge хх зо; хху тё RON, 
ШУ, ищ иза ҮНІ тЫ Г (Clore, М. Gh 
ЖӨЖ Sai, ко CEL ишта сону; 
Ty 2, GOR Wo SUG lient, 5415 
TS veg Сот п, 242; Гие, 
ШП, Ут Hebr ЛИД WR ул т Их, 
15; XI, 7, 8; ХП, 17; Jacq., П, 5; 
I Pre, 1, 4, 18; Ш, 9; V, 3; Apoc., 
XXI, 7 (voir LÉGATAIRE, SORT). 

HÉRODIENS Mtt., ххп, 16; Мс, 
ТО KII, 13. 

HÉSITATION, HÉSITER Mitt, ХХІ, 
21%: Ме; хт, 23; Act, X, 205 ХІ, 
12: Rom., хіу, 23; Jude, 22 (voir 
TERGIVERSER). 

HEURE < MEC УШ, ад 222 х, 
Ig; XIV, 15; ХУ, 28; XVII, 18; XX, 
3, 5, 6, 9, 12; XXIV, 36, 44, 50; 
XXV, 13; XXVI, 40, 45; XXVII, 45, 
46; Mc, VI, 35; XIII, 11, 32; ХІУ, 
AG, ЖЫ CUR SE AG айы 2/0 Ike, 
iy TSS Ii, IG УЙШ 20395 
40, 46; XIV, 17; XX, 19; XXII, 14, 
53, 593 XXIII, 44; XXIV, 33; Jn, 
1, 39; 11, 4; IV, 6, 21, 23, 52, 53; 
у, 25, 28, 35; VII, 30; УШ, 20; 
KT, 9. KI, 2102 XII I; ХУН 2, 4, 
21, 25, 32; XVII, 1; ХІХ, 14; Act., 
I, 15; ІП, 13 V, 7; Х, 3, 9, 30; XVI, 
18, 33; ХІХ, 34; XXII, 13; ХХІП, 
23; Rom., ХІІ, 11; I Cor., ХУ, 
30; II Cor., vil, 8; Phm., 15; 
І Jn, п, 18; Apoc., ІП, 3, 10; 
ІХ, 15; ХІ, 13; ХІУ, 7, 15; XVII, 12; 
XVIII, 10, 17, 19. — Rom., у, 6; 
Hébr., IX, 10 (voir INSTANT). 


HEUREUSEMENT : Mtt., XVI, 22. 

HEUREUX : I Cor., ҮП, 40 (voir MA- 
GNIFIQUE). — I Pre, ІП, 10 (voir 
Bon). 


HEURTER : Mtt., Iv, 6; VII, 27; Le, 
Iv, 11; Jn, XI, 9, 10; І Cor., X, 32 


(voir CHOPPER). — I Cor., VIII, 
12 (voir TAPER). 

HIER : Act., уп, 28; Hébr., хш, 8 
(voir VEILLE). 

HISSER : Act., XXVII, 17 (voir ENLE- 
VER). 

HISTOIRE : Le, I, 1. 

HIVER, PASSER L'HIVER, HIVERNER : 
Мес, хуту, 20: Мс, хі, 18; Jn, 
Х 22: ACE AVID 112; XXVIII, тї 
Cor зел Ge IOC Пт uv 21; 
Ие ИШТ? 

Носнгк : Mtt., XXVII, 39; Мс, ХУ, 29. 

HOLOCAUSTE : Мс, хп, 33; Hébr., 
хб 8: 

HOMICIDE : Jn, уш, 44; I Tim., 1, 
Ө I Vik, шї; T5: 

HOMME : — 1° homo: Mtt., IV, 4,19; 
з Пл WG, COR “ШІ, 1, By бр 12-008, 
ТӨ ШУП о, nae УШ ЯЛЫ 1х 8 55 
PF) TB) Wy АЛЛ УШ» 9% МШШ, ее, 
31, 35, 36, 43, 45; ХІП, 24, 44; 
эй) бы ИЯ Gh BOS ЗАЛ Пр 2374200 
КУЙ 154, 22: ху 7, ІЗ ХІХ, 5, 
б, То, "2, 26: ХХІ, 265) 26, 28; 
XXII, 11; XXIII, 4, 5, 7, 13, 28; 
XXV, 14, 24; ХХУІ, 24, 72, 74; 
ee Set, Ла IMIG, 16 17 2 ТІ; 
ЭПТ Bi Gy 28. ING 20б; NG 2, 
SS VAN ӨЗІ GR 18, 20,21. 23: 
WING, 575) <р BOs B/S 155 CER 25 уй, 
9, 27; ХІ, 2, 30, 32; ХП, 1, 14; 
ХИ; SEB XIV їз, ол, 71; худо; 
Le, 1, 25; П, 14, 25, 52; IV, 4, 33; 
V, 10, 18, 20; УІ, 6, 22, 26, 31, 45, 
48, 49; VII, 25, 31; VIII, 29, 33, 
35: ІХ, 25, 44; X, 30; ХІ, 24, 26, 
46; ХП, 8, 9, 14, 16; XIII, 19; XIV, 
2 ПО ЗО а ху ху Т 15, 
TOS XVII TO, LE 27; XIX I2, 21, 
Pi, ХХ fh, б, о; ххї OS хх, 
10, 22, 58, бо; ХХІП, 4, 6, 14, 47; 
хт 7 Та) 1, 4: 6; 9; Ш 2511, 
1, 4, 19, 27; IV, 29, 50; У, 5, 9, 
їз 27, 34 АП УШ, 23, 46, 51; 
МИЫ МО IDS, р ша, 900 Әб 
X, 33; XI, 47, 59; XII, 43; XVI, 21; 
XVII, 6; XVIII, 14, 17, 29: ХІХ, 5; 
Жер, Th, Bien ТА >, iw, WS, 225 00 
4, 28, 29, 34, 38; VI, 13; IX, 33; 
ОССО 222 ХІУ, 11, 152 ХУ, 17, 
ОУ лы хуп 207 Bey 30; 
XIX ТӨР хх 285 ХХП п, 26; 
FOC, DE хх, WO FSS; 108, 208 
ХХУІ, 31, 32; XXVIII, 4; Кош 1, 
18, 23; П, 1, 3, 9, 16, 29; Ш, 4, 5, 
9218 159, (OP Mi, 59 лы 55 98 WAG 
(6, Т УЙШ eR 150, ӘЛ ESS GA 
Tis TUNG, WE Bos I OR, 125-241. 
Сы Gh Wiis Ty HOS ӨШ aly 215 2245 IE 
Zh DS VD ло 2 20 Bas 156, Gy NE 
I; XIV, 2, 3; ХУ; 19) 21, 39, 45, 
mae MM (Chere, (00h, рулу WOR Ут; 
VIII, 21; XII, 2-4; Gal., I, 1, 10- 
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MO HOR Wl, TGS Wh, МЕТІ: 
zph Wh HER ии 59 ins na 22, 
24; У, 31; VI, 7; Philipp., П, 7; 
Ne Сс Cell, 1 тоя 23; 
Т AUS, ПБ бтз AGS 180. 8; 
IDE sess, Wi, тт тое 9 Б 
Wer МӨЗ Ұс ОН АШЫ С go, таа ШІ 
тыл) от à Bh у йуз Tite, 
1, 14; I, 11; I, 2, 8; Hébr., п, 6; 
У, I; VI, 16; VII, 8, 28; ҮШІ, 2; 
ІХ, 27; XIII, 6; Jacq., 1, 7; П, 20, 
24; ІП, 8, 0; V, 17; I Pre, П, 4; 
WE Oy Oe ІШ JERE 1, aie п тб: 
Jude, 4; Apoc., І, 13; Iv, 7; VIII, 
ІІ; ІХ, 4-7, 10, 15, 18, 20; ХШ, 
Па MN 2457. 0, ТИҢ ху 2 À Oh 
ТӨ Ans JUL, VAE ХХ 3, 17 (voir 
HUMAIN, PERSONNE). — FILS DE 
L'HOMME : voir FILS. — 2° vir - 
MES Gl, Bee 570, Ae XIV ae 
XV, 38; Мс, уі, 20, 44; x, 2, 12; 
JUG, Uh, 25%, OR Мы те aL Sis Vi, 
20; VIII, 27, 38, 41; IX, 14, 30, 
32, 38; ХІ, 31, 32; XIV, 24; XIX, 2; 
XXII, 63; XXIII, 50; XXIV, 4, 19; 
Wis, 5 BOR ne Ха, И, 10; 
П, 5, 22; ІП, 2; IV, 4; V, 1, 14, 25, 
36; УІ, 3, 5, 11; VII, 26; ҮШІ, 2, 3, 
Өтте IBS za Gh, Teds ІЗ за хт 
19, 21, 22, 30; ХІ, 3, 11, 12, 24; 
XIII, 7, 21, 22; ХІУ, 8, 15; xv, 22) 
25; XVI, 9; XVII, 12, 31, 34; XIX, 
25, 37; XX, 30; XXI, 11, 23, 26: 
XXII, 4, 12; XXIII, 27, 30; XXIV, 5; 
IOV Go 17; ХХҮП, 10, 21, 25; 
Rom., Iv, 8; XI, 4; I Cor., VII, 16; 
XI, 3, 4, 7-9, 11, 12, 14; XIII, 11; 
Сог 540 25 Son, ity, 133 
WW iste, 2 Jaca r 8, Шо” 
20, 23; П, 2; ІП, 2; Apoc., XXI, 2 
(voir Epoux, MARI). — ÊTRE UN 
HOMME : I Cor., xvi, 13. 
HONNEUR, HONORER : Mtt., xv, 4, 6, 
8; Mc, уп, 6, шо; x, 19: Le. 
ХҮШ, 20; Jn, IV, 44; У, 23; VIII, 
49; XII, 26; Act., XXVIII, 10; Rom., 
пй TOR то хи ор! 
Хп, 23, 24; Eph., уі, 2; I Thess.. 
Iv, 4; I Tim., I, 17; У, 3, 17; УІ, 
1, 16; Hébr., п, 7, 9; Ш, 3; V, 4; 
I Pre, 1, 7; П, 7, 17; Ш, 7; Apoc., 
ШУЫ ОЕ М, 12, 13; уп, I2. ХХІ, 
26 (voir Prix), — D'HONNEUR, 
EN HONNEUR : Le, VII, 25; XIII, ОЕ 
I Cor., IV, 10 (voir GLORIEUX). 
HONTE, HONTEUX : Pc ХІУ) ОР 
I Cor., хі,6; ХІУ, 35; II Сог. ІУ, 
2; хі, 21; Eph., ү, 12; Philipp., 
ШІ, 19; Tite, 1, 11; Hébr., хп, 2; 
Jude, 13; Apoc., 111, 18; XVI, 15. 
— AVOIR HONTE, FAIRE HONTE : 
Мс, уш, 38; Le, Ix, 26; ХШ 11579 
XVI, 3; Rom., I, 16; у, 5; vi, 21; 
IX, 33; Х, 11; I Cor., 1, 27; ХІ, 4, 
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522; JO (65, Vai, ies Ibe, 20155 
& ИРЕШ рр 205 ПИ ІЗ 8) 
12,16; Hébr., 11, 11; хі, 16; I Pre, 
П, 6; І, 16; Iv, 16; I Jn, п, 28. 

HORREUR, HORRIBLE Mtt., ххіу, 
15; Mc, хш, 14; Le, xvi, 15; 
Tite, 1, 16; Apoc., XVII, 4, 5; XXI, 
8, 27. 

HORS DE SOI (ÊTRE) : Mtt., XII, 23; 
Мс П, 12; ІШ, 21; VI, 51: XVI, 8; 
LG, WW, 205 5920, aes Aer, i, 7, 
12; ІШ, 10; VIII, 0, ІІ, 133 IX, 21; 
Х, 10, 45; ХІ, 5; XII, 16; XXII, 17: 
ІІ Сог, ү, 13 (voir S’EXTASIER). 

HOSANNA : Mtt., XXI, 9, 15: Me, хі, 
aa es [poh ко, ОТАН 

HOSPITALIER, HOSPITALITÉ : Rom., 
хп, 13; I Tim., ІШ, 2; У, 10; Tite, 
1, 8; Hébr., XIN, 2; I Pre, Iv, о. 

HOSTILE AU BIEN : II Tim., їз. 

HÔTE : Rom., XVI, 23 (voir ETRAN- 
GER). 

HÔTEL, HÔTELIER : Le, x, 34, 35. 

Ноле : Le, vim, 24. 

HUILE : Mtt., xxv, 3, 4, 8; Mc, VI, 
13; Le, VII, 46; х, 34; ХУІ, 6; 
Нер Жо; JERS, у тү; Арос., 
VI, 6; XVIII, 13. 

HUIT, HUITIÈME : Le, I, 59; п, 210 
IX, 28; Үп, хх, 26; Act., уп, 8; 
ІХ, 33; XXV, 6; I Pre, ІП, 20; 
Wil TPs, ДИ Ge Are, XVII, 11; 
XXI, 20. — À HUIT JOURS : Philipp., 
И So 

HUMAIN. INHUMAIN : Act., XVII, 25; 
П (беу, и, 05 X ху; 32% 
Philipp Шы 5ш Cals r 3 220 
Јаса., Іп, 7; I Pre, п, 13 (voir 
HOMME). 

HUMANITE : Act., XXVII, 3; XXVIII, 2 
(voir AMOUR DES HOMMES). 

HUMBLE, HUMILIATION, HUMILITE : 
МЕ 20; Ec i 48: 52; Act., 
УШ, 33; ХХ, 19; Rom., XII, 16; 
ІТ Cor., vit, 6; x, 1; Éph., Iv, 2; 
Philipp., П, 3; ІШ, 21; Col., п, 
18, 23; ІП, 12; Јаса., 1, о, то; 
Шо 5 ll Jets 00 УЕ 
HUMILIER : II Cor, хп, 21; 
Таса., IV, 10; I Pre, v, 6 (уоіг 
ABAISSER). - 

HUMIDITÉ : Le, уіп, 6. 

HURLER : Me, 1, 23; хі, до; Le, ту, 
ale УШ ОН Кух ІЗІ 

HYACINTHE : Арос., ІХ, 17: ХХІ, 20. 

HYDROPIQUE : Le, A 

Hymne : Eph., у, 19; Col., ш, 16. 

HYSOPE : Hébr., ІХ, то. 


ІГЕ л, 7 162), 

Ісі! injonction : Mtt., ту, 19; XI, 28; 
XXI, 38; XXII, 4; XXV, 34; Мс, I, 
17; УІ, 31; ХП, 7; Act., үп, 34; 
Арос., XVII, 1; XIX, зін 5924, О. 
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IDOLÂTRE, IDOLÂTRIE lt бу МӨ 
па; Жр NT OE 55 Go СИС атову) 
20; Eph., У, 5; Col., ш, 5; I Pre, 
iv, 37 Apoc., хх ӘС ХҰП, 15. 

IDOLE: Act., ҮП, 41; XV, 20; XVII, 
15: Rom- ШІ 22: Сог, ҰШ; 4, 
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INDOCILE : Le, 1, 17; Act., XXVI, 19; 
INO, Th, gee Fe ZUR Es, ane ШІ 
Tim., їп, 2; Tite, if, 16s Ni 45 
Hébr., їп, 18; XI, 31 (voir Dfso- 

BEIR, INCREDULE). 

INDULGENCE, INDULGENT : Hébr., 
Ve 38 WANN 27 

INEBRANLABLE I Cor., xv, 58; 
ISG, 00, 27, ah, -- RENDRE 
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Шит їй, то; Hébr., vI, то; 
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ІЗ. 15, 16; ХІУ, 16, 19; ХУШ, 19, 


Concordance 
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12 АС ІШ (27 22 ХІУ 21218 


595715 98 ПП (бау OM, ge уй, 
27. 
JEUNESSE Me, х, 20; Шс, XVIII, 


8 ANGE, 59445 ie Д @ ка Т, 
Tas 

JOIE, JOYEUX, JOYEUSEMENT : Mtt., 
П, 10; ХІП, 20, 44; ХХУ, 21, 23; 
DENT, IR Б, 1% HO ILE, fh, WAS 
LE HOR Wi BIS ҮШІИ, 1420555, Te ху, 
7, 10; ХІХ, 6; XXIV, 41, 52; Jn, 
Ill, 29; XV, II; XVI, 20-22, 24; 
XVII, 13; Act., уш, 8; хп, 14; 
ХІП, 52; ХУ, 3; ХХІ, 17; Rom., 
XIV, 17; XV, 13, 32; II Cor., 1, 24; 
Ш, Жїз МЛ 10 Vit, 4, ais ADDL, 228 
Gal., v, 22; Philipp., 1, 4, 25; 
Il, 2, 29; IV, 1; Col.,1, 11; I Thess., 
ОШто гооо ги 
4; Phm., 7; Hébr., x, 34; ХП, 2, 
11; ХІП, 17; Jacq., 1, 2; IV, о; 
Рет КӘНІГІ 5, л ИШ үп, 
12; ПІ Тп, 4 (voir SE RÉJOUIR). 
— RENDRE LA JOIE : II Cor., п, 2. 

JOINDRE А (SE) : Act., у, Е 26 
ХУП, 4, 34 (voir S’ATTACHER). 

JOINTURE : Hébr., Iv, 12. 

JOLIESSE : Jacq., 1, 11. 

JONCHER : I Cor., x, 5. 

JOUE : Mtt., у, 39; Le, vi, 29. 

Тоос : Mtt., хі, 29, зо; Act., 52%, 
TOR Geib, % ИӘ WIM, Wi, do == 
SE METTRE SOUS LE JOUG : II Cor., 
VI, 14. 

Journ : I Tim., мі, 17. 

JOUR : — 1° en relation avec la mani- 
festation du Christ et avec la fin 
des temps : Mtt., VII, 22; ІХ, 15; 
Х. 15; XI, 22, 24; XII, 36, 40; 
PIS 2055 ХУП 23; хх, 19; ХХІУ, 
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19, 22, 29, 36-38, 42, 50; XXV, 13; 
ХХУІ, 20, бї; XXVII, 40, 63, 64; 
КУ Box IMME. Ide Bos WI, т 
BE ШИЕ 95 AS SONT, 0, 1, ACY, Bal. 
32; ХІУ, 25, 58; ХУ, 29; Le, у, 
35; МЇ, 23 IX 226 X, 12; хп, 46. 
ХУП, 22, 24, 26-31; XVIII, 33; 
ХІХ, 42, 43; ХХІ, 6, 22, 23, 34; 
XXIII, 29; XXIV, 7, 46; Jn, п, то, 
20; Vl, 39, 40, 44, 54; VIII, 56; 
ХІ; 21; ХЫ, 485 ХІУ, 20; KVI 25. 
495 ANGE. JL, По, о. ӘР Se oi 
XVII, 31; Rom., I, 5, 16; XIII, 12; 
Ц Coys, л BS ШШ 250 Fe 55% As 
ШІ (бас. th, 06 Ер пу YOR 
Philipp., I, 6, 10; П, 16; I Thess., 
ест ies ш 2s 
Шта ШӨ, Шыр Шр REONE 96 
МЕР NE 7 he то тб, 
оог Таса Уз Ul IRS. тг іг тї. 
то» 202 JUN ge. т то; По: шз, 
ІС, 12, 18: LIN ту, 17; Jude, 
O8 AGO. Wh, WOS ул ibs, Ge os 
хас By 6 Ор WUE ощ (бо SUR mere 
XVIII, 8; — 29 servant à situer un 
événement dans la durée historique 
ou dans le cycle liturgique : Mtt., 
it, Me 3M, DOS оо Sas XXIV 4 
ДӨ S00, 2 МІс хт fr, 35 с, 
I, ба GOS ING 16, BRS 15%, Bie XIT, 
14 Е у NG хуй, 20 29; ххп, 
5 ХХІ, 545 Іп, Мр 95 УШ 305 ІХ, 
ТА ХАП 7s XIX 31; XX, 10, АС, 
I, 22; П, 1; V, 37; ҮП, 45; XII, 3; 
КИТ, 14, ЯІ; XVI, 13: хх, б, 16; 
Нери Уу, 7; мї, 9; [аса.. 
Wy 69 I PRG. ш 20; ADOC Wi, 15; 
XI, 6; — 3° autres emplois du mot : 
Ibe, JRA, 2 VAG vis хх о хала 
55; Me, 1, 13; IV, 27; У, 5; ХІУ, 
AOR ILE, ii, B78 10, Be 155 We, Be 
GOS 506 25 УШЫ. Tek Sel, os ху 
4) XVII, 7; ХІХ, 47; XXII, 53; 
RON, 20s lol 45 O 195, д; хт о; 
СОАТИ 207, 425 ІХ 
ОТ 2801. хуп КЕ 008 XIX, о 
ХХ SP ХЫ ҚОН vill, 36% 
X 21; ХІ, 8. XIII, 12, 12: XIV, 5, 6: 
Шот Шу а хат; ІШ (бог, 
ИП НӘБИ б у р жї, 295 ба| 
I, 18: IV, 10; Eph., V, 16; VI, 13; 
Philipp” ІІ 52 Со! ty Onl bess. 
ПОР ТОСУ Ge кзы JUL Wess 
И ӘРІ үп WS QS Ga 15 228 
(іі, WAG 27,22, 25500 By BIER Ty 
32, ХП Soe ІН то JUL Vere, ity 87 
ІЗ: IE S T Apoc. Ji, тошту, 8; 
0 TE, Wal. пес 0%, о э. зу 
SGN, ІП ХХ) HOS ХХІ 25; ег рас 
sim (voir DATE, JOURNÉE) -- 
JOUR DE SEMAINE : Mtt., XXVIII, 
т Me хут о (МЕ Ihre, ку бг; 
Іп, хх, куйт Асы хх L Cor., 
XVI, 2. — DEUXIÈME JOUR : Act., 


ХХУІП, 13. — POINT DU JOUR : Үп, 
уш, 2; Act., у, 21. — UN JOUR 
ET UNE NUIT : II Cor., ХІ, 25. 

JOURNALIER : Act., VI, 1. 

JOURNÉE : Mtt., VI, 11; хх, 2, 6: 
Шер ШІ AUIS ONE ge FONG 307 (отг 
Jour). 

JOYEUX : voir JOIE. 

JUDAÏSER, JUDAÏSME : Gal., I, 13, 14: 
и 

OEUVRES SHS Ха, Ge [с 945 
19; XII, 58; XVIII, 2, 6; Jn, хи, 
ASG Je, VC 274, BSP OS, ao 
ZO; SIC Spin, nos i (Chere, 
IV, 4; X, 15; ІІ Tim., tv, 8; Hébr., 
хез [аса ушу Ti, Mes мо, 
І Pre, II, 23 (voir JUGER). 

JUGEMENT : Mtt., у, 21, 22; уп, 
AR 55 UGE RI, Be, AS dis гү, 20, 
36, 41, 42; XXIII, 23, 33; Le, 1, 6; 
X, 14; ХІ, 31, 32, 42; Jn, ІП, 19; 
V, 22, 24, 29, 30; ҮШІ, 16; ІХ, 39; 
X ошо KVI н Лес ‚ун 33; 
XXIV, 25; XXV, 21; XXVI, 6; Rom., 
ШЫН у, Шаңға 33: I Cor, Xi 
2o le bess Тс Шил е. 
Чери ху кх гу, аса пт; 
% Wes тә, АУ, age IDE И g. 
Ay By, т ІІ 182 тае с о, 
Ge Арос ЖУ у ХУ Дд хуу; 
XVII, 1; XVIII, 10, 20; ХІХ, 2 (voir 
CONDAMNATION). -- SANS JUGE- 
MENT : Act., XVI, 37; XXII, 25. 

ІШСЕК EME у Мо унт 2 ХІХ 
zijn like, SON rie Le, Wal, 78 уп, 
43; ХП, 14, 57; ХІХ, 22; XXII, 30; 
XXII CAR [fay DIT ту ав у 22, 27, 
30; ҮП, 24, 51; VIII, 15, 16, 26, so; 
ЮП igh, АН ORM, ху, Дт; 
Pme WO TiS 289, то уп 2/8 54000 
2730 Ху HO BOUL, TS хуп ayes 
ХХПП S ОО XIV 6:21 ®ху о по, 
о Rom зә ІШ, тт LE IG, 
27; ШІ 4, 0-8 ху, 3. A To, T3; 
1 (біз, i, By Hi SS 180, By |89 0, 
3, 12,13 Wl, желе уп 275 2, 20; 
54, Тір Sa ір ARE, Be, BOB 
ПІ Gere, Ti me ОТ тт 406 
ШӨШЕІнесе ine, TS IL ип мт; 
НебБг 16%, 138 Le бо хи 6 
[аса If, тә лиш то, 
у, 0: рге тту ту, S, б; ADOC., 
ҰР ТОСТ ЕБТ 52 RVING, 20. 
Wik, 2) Б хос 7105 па voir 
DISCERNER, DISTINGUER, PEN- 
SER). — JUGER SUR LA MINE : Le, 
хх әлің Gal 240 (6. 

JUIF, adj. : Tite, 1, 14 (voir JUIF, 
nom propre). 

[ШБЕК EME бу зд зб жуу: 
ЖЕШІ; 16, 15, 29-22: ХХҰП 942 
Ke, WA, 293 5987, 25 Шә, П 9719 
АСПАУ, ia: 
НЕЕ ІП ti, 08. 14,092 Vi, ta, 
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До уш 212 Таса: У) із Арос., 
X, б. 


JUSTE МЕТ Кто: Уу IG Wie, We 


ІХ, 13; Х, 41; XIII, 17, 43, 49; ХХ, 
45 XXIII, 28, 20, 35; ХХУ, 37, 46; 
XXVII, 19; Mc, IL, 17; VI, 20; Le, 
is Чы 079 ШІ, BSR Na 923 о, GE 
XIV, 14; ХУ, 7; XVIII, 9; XX, 20; 
XXIII, 47, 50; Jn, V, 30; XVII, 25; 
Жек ПЕ; TAS ING, ТОРЫП Gelso, 22: 
XXII, 14; XXIV, 15; Rom., I, 17; 
БИ DIT ТО, 20; у, 7 тогуп. 
12; Gal., ш, 11; Eph., У, о; vi, 
1; Philipp., 1, 7; Iv, 8; I Thess., 
5 тоз ІШЕ Гһесз Ога. 
Отоу OR TD т та 
Hébr., х, 38; XI, 4; XII, 23; Jacq., 
Уу Gy ко; ИРЕШ 23; OY, 12, 186 
ТУ Еа UL DPS, Пар ут 
I, 93 Il, 1,20; Ш, 7,12; Арос., Ху, 
BEN Gy Ge XIX He SIU, л. 


JUSTICE. MIE с Vv 687 10) 20: 


VI, 33; XXI, 32; Le, 1, 75; ХХІП, 
АСУУ TO АСЕ 
WS Bie ХІ, төз хуп, aie 594 
25: XXVI 4; Коп ¥, 175)11, 26; 
ПІ, 5, 21, 22, 25, 26; IV, 3, 5, 
(Oy, Oy lk; 22; у; 00, та >п; уг; 
13, 16, 18-20; VIII, 4, 10; IX, 30, 
BUS 2h BH; то; 5880 Re I (Ce, 
303 Сот тп, О; У 2i; yI, 92 
WR 18S Ө КӨ, ХУ ке Gale IT ane 
ШТ, бу le У, 5; Eph ТУ 24 NI 
RM it, tek 00, Cr © 
(ОЛУ rime ver ШЕНІ 
Ui, Aree ЕТО ИВ ШЕРТ 128 
ІЗ GR ЫёБг, ПО; Уу, МП AE 
ХІ 33; XI тт; аса L 2о; 
п 23; Шш рге 2л; їп, 
їл, VOU JESS. 1 FOR TOT, GC ің п 48 
I Ife, Ti, 298 ite уто: Apoc, 
XIX, 8, I1; XXII, ІЛ: RENDRE 
JUSTICE : Іс, VII, 20. — FAIRE 
PASSER EN JUSTICE : Act., хп, 
19. 


JUSTICIABLE : Rom., ІП, то. 
JUSTIFICATION, JUSTIFIER : Mtt., хі, 


195 ХИ, 37; Le, vil, 35; Х, 20; 
XVI, 15; ХУШ, 14; Act., XIII, 38, 
gep Боша MIT AL, 20) 24, 
Ady, 73, JOR ING, 2, Gy AGS hou Oy 
16; 183) Vi, 7; ҮШІ; 30, 33: [Cor 
ТУ, 4; УГ, ҮТ; бта], И, 16, ту; I, 
бр эю Zale М ale Il Mn, dl, TAR 
RU [аса Ші, an, 221, 25. 


JUVÉNILE : II Tim., п, 22. 
KÉROUBIM : Hébr., тх, 5. 


LABEUR : І Cor., пі, 8; ху, 58; 


IT Cor., VI, 5; X, 15; XI, 23 (voir 
FATIGUE, TRAVAIL). 


LABOUR, LABOUREUR : Lc, XVII, 7; 


ІШ азе Wi, OR IGS, пер 
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IS 8 Ibe“, D, 25 WU, 220-240 538 
(voir ÉTANG). 
PACED = Mc Т 7; Ce ML б; [п 1, 


27 
LACHER : Le, У, 4, 5; Act., IX, 25; 
оз ПЕС SO, (вуз SOL, 


32 (voir MANQUER). 

LACHETE : Mtt., XXII, 18; Mc, уп, 
22; ПЕС AC ANS, Mol, 2 
Rom, I. 2931 Cor. у, 8. 

LADRERIE : II Cor., Ix, 5 (voir 
AVIDITE). 

LAINE : Hébr., IX, 19; Apoc., I, 14. 

LAISSER : Mtt., Ш, 16; IV, II, 20, 
22; V, 24, 40; VII, 4; УШ, 15, 22; 
ХШ, 30, 36; ХУ, 14; XVIII, 12; 
5450 105 FFE PIR doit 86, AGE 
XXIII, 13, 23, 38; XXIV, 2, 40, 41; 
XXVI, 44, 56; XXVII, 49; Mc, I, 18, 
20, 31, 34; IV, 36; У, 19, 37; VII, 
Sh Hed, 27 VI 13; 14702807202 
ХІІ (Gy WO ХИ, 12). 20-222 SOUL, 2) 
34; XIV, 6, 50; XV, 36; Le, IV, 39; 
Wp HS WAG 8 ун Gus 156, (os $e, 
30; XII, 39; ХШ, 8, 35; XVII, 34, 
35; XVIII, 16, 28, 29; ХІХ, 44; 
XXL (05 fry Ue Ash, 622 УШ 20€ 
ко 545 SU ARS SAL, 9/5 5589, бтз, 
27 AVI 28,12: хуп 8: Аср Уу, 
за ХІУ, 12, Rom 271 Cor, 
уп, 11-13; Eph., VI, 9; Hébr., п, 
8; VI, т; XIII, 5; Арос., П, 4, 20; 
XI, 9 (voir REMETTRE). — Mc, 
XII, 19; Le, X, 40; XV, 4; XX, 31; 
INGE, Wi ӨБ хуш, то; хп <8 
ХХІУ, 27; ХХУ, 14; Rom., ІХ, 20; 
Ш Тип. ту, тз, 20; Ге, Т, Ge 
IT Pre, 11, 15 (voir ABANDONNER, 
QUITTER, RESTER). -- LAISSER 
FAIRE : Mtt., ХХІУ, 43; Le, Iv, 41: 
XXII, 51; Асі., XIV, 16; ХІХ, 30; 
XXIII, 32; ХХУП, 32, 40; XXVIII, 4. 
DES Шс, ху Tr: Jn, KIX 31; 
Acta 27 A SOIR, 232 ххуп, ТЄ: 
IS ЛІ, Aie NU Tes, ТЕД — 
LAISSER DE CÔTÉ : Act., I, 25. — 
LAISSER EN DEHORS : Apoc., XI, 2. 

LAIT : I Cor., їп, 2; 1x, 7; Hébr., 
Wh U4, үз: ЕВ КЕЙІ 27 

Lama sabacthani : voir Гета. 

LAMENTATION, SE LAMENTER : Mtt., 
СИУ кы Ile, 928%, Gee 
XXIII, 27; Act., VIII, 2; Apoc., 1, 
7; XVIII, 9. 

LAMPADAIRE, LAMPE : Mtt., v, 16; 
Nik, BAG RENE по By Aly Fy ES ike, Ду, 
21; Le, УШ, 16; ХІ, 33, 34, 36; 
XII, 35; ХУ, 8; Jn, У, 35; Act., хх, 
ӨБ Jets, Ре e го 
арос 25 135) 29е: 
ХУШ, 23; ХХІ, 23; XXII, 5 (voir 
Товсне). 

LANCE : Jn, XIX, 34. 

LANCIERS : Act., XXIII, 23- 


Сопсоғаапсе 


LANGAGE : Jn, VIII, 43 (voir DIRE). 
= Je, Wi, GR I Cer. i 170 18; 
П, 1, 4, 13 (voir PAROLE). — 
I Cor., ХІУ, ІІ (voir VOIX). 

LANGUE : Me, VII, 33, 35; XVI, 17; 
Ee, TOA УЛ ла; АСЕ ПІ. 22 4 
Ит, FASS Кот ІЗ ХІУ) TI; 
IN Corse 90, Нау 28, зо XIII т, 
ХІУ GR ЕШИрр:, Jl, ІІ; Таса: 
I AOR 188%, Gy GE GIR If Eren ти ло; 
I Jn, ІП, 18; Apoc, У, 9; VU, 9; 
PG, WHR IE GIP ХИР ХЫ OR ху; 
10; XVII, 15 (voir CHARABIA). — 
LANGUES ÉTRANGÈRES : І Cor., ХІУ, 
21. 


LANGUEUR : Mtt., IV, 23; IX, 35; 
56 л. 
LANGUIR Philipp., І, 8; п, 26 


(voir DÉSIRER). 

LANTERNE : Jn, ХУШ, 3. 

LAPIDER КИЛЕ ХХІ, 35, ХХІП, 37; 
Пе ХІ, ER 596 (09 Тм, (005 Ge 
SG,  зтсзз Хы IS Ас, у, 26; уп, 
БЗСБОР ХЕЛ S, 19> II Cor. XI, 265; 
Hébr., хі, 37; XII, 20. 

LARGE, LARGEUR NICE, Vil, 12; 
Ерһ., 111, 18; Apoc., XX, 9; XXI, 16. 

LARGE (GAGNER LE), PRENDRE LA 
MER aae у, тми 225 Ас, 
ХІІІ; 13, XVI, ТІ; XVIIL, 212 XX, ТЗ, 
ХХ Th, BF ххуп, 2, A WAP XXVIII, 
10, II (voir S’EMBARQUER). — 
PASSER AU LARGE DE : Act., XX, 16. 

LARGESSES : II Cor., УШ, 19 (voir 
GRÂCE). 

LARME : Le, VI, 38, 44; Act., хх, 
Пар eue ШІ (Cor, we, dig LOL Tires, 
m ee letne У хп 17: Арос;., 
МОй ур 594, Sc 

IÉASSER (99) Ше ху: Со, 
Ду, , кб (Gril, Wit, En Ер ги, 
13; II Thess., Ш, 13; Apoc., II, 3. 

LATIN (Ем): Jn, XIX, 20. 

LAVER, SE LAVER : Mtt., VI, 17; XV, 2, 
FOR ххуи 245 Ме ун, 2, 32 Ес, 
9 5 WG, 355 Ша, 156 9) 0068 UGE 
ІШ, Gy, 6 тото IIR Аст, ІХ, 
Ваз ШӨБІ (Өр Шут 
mug Шаа Бу Кто аав 55 026 
ІІ Pre, п, 22; Арос., VII, 14; 
Fall, 545 

LÉCHER : Le, XVI, 21. 

LECTURE, LIRE МЕСІ жы 52 
ХО AIR ХХІ) 16, 422 ЖҰП) ЗЕ; 
У ты, МЕСІ, AGE хи то, 26) 
ait, т es WOR УХ, BOB 
Іп, ХІХ, 20; Act., УШ, 28, 30, 32; 
XIII, 15, 27; ХУ, 21, 31; XXIII, 34; 
ШіСсе Т 132 шуо Ита 15; 
Eph., ш, 4; Col., Iv, 16; I Thess., 
у, 27; I Tim., Iv, 13; Apoc., I, 


Be 
ПИЕСА ЕС Mh, 2776 nil WI, 6, 
9; Hébr., УШ, 4 (voir Lot). 
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LÉGATAIRE : Hébr., 1, 2 (voir HÉRI- 
TIER). 

ПЕСЕН УМЕ ХО Сот те: 
AVANT 

LEGION : Mtt., ххуі, 53; Мс, У, 9, 
155 Тс. ҮШІ; 30. 

LÉGISLATEUR, LÉGISLATION : 
їх Дд; [аса у, Tee 

LÉGISTE : Mtt., ххп, 35; Le, уп, 
30; X, 25; XI, 45, 46, 52; XIV, 3; 
"ие, ІН, 9. 13. 

LEGUMES : Mtt., XIII, 32; Me, Iv, 
ЗШЕ ROm EKV 2. 
Lema sabacthani : Mtt., XXVII, 46; 

Me, ХУ, 34. 

LENDEMAIN : Mtt., ххуп, 62; Мс, 
хі, 12; Le, X, 35; Jn, I, 29, 35, 
ЯЗ СОИ ІЗ Ace ty, 62 
Will, ЗО OS О Be 24: МУ, сох, 
PE. Х5 7, 157 ХХІ, Т, 8, ІЗ, 26: 
ЖЕП! ЗО хх 322 хху; ©, 17, 
232 ХХУШ Sy теу Шз (мош 
DEMAIN). 

ПЕМ Le. ху о», аса. 1 10: 

LÈPRE, LÉPREUX : Mtt., VIII, 2, 3; 
KES ХХІ We Мел 40742; 
XIV 3: Ece, ДУ, 27; V 12, ІЗ уп, 
PAE хел WA 

LÉSER : Мс, x, 19 (voir GRUGER). 

LETTRE : — épitre : Act., IX, 2; XV, 
23, 30; XXII, 5; XXIII, 25, 33; 
Rom, XVL, 22: ПІ Сот. Уу, 9; XVI, 
3; П Cor., ІШ, 1-3; VII, 8; X, 9- 
тї; Coles ту, Іб ІІ Кез у, 27: 
Пес ІІ 2) 15; UL, 14, 17; 
Hébr., хш, 22; ІІ Pre, Ш, І, 16; 
-- écrit : Le, XVI, 6, 7; Jn, vu, 
ngs AGE, 59500 ала ROm. ШІ 
27 eas Мб ШІ Clore, ІШ 59, Б 
(Gail, Wi, нда ІШ т Шиш но 
(voir LITTÉRAL); — lettre de ré- 
pudiation : Mtt., хіх, 7; Me, x, 4. 

LEURRE, LEURRER : Mtt., XIII, 22; 
Me, Iv, 19; Rom., 1, 21; Gal., VI, 
з; Еріп. Iv, 22, V, 6; Col, п,8; 
II Thess., 11, 10; Hébr., ІП, 13; 
[аса т, 20 рге I3. 

LEVANT : Mtt., П, 1; VIII, 11; XXIV, 
27; Le, I, 78; хі, 29; Арос., VII, 
2: XVI, 12; XXI, 13 (voir SE LEVER). 

LEVER, SE LEVER : Mtt., П, 2, 9; 
ite, GOR АЕ ХӘШЕ 5 ОМС 1695 
5, 6; XVI, 2; Le, XII, 54; Јаса., 
I, 11; II Pre, 1, 19 (voir LEVANT). 
— Mtt., Il, 13, 14, 20, 21; VIII, 
15, 26; IX, 5-7, 19, 25; X, 8; XI, 
ПІЗ, Ae SORRY, 20, Ul, Bebe оа 
7; XXVI, 46; Me, 1, 31; П, 9, II, 
12; IH, 3; IV, 27; У, 41; Х, 49; 
Ха, te, 2298 ху д2 Шс, у BE) 27 
VI, 8; VII, 14, 16; VIII, 54; ХІ, 8, 
эп FU, 258 296, TOR пу а; 
МП 52; Хх 29; Saath, 4; ху зт, 
Act., іп, 7; Eph., v, 14; Apoc., 


Rom., 
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ХІ, 1 (voir RELEVER, RÉVEILLER). 
= МАЕ 16%, 0) хх Gis Mis, Ц, 
аз ІШ VI 2A Хх не SUN, 1, 
60; Le, I, 39; Iv, 16, 29, 38; v, 
25, 28; VIII, 55; Х, 25; ХІ, 7, 8; 
XV, 18, 20: XVII, 10; XXI 46; 
XXIII, 1; XXIV, 12, 33; Jn, XI, 31; 
Act., 1, 15; У, 6, 17, 34, 36, 373 
Wis OE WING, HER МШ AG, ЖЕ у Ch 
11, 18, 34, 39-41: X, 13, 20, 23, 
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X, 40; XI, 6, 30, 48; XVIII, 2; ХІХ, 
13, 17, 20, 41; XX, 7; Act., IV, 31; 
УІ, 13, 14; ҮП, 7, 33, 49; ХП, 17; 
XVI, 3; XXI, 12, 28; xxvil, 8; 
Rom., ІХ, 26; xv, 23; I Cor., i, BS 
Ii Cor., п, 14; I Tim, Оо 
Hébr., уш, 7; XI, 8; П Pre, 1, 19: 
Арос., Il, 5; VI, 14; XII, бле Tee 
XVI, 16; XX, 11, et passim (voir 
PLACE). 


26; XI, 7, 28; XII, 7; XIII, 16; XIV, 
10, 20; XV, 7; XX, 30; XXII, 16: 
XXIII, 9; XXVI, 16, 30; I Cor., x, 
7; Hébr., УП, ІІ, 15 (voir RES- LIMITE : Act., хуп, 26; 11 Cors X 
SUSCITER). — Mtt., хуп, 8; Le, ҮЗ, IS, ЕВ: 

VI, 20; XVI, 23; XVIII, 13; XXI, 28; LIN : Арос., ху, 6. 

XXIV, 50; Jn, IV, 35; VI, 5; XI, ат; LINCEUL : Mtt., XXVII, 59; Me, XV, 
ХІП, 18; XVII, 1; Act., XXVII, 13, 46; І.с, XXIII, 53. 

40; І Tim., П, 8; Apoc., x, 5 LINGE : Me, хіу, 51, 52; Jn, XIII, 
(voir ÉLEVER, ENLEVER, PRENDRE, Д5; Ас, SOO пер 


LIGAMENT : Col. п, 19. 
LIGNÉE : Le, п, 4; Hébr., VII, 6 
(voir FAMILLE, PATERNITÉ). 


` 


SOULEVER). LINGOT : Apoc., XVI, 21. 
ШЕЕ e ЕСЕК 256 a i 19; Act., Lion : II Tim., IV, 17; Hébr., хі, 
IV, 36. 33; I Pre, v, 8; Арос., Iv, 7: v, 


LÉVITIQUE : Hébr., VII, 11. ЗОО th, ту; 56 ооч, 2, 
Livre : Mtt., ху, 8; Mc, ЛІ, б; LIQUEFIER (SE) : II Pre, 111, 12. 
Rom., ТИ, 13; I Сог; ХІУ, 21; LIRE : voir LECTURE. 
Hébr., XIII, 15; I Pre, IHI, то. Lis ; Mtt., VI, 28; Le, хп, 27. 
LEVURE, LEVER : ME хи за: ХУТ, 659025 EC Wil, С, 
6, 11, 12; Me, уш, 15; Le, хп, ДЫ Lit : Mtt., 1x, 2, 6; Me, Iv, 21; VI, 
XIII, 21; I Cor., v, 6-8; Gal., у, 9. 30; Le, У, 18, 19, 24; УШ, 16; 
LIBATION (SERVIR DE) : Philipp., п, XVII, 34; Act., у, 15; Hébr., хїп, 
17 ШІ Біз, IV, б 4; Арос., п, 22. — Me, п, 4, 9, 


LIBÉRER, LIBERTÉ, LIBRE : Le, 1У, 11, 12; VI, 55; Jn, У, 8-11 (voir 
18; Jn, ҮШІ, 32, 33, 36; Rom., VI, GRABAT). 
I8, 20, 22; VII 4; VII 2, ОЛ ХІ LITTÉRAL 11 Cor., ІШ, 6 (voir 
26; I Cor., УП, 21, 22, 39; IX, I, LETTRE). 


19; Х, 29; ХИ, 13; II Cor., Іш, 
о (Gall, i, 08 ie 2296 гус 22, 
23, 26, 30, 31; У, І, 13; Éph., vi, 


LITTORAL : Le, VI, 17. 

LIVRE, п, т. : Mtt., І, І; Mc, хп, 
26; Т.с, ІШ, 4; Iv, 17 EI УХ Чо: 
8; Col., Ш, 11; Hébr., ХП 24: [ахх зо, хх SRP Ас т т, 
Таса m es тг; 1 Pre, п, 16; 20; VII, 42; ХІХ, 19; XXVI, 24; 
П Pre, п, 19; Apoc., VIS 16: XIII, Gal., ІШ, 10; Philipp., Iv, 3; 
16; ХІХ, 18 (voir EXEMPT). П Tim., tv, 13; ер ІХ тог 

LICTEUR : Act., xvI, ЗБ Д8 ХОЛ Арос тг; ШІ, 5555 Tee, 

LIEN, LIER : Mtt., хп, 29; NU 0: SOn Ио о р хи. 8; XVII, 8; 
XIV, 3; XVI, 19; XVIII, 18; XXII, ХХ, 12, 15; XXI, 27; XXII, 7, 9, то, 
13; XXIII, 4; XXVII, 2; Mc, іп, 18, 19. 

Us Wa Sh Сй Уи УШ; SIGE Sale Livre, п. f. : Jn, хп, S15 286, әр 

1; Le, УШ, 29; ХШ, 16; Jn, ЖІ. LIVRER : Mtt., Iv, 12; У, BSR ху, 
44) XVIII, 12, 24; ХІХ, 40; Act., 17, 19, 21; ХІ, 27; ХҮП, 22: 
УШ, 23; ІХ, 2, 14, 21; XH, 6; XVI, XVIII, 34; ХХ, 18, 19; XXIV, 0, то; 
26; ХХ, 22, 23; ХХІ, ШЕСІ 222 XXVI, 2, 15, 16, 21, 23-25, 45, 46, 
XXII, 4, 5, 29; XXIII, 20; XXVI, 29, 48; XXVII, 2-4, 18, 20, Мс, т та; 
31; Rom ҮП, 2; I Cor., VIL 27, ШІ, 19; IX, 31; Х, 33; XIII, 9, 11, 
39; Éph,, ту, 3; Philipp., 1, 7, 13, 12; XIV, ІО, ІІ, 18, 21, 41, 42, 
14, 17; Col., ІШ, 14; Iv, 18; 44; ХУ, 1, 10, 15; Le, ІУ, 6; Ix, 
ІП Тіп, и, о; Рато IEN 445 X, 22; XII, 58; XVIII, 32; ХХ, 
Jude, 6. 20; XXI, 12, 16; XXII, 4, 6, 21, 22, 

LIEU : Mtt., хи. ИЗ АТУ ota IS, 35; 48; ХХІП, 25; XXIV, го Дре у, 
XXIV, 15; XXVII, 33; XXVIII, 6; Мс, OA, Fis hi, mg ORE, Fl, Iie ares 
Wy бо Aiea Waly пир Bit, 22, 452 587 ХҮШ, 2, 5, 30, 35, 36; ХІХ, 11, 16; 
22; XVI, 6; Le, IV, 17, 42; IX, 12; ХХІ, 20; Act., Il, 23; Ш, 13; ҮП, 
X, І, 32; ХІ, 24; XVI, 28; хіх, 579 42; ХУ, 26; XVI, 4; ХХІ, ІІ; XXV, 
XXII, 40; XXIII, 33; Jn, VI, 23; 11, 16; XXVIII, 17; Rom., 1, 24, 
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20, 28: ING BGR Куй, 2 Il Coe, 
Me Ge 54 2з хп 46 280 УЖЕ 
ІШ (tere, v Әйіп ба ІШ, 20; 
Eph., ту, 19; V, 2, 25; I Tim., I, 
20; L Pre iwi, 23; IL ЕТЕ ІІ 4; 
Арос., ІП, 9; XI, 2 (voir CONFIER, 
JETER, TRANSMETTRE). 

LIVRET : Apoc., Х, 2, 9, 10. 

LocaTION : Act., XXVIII, 30. 

LOGER, SE LOGER : І.с, IX, 12; XIX, 
GRANGE, о Ge TH, Sey, Tee хх ПОЯ 
XXVIII, 7; Rom., УП, 17, 20; VIII, 
її (voir HABITER, RECEVOIR). 

LoGIs : Act., XXVI{I, 23; Phm., 22. 

LOGOMACHIE : I Tim., УІ, 4. 

ГОР МЕ Уту, 8: УП I2, XI. 
13; XII, 5; XXII, 36, 40; ХХІП, 23; 
Іс, ШІ 22-24, 29; L 26: ХУ1 16,14 
XXIV, 44; Jn, I, 17, 45; VII, 19, 
23, 49, 51; УШ, 5, 17; X, 34; ХП, 
34; XV, 25; XVIII, 31; ХІХ, 7; 
о VAG ЕЗ, М Сас оа 167 33; 
ТАЕ хх 26, 24, 
ЭВ XXIL 2, 12; XXII, 3, 29); XXIV, 
а iis Seay, Bie Segui 25: Ona 
Il, 12-15, 17, 18, 20, 23, 25-27; 
III, 19-21, 27, 28, 31; Iv, 13-16; 
М, ІЗ, 202 УІ, 14, I5; VII, 1-0, 12, 
14, 16, 21-23. 25; УІП, 2-4, 7; ІХ, 
atk + eS ои Сот. 
Both CE AO, AUR LON, дір зл р ху, 
S0: Gal ll, 16, 10, гт; ШІ 2, 5, 
10-13, 17-19, 21, 23, 24; IV, 4, 
БОИМ ЗИ, 14, 18, 23; VI, 2, 13; 

ри i, GS Philipp, ІШ; 5; 
“ГІ 2, 8,07 Hebr Vil, 6, тт, 
12, 16, то, 28; ҮШІ, 10: ІХ, то 22: 
ЖІ, 8, тб, 28; Таса, I, 26 ШІ: 8- 
12; IV, 11 (voir LEGAL). 

LOIN, DE LOIN, LOINTAIN : Mtt., 
VIII, 30; XXVI, 58; ХХУП, 55; Mc, 
М, 6% УТИ, 3; ХІ, 23, ХП. 34; ХІУ, 
SAV ДО Ibe, WA, OS ХА үз. 20; 
RU 208 Sa, YS 9956, Hee ххп, 
54; XXIII, 49; Act., Il, 39; ХУП, 
22% ХАН, 21: Eph. ПІ, 13, 17; 
Hébr., хі, 13, et passim. 

LonNG : Mtt., хх 14; Me, XII, 40; 
IEC хх, Д7: 

LONGER : Act., XVI, 8 (voir PASSER). 

LONGTEMPS : Mtt., XXV, 19; Jn, У, 
(NS Vali, за, хїї 35; ХІУ; 0% АСЕ, 
ХІУ жы She ROm. МАШ ТШ Cle. 
уп, 39; Hébr., ту, 7 (voir TEMPS). 
— DEPUIS LONGTEMPS : Mtt., XI, 
D IM. ХУДА Te se, és JA 
ЖУУП 5; Хх zI; ІШ Ere пз; 
Jude, 4. 

LONGUEUR : Eph., ш, 18; Apoc., 
XXI, 16. 

Lor : Act, УИ, 21 (voir SORT). 

LOUABLE, LOUANGE, LOUER : Mtt., 
Хх 162 Le, M, үз, HOS XVI, 8; 
sA cine 5455 ЕСА 7 5 


Ш; Gs WE XVI, 255 Rom., XIII, 3; 
ЖУЛІП Cor хы 2, 12 22; 
Eph., I, 6, 12, 14; Philipp., І, 11; 
ЕАН Рге ту; 
п, 14; Арос., хІх, 5 (voir ÉLOGE). 

LOUFR, еп fermage : Mtt., XXI, 33, 
ai Me хп, л Ес, хх, о. 

LOUP МЇ ҮП, тех ао Шс ® 3; 
ШЕ, 55 Көс Ас: 595, 2 

LourD : Mtt., XXIII, 4, 23; Act. 
XRV: ІП (Clee холо: Ti, у, з. 

LUMIERE, LUMINAIRE, LUMINEUX : 
МЕ lv eros Үй, ТО УЛЫ, 22023; 
Ж, 27; KVIL 2, 5; Le и, 32; ТУ, 
18; VIII, 16; ХІ, 34-36; XII, 3; XVI, 
8; XXII, 56; XXIII, 54; Jn, I, 4, 5, 
7-9; ІШ, 19-21; V, 35; VIII, 12; 
IX, 5; XI, 9, 10; XII, 35, 36, 46; 
ING, 1S BS Sale, S/S SHUN, Ae SOL 
20; СІН D, (ү IT XXL 63, 15, 
21: Rom- 11, то 125 11 Gor,, 
9 24, (OR Wa, IG Bal, т, Ер у, 
8, 9, 13, 14; Philipp., П, 15; 
Col., І, 12; I Thess., v, 5; I Tim, 
ут, 16: Таса. I, 17; 1 Pre, п, о; 
ТЕ SS п, 32102 ADOC, 
уйга хх 2454 ххи 52 -- 
METTRE ЕМ LUMIÈRE : Éph., III, 


9. 

Ілме: Mtt., XXIV, 29; Me, XIII, 24; 
Len 26, Act, ПІ. 203 И Сог, 
ху; 41: Apoc, VI, 12; vill, 12: 
520-115 HOE 23. 

LUSTRATION Eph., v, 26 (voir 
Влім). 

COURTE ІШТЕН Ес, хїї 2451 бос: 
IX, 26; Eph., vi, 12; Philipp., І. 
27.00, 045 lakaen It, gle 

Luxk : Apoc., ХУШ, 3, 7, 9. 

LYCAONIEN (EN) : Act., XIV, 11. 


MACHER : Арос., XVI, 10. 

MAGE, MAGIE : Mtt., П, І, 7, 16; 
Jeet. Gil, О, ит XIM D Вох го. 

MAGNIFICENCE, MAGNIFIQUE : Mtt., 
М1 ХІ. 6: ИШ, ПО ХҰН 17: 
ХАС 40; МЕСИ 46, 45: УІ. 20-22; 
VUE 9556 Bile з Тр ЖӘН BG, у 
38, 43; ХІУ, 14, 15; ХХІП, 209; 
Jn, XIII, 17; XX, 29; Act., хх, 35; 
хи, 2: Бот, ту 6-0: XIV, 22: 
CE NS non ШТІ лау; 
Tite; m, із: Таса 12, 26: У, 
ТІСІ Prey и 142 IV, 14: ADOC, 
it, з; ху sig ху т<; хх, 9; 
XX, 6; XXII, 7, 14 (voir HEUREUX). 
— II Pre, 1, 16, 17 (voir GRAN- 
DEUR). 

МАЛЫ Мн. ШИ та Ty, 0:7, 30; 
М р WS Ibe, ІЗ BIS хи то, та, 
ЫЗ 5206 SUE BSG 2,2017 ХҮП, 22; 
Tei, ТӨП хїх Tel, ч; хх, тд; 
XXVI, 23, 45, 50, 51; ХХУП, 24, 29; 
МСТ Е ТОТА С E Y, 23, 
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41; УІ, 2, 5; ҮП, 2, 3, 5, 32; ҮШ 
23, 25; ІХ, 27, 31, 43; Х, 16; XIV, 


MAINTIEN : Tite, п, 3. 
MAISON : Mtt., II, 11; У, 15; VII, 


MAINTENANT : 


41, 46; XVI, 18; Le, 1, 66, 71, 74; 
ШО ОА оО ДОУ, тзг уг ne OA 
8, 10; VIII, 54; IX, 44, 62; XIII, 13; 
XX, 19; XXI, 12; XXII, 21, 53; 
XXIII, 46; XXIV, 7, 39, 40, 50; Jn, 
ПІ, 35; УП, 30, 44; Х, 28, 20, 39; 
XI, 44; XIII, 3, 9; ХХ, 20, 25, 27; 
хи MS Хақ JU тс INT, WS 1%, 46 
28, 30; У, 12, 18; VI, 6; VII, 25) 
35, 41, 50; VIII, 17-10; ІХ, 12, 17, 
AUS 246 92 ор 540, 7, дд 1076 
XIIT, 3, 11, 16; ХУ, 23; XVII, 25; 
XVIII, 10; XIX, 6, 11, 26, 33; ХХ, 
34; ХХІ, 11, 27, 40; XXIII, 19; 
XXIV, 7; XXVI, І; XXVIII, 3, 4, 8, 
17; Rom., x, 21; I Cor., IV, 12; 
ХЦ, 15, 21; XVI, 21; II Cor., хі, 
аҙ Gal, ІШ, Ge Ui, ота Wh, пи 
Eph., Iv, 28; Col., tv, 18; I Thess., 
i, ing JUL aves. ІІ, РД Atri, 
De RING, тасу 22; А йт 6; 
Phm., 19; Hébr., 1, 10; VI, 2; 
VIII, 9; X, 31; XH, 12; Jacq., Iv, 
8; I Pre, у, 6; I Jn, 1, 1; Apoc., 
1 16; VI, 5; УП, 9; VIII, 45 TX 20; 
Х, 2, 5, 8, 10; XIII, 16; ХІУ, 0, 14; 
ХУП, 4; ХІХ, 2; XX, I, 4. — DE 
SES PROPRES MAINS : Act., XXVII, 
19. — FAIT À LA MAIN (ou : DE 
MAIN D’HOMME) : Мс, XIV, 58; 
Act., VII, 48; хуп, 24; II Сог, 
у, ЖЕрЕ би соб 11; 
Нер ых ІТ ОТИЧЕ ТА 
MAING ЛЕР RIRES EESTI пп. 
Mtt., XI, 12; XXIV, 
21; XXVII, 42, 43; Me, x, 30: XIII, 
ТО a з2 e КОО У Кто уг, 
21, 25; XVI, 25; ХІХ, 42; XXII, 69; 
Jn, П, 8; Iv, 18, 23; У, 25; VI, 42; 
ҮШІ Lt, deh, GES 4 Bi Ane 546 
22; ХП, 31; ХІП, 10, 31, 33, 36, 
27/5 541%, 9 ABS 3S, Be, сула XVI. 
5, 12, 22, 30, 31; XVII, 5, 7, 13; 
Act., ІП, 17; IV, 29; У, 38; VII, 4, 
2018 eg ӨН ie пив oE лл. zie 
XV, 10; XVI, 36, 37; XVII, 30; ХХ, 
22, 25, 32; XXII, I, 16; XXIII, Is, 
21; ХХІУ, 13; XXVI, 6; XXVII, 22; 
Rom., УІ, 21, 22: I Сог. IV, тї, 
Hes хш а ба теа Th, Ae 
Ш, 3; IV, 9, 25, 29; Eph., п, 2, 
из ШІ JON Ма ML, © ©. 
20, 30; П, 12; П, 18; Col., 1, 22, 
24, 26; 1П, 8; I Thess., їп, 8; 
ПЛ TS ПШ Gp ПІ Tin, у, 8; 
Phm., 9, 11; Hébr., п, 8; ҮНІ, 6: 
IX, 24, 26; ХП, 26; Jacq., IV, 13, 
ОУ Be IR Ц, шәр ІП, Шәз їп, 
21 JOU Ere пт ETS [| Тп, П, 18, 
28; Ш, 2; Iv, 3; II Jn, 5; Jude, 
25; Арос., XII, 10; XIV та et 
Dassim( voir À PRÉSENT). 


34. 
MAÎTRE : Mtt., vill, 19; IX, 11; X 


24-27; VIII, 6, 14; ІХ, 6, 7, 10, 23, 
28 EX 0 постар е2. 
29, 44; XIII, 1, 36, 57; XV, 24; 
XVI, 25; ХІХ, 20; ХХІ, 13; XXIII, 
14, 38; XXIV, 17, 43; XXVI, 6; Mc, 
гоа Биос 20) 25. 
273) М 10,385 УІ; 4; о ушту, 
24, 30; VIII, 3, 26; ІХ, 28, 32; Х, 
Шер A, Әң ST, 170 IL о; хп. 
15, 34, 35; ХІУ, 3; Le, I, 23, 27, 
33, 40, 56, 69; II, 4; IV, 38; V, 24, 
25, 29; VI, 4, 48, 49; VII, 6, 10, 36, 
37, 44; VIII, 27, 39, 41, 51; IX, 
5 (OES 65 0 BESS, оу э. аля 
ХП, 39, 52; XIII, 35; XIV, 1, 23; 
Ху б, 8 253 ХУН ЦЧ 27 хуп, зт. 
ХУШ, 14, 29; ХІХ, 5, 0, 46; ХХ, 47; 
XXII, 10, 11, 54; Jn, П, 16, 17: 
IV, 53; VII, 53; УІІ, 35; ХІ, 20, 31; 
XII, 3; ХІУ, 2; Act., П, 2, 36, 46; 
IV, 34; V, 42; УП, 10, 42, 46, 47, 
RGO ИБ 00 ПӘ 55 о, O, 
17, 22, 30, 32; ХІ, ІІ, 12, 14; XII, 
12; ХУІ, 15, 31, 32, 34; ХУП, 5; 
XVIII, 7, 8; ХІХ, 16; XXI, 8; I Cor., 
XI, 22; XIV, 35; XVI, 15; II Cor., 
V, 1; Philipp., Iv, 22; I Tim., 111, 
4» 5, 12,15; У, 4, 13; ПІ Tim., 1, 
16; П, 20; Ш, 6; IV, 19; Tite, 1, 
11; Hébr., ІП, 2-6; УШ, 8, то; 
х, 21; XI, 7; I Pre, П, 5; Iv, 17; 
IT Jn, то. — DE LA MAISON : Mtt., 
X, 25, 36; Gal., VI, 10; Éph., Il, 
19; I Tim., У, 8. — TENIR SA MAI- 
SON : I Tim., v, 14. MAISON- 
MISES Iie, FOUN, 2158 Alek, XVI, 


24, 25; XII, 38; XVII, 24; XIX, 16; 
XXII, 16, 24, 36; XXIII, 8; XXVI, 18; 
Me Iv, 385) V, 35: 1X 17, 38) x, 
17, 20, 35; ХП, 14, 19, 32; XIII, 1; 
XIV, 14; Le, П, 29, 46; Ш, 12; 
У, 55 УІ, 40; VII, 40; УШ. 24, 45, 
49; IX, 33, 38, 49; X, 25; XI, 45; 
ХП, 13; XVII, 13; XVIII, 18; XIX, 
39; ХХ, 21, 28, 39; XXI, 7; XXII, 11; 
Jn, 1, 38; 111, 2, 10; VIII, 4; ХІ, 28: 
XUI, 13, 14; ХХ, 16; Act., IV, 24; 
ХШ, I; XIV, 12; Rom., П, 20; 
I Cor., хп, 28, 29; Eph., ту, 11; 
WAG, Wh, ©з Wh i, ee JUL “йш. 12 
115 П, 21; IV, 3; Hébr., у, 12; 
Jacq., ш, 1; I Pre, и, 18; II Pre, 
II, 1; Jude, 4; Арос., VI, то. — 
MAÎTRE DE MAISON : Mtt., 55 BRE 
XIII, 27, 52; ХХ, I, 11; XXI, 33; 
XXIV, 43; Me, XIV, 14; Le, XII, 39; 
ХПІ, 25; ХІУ, 21. — MAÎTRE DE 
SOI : Tite, 1, 8. — SE RENDRE 
MAÎTRE, MAÎTRISER : Act., ХІХ, 16; 
ХХҮП, 13, 16. 
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MAJESTÉ : Hébr., 1, 3; УШ, т; Jude, 


25. 


MAL, MAL FAIRE, MAL-PORTANT : 


йде ту) сле М ТЕУІП; бел 
125 XIV ARR ХУП, IS. XXVI 236 
Wie Fis 2.345 и туш АУ, 26; 
Wik, 55; УП, 23; XV, 14; Ce V, 31; 
БЕ 07 ҮІ 2c коды 52: |р ІП 
20; V а. 20 ХУШ 23 Act. 1X. 13: 
MV, 28 RUTTO; УИГЕ 21. 
Коп... Up, SOE 1, ӨРІП; 8; уп, то, 
21, IX 17, ХІ 17, 21, XII a 
NIV Әр 5425 то; Il (Се, х6: 
UPS ІШІ Сог. уло; ху; 
I Thess., V; 15, 222 1 Tim., VL то; 
Tite, П, 8; Hébr., V, 14; Jacq., 1. 
їз: IIS лу, 1; КРге, NI O-TI, 
13, 17; LII Jn, 11 (voir MAUVAIS, 
MÉCHANT). 


MALADE, MALADIE, ÊTRE MALADE : 


МИСА 2425 ЗІК 365; 
з Шы Ol) МД AG у 409 30248; 
44: Me, I, 34; УІ, 5, 13, 56; XVI, 
18; Le, IV, 39, 40; У, 15; VI, 18; 
ШІ, 5, Bus уш 26 ie, 1850 CR 
ХІП, ІІ, 125 Jn, Ту T0: XI, 1-4, Ó; 
ACC ТУ, Ө; У, ПӘ? 16; IX 32; XIX, 
T2. XVIII о; 1 Cor, XI зо; Gal.. 
DW, Philipp ш, 20127 Eim., 
vi, 4; II Tim., IV, 20; Hébr., XII, 
я; аса Vo та Ue 


MALE : Mtt., хіх, 4; Mc, x, 6; І.с, 


ПТ 23, Бот, 1, 27; Gal ІП; 28; 
Арос., ХП, 5, 13. 


MALÉDICTION, MAUDIRE : Mtt., XV, 


4: XXV, 41; Мс, VII, 10; IX, 39; 
sat, gas Ie, Wi, wale Ша MAC 
АСЕ ХІХ, 0: ХХИ с, 12, F4, 21; 
Rom. IX. 3; XIL 14; I Cor, хп, 
3; хуп 22 (боса уб JU, FO) 37 
Неру 8; Таса MI, о, то; ЁТ 
Pre, 11, 14 (voir SACRER). 


MALFAISANT, MALFAITEUR : Le, XXIII, 


RA, TE, зо, Шз, SUN, TSS ШІ Abe 
Шо; Rre lire, ТАР ТІЗІМ ШЫ; 


MALHEUR, MALHEUREUX : Act., VII, 
avin Hebr 24), 25: Jacas пу о; 
Apoc., Ш, 17. -- MALHEUR, 


ПЕТ © IME, ХІ) 2159 ХУ; 75 
ХХІ) 138 206 Xk IV ТОЙ ХҰУІ, 24; 
Мс, хш, 17; XIV, 21; Le, УІ, 24- 
26; Х, 13; ХІ, 42-44, 46, 47, 52; 
ХҮП, 18560 2з; 5540, 205 l Cor, 
IX, 16; Jude, 11; Apoc., VIII, 13; 
(Be, Tess 500 WIR хи ШОР хун то, 
16, 19. 


ig: 
MANIFESTATION, 


MALHONNÊTETÉ : Éph., V, 4. 
MALIGNITÉ : Rom., 1, 29. 
MALMENER : Act., VIII, 3. 
MALTRAITER : Act., VII, 6, 19; 


I; XVIII то, ІШ Thess., ІІ; 


НБ ута т хи: 


хп, 
25 


MANDAT : Act., XV, 24 (voir INJONC- 


TION). 


MANQUER : 


MANGEOIRE: Le, П, 7, 12,16; ХШ, 15. 
MANGER, LE MANGER, MANGEUR 


Met Wil, AQ, Sls Лх, тте то 
ХИТ AB RINE, те? We, 20,21, ху, 2. 
20, 27, 32, 37, 38; XXIV, 38, 49; 
KEM ZIG. 42 ANNE у, 21 26; Me, 
т, OR Wh, 20, KOS MEL, AOR у аз у, 
Ed 20, 97 22, ча; уп 2—5, 28, 
Made i, A, В; RI IVP EN, T2, Па; 
ІЗ 22; Ibe, DID, т; IN, 27% 306, 
33; VI, 1, 4; УП, 33, 34, 36; УШ, 
55; ІХ, 13; 17; Х, 7, 8; ХИ, 10, 22, 
20, 459; ХИТ 20: ХАЛ ху? 
їб, 23; XVIT 802728 XXII 8 гї, 
15, 16, 30; ХХІУ, 41, 43; Jn, IV, 31- 
33; УІ, 5, 23, 26, 31, 49-54, 56-58; 
ХШ, 18; XVIII, 28; Act., VII, 11; 
IX, 9; Х, 13, 14, 41; XI, 3, 7; 
ХХІІ, 12, 21, ХХУП, 352 Кога 
ЖУЗ) б, 20, 21, 23/1 Cor, V, 
Б VO, de Fo hy їр ea DS A TS 
э 2 Th Wh 25 2725730 GUS AG, 
20, 22, 20-20, 33, 34; ХУ, 32, 
II Сог ІХ, то: Gal ит, 12; Col, 
Оез ШІ 8 Кө, T2, 
Apoca m. 77 ІЛ) 20, хуп T6; 
XIX, 18 (voir NOURRITURE). — 
DONNER А MANGER : voir DONNER. 
— MANGE PAR LES VERS : Act., хп, 
23; Jaca., у, 2. 


MANIÈRE (DE) : Act., I, її; УП, 28; 


Ху TCR eut, AGS Шол, 005, 206 
Philipp., 1, 18; II Thess., Il, 3; 
III, 16, et passim. — À LA MANIERE 
DE : Hébr., У, 6, 10; VI, 20; VII, ІІ, 


MANIFESTEMENT, 
MANIFESTER : Mc, VI, 14; XVI, 12, 
Aou Le МИШ ДА Aus sues 1, TS 
ПІ, 98 Уш; 4, KOR IS, 215 хуп (OS 
ХХІ, 1, 142 Act, IV, тб УАТ, T3; 
хз Кош ло; I Bi LO, 2 0) 
К Сог, ІШ r3; INA ТОИ; 
Gi di, BGR Wil бос ii, TAS пз; 
ту, 2, RO, 149 WH, 120000 Gs Gal., 
у, 19; Eph., У, 13, 14; Philipp., 
E та Со п, 2652-10, АУ; 4; 
ШЫ кы; MOL КӨ МБ УТТА 
ІШІ тип тоту 0) Se се, 
L ЗП, 106 13; ш, 2; Нер IX, 
8, Aire, Bos y п, 
2211: 10, 28; II, 2,5,8, 10; IV. 0 
(voir DÉCOUVERT, ÉCLAIRER, MON- 
TRER). 


MANNE: Jn, VI, 31, 49; Hébr., IX, 4; 


Apoc., П, I7- 

Mtt., хіх, 20; Mc, x, 
21; Le, XV, 14; ХХИ, 35; Jn, П, 33 
Il Сог, Xi 24; Il Cor, XL о; 
Philipp i 30; V. 127 Col E24; 
I Thess., IH, 10; Hébr., XII, 15 
(voir INDIGENT, INFÉRIEUR, PRI- 
VER). — Lc, XVIII, 22; XXIII, 45; 
Mite т GF Mil, тау НЕрт- Sat зә; 
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Jacq., I, 5; П, 15 (voir LACHER). 
MANTEAU : Mtt., V, до; IX, 16, 20, 
216 SIV 36; XIV 182 Me ME 2I; 
Vip 29 Мо GOR SS, GOR 20001, oe с, 
о ФО ис 20 Мааа хх 30; 
Jn, ХІХ, 2, 5; Act., хп, 8; Hébr., 
о Арос тта тб 

Marana tha: 1 Cor., XVI, 22. 

MARBRE : Арос., XVIII, 12. 

MARCHAND Mtt., хху, 9 (voir 
VENDEUR). MARCHAND D'ES- 
CLAVES : I Tim., I, ro. 

MARCHÉ : Mtt., хі, 16; XX, 3; XXIII, 
75 Ме, уш 45 хп, 28; Ге, vin, 32: 
ХІ, 43; ХХ, 46 (voir PLACE). 

MARCHEPIED : Mtt., V, 35; Le, хх, 
A3 ACC шу з= унш, орт T 
WEE NAME Wh, de 

MARCHER : Mtt., IV, 18; ІХ, 5; ХІ, 5; 
ХІУ, 25, 26, 20; ХУ, 31; Me, п, 9; 
V, 42; УІ, 48, 49; УП, 5; VIII, 24; 
хәл ХОШ, Яп Уай Tes Ile, у, 
23; УП, 22; XI, 44; Хх, 46; XXIV, 
We ШЕ Ve db Oh Wi, IES ЙІ, ЛД 
МЕМ По хі ӨР тор ХЫ 35; Ас, 
ШІ (9, 5 GA WEP Ws, ло оч, 24; 
Rom., VI, 4; УШ, 4; XIII, 13; ХІУ, 
Тоу ШІ, SE УИ ТЛ ШОТ. 
IV, 2; VI, 16; X, 2, 3; XII, 18; Gal., 
У, 16; Eph., П, 2, то; IV, т, 17: 
V, 2, 8, 15; Philipp., ІП, 16-18; 
(Се JE NOS ІШ. OF ШІ, 25 ine Ge 
AGES. Tih, HAS IN, (6, Лә ШІ 
езе ш, булт; атое 
МІ, (0) DER ОШ. OR ШШ |І, 8, zug 
Apoc., П, 1; Ш, 4; IX, 20; XVI 
15; XXI, 24, et passim (voir CIR- 
CULER). — MARCHER DEVANT 
Mens BOR О Ис 76; XVIII, 
39; Act., VII, 40. — EN MARCHE : 
II Jn, 4. 

Mari : Le, П, 36; XVI, 18; Jn, Iv, 
HOS AGE, VE © TOS Д (Chie. vob 
2-4, 10, 11, 13, 14, 16 34, 39; XIV 
35; Gal., Iv, 27; Eph., v, 22-25, 
2s, gah Оо О FEY, то; ЛІ ‘in. 
We 25 We Où IC, D Ge 16 gs 
I Pre, їп, 1, 5, 7 (voir HOMME). 

MARIAGE : Hébr., xi, 4 (voir 
Хосе). 

MARIÉ (LE) : Mtt., xxv, 1, 5, 6, to: 
Jn, п, 9 (voir Epoux). 

MARIER, SE MARIER : Mtt., ЗА: 
ХІХ, 0, 10; XXII, 25, 30; XXIV, 38; 
МЕ AE ПЕ 5а. И пе 2GS Le, 
XIV, 20; XVI, 18; XVII, 27; XX, 28, 
34, 35; Rom., УП, 2; I Соғ., vu, 
9, 10, 28, 33, 34, 36, 38, 39; 
ТГ, Пу BIB ут, тл: 

MARIN, adj. : Hébr., хі, 12. 

MARQUE Іп, хх, 25 (voir Ем- 
PREINTE). — Act., XVII, 29; Gal., 
VI, 17; Apoc., ХШ, 16, 17; XIV, 
@y WIE 5405 58 505 Bor TOS п. -- 
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MARQUER D'UN SCEAU : II Cor., 1, 
22; Eph., 1, 13; IV, 30 (voir SCEL- 
LER). — MARQUER AU FER: І Tim., 
IV 2: 

MASSE : Rom., ХІ, 16 (voir PÂTE). 

MATELOT Act S885, Aa зо: 
Арос., XVIII, 17. 

MATERE ЕСТУШІ Еос) 
27. 

MATERNITÉ : I Tim., П, 15. 

MATIN (LE), DE GRAND MATIN : Mtt., 
XVI 35 XXVII т: Me хуш 22 Le, 
XXIV Т, 22 Үп) ХХ 45 -- ри 
MATIN : Apoc., П, 28; XXII, 16. 

MATRICIDE : I Tim., I, 9. 

MAUDIRE, MAUDIT : voir MALEDIC- 
TION. 

Mauvais : Mtt., V, 37, 39, 453 VI, 13, 
PANG VII, TI, 17, LOTS LS хи 24) 
35, 39, 45; XIII, 19, 38, 49; ХУ, 
19, 22; XVIII, 32; XXII, 10; ХХУ, 
ASS IMG, УИ тА ло ILS. Wh, 2а, 
Зе AIDS оте 20, 
20,34; XIX, 22; Jn, I ло Vil, 
HR PÉTER ACE, хул тү хх, 
12, 125 т<, тб; Cor, V T3 ху, 
33: Gal., 1, 4; Eph., v, 16; VI, 12, 
13, 16; Philipp., II, 2; Col., І, 22; 
alk, 65 JOU һе int, A, Ss I isa, 
ie 215 WO Wik, Tiel, ile Қ ne 
Нер 10, TS ах 22 Ж асал il, AS 
ШЫ WOR 16 ЖӘР I Ше, Ші, а, уы 
ШІ 12: У; 15; тор ИЛ fei, site 
ПІ Jn, то; Apoc., П, 2; XVI, 2 
(voir MAL, PENIBLE, VAURIEN). 

NIÉCHANCETÉ, MÉCHANT : Mtt., ххі, 
41; XXIV, 48; Act., VIII, 22; Rom., 
1,29; [Согу 8; XIV, 20: Eph., 
I, Que COR, шй Ба ЛІ Tien, me 
MARIO тез асте 
21; I Pre, П, 1, 16 (voir MAL). 

MÈCHE : Mtt., хп, 20. 

MÉCONNAÎTRE : Act., XIII, 27 (voir 
IGNORER). 

MECREANT : Mtt., хуп, 17; Me, Ix, 
193 ee, Ix, 41; хи, 46; ll Cor, vi, 
Отоа с Xe 222 KIV 22-24; 
Cor IV а тае Rim. 
улке е пост 
{voir MÉFIANT). 

MÉDECIN : Mtt., Іх, 12: Mc, п, т 
уй Жек Ша У 2с Со iy, 
14. 

MÉDIATEUR Gal., ІШ, 10, 20; 
I Tim., п, 5; Hébr., VIN, 6; ІХ, 
USS EN, Bei, 

MEDITER : І Cor., хш, 5 (voir 
COMPTER). 

Meralt : Le, ш, 19; II Pre, п, 
16. 

MÉFIANCE, MÉFIANT, SE MÉFIER 
Mtt., хи, 58; Мс, уі, 6; [б 24: 
XVI, ІІ, 14, 16; Le, xxiv, 11, 41; 
Jn, XX, 27; Act., XXVIIL, 24; Rom., 
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W 2 Op ХІ 20% 23, К Ей, 1, 13 
(voir INFIDELE, MECREANT). 
NIETEEEUR йс Уу Oe ХУ 22 Шот, 
Ж, 17, ТОР К Гит, УІ, 22 Мерг, 
WEE 5 толса VI СУТ, 295%, 345 
ЖІ 4, дб 325% Таса, лу, 6 (voir 


MIEUX). 
MÉLANGE Іп, ХІХ, 30. — SANS 
MÉLANGE : Арос., XIV, 10. 


MELER, MIXTURE : Mtt., XXVII, 34; 
Шс, хш; Apoc, VIII у; ху, 2. 
— SE MÊLER А: II Cor., x, 12. — 
SE MÊLER DE : II Thess., ІП, 11; 
it Wi. We. aS ШІ Шаты We AL 

MEMBRE : Ми., У, 29, 30; Rom., 
VI, 13, 19; VIE, 5, 23; XII, 4, 5; 
It (Coy, Nah, TS ХП, 12, 14 15-20, 
Rey, сере Spinn NA BEE UV, зо, 
Cols Wil, Ra [ассо ыт 5, Oe toy, i 

MÉMOIRE, MEMORIAL : Le, XXII, 19; 
Кус, Хх, зі. Кот ІС ОСІП ог, 
хі, 24, 25; Eph., 1, 16; Philipp., 
Шам кез МО II (38 Jet рт: 
а Hebr, X, 3: Apoc, xvi, то 
(voir SOUVENIR). -- RAFRAÎCHIR 
LA MÉMOIRE : Rom.’ XV, 15. 

MENACE, MENACER : Act., IV, 17, 21, 
29; IX, 1; Eph., vi, 9; I Pre, 11, 23. 

MÉNAGER, v. tr. : Act., XX, 29; 
Rom. МИ, 32; XI 21, ІП Сог I, 
23; XIII, 2 (voir ÉPARGNER). 

MENAGERE : Tite, II, 5. 

MENDIANT, MENDIER : Мс, X, 46; 
Шс хүн, 1, хуш, 355 п, ІХ 8: 
Act., ІП, 10. 

MENER : Mtt., уп, 13, 14; Me, XIV, 
44; Le, IV, 1, 9, 29; Х, 34; XIII, 15; 
ХПК Т 320 nn, ky 16; XVIII, 13, 
ОСУ 12 VIII 32: ІХ 27; 
ЖУЛ EE, ПОШ WS ХХІІ; го, 
Bo. cid: ROn ІН 42 УШ ға; 
Il Comp S00, 2e (ӨСІ ҰБ RE 
Iithessa Қ тас Im 5 2: 
ШЕ Тит ШІ 6: Hebr. Ш/ ко» 
1 Pre, ІП, 18, et passim (voir 
AMENER, EMMENER, RAMENER). 
— MENER, MENEUR : I Thess., У, 
По ТА тл; Уту: 
Tite, 111, 8, 14 (voir PRESIDER). 

MENSONGE, MENSONGER : Jn, VIII, 
44; Rom., 1, 25; ІШ, 7; Eph., 1У, 
age ШІ Ares ІШ, ©, ure 1 1ш- 
ПІН ты A DOC RAN, Gp ХХІ; 27; 
“Saut, лес 

MENTEUR, MENTIR : Jn, VIII, 44, 55; 
Асс Va sodomy АСОТ 
ШІ (сос ху АТ 2016017 
ШІ, Gye rian, ie HOR 101, 278 Уу; 
Hire 22 нере ута аса, 
ША; Ип ШО тод 22227; 
Ту, 2o N то Apoc п 22711, 0; 
XXI, 5. 

MENTHE : Mtt., XXIII, 23; Le, XI, 42. 

MENTIR : voir MENTEUR. 
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MÉPRIS, MEPRISABLE, MEPRISER 
МІНЕУ A OXI 55 хуш то; 
МСУ г Нс, ху т; 
XVII, 0: ХХІ, 11; Ack, IV, тт; 
Коп 1006 зто ПІ (Ор, т, 
ЖАЗ ТҚС МӨЗ 90, 300, 22; хп, 23. 
Ху ZR oe ТІ ІШІ (Colm, Wa, S: X, 
ло; Са лу тд ШШ Г їп: IV, т2; 
Vi 22 Ге гт НЕБе о хп 2: 
ІТ Pre, П, то; Apoc., XM, тт. 

MER: Mtt., IV, 15, 18; VIII, 24, 26, 
27 32 хил Алғ It, 24-20) 
349 он ХУП ye ХУШ (Ge LOS, AA 
XXH as МС Т тб 13 ПІ 7 
INA, Thy ЗО EHR Wy 40 Шар ZR Ир A7 
49; VII, 31; ІХ, 42; ХІ, 23; Le, 
ху ОТ WS хх BOR Tiel WG T: 
19, 22, 25; ХЫ т, 7 ACE, лу, 24° 
МУШ 30%, 0,927 ау, 155 ХУП 14) 
ХХУП, 5, 30, 38, 40; XXVIII 4: 
Rom СОС 38) il, о; 
Il бос, хі 26; Hébr., Xi, 26: 
Таса 1, 62 Jude, 147 рос. ту, 
ӨЗІ ІЗ ҮП; І-32 ҮШ, 8, 9: X, 
2, 5. 62055 SU 12, PSs ІН, T; 
5256. FSS, BS WAMU, Un ЖӘ, Bre 
ХХ, 8, 13; XXI, I. — PRENDRE LA 
MER : voir LARGE. 

MERCI : Le, УІ, 32-34; XVII, 9; Act., 
Rill, a9 Rom., УІ, 17; VIL 25; 
li (Cokes, XIV тё: ху ӘЛІШ (Crore, 
VIII, 16 (voir GRÂCE). 

ТЕНЕ КИС ГІЗІП 11 147 14. 
20, 21; Х, 35, 37; XII, 46-50; XIII, 
СӘУ АЗ ТХУ, 1-6 ХХ, 5,12, 
19, 20; ХХ, 20; XXVI 56; Me, III, 
31-35; У, 40; УІ, 24, 28; VII, 10- 
ї2 ES 7, 19: 29, 30; ХУ, ТО Ес; 
1, 15, 43, бо; П, 33, 34, 48, 51; 
NAL 1, 15: УІН, 10-21; 51; XI, 
SIKIN 26 хуну 2058 Tish, пут; 
3, 5, 12; Ш, 4; VI, 42; ХІХ, 25-27; 
Асе, I, 14: ХИ, т2; Воп, XVI, 13; 
Gal., 1, 15: IV, 26; Eph., У, 31; 
VI, 2s Гит, Уә ІП ima 5; 
Apoc., XVII, 5. — QUI N’A PAS DE 
MÈRE : Hébr., VII, 3. 

MÉRITE, MÉRITER : І.с, VII, 4; XII, 
48% ХХІ 65-402 Ас хх 20) 
Roa, ІШ Хх SUR Кола d; 
Philipp Ш, 222 Hebr ХХ 20 
{voir DIGNE). 

MERVEILLES : Mtt., XXI, 15. 

MESSAGER : Le, VII, 24; IX, 52; 
Jacq., 11, 25 (voir ANGE). 

MESSIE : Jn, 1, 41; IV, 25. 

MESURE, MESURER мМ, Vil, 2; 
dun, 255 5620, gear IMS, 28%, 2215 
Шаа) Ул а UE 2219 |І, ШЇ (98 300; 
JA (Non, 240, Әң IL Ci. os, Hee 
Éph., IV, 7, 13, 16; Арос., VI, 6; 
XI, 1, 2; XXI, 15-17. — SANS СОМ- 
MUNE MESURE : II Cor., IV, 17. — 
OUTRE MESURE : II Cor., X, 13, 15. 
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MÉTHODE : Éph., IV, 14; VI, 11; 
То ex 

MÉTIER (DE MÊME) : Act., XVIII, 3. 

METTRE : Mtt., V, 15; XII, 18; XXII, 
44; XXIV, 51; XXVII, 28, 48, 60; 
Мс IMG Zi, cos мї, ы, ӨР хп. 
36; XV, 17, 19, 36, 47; XVI, 6; Le, 
1, 66; VIII, 16; IX, 44; XI, 33; 
XII, 46; ХХ, 43; ХХІ, 14; XXIII, 53, 
55% Пп, IX, 6, 15; ХІ, 34; ХІХ, 2, 
10/20; 41, 42: хх ee тє: Act. 
П 35: У. 4, І5; МП; бө; 1X) 37, 
40; XII, 4; XIII, 29, 47; XVI, 34; 
XVIII, 10; XIX, 21; XX, 36; XXI, 5; 
ROME ху от XI, 
lis, Bog БӨЛІ 26 IU Care, Tie, тз: 
Уә ron ШЕһезе ау И Ез Пг: 
П, 7; Арос., XI, 9 (voir FAIRE, 
IMPOSER, POSER). — Mtt., IX, 17; 
X, 34; XXVI, 50; Mc, П, 22; VII, 
33; XII, 41-44; XIV, 46, 72; Le, 
У, 37, 38; ІК, 62; ХХ, 10; ХХІ, т, 
2, 4, 12; Тп, VII, 30, 44; ХШ, 2; 
XVI RTE OX 257-275 Аср. пу, 
aig Wh аө; ХХІ 27. НЕрг МП 1: 
Jacq., ш, 3; Apoc., П, 14 (voir 
JETER) <= ILS, 397, Bas Шар ШІ, 3930 
II Cor., уш, 16; Hébr., уш, то; 
X, 16; Apoc., П, 8; XVII, 17 (voir 
DONNER). — METTRE sous : Eph., 
I, 22; Hébr., 11, 8 (voir Sou- 
METTRE). 

MEULE : Mtt., XVIII, 6; XXIV, 41; 
Ме, 1%, 42; Wc, xvi, 2: Apoc., 
ХУП, Кол, 22 

MEUNIÈRE : Mtt., XXIV, 41; Le, XVII, 
35. 

MEURTRE, MEURTRIER : Mtt., ху; 19; 
МЕ Vali, у 2: Ес, 
XXIII, 19, 25; Act., Ш, 14; VII, 52; 
VIII, 1; IX, 1; Rom., I, 29; Jacq., 
ТІ, 11; I Pre, Iv, 15; Apoc., ІХ, 21; 
LOT, IS ХІІ nm 

MEURTRIR : Mtt., XXI, 44; Le, хх, 
18. — MEURTRISSURE : I Pre, II, 24. 

Мір : Act., VIII, 26; XXII, 6. 

MIEL : Mtt., 111, 4; Mc, 1, 6; Apoc., 
X Oy, то. 

МІЕТТЕЅ : Mtt., xv, 27; Mc, уп, 28. 

MIEUX : Mtt, у, 26: Тп її, 19; 
Rom., ХІ, 24; I Cor., УП, 9, 38; 
Орр Th esis ІШІ Wnt, т 
Phm., 16; Hébr., VI, 9, 17; XI, 40; 
хп, 24; I Pre, ш, 17; П Pre, п, 
21 (voir MEILLEUR). 

MILIEU : Mtt., x, 16; XIII, 25, 49; 
XIV, 24; XVIII, 2, 20; XXV, 6; Мс, 
ПІ, 3; VI, 47; IX, 36; Le, П, 46; 
IV, 30, 35; У, 10; УІ, 8; VIII, 7; 
X, 3; XXII, 27, 55; XXIII, 45; XXIV, 
“Ән Ін ОУ iis іші, 20 
5805 IRIE 59% TO, BOS Aen, Th, ПШ, 
18; П, 22; IV, 7; XVII, 22, 33; 
XXIII, 10; XXVI, 13; XXVII, 21, 27; 
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I Cam, W 2p ПИ Car. Wil, Шу 
рр: Wis fae I Neves. 4, Ss 
Hebe m 2 ADOC опет“ 
ІУ; б; У, Ө: ҮІ, ӨЗ VI ту; ХХП, 
27 

MILITAIRE : Le, Ill, 14; ІІ Tim., 
П, 4 (voir CAMPAGNE). 

шт ЕС ХІУ КС ТАСЫ 1 
INCGr X 8: ІШІ Pre m. 55 
Apoc VII, 4-8; ХІ, 13; XIV, I, 3; 
XX, 2-7; XXI, 16. — MILLE DEUX 
CENT SOIXANTE : Apoc., XI, 3; XII, 
6. — MILLE SIX CENTS : Арос., XIV, 
20 — MILLIER : Apoc., У, 11. 
DIZAINE DE MILLIERS : Lc, XII, 1; 
Act., XXI, 20 (voir MYRIADES). 

MILLE (UN) : Mtt., У, 41. 

MINE, monnaie : Lc, XIX, 13, 16, 18, 
AS), Beh, 25; 

MINISTÈRE : Act., VII, 53. 

Ишт 5 Mie, изе Ilys, 500, Bs 
UNG, SSAC RRR хх Si, 

MIRACLES : Mtt., VII, 22; XI, 20, 
21, 23; XIII, 54, 58; XIV, 2; Mc, 
WG 55 Со Дх до Ile, 560 тз; 
ЖАХЛ Ас ТП, 222 уй, T3: 
ХІХ Етте le Сор” ЖИ то, 28, 
29 Со: хп, 122 Gal ІШПЕ >; 
Hébr., 11, 4 (voir PUISSANCE). 

MIROIR : І Cor., XIII, 12; Jacq., I, 23. 

MISERABLE, MISERE : Rom., III, 16; 
VII, 24; Jacq., v, 1. — II Pre, I, 19. 

NTISÉRICORDE, MISÉRICORDIEUX 
МЕ а УЛ хх, 19 
ТСТ зо 54-58-7208 S 
Rom., IX, 15, 16, 18; ХІ, 30-32; 
XII, 8; xv, 9; П Cor., Iv, І; Gal, 
VI, 16; Eph. п, 4; I Ті, 1, 2; 
ГІ Tim., 1, 2, 16, 18; Tite, 111, g? 
Hébr., п, 17; IV, 16; Jacq., п, 13; 
WOES etzie Wa ia M lezes л и то; 
II Jn, 3; Jude, 2, 21 (voir GRÂCE, 


PITIÉ). — SANS MISÉRICORDE 
Eea Wi, Tise 
MISSION : Act., І, 25; Rom., І, 5; 


Сте use 

MIXTURE : voir MÊLER. 

MODÈLE : Act., VII, 43, 44; XXIII, 25; 
Hébr., уш, 5; I Pre, у, 3 (voir 
EMPREINTE). — I Pre, п, 21. 

MODERATION, MODERE : Act., ххіу, 
4; II Cor., x, 1; Philipp., rv, 5; 
І Tim., 111, 3; Tite, ші, 2; Јаса., 
ТТ JE Pre 1, I8- 

MOELLE : Hébr., IV, 12. 

Meurs : I Cor., ХУ, 33. 

MOINDRE : Mtt., п, 6; V, то; XXV, 
40, 45; Lc, XII, 26; XIX, 17; I Cor., 
VI, 2; XV, 9; Eph., 111, 8; Hébr., 
Wt, Таса тиш 4. 

MOINEAU : Mtt., x, 29, 31; Ес хп. 
б, 7; 

MOINS (AVOIR EN) : II Cor., уш, 
Шр лер 
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МОЛ Ес yl, ОЗО буу, 25; 
ЕГІЗ Will, о SAAN, 103 875 
ХХ, 3; XXVII пт; Gal, IV, то; 
Таса уту Арос ІХ 5. то, I5; 
ХІ, 2; ХШ, 5; XXII, 2. — TROIS 
MOIS : Hébr., хі, 23. 

MOISSON, MOISSONNER, MOISSON- 
NEUR : Mtt., VI, 26; ІХ, 37, 38; 
ХИ 30 MOV 24, 20; Me, ту, 
20 de СП 24; их 21, 22: 
Шор ПУ, OSes I Сог ihe тї; 
U Cors ЕО 6:2 Gal Уй, 750% 
Таса, УЧ; 4: Apoc, ХІУ: 15, 


10. 

ТУТОР УТС Wil, 200 Ive, SRS, 5; 
Арос., XII, 14 (voir DEMI). 

MOL Lesseé : Le, УП, 25. 

MOMENT 2 Le, IV, 13: УШ, 13; XII, 
SO RIN, 1 Act, (1,07 il, 20, 
VII, 20: ХІХ, 23: XXIV, 25; Rom., 
ТИН ОСУ TR КІ тт: 
Corse IN СЕТІП Сост 2 уш, 
14: Eph., v1, 18; I Thess., У, 1; 
ТІ Gime, ІП, т; нере, Iv, 16; 
I Pre, Iv, 17; V, 6 (voir INSTANT). 
— II Cor., IV, 17. ^ 

MONDAIN : Tite, II, 12. 

Monne : Mtt., IV, 8; У, 14; XIII, 35, 
38: ху, 26: ХУШ 22 XXIV, 21; 
XXV, 34; XXVI, 13; Mc, УШ, 36; 
ХІ» Ө; Ху 15: Ibe. БС 255 ХІ; 
50; XII, 30; Jn, 1, 9, 10, 29; ІП, 
ТОТУ, TOR TAY; GRANT Пар <р QUE 
Wilt, 7 NAN, пел 22720 Ibs 5; 
39; Х, 36; ХІ, 9, 27; XII, 19, 25, 
31, 46, 47; XIII, 1; XIV, 17, 19, 
да. ЖО, Gon, DUS 590. ЖО то; хуп, 
Өйт AO, Bn A vor OL 531650: 
11, 13-16, 18, 21, 23-25; XVIII, 
20, 36, 37; ХХІ, 25; Act., XVII, 24; 
Rom Hy 8, AOS ПЕ Os ТОЗУ; ғаз; 
Wh, WR, USSSA, 12, 155 1 CCE, 120, 
олы Ят AOR Шы ПӘ ШИ 46 УАҢ 1697 
9, 13; У, то; УІ, 2; VII, 31, 33, 34% 
VIII, 4; ХІ, 32; XIV, 10; II Cor. 
it, Se Ve, Taye Wi, tes (GAIL, лу з; 
Nags ар: Eph., ША 72, тт; 
Philipp. Ш, 15; Со, 02 11, 8, 
әс Шы 1. TRS WT, ute MOIS 
Elébr., IV, 3; IX, 26; X, 5; XI, 7, 38; 
Таса т 27; 11, Ge їп, булу, 4; 
Рет > У ТӘУІП Бке т аит: 
Sy ӘБ ІШІ, HF ПІ. в, її An ME 
ШІ Sip 0 WARING 25, Oh td ag 
у д. Gy к, ІШ рос, 
gee ёш Sip yeu, 65. == иды 
XXIV, 14; Le, П, 1; IV, 5; Act., 
XI, 28; XVII, 6, 31; XIX, 27; XXIV, 
5: Rom., Х, 18 (voir SÉJOUR). — 
Me, x, 46; Le, VII, 12; Act., XIX, 
26 (voir FOULE). 

MONNAIE : Mtt., X, 9; XXII, 19; Me, 
у, Be SOU, 208 Шы ІШ WS (voir 
CUIVRE). 


MONSEIGNEUR : Apoc., VII, 14 (voir 


SEIGNEUR). 


MONSTRE : Mtt., хп, 40. 
Mont, MONTAGNE : Mtt., IV, 8; V, 


ii, ЛД; УП ЁК; ER 23 XV 20; 
KN ON 20 ХУШ, ТО XXD т2л: 
ХУ 27 тб TES, зо XXVII тб; 
Ме, ШЇ 125 SLT VI, 467 1X, 2, 
ӨЗХІ i) 24: XU 3, 14; XIV, 26: 
ILE, I 9, 995 ШІП, Se IN; Bog ҮЙІ 
12: Vill, 22; 1Х 28, 37; XIX, 29, 
37; ХХІ, 21, 37; XXII, 39; XXIII, 
Зо lig IN, 9, ЛЕҢ WI, 5 TORS мї; 
тс Ас, Кто м ао табот 
ХІШ 2: Gal in, 247-255 HEDT, 
Wilt, Ge 55 SS Soit, Te, Жер 22; 
П Рге, 1, 18; Арос., УІ, 14-16; 
ЛЕ WO ХІУ WR БО о SAAN, О: 
56.0 ТОР 


MONTER : Mtt., V, 1; XIII, 7; XIV, 23, 


gels YS, ADE 550 Was BSI, Әз Me, 
ШІ; IR LNG Gh EMA 5 UNE 
аз ху oe ат: lec 14042; у 19); 
КВ ХУ Тор XVII ло, зї; ХІХ, 
4, 28; XXIV, 38; Jn, I, 51; Il, 13; 
ШІП, 345 5, TS 90, 0 Wes Mb Шр, 
По, 21852, 435 хи BOR охх 7 
ХХІ, 1, тЕ; Act. 1, ІЗ: пу 34: ІН, 
ГІ; Vil, 23: УІІ; 31; Х. 4, 9; ХІ, 2; 
КЇТ TUS Ху, 2; ХУШ, 22: XXI, 2, 
4, 12. 15: SIV, 112 KRY, 5, 9) 
ХХУП, 2: Боп, X 6; Сот: їп, 
aye GEL, тогу та Wl, Ty > Ері. 
тута Spec. is a, в 
МИТ АСИК Ци ПАО тутт. 
ХІУ ols ABUL асо ег 
passim (voir REMONTER). — FAIRE 
MONTER : Le, X, 34; ХІХ, 35; Act., 
ІХ, 39; ХХУП, 6; Rom., Х, 7. 


MONTRER- Mtt., III, 7; IV, 8; VIN, 


Ас XVI, 1, 21; ХХШ, ТО; XXIV, 15 
Nes п guns ху, Мт ШЕСИ GE 
ІУ, 5; У, 14; УІ, 47; ХП, 5; ХУП, 
14; ХХ, 24; XXII, 12; XXIV, 40; 
Пп ІЗІ 26) 0) DUR ху O6 
хх со; Лес уа 1B, о; 
X 28: ХХ 35: Rom ІП <>; 
25. 20; X Шу, 22 I (Се EE qe 
Ш (Соз. Ші, гу (pl, Уу; 
Ti “Steen, Do wis МЛ, шз ШІ ЇЙ 
ту itis Шеш HO и ерта 
МІ то, ал, ту TH, Se [аса ІП; 
ҚБ ш та AN, 15 улт; 
ХУП, Т ХХ, О, то; хи, 6, 8 
(voir DÉMONTRER). — Mtt., XIII, 
26; Mc. I, 45; Act., X, 40; XXVII, 
20; Rom., VII, 13; X, 20; Hébr., 
хі, 14; Apoc., ІП, 18; XV, 4 (voir 
MANIFESTER). — II Cor., VI, 4; 
ҮП, 11 (voir CONFIRMER). 


MONTURE : Act., XXIII, 24 (voir 


BÊTE) 


MOQUER (SE), MOQUERIE, MOQUEUR : 


МІС П, 16; XX, 19; ХХУП, 29, 31, 
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АМЕ REED 5840 го злс; 
ХІУ, 20; XVIII, 32; XXII, 63; XXIII, 
11, 36; Gal., VI, 7; Hébr., хі, 36; 
II Pre, іп, 3; Jude, 18. 

MORCEAU : Apoc., XVI, 19. 

MORDRE : Gal., У, 15. 

MORGUE : II Cor., x, 5 (voir HAU- 
TEUR). 

Mors : Арос., XIV, 20 (voir FREIN). 

MORT (LA), MOURIR : Mtt., Н, 15, 
у ПУ WOR [Be биз, АСЕ 2 
585 Ge 2A BOR FOX, ҮЗ ух ZAR 
25, 27; ХХУІ, 35, 38, 66; Me, у, 
35, 39; VII, 10; ІХ, І, 44, 46, 48; 
XG SHIR SAO, TO 22 ІН те ХІУ; 
31, 34, 64; XV, 44; Le, 1, 79; П, 
Aoa VIE 98 Wi, Cel, AG), со сов 
ТХУ AB Хх 1258, 290, 4132, 
ЗО LOM, 53 HOA, тє, 2 XXIV. 
20; ІП, IV, 47, 49; У, 24; УІ, 49, 
50, 58; ҮШІ, 21, 24, 51-53; ХІ, 
4» ІЗ, 14, 16, 21, 25, 26, 32, 37, 
50, 51; XII, 24, 33; XVIII, 14, 32; 
XIX RSS RMI, Шор 23 а и, 
24, 29; VII, 4, 15; ІХ, 37; XIII, 28; 
ХЕ TOE AU, КЗ 5549 vie ot 
20; ХХУ, ІІ, 19, 25; ХХУІ, 31; 
XXVIII, 18; Rom., I, 32; IV, 19: 
М (д-р, Шор Ne, Па, WR, ПФ Bis Wn, 
2-5, 7-10, 16, 21, 23; VII, 2-6, 10, 
13, 24; VIII, 2, 6, 13, 34, 38; XIV, 
WoO, UB WU бос ПШ are TE ТІ: 
IBS UIE Oh, AOS AG Sh, Bi, ie, 26. 
31, 32, 36, 54-56; ІІ Cor., 1, 9, 10; 
Dipak OS SUNT УЛУТУ тотоу 4) 15; 
Si Os YH, 3, ЛОО seh, 23; Gal. и, 
10 215 Malye. и 2, Aree и, 8; 
27, 30; ІП, то; Col., І, 22; П; 20; 
Бехта À, то; 
Ш Ое Os Ші, 5 ibe a 
9, 14, І5; У, 7; VIL, 23; ІХ, 15, 16, 
27; Х, 28; ХІ, 4, 5, 12, 13, 21, 37; 
Jacq., 1, 15; У, 20; І Pre, п, 24; 
Oe, ӘБ Д Шы, TUNE, па 52 246, ПОК 
Jude то роса т то, 106, 
2200) 2; УШ NO ТІСІЗ 6; хип, 
TEAOR AGN, ТЗ; TAIL, SE ХУШ, 
Be 555 (8, 46, ne SE À, Кы — 
VOUÉ À LA MORT: I Cor., Iv, 9. — 
I Cor., VII, 39; XI, 30; XV, 6 (voir 
DORMIR). — DEMI-MORT : Le, x, 
30, — FAIRE MOURIR : Mtt., x, 21; 
XXVI, 59; XXVII, 1; Mc, XIII, 12; 
ХІУ, 55; Le, XXI, 16; Act., у, зо; 
KXVI, 21; Rom., VIII, 13, 36: 
Col., ІП, 5. — METTRE À MORT : 
Jacq., у, 6 (voir TUER). 

MORT (UN), LES MORTS : Mtt., VIII, 
22) Х, 8; ХІ, 5; ХІУ, 2; XVII, 0; 
XXII, 31, 32; XXIII, 27; XXVII, 64; 
XXVIII, 4, 7; Мс, УІ, 14; ІХ, 9, 10, 
26; XI, 25-27; Le, vil, 12, 15, 
22; ІХ, 7, бо; ХУ, 24, 32; ХУІ, 30, 
31; ХХ, 35, 37, 38; ХХІУ, 5, 46; 
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In Wh, B25 Уос ІІД хш, 
0: 17. ХХ, ОР ХХІ п; Аск п, 
VS IN, 25 MOG NWA WOR ке Zt, ZAG 
ХПІ, 30, 34; XVII, 3, 31, 32; ХХ, 
О; XXII 6: XXIV, 21; XXVI 8, 23; 
Когана IRA Ло, А: 
PGM RS NAN, д, 5 WAG, Jie), 
КІШ <7, О АГИ; MIO Corny, 
Пу Ug, UG 1%; BO, 72, 22, FS, 
42. 52, Са, г, т; Eph. I BOR и, 
55/14: Бір m ír; Со 
li, 238 Re, 199 Te TESS. 4, ie 
I ӨБ Ц Ге, 55 (ӨЗ ТЩ “рт. Л, 
ЕТІ) Нер: We т 1% Пл 50 
197355 XIII, 20; Jacq., И, 17, 26; 
Ц 1858, Th, 45 BUS TH 6, Ge Are, 
ІІ Bp 05 IG ПП, ISI 59506 шо 
ХУ TEI ХЫ ОХХ 5 П. Na 

MORTEL = Rom’, ут 22 УПП тг; 
I Cor., ХУ, 53, 54; II Cor., IV, 11; 
Wy Gig Шер: уй аса пп; 
ADOC XIII Sy ТОЛ. 

MORTIFICATION : Col., 11, 23. 

MOT : Mtt., XV, 23; XXII, 46; Mc, 
Уатт 32; Le үл Act, 
ХУШ, 15, et passim (voir PAROLE). 

MOTIF, MOTIVER Mtt XIE 
XXVII, 37; Mc, XV, 26; Lc, VIIL 47; 
ХХІІ, 4, 14, 22: Jn, XVIII, 38; 
456 45 (98 Аа 50 оло SU, за; 
ХІХ, 40; XXII, 24; XXIII, 28; XXV, 
ith Б/Е оба нр aes JUL Wit, 
Ih, бы. ae RS, ik, fe} 

MOUCHARDER : Le, ІП, 14. 

MOUCHERON Mtt., XXIII, 24. 

MOUCHOIR : Lc, хіх,20; Act., XIX, 12. 

MOURIR : voir MORT. 

МОЕТ Lee 32 За ХІІ 22 
ХУ Зо З NC УІ 35 322 ГӘ 
П 206 ЕС Wy FHS SSL, т 

MULTIPLIER : Act., XVI, 5; II Cor., 
ІХ, 12; Col., П, 7 (voir ABONDER). 
= CG, УЛ, fete il re, i, ae 
II Pre, 1, 2; Jude, 2 (voir AMPLI- 
FIER). Й 

MULTITUDE : Mc, 111, 7, 8; Le, 1, 
Шә Wks MANN MENT 0000 а 
ХІХ, 37; XXIII, 27; Act., П, 6; IV, 
325 15 Ue WOR Wy A BS TON AA 
ху TH, ӘС хуп 25 5004, DE хх], 
ЗО SU GIS BES sacl 

MUR, MURAILLE : Act., IX, 25; XXIII, 
sig JUL (бө, 50, Е рт ту. 
БЕ ХІ до Арос, XXI, 12, T4, 
15, 17-19. 

MORIER : Le, ХУП, 6. 

MORIR : Le, VIN, 14. 

MURMURE, MURMURER : Mtt., XX, 11 ; 
Ше 95 ER 397, 55 5450 7e ДІН, ҮЙІ, 
41, 43, 61; VII, 12, 32; Act., хі, 
i; L Cor, ro: Philipp. 1. 14 
I Pre, IV, 9; Jude, 16. 

MUSELER : Mtt., XXII, 12, 34; I Cor., 
Pe, 95 At We IG IPs, M, nee 
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MUSICIEN рос XVIIE 
MUSIQUE : Le, XV, 25. 

МуорЕ: II Pre, І, о. 

MYRIADE : Hébr., ХП, 22; Jude, 14; 
Apoc., V, 11; ІХ, 16 (voir MILLE). 

MYRRHE : Mtt., 11, 11; Nc, xv, 23; 
Jn, XIX, 30. 

MYSTÈRE, MYSTÉRIEUX : Mtt., XII, 
WS MWe, TA Жтт ИЕС КУШ то? 
Rom 521; BRA XVE 25; ПІ Cor, ID 
DEN КЫ dit BE ху, a ху Gils 

leks 1 Os MG SA OR Wh сула Hh, 
Rog (Coll, 1, AG, 278 i, 22 iy, de 
ІШ һе sli Eim и оу тб 
AGE ID AO, а хуш GS, 2. 

MYTHE I Tim.,1, 4; 1V, 7; ПІ Tim,, 
is еЗ ЭЛЕ ІШІ Pre ПЕ 
16. 
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NAGER : Act., XXVII, 42, 43. 

NAISSANCE, NAÎTRE МЕР ІІ. 16: 
Їй Jig #55 650 Эа AES НЕОН BOIL, Пар 
FOO, әле Қы ху 218 Ше тал. 
ЕТІҢ Wi IER ХАНЫ Fas Miaka 16, ЕЕ Ii, 
3S VUE 2205 IRS. De 25, Жар 20 32, 
GAS END ВАС ФУ 20: 
EN, 5 508, Ф, BS йун 1 as 
Ib, TS (GEL. пу ET ee HEDT XI, 
i, was UI ТӘ би 528 LL Іт, и. 
29; HI, 9; IV, 7; У, т, 4, 18 (voir 
ORIGINE). 

NAPPE ТАСЫ, X, I1; XL 5. 

NARD INICI ХУ GIS [ип I. 

NARGUER : Lc, XVI, 14; XXIII, 35. 

NATION : Mtt., IV, 16; VI, 32; Х, 5, 
аа ХХ, 10, 25 XXI, 43; 
RAIN RTE О Tele ХХУ Zoe XAVI, 
по А С уо В А ІЛЕ XI, 
is, TOS ILC, il, е Vail, Ся ана зо” 
SOI, DIR эх Мар Ga. 2248 semi 
25; III 22 Ххх 27: ПБУ 48, 
50-521 XVIII, 38: КАСЫ Il, 5: 19. 
25, 27; VU, 7, 45; УШ, 9; ІХ, 15; 
Х 022,135 ARB та Хип, то, 
46548; ХІУ, 2, 5, 16, 27; ХУ, 3, 7, 
Te ld ely Owes AY 26 хуш, 
(99 bade Ti, Jib), Si, BOS Ned, 215 
XXIV, 2, 10, I7: XXVI, 4. 17, 20,22; 
ЖЕУІ, 10, 28: Бот., 1, 5, 13; 0, 
13, 241 ШІ 20: 10 17, ІЗСІХ 24, 
ЗО ОХ ПО AL ІШІП 25: ХУ 9-12: 
Т Ж уы Т 4 Aa l GOT. 
i, Baye We, ie UI бог, XE 2208 (Cele. 
5, WOR Wh By db о п2 1/1, NGS 1и; 
ВТА ЕР IW, лт шт б 8; 
182, rs (Coll. de eae I Aes, T, 
Oe 18%, Ge I Athen. ІШ, ОБ НШІ, 3405 
ИЛ т Л ЛҮ TNA 0, Oy 12; 
23 Doc. il у Oa Vil, е; 
КОЕ A ОЛИ Es XIII, 7: 
ХІУ ЗУ Bh г, ХМ Тос ХУН, 
15; XVIII, 3, 23; ХІХ, 16; XX, 3, 
по ош. 20 эф Ул 

NATURE, NATUREL, NATURISTE : 
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Шона 26 27,11, гд, 270 ХІ 21. 
war Сот Бу би ба т<: 
ту, 8; Eph., п, з; П Pre, la, 
12; Jude, то, 19. — I Cor, П, 14 
(voir ANIMAL). 

NAUFRAGE (FAIRE) : 11 Cor., XI, 25; 
Пе о os 

NAVIGATEUR, NAVIGATION, NAVI- 
GUER EC Т?З ACE хх 1 /; 
ХХУП 4 00/8700 о: 24 рос: 
XVIII, 17. 

INAVIRE : Асс. XX. 385 ХХІ, 2, 3, б; 
ХХУЛІ 2” б Tis, TI, Шу, ЖО, 22/20, 
31, 37-39. 41, 44; XXVIII, 11; 
Jacq., Ш, 4; Арос., VIII, 0; XVIII, 
19 (voir BATEAU). 

МЕ... QUE : voir SEULEMENT. 

NECESSAIRE, NECESSITE : Act., ху, 
295 ROm СІП GS Поа 152 тоб; 
ЮП 22 ПТ Cor ІК су хп, 
10; Philipp., 1, 24; П, 25; Tite, 


ІШІ; 145 eaor УШ (от 
CONTRAINTE). 

NÉGATEUR : voir NIER. 
NÉGLIGENCE, NÉGLIGENT, NÉGLI- 


GER : Mtt., XXII, 5; Act., VI, І; 
[и ло пл: So. ШІ, 218 упт, 
9- -- Act., XX, 20, 27 (voir DÉRO- 
BADE). 

NÉGOCE, NÉGOCIANT : Mtt., XIII, 45; 
AXIS: |п, ШІ 16: Арос. ХҮІІ, 
ayy Ui, IS, 23. 

NEIGE : Mtt., XXVIII, 3; Apoc., I, 14. 

NEOMENIES : Col., II, 16. 

МЕОРНҮТЕ : I Tim., ІП, 6. 

INET Таса” 1, 27. 

NETTOYER : Mtt., Ш, 12; Le, Ш, 
ИМЕНЕ X 22; laca туз 
NEUF, NOUVEAU : Mtt., IX, 17; XIII, 
ЕХ 29: ХҮПІП бо: СИ 25: 
ПП 21, аху 250 ХУТ уе у: 
36-10: XXII, 20; Jn, XIN, 34; ХІХ, 
AIPAC хуп ло 212 ROM AVI, 
4: ҮШ, бө Сог, Уу, 7; XL 25; 
ІШ Cor nr (Өр у 248 Gale мет. 
Ері ІШ 16/19 24, Со їйї по; 
EDEA VAM, 5 ад их с хп; 
ІШ Pre иш; от: 
HAns Apoc IEZ; 

орто a 1, 2, 

NEUF, NEUVIÈME мМ. XX, 5; 
XXVII, 45, 46; Mc, xv, 33, 34; Le, 
ЖҰП, 12: RAI, 44: Асы, їн, т: 
Хат ао” ADOC AXI, 20: 

NICHER, NID : Mtt., УШ, 20; XIII, 
82; Me ГУ аге Ibis, ру 9 их, 
10. г 

NICOLAÏTE : Арос., П, 6, 15. 

NIER, NÉGATEUR : Mtt., XXVI, 70, 72; 
Ме, ХІУ, 68, 70; Іс, ХХ, 27: XXII, 
ЗАБЕС 20: КҮПІ, 25: 27; 
ағ, 8%, Өң ПП тты ШИША GB ПШ 
п, 22, 23 (voir RENIER). 

NOBLE, NOBLESSE : Le, ХІХ, 12; 
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Act., XVII, 11; I Cor., І, 26. — 
NOBLE, titre honorifique : Le, 1, 3; 
Act., XXIII, 26; XXIV, 3; ХХУІ, 25. 

МосЕ: Mtt., XXII, 2-4, 8, 9, 11, 12; 
XXV OMe хизб: XIV 8; Jn, m, 
1, 2; Apoc., XIX, 7, 9 (voir MA- 
RIAGE). — GARÇONS РЕ NOCE : Mtt., 
IX r5. Ме, I төз; Ee у Vis 

Noir: Mtt., У, 36; Apoc., УІ, 5, 12. 

NOM, NOMMER : Mtt., УІ, 9; VII, 22; 
X, 25 XII 21; XVIII, S 20; XIX, 20; 
XXI, 9; XXIII, 39; XXIV, 5, 0; 
ХХУП, 5 Ме, ПІ; 16. лу; VO; 
22; VI, 14; IX, 37-39, 41; ХІ, 9; 
XIII, 6, 13; XVI, 17; Le, I, 49, 50, 
ӨЛ, ӨЗ; Win Paes Ml, It 22- 
ҮШІ, 30; ІХ, 48, 40; Х, 17, 20; XI, 
ЭХ AS ХЫ орооч ТОРТ 
XXIV 27/8 [п 16 ӨРІСТІ SHIR п, 
1, 18; V, 43; X; 3, 25; ХП, 13, 28; 
ХІУ» НЕЗ) Ta 20, ху, тб ee хуп, 
23, 24, 26; хуп ӨЗІНІ иг, 26; 
XVIII, TO OC ТАСЫ lle 21, 38; 
ПІ, 6, тоўо лоо та зо; 
NG 28, ОТУП т2, тб; хт, 
14-16, 21, 27, 28; Х, 1, 43, 48; 
wot, ES XV ТАЗ ІСІ 260 Ху 18) 
XVIII, 252 ХІХ, 5, 13, 17; XXI, 13: 
ХХ; 10: ОХХ 02 Rom: i, 5; 
Пат UES UGH LA Oh, 20; 
I (б 25 FO, Tey GS We, Te 
VI, 11; Eph., 1, 21; ІШ, 15; V, 20; 
Philipp., I, 9, 10; IV, 3; Col Ш, 
кл НОЕ азап б Шиг, 
Wie ЖЕ ШЖ ип бй, по; НеёБт i, 
АТІҺ 122 VI, 10, Xl, r8: XIII, 16; 
Jaca Wh, V ro тА Р ге ту 
rA ӨСІ ТӘЛІП, 12; 111, 235 Ve 12; 
WOE Wins ТЕ Арес 06 Ty р HR 
ІШ; Ge 05 TAR УШ sone Же ІЛЕ XI, 
Use кошы Te (б; Бы ie 9457, по Tae 
XV, 2, 4; XVI, 9; XVII, 3, 5, 8; 
KIX, 125014) ТӨ; XXI үст; хх, 
4 (voir APPELER). 

NOMBRE: Le, XXII, 3; Act., IV, 4; 
Зе ХЕ 2т; Rom., IX 27; 
Apoc УШ A IBS TR ху 25 хх, 8 
(voir CHIFFRE). 

Мол УМС Уа: 207 сг, 
BORN Gis 520, 3 GS OL, зо. 
ху Bee Шы i, 2: уй нез 196 бо: 
XXI, 5; II Cor., I, 17-10; Jacq., 
КОЛЕ OUE NONI с ХХ 16; 
Rom., ІШ, б; Vi Т, IS; VII, 7, I3; 
аа (Cell. ie ete 


21. 
Norp : Le, XIII, 29; Арос., XXI, 13. 
NOTABILITÉ, LES NOTABLES : Мс, 
ХУ; 4295 ACT, XXV, 24: Gal ПІ 2, 
6 


NOTOIRE : 
14. 

NOURRICE : I Thess., II, 7. 

NOURRIR, SE NOURRIR, NOURRITURE : 


Act., IV, 16; Hébr., VII, 
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Ме, ІП, 4; УІ, 25, 26: X 10: 
XXIV, 452 XX) 375 Ме ҰЛ? 10: 
Шс ду Ө; Оре FIO ки р BAB 
Хх 202 Пп, ІМ, 8 ACL 0, 40) 
1X ТӨРЕП 20; ИУ ту XVII 132, 
34, 36, 38; Rom., ХІУ, 15, 17, 20; 
ШП Сб, 2; м тз уш ES 12; 
De 9 56.69 liens, Wh POS VIE, alg 
ШИ, Ту з, Ole ons VE М, TAF 
XIII, то; Jacq., п, 15; У, 5; Apoc., 
XII, 6, 14 (voir ALIMENT, MAN- 
GER). 

NOUVEAU : voir NEUF. 

NOUVEAU-NÉ : I Pre, II, 2. 

NOYER, v. tr. : Mtt., XVIII, 6. 

NU, NUDITÉ : Mtt., xxv, 36, 38, 43, 
ал; Ме, XIV, 52-2 [п XXI, gue Acts, 
ХІХ, тб; Коп” УШ 355 leone 
улт; ДІ Cor Оз; FA, 270 
Нер Чу з Каса, п HG 
Apoca ЫП ту TIS KV TER хуп, 
1б. 

NUAGE, NUÉE : Mtt., XVII, 5; XXIV, 
да NI, 01: NC, IX, О и, 26; 
XIV, 62; Le, IX, 34, 35; XII, 54; 
XX 27 Act, ІР ӨЗ КСог K г; 2; 
I Thess., ІУ, 17; Hébr., хп, 1; 
Jude 2 Apoc, D 7 X T X2: 
XIV, 14-16. 

NUIRE ЕСС то II Сот VITE; 
Apoc, ПІ, тї VIL 2, 3215740 10) 
19; XI, 5; XXII, 11 (voir GÂCHER, 
OFFENSER, FAIRE TORT). 

Nurm : Met., 11, 14; 1У, 2; ХІІ, 40: 
XIV, 26: ХХУ, б; OVL 31,134; 
ХХУАП ИЗ; Aie IV 27 V СКІ 
48; ХІУ, 30; Le, 11, 8, 37; У, 5; 
XII, 20; XVII, 34; XVIII, 7; ХХІ, 37; 
Шор WNL, Be Ibe, ZE oh, Fos по: 
ХІХ, 39; XXI, 3; Act., У, 19; IX, 24, 
25; 200, (5 KVI ©, 385 ХУП, то; 
ХУШ, (98 XX 321; Хх, її 23,31; 
СИ ХХУП, 22, 27: Көп. хі 
т2 Сог ХІ 23; есето 
ШІ; 10: Ұ; 2, S: 7: ІІ Thess, тї; 
Hie It Wine, Мб Ge ШІ “Abr, i <9 
Арос Ту, 8; уп, 150 уй, I2: 
АП HOS ЖАУ, TE то ХХ 241 
XXII, 5. — PASSER LA NUIT: Mtt., 
ХХІ, 17; Le, vi, 12; XXI, 37. — 
IL FAIT NUIT : Jn, VI, 17 (voir 
TENEBRE). 

NUQUE : Act., Ху, 10 (voir Cou). — 
NUQUE RAIDE : Act., VII, 51. 


OBEIR, OBEISSANCE : Mtt., VIII, 27; 
Mic, jl, 277g A fare ILE, ii, 26 
XVII, 6; Act., VI, 7; VII, 39; Rom., 
ils GS WG LS VI i, SR X 16; XV 
ї8 ХҮП, 0) 262 I Cor, VII 15: 
x, 5, 6; Eph., vi, 1, 5; Philipp. 
Пі, 5, wag (CoOL, ii, Se, 528 I 
DUNES, 10 8 ШЫ аз IB, 21; 
Hébr., у, 8, 9; хі, 8; I Pre, 1, 
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ІЛ: оО = Act 205 22; 
XXVII, 21; Rom., п, 8; Gal., V, 7, 
8; Tite, ІШ, 1; Hébr., XIII, 17 
(voir DOCILE, PERSUADER). 

OBJECTION : І Tim., VI, 20. 

OBJET : Act., X, 11, 16; хі, 5; Rom., 
IX, 20; Apoc., XVIII, 12 (voir 
VASE). 

OBLATION : Hébr., У, 1; VIII, 3, 43 
ІХ, 9 (voir OFFRANDE). 

OBNUBILE : I Tim., тп, 6; VI, 4; 
ШЕЕ WE с 

OBSCUR, OBSCURCIR, OBSCURITE 
Mtt., XXIV, 29; Me, XIII, 24; 
Eph., іу, 18; Hébr., хп, тё; 
ШП Pre Ы; лите Jude б, тз; 
Apoc., VIII, 12; IX, 2; XVI, 10 (voir 
ENTÉNÉBRER). 

OBSERVER : Mtt., VI, 28; XXII, 11; 
XXVII, 55; Mc, У, 15; XII, 41; 
ЖУ, 40% ee, ХХІП, 35; 48 (voir 
REMARQUER). 

OBTENIR : Rom., XI, 7; Hébr., VI, 
т МАШ. Gp 53, 35% Таса, ШІ; 
2a Rom Их зо. Сог 24 
(voir SAISIR). -- Hébr., ІХ, 12; 
XII, 17 (voir TROUVER). 

OCCASION Mtt., XXVI, 16; Mc, 
XIV ж Le ХХІ OR OM УП, 8, 
ТСИ Cor. жү тл ШШ Сог у 2; 
холо Rl. М, т; шта у л 

OCCUPER DE (5) : Hébr., п, 6 (voir 
VISITER). 

OCTROYER : II Cor., Ix, то; Gal., 
ІШ өСІІРте D EE, 

ODEUR : Jn, XI 3; ПШ Corn и, 14, 
1б. — BONNE ODEUR : II Cor., I, 
15; Eph., v, 2; Philipp., IV, 18. 

ODIEUX : Tite, ІП, 3. — ODIEUX А 
DIEU : Rom., 1, 30. 

ODORANT : Apoc., XVIII, 12. 

OporaT : I Cor, XII, 17. 

СЕШ 2 Nitty у, 20, 38; УІ, 22, 23; 
Will, 4-5: ЕХ, 29, 30; XIII, I5, тб; 
XVIII, 9; ХХ, 15, 33, 34; ХХІ, 42; 
ХАЛ 49 EME VIT оо ушр ere 
25; IX, 47; ХИ, 11; ХІУ, до; Le, 
iil, 305 ЛУ 9406 WIG Зо, AL ШИЕ RE 
225 XI, 34: XVI, 23; XVIII, та 
Whe Боа 107 31: [п, INS дь; 
VI, 5; ІХ, 6, 10, 11, 14, 15, 17, 21, 
26, 30, 32; Х, 21; XI, 37, 41; XH, 
до хуп; ETC ACT ІС ӨРІК 8; 18, 
40; ХХУІ, 18; XXVIII, 27; Rom., 
joi ise a Ө 100 UW Gere, iit, 02 
XII TO С, BUS ху, Ges Сак ү; 
1; IV, 15; Éph,, 1, 18; Hébr., IV, 
igs ПІ Wee, ІШІ, was ШІ Pre te тяг, 
Ua Т, ПОП, Ек 16; Apoc, 1/7) 
ТІСІ 18; ТЕ: IV 6; V 6; 
МП, т7; XIX 12; XXI, д. 

(Bue Le, x1, 22. 

CEUVRE 2 МІН У 102 ХІ) 27710; 
ХАП, 22 ы; Беу ХЕ, 182 KLM 10; 
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Jn, IE, 19-21; IV, 34; У, 20, 36; 
УІ, 28, 29; VII, 3, 7, 21; VIII, 39, 
41; IX, 3, 4; X, 25, 32, 33. 37, 38; 
XIV, 10-12; XV, 24; XVII, 4; Act., 
Wh StS Will, ә He 105 36; хїїї, 5, 
Ат 3080 AOS AV ОВ хху 20 
Rom Ого ПІ б, tls ІШ 20, 27, 
28 189, 25 б; Шу, 12,32% Xi б: 
XIII, 12; ХІУ, 20; ХУ, 18; I Cor., 
ПІ, 13-15; ІХ, 1; XV, 58; XVI, 10; 
ІШ (67, 55 1548 Б Сап, 
16; Ш, 2, 5; У, 19; VI, 4; ЕрҺ., 
и Gy тозу тосу її; Philipp.. 
iG, 22-6 цо; Col т, то, 21: 
т: IC ANE, ih 6 V тз: 
ШІ Тез Пр МИ Mh, noe As, 
ШІ, ЖӨЗ ІШІ; HE NA TOs, igs VE ase 
ШЕ Чаат. i OS ШІ, л ШІ 1006 9, 
52 тд, тё ге) I, 16: 11,7, I4; 
о fi, Gy Bi, тл; HEDr но її, 
Os (NA 55 <р WOR уг т, тог Ibe, Чан 
х, 24; Jacq., 1, 4; П, 14, 17, 18, 
20-22, 24-26; Ш, 13; I Pre, I, 17; 
Шә рге 0 6 I т 8, 
i, ОН ШІ Шо, me Jude т<: 
ANOS, 1 Aa Gy Ото, 22, 23, 26; 
ПІ, 1, 2, 8, 15: ІХ, 20: ХІУ, I3; 
ХУ, 32 ХҮІ, тї; XVIII, б; XX, 12, 
13; XXII, 12 (voir ACTE), — Jn, VI, 
30 (voir TRAVAILLER). — BONNE 
ŒUVRE : Act., IV, 9. — ÊTRE А 
L'ŒUVRE : Rom., УП, 5; II Cor., 
ту we CALE CHRIST Boe Wt, 
20; I Thess., 11, 13; ІІ Thess., П, 
7 (voir ENERGIE, OPERER). 


OFFENSER : II Cor., vil, 12 (voir 
NUIRE). 

OFFENSIF JUL Cor, vi 7 oir 
DROIT). 


OFFICIANT : Rom., xv, 16. 

OFFICIER : Lc, XXII, 4, 52; Act., IV, 
I: V, 24, 20. 

OFFRANDE, OFFRIR : Mtt., II, 11; V, 
23, 241 XV, 5; XXIII, 18, 16; XXVII, 
бс Me AVI с Le int, 241; Ас&, 
VII, 41; ХХІ, 26; XXIV, 17; Rom. 
xv, 16; II Cor., уіп, 5; Éph., У, 
AR Hebr Wh Ug ал, 272 УІ; 
3, 45 IX, 7, 9, 14, 25, 28; Х, 2, 5, 
STOT ETA а тух 
15; (аса; 1, 21; I Pre, ІШ 5; 
Apoc., VIII, 3 (voir DON, OBLA- 
TION, PRÉSENT). 

OINDRE, OINT, ONCTION : Mtt., vi, 
AP МЕ AVI 33S XVI ТЕСТУ, 
18; VII, 38, 46; Jn, IX, 11; XI, 2; 
SW, PACE DIV Boh 275054 28; 
Сост Сое и оу ]аса.; 
95 wip il lim, de se, 207 tte 
CHRIST). 

OISEAU : Mtt., VI, 26; VIII, 20; XIII, 
4» 32; Me, IV, 4, 32; Le, ҮШ, 5; 
ТОЗ ХП BAS HAUT, т; GR K, 
ХІ O Rom, D Сог 
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XV, 39; Jacq., ш, 7; Apoc., XVIII, 
Fan Od бе PA in 

OISEUX, OISIF : Mtt., XII, 36; XX, 3, 
6; I Tim, М тз Jacd Ш 20; 
ГІ Рге, І, 8. 

OLIVE, OLIVIER : Mtt., XXI, 1; XXIV, 
3: KAVI, до; Мес, ХІ; m XID J; 
XIV, 26; Le, ХІХ, 20, 37; XXI, 37; 
ххи, зо; ш, уш ШЕ ТАС то; 
Rom., ХІ, 12, 24; Jaca: ІП; 12; 
Apoc., XI, 4. 

OMBRAGER, OMBRE : Mtt., IV, 16; 
Мс, ту, 32; Ес, 1, 70; Act М, I5; 
Col., п, 17; НЕБЕ VIII, 5; IX, 5; 
ж Іс Jaca кл 

OMEGA: Apoc., I, 8; XXI, 6; XXII, 13. 

OMETTRE : Le, XI, 42. 

ONCTION : voir OINDRE. 

ONZE, ONZIEME : Mtt., ХХ, б, 9; 
XXVIII, 16; Мс, XVI, 14; Le, XXIV, 
On 352: Ас 1, 262, T4; Apoc, 
XX 26: 

OPÉRATION, OPÉRER : I Cor., XII, 6, 
10, 11; Gal., іш, 5; Eph., 1, 11; 
if, 2; IV, 16; Philipp., 11, 13; Col., 
1, 29; Phm., 6; Hébr., IV, 12 (voir 
ŒUVRE). 

OPPOSER (S’), OPPOSITION : Mtt., v, 
39; Act., XVIII, 6; Rom., ІХ, то; 
NGM л Selig, Wh, UGS о то; 
ПОЛЕ, ОШ, AGS lin, ws ИТУ 3438 
[асе IY ©, лу OS IAE We By O 
(voir RÉSISTER). — Jn, XIX, 12 
(voir CONTREDIRE). 

OPPRESSER : Mtt., IV, 24; Le, Iv, 38; 
МЫН Zs Being хх we Wl (rere. 
у, 14 (voir PRESSER). 

OPPRIMER : Le, IV, 18; Act., VII, 24; 
HO чё [аса ‚и CE 

OPPROBRE : Le, I, 25; I Tim., Ш, 
4: Ebr Х, 33: ХІ, 20 ХІ, 15. 

OR, D’oR: Mtt., II, 11; X, 9; XXIII, 
10, 17> Aer Ill, D хун ро ХХ, 
1а J Gaye, іш, HOS IE Кт пө: 
ТИ Win. ШІ 205 Hebr, joe, 4: 
[аса 55 Ere Th 72 МӘНІНЕ 418 
Apoc 112,13, 20; ШЧ ШП, 18: 
ТУ 42 Vy O3 УШ, 3; ІХ, 2, 13, 20; 
edie bee, OM КЄ Sey хх; 
12, 16; XXI, 15, 18, ZI. 

ORACLE : Act., у, 20; Rom., II, 2; 
Store, Wy tes ПІ 185%, I iiio == 
Hébr., хп, 25 (voir AVERTIR). 

ORATEUR : Act., XXIV, 1. 

ORDINAIRE (PAS) : Le. У, 26. 

ORDONNER, DONNER DES ORDRES : 
Mtt., Iv, 6; VIII, 18; X, 5; XIV, 0, 
ТӨ, 281 ХУ, 355 ХУП AOS XXVII, 
58, 64; Me, уі, 8; УШ, 6; Le, Iv, 
10; V, ТА? VIII, 20, S6, ІХ 2т; 
XVIII, 40; Jn, VIII, 5; ХІ, 57; Act., 
hy By 8 IM ni, IEB АЎ, 25, ДИ A0) 
уш, 38; 5 Pit, ne ху, CP 
XVI, 18, 22-24; ХУП, 15; ХХІ, 33, 
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ЗАГ, 24, 30; ХХ, 3, 10, 22, 
30, 35; XXIV, 8; XXV, 6, 17, 21,23; 
XXVII, 43; Rom., ХУІ, 26; І Cor., 
МШ, 62 10) 265 ИШ (lee, УШ” 8р 
Со Ту HOH Th нез Пу? 
II Thess., Ш, 4, 6, 10, 12; I Tim., 
Its На Slo Gy WR М 8 NG у WG Ula 
ІЗІ Hite, 1) 3: Hebr, ҮШ; 5, 16, 
18; XI, 22, 23 (voir COMMANDER). 
— METTRE DE L'ORDRE, EN ORDRE : 
МН, хи, 44; Бє, T 418 4G Bee 
I Cor Xiv, до Со с кке; 


i Se 
ORDURE : I Cor., IV, 13. 
OREILLE © МП, X 27, XI, 162 ЖІП, 


OF, ts, 1б, М3; УСТУ: 
б ake ҮЙ, йр с йу ВЕС 
XIV, 47; Le, 1, 44; VIII, 8; IX, 44; 
XII, 3; ХІУ, 35; XXII, 50, 51; Jn, 
ХУП, 10, 26: Act; ҰШ, 51, 57% 
Beh, ARI VIII 27 Бота XI ӘБ 
I Cor., о: х то тл Jacas 
ул: КРге, чи то Арос ит, 
11, 17, 29; ін, 6, 1, 22: XIII, 9. 
— PRÊTER L'OREILLE : Act., П, 14. 

OREILLER : Мс, IV, 38. 

ORFÈVRE : Act., XIX, 24. 

ORGANISER : II Cor., IX, 5. 

ORGE : Jn, VI, 9, 13; Арос., VI, 6. 

ORGIE Rom., XIII, 12; Gal улт, 
I Preivi a: 

ORGUEIL : Мс, VIT, 22. 

ORIGINE : Mtt., I, 1, 18 (voir NAIS- 
SANCE). — D'ORIGINE : Me, VII, 
26; Act., IV, 36; XVIII, 2, 24 (voir 
RACE). 

ORNER : Mtt., XXIII, 29; Le, XXI, 5 
(voir GARNIR, PARER). 

ORPHELIN : Jn, XIV, 18; Jacq., I, 27. 

Os, OSSEMENTS : Mtt., XXIII; 27; Le, 
XXIV, 39; Jn, XIX, 36; Hébr., хі, 
22. 

Овев : Mtt., ххп, 46; Mc, XII, 34; 
қар AR МЕС, 295, цо [ke Omit, то 
Acta, МОЗ; Г ҮП; 327) Кот, Х 20; 
Ж\з ТА: Сог 2, 2 XE от: 
Philipp., 1, 14; Jude, 9. 

OSSEMENTS : voir Os. 

ÔTER : Rom., ХІ, 22, 24; I Cor., У, 
Үз Сог хі, 12: НёБ X, тї; 
I Pre, 111, 21; Apoc., VI, 4. 

OUBLIER : Mtt., XVI, 5; Me, VIII, 14; 
Le, хп,6; Philipp., ІП, 13; Hebr., 
Wis HOE хи BS Otte 2 AG аса: 
1 УІ, 255 M Ere ои сув. 

OUI С МЕн, Vv, 18, 26: УІ, 2) 5, 16; 
МЇ, 109: X; IS, 23, 422: Xi, I1; 
ІП UGS хул 2585 хун, 26 «уп, 
4, 13, 18, 10; ХІХ, 23, 28; ХХІ, 21, 
31; ХХІП, 36; XXIV, 2, 34, 47; 
ХХУ, 12, 40, 45; XXVI, 13, 21, 34; 
Ме, ік, ал; Ж, 26: ХІ, 237 XIV, 6, 
ТӨЛЕСЕ Ao ОП ROL, 22 
XXII, 43; Jn, 1, 51; Ш, 3, 5, 11; 
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V, 19, 24, 25; VI, 26, 32, 47, 53; 
ҮШІ, 34, 51, 58; X, І, 7; XII, 24; 
ПТ Mi, ар Bi, 28: XIV, 12: XVI, 
20, 23; XXI, 18 (voir AMEN). — 
AGENT 200 06 ЗЕ So бр 2188 
XIII, 51; ХХІ, 16; І.с, уп, 26; Jn, 
XXI 1405 22185, хх 27; ІШІ Сог 
I, 17-20; Philipp., Iv, 3; Phm., 
20; аса V, 12; Apoc., 1, 7; 
XIV, 13; XVI, 7; XXII, 20 (voir 51). 
Oufe : I Cor., ХП, 17. 
OURAGAN : Hébr., XII, 18; 
TT 
OURS : Арос., XIII, 2. 
OUTIL : Act., ІХ, 15 (voir VASE). 
OUTRAGE, OUTRAGER : Mtt., XXII, 6; 
Ee, Xi 4S; хун, 32; Ас, XIV GE 
ІШ бос хп, то реза 112 
OUTRANCIER : Rom., I, 30; I Tim., 
Its OUTRANCH Оса тта 
OUTRE, и. f. : Mtt., IX, 17; Me, П, 22; 
Le, Wy 40 Sek 
OUTRECUIDANT : Le, I, 51 
ec Mme Ur 225 Jaca. 
I Pre, у; 5. 
OUVRAGE : Mc, XIII, 34“ Éph., п, 10. 
OUVRIER : Mtt., ІХ, 37, 38; х, 10; 
555 45 25 HG КЄ 2, GIR DA 27: 


II Pre, 


; Rom., 
Iv, 6; 


II Cor., хі, 13; Philipp., ІП, 2; 
ЕЧ эн 39, ЯС ШІ Wie, MER 
Jacq., V, 4. 


Ouvrir : Mtt., II, 11; ІП, 16; У, 2; 
VAG Gi, б тр SOIR ХШ 35; хуп, 27: 
ХХ, 33; XV, тї; XXVII 52; Mec, 
Wil, BE дй Тыз. п. Шул init, У, 
17; ХР Oy ТОЗЕХІІ; 26 XII 25; 
XXIV, 31, 32, 45; Jn, I, 51; ІХ, 10, 
Ту T7 210820 Sieh 32; Хз, ZT; 
Бал AGE Мы TO, за VLG GOR 
VIII, 32, 35; IX, 8, 40; Х, 11, 34; 
ХІ; 10, 14, 16, ХІУ, 27; XVI, 14, 
20,27 ХҰП 95 XVIII, 14, XVI, 19, 
П Ое vont, Ge ШІ EE, ШИ, 05 
VI, 11; Eph., УІ, 19; Col, Iv, 3; 
Apoc., III, 7, 8, 20; IV, I; V, 2-5, 
OB VW, ho Sb 8,7 Oh ШОҢ WEI ІҢ 355 
OBR SEP В OG, лө; хи, тб; хт, О 
997. Оң Ne fie 555 40 (уоп 
BÉANT). — II Cor., VI, 11, 13 
{voir ÉLARGIR). 


PACIFIQUE : Mtt., У, 9; Jacq., ш, 
18. — PACIFIQUEMENT : Hébr., хі, 
aie 

PAIEMENT, PAYER : Mtt., XVII, 24, 
ЖЕР КТП 25 SX, e ХАН 17: 
Nic, ХИР ПЕ x 225 Nil, 2: 
Rom ХИТ, б, 77 II Cor, V, то; 
оту 4 Eébr. 
i, 2: X, 357 XI 0 зо; [аса ‚у, її; 
Apoc., XVIII, 6; XXII, 12 (voir 
(DONNER, RENDRE). 

РАТЕМ MIE ОУ, А УЫ Т XVI I7; 
I Cor., XII, 2; Gal., I1, 14; III Jn, 7. 
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PAIN : Mtt., IV, 3, 43 VI, 11; VII, 93 
ХП, 4; ХІУ, 17, 19; ХУ, 2, 26, 33, 
34, 36; XVI, 5, 7-12; XXVI, 26; 
Me, п, 26; ш, 20; VI, 8, 37, 38, 
41, 43, 44, 52; УП, 2, 5, 27; УШ, 
He, Th, т тор ху, 22 Le, 
IV, 3, 4; VI, 4; VII, 33; IX, 3, 13, 
WOS 38), @ g5 SAN о UGE 527, 078 
XXII, 19; XXIV, 30, 35; Jn, VI, 5, 
7,9, 11, 13, 23, 26, 31-35, 41, 48, 
50, 51, 58; XIII, 18; ХХІ, 9, 13; 
ANGE. 1, 2A, MOS хх, Gp, TAG XXVII, 
AGS I Cole, к тб CGR, 23; 26- 
28; ЧЕ Сбог IX; то; ЧИ Thess., 
пі, 8; Hébr., Іх, 2. 

PAIRE : І.с, II, 24; ХІУ, 10. 

PAISIBLE : І Tim., п, 2; Hébr., хп, 
11. [аса ШІ; 17: 

PAÎTRE, PÂTURAGE : Mtt., II, 6; VIII, 
30 Ас We тт Ibe, уш, 32; ху, 
15: ХУП; 27; (п, хх, TRS Gis АСЫ, 
ХХ ӘЗ ПІ (Сау 15%, а Pret Б 
Apoc: I, 27; УП, 17: Хи, 5; 
ХІХ, 15 (voir REPAÎTRE). 

PAIX NIET, 2 ІЗІ за; Ме уза: 
Бе Өн Ян, о уп, 
CRIS SS, Gs OES), PIS MOL, SQ IV 525 
XIX, 38, 42; Jn, XIV, 27; XVI, 33; 
ХХ, 10, 21, 26; Act, уп, 26; ІХ, 
31; X, 36; XII, 20; ХУ, 33; XVI, 36; 
ХУ, 2: Rom. L 7; M, TO; ПІ; 17; 
VVI Wis XIV, 20/5 59%, Мер 33; 
хүл wren IE (Chye т: м 15; ХІУ, 
“ЕХ Ы Сот 5200 5425 
Gal., ee eee eek 1,2: 
П, 14, 15, 17; ІУ, 3; УІ, 15, 23; 
Philipp., І, 2; IV, 7,0; Col., i, 2 
ІШІ 5: hessa ly 57/34/24: 
ІІ Thess., 1, 2; 111, 16; I Tim., 
ip BE IC үп 12.11 рг Пет. 
Дд. ІБент, 51500 уп MES тд: 
XIN 20: аса и. TO: 1 118; 
Перет УТА Рге? 
ППТ ТЕ Ө ИОС jie, segs 
Jude, 2; Apoc., І, 4; VI, 4. — 
ÊTRE EN PAIX : Me, IX, 50; Rom., 


XII, 18; II Cor., XIII, 11; I Thess., 
V, 13. — FAIRE LA PAIX ; Col., I 
20. 

РАҒАН с УП, 25. 

PALME, PALMIER : Jn, XII, 13; Apoc., 
ҮП, 9. 

PALPER : Hébr., хп, 18 (voir TA- 
TER). 

PANCARTE : Jn, XIX, 19, 20. 

PANIER : Mtt., XV, 37; XVI, 10; Мс, 
VIII 18/7 гө Ав ІХ 26 ИНЕ от, 
XI, 33. 

PANTHÈRE : Арос., ХІП, 2. 

PAPIER : II Jn, 12. 


PARABOLE : Mtt., XIII, 3, 10, 13, 18, 
24, 31, 33-36, 53; XV, 15; XXI, 33, 
45; ХЕП, 1; ХІУ, 321 Ме ПП, 22: 
IV, 2, 10, 11, 13, 30, 33, 34; VII, 
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17: XID 1, 12: XIII, 28; Бе узб; 
VI, 39; VIII, 4, 9-11; XII, 16, 41; 
ХИР, бууу PONV, 3; MV, 7%, 6: 
ХІХ, 11; XX, 9, 19; ХХІ, 20; Hébr., 
ІХ, 9; ХІ, 19 (voir PROVERBE). 

PARACLET : Jn, ХІУ, 16, 26; XV, 26; 
хул; ш Ит: 

PARADIS Ес XXII. 43; LI Cor., XII, 
4; Арос., II, 7. 

PARAÎTRE : Mtt., VI, 5, 16, 18; ІХ, 
282 ХХІ) 285% хХ1у”27 307 Ес, 
XXIV II, LI Cor, KULE БЕБІ. 
IX, 24; ХІ, 3 (voir APPARAÎTRE). 

PARALYTIQUE : Mtt., IV, 24; VIII, 6; 
Іх, 2, 6; Мс, п, 3-5, 9, 10. — 
PARALYSÉ : Le, У, 18, 24; Act., 
VIII, 7; ІХ, 33 (voir DEFAILLANT). 

PARCHEMIN : II Tim., IV, 13. 

PARCOURIR : Mtt., IV, 23; IX, 35; 
ХП, 43; XXIII, 15; Me, VI, 6, 55; 
Ше ЕСО ХЕХ лы 
ХОТУ 24; XV. 3, 41; XVI, б; 
XV HI 23; XIX Оп, 21; хх, 2 (voir 
PASSER, TRAVERSER). 

PARDONNER : Lc, хуїп, 13; II Cor., 
Il, 7, 10; хп, із; Eph., IV, 32; 
ЕСІРІП та иш ІЗ? 

PARÉ : II Tim., ІП, 17. 

PAREIL, PAREILLEMENT : Mtt., VI, 8; 
VII, 24, 26; ХІ, 16; XIII, 24, 31, 33, 
44, 45, 47, 52; XVIII, 23; XIX, 14; 
XX, 1; XXII, 2, 26, 30; XXIII, 27; 
ХХУ, 1; XXVI, 35; XXVII, 41; Me, 
IV, 33; УП, 13; Х, 14; XIII, 19; 
ХУ ЗІ Ec IL тт уг 47-49; VII, 
31, 32; Х, 32, 37; ХП, 36; ХІП, 3, 
18, 19, 21; XVI, 25; XVII, 28, 31; 
XVIII, 16; Jn, УІП, 55; Act., XIV, 
ІІ; Коп, Уу, 142 5 205 Са у, 
21; Philipp., П, 7; Hébr., п, 17; 
Jacq., Iv, 16; I Jn, 111, 2; Jude, 8; 
Apoc Шо HG IM, Zh 9, 78 EE 76 
XIII, 2, 4; XVI, 18; XVIII, 18 (voir 
COMPARER, RESSEMBLER). 

PARENTS (LES) : Mtt., x, 21; Мс, 
ХИТ HAS Ile. Th 27, Ат, ла: у, 
БО; ХУШ 20: ХХІ, 16: ID ІХ 2, 
3/7 18, 20, 22, 23; Rom. 1, зо; 
ІШ Cor, Xi, та; Eph. УІ I; 
Соо У Ате 
ПІ, 2. -- PARENT, PARENTÉ : Мс, 
VI, 4; Le, 1, 36, 58, 61; П, 44; 
XIV, 12; Jn, XVIII, 26; Act., VII, 3, 
ТАХА ROM IX 3 XVI 7 II 
21 (voir PROCHES). 

PARER (sE) : I Tim., п, о; I Pre, 
її, з, Б; Apoc, XXI 2 (voir 
ORNER). 

PARESSEUX : Mtt., xxv, 26; Rom., 
XII, 11. 

PARFAIRE, PARFAIT Mtt., У, 48; 
ХІХ 2Е [пу хуп 226 Коп хп, 
2; I Cor., П, 6; XIII, 10; Eph. ту, 
ІЗ Philipp ИР 12, тс: СОР г. 
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28; Iv, 12; I Thess., Ш, 10; 
Hébr., П, 10; У, 9, 14; VII, 19, 28; 
IX, 9, 11; X, 1, 14; XI, 40; XII, 23; 
аса ПО лу, 257, 22; 11,2; 
Т ы Ш GS 1, 2 Жу 15 (уот 
FINIR). 

PARFUM Mtt Хх, 7, т2; МІС? 
Ху, 5-55 Кс, үп, 37: 18, 46; 
HRT, 502 Jn, ХІ лу ойр ж 5. 
Eph., у, 2; Philipp., IV, 18; Apac., 
у, 8; VIII, 3, 4; XVIII, 13. 

PARJURE : I Tim., 1, 10. — SE PAR- 
JURER : Mtt., У, 33. 

PARLER : Mtt., ІХ, 18, 33; X, 20; XII, 
22, 46, 47; XIII, 3, 10, 13; XIV, 
ӘЛІ ЖҮЗ SI. ХҮЛІ; Ja S: ИСЕ 
XXVI, 13, 47; XXVIII, 18; Me, 1, 
925 Wh 25 825 205 o 388 ME S05 
УП, 35, 37; IX, 4; ХП, а; ХІП, 11; 
ХІУ; 9: 496 XVI, 17, 10: сто; 
20, 227 645 ТІ, 387 IV, 3б, АУ; 
ДА, УП, LS; VIIL 40: IX ІЛ: 305 XI, 
14, 37; XXII, 4, 47, 60; XXIV, 32; 
п йт ІІ 2б 2л уп из, 
17, ІЗ, 26, 46; VIII, 12, 25: ІХ, 
21, 29, 37; Х, 6; XII, 20, 41, 49; 
XIV, ЗО; ХУ, 22: XVI, 12, 18, 25, 
ЭОБ Seti, ІЗ ХУП 207 21, 25% 
ХІХ, 10; Act., V, 40; VIII, 26; IX, 
27, 29; X, 7, 44, 46; XI, 15, 20; 
ХПІ, 42, 43; ХІУ, I, 9; XVI, 13; 
ЖУП, 10: XVIII, 9, 26; XIX, 6; ХХІ, 
30; ХХІІ, Ө; ХХ, 0, 19; XXV, 12; 
ХХУІ, 26; XXVIII, 20, 25; Rom., 
VIE т XV, 1851 Cor, 11,6, 7,12: 
HIT і: ІК, 8: XII, 3, до; AU, 1. 
11: XIV, 2-6, 0, 11, 13, тё, 21, 
23, 27-29, 34, 35, 39; ІІ Cor., п, 
17; IV, 13; XII, 19; XII, 3; Eph., 
fi, GR WA 1508 Ма, Zoe (Col А 
Заев ІС 8-2 АЗ 10% 
Hebron 565 СЕП” СЕТУ 8 уо: 
VII, 14: ХІ, 4: XII, 24, 25; Таса., 
тотто у; то TU Teas, 12 
It jist, 186 GS JUL {п sie TOU Іт; Тас 
Jude, 16: Apoc., 1, 12: IV, 1; X, 3, 
Zor Mill, ТТ, 15, ХЕИ, т XKI, 0, 
15, et passim. — Mtt., П, 13; 
ПІ, 3; VIII, 4; XVII, 0, 13; ХХІ, 45; 
XXIV, 15; XXVI, 70; Mei 30; VIII, 
ЗО; ҰН, 265 XIV, 68, 71: Le, V, 
14; VII, 40; ІХ, 31; XVIII, 34; ХХ, 
ЭТО Lith, ШЕ Aik, 227 уг у; уп, 
892 УІІ: 27; ХІ) I3; XIII, 22: 
AVIS TO Ле 1,13; ҮШ Go ХХІ, 
ІХ ІЗ Rom., ШІ, QS м, 10; 
Leors i o; 1x, TO; СОЕ Сог 
VI, 13; Gal., I, 15; Eph., У, 32; 
Hebr, У 13; та X S. XI, 
I4; Jacq., IV, 5; II Pre, ІП, 16; 
Jude, 14% Apoc, п, т, 8, 12, 18: 
її, 1, 7, 14 (voir DIRE). — LE 
PARLER : Mtt., XXVI, 73. — FAIRE 
PARLER : Le, XI, 53. 
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PAROLE ; Mtt., IV, 4; У, 37; VII, 24, 
20r VIE то ХАТТА ХІ 32; 30, 
ӘЛІ? ХІПУ 10-245 ХУ) б) І2% ХІХ, 
йі) Же ROM, VG, Sih ТУ 575 
XXVI, 44, 75; Мс, П, 2; IV, 14-20, 
290 Wy SO; ҮШ 18, BOR цу 38; 
ІХ, 10; X, 22, 24; XII, I3; XIII, 31; 
NG BO GES LG BOR Ie, ii, 2, 20, 
29, 65; П, 15, 19, 29, 51; III, 2, 4; 
IN) Bey Be, BOG We 16 GE Уу; ун, 
17; УІП, 11-13, 15, 21; ІХ, 26, 28, 
44, 45; Х, 39; ХІ, 28; ХП, то; 
XVIII, 34; ХХ, 20, 26; XXI, 33; 
Хх, бї; XXIV, 8, 11, I7, 19; Jn, 
491, 044,11, 22111 34 1% 41, 50: 
V, 24, 38, 47; VI, 60, 63, 68; VII, 
36, 40; VIII, 20, 31, 37. 43, 47, 51, 
§2, 55; X, 19, 21, 35; ХП, 38, 47, 
48; XIV, 10, 23, 24; XV, 3, 7, 20, 
25; ХҮШ, б, 8, 14, 17, го; ХҮШ, 
Ө аг МХЗ АСС п, IA 22, до, 
ANS UN бї BO, BUS М Gp Sth 35 МЛ, 
it: 11, ІЗ Vil, 22, 202 Vill, 
4, 14, 25; Х, 22, 36, 44; ХІ, 1, 14, 
16, 19; XII, 24; ХІП,,5, 7, 15, 26, 
42, 44, 46, 48, 49; XIV, 3, 25; ХУ, 
7, 15, 24 35, 30; XVI Б, 32, 30, 
29% XVII, 11, ІЗ; ЖУ 6, ТІ; XIX, 
ЛО, AOS AE 32, 35, 38: Хх 22; 
XXVI, 25; XXVIII, 25; Rom., ІП, 4; 
IX, 6, 9, 28; Х, 8, 17; XIII, 9; ХУ, 
18; Cor, 1, 5; Il, 4° IV, 16, 20; 
XII, 8; XIV, 9, 19, 36; XV, 2, 54; 
ПСО ТТЕ ТУ EAN тор 
VI УО Kk. 10, at С 
XII, 4; Gal., у, 14; VI, 6; Eph, 
I, 133 1V, 26: Ұ, 6, 26: VI, 17 10: 
Philippe та, и, тб; Со, І, 5, 
ОЕ СИТ 50, NGS ЕУ Se (ӨБ MAES. 
I 5246, 8; 1, Gp 13; IV, IS, 18; 
ІТ Thess: 11, 2, 15. 17; IN, 1; 
ТЕГ, Т, HGS Tis ту 5: Oh 9, 
ІЗ Уту, УТ, з; Мп I RTS: 
iM, Ө, ТТ, 15, I7: IV, 2, т<; Mite, 
I, 3, 9; П, 5, 8; Hébr., I, 3; П, 2; 
ТУ 2, ТОУ, ИЗ; VII 5; уп, 28; 
XI, 3: ХП, 19; XIII, 7; [аса-‚ I, 18, 
21-23: ТН Рет 23, 2511; 
ЗИТ ЕР P Eren то у elit, 
єл; Шы ту то; пс Go дш; 
18; III Jn, 10; Jude, 17; Арос.,1, 
Ph Bh Ө ОЗ то; уг GR XDI ІШІ 
XVII, 17; XIX, 0, 13; XX, 4; ХХІ, 5; 
XXII, 6, 7, 9, 10, 18, 19, et passim 
{voir COMPTE, DISCOURS, LAN- 
GAGE). — BELLES PAROLES : Rom., 
XVI, 18: (Cl i, 4. 

PARRICIDE : I Tim., I, 9. 

PART, AVOIR PART, PRENDRE PART : 
RARES хуту Que Ес ke 2 кило; 
XV, 12; XXIV, 42; Jn, XIII, 8; ХІХ, 
23; Act., VIII, 21; XXIII, 6; Rom., 
50%, 50, SRR CUT Wes I Со ушту; 
De We, 1%, SHS IG TR ШІ (Оу Vi, 
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15; Eph., у, 7, 11; Philipp., IV, 
14; Col., I, 12; Hébr., II, 14; Ш, 
Т, 14; VI, 4; XII, 8, 10; I Pre, ту, 
ТЭР aL Prel lear ADOC XX, 
6; XXI, 8; XXII, 19 (voir ASSOCIA- 
TION, PARTAGER). — METTRE А 
PART : Act., XIII, 2; XIX, 9; Rom., 
тт; Са! ТС 12 (yor 
SÉPARER). 

PARTAGER : Mtt., XII, 25, 26; XXVII, 
35; Me, ІШ, 24-26; VI, 41; ХУ, 24; 
ТІПТІ ХЫ 197 to; АН 3, та: 
ПП» Hire Хх зд; ПӘ хх 24: 
АСЕМИ Зу 25; IC Сагат; 
уп, 34 (voir DÉPARTIR, DIVISER). 
-- PARTAGEUR : I Tim., УІ, 18. 

PARTIAL, PARTIALITE : Act., X, 34; 
Rom., п, 11; Éph., VI, о; Col., 
ШІ; 26% Jacq 11, 1, 9; HI, 17. 

PARTICULIER (UN) Act, IV; 13; 
І Cor, ХІУ, 16, 22, 24. 

PARTIE, PARTIEL : І.с, хі, 36; Act., 
Vi 2; XVI 12: ХІХ) 27; ІС Саг., 
XIII, 9, 10, 12; Eph., Iv, 9, 16 (voir 
PART, PEU, PROVINCE). 

PARTIR : Mtt., XIII, 53; XIX, 1; Mc, 
vi, то; Le, ІХ, 4; Jn, 1, 43; IV, 43; 
Min 22007: Vil, здү, ху зт; 
AGE VIN, 26, 27-5, 7; Xl, 26: 
ХП 420 XIV, 205 ХУ: 34; XVI, то, 
40; ХУП, 15; ХХ, 7; ХХІ, 5; ХХУ, 4; 
ЖУУ Bree JOM Crores тта у, 17; 
I Tim., I, 3, et passim. -- PARTIR 
EN VOYAGE : Mtt., XXI, 33; XXV, 
TA, 15; Мс, XII ЗАС Г, 
XV, 13; ХХ, 9. -- PARTIR AU- 
DEVANT DE : ІП, XI, 20. — FAIRE 
PARTIR : Jacq., II, 25. 

PARVIS : Apoc., XI, 2 (voir ENCLOS). 

РАС ИЕС 7o Act Уо Нёрт., 
XII, 13 (voir PIED). — Rom., Iv, 
12; I Pre, 11, 21 (voir TRACE). 

PASSANT, DE PASSAGE : Mtt., XXVII, 
ЗО: Мс, XV, 2 рө; Мс Moran, 185 
Act., XVII, 17; Hébr., хі, 13; I Pre, 
Пу GP тт. 

PASSER : Mtt., у, 18; VIII, 28; ХІУ, 
15; XX, 30; XXIV, 34, 35; XXVI, 39, 
йл Мс хх GOR їп Srey, зї: ХІУ, 
35; Le, П, 35; IV, 30; VI, 1; VII, 
ТӘЖІ 125 ху 20 кї Lig 267205 
XVIII, 37; ХХІ, 32, 33; Jn, 1, 36; 
у, exe хи, Ace 155 32, 38; 
СОЗУНО ЗЕНОН 
Roma yv 2; T ECor, VIL 31; X, 
nis JOC Care, o 78 ekinen пу; 
Таса о И Ее uv 2 ШЕРге, 
їп, то; I Jn, ІП, 14, et pasim 
{voir LONGER, PARCOURIR, TRA- 
VERSER). 

PASSIBLE DE : Mtt., У, 21, 22; XXVI, 
66; Mc, XIV, 64; Jacq., II, то 
{voir COUPABLE). 

Passion : Rom., 1, 26; УП, 5; Gal., 
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у, 245Col r s; 1 Thess., IV, 5- 

PASTEUR : Éph., Iv, 11; Hébr., XIII, 
20 (voir BERGER). 

РАТЕ Rom., IX, 21; l Cor., V, 6; 7; 
Gal., v, 9 (voir MASSE). 

PATERNITÉ : Éph., ІП, 15 (voir Li- 
GNÉE). 

PATIENCE, PATIENTER, PATIEMMENT : 
Rom., ІШ 4; їп, 26; Шип ШІ, 
24.-- Act., XXVI, 3; Hébr., VI, 12, 
RES Meek, Уу: 7, 5, то; IL TS, т: 
20; ІІ Pre, ІП, 9, 15 (voir GÉNÉ- 
REUX), 

PATRIARCHE : Act., II, 29; VII, 8, 9; 
Rom., ІХ, 5; XI, 28; Hébr., VII, 4. 

PATRIE : Mtt., XIII, 54, 57; Мс, уі, 
ЛАР Ihre, TG Beh а Таз ING 44; 
Hébr., хі, 14. 

PATRON d'un navire : 
Il. 

PATTE : Mtt., УП, 6 (voir PIED). 

PÂTURAGE : voir PAÎTRE. 

PÂTURE : Jn, х, 9; II Tim., II, 17. 

PAUVRE : Mtt., V, 3; XI, 5; ХІХ, 21; 
ХУ ӨРІП МІС Хх, 21; ХП, 42,43; 
XIV, 6) 3) be) IV БОМ 20: VII, 
22; XIV, 13, 21; XVI, 20, 22; XVIII, 
22 oe XX О XI қ Б. 
8; XIII, 29; Rom., xv, 26; II Cor., 
VI, 10; Gal., П, 10; IV, 9; Jacq., II, 
2,2 5. 0: Aor. Lil fF X 10. 
— SE FAIRE PAUVRE : II Cor., VIII, 
9. — PAUVRETÉ : II Cor УП, 2, 
9; Арос., П, 9. 

PAYER : voir PAIEMENT. 

РАУ Mitt I IV TOP УП, 280 
(BS, A0 SCR Se, TSR Nh, SAS MTS ТЕ с> 
УІ ТОЛУЫ GS ЕСІП SS Шут; 
ҮШІ; 206; ХУ, ізге ХІХ, т2; Jn, 
ІН, 221 ХІ, 54, 55; Act, уш, т: 
X, 30; XII, 20; XIII, 40; XVI, 6; 
XVIII, 23; ХХУІ, 20 (voir TERRE). 

PAYSAN : II Tim., П, 6; Jacq., У, 7 
(voir VIGNERON). 

PEAU DE MOUTON, PEAU DE CHÈVRE : 
Hébr., XI, 37. 

PÊCHE, PÊCHER, PÊCHEUR : Mtt., Iv, 
18, тө; Мс, 1, 16, ту; Le V, 2, 4, 
9; Jn, XXI, 3. 

PÉCHÉ, PECHER, PECHEUR : Mtt., 1, 
BE IO, OR 155, 5 (6, Ше i, ER 
Sa, Nos хп, ШІН XVI IS, 21; 
XXVI, 28, 45; ХХУП, 4; Мс, I, 4, 
53 П, 5, 7, 9, 10, 15-17; ІП, 28, 20; 
МИГ Zp 544% 2015 JUS Th OAs НШІ 
3; V, 8, 20, 21, 23, 24, 30, 32; VI, 
32-34; УП, 34, 37. 39, 47-49; ХІ, 
AUS хш 2 Кхм, ТІ 27 7h, MIO ІЗ. 
От ХУП з, А ХУШ т TIES, у: 
XXIV, 7, 47; Jn, I, 29; У, 14; VIII, 
11, 21, 24, 34, 46; IX, 2, 3, 16, 
24, 25, 31, 34, 41; ХУ, 22, 24; 
ХУТ, ӘУ 9; XIX, LI; хх, 22-5 AE 
Ш, 38; ІП, 19; У 31; VIL бо; X, 


Act., XXVII, 
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43; ХШ, 38; XXII, 16; XXVI, 18; 
Rom- Wi, WAR WO Fs Oy Beh Bl, BAF 
IV, 7, 8; V, 8, 12-14, 16, 10-21; 
МЕ г. 2: 67, 10-8 Beh Be, 23; 
УШ, 5, 7-9, 15/4 20, 25, 
ASE УШ, 2,32, ТО, XI ЖУН XIV, 217 
IMCor Уг, 18; уй 28130; VIN, 
WAR >й ү 7h ы 950 NC, 1% 
18540 GIR кп, ANR 561, (бга It, 
4; II, 15, 17; II, 22; Eph., п, 1; 
Iv, 26; Col., 1, 14; I Thess., II, 16; 
1 Tim., 1, 9, 15; У, 20, 22, 24: 
SOC Tim, И етет ти T, 
Hebr. ОЗ ОИ 172 
IV, 15; VII, 26, 27; VIII, 12; IX, 26, 
285 K 2, A T2, T Tish, AOS XE 256 
XII, 1, з, 4; Jacq., I, 15; П, 9; 
Ту, 8 17; V, 15, 1б, 205 1 Pre п, 
22 24-ШІ тё лу та: 
Il Pre; 1, 9; 11, 4, 1421 Іп 1,7- 
ТОСЫП; ооо: 
IV, 10; У, 16-18; Jude, 15; Арос., 
1, 5; XVIII, 4, 5. — SANS PÉCHÉ : 
Jn, УІП, 7. 

PÉDAGOGUE : 
ШІ 210255 

PEINE : — travail pénible : Mtt., VI, 
ЛЕСІП SH TUE Сог ХІ 27; 
Со, ту, тз; І Thess, 11; о: 
II Thess., ІП, 8. — Punition : 
ПІ Сог., vi, 13: ІІ! Thess, т, 0: 
I Pre, 11, 19; Jude, 7. — A PEINE: 
Ee іх 305 Act ху ИЗ XXVI, I0; 
Rom., У, 7; I Pre, IV, 18 (voir 
PÉNIBLEMENT). 

РЕТТЕ Nice ШЕТ? ice. 1, 17, 

PENCHER (SE ) : Le, IV, 39; XXIV, 12; 
ПЕРУ SEE 5, тї; асат 
25; І Рге, І, 12. -- РЕХСНЕК 
POUR : Act., У, 36. 

PENDRE : Le, ХІХ, 48; XXIII, 39; Act., 
М, 30; Х, 39; XXVIII, 4; Gal., ІП, 

13. — SE PENDRE : Mtt., XXVII, 5. 

PÉNÉTRER : Hébr., IV, 12. 

PÉNIBLE : Apoc., XVI, 2 (voir MAU- 
VAIS). -- PÉNIBLEMENT ACE, 
XXVII, 7, 8 (voir À PEINE). 

PENSÉE : Mtt, IX, а; хп, 25; Le, 
XD 175 Act, VIN, 22: XVIIL 20; 
Коли AA бог то; 
П, 16; II Cor., x, 4; Eph., II, 3; 
Phihpp ne Calla, Пи 6, me 
небу 120 VIII, то; X, 16; 
I Pre, IV, 1 (voir INTELLIGENCE, 
RAISONNEMENT). 

PENSER : Mtt., I, 20; Jn, XXI, 25; 
Ас, XXVII 22: I Cor, XIN, тї: 
II Cor., 111, 5; У, 14; Philipp., L 7, 
17; Tite, 111, 8; Hébr., x11, 3 (voir 
JUGER, PRESUMER, TENDRE). — 
Mtt., ххіу, 44; Мс, vi, 49; Le, 
XII, 40, 51; XIII, 4; Jn, У, 39, 45; 
riin р BLS OIL, BOS AA, ХЫ Та); 
І бос Уш 40; УШ 2; XIV, 537: 


соғ Пу: Gal, 
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IT Cor., хп, 19; Philipp., ІП, 4; 
Шерт ушу 255 Таса, I 
(voir CROIRE, SEMBLER). 

PÉNURIE : II Cor., УШ, 14. 

PERCEPTEUR, PERCEPTION : Mtt., v, 
AIDS IDG Oran Be 6G Sd, Hole хупт, 
12/5 5941, Win THES IMG mens Le, 
ШОО ЗО Уш 207 34% 
ХУ, WR SATU TOK Waly 135 XIX э: 

PERCER : Mtt., VI, 19, 20; XXIV, 43; 
Lc, хп, 39. — Jn, хІх, 34. 

PERCEVOIR : Hébr., уп, 8, 9 (voir 
RECEVOIR). 

PERCLUS : Jn, V, 3. 

PERDRE, PERDITION, PERTE Mtt., 
ТІ, 13; У, 20, 30; УШ, 13: УШ, 32; 
IBS, ДЕЧ 55 Gy AS. Ор AS ха, уа 
ЖҰҒА PE 25 ХУ ПІ ХІУ д1; 
FOUR, ХУ GIO ré Pos ME т, 
24, 225 1th OVI, 3e 22. 
LHD Idi, SHIR аш, Ө RIA, (Ор БС ту: 
345 V, 37: УІ, 9; ІХ, 24, 25; ХУ, 4, 
@ 5, 9; ЯЗ, 21, 32; ХҮП, 33; ХІК, 
47; ХХ, 16; Jn, VI, 12, 39; X, 10, 
“oe ӘМ, PES HAMIL, лао очу, је 
Act., XXVII, 22, 34; Rom., ІХ, 22; 
ХІУ» ШӘ ІП Corie oO Уу 5 уш, 
ТЇ, ХО, ТО; ХУ 18 LI CCE, IV: 
ір Op JAN, i геи то: 
I Thess., У, 3; II Thess., І, 9; 
Шз; Em, у ө: Hebr, X 3S. 
20 Тасас ТУ, тәу Рет таа 
ШУ ӨСІП Іп, 85 Jude та: 
Арос., XVII, 8, 11 (voir PÉRIR.) — 
PERDRE DU SANG : Mtt., IX, 20. 

БЕБЕ МЕР 22; 10 ОЛУ, 21 22; 
V, 16, 45, 48; УІ, 1, 4, 6, 8, 9, 14, 
Gn sis, 26, RR М тї, 21; УП. 
ANG I, 26, Bin 2D, 22, 4З, 35, 37; 
XI, 25-27; XII, 50; XIII, 43; XV, 4-6, 
13; XVI, 17, 27; XVIII, 10, 14, 10, 
35; ХІХ, 5, 19, 29; XX, 23; XXI, 31; 
ХХІП, 9, 30, 32; ХХІУ, 36; ХХУ, 34; 
ХХУІ, 20, 39, 42, 53; XXVIII, 19; 
Мс, 1, 20; У, 40; VII, 10-12; VIII, 
(205755, 9 955%, Фу Жар BORN, UE) 
БОСУТ УИС, 
21 ШЕШ? з? 5515002 06752» 
790 Wy 33, 48,40, VI, 23, 
26, ЗО; ҮШІ, 517 ІК 26, 42, 56; 
X, 21, 22; ХІ, 2, тт, 13; 47, 40: 
ХІ; 20, 420 5а ХІУ ADR ХУ, 12) 1/27, 
18, 20-22, 27-29; XVI, 24, 27, 30; 
XVIII, 20; XXII, 29, 42; XXIII, 34, 
46; XXIV, 49; Jn, I, 14, 18; II, 16; 
itil, Ыр WN, 12, Beh Bin 25) GOR WG 
I7 23 26; 36; 3/7) 43, 45; УІ. 27, 
31, 32, 37, 40, 42, 44-46, 49, 57, 
Gis, OSS УП 22 УШ, 18, то, 27, 
28, 38, 39, 44, 49, 53, 54, 56; Х, 
15, 17, 18, 25, 29, 30, 32. 36-38; 
ХІ, 41; ХП, 26-28, 49, 50; ХШ, І, 
КҮЛІМ 2 6514 10, 20, 21, 23, 24, 
26, 28, 31; ХУ, 1, 8-10, 15, 16, 23. 


ІОІІ 


24, 26; ХМІ, 3, 10, 15, 17, 23, 25- 
Ay, DOE TSM th Gy Ui An AL RG 
XVIII Хх UT 216 AC, 407: 
П, 33; ІШ, 13, 25; IV, 25; У, 30; 
VII, 2, 4, 11, 12, 14, 15, 19, 32, 38, 
39, 44, 45, 51, 52; XIII, 17, 32, 36; 
90, WOR ЭИ 5) СЕ 594% 04, ZA 
XXVI, 6; XXVIII, 8, 25; Rom., 1,7; 
ІМ Хр Қ ту, тё Mb Душ ть: 
MIO ен есте цу: 
ТӘУ лу уб 15 ХУ 24; 
I Сог 1, 2, 3: Уг, ІЗ XI 31: 
Са топу за 2, ӨЗ Eph. T, 
2 By UGA из ог А IK О у, 
AO, HUG VE Bp Sly els Wael рро 
ili, Uy BBE 152, 20e Cab, it, 22, sp, г2; 
ШУЛ, 21: l Thess, 1, 1, 32 II, 
TOUR Wah, seit, Tee езет: 
Н pie JI Mira, Hs 2 У, ite JOC т 
До 25 Te, I, ат) 29 lator, 
ih Ti, GS Hi, ӨКМ то УШ О; хи, 
отаси оп, 
9°; КРге I 2:3, 175 II Pre, ттт; 
и пт? з 11/1) 13-16, 
22-24; ІШ, 1; Iv, 14; П Jn, 3, 4, 
9: Apoc, +, ӨРІП, 28; ПІ 5, ZI; 
ХІУ, 1. — QUI N’A PAS DE PÈRE : 
НЕрк мш 3: 

PERFECTION, PERFECTIONNER: П Cor., 
хш КО, sie Philipp. 1 we Со, 
п, 14; Hébr., VII, 11; ХП, 2 (voir 
FINIR). | 

РЕН ШС у 255 Коп уш 35; 
бос ху, зо; ШО Cor. ХІ. 26. 

PÉRIR, PERISSABLE : Mtt., VIII, 25; 
XVI STATE X XVI Gee Мс ТУ? 38. 
Le, мп, 24; XI, 51; XIII, 3, 5, 33; 
ЖУЛТ KYI 27; 20; KIX ло XXI, 
ese ааш тб Vi 2/5 58, cee 
Act, У 37: Vill, 20; Rom., 11, 12: 
Сок тё; ж 26; ІШ Corn. п, 
15; ІІ Thess., 11, 10; Hébr., 1, 11; 
хат [асс Th wing ШЕЁге луу 
II Pre, 111, 6, © (voir PERDRE). 

PERLE : Mtt., VII, 6; XIII, 45, 46; 
І Him) 11 о; Apoc, хуп, 4: 
RVI 12 16 ХХІ, 21. 

PERMANENCE (EN), PERMANENT : 
Hébr., XII, 14; Jacq., 1, 25; 
I Pre, I, 23 (voir DEMEURER). 

PERMETTRE, PERMISSION : Mtt., VIII, 
ANS 5896 he Wile, 5% о 55 ce Ile 
УШ: 322 1X 50: бі: In, ХІХ, 38; 
Act XI БЕ МІ; 7, XXI, ЗО, 40! 
XXV 16 FOE, 3 RAVI, сб? 
П (Сә, 25 Жаз хи sie хл 78 
ГЕ, е то; Hebr, у з. — 
Act WG, гө; ШЕ ог у 2 ох 236 
II Cor., XII, 4 (voir AVOIR DROIT). 

PERPÉTUEL, А PERPÉTUITÉ : Hébr., 
УП, 3; X т, ї2‚ 14: Jude, б. 

PERSECUTER, PERSECUTION : Mtt., 
KIT ол NC IV оо ken зо, Деп, 
МУШ iy Ml, Қо: Хх, 4 Rom., 
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TO кх 24 VEGI, 222 Мер VIII, 
11; Jacq., іп, 5; Apoc., XI, 18; 
ЖИК WHS FIG К ІЗ ХО 12 (сот 
PEU). — Le petit d'un animal : 
Mtt., XXI, 5; XXIII, 37; Jn, XII, 15. 
PEU, UN PEU : Mtt., VII, 14; ІХ, 37; 
Хх, бо XXH 14; XXV, 21, 23; XXVI, 


West, 45- ХА: arr ХІ; то; 
Philipp., 111, 6; ІІ Thess., 1, 4; 
I Fim, Т, пз; Ш Tim, ІШІ БІ 
{voir POURSUIVRE). 
PERSÉVÉRER : Rom., хп, 12; Eph., 
vi, 18; Col., IV, 2 (voir ASSIDU). 
PERSISTANCE, PERSISTER : Jn, VIII, 7; 


КОШОМ, УРУ Т, УП 25; X1 22) 
23. (COL, к, 23; ПІ Шыны, 0 КӨҢ 
Hébr., 1, 11; П Pre, 111, 4 (voir 
RÉSISTANCE). 


PERSONNE : Mtt., VI, 24; VIII, 4, 10; 


IX, 16, 30; XI, 27; XVI, 20; XVII, 8, 
Gye ХХ 22 ХХІ They, ДО ХХТУ; ЗО; 
Me, I, 44; П, 21, 22; ІП, 27; У, 3, 
4, 37, 43; УП, 24, 36; VIII, 30; IX, 
8, 30, 39; Х, 18, 29; ХІ, 16; XII, 
Tk, VIR XE агу ху ie Ike, от; 
у, 36, 37, 39; УШ, 16, 43, 51; ІХ, 
21, 36; X, 4, 22; XI, 33; XV, 16; 
XVIII, 19, 29; XIX, 30; XXIII, 53; Jn, 
1,18; Ш, 2, 3, 5, 13, 32; IV, 27; У, 
22; УІ, 44, 46, 65; VII, 4, 13, 19, 27, 
30, 44; VIII, 10, 11, 20, 33; IX, 4; 
Oe, HR, GE, 20; NS OR Bale ere 
Бо RON ass ee np AE ТУ; 
WA, Wy LR у ор B25 Ih F/G IE OR 
ЖУАН) КТО; ХХ, 39; ХШ? 2 ХУ, 
тіз Көш. хш, ту, хит 8 бегу 
Т, Б: ШП. БЕ ТЫ; ШІН, AUS АУ, (09 
Іс I5, ХП, 3; ХІУ) BS ху: 
11 Со: Vo 16251 ауы 2: МИШ; 
FOR Жї, Gis ба, ТШ soe, Шар AVI 
17; Eph., п, 9; У, 6, 29; Philipp., 
п, 20; Col., 1, 4, 18; I Thess., ІП, 
Воо We, mine Ol Thre. ШІ 
gis jam, fe It У SEE A 22% 
ГЕ Кип у WS Бе, Ti, TIGR ШІ» 22 
нере ЕЗ УМ 4301 122 Val, 13; 
ж ТД, асас IL Pre, 
ido, Gs ІШІП ш Аро. 
ii, ЖЕ WL, 9% Өр HRS а АЙШЕ 98 
MINI, 13s ХІУ З Ху ЕЗ eel, 11; 
XIX, 12. — Le, хуш, 2, 4; Jn, v, 
7; Apoc., XI, 13 (voir HOMME). 


PERSUADER : Mtt., XXVII, 20; XXVIII, 


14: Ec, ху 3r. VIII јо XX (ӨБ 
Act. ХИ 205 хш, Уто; 


ЗО уз MS, о узт ту, 
70; Le, У, 3; ҮП, 47; X, 2, 42; ХП, 
A8 ХШ 252 ХУ из; XXI 582 а) 
ПІ, 12; УІ, 7; XIV, 19; XVI, 16-10; 
Ас i, GR XI е XIX 95 24: 
XXVI, 28, 29; XXVII, 14, 28; I Cor., 
M GS iil Ger, ҮШІ, UES Soh Ty DOS 
(GAIL, v OS ОУ Bais 
Intdove, 106 92, OS Хо S/R хп то: 
I Pre; ПІ, 20; V, то: Apoc., Il, 14; 
НІ, 22 5: ТІ: XII, %2; XVII, 10, 
хх, 3 (voir PETIT). -- Rom., ХУ, 
150 245 Шбог XI 15: 11 (Сог, 
п, 5 (voir PARTIE). 


PEUPEE МЕР 1, 210100 4 осто, 


23S ХИТ WAS ХУ, S> XYL 222 XXVI, 
3, 5, 47: XXVII, І, 25, 64; Мс, VII, 
бу, 2 Ibe 1 Te, sh ет Oe Gag 
Ht, fel, Fit, ӘБЕН, Шу Ше, BR УШК 
ТЛ МИ, Т, 10: ОУУ ИХ ІЗ; 
XVIII, 43; ХІХ, 47, 48; ХХ, I, 6, 9, 
19 20, 45; XK 29, 380 NOMI, 2, LOR 
XXIII, 5, 13, 14, 27. 35; XXIV, 19; 
Jn, ХІП, 2; ХІ, Бо: XVIII, 14: Act., 
ШАЛЫП 011 12, 23; 1V, 1, 2,8, 
TOJ ОЛ, A, a/R AG T2, T3, 20, 
25, 26, 34, 37; УІ, 8, 12; VII, 17, 
ан 5 By 20, ABS BU, <р Ші OAS 
Уан ТУ 24 SCS Ху THLE хуп, 
5; XVIII, 10; ХІХ, 4, 30, 33; ХХІ, 
25, 30, 36, 30. 10; XIII, 5: XVI, 
Т7. 23; ХХ 17, 2б, 27: Rom., 
Те 2520A ЭЛЕ: 15 ZEN ТО, 
ИЕН бег ле XIV ӘЛ ІШІ (here, 
Vi, 16; Tite, 11, 14; Hébr., ПІ, 17; 
iii, ORG УШ Бла гу; уш то; 
IS, Gis ТО; 2G, ЗО; МЇ, 25; ХП; 121 
те ль ор то рге 5 т 
Jude, 5; Apoc., V, 9; УП, 9; X, 11; 
242 OB 2900, XIV CS ene 115: 
XVIII, 4; ХХІ, 3 


PEUR (AVOIR) : Jn, VI, 19, 20 (voir 
CRAINDRE). 

PHARAON Ket ҮШ 16; 15. 21 
Rom IX 175 Мерг, AI 24: 

PHARISIEN : Mtt., ІП, 7; У, 20; IX, 
il, Thy 205 AE па) 2602 58), UG 
УОТ ТО KIX S AEI AIRS 
FOU, UR, 0 AS ROHN, 5, КЕЗІ, 
23, 25-27, 20; XXVII, 62; Мс, п, 
Wi), Ша, 248 ИШ (Өс Wie, 9) <р 18 
Wit th аы хо хи 132 Le, ү; 
Uy Bly Зе» DOME Ay SAUL AO 3б; 
37, 39; ХІ, 37-39, 42, 43, 53; ХП, 
ПХБ бтз ху ae хуп, 
14: ХҰН; 20: KVIL TO, ТІ; ХІХ, 
39: Jn, 1, 245 Ш, 1;1У, 1; ҮП, 32, 


ЖҮП ZIP ХУ 71, па: Их th, 265 
KAI GAG XXVI 28; XXVIII 23, 24; 
Rom- m, ro Сот у TiK. 7; 
I Jn, ІП, 19 (voir CONFIANCE 
FLATTER, OBÉIR, ÊTRE 50в). — 
PERSUASIF : I Cor., II, 4. 
PERTE : voir PERDITION. 
PERTURBER : Act., XVI, 20. 
PERVERTIR : Mtt., XVII, 17; Le, IX, 
ЯЛЫ ТХХЫ GR e ОШ GR 
Philipp., п, 15; Tite, ІП, 11. 
PESTE Ee SOs, se Асы, EX Oh, Gp 
РЕТІ МІСЕ ют хш 125 
ХУШ, 6, то, 14; Me, IV, 313 IX, 423 
ху До; Ec Vi 28; IX, EIS II д2; 
XVI Ow ХУП, 2 XIX, 3; Ас{ УШ, 
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45» 47» 48; УШ, 3, 13; ІХ, 13, 15, 
16, 40; ХІ, 46, 47, 57; XII, 19, 42; 
ЖІ 9 АСЫ ТУ, 345 ху 5; XXII, 
6-9; XXVI, 5; Philipp., ІП, 5. 

PHILOSOPHES Act., XVII, 18. — 
PHILOSOPHIE : Col., II, 8. 

PHYLACTERE : Mtt., XXIII, 5. 

PIECE : — pour rapiécer : Mtt., 1x, 
ТОМЕН ЕСУІ түгы = tere 
de monnaie : Mtt., XVII, 27; XXVI, 
15; Me, хп, 42; Le, ХХІ, 2. — 
TOUT D'UNE PIÈCE : Jn, ХІХ, 23. 

PIED МИЕ РАУ ЗЫ EX л. ху, 
30; ХУІП, 8; ХХП, 13, 44; ХХУІП, 
Op Мб, у, ӘБ уг Mie ir С; IX. 
288 5906 до leis, Пу ne мш 38, 
44-46; VIII. 35, 41; ІХ, 5; Х, 11, 
30; XV, 22: ХУШ. 16; XX, 43; 
ХХІУ, 39, 40; Jn, XI, 2, 32, 44; 
ХЗ: ХП, OMS ӨР 12 ta XX, 
WAG ANGE, Il, ЗЫ НУ, АБ B78 Wa A 
10; VII, 33, 49, 58; XIII, 51; 
АУ ТОР XVI 24 ХІ LI; XXII 3: 
ХХУГ 16% Көкті ІШ; 15; X, 15; 
ЖҮЛ woe Il орг а, о Suis ХУ, 
25,27; Eph., 1, 22; I Tim., У, 10; 
БЕБІ ШЕ ІХ тз; Арос тз, 
Т5. 170 WSs i, OX ртт; 
TI; XIL E хит, 2; XIX, 1O XXII, 8 
(voir PAs, PATTE). — À PIED : 
Mte, XEV, Уз; Me, МІ? 322 Act, 
SE, Т 

РЕСЕ Вот ХЕ о; L Сор уп, 15- 
-- PRENDRE AU PIÈGE : Mtt., XXII, 


15. 
PIERRE : Mtt., ІП, 9; IV, 3, 6; VII, 9; 
XXI, 42, 44; XXIV, 2; XXVII, 60. 66; 
XXVIII, 2; Me, V, 5; ХП, то; XIII, 
Т, 2) ХУ, 405 XVI 3, 4: ЕСІП, 8: 
ТУЗ, Тт; ХУШ ОХ 407442 Хх, 
TAIS AXI 5. 65 хх 41- XXIV, 
2; Jn, УШ, 7, 59; X, 31; XI, 38, 39, 
Ais ХХ ІС АСС IV ТІС хуп, 20; 
Pom 82 зз ШО бос ІП, 12; 
ІШІ (бо, 200 л ОЛЕР е, 0 48; 
Apoc., XVII, 4; XVIII, 12, 16, 21; 
XXI, 11, 19. — DE PIERRE: Jn, II, 
6; IT Cor, I, 3; Арос., ІХ, 20. 
РІЕТЕ, PIEUSEMENT, PIEUX : Lc, I, 75; 
I 25; Act, 11, Б 12: VIII 2: 
X, 2, 7; XIII, 34; XXII, 12; Éph., 
Ту 242 lines ІШ то; I Tim., 
1 2. S400), ТӨЗҮ 7, 82 МІ, 4, 5, 
б, тт; PE Tim, ША, Б, 12; Tite, 
ШЕТТЕ ТӘ Hebre УУЛУП, 26; 
M Pre а Ce Л; ШШ, О; Шу тү; 
Apoc., XV, 4 (voir DÉVOT). 
PIÉTINER : Mtt., V, 13; VII, 6; Le, 
Vill, 5; ХП, 1; Hébr., x, 29. 
PIEUX : voir PIETE. 
PIGNON : Mtt., IV, 5; Le, IV, 9. 
PILLER : Mtt., хп, 29; Me, ІП, 27; 
П Cor., ХІ, 20. — PILLER LES 
TEMPLES : Rom., II, 22. 
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PILOTE : Act., XXVII, 11; Jacq., ІШ, 
4; Apoc., XVIII, 17. 

PIQUANTS : Mtt., уп, 16; Hébr., vi, 
8. — PIQUER : Арос., IX, 5. 

PIRE КИШИ OO ХІ 452 XXVII 
64; Mc, п, 21; Lc, XI, 26; Jn, V, 
i4; I Cor а 7 l Uim. y, 8; 
Т “Тит. ш тз; Elébr, X, 29; 
П Pre, П, 20. 

PISCINE Jn, у, 2,4, 711Х, 7. 

PITIÉ, AVOIR PITIÉ : Mtt., ІХ, 27; 
ХУ, 22; XVII, 15; XVIII, 33; XX, 30, 
31; Me, V, 19; X, 47, 48; Le, XVI, 
24; XVII, 13; XVIII, 38, 39; Rom., 
IX, 15; Philipp., 11, 27; I Tim., 1, 
Оер A ПІЗ, 22, 
23 (voir MISÉRICORDE). — PI- 
TOYABLE : [ Cor., XV, 19; Apoc., 
ит 

PEACE Мы, Хх 52; Le у: 
5450 45 Дау, 2228 Шар 5459,2 54 хх! 
25; Act., I, 25 (voir LIEU). — 
Мс, VI, 56; Act., XVI, 19; хуп, 
17 (voir MARCHÉ). — LA PRE- 
MIÈRE PLACE : Mtt., XXIII, 6; Mc, 
хи, 39; І.с, XIV, 7, 8; ХХ, 46. — 
TROUVER PLACE : Mc, IL 2; Jn, 
VIII, 37. — METTRE EN PLACE : 
Hébr., X, 9 (voir PLACER). 

PLACER, SE PLACER : Mtt., II, 9; IV, 
ERV О LOM, wee Me их 67; 
Lc, ІУ, 9; IX, 47; Jn, VIII, 3; 
Acta М, у; у ТӨР Col 3h тз: 
I Pre, 11, 6; Jude, 24. — Jn, хіп, 
25; XXI, 20. 

PLAGE : Mtt., XIII, 2, 48; Act., XXI, 
5; XXVII, 39, 40. 

РБАТЕ ПЕС X до: Ас ху 230133; 
II Cor, vi, 5; XI 23: ADOC IX, 
ІЗ. 202 XI бс XIL 3, 2 14; XV. 
т, 6, 8: XVI 0% 21: XVII, 4, 8; 
XXI, 9; XXII, 18 (voir COUP). 

PLAINDRE (SE) : Rom., IX, 19; Jude, 
16. — PLAINTE : Mtt., П, 18; 
II Cor., VII, 7. — PORTERPLAINTE: 
АСЕ KIX 480 40; X87, 9: 
Rom., VIII, 33. 

PLAIRE, PLAISANT : Mtt., ХІУ, 6; Mc, 
мї, 22: Ja, УШ, 20; Act. м 2,5; 
ХІІ, 4: Бот, у, 85 ху 153; 
I Cor., vil, 32-34; Gal., I, 10; 
Eph., vi, 6; Col., 1, шо; III, 22; 
I Thess: П, 4, 15; IV, 1; II Tim., 
ШАР IC [fay ШІ 22: 

PLAISANTERIE : Act., 
piis У, 4: 

PLAISIR, AVEC PLAISIR : Mc, VI, 20; 
З Ес ушла: Согот, 
то; жї о пс ге з ebr., 
XI, 25. -- ÉPRIS DE PLAISIR : 
ТІ Tim., ІШ, 4. — BON PLAISIR : 
МЕР XD О Шс к 21-Eh1lipp, 
п, 13 (voir SOUHAIT). 

PLANCHE : Act., XXVII, 44. 


XVIII, 14; 
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PLANT, PLANTER : Mtt., XV, 13; XXI, 
24: Mic, хп, r; Ес, XUL бе хуп, 
6, 28; XX, ө; E Cor., ПІ, 65852157: 
— PLANTE : Hébr., VI, 7. 

PLAT (ustensile) : Mtt., XIV, 8, 11; 
ХХУТ, 222 МЕС), УІ 25, ЭВ УЛІ/ 4; 
XIV ЗО Lc, ХІ 35. 

PLEIN, ÊTRE PLEIN : Mtt., XIV, 20; 
ХУ 327; XXI, 25, 27 28 ike, ine 
28 Уу, то; IEC, ту, TV осе XI 
BOR [pty Бета; КІ G3 AGT ШИ паре 
VI, 3, 5, 8; VII, 553 IX, 36; XI, 24; 
55000 TOS хх, SHS Жош К ?ХИН 
Dita; ХУ, пад Таса и 8 ту; 
Пп S рос ne, Ge GR у 8; 
YON, 25 WS VAL, Zi, 226 хх О (Mis 
REMPLIR). — TROP PLEIN : Mtt., 
хи, 34; Le, VI, 45. 

PLENITUDE : Jn, 1, 16; Rom., XI, 12, 
ОСУ TOR Ху ADR ICO 267 
Gal., ту, 4; Eph., I, то, 23; ІП, 
ТОТУ 13 СОЕ ТӨРІН е: 

PLEUR, PLEURER : Mtt., II, 18; 
XXVI, 75; Мс, V, 38, 39; XIV, 72; 
ЖҮП О ШС ҮЛҮ 26 УШ ЕЗ 12, 
АЗ ҮШІ ee ОРОЗ 62: 
ххіп, 28; Jn, XI, 31, 33, 35; XVI, 
Pia СІЗ Gs ct ao: 
red Ree Коп хп ie 1 (С, 
уп, 30; Philipp., ІП, 18; Јаса., 
ТУ 6: Apoc., ¥, 4, 65) ЕТІП, 6, 11, 
15, 19 (voir DEPLORER). 

PLEUVOIR, PLUIE : Mtt., У, 45; VII, 
AG, 27]; Le ХШ GAS ху 20 TACT, 
RONG GS коЛ BR IS be, WAL 7; 
Jacq., У, 17, 18; Apoc., хі, 6. — 


PLUIES PRECOCES, PLUIES TAR- 
DIVES : Таса-, у, 7. 
PLIER : Rom., ХІ, 4, то ХІУ, II; 


Eph., ш, 14; Philipp., П, то. 

PLUIE : voir PLEUVOIR. 

PLUME, pour écrire : ILI Тп, 13 (voir 
ROSEAU). 

PLUS, EN PLUS, DE PLUS EN PLUS... : 
МИТЕ AN ee), чу; УІ, PAGE Wile тї: 
55 AGE 20, Os Wil, 2 то 
XVIII, 13; XX, то; XXV, 29; XXVI, 
52 ХУ 2з MeS VE GS VI. 36, 
3: Х, 207 485 ХИ, 45 ХІУ, 51; 
[с О тз; У, GR Y, 26742, 
43; XI, 31, 32; ХП, 4, 23, 24, 28; 
Ху SOR ХА ER [poly ON 3c, HER 
ХАТЫ БУ, Асу ту eels ху ВЕРХУ 
38 ХХПЕ 210 ИИТ хх тт; 
Коп, Udi, У Wy IOR ХІ 2; 
бос УН, S; IX, T2 19; XII 23, 
2A XIV 27 XV, бото то: COT., 
ШГ. Я Ө, ТІ? УП, 7, 15> V 2. 
GE 20%, 2з; ХИ” Gin Gal Шла; 
Eph., іп, зо; Philipp, 1, о; 
ШП, 12. bel hess. ПП T0 Уз: 
П Tim., п, 16; ІП, 4; Hébr., їп, 
3; УП, 15; XII, 9, et passim (voir 
SURPLUS). 
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PLUTÔT : Mtt., x, 6, 28; XXV, 9; 
XXVII, 24; Мс, V, 26; IX, 42; ХУ, 
тїї; Lc, XI, 41; ХП, 31; XXIII, 28; 
Act., IV, 10; У, 29; Rom., VIII, 34; 
хта бог УМІТ 21” 
Ix, 15; Gal., IV, 9; Eph., Iv, 28; 
Ve 4, пт; Philippe 1, 12 ERIT., 
I, 4; Phm., 0, et passim. 

EPOCHE І.с, VI, 38. 

POÈTE : Act., XVII, 28. 

Poips : Mtt., xx, 12; ІІ Cor., IV, 17; 
І Thess., п, 7. 

Рош : Mtt., іш, 4; Мс, 1, 6 (voir 
CHEVEU). 

POINT (ÊTRE À) :-Apoc., XIV, 18. 

Poison : Me, XVI, 18. 

Poisson : Mtt., VII, 10; XIV, 17, 19; 
ХУ, 34, 36; ХУП, 27; Мс, УІ, 38, 
41, 43; УШ, 7: Le, У, б, 9; ІХ, 13, 
MAG SIE ЕП Ао [а УІ, 6) гї: 
Б Gy teu, тз; MW Wore. ХУ, 


39. 

POITRINE : Le, XVIII, 13; XXIII, 48; 
Іі, ХІ, 26; ХІ 26 Anoc Из; 
XV 6: 

PONTIFICAL : Act., IV, 6. — PONTI- 
FICAT : Le, ІП, 2 (voir GRAND 
PRETRE). 

PORCHE : Mtt., XXVI, 71; Lc, XVI, 20; 
Act., XII, 13, 14 (voir PORTE). 
PORCHER : Mtt., VIII, 33; Me, V, 143 

Le, VIII, 34. 

Port : Act., XXVII, 12. 

PORTE = Mtt, Vi б; Уп з 4s 
XVI, 18; ХХІУ, 33; ХХУ, 10; XXVII, 
бо; Me, 1 335 1, 23 XI 4: XIT 
FXG XV AO OG SIS ЕС VAT 00239 
KT, 7: ХИТ, 24, 26 #[п, X 1,2,7. 
9; XVIII, 16; ХХ, 19, 26; Act., ІП, 
B HO 55 Oh Wy 2213 FR 228 525, (0; 
(ер 9015 525, 22/5 TSA Te 28, 2 
50:90 soe П (Cie, 2904, we IU Were, 
Шр Солу з лер хт?" 
Таса., У, о; Арос., ІП, 8, 20; IV, 
12--- Act., X, 17: XIV, 12 ЗА рос), 
2595 THA, Тар UG, Ян BGS 50000 500 
(voir PORCHE). 

PORTÉE DE (ÊTRE À) : Rom., УП, 18, 
21 

PORTER : Mtt., III, 4, 113 VII, 18; 
WHOL, 1775 D В: хх TAS Мез; 
Уа IEC ON ТЕУТА A 
X 27s XIV 27; хх, то; ххїп 20; 
lit, Tih, хп; ла 54% 95 AL, сз, 
ТӨР XVI тор ХУ, 20 XIX 20; 
REL LS Act ШШ, 2; IX то 
ХХІ; 35: ХХУ 9. 18: Воп, 21, 
ЭТАН dos SI, a kN TIC Gr. 
al, AGS хуа; JOE Cor, ihe по; 
CAL Wal, Ay Ga 25/8 Le, 5 58 WAG 
fn GR IPS, 25 ХІ та аса Пар 
Ире оя Эрге т ЕА рос 
VI, 9; ХУП, 7, et passim (voir 
APPORTER, EMPORTER). — PORTER 
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(un enfant) : Gal., IV, 19, 27. — 
PORTEZ-VOUS BIEN : Act., XV, 20. 

PORTIER : Mc, XIII, 34; Jn, x, 
XVIII, 16, 17. 

PORTIQUE : Jn, У, 2; X, 23; Act., III, 
її; V, 12. 

EOSER à MGR, DE, HO MES IS; 
XXI, 7; XXIII, 4; XXVII, 20, 37; 
Мс, V, 23; VI, 5; ҮП, 32; УШ, 23; 
X, 16; XVI, 18; Le, IV, 40; У, 18: 
Wal, ASE 28001, тар WIR, Zoe SKE ы; 
Jn. хит 4; Act., VI, 6; VIII, 17, 
зур 155 302, Ж/Б БОЙ. 95 5056 (05 
XXVIII, 3, 8; Apoc., I, 17; x, 2 
(voir METTRE). — SE POSER : Act., 
ШП; 3 

PossEDE : Mtt., XV, 22 (voir DÉMO- 
NIAQUE). 

PosstpeR : Mtt., x, 9; Le, XVIII, 12; 
XXI, 19; Асі, VIII, 20; II Cor. 
VI, то; I Thess., IV, 4. — POSSES- 
SION : Act., УП, 5, 45. 

PossIBLE : Mtt., ХІХ, 26; XXIV, 24; 
ХУН SOS МС ПУ 298 ух 27]; XIII, 
22; XIV 25) 36; Ec, XVIII 27; 
Act., II, 24; XX, 16; XXVII, I2, 30. 

Рот: Mc, VII, 4. 

POTIER : Mtt., XXVII, 7, 10; Rom., 
ІХ 2i. — POTERIE: Арос., II, 27. 

POULE : Mtt., ххш, 37; Le, XIII, 34. 

Poupe : Мс, ту, 38; Act., XXVII, 20, 
41. 

POURPRE : Мс, Ху, 17, 20; І.с, XVI, 
19; Jn, ХІХ, 2, 5; Арос., XVII, 4; 
XVIII, 12, 16. — MARCHANDE DE 
POURPRE : Act., XVI, 14. 


Pourri : Mtt., УП, 17, 18; XII, 33; 
хш, 48; Le, УІ, 43. — POURRIR : 
Jacą., у, 2: 


POURSUITE, POURSUIVRE Mitt У, 
10-12, 44: X, 23: XXIII, 34; МІС, I, 
36; Le, ХІ, 40: XVII, 23; ХХІ, 12: 
Jn, У, 16; XV, 20; Act., VII, 52; 
IX, 4, 5; XXII, 7, 8; XXVI, ІІ, 14, 
GR I (бө, 28%, не 548%, т; ху о; 
ИОК у уо Сар т; їз, 23; 
ТУ, 20; VE noie At гг; Рїпһрр., 
ІШ, 12, 14; I Thess, п, 15; 
ІШ пу 2 It Pre, ШП, тт: 
Арос., XII, 13 (voir PERSÉCUTER, 
RECHERCHER). 

POURVOIR : Act., XXVIII, 10; II Cor., 
IX, та XI, 0. 

PoussER : Mtt., ІХ, 38; XII, 20; Mc, 
1, 12; Lc, X, 2 (voir CHASSER). — 
Mtt., XIV, 8; Act., хіх, 33; Jaca., 
ul, 4; П Pre, II, 17. — POUSSER, 
FAIRE DES POUSSES : Mtt., XXIV, 
32 Me x28; Ге, уш, 6-8; 
ХХІ, 30. — POUSSER uN CRI : Le, 
1, 42. 

POUSSIÈRE : Mtt., x, 14; Me, VI, 11; 
Тоолу Соо од Act, XIII, 51; 
XXII, 23; Арос., XVIII, 10. 
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POUTRE 
42. 

POUVOIR, verbe : Mtt., ІП, 9; V, 14, 
36; VI, 24, 27; VII, 18; VIII, 2, 28; 
ІХ, 15, 28; XII, 20, 34; XVI, 3; 
HON, TD, TNS NIX I2 ISS хх, 22: 
XXVI, 9, 40, 53, 61; ХХУП, 42; Mc, 
І, 40, 45; Il, 4, 19; Ш, 20, 23-27; 
6 dE SEB Wy Se 218 УТ, Bh то, уп, 
ЛБ VAG, 6 16% Sj, 1s, 2221 28, 
29, 39; X, 26. 38, 39; XIV, 5, 7, 
алва leche 20, 22; 0111 8; 
V, 12, 34; VI, 39, 42, 48; VIII, 19, 
АЗИ AO WS, 975 MOL, 257 262 ХІ; 
24; XIV, 6, 20, 26, 27, 29, 30, 33; 
AE By Bh Мар AS SOL, 2485 5905, 
3; XX, 26, 36; XXI, 15; Jn, I, 46; 
105 B= Ор “8 ХБ Мор ШӘ, лз 
УІ, 44, 52, бо, 65; УП, 7, 34, 36; 
МШ; 21, 22; 435 ІХ 4, 16, 33; 
X, 20, 35; XI, 37; ХІ, 39; XIII, 33, 
36, 37; ХІУ, 17; ХУ, 4, 5; ХУІ, 12; 
XXI, 6; Act., IV, 16, 20; У, 30; VI, 
HOR WUT, 91525 4009 ту; хит, 
38; ХУ, 1, 10; XVII, 10; XXI, 34: 
5941 EF Шыр TES 594% Сү 22 МИЯ 
ХХУІ, 323 XXVII, 16, 31, 43; Rom., 
1AM, тои Of, 8 502 ХІ иЗ XIV, 
Ж ХУП 25 Сог и иди т, 
ТД; Wilh GB WG 005 BG, 21; XID 3; 
ХІУ, 31; ХУ, 50; II Cor., 1, 4; ІШ, 
in 155 20 хи ЕВ; (бей, im HGR 
Eph., ш, 4, 20; VI, II, 13, 16; 
Philipp., Iv, із; I Thess., П, 7; 
ШӨ jl Wier, We AGS Wik 16; 
ІШ “Mitte, 2 п, 168 лп у ть; 
Tite, І, о; Hébr., П, 18; ІШ, 19; 
Vo 28 VIT, 268 35 By пиа 50, HO 
[аса I Ze ш т Ев 12; 
Iv, 2, 12; I Jn, ІП, 9; Jude, 24; 
Apoc 106, FIR иг ЛГ Ох шо: 
ХУ 8- 

Pouvoir (LE) : Mtt., VII, 29; ІХ, 6, 
8; X, І; XX, 25; XXI, 23, 24, 27; 
ЖУ, ТЗБІМІС? Ih, 22, 275 11, по: 
ШІ; I5; VL 77; X, 42: XI, 28, 20, 
аз 24000 skia ЕСУ (9; 1, 208 
У, 24; IX, 1; Х,10; XII, 5, 11; ХІХ, 
17; ХХ, 2, 8, 20; ХХП, 25, 53; 
[пт 6 ОХ ІЗ ХУІІ 2; 
XIX мо її; Ас, 1, у; уш, 102 
18%, TAS Хх, 32; хх о, 12, 18: 
Rom., IX, 21; XII T3; ог 
М HOR VA ат тасу 245 
IL Cor: x 8х1 то; Eph. т 21° 
ЇЇ, 290 THU, ан Vie, 995 БІЛЕ, mi 
215 Со ІЛ Та тб пу то, п; 
II Thess., ІП, 9; Tite, ІП, 1; 
Нер WU Pre, ІШ, 22: 
Jude, 25; Apoc П, 26; VI, 8; 
їй, д, 10, 10; XI 0б; XII, 10, XIII, 
2, 4, 5» 7, #2; ХІУ, 18; XVI, 0; 
XVII, 12, 13; XVIII, 13 ХХ, 6; XXII, 
14 (voir DROIT). 


: Mtt., УП, 3-5; Le, VI, 41, 
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PRATIQUER, METTRE ЕМ PRATIQUE : 
МЕС Уу TOR Wh, сз, 2б сур 
їл, чө; Уш 218 хз dah DUT, 
21: V 29, МП, 10% АСС XVI, 21; 
ХІХ, Jos Rom., 11, 13, 14, 25; 
УШ, BG. GSS 5: D Corn оү; 
Gal., їп, 10, 12; V, 3, 21; Eph., 
ту, 19; HEDE, XI зз; аса 1, 22, 
Bm ik, п, Т (Өр Wi, AOR їп; 
4, 8, 9; V, 2; Apoc., XXII, 11 (voir 
FAIRE). 

PRÉCAUTIONS (PRENDRE DES) : II Cor. 
УШ, 20. 

PRÉCÉDER : Mtt., П, 9; XIV, 22; ХХІ, 
O, 31; XXVI, 32; XXVIII, 7; Mc, 
Yi 455 XIV, 28; XVI, 7: Lei le I7; 
XXII, 47; Hébr., УП, 18 (voir 
DEVANCER). ; 

PRÉCEPTEUR : Rom., П, 20. 

PRÊCHER, PRECHEUR : Mtt., XI, 1; 
Mie, Ty Bs ӨШ Tos ХУ AOR 
Шс Лу, 441: Nee, VII 55 ху, эт; 
ХҰП ІЗ ХІМ із) Коп пот; 
КЗ dde Cor 5 251 27; 
a nt. IB TUL (CHR, Ts O0 ID DE 
а Gall, шу Ho I nier 
Ise PS Col ПЕ 23 ес 11110; 
По Toy, sde JUL ту 25 
I Pre, ш, 19; II Pre, И, 5 (voir 
HERAUT, PROCLAMER). 

PRÉCIEUX : Act., У, 34; Rom. IX, 
27 I Cor, 01, 12; I Fim.. иго, 
21: 1518405, xiii 228 Jaca, у 7; 
I Pre, 1, 7 19: ШП, 4, 6; ІП Pre, 
I т, 4: Арос., XVIL 4; XVIII, 12, 
16; XXI, 11, 19 (voir PRIX). 

PRÉCIPITER : — jeter d'un lieu élevé : 
Lc, IV, 29; — agir avec précipita- 
tion : Act., хіх, 36; П Tim., Шш, 


4. 

PRÉCISER (FAIRE) : Mtt., Il, 7, 16. 

PRÉCURSEUR : Hébr., VI, 20. 

PRÉDESTINER : I Cor., П, 7 (voir 
DESTINER). 

PRÉDICATION : Mtt., хп, 41; Le, 
КІ 322 Rom., хуй 25; 0 Cor, 1, 
РАУ ка; Ш.Ййп ту 17: 
Tite, 1, 3. 

PRÉDIRE : Rom., IX, 29; Gal., у, 
21-21#hhess. Ит; Eim, 118; 
II Pre, ІП, 2. 

PREFERER : I Cor., ХІУ, 19; II Cor., 
у, 8; Hébr., XI, 25. 

PRÉJUGÉ : I Tim., v, 21. 

PREMICES : Rom., VIII, 23; XI, 16; 
XVI 5; І €or, XV, 20, 23: XVI 15; 
DIM ШКезз Mm, тз; раса 18; 
АРОС., ХІУ, 4. 

PREMIER, PREMIÈREMENT : Mtt., хп, 
ДЄ; ХҮШ, 27; XIX 30; XX 87 то, 
16, 272 ХХІ, 28, 16: XXII, 25, 35; 
ХХУІ, 17; ХХУП, 64; XXVIII, 1; Me, 
МЫ ЮЛ ІХ 352Х, н. 445 ХІ, 20, 
28 GING ХІУ Із үй ae ЫЛ 22 
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ХІ, 26; XIII, 30; XIV, ЗУТ 5; 
ХІХ, 16, 475 XX, 205 XXIV т. ҮП, ІТ, 
ІІМ As УП, 7; ХІХ 32: ХХ, 1,4, 
8: Act., I, І; ҮП, 12; ХП, ТО; ХШ, 
50; XVI, Т2; ХХ, 7, 182 ХЫ, 2; 
55505 Deis roi а ОЙЫН Fh Жб 
I Cor ХІ 28; ху Ets му, Са, 
IV, 13; Eph., уі, 2; Philipp., 1, 5; 
ПЛ. tens ІСТІ 7,0127; 
II Tim., П, 6; Iv, 16; Tite, ПІ, 10; 
НЕБЕ, ту, 027%, үл? ҮШІ, 7, 13; 
її, л ОЗЕ 155555 9, 22; 
II Pre, 11, 20; I Jn, Iv, 19; Apoc., 
ы 5 Wh dh Go ty ӨБ Ы To T 
VIII 721%, 12: XIII, Ша XVI, 2; 
XX, 5, 6; XXI, I, 4, 19; XXII, 13. 
— ÊTRE PREMIER : Col., 1, 18. — 
QUI SE VEUT PREMIER : III Jn, 9. 
-- PREMIER-NÉ : Lc, Il, 7, 23; 
Rom., VIII, 29; Col., 1, 15, 18; 
Hébr., 1, 6; XI, 28; Арос., I, 5. 
PRENDRE : Mtt., I, 20, 24; Il, 13, 14, 
20, 21000 40, улу хаа хи; 
455 XIII, 33; XIV, 19; ХУ, 26, 36; 
ХУІ, 322 ХУП, I, 27; ХУШ, 16; 
ХХ, 17; ХХІ, 34, 35, 39; ХХІУ, 40, 
41; ХХУ, 1, 3, 45 XXVI, 26, 27, 37 
52, 55; XXVII, б, 9, 24, 27, 30, 
A8 GOS ХХІ MGS Me Ii, 367 
V, 40; VI, 41: VII, 27, 33; УШ, 6, 
des 1S, ы SOR 55 225 59205 2 Sh 
8, 19-21; SIV, 22, 23, 33, 48; ХУ, 
23 ШС 11 28; УЛЫ ОРАУ A: VII, 
TOPIC 10 28, 19, 47; XI, 20; 
ХИТ; 10, 21: XIV, 4; XVII, 34, 35; 
ХУС, 31: АХ. 28, 20, 31: кх То, 
54; ХХІП, 26; XXIV, 30, 43; Jn, 
УІІ ХЫ 1, 13; ХІ 4: 2б, до: 
XIV, 42 XVI DTA TRS XVIII 3, 12, 
ато Te, Ah, Bi 2071210); 
ХХІ, 13; Асе, 1, 16, 20, 267 11, 46: 
ы TO, AG, 2775 500, Bly BR ЖАЙ, эш, 
37-39; XVI, 3, 19, 33; XVII, 5, 19; 
ХУШ, 26; ХХ, 14: ХХІ, 24, 26, 32; 
КИЕ 19, 27. 315 XXVI 21; 
ХХҮП, 33-36; XXVIII, 15; Rom. 
VHS 11 Сог. хі 22211 Cor, 
Pin, Шоң (СЕП, Шы 8 у 119 Eph., 
у тл, 16; Ehilipp., 11, 7; Col, I, 
oam Fim. її, eh is JOC Rim., 
ШІ, 0; IV ТІ НёБг мет VIII, 9: 
IX, 19; Jacq., у, 10; Apoc., III, 
11; У, 7-9; VIII, 5; X, 8-10; XI, 17; 
XXII, 17 (voir ЕММЕМЕВ, КЕСЕ- 
VOIR, SAISIR). — Mtt., ІХ, 15; XI, 
205 XVI, 245 XVII, 27: XIV, 12, 18: 
XXVII, 32; Мс, П, 20; VI, 8; VIII; 
24% XIII, 15, 16; XV, 21: XVI, 18 
Le, У, 35: VI, 29, 30; IX, 3, 23; 
ХУП, ЗХ ZI; 22, 24, 265 XXII; 
36; Act., XXI, 11 (voir ENLEVER, 
LEVER). — Appréhender, captu- 
rer : Jn, VII, 30, 32, 44; VIII, 20; 
X, 39; XI, 57; XXI, 3, то; Act., III, 
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7; хп ais JUL (Care, ode gee IE, 
п, 12; Apoc., ХІХ, 20. — ФЕМ 
PRENDRE А: Act., XVI, 22. 

PREOCCUPER (SE) : Le, XXI, 14. 

PRÉPARER, FAIRE LES PREPARATIFS : 
Mitt., ХІ, 10; Ме, xiv, 15: Lo I. 
Т7; УНО; 155, Оң хх, т2; [п, 
ХУ, By 26 Ха 595 OG Коп. 155, 
23: Соо XIVe ИЦ Cor. 
X, 16; Hébr., хі, 16 (voir АРРВЁ- 
ШЕК ашлы == ІШПЕ ШЙ 17. 

PREPOSER : Act., VI, 3; Rom., ШІ, 25. 

PREPUCE, PREPUCE Аха 8h, SIP 
Rom., И, 25-27; ІШ, 30; IV, 9-12: 
I Cor., уп, 18, 19; Gal., II, 7; V, 
6; VI, 15; Eph., п, 11; Col., 1, 13; 
ІШ, 11. 

PREROGATIVE : Philipp., П, 6. 

PRESCIENCE : Act., П, 23; I Pre, I, 2. 

PRESCRIRE : Mtt., 1, 24; VIII, 4; 
XXI, 6; XXVI, 19; XXVII, 10; Mc, 
І, 44; І.с, У, 143 УШ, 55; Act., 
VII, 44; X, 33, 48; XVII, 26; ХУШ, 
а Cor, уп И ОПО тах и: 
Шие, i 55 НМЕБ IX 20 (Voir 
INSTRUCTIONS). 

PRESENT, ЁТВЕ PRESENT, LE PRE- 
SENT : Act., IV, то; Rom., УШ, 38; 
I Cor, пы 22; М озу уп, 26; 
ІС Gor у; о el Galera 
МИ з Ае fi, мос (Сар, i, 
6; Hébr., ІХ, 9; II Pre, 1, 12. — 
À PRÉSENT : Jn, П, то; IX, 19, 
POOR АШ, 27 XVI, 24: ROm LI 20; 
We OS V б VI 22 EXT OT 
XIII, ІІ; XV, 23, 25: XVI, 26: 
Шор Mie апте CA, толо: 
Ше wae I Ша 1 (0 or 
MAINTENANT). 

PRESENT, PRESENTER : Le, П, 22; 
RAGE ANGE, 4, 2 WOR 156 20, ANS 
ЖОХ, Ji XVII, 5 XXII Ы 
XXIII, 11; XXVII, 23, 24; Кош, 
УТ, тз, 10, І0: ХІІ Т; XIV, то; 
(бә, УТЕ ОШО ту TA; 
хі, 2; Eph., У, 27; Col., 1, 22, 
28; ІІ Tim., П, 15 (voir DISPOSI- 
TION). — Mtt., П, 11; IV, 24; У, 
24, 24; Vill, 4, 105 IX. 2, 32: ХП, 
22: XIV, 35; ХҰН, 16: ХІХ. (13: 
XXV, 20; XXVI, бо; Me, I, 44; П, 
45 Х, тас Бе Va тд; хуй; 15: 
XXIII, 14, 36; Act., VII, 42; VIII, 
18; XXI, 26; Apoc., XI, 10 (voir 
OFFRIR). 

PRESIDER : 
NER). 

PRESSER : Le, V, 1; VIII, 45; XII, 50; 
KIDS, ABIES ХХІ Ол; хх age VAT. 
XVUI, 5; ХХУП, 20; Philipp., І, 23 
voir OPPRESSER). 

PRESUMER : Jacq., 1, 7 (voir PENSER). 

PRÊY, ÊTRE PRÊT : Mtt., XXII, 4, 8; 
ХАТА ER VON 34. АТЕСТИ; 


Rom., хи, 8 (voir ME- 
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40; ХІУ, 17; ХХИ, 33; Jn, УП, 6; 
Act., XXI, 13; XXIII, 15, 21, 23; 
Il Cor Bers X OR хип, 14; 
Eph Te, nee ІШ Iie, Wl, 21: 
ites ІШ КРге Т, 5; п, 15; 
Арес TBS, Fy SS ХП, (OR ху, 12; 
XXI, 2 (voir APPRÊTER, PRÉPARER). 

PRÉTENTIONS (AVOIR DES) : Jacq., 
ШІ. 5 

ERÊTER КИС ҮШ ЗД 35 XIe. 

PRÉTEUR : Act., XVI, 20, 22, 3з, 36, 
38. 

PRETEXTE : Mtt., XXIII, 14; Mc. хп, 
ДО; LUG, XL ЖИЛ INC, ххуп, зо. 
Philipp., 1, 18; I Thess., 1, 5. 

PRÉTOIRE : Mtt., ххуп, 27; Мс, ху, 
16; Jn, ХУШ, 28, 33; ХІХ, 9; Act., 
XXII, 35; Philipp., 1, 13. 

PRETRE : Mtt., VII, 4; XII, 4, 5; 
IMs Th, 245 1 285 Шс; с упа; 
Wi 2525 Зия зейш пла [ie 4, noi 
ACT If, Ti Wal, 7; ХЕУ) тас Ерт) 
We OR SUNG т, з; її, 15, 17, 20, 2т, 
2З; ҮШ ДОЛ бох тї, 21; APOC, 
1, 6; У, 10; XX, б. — GRAND 
PRÊTRE : Mtt., II, 4; XVI, 21; ХХ, 
18; ХХІ, 15, 23, 45; XXVI, 3, 14, 
47, 51, 57-59, 62, 63, 65; XXVII, 
ih, 3h Oy І2 20 AT, GAS XAVI ТІ; 
Ме 262 уш зі; Х зуу ХІ) 18, 
27; ХІУ, 1, 10, 43, 47. 53-55, бо, 
Ол Оз, бб; XY т, 3, 10) ПІ, 31; 
Перро AE ове АУ: хк, п, то: 
ХХП, 2, 4, 50, 52, 54, 66; ХХІП, 
аА е 1:5 AIN, 20: Ju, Vil, 32, 
45; ХІ, 47, 49, 51, 57; ХИ, 10; 
ЖҮП; 3, 10; ІЗ, 15, 16, 16, 22, 24, 
20, 35; ХІХ; О, кс: 2 Act, IV, 
6%, 295 M, 07 Bly ы 278 ig ИН 
ІХ, 1, 14, 21: ХІХ, T4; XXIL 5, 30; 
EUR, 2, 2, бр Wis TOMY, HE 550% 
ZIG KAVI, 10, 12: Hébr, I, 17; 
ИП ТУД ТА, DS AV Ту 5, то; VI, 
20; VII, 26-28; VIII, 1, 3; IX, 7, 
Tit, 2248 XI ГТ. 

PRÊTRISE : Hébr., VII, 5, 11, 12, 14, 
24; I Pre, п, 5, 9 (voir CLERGÉ). 

PREUVE : Act., I, 3; II Cor., Ix, 13; 
хп, 3; Philipp., 1, 28; Hébr., хі, 
RIRKA FA 

PRÉVENANCE, ÊTRE PRÉVENANT : Le, 
VI 357 Rom- Il, 45 XI 22; XII TO; 
Il (Gores, SE Ae ОШ Сог УШ 6; 
(GAL, К, Eph ш, у лу 12; 
Col. 1; 12: Tite, ІП, 4. 

PRÉVENIR : Mtt., ххіу, 25; Mc, XIII, 
2, Шє хх 272 Act, XXII, 30; 
Шор X аб ЕШ Сог. A, 2. 

PRÉVOIR : Act., II, 31; Gal., ІП, 8. 

PRIER, PRIÈRE : Mtt., V, 44; УІ, 5-7, 
DIV 23; ХУП, 2I; KIX, 13; XXI, 
п. Beis VOGT, A: XXIV, 20; XXVI, 
36, 39.42, 44; Mc, I, 35; УІ, 46; 
ІХ, 20; XI, 17, 24,25; XH, 40; XIII, 
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18; XIV, 32, 35, 38, 39; Le, I, 10; 
Wie АҒЫП УІ аа; VAL 120 
28: 1%, 18, 26, 26% 31, 1, 2. ЖУ; 
1 ЛО, TIe ХІХ 46: ХХ, АЛҚ ХХ, 
40, 41, 44-46; Тп, XIV, 16; XVI, 26; 
ЖҰП, 0, 15, 20: Ас, 1, 14, 24: 
10 Б ІШІ, Нв WAG 2 (05 ҰШ, Sos 
VIII, F5, 31; ІХ, 11,40; Х, 2, 4, 9, 
30, 31; ХІ,5; XII, 5, 12; XIII, 3, 42; 
ХІУ, 23; ХУІ, 13, 16, 25, 39; ХХ, 
36; ХХІ, 5; ХХП, 17; ХХІУ, 4; 
XXVIII, 8, 14; Rom., I, 10; VIII, 
PAGER OIG, 12: XV, цо, Il (tere, УЕ: 
ЖТ, Cis Gy MOC ЕГУ RL IS Jil (бог, 
I, 11: IX, 14; Gal., IV, 12; Eph., 
I, 16; VI, 18; Philipp., 1, 4, 9, 19; 
Ii, (55 (СД; i % Où Ne 2, Zin 128 
I Thess., 1, 2; V, 17, 25; II Thess., 
i Toe ЕТТЕ & ту, 
БЕ М Se ШУЙ ТЗ; Рип, 4,22; 
Hébr., XIII, 18; Jacq., У, 13-18; 
ЕТЕГІН лу Та у, 16: 
Jude, 20; Арос., V, 8; VIII, 3, 4 
(voir DEMANDER, INVOQUER). 
PRINCIPAT : Le, III, 1. 
PRINCIPAUTÉ : Le, XII, 11; XX, 20; 
Rom., VIII, 38; I Cor., xv, 24; 
Eph., 1, 21; Ш, 10; VI, 12; Col., 
ЕБІ топ; ие DIT, г. 
PRINCIPE : Jn, I, 1, 2; VI, 64; УШ, 
AH ХУ 21: УІ, А АСЫ ШІ 15: 
МУ зт; СӨР т терт п кор 
ТОТ, 
14, 24; ІН, 8, 11; II Тп, 5, 6; 
Jude, 6; Арос., ІШ, 14; XXI, 6; 
XXII, 13 (voir COMMENCEMENT). 
PRISON, PRISONNIER : Mtt., У, 25; 
22, 582440. <р МӨЗ ХАЙ JDE 5550 
36, 39, 43, 44; ХХУП, 15, 16; Мс, 
МЕ Bre ху, О, Gis Le Mi. го: 
ТУ, ЕЗ ХП, $8; XXI, 12, 24; XXII, 
33; XXIII, 19, 25; Jn, ІП, 24; Act., 
ІУ, 3; V, 18, 19, 21-23, 25; VIII, 3; 
ХП, 4-7, 17; XVI, 23, 24, 26, 27, 37, 
40; XXII, 4; XXIII, 18; XXIV, 27; 
ХХУ, 14, 27; XXVI, 10; XXVII, 1,42; 
XXVIII, 17; Rom., ҮП, 23; II Cor., 
X, 5: Eph I1, т; IV, I; olen IV, 
з; ШЕЙ 10 8; Phm, т, 9; 
Hebr 50 34; 940 36: хш 3; 
I Pre, їп, 19; Apoc., II, то; хх, 


Фо 
PRIVER, SE PRIVER : Rom., ІП, 23; 
I Cors i7; УП, 5; VII, 8; IX, I5, 
25; II Cor., хі, 9; I Thess., ПІ, 
17; I Tim., VI, 5 (voir MANQUER). 
PRIX, DE PRIX, METTRE A PRIX: Mtt., 
XIII, 46; XXVI, 7; XXVII, 6, 9; Act., 
IV, 34; У 2, 3; VII, 16; ХІХ, 19; 
Со, п, 23; I Pre, Ш, 4 (voir 
HONNEUR, PRÉCIEUX). — Dans les 
jeux : I Cor., ІХ, 24; Philipp., ІШ, 


14. 
PROCÈS : I Cor., VI, 6, 7. 
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PROCHE, adj. : Mtt., XXIV, 32, 33; 
XXVI, 18; Мс, XIII, 28, 29; Le, 
XXI, 10,362 Та, П тз АУ, 
2; ХІ, 54, 55; ХІХ, 20, 42; Act., І, 
12: Rom., XIII, 11; Eph., ПІ, 13, 
ШИ Waihi, IN GA Таса: 7, 5; 
I Pre, ТУ, 7: Apoc, I, 3; XXII, то. 
— LE PROCHE : Mtt., У, 43; ХІХ, 
19; XXI, 39; Mc, Хп, 31, 33; 
СОЗОТ eian у, 275 
Rom., XIII, 9, 10; XV, 2; Gal., v, 
14; Eph., IV, 25; Jacq., п, 8; IV, 
12. — LES PROCHES : Le, ХХІ, 16 
(voir PARENTS). 

PROCLAMER : Mtt., ПІ, 1; IV, 17, 23; 
IX, 35; X, 7, 27; XXIV, 14; XXVI, 
їз Мел ly Ze го; 
VE, 12: Vil, 36: лїп, тос XIV о: 
ХУ ПЫ ШС, ЗӘЛУ; ТӨР Tele уп; 
І, 39; 1X, 27 XII, д; XXIV, 47: Act. 
ІХ, 20; Х, 37, 42; ХІП, 24; ХХ, 25; 
XXVIII, 31; I Pre, 11, 9; Арос., v, 2 
(voir PRECHER). 

PROCONSUL Act XUL 7) 8, 12: 
XVIII, 12; XIX, 38. 

PRODIGE : Mtt., xxiv, 24; Mc, XIII, 
22; n IV д8 Act По, 22, 
43; IV, 30; V, 12; VI, 8; Vil, 36; 
XIV, 4: ХУ, 12: Rom., XV, то: 
II Cor., ХП, 12; II Thess., 11, 9; 
Hébr., п, 4. 

PRODIGUER : II Cor., ІХ, 9. 

PRODUIRE : Mtt., XIII, 23; XXIV, 24; 
Rom Шу, ESE NV ay Vile ЗІН Сот, 
XIV, 9; II Cor., УП, Іо, ІІ; Hébr., 
NÉ 7 XI, 34 Таса. ПІ, 1250, 15. 
— LE PRODUIT : Mtt., XXVI, 29; 
We ху ола су хх ӘЗ ICS, 
IX, то. 

PROFANE, PROFANER : Mtt., XII, 5; 
ЖУ; лї, 18; 205 Ме уп с 5, 
18, 20. 232 Ас, Хх ful, i, 28: 
XI 80 ӨШ ХХІ 20: XXIV, 65 ROM, 
ЖАУ 1018 ШЕ тп Wa IN, УІ 20; 
ПШ ш ІП тб: Hebr ІХ тз; 
Х, 20; ХП, 16; Арос., ХХІ, 27. 

PROFÉRER : Jude, 9. 

PROFIT, PROFITER : І Cor., VI, 12; 
VID 998 ТЫ, Don Us 55 Bel, 995 
II Cor., УШ, 10; XII, I. — TIRER 
PROFIT : Phm., 20. 

PROFOND, PROFONDEUR : Jn, IV, 11; 
Act., XX, 9; Rom., VIII, 39; XI, 33; 
Il (Gere, ІШ, ites IOI Core, ІІ, 28 
Eph., ІП, 18; Арос., II, 24. 

PROGRES, PROGRESSER : Philipp., 1, 
па GR Ul ANE. Пу TG. 

PROJECTILE : Eph., VI, 16. 

PROJET 8 ШІ (6 е, L 1, 

PROLONGER : Act., XX, 7, II. 

PROMESSE, PROMETTRE : Me, XIV, іг; 
Le, XXIV, 49; Act., I, 4; П, 33, 39; 
Will, Go уа UE, 920, 32 PSST, 245 
XVI б; Rom, Т, 2; IV, 13, T4 
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16, 20, сте 4 80 ӨР ху. 8: 
II Cor., І, 20; УП, 1; IX, 5; Gal, 
ПІ, 14, 16-19, 21, 22, 29; IV, 23, 
28; Eph., І, 13; П, WAR Til, (ӘҢ 
WAG 5 Wien, о ШУ, СБ лие 
ОЛЕН; ire Ег 
IV, ІСУІ; 12, 13, 15; УІІ, 6: VIII, 
OR ISS, HORS 23, se EG, О, гт. тз, 
17, 33, 39; XII, 26; Jacq., I, 12; 
MW, 55 Ie. 0, AG D лау 10,22. 0, 
ІШТЕН PG 

PROMPT : Mtt., XXVI, 41; Мс, XIV, 
as аса 1 ло Pre и, т — 
PROMPTITUDE : Éph., VI, 15. 

PRONONCER : Act., П, 4, 14; XXVI, 
25. — SE PRONONCER (juger ) : Le, 
XX 24. 

PROPHÈTE : Mtt., I, 22; П, 5, 15, 17, 
Pais MON BYR ING Утуе: 
ушат хут; хт отт; хи ту, 
39; ХІП, 17, 35, 57; ХІУ, 5; XVI, 
WAS 550 Zh DE 220, ХУ хош До; 
XXIII, 29-31, 34, 37; XXIV, 15; 
XXVI, 56; XXVII, 9; Mc, I, 2; VI, 
iy IGE Ул 28 кок ро Ес, кто, 
POG il, LE ING Teh Bie 275 УП 2З; 
VID H6, 26, 39; X, 8, то; X, 24; 
XI, 47. 49. 50; XIII, 28, 33, 34; 
ЖҮЛ; T0 129, Shin хуп ср хос 6; 
ENE HE, 25; 270 208 [ш Ty Buy 
23, 25, 45; IV, 19, 44; VI, 14, 45; 
WA, Glo, GER УІ; 52, Gai 1G 17; 
EUR, Se ASSURE (р еа I тё, 
21-25; УП, 37, 42, 48, 52; VII, 
28, 3034; ES, 13; XI, 27; XIN, т, 
15, 20, 27, 40; ХУ, 15, 32; XXI, 10; 
ARIV 14; XXVI 22, 27; Хх 23) 
AGS Қолға ik 20 9005 PRIS хз. 
Со” хи, 28,129; XIV 20 52, 
37: Eph., П, 20; ІШ, 5; IV, 11; 
I Thess., 1,15; Tite, 1, 12: Hébr., 
тт з], 32 Таса. У то; КРге, 
о, МЕРЕС Il, төгіп, 2: Арас 
Х, 7; ХІ, 10, 18; XVI, 6; XVIII, 20, 
24: XXI б, Ө. 

PROPHETESSE : Le, II, 36; Apoc., II, 20. 

PROPHÉTIE, PROPHÉTISER : Mtt., VII, 
22 кыту хи ТА ху, 7: XXVI, 
68: Me, Vil, 6; ХІУ, 65; Le, I, 67; 
MAT біт ХІ ст ACt. пу т7, 
THEIR хх, OS ХХІ О; Rom- ХІ; 6; 
[СОЕ SO, On SS ХИ то; хит 28, 
9: ХІУ, 1, 3-6, 22, 24, 31, 39; 
I Thess., У, 20; I Tim., I, 18; 
Ту, 145 I Pre 1. то; II Pre, т, 20, 
21; Jude та Арос:, 1, 32 ху ті; 
ҰБ 2 О HIME, То; ХАН, тот, 
19. 

PROPHÉTIQUE : Rom., XVI, 26; 
ГІ Pre, 1. 16. 

PROPICE : Me, VI, 21. 

PROPITIATION : I Jn, II, 2; IV, то. 

PROPITIATOIRE (LE) : Rom., ІП, 25; 
Hébr., IX, 5. 


PROPOS, PROPOSER, PROPOSITION : 
Mrt., XII, 4; XIII, 24, 31; Me, 11, 
26; VI дї; УШ, б, 7; Le VI, 4: 
ІХ, 16; Х, 8; XI, 6; Rom., I, 13: 
П (Com, 25 279 dns ар ЛЕ 
I Tim., 1v, 6; Hébr., ІХ, 2; XII, 2 
(voir CONFIER). — Rom., XII, 17; 
ІІ Сог., VIII, 21. — HONTEUX PRO- 
eS © Cl, ior, & 

PROPRIÉTAIRE, PROPRIÉTÉ : Mtt., ХІХ, 
22; Мс, х, 22; Acts, II, 45; IV, 34; 
VONT: 

PROSELYTE : Mtt., XXIII, 15; Act., 
iis 1S WAL, Ge 5010, Ae), 

PROSTERNER (SE) : Mtt., П, 2, 8, 11; 
ТУ, Gy ТО VII 2; тету 13° 
XV, 25; XVIII, 26; XX, 20; XXVIII, 
ОПАЛ Ма б ху, то; Ile, пу 2 
ВУ 2; Jn, ІХ, 38; XII, 20; 
Act VIT 437 Уш, 27: X, 26: 
ХУН ІР бог ху, 26 Hébr.. 
1, (OR 2G, 21: A DOC, ШІ ОЛУ, то; 
ЖТП СОИ 10 
ШІ, А то тЫ; ХІУ) 2, 9, Іт; 
MVP ANT о иту ауто, о2о хх, 4: 
XXH, 8, 9 (voir ADORER). 

BROSTIQUÉE AMIE ХХ, AT 32; Ес, 
XV, 30; I Cor., VI, 15, 16; Hébr., 
ХІ; 31; Jacq., П, 25: Арос., XVII, 
I, 5, 15, 16; XIX, 2. — SE PROS- 
PIBUER ol Cor. Vie тёк, 8; 
Jude, 7; Арос., ПІ, 14, 20; XVII, 2; 
XVIII, 3, 9. -- PROSTITUEUR 
I Cor., V, 9-11; VI, о; Eph., У, 5; 
lim: Т, 10: Hébr XIL 16: XIII, 
4; Арос XXI, 8; XXII, 15. — 
PROSTITUTION : Mtt., У, 32; ХУ, 
ТО AIX. О; VIC уп таз: 
41: Act., XV, 20, 20; XXI, 25; 
It (Cire, 55 HE Ші, мар TESS Wau, 26 
ІШ (6565, се, Oe (Gall, Ку по. 
Eph., v, 3; Col., ш, 5; I Thess., 
IV, 3: Apoc., Il, 2%; ІК, 21: XIV, 
Ө: XVI 2, 45 XVII 3. XIX 2 

PROTECTRICE : Rom., XVI, 2. 

PROUE : Act., XXVII. 30, 41. 

PROUVER : Act., XXIV, 13; XXV, 7; 
Rom ІП, 05 аса пт 2 = 
PROUVER COUPABLE : Le, ІП, 19; 
Jn, ІП, 20; VIII, 46; XVI, 8; I Cor., 
XIV, 24; Eph., v, 11, 13; I Tim., 
Wo BOR М Tim. Ту, 2; Ёге, т, о, 
13; П, 15; Hébr., хп, 5; Jaca., ІІ, 
9; Jude, 15; Арос., Il, 19 (voir 
CONVAINCRE, D'ÉMONTRER). ‘ 

PROVERBE : II Pre, H, 22 (voir 
SIMILITUDE). — Le, IV, 23 (voir 
PARABOLE). 

PROVIDENCE : Act., XXIV, 2. 

PROVINCE : Mtt., П, 22; ХУ, 21; 
XVI, 13; Мс, VIII, 10: Act., П, 10: 
XX, 2 (voir PARTIE). — Act., XXIII, 
34% XXV, 1. 

PROVOQUER: Gal., у, 26; Col., ПІ, 21. 
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PRUDENCE, PRUDENT : Mtt., хі, 25; QUADRANGULAIRE : Apoc., XXI, 16. 
Бе 55. о Ас хи, 8 1 (Саур, QUADRUPÈDES : Act., X, 12; XI, 6; 
1: 19. Rom., 1, 23. 

PSAUME : І.с, XX, 42; XXIV, 44; Act., QUADRUPLE : Le, ХІХ, 8. 

i, HO ХІ аз Jl бос HN, 26- QUARANTE, QUARANTAINE : Mtt., Iv, 
Фар, V, 19; Col., ІШ, 16. — 28 Mule, по CAR Ше, лу РАС l; 
PSALMODIER : Rom., ху, 9; I Cor., ӘНУАР АУ Beh бүтү 210 42; XIII, 


XIV, 15; Eph., v, 19: Jacq., v, 18 Hg AX їз, от lI Cor, XI, 
12. 24; Hébr., ІШ, 9, 17. -- QUA- 
PUBLIC, EN PUBLIC : Act., V, 18; RANTE-DEUX : Арос., XI, 2; XIII, 
ХУ; 275 XVII, 28; хх 20 5. -- QUARANTE-SIX : Jn, II, 20, 


PUBLIER : Act., XVI, 21; Rom., І, 8. 
PUDEUR : I Tim., I, 9. QUART : Apoc., VI, 8 (voir Qua- 
[бәз 8 Пн, ie ko O8 40 a, лы TRIÈME). 

15. QUATORZE : Mtt., 1, 17; II Cor., хп, 
PUISSANCE, PUISSANT : Mtt., ххп, 2; Gal., П, І. — QUATORZIÈME : 

29; XXIV, 29, 30; XXVI, 64; Мс, ACT, XXVII 27, 33- 

IX 15 ЖІП, 245) ХІП, 25, 26; ХІУ, QUATRE, QUATRIÈME : Mtt., XIV, 25; 


— CENT QUARANTE... : voir CENT, 


62; Le, 1, 17, 35, 49; IV, 14, 36; 
Wp лр IRS Яр 5, жон JEU, жй, буа 
XXII, 69; XXIV, 19, 49; Act., I, 8; 
ШЕЖЕ? IMG Gs Ge IE EIS Walt 22; 
VII, то; X, 38; Rom., І, 4, 16, 
20; VIII, 38; ІХ, 17, 22; XV, 13, 19: 
I Goria. Ui, TE, zy, 2255 10, У 
19, 20; V, 4; VI, тд; XIV, Ir: XV, 
24, 43, 56; II Cor., IV, 7; VI, 7; 
X, 4; ХП, 9; XIII, 3, 4; Eph., 1, 
19, 21; Ш, 7, 16, 20; Philipp. 
ШІ; то% Col 1 ті, 20; I Thess., 
Бесс“ 
Ш I, Se, WE И, GR Hebr, г, 
OH Vp УШ Кто EXT а Рет, 
ӨЗ ІШІ 2208 V, Go ШІГІР ТЗ 1006 
TEA Doc, ING, Тї; V, т2; уп, 
12; XI, 17; XII, 10; XIII, 2; XV, 8; 


хуз Мс и а; п AE хїпї, 
278 JE, 98% GR Шы 16); 598 5466 
23 КАСЫК ао XI SS XII 4: 
ХХІ, 9, 23; XXVII, 20; Арос., Iv, 
GBV IC 8, 14 VI т бозу; уп, т, 
2, 11; VIII, 12; IX, 13-15; ХІУ, 3; 
XV, 7; XVI, 85 XIX, 4; XX, 8; ХХІ, 
19. — QUATRE CENTS ACT V, 
36; VII, 6. — QUATRE CENT CIN- 
QUANTE : Act., XIII, 20. — QUATRE 
CENT TRENTE : Gal., їп, 17. — 
QUATRE MILLE : Mtt., XV, 38; XVI, 
10; Мс, УШ, 9, 20; Act., XXI, 38. 
-- QUATRE-VINGTS : І.с, XVI, 7. — 
QUATRE-VINGT-QUATRE : Le, II, 37. 
-- QUATRE-VINGT-DIX-NEUF : Mtt., 
XVIII, 12, 13; Le, XV, 4, 7. — 
CENT QUARANTE-QUATRE : voir 


XVII, 13; XVIII, 3; ХІХ, I (voir CENT. — VINGT-QUATRE : voir 
FORCE, MIRACLEs). VINGT. 
PUITS = Іс, ХІУ; 6; [п ТУ, 11, 12; QUERELLE : Rom., I, 29; XIII, 13; 


Арос., IX, 1, 2. 
PUNIR : Act., IV, 21; XXII, 5; XXVI, II. 
PUR, PURETÉ, PURIFICATION, PURI- 
ЕНБЕГЕН VE ISS 2а 8, 
16; XI, 5; XXIII, 25, 26; XXVII, 50; 


ПС D, Яңа ш ag I Cor, Ха, 
20; Gal., у, 20; Philipp., 1, 15; 
То уп 4; Tite пг, о. — 
QUERELLER : Mtt., XII, 19. 
QUESTION : Mtt., XXVII, 14; Act., 


Me, 1, 40-42, 44; УП, 19; Le, П, 
22; IV, 27; У, 12-14; VII, 22; XI, 
39, 41; ХУП, 14, 17; Jn, п, 6; 
ІШ, 25; ХІ, 55; XIII, 10, 11; XV, 
2, 3; Act, X ЖЕН хо, ху, 9; 
XVIII, 6; XX, 26; ХХІ, 24, 26; XXIV, 
18; Rom., ХІУ, 20; XVI, 19; I Cor., 
Wp Fin ФЕ ШІ (бол i, Т2 И ОЛУГ б: 
уп, 5 тх 2 т, phen у, 26; 
Philipp., І, 10, 17; П, 153 IV, 8; 
I Tim., 1, 5; Ш, 9; IV, 123 У, 2, 
22; ПІ Tim., 1, 3; п, 22; Tite, 1 
15; I, 5. 14; Нера IX, 13. 
14, 22, 23; X, 2, 22; Jacq., I, 27; 


ХУ, 2; XVIII, 15; XXIII, 20; XXV, 
10; ХХУІ, 3. — POSER UNE QUES- 
TION, QUESTIONNER Mtt., хп, 
10; XVI, 13; XXI, 24; XXII, 23, 41, 
46; XXVII, 11; Me, IV, 10; ҮН, 17; 
VIII, 27; ІХ, 11, 32; Х, 10; XI, 29; 
XII, 18, 34; XIV, 60, 61; XV, 2, 4; 
Le, 11, 46; ІХ, 18, 45; ХХ, 3, 21, 
27, 40; XXII, 64, 68; XXIII, 3; Jn, 
УШ, 7; ІХ, 21, 23; XVI, 19, 23, 30; 
ARAN, TG, BG Асы WY 2 I Chore, 
XIV, 35 (voir DEMANDER). — 
METTRE A LA QUESTION : Act., XXII, 
24, 29. 


Mis V 8; Ere 122 i, 2: QUEUE : Арос., IX, 10, їй; XII, 4, 
Іші ӘБІШ ІЗ, ЖОШ КО: QUINZE- Шс тїї 15 Тп, XI, 18; Act., 
ПІ, 3; Арос., ху, 6; хіх, 8; ххі, XXVII, 28; Gal., І, 18. 

18. А QUITTER : Mtt., IV, 13; XVI, 4; XIX, 

PUSILLANIMITÉ : II Tim., 1, 7. S5 XXI 26775 Мс, 42 хте 

PYTHIE (DE) : Act., XVI, 16. 52; Le, 1, 38; 11, 15; V, 13, 28; 
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Ші, ТАУ з: хи nue AGE MOTS RE 
15; ХП, 10; XV, 38; XVI, 39; XVIII, 
I, 2; ХІХ, 9; XXII, 29; Rom., 1, 
23; Gal., 1, 6; Eph., V, 31; Hébr., 
ШІ, 12; ХІ, 27; Apoc., XVIII, 
14 (voir S'ÉLOIGNER, LAISSER). 
QUOTIDIEN : Jacq., П, 15. 


RABACHER : Mtt., VI, 7. 

Rabbi : Mtt., XXIII, 7, 8; XXVI, 25, 
49; Mc, ІХ, 5; XI, 21; XIV, 45; 
Jn, 1, 38, 49; ІШ, 2, 26; IV, 31; 
NI, 253 IX, FI Xi, 8. 

Rabbouni : Mc, X, 51; Jn, XX, 16. 

RABOTEUX : Lc, III, 5. 

Raca : Mtt., V, 22. 

RACCOMMODER : Мс, П, 21. 

RACE : Mtt., хуп, 21; Мс, IX, 20; 
PAGE MEN ТӨР УЕЗ лө: хип 20: 
HE, 28, eGR FE Cor, Xi, 26; 
Philipp., ш, 5; I Pre, п, 9; 
Apoc., XXII, 16 (voir ORIGINE). 
— II Cor., XI, 22 (voir SEMENCE). 
— Mtt., ш, 7; XI, 34; XXIII, 33; 
с, Шу, Ge 

RACHETER, RACHAT : Le, 1, 68; II, 
ЗӨ 5941, ЙЫ 59487, ІР Rom Il, 
245 УШ, 22: L Cor, L до: Gal, 
ш, тз; IV, 5; Éph., 1, 7, 14; IV, 
Доу, 16: Сор, 1, r4: IV. 5: Tite, 
il, ТАЗ Hebr joe r2 ite КРге, 
I, 18; Apoc., XIV, 3, 4 (voir 
ACHETER). — RACHETEUR : Act., 
VII, 35. К 

RACINE : Mtt., ІП, 10; XIII, 6, 21; 
Мето dh, BOS ПЕС шо: 
уш, 13; Rom., ХІ, 16-18; I Tim., 
VI, 10; Hébr., хп, 15 (voir SUR- 
GEON). 

RACONTER : Mtt., уш, 33; Мс, v, 
16: 1X, б; Ec. T, TR УШ; 39; IX, 
10; XXIV, 35; Act, IV, 23; VIII, 
33; ІХ, 27; X, 8; XI, 13; XII, 17; 
ХІП, 41; ХІУ, 27; ХУ, 3, 4, 12, 14; 
ХХІ ТӨР XMM 22: І Dhess 1,19 
(voir INFORMER). 

RADOTAGE : Le, XXIV, 11. 

RAFFERMIR : Act., XIV, 22; ХУ, 32, 
ИТ: Apoc., п, 2. 

RAFFINEMENTS (VIVRE DE) : Jacq., У, 5. 

RAFRAÎCHIR : Le, XVI, 24; II Tim., 
L 16 

RAILLER : Act., Il, 13; XVII, 32. 

RAISIN : Mtt., VII, 16; Le, VI, 44; 
Apoc., XIV, 18. 

RAISON : Mtt., ху, 19; Мс, УП, 21; 
Jacq., 11, 4 (voir RAISONNEMENT). 
— А PLUS FORTE RAISON : Rom., 
у, 15, 17; Hébr., хп, 25; Н Pre, 
Th, Io. 

RAISONNABLE : Rom., XII, 1. 

RAISONNEMENT, RAISONNER : Mtt., 
Soult, Gh, 82 Vedi, AGS МШБ, Un 00, Bs 
Уй тб, аЛ аз си; 
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35; V, 21, 22; VI, 8; IX, 46, 47; 
XX, 5, 14; XXIV, 38; Rom., 1, 21; 
I Cor., ІШ, 20; XIII, 11; XIV, 20; 
Philipp., п, 14; I Tim., п, 8 
(voir COMPTER, PENSÉE, RAISON). 

RAMASSER Mtt., ІП, 12; VI, 26; 
XIII, 30, 47; ХХУ, 24, 26; Le, Ш, 
П9/8 240, 1G, WR Шы, ie 1, Нан 
ХУ, 6 (voir RASSEMBLER, RECUEIL- 
LIR). 

RAMEAU : Jn, XII, 13. 

RAMENER : Mtt., хш, 48; Le, У, 11; 
idea, IS, SOS хх US SOUT, зо; 
XXIII, 15, 20, 28; Hébr., хш, 20 
(voir MENER). — Jacq., У, 19, 20 
(voir RETOURNER). 

RAMER : Мс, vi, 48; Jn, VI, 19. 

RANÇON : Mtt., хх, 28; Mc, x, 45; 
Dims ШІ 6. 

RANG : I Cor., XV, 23. — AVOIR 
RANG : Le, VII, 8. 

RAPACE : Mtt., УП, 15; Le, ХУШ, 11; 
(бог Vero, тї; уто; 

RAPIÉCER : Mtt., ІХ, 16; І.с, У, 36. 

RAPINE : Mtt., XXIII, 25; Le, XI, 39 
(voir ENLEVEMENT). 

RAPPELER : Mtt., 11, 15; Me, VII, 14; 
Іп, хп, 17; Act., XXIV, 25 (voir 
APPELER). — I Cor., IV, 17; 
ER Dims, 1, 6511, 14; dite, ПІ, 1; 
Hébr., X, 32; Jude, 5 (voir Sou- 
VENIR). 

RAPPORT, RAPPORTER : — 1° compa- 
rer : II Cor., VI, 14. — 2” Rendre 
compte : Jn, IV, 1; Act., XXIII, 15, 
22 Хх ШШ YORE 9, Tie 5640104, 
апо = SP Jomtien? IMC, иу 8: 
Бє, xt 65 ХІХ тб. 

RASER : Act., ХХІ, 24; I Cor., XI, 5, 6. 

RASSASIER : Mtt., у, 6; XIV, 20; ХУ, 
26h 278 M Wl, MPR ҮШІ, 278 АШИ, 
Al, WB ILC, 1, 698 Wh, Bi, ARS 5%, 17e 
Ху Уто 2657 Act, 
XXVII, 38; Rom., ХУ, 24; I Cor., 
Iv, 8; Philipp., ІМ; 12; Col., п, 
24: Таса п, 16; Арос., XIX, 21. 

RASSEMBLER, SE RASSEMBLER : Mtt., 
ІШ 4: ХШ 30: XIII, 2; ХҮПІ 20; 
XXII, то, 34, 41; XXIII 27: XXIV, 
28, 31; ХХУ, 32; ХХУІ, 3, 57; 
XXVII, 17, 27, 62; ХХУІП, 12; Мс, 
i, Gale ШІ Be I, 18 VA Ang VI, 68 
VII, 1; XIII, 27; XIV, 53; Le, VIII, 
45 ХІ, 23; ХП, 1; ХШ, 34; XV, 13; 
XVI 275 Act IV 20,27 эх, 
205 ХІШ 14; ху 275 ХУ Озо; 
ЖЇЗ? КАО 7 0, XXI, ОСІ Cor, 
у, 4; Арос., ХУІ, 14, 16; ХІХ, 17, 
10; ХХ, 8 (voir ASSEMBLER, КА- 
MASSER). — RASSEMBLEMENT 
II Thess., П, 1. 

RASSURER : Philipp., П, 19; Jacq., 
Ут” 

RATIFIER : Gal., Ш, 15, 17. 
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RAVAGER : Gal., I, 13, 23. 

RAVIN : Le, III, 5. 

RAVIVER : II Tim., 1, 6. 

REBARBATIF : II Pre, 111, 16. 

REBÂTIR : Mtt., XXVI, бі; XXVII, 40; 
Me, xv, 29; Act., xv, 16; Gal., п, 
18. 

REBELLE, REBELLION : Rom., Il, 8; 
ІП Cor ХП, 20% ба шу zo; 
Philipp т па: 

REBUT : 1 Cor., IV, 13. 

RÉCAPITULER : Rom., XIII, 9; Eph., 
lig 10. 

RECEMMENT : Act., ХУШ, 2. 

RECENSEMENT, RECENSER : Le, II, 1-3, 
58 Ас 5% ai 

RECEPTION : Le, V, 29; XIV, 13. 

RECETTE : Philipp., IV, 15. 

RECEVOIR : Mtt., VII, 8; X, 8, 41; 
XIII, 20; XVII, 25; ХІХ, 29; XX, 0- 
11; ХХІ, 22; XXIII, 14; XXV, 16-18, 
20, 22, 24; Ме, IV, 16; X, 3050, 
24; XII, 40; XIV, 65; Le, VI, 34; 
ХІ, то: XVI, 25, ХУШ 30; ХІХ, 12, 
15; ХХ Ду, ХХ, ту; Хх, ДІ; 
Тп ie ре, Tes FNS WNL, ІІ, 427 332 
IV, 36; У, 41, 43. 44; УП, 39; Х, 
ТӨП ХП, Cie хш AOR ху ІЛ; 
XVI eae XVII, 8; Хх; 22 Act, S? 
HE Өр 58 i, Ge Wt, Bog VIT, 
TE, 0; SOR 50 со de EU Bele 
WADE, DS KIX 2 TR ХХ, exh, ISO KVI, 
ТО, 18: XVIII 2 ROm 1, 5, 27; 
IV EIS ҰШ TSS XIV ET ХУ, 7: 
ШШ Сок тік Із ПІ ӨЗІДЕ гу; 
52,22, ЗЫ Сартай ӘБ Cor, 
Bde 24, En Bs (СЕН 1, Gy TER ИҢ, A 
ТАУ 5 Барр ІШ т у, 9; 
Col onr 21 ту; I Phess., п, 
МӨ ІШІ ess. ӨШ (йе din, I7; 
Febr шг лу WOR VOL ER De ШЕ; 
XI, 2, 35; ХИ, 28; Jacq., I, 7, 12; 
IN, 8 RS, ТУ төр UN Preni I7; 
IO Wey, 38h, Bae ШИЙ eas МЛ буе ИЩ ЙҮ 
4, 9, то? ІШІ jn, 2; Apoc., ПІ, 17, 
PRE UO, RINE TURN, TRIE IA, Oh Tee 
XIX, 20; XX, 4 (voir PERCEVOIR, 
PRENDRE). — Мс, Iv, 20; Act., 
МИРАС ХУ А КЛ 200. dit ne 
XXVIII, 7, 21; Eph., VI, 17: Phi- 
lipp., Iv, 18; Col., IV, 10; Hébr., 
XI, 17; 111 Jn, 9, 10 (voir Ac- 
CUEILLIR). — Hébr., ХШ, 2 (voir 
LOGER). 

RÉCHAUFFER (SE) : Jacq., 11, 16 (voir 
CHAUFFER). 

RECHERCHER : Mtt., VI, 32; XII, 39; 
XVI 42 We ІУ, 42 ХІП, зоо AC. 
50, BSG 29 FONG Кош Hit 2/8 
I Cortex, 24; PRIPP Пу I7 
(voir CHERCHER). -- Rom., Ix, 
ДО, ЗЕ; Уто ILES, 19, ПЕ 
ШЧ т Sy лт Il ei, No 22 
(voir POURSUIVRE). 
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RÉCIF : 
RÉCIPIENT 


Act., XXVII, 29. 
Mtt., XIII, 48; XXV, 


4. 

RÉCLAMER : Мс, Ху, 6; Le, XXII, 31; 
Hébr., ХИ, т7. 

RÉCOLTER : Mtt., VII, 16; XIII, 28-30, 
40, 41, 48; Le, VI, 44. 

RECOMMANDER Rom., XVI, 1; 
I Cor, шу т лу 2р улг A то, 
18; XII, ІІ. — RECOMMANDATION : 
WIS Cor rer 

RECOMMENCER : Мс, IV, 1; XIV, бо; 
II Cor., 111, 1 (voir COMMENCER). 

RÉCOMPENSE : Le, XIV, 12; Col., Ш, 
24 (voir CHATIMENT). 

RECONCILIATION, RECONCILIER 
МЕЕ У 244 Бол, уло Шит: 
XI т; l Cor, VIL TI elle Conways, 
18-20; Eph., П, 16; Col., 1, 20, 22. 

RECONFORT, RECONFORTER : Rom., 
Т2 ШК ог; хау; RS PRIIDD. IT, 
COL aly тт; [Гез ито; 
Ута 

RECONNAISSANT : Col., Ш, 15. 

RECONNAÎTRE : Mtt., VII, 16, 20; 
XI, 27: ХІУ, 35; ХУП, 12; Me, У, 
ЗО, WL, Ер 54; 8, 15 40 th, Beg 
УЛ, Д4; XIX 4A; хх НО XXIII, 
ПОТУ. XO, 11,015 fry ЫП; 26: 
ҮШІ. 49; Act. Lil, 10:10, 13 уп, 
ІЗ; ХП, 14; ХІХ, 34; XXII, 29; 
XXIV, 8, Тї; XXVII, 39; XXVIII, 1; 
Коп, ун Сот: 
ІШІ (Gare, хт, е (Cal. it, (05 
Тес у SS 11 AM, 18%, <2 
ШІП 295150263 

RECOUVRER : Hébr., хі, 19. 

RECOUVRIR : Mtt., VIII, 24; Le, УШ, 
16 (voir VOILER). 

RECRIMINER : Jacq., 1, 5 (voir INJU- 
RIER). 

RECRUCIFIER : Hébr., VI, 6. 
RECUEILLIR : Mtt., xxv, 35, 38, 43; 
Act., VIII, 2 (voir RAMASSER). 

RECULER : Jn, XVIII, 6. 

REDEMANDER : Le, VI, 30; XI, 50, 51; 
XII, 20. 

REDEVABLE DE (ÊTRE) : Phm., 19. 


REDEVANCE Mtt., XVII, 25 (voir 
Імрдт). 
REDIRE : — 1” dire encore : Mtt., 


XXVI, 44; Gal., I, 9; Philipp., tv, 
4. — 2” Répliquer : Act., IV, 14. 

REDOUTABLE : Act., XX, 29. 

REDRESSER, SE REDRESSER : Le, XIII, 
пл WR 5941, 2а [пи Bs M ci 
то; Act. ХУ, тб Gal iVi т; 
Hébr., XII, 12. — REDRESSEMENT : 
Heébr:, 1x, то. 

REFLECHIR : — 1° méditer : Le, її, 
19; Act., X, 19. — 2” Renvoyer 
l'image : ЇЇ Cor., ІП, 18. 

REFLEURIR : Philipp., IV, 10. 

RÉFORMES : Act., XXIV, 2. 
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REFRÉNER : Таса. ІП, 2 (voir 
FREIN). 

REFROIDIR : Mtt., XXIV, 12; Mc, x, 
222 

REFUSER : Act., xxv, 11; І Tim., 
ТУО УЧУ КЕШ Г, и 232 Ке, 
ПІ, 10; Hébr., хп, 19, 25 (voir 
s'EXCUSER). — Jn, їп, 36; I Pre, 
п, 8; IV, 17 (voir DÉSOBÉIR). — 
Act., X, 47 (voir EMPÊCHER). — 
І Thess., ІУ, 8 (voir REJETER, 
REPOUSSER). 

REFUTER : Act., XVIII, 28. 

RÉGALER : II Pre, 11, 13; Jude, 12. 

REGARDER : Mtt., у, 28; VI, 4, 26; 
Will, Ge Wi, FS ХП Bee Va, Teh 14, 
TO T7; XIV. 105 XVIII, TO; ХІХ, 26; 
ХПА TOs XXE 22 XXVI. т; Me, 
Т HER УЗО, УГ АШ УЗА у, 
24; 1%, ВУХ 21, 23, 27; ХП, 14; 


XIV, Т5: XVI, 16; XVII, 20, 21: 
XVIII, 16, 17, 24, 25, 29; XIX, 11, 
12, 82 Ххї то, ат; XXII 968, Шер 
29, 30; XXIII, 42, 51; Jn, 1,3,5; 
XVII ЗО: Act уз, (OR ІІ; T2, 
ХІУ, 22; ХІХ, 8; ХХ, 25; ХХУІП, 
agi, ane Birma 2990, 099 Il (©з, 
ТУ, 202 VL О, 10; KY, 24, 50; Gall, 
у, 21; Eph., у, 5; Col., 1, 13; 
ІМ тї; l Thess. и, 12; LI Thess., 
i, Ge ШО їп 105, my, HR 160490 
ХІШ 28: Таса, ш, S: Apoc. I, 6; 
О; У, ШО; XI, 155 ХИ, TO: XVI, 10; 
XVIL 12, 17; ХІХ, 6 


RÉGNER : Mtt., Il, 22; Le, I, 33; 


XIX 14, 27; Бот, У, 14, 17, 21; 
ih, mas IL Germ, ху, Ига 
М, HGS JUL Tim, п, 12; APOC, у, 
TOS STi, Ry LGR Ху TSS хх 2, OR 
XXII, 5 (voir ROI). 


ХЫП, 220 ТУО ОХУ AUIS ху VE 
Тс, 1, 48; Vin 4I, 42; Vil, 24; УШ, 
HOR 16%, Шар ЖЕР (es 56 23. Код; 
XIX, GS ХХ, 17; XXI; L, XXII, бу; 


RÉGULIER : Act., XIX, 39. 

REINE AMEC ex 422 Le Хат: 
Act., VIII, 27; Арос., XVIII, 7. 

REINS (LES) : Mtt., іп, 4; Mc, 1, 6; 


XXIII, 55; Jn, 1, 29, 36, 42; XIII, 
948 555 9 Je По Gy LUE ша: 
МП, 25, 32, уй, O; XI, 6; XIII, 41; 
ХУШ, 23; XXVII, I2; XXVII 26; 
I Gor. b 26; IL Cor. X, 7; 
Hebr ХІ 26; Таса-, 1, 23, 24; 
п, 3; Арос., У, 3, 4; XI, 9, et 
passim (voir PRENDRE GARDE, 
OBSERVER, REMARQUER, VOIR). — 
REGARDER COMME: Philipp., II, 6; 
II Thess., ІІ, 15. 

REGENERATION : Mtt., XIX, 28; Tite, 
ПІ, 5. — REGENERER : I Pre, I, 3, 
23. 

RÉGENT, RÉGENTER : Мс, Х, 42; 
Rom., ху, I2; Сот 1, 24; 
I Tim., УІ, 15. 

RÉGISSEUR : Mtt., хх, 8; Le, УШ, 3; 
Gal., 1У, 2. 

RÉGLER : I Cor., хі, 34 (voir PRES- 
CRIRE). — Mtt., ХУШ, 16; II Cor., 
XIII, I (voir ÉTABLIR). — RÉGLER 
DES COMPTES : Mtt., XVIII, 23, 24; 


XXV, 19. 

RÈGNE : Mtt., III, 2; IV, 8, 17, 23; 
У, 3, 10, 19, 20; УІ, 10, 33; VII, 
2л уп ІП ІЗ IRS BRB EG 7; ХІ; 
ІН We хи 25, 20. гб, ХІ; кг, 
19, 24, 31, 33, 38, 41, 43-45, 47, 
82; XVI, 19, 28; XVIII, 1, 3, 4, 23; 
ХІХ, 12, 14, 23, 24; ХХ, 1, 21; ХХІ, 
31, 43; XXII, 2; XXIII, 13; XXIV, 7, 
14; ХХУ, I, 34; XXVI, 29; Мс, I, 
15; ІШ, 24; IV, 11, 26, 30; УІ, 23; 
ІХ, 1, 47; Х, 14, 15, 23-25; ХІ, 10; 
XII, 34; ХІП, 8; XIV, 25; ХУ, 43; 
Le, І, 33; IV, 5. 43; УІ, 20; УП, 
28; VIII, 1, 10; ІХ, 2, 11, 27, 60, 
b2; X. Oph Wie My 2 17, 18, 20; 
XII, 31, 32; XIII, 18, 20, 28, 29; 


Le, хп, 35; Act., Il, зо; Eph., 
уі, 14; Hébr., уп, 5, 10; I Pre, 1, 
із; Apoc., Пі, 23. 


REJET, REJETER : Mtt., ІХ, 36; XIII, 


48; ХУ, 30; XXI, 42; XXVII, 5; Мс, 
Will, Où МІ, 115 хп, то 15, пу, 
35; УП, 22; УЙ, 30; IX, 22; X, 10; 
ХМП 2 25; ХХ, 1/2 ACC УП, 27, 
39; ХІП, 46; ХХП, 23; ХХУП, 10; 
Rom., ХІ, Т, 2, І5; ХИ, 12; 
I Cor., 1, 19; II Cor, IV, 9; Gal., 
Tl, AG eh, ШЕ ШЕРУ 2225, 
(GIL, Ti, 35 ll bite, 15 Б 109, 4; 
у, 125 Hébr, X, 28; Ney iy ZB 
Jaca ат LI пот ДУУ; 
7; III Jn, 10; Jude, 8 (voir 
REFUSER). 


REJOINDRE : Jn, VI, 17; Act., VIII, 


29; XVII, 15; ХХ, б, 14. 


RÉJOUIR (SE) : Mtt., П, 10; У, 12; 


XVIII, 13; Mc, XIV, 11; Le, І, 14, 
FAG, йз 54, Boe HG, ЛВ 550, Bo Oe 
9, 32; XIX, 37; XXII, 5; XXIII, 8; 
Jn, ІШ, 29; IV, 36; V, 35; VIII, 56; 
ХІ 15; ХІУ, 28; XVI, 20, 22; ХХ, 
20; Act., У, 41; VIII, 39; XI, 23; 
XIII, 48; XV, 31; Rom., XII, 12,15; 
XVI, 19; I Cor., VII, 30; XII, 26; 
520, (бо ху ту; 11 Coe, 0 99 
уп, 7, 9, 13, 16; ХШ, 9, 11; 
Philipp., 1, 18; П, 17, 18, 28; 
ШІ, 1; IV, 4, 10; Col., I, 24: ІІ, 5; 
I Thess., 111, 9; У, 16; Jacq., 1,1; 
I Pre, IV, 13; II Jn, 4; III Jn, 
3; Apoc., XI, 10; XIX, 7 (voir 
JOIE, SALUER). 


RELACHER : Mtt., XXVII, 15, 17, 21, 


26; Мс, ХУ, 6, 9. 11, 15; Le, XXIII, 
16-18, 20, 22, 25; ІП, XVIII, 39; 
XIX, 10, 12; Act., П, 13; IV, 21, 
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23; У, 40; XVI, 35, 36; XVII, 9; 
XXVI, 32; XXVIII, 18 (voir REN- 
VOYER). 

RELEVER, SE RELEVER : Mtt., XI, 5; 
52, 8 2407 2; 5470 BUS AU 2 
9, 23; ХХ, 19; ХХУІ, 32; ХХУП, 52, 
63, 64; XXVIII, б, 7; Me, VI, 14, 
T6; IX, 275 XI, PANS OMAN, IR XVI, 
б, 14: Іс, Vil, 22; IX 7, 22; Хх, 
Ry XXIV б, 34; Іт т тв 20 22); 
У, 21: ХП, 1,9, 17; XXI TA АСЕ, 
ШЇ, 15% Гу, ТО:У;3021Х,8:Х%/26, 40; 
XIII, 30, 37; XXVI, 8; Rom., IV, 24, 
ASS 175 di OS WANG, 415 WW, ih, с 
X, 9: Сог, Vip тд жу 4 12217, 
20, 20 32,25,42, 44. 52; I Cor., 
1, 63 IN, тАУ 5) ба! тт; 
Eph. r 20, mM OI со ily) 12; 
up т Thess mo ШЕ ака, 
ІШ, 8 Неру хло [аса у 15; 
I Pre, 1, 21 (voir LEVER). — І.с, 
XXII, 45; Act., XXII, 10; Eph., 
у, 14 (voir RESSUSCITER). -- 
Jacq., IV, 10 (voir HAUSSER). — 
RELEVEMENT : Lec, Il, 34 (voir 
RESURRECTION). 

RELIER : Eph., IV, 16; Col., п, 19. 

RELIGIEUX : Act., XIII, 43, 50; XVII, 
4, 17 (voir REVERER). — Jacq., 1, 


26. — MONUMENTS RELIGIEUX : 
Act., XVII, 23. 
RELIGION : Act., XXVI, 5; Col., I, 


15, 22% Jacq., I, 26, 27. 

REMARQUER : Mtt., VI, 1; XXIII, 5; 
ИС ХУП, A Лс Уу 272 XN 205 
PACE ТУ, 182 ХХУМИІ) б (voir 
CONTEMPLER, OBSERVER, REGAR- 
DER). — REMARQUABLE : Rom., XVI, 
Ges 

REMBOURSER : Phm., 19. 

REMERCIER : Le, II, 38; XVII, 16; 
Жота, XVI, 4; Ш Сог IX, 11, 15 
(уоїг СВАСЕ). 

REMETTRE : — т” une dette : Mtt., 
Мір ЕД, ie ike 5 С, б; хи, sir 
32 ХУШ өлі 27, 32, 35; Мс, п, 
Лото ев хос об с, 
У, 20, 21, 23, 24; УП, 47-49; XI, 4; 
XH, 10; XVII, 3, 4; XXIII, 34; Jn, 
XX, 23; Act., VIII, 22; Rom., Iv, 7; 
Пасат We TIGR IC [ity th, ОЗ лт 12 
(voir LAISSER). — 2° Autres sens : 
МН V 27; Vie 525 Le ххїп, 
46; Jn, xIx, 30; Hébr., уп, 2 (voir 
CONFIER, JETER, LIVRER). 

REMINISCENCE : II Pre, І, 13; II, 1. 

REMISSION : Mtt., ххуі, 28; Mc, І, 
8 118 FADS 206, 1 79e ШЫ DE SSAA, 
47; Act., П, 38; У, 31; Х, 43; ХШ, 
38; XXvI, 18; Eph, І, 7; Сог, т, 
14: НЕБг е 2222 152 

REMONTER : Mtt., ІП, 16; XVII, 27; 
Me, I, 10; Act., VIII, 39; ХХ, 11 
(voir MONTER). 
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REMPLI, REMPLIR : Mtt., I, 22; Il, 
Пе 02 ARG ШИШ, ISS WM) 1545 55 41 
NII ту; хи ІЛ ш, 1421457 45% 
5521, AE ЖЕП, Өз TORN, 32 ххуп 
547 50; XVII у; MC, ТУ алт, 
43; XIV, 49; XV, 36; Le, I, 15, 41, 
(GRIN, Oe he 28 ie 7, 20 мт; 
МІ ОЗ АУ Seis ху, ио хх 22; 
[fin 0G SG WMG ТЗ ХІХ 29s хх1 гү; 
Аср кте и о ВІ 10 тё; 
ЇЧ 8 Shon О 28; їх ту хо, 
33» 45, 52; ХІУ, 17; ХІХ, 20; ХХІ, 
26; ROM. 1, 20: XIII, 82 ХУ: 35 14, 
19: JT Сог VIL 4; Gal, ута; 
үт, 2; Eph., I, 23; ІП, 19; IV, 10; 
у тё; Philipp, 1, тг; її, 2; Col, 
i, 0, 257 ШОШО 1%, 17: I Thess., 
и лг; Шип 14; Pret 8; 
Il, 14; Apoc., III, 2 (voir Ассом- 
PLIR, ATTEINDRE, COMPLET, Ем- 
PLIR, ÊTRE PLEIN). 

RENARD : Mtt., VIII, 20; Le, 1x, 58; 
ЖЕЛЕ 2 

RENCONTRE (ALLER, VENIR А ГА), 
RENCONTRER : Lc, IX, 37; XXII, Іо; 
Jn, ІУ, 51; ХІ, 30; Act, X, 25; 
XX Paw Hebr VIL DEIO 

RENDRE : Mrt., V, 26; УІ, 4, 6, 18; 
ХІ, 36; XVI, 27; хуп, 25, 20, 28- 
Зо ла Мех дт се Bus Feat, 
С) 99 МІС ХП у, су 20; 
МІГ. 27, 42;1Х, 42; X, 355 XII, 50; 
ХІУ, 14; XVII, 18; XVIII, 43; ХІХ, 
So aX 265 {пуху 2 АС: пп, тб 
ТУА За XIL 23; XIX до; ROm INC, 
ОЛУ AOR ХИ, ту; хип 7: ху, 277 
I Cor, уп, 3; ХІУ, 7; I Thess., 
IUO Wy MGS ІШ Thess, 25 (ӨР 
[әп Bae lakog, XIII 15 102 
I Pre, ІШ, 9; IV, 5; Apoc, IV, 9 
(voir DONNER, PAYER, REPRÉ- 
SAILLES). — RENDRE TEL : Mtt., 
UE, Set, Me it з; 5 Оу AR 
ета as Il Core. уп; 235 
ШЕ Сост у 25 НЕрг хп, 13; 
Арос., XVII, 16 (voir FAIRE). -- 
SE RENDRE (aller vers) : Mc, XVI, 
Оо Hire IE 415 Пу, 42 уп, ТІ; 
ІХ, 53, 50; XVII, 11; ХХІУ, 13, 28; 
Act., I, 11, et passim. 

RENIER : Mtt., Х, 33; XVI, 24; XXVI, 
34, 35, 75; Mc, VIII, 34; XIV, 30, 
ВЕСИ ао XII, бт. 
Jn, х, 38; Act., ПІ, 13, 14; УП, 
аса Шала 18: ІП Чп ш, 12, 
їз Wa, Th, тб; и, 12; WUC ees, п, 
1; Jude, 4; Apoc., П, із; Ш, 8 
(voir NIER, RENONCER). 

RENOM (ÊTRE Ем): Act., VI, 3; X, 22; 
2S, BE ReMi, tise Linie у, то 
(voir TÉMOIGNER). — DE BON 
RENOM : Philipp., Iv, 8. — SANS 
RENOM : Act., XXI, 39. 

RENOMMEE : Mtt., IV, 24; XIV, 1; 
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Me, 1, 28; Le, IV, 14 (voir BRUIT). 
— BONNE RENOMMÉE : II Cor., VI, 
8. — MAUVAISE RENOMMÉE : 
II Cor., VI, 8. 

RENONCER : II Cor., IV, 2. — Hébr., 
XI, 24 (voir RENIER). 

RENOUVELER, RENOUVELLEMENT : 
Rom. ХЕ, ЯС ШІ (6606, ту, ҚОЗ V, 
T Eph., Iv, 23; Col., III, 10; 
Tite, 111, 5; Hébr., уі, 6; Apoc, 
SET, Ge 

RENSEIGNER (SE) : Mtt., п, 8. 

RENTRER : Me, I, І; VI, 25; VII, 17; 
КІШ, 2675/15, 26° XII, 5%: In, Ш, 
А ХУШ, 33; ХІХ? 05 Ас, V, чо 
(voir ENTRER). 

RENVERSER : Mtt., XXI, 12; XXVI, 12; 
Mesir. Іп, I, 16. 

RENVOYER : Mtt., I, 19; У, 31, 32; 
XIV, r5, 22, 23; Ху, 23,32, 39; 
XVIII, 27; ХІХ, 3, 7-9; Me, VI, 36, 
AGEN з, Ө, X, 2, д. тї, 12; Lc, 
П, 29; УІП, 38; ІХ, 12; ХІУ, 4; 
XVI, 18; Act., XIII, 3; ХУ, 30, 33; 
XIX, 40; XXIII, 22 (voir RELA- 
CHER, RÉPUDIER). — Mtt., XXI, 3; 
Me, x1, з; хи, 3; Le, 1, 53; IV, 18; 
OG ТО; TES XXII 7) ЖІ, ТЫ; XXIV, 
49; Act., IX, 30; XVII, 14 (voir 
ENVOYER). 

REPAIRE : Apoc., XVIII, 2. 

REPAÎTRE : Jude, 12 (voir PAÎTRE). 

RÉPANDRE, SE RÉPANDRE : Mtt., ІХ, 
17; XXIII, 35; XXVI, 28; Мс, ХІУ, 
24; Le, У, 37; ХІ, 50; XXII, 20; 
Act., 1, 18; П, 17, 18, 33; Х, 45; 
XXII, 20 (voir VERSER). — Еп par- 
lant d'un bruit : Mtt., IV, 24; IX, 
20 Ме т, ИСУ Ел; N IS; 
VII, 17; Act., IV, 17; I Thess., 1,8. 

REPARAÎTRE : Hébr., ІХ, 28. 

REPARTIR, REPARTITION : Le, XV, 12; 
Шок, хи oa, т, leave, 006 

REPAS : Jn, VI, 13; Apoc., XIX, 9, 17 
(voir D?NER). 

REPENTIR (SE) : Mtt., XXI, 30, 32; 
ххуп, 3; II Cor., уп, 8; Hébr., 
VII, 21. — SANS REPENTIR : Rom., 
ХІ, 29; ІІ бог vil, 10: 

REPERER (SE) : Act., XII, 12. 

RÉPIT : Act., III, 20. 

RÉPLIQUE : Hébr., ІХ, 24; I Pre, Ш, 
22050 

REPLIQUER : Le, XIV, 6; Rom., ІХ, 20. 

RÉPONDRE, RÉPONSE : Mtt., ІП, 15; 
IV, 4; VIII, 8; XI, 4; XU, 39, 48; 
XIII, 11, 37; XIV, 28; ХУ, 3, ІЗ, 23, 
24, As, 28 ХУ 2, 14 16; I7; 
хуп, 11, 17, 26; ХІХ, 4, 17; XX, 
тз ity BAe LONG, Ti, UG, 2, 20 
29, 30; XXII, 29, 46; XXIV, 4; 
XXV, 9, 12, 26, 37, 40, 44, 45; 
ЖАУП, БІЗ, 23, 25, 62, Gl, 665 
ХХУП, 4, 12, 14, 21, 25; Мс, ІП, 


33; УІ, 37; УП, 28; VIII, 4, 29; 
155, ©, Wh HOR SS <р Sig mG 2229, 
Фр EIR 240 95 BW, сир SIG ы, 
ДО, Д5 бо ОЛСИХУ 2, 4, 60,12; 
(с ШО, 35, бо; їп, 47; ІШ; Ші, 
iis 10,45 9, SNA Gy 25 BR Wh 
3; УШ, 22, 40, 43; VIII, 21, 50; 
IX 100 20 41: X, 29 35 405 ХІ 
7, 28, 45; ХІП, 2, 8, 14, 15, 25; 
ЖУ EXN 20 XVII 20. зу; ХІХ 
40; XX, 3, 7, 26, 39; XXII, 51, 68; 
jn, 1, 21, 22, 26, 48-50: Il, 19; 
WG, 25 Ba ор WO 22/1 ПУ а мар TE 
М2 25 Wily 2, 195 VE 2, 228, Эз, eh 
68, 70; VII, 16, 20, 21, 46, 47, 52; 
VIII, 14, 19, 33. 34, 39, 48, 49, 54; 
IBS, By Ty By 20 270, абы о 295 
X, 25, 32-34; XI, 9; XII, 23, 30, 34; 
Хї 9 20, аб, 38; X23; XVI, 
31; ХУШ, 5, 8, 20, 22, 23, 30, 34- 
27/5 S885) 7h Oy Win US BES 84 Bg 
ХІ Б; АСЫ ОШ, 12 IV, то у, 8, 
29; УШ, 24, 34, 37: ІХ, 13; Х, 46; 
Sat, GR ЗА ТД; TERS, Пай хх I3; 
XXII, 8, 28; XXIII, 5; XXIV, 10, 25; 
XXV, 4, 9, 12, 16; XXVI, 25; Col., 
IV, 6, et passim (voir DEMANDER, 
DIRE A PART). — Le, XII, 11; Act., 
XIX, 33; XXII, 1; XXV, 8, 16; XXVI, 
оран (бәз, 156, ВаШррх 
i, тб ШІ Wine, у тб ІІ Eren mi, 
15 (voir DÉFENSE, SE DISCULPER). 
— RÉPONSE de l'oracle : Rom., ХІ, 


4. 

REPOS, DONNER DU REPOS, SE REPO- 
SER : Mtt., VIII, 20; XI, 28, 29; 
XII, 43; XXVI, 45; Me, VI, 31; ХІУ, 
ат: Le, ІХ, 58; X O: XI, 24; XIL 
ЖО AVS, VAL, 192 Кош ту; 
ху, 322 ПШ Сог, I, 13; уН, 5/13; 
Va: ІШ нее ІС Бі, 
20; Hébr., їп, 11, 18; IV, 1, 3-5, 
8 то НІНЕ Ре Т ав арос 
Үй, із ХОР Иң, па == Hate 
SABBATIQUE : Hébr., IV, 9. 

REPOUSSER : Mc., VI, 26 (voir REFU- 
SER). — Hébr., хі, 34; Јаса., I, 6. 

REPRENDRE : Jn, Х, 17, 18; XIII, 12; 
Act., XX, 13 (voir ENLEVER). 

REPRÉSAILLES : Rom., ХП, 19; Hébr., 
х, зо (voir RENDRE). 

RÉPRIMANDER : Rom., XV, 14 (voir 
AVERTIR). 

REPROCHE (SANS) : Eph., I, 4; V, 27; 
Philipp., 11, 15; Col., 1, 22; I Pre, 
I, 19; II Pre, ІШ, 14; Apoc., XIV, 
5. — REPROCHER : Me, XVI, 14. 

REPROUVE : Rom., 1, 28; I Cor., ІХ, 
27; II Cor., хш, 5-7; П Tim, 
ul, 8; Hébr., уі, 8 (voir DISQUA- 
LIFIE). 

REPTILE : Act., X, 12; XI, 6; Rom., 
ih, 222 аса ІШ; 72 

REPUDIATION : Mtt., V, 31; ХІХ, 7; 
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Мс, x, 4. — RÉPUDIER : Mtt., V, 32 
(voir RENVOYER). 
REPUGNER A: Rom., XII, 9. 
REQUERIR : Mtt., V, 41; XXVII, 32; 
Me, ху 212 
RESERVE (EN), RESERVER : Mc, III, 9; 
Пс хіх, 20; Act.) ы 4: Кол; 
ХПА СОРТ; Б Лип лу, 8: 
Неби 40: Pre Н D Pre: 
п, 17; 11, 7; Jude, 13 (voir 
GARDER). 
RÉSIDENCE, RESIDENT : 
XVII, 21; Jude, 6. 
RÉSISTANCE, RESISTANT, RÉSISTER : 
МИ. х 22 XXIV, 13; Mc, ХПІ, 13; 
Ibe, Sande, GE ХХІ. то; Ко, у, 3, 
оао НПО уху, AL, OS ое XIII, 7; 
ИІ (Сы, 1 (ОЕ 90771859, т2; Со, 
Е Неза hess, 
ӘДЕП О ето ут iS EI ете, 
йг то; Ге, п, 2; ЫёБг;, X, 32, 
36: ХІ E; Jacq. 1, 9.4, 125 V, тт: 
И Ere, I, б; Apoc, I, 9; Ii, 2, J, 
19: III, 10; XIII, 10; ХІУ, 12 (voir 
ENDURER, PERSISTER). — Lc, XXI, 
15; Act., VI, 10; XIII, 8; Gal., п, 
11: Éph., VI, 13 (voir S'OPPOSER). 
RÉSOUDRE ( prendre la résolution de) : 
Jn, хі, 53; XU, 10; Hébr., XIII, 18. 
RESPECTER : Mtt., ххі, 37; Мс, хп, 
(ig Ое ХУШ АХ ІЗ ue, 
XII, 9. — RESPECT : I Cor., XII, 23. 
RESPIRATION : Act., XVII, 25. 
RESPLENDIR : Mtt., XIII, 43. — RES- 


Act., ПІ, 10; 


PLENDISSANT : Apoc., ХУ, 6; XIX, 
Өс хх Отто: 
RESSEMBLER : Jn, IX, 9; Act., XVII, 


29; Jacq., I, 6, 23 (voir PAREIL). 
— RESSEMBLANCE : Hébr., VII, 15. 

RESSERRE ; Mtt., VI, 6; XXIV, 26; 
Бє хи, 3, 2A 

RESSERRÉ : Mtt., VII, 14. 

RESSOURCES : I Jn, II, 16; III, 17 
(voir BIEN, VIE). 

RESSUSCITER, RÉSURRECTION : Mtt., 
XIA E XI], 25/28 30 11 xx, 
БЗ АМ, VIT eS 15% КО Қо) See 
АХ ЗА I 18 23,25. XVI ос, 
15605 то хо хақ, TIE soul, тї; 
XVIII, 33; ХХ, 27; 33, 35, 36; 
XXIV, 7, 46; Jn, У, 29; VI, 39, 40, 
44» 54; ХІ, 23-25; ХХ, 9; Act., I, 
22; П, 24, 31, 32; IV, 2, 33; Х, 
41; XIII, 33, 34; XVII, 3, 18, 31,323 
ХХ, б, 8; XXIV, 15, 21; XXVI, 23; 
Rom, 1742 м, 5; I Cor, XV, 12, 
1З, 2P, 42; EMlipp, ШЕ? то. тї; 
I Thess., IV, 14, 16; Hébr., vi, 2; 
ХІ” 355 Pre зт Apoc., 
ХХ, 5, 6 (voir LEVER, RELEVER). 

RESTANT (LE), AU RESTE, UN RESTE : 
Тес, хї 20; SOUT, RRS AGE. 57, 
HOPE Кош. ЕК X оте 
is HOR STL, 34; UN Сог Sai, бїт: 
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Eph., vi, 10; Philipp., ІШ, 1; IV, 
8; I Thess., ІУ, І; ІІ Thess., Ш, 
т; M Tim, УӘ mle ту 2; 
Арос її a ІП ту хх, 21; 
ХХ, 5. -- RESTE DE, LES RESTES : 
Mtt., XIV, 20; ХУ, 37; Me, VI, 43; 
VIH, 8, то, 20; e IX 172 JT NT, 
12, 13; Jacq., 1, 21. 
RESTAURATION : Act., III, 21. 
RESTER : Іп, уіп, 9; Rom., XI, 3; 
I Ehess., ИТ; ЛУ, т, 176 HEDT., 
ІУ, 1, 6, 9 (voir LAISSER). — Mtt., 
ХУ; 22: Me, уш 2; Beni 43; 
Act: Ki, PRIS XIN, 43; XVIL тл 
xvi, ІЗ I Cor, хуу, 8; 
Philipp, 1, 25; LEUI и (уо 
DEMEURER). — Mtt., II, 13; XX, 
3, 6; Me, у, 34; Іп, УІ, 22; XVIII, 
TOTS 25; Acts I 11; lacan поз 


(voir sE TENIR). — Le, XXIV, 49; 
Act., XVIII, II. 
RÉSURRECTION voir RESSUSCITER. 


RÉTABLIR : Mtt XII, 13; XVII, 11; 
Mermi GS мї 25; 155 cas |с, 
Vi, fo. Act, 16: 

RETARD, RETARDER : ІІ Pre, ІП, 9. 

RETENIR : Le, IV, 42; УШ, 15; XIV, 
О; [п хх, 23; Ас, 21; ту, 3; 
У, 18, 25; I Сог, ху, Са, у. 
т; ГІ Fhess., I, 6, 7; Phm, 13; 
Hébr., хп, 28. 

RETENTIR : I Cor., XIII, 1; I Thess.,1, 
8. — RETENTISSEMENT : Rom., X, 18. 

RÉTIF (ÊTRE) : I Pre, ІП, І, 20. 

RETIRER : Mtt., VII, 4, 5; Le, VI, 
42 (voir CHASSER). — Mtt., XXV, 
ein ILE, ху GS ST, ауа нұ, Feat, 
6; Act., XI, то. — SE RETIRER : 
ІМ, ТІ, 12-14, 22; IV, 12; VII, 23; 
IDG, ЛО хи у 1519 ХУ гї: 
XXVII, 5; Mc, ІШ, 7; Le, У, 16; 
IX, 10, 33, 39; Jn, VIII, 9; Act., 
Хи 13s XV, 30; хх, то; ххуп, Sit 

RETORS : I Pre, 11, 18. 

RETOUR, S'EN RETOURNER : Mtt., П, 
т2 EC 1,156; 1, 20, 10, 45; IV, 
1, 14; VII, 10; VIII, 37, 39, 40; 
ІХ; LO nex, б, 252 ХІ, 24: ХІ 36; 
ХУП, 7, 15, 18; ХІХ, 15; ХХІП, 48; 
XXIV, 33, 52; Jn, IV, 3; VI, 66; x, 
ДО XL ЛЕВ; ХХ LOMA Ct 1 т? 
УШ 25, 28: ХІ, ІЗ 34: XIV 21: 
ХУШ BUR 504, TIR хх He а, у. 
XXIII, 32; Rom., хі, 15; Philipp., 
1, 28) 26; КИ Trim., ІУ 6, Hebr., 
XI, 15 (voir REVENIR). 

RETOURNEMENT, RETOURNER, SE RE- 
TOURNER : Mtt., VII, 6; ІХ, 22; 
Х, 13; XII, 44; XIII, 15; XVI, 23; 
ХУШ, 45 XXIV, 18; XXVII, з; Ме, 
9 LAS 55 Жүрүш NANO SRR эи ОА 
IS Ty rG 1778 п, зо; хи Gy 11; 
ІХ, 55; Х, 23; ХІУ, 25; ХУП, 4, 31; 
ЖШ 32 (Өл хх 299 [per i, de 
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II, 15; XII, 40; XX, 14, 16; XXI, 20; 
АСС тос VII 39) 42; 1х, 35, 
40; ХІ, 21; ХУ, 2, 19, 365 XVI, 18: 
XXVI 18, 20; SSO 27 Gal т 
75 IV, 9; Eph., п, 3; Il Tim., п, 
IS: Tite PETT ІП Pre T, 25: 
II Pre, п, 22; Apoc., I, 12 (voir 
DÉTOURNER, RAMENER, TOURNER). 

RETRANCHER : Act., ІП, 23; Rom., 
Xi, I7, I9, 20. 

RETROUVER : Lc, ХУ, 4-6, 8, 0, 24, 
27, 32; Act., VIII, 40 (voir TROU- 
VER). 

REUNIR : Nitt., XVII, 22; І.с, XXIV, 
ЕЕ [һу 525 AG Gee AE, HAN, 5025 
ADI, ЗӨ хрх BOE POON, р 

RÉVEILLER, SE RÉVEILLER : Mtt., 
XXIV, 42; XXV, 135 XXVI дї; Mce, 
XIV, 38; Пса о Ш 37; Apoc., 
Ill, 2, 3 (voir ÉVEILLÉ, VEILLER). 
== Mtt., His BAS Vail, PRS Isle, ТУ; 
838, 39; ШЕСІ VIII, 24; Jn, хі, Il; 
Not хы FE хм AVIS Боп: хи; 
та TI exe, I T3 ОШ, I (След SE 
LEVER). 

REVENIR : Mtt., XXV, 19; XXVI, 43; 
Me, XI, 15, 27; XIV, 37, 40, 41; 
ҚУ Әк БСУ SOS FE лу ху, тту: 
XIX, I2, ҮЗ; XXIII, 26; XXIV, о; 
Jn, Iv, 16, 46, 54; VII, 45; IX, 7; 
MV, АСБ йт es хи он: 
ху, тб ІШ Cor, I, 1623; ит: 
хи, 2 Gal, тур Hebr, VIL т 
(voir SEN RETOURNER). 

REVENU (LE) : Act., XVI, 16, 19; 
XX BL, aes 

REVERER : Mtt., xv, 9; Me, VII, 7; 
Jn, ІХ, 31; Act., XVI, 14; XVII, 23; 
ХУШ Gy USS AO 27e Коп Uh ть; 


I Tim., П, то; У, 4 (voir RELI- 
GIEUX). — REVERENCE : Hébr., 
XII, 28. 


REVETIR : Mtt., XXII, тї; XXVII, 31; 
Mie, AL, OR ХУ, ку Ges Ес ху 225 
XXIV, 49; Act., хп, 8, 21; Rom., 
XIII, 12, 14; ІІ Cor., V, 2-4; Gal., 
ІШ 27; Ери КМ, BAR VI, Ін, та; 
Со ш то тее V S; 
Hébr., IX, 4; Арос., I, 13; XV, 6 
(voir VÊTIR). 

RÊVEUR : Jude, 8. 

REVIGORER : Lc, XXII, 43 ; Act., IX, 19. 

REVIVRE : І.с, XV, 24, 32; Арос., XX, 
4, 5. — FAIRE REVIVRE, REVIVIFIER : 
Ер лп. 55 Col, We tas IN 
ТР 15 

REVOIR : Philipp., 
II, 173 ІН, 6, то. 

RICHE, RICHEMENT, RICHESSE : Mtt., 
XIII, 22; ХІХ, 23, 24; XXVII, 57; 
Me, IV, 19; X, 23, 25; XII, 41; 
Le, 1, 53; VI, 24; УШ, 14; XII, 16; 
ХІУ, 12; XVI, I, 19, 21, 22; XVIII, 
23-25; хіх, 2% ХХІ, 1; Rom, НІ: 45 


11, 28; I Thess., 
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IX, 235% 225 Хг, 342 [ Сог, гу, 
ӨЗ Ul Gor. wi, TO: ҮШІ, 2, 9; 1X, 
nie Ер ООУ WOR Oe, д; уп, 5, 
165 Philipps, ІУ, 10; Col, L 27; 
IG 728 THM, WSS ШЇ, УЗ 0 7 13; 
Tite, 111, 6; Hébr., хі, 26; Jacq., 
Т, ТОЗ ТШШ БО Уу, т, 22 Pre, I, 
троса оху тё; V, 12: 


Nab, ТӘРЕХІП: О ху 17) (VOIT 
ENRICHIR). 

RIDE : Eph., у, 27. 

RIDEAU : Mtt., XXVII, 51; Мс, ху, 


38; І.с, ххіп, 45; Hébr., VI, 19; 
IMG, 3 56, CE 

RIEN : Mtt., XVII, 20; XXIII, 16, 18; 
nega, (eo Me ib, AUIS Sa, eR уп, 
по, UGS Ml, WE NG лы 58 AMG 15% 
Ibe, 1 3/8 Vo 56 ҮЙІ, 2078 165, зо; 
Х, 19; XVIII, 34; ХХ, 40; XXII, 35; 
XXIII, 9, 15, 22, 41; Jn, I, 3; V, 10, 
30; VI, 12, 39, 63; VII, 26; VIII, 28, 
54; ІХ, 33; XI, 49; ХП, 19; ХУ, 5; 
ХУТ BIS хуш, BOR XXI, 3; Ас, 
Тү, 14; V. 36; Уш, 24: IX, 8; 
к SHER 5456, Ph BOR XK HOR XXI, 
24; XXIII, 0; XXV, 8, 11; XXVI, 22, 
AS. Gis OSA, (0, 19, ЖӘ I Cor: 
VD ASS, 5 8 Na, ӨН Сог, 
Hi, WHE Ii, Bs хи, тт Gell, in 
IV, І; V, 2, 6, 10; VI, 3, 15; Eph., 
Үз 245 Philipp 1h, BOR и 218 IN, 05 
П ет 159, А8 NP ue NM 25 2/8 
НІ Тип. ута; ite 15 ER ШІ 
8; п, 13; Phm, 14; Hébr., п, 8; 
vil, 19; III Jn, 7, et passim. — 


SANS RIEN : Me, XII, 3; Le, 1, 53; 
ХХ, 10, ІІ. — POUR RIEN : Rom., 
ЖІП АСТАР уу 2a ТІП ТАЛАУ, тт. 

RIGUEUR : Rom., ХІ, 22. -- AVEC 
RIGUEUR : II Cor., ХШ, 10; Tite, 
ity а 

RIRE С vi, 21 26 == ine DE. 
Mtt., Іх, 24; Me, У, 40; Le, VIII, 
53. -- SE RIRE DE: Jacq., Il, 13; 
ІП, 14. — LE RIRE : Jacq., IV, 9. 


RISQUER : Act., XIX, 27, 40; Rom., 
Toul, 219 Ршрр il, so, SE 
RISQUER À : Hébr., XI, 29. 

RIVAGE : Jn, VI, 21; ХХІ, 4; Hébr., 
H 1% 

RIVALITÉ : Le, XXII, 24. 

RIVE (SUR L’AUTRE) : Mtt., VIII, 18, 
ie ХУ, 222 sid, GR MeV 5: 
on BUS ул, Cie Waly, ele, Voie 
22 (voir AU- DELA). 

ROCAILLE : Mtt., XIII, 5, 20; Mc, 
ТУ, 5, Ls 

ROCHE : Mtt., уп, 24, 25; XVI, 18; 
XXVII, 51, бо; Мс, ху, 46; Le, 
VI, 48; УШ, 6, 13; Rom., IX, 33; 
[от ХА Pre 18; рос 
М 15: 10: 

ROGNER : Act., У, 2, 3 (voir DETOUR- 
NER). — I Cor., IX, 12. 
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Ror: Mte ІШІК ЕЗ ӨРУ 515; 
55 тё: Odi, ES 545%, GR оби BGS 
ХУШ ОЗ 555 GS SN 5 Кү 500, 
ІЗ; ХХУ, 34, 40; XXVII, 11, 29, 37, 
42: Mie Vib 14) 22, 25-2701 0: 
Ху 0 12, 18, 20 Gg Ibe, о 98 
У. 24; XIV, 91; ХІХ ДӨ SAT 12: 
XXII, 25; ХХІП, 2, 3, 37, 38; Jn, 
Т, ДӨ; УІ, 15; ХП, T9, бр Ху, 
33, 37. 39; ХІХ, 3, 12, 14, 15, 19, 
21: Act, IV, 26 УИ ПО, EISS ЕШ 
I5; ХП, I, 20: XII >т гг хуп, 
7, SSN, 13, 14, 24, 26 хх, 
їз, 19, 26, 27, СӘН ІШІ (С, 59 
32; D Diro и? Wh, se 
Небе VII, т, 211, 23, 27; I Pre, 
ПІ; ҮЗ; I7 A DOG Ti, Oe Wak т; 
IX, ҚЫ 56 КБ 50. BS ХАЛЫ Tie, 3 ІН 
XVII, 2, 10-12, 14, 18; XVIII, 3, 0; 
ХІХ, 16, 18, 19; XXI, 24. — ÊTRE 
ROI : I Cor., IV, 8 (voir RÉGNER). 

ROMPRE : Ме, V, 4; Jn, XIX, 31-33; 
Асе, XXII, то; Eph., п, 14; 
Арос., V, 2.-- ROMPRE (le pain) : 
Mtt., XIV, 19; ХУ, 36; XXVI, 26; 
Мс, VI, 41; VIII, 6, 19; XIV, 22; 
Le, ІХ, 16; XXII, 19; XXIV, 30, 35; 
INGE. SUR, Д2, Аб хх хта 
35; ІП Сор, x то: xi) 22: — 
ROMPRE AVEC : I Pre, Iv, 1. 

ROND (EN), A LA RONDE: Мс, ІШ, 34; 
VI 6 ROE ЕСТІ гг. 

RONGER : — consumer : Mtt., VI, 
16, 19, 20. — Faire souffrir : Le, 
П, 48; XVI, 24, 25; Act., XX, 38. 

ROSEAU : Mtt., XI, 7; XII, 20; XXVII, 
29, 30, 48; Мс, ху, 19, 36; Іс, 
МОД ТАрос HU поо тб 
(voir PLUME). 

ROUGE : Apoc., VI, 4; XII, 3 — 
ROUGEOYER : Mtt., XVI, 2, 3. 

ROUILLE, SE ROUILLER : Mtt., VI,-19, 
20: Jacq., V, 3- 

ROULER, SE ROULER : Mtt., XXVII, 60; 
XXVIII, 2; Mc, ІХ, 20; ХУ, 46; 
XVI, 3, 4; Le, XXIV, 2. — enrou- 
ПӘ? 5 Іш, 595 Фе ISS, à, mee 
Apoc., VI, 14. 

ROUTE (Ем): Le, хш, 22; Jacq., I, 11. 

ROYAL, ROYAUME : Act., XII, 20, 21; 
Sen Ep кх за [аса wi, Re 
ШРге ПОО WE IS Т т уот 
Кесме). 

RUDIMENTS 
ÉLÉMENTS). 

RUE, RUELLE : Mtt., VI, 2, 5; XII, 19; 
Le, X, 10; XIII, 26; XIV, 21; Act., 
NG HGS IX Ug XI то; Арос, XI, 
8; ХХІ, 21; XXII, 2. — SUR LA 
RUE : Мс, XI, 4. — DES RUES : 
Act., XVII, 5. 

RUE, plante : Lc, XI, 42. 

RUER : Act., XXVI, 14. — SE RUER : 
І.с, УІ, 48, 49. 


Hébr., V, 12 (voir 
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RUGIR ШІРтейу 85 Apoc. Х 3. 

RUINE, RUINER : Lc, VI, 49; Act., IX, 
21; XV, тб; Rom., ІП, 16. 

RUSE, RUSE: Mtt., XXVI, 4; Мс, уп, 
22 eI, ІП 1,49: ACT, Al, то; 
Rom ii, saaje JN (бог хыл хип, 
ТОР һе УЗ ІС Ете: т, 
22и, То: OURDIR LA RUSE : 
Rom., III, 13. 


Sabaoth Rom., IX, 20; Jacq., У, 
4. 

SABBAT : Mtt., XII, 1, 2, 5, 8, 10-12; 
XIV 20 ХАЛ ПЕ To ИСН От п, 
23: 24,027,820, Mil, 2 
ХУІІ БС 16, сти т 2 5-7, 
Os ХІШ, 10; 14-10: XIV, Т. 1, 6: 
XXIII, 54, 56; Jn, V, 9, то, 16, 18; 
МП, 22, 23; 1%; Ұл, 10: XIX 41: 
АЕТ 14) 27, 42, 44; 
ОЛУТ ЖҮН 2 AVUI, 4: 
Col, а, тб: 

SABLE : Mtt., VII, 26; Rom., ІХ, 27; 
ебе Арос хш 182 хх, 
8. 

уно о UME. Se 34- хху АУ) ат, 
52, 55; Мс, хіу, 43, 47, 48; І.с, 
ХХІ, 24; XXH, 36, 38, 49, 52; Jn, 
AMIN тор 5 Ас. ХІ 22 ХУН, 
27; Rom., VIII, 35; XIII, 4; Eph., 
УШ ерта то 52 << а 
Арос., VI, 4; XIII, 10, 14. 


Sac : Mtt., хі, 21; Le, x, 13; Apoc., 


ый ы AS OSI 5 

SACRER : Mc, ХІУ, 71 (voir MAUDIRE). 

SACRIFICE Ки 126 man х0 GR 
WWE, 30, Se нс HE 245 ІП te 
Act ми 41, 425 PRILIPE.. 1i 17; 
Mrs Hebre V OR оаа 
IG Ch 23у BOR X т, Gy бит, I2, 
AOR A is ОР Ere LIT, с 


(voir VICTIME). — OFFRIR UN 
SACRIFICE : Act., XIV, 13, 18 (voir 
IMMOLER). 


SACRILÈGE : Act., хіх, 37; I Tim., 
1G HE UI Tim 1025 

SADDUCEEN : Mtt., III, 7; XVI, 1, 6, 
TT WIS хх оз зд Мс; XII 155 
Le, Ху, 27; Act, Чу, т; у, ту: 
ХХІ, 6-8, 

SAGE, SAGESSE : Mtt., XI, 19, 25; 
XII, 42; XIII, 54; XXIII, 34; Ме, 
Wi, 2S Ie, lit, о DES MAIL AES À 
21; ХІ, 31, 49; ХХІ, 16: Act, УІ, 
Зетот 10; 22: Rom., I, 14, 22: 
Хи, SIGE хо олы IL (Chere 17, 
19-22, 24-27, 30; Il, 1, 4-7, 13; 
DIE IA Ту, то у, Ge samt, Gis 
I Oise, à, was du, à, me 
Ші 495 52 шар (GOL, 1 Оһ 248 ШЕ 
3, 23; ІП, 16; IV, 5; Jacq., 1, 5; 
ПОЗ, ТИ Apoc, у, 122 VIL 
12; XIII, 18; XVII, 9. — DONNER 
LA SAGESSE : ІІ Tim., ІП, 15. 
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SAIN & LUGE. Vi, Bas 245, 995 crie 
II Pre, 11, 1. — Mte, хп, 13; 
ЖС, ТУ, Шо; Ит Л О УЗ; 
ШЕЛ Ti. Tels Ie Ез Ге, I O. 
is пи 220566 (уопа SANTE, 
VALIDE). — SAIN ЕТ SAUF : Act., 
XXIII, 24; ХХУП, 44 (voir SAU- 
VER). 

SAINT, SAINTETÉ : Mtt., IV, 5; VII, 
б ХХ Has ххх Bee Wile, Th, aie 
Үйі; BOE WIM, ES Иле, Uy ZS Zh Teh 
gae UM, Gig BS, 206 Шар WE GOs 
ХУМ, ПТ RACE ПИ, тд У 27, 
ЗО, МІ 125 УП, 33; IX 13,32,41; 
Ж 22; Х% 25 ХХУП то; Rom.. T, 
DNA УЛУШ о Уру х1 16; 
ТИТА ХУ 25 20, 1; 2, 
тє, oe I Coie. Uy SN Т/с уг г. 
AR WAU, Wh, 2906 5485 «шы BOs по 8 
aor ІШІ (Coxe, i, ti, Tas Ya OR МДЕ 
Ag ту de WAS иштг Ер Uy 5%; 
és, Tis HSS WL, ТО BUR MG, Gy Gly 118» 
IV, 12; V; 3, 27; УІ, 18; Philipp., 
i, Re 2, 25 ges Call, LATE 
оз ASS ii, Ша ПО иа Иа; 
Van On ШЕШҺезе  І- то; о, 
7, TOS Шию, л He ш 15. Ге, 
ПОЗ Phn © 7e Шалғы шут. 
Wl, Wee хи то; хи BAP MN IS, T 
Пі; THOR ІШ, Ge ОЕ Wel, ИАР ге т, 
TO; ПШ, 21; I, 2. Te [п 205 
Jande ата го; Apoc ІШІ? ү, 
8;У,8; VI, 10; VIII, 3, 4; XI, 2, 18; 
SUH, Fo, Wee TENE то) Ты ху 65 
ХУІІ 6; ХҮІ, 20, 24; ХІХ, 8; хх, 
6, 9; XXI, 2, 10; XXII, 11, 10 (voir 
SANCTIFICATION). — Hébr., IX, 2, 
3 (voir SANCTUAIRE). — SAINT 
ESPRIT : voir ESPRIT. 


SAISI (ÊTRE), SAISISSEMENT : Me, І, 


27; IX, 15; X, 24, 32; XIV, 33; 
ЖУП Боб; Ес, Бу зб; м, о. Асї:, 
ШІ то, TI. 


SAISIR, SE SAISIR DE : Mtt., ХП, 11; 


KIN ie 596 ДӨ; Sect, OF XVI 4, 
БЕ, Rye ХУ О IE 212 УД; 
17; XII, 12; XIV, 1, 46, 49, 51; 
Act., ххіу, 6; II Thess., П, 15; 
Hébr., VI, 18 (voir TENIR). — 
МЕС 890%, дег хуш, 17; 
ХХІ, 30; зз; Philipp. ШІ. 12, ІЗ; 
I Tim., VI, 12, 19 (voir S ЕМРА- 
RER, OBTENIR, PRENDRE, SUR- 
PRENDRE). — SAISIR LE SENS DE : 
Ес ІХ, 45. 


SAISON : Act., ХІУ, 17; Gal., IV, 10 


(voir TEMPS). 


SALAIRE : Mtt., У, 12, 46; VI, 1, 2. 


5, 16: x, 41, 42; Me, Ix, 41; Le. 
Wh ез SIGS So 7s Uh ІМ cide ANGE, 
ГІЗ Rome 207 ІШ, eel Cor, 
Win, 8 WAS ту, 18; ПІ Wheres у, 
те [аса у, 4; ТЇ Ere, т 13, 15; 
11 Үп, 8; Арос., ХІ, 18; ХХП, 12 


(voir VÉNAL). — Rom., VI, 23; 
II Cor., хі, 8 (voir SOLDE). 

SALARIÉ : Me, 1, 20; Le, XV, 17, 19: 
Ца х2 12. 

SALER : Mtt У, 13; Мс, Ix, 40, 50. 

SALIR : I Cor., vill, 7; Apoc., ІП, 4; 
XIV, 4. — SALETÉ : II Cor., уп, 
ie 

SALIVE : Jn, ІХ, 6. 

SALLE : — de noce : Mtt., XXII, 10; 
— d'audience : Act., XXV, 23. 

SALUER, SALUTATION : Mtt., У, 47; 
Хх, д2; хх Ge Ме, IX TG хп, 
885 ХУ, та кс О до тд; 
Х, д: XI 42: ХХ, 465 Act., хуп, 
225 хх, ТРЕ О TKR ХУ 12; 
Rom., XVI, 3, 5-16, 21-23; I Cor., 
RVI, 10-21: ПІ Сот. XI, 19: 
Philippe Ту ne, 26 Согу, ге; 
пете Il IMTS, Wy, BOR 
II Thess., 111, 17; [I Tim., Iv, 
TO eed “Wir, її, TAR РА 123, 
Hébr ял күз; кип: зд ere ү; 
Нар 049 WC Ibm, 825 ШЦ | а — 
Багит: [п XIX дс Ас, ХУ 242 
XXIII, 26 (voir SE RÉJOUIR). 

SALUT, SALUTAIRE : Le, I, 69, 77; 
Ш. ЛӘП біп 102277. 342 
(Noe Th GAS ХИ А5 ХУ ІУ5 
XXVII, 343 XXVIII, 28; Rom., X, 10; 
ХП sis IWC Coys, т, (Ga Wy 2 уп; 
то; Eph., 1, 13; VI, 17; Philipp., 
iy 19/29 ІК 12: ІС сб. У 8; 
Опе нта ШЕШ, IT, 
жоо ІІ Tye lite ii, ШІ? eaor 
ih, шз ШИ, ж WOR МЛ, GIS ME Gig US 
Т5 9, mor IE tim, nee Ie, 
3: Apoc, VIT, то; ХИ, то; XIX. т 
(voir SAUVER). 

SALUT, SALUTATION : voir SALUER. 

SANCTIFICATION, SANCTIFIER : Mtt., 
WAG Oe хх то Le, ха 78а 
Хх, 26; хуп 17) ТО АСЫ Ех 325 
ЖАУ! 18: Бот, УІ 10, 22-55. 
тоого Т 
II Cor., vil, 1; Eph., v, 26; 
ашы 1, Яр 4h 7p 55 Bele 
I Thess. їй, тз; ДІ Шона) ІШ, WR 
HA 185 10) Wm, M, 206 ерт 
IS 18S, TIS Oe, oh eh AG SOU, КА 
XII із: 0 Оно, сое ПЫ 15; 
Apoc., XXII, 11 (voir SAINTETÉ). 

SANCTUAIRE : Mtt., XXIII, 16, 17, 21, 
35; XXVI, 61; XXVII, 5, 40, 51; 
Mc, XIV 58: Ху. 20, 18; ет 
О, 21, 22; XX “IGE [пог 
Act, хуп 245 XIX 24; 1 Cor, mi, 
1б, iJe у ло M Cor, 20 TIO: 
Eph 21: ШЇ hess ШШ ЛЕ 
Apoc He WIR WAT, Ке 52, 05 25 
ТО; ХІ 15, 17, а OAL 
I, 17; ХХІ, 22. — Hébr., VIN, 2; 
ІК І 8 12, 24 255 5 TONG XIII ІІ 
(voir SAINT). 
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SANDALE : Me, vi, 9; Act., XII, 8. 

SANG AIMER XVI ту Хо 36: 
ХХУІ, 28; XXVII, 4, 6, 8, 24, 25; 
Ме, V, 25, 20: XIV 245 Le, УШ, 
43, 44; ХІ, 50, 51; XII, 1; XXII, 
20, 44; Jn, I, 13; УІ, 53-56; ХІХ, 
ВСТО (il, wee We, 25; 
ХУ, Ch, 20 ХУШ (06 585, 40) 20; 
ХХІ, 25: ХХИ, 20: Кот. ШІ, 15, 
BGR КУ, ОС I Cor, X, тб; XIL 25, 
27; ХУ, 50; Gal., 1, 16; Eph., 1, 7; 
Wy, ee Wl, Wee Col 1g, Bog HEDT, 
И, 14: ІК, 7, 12-14, 18-22, 26: 
5%, 45 WO, ӘРЕ 59 ОР SMO, a, СЕ 
ЖІП, 11, 1% 20: I Pre, 1.2, 10. 
ШҮУ Кб КЕ Арос- ІС CE 
Wy OR УЕ dey, TEES WOO ТІЛУ 708; 
ХЕ OS XI, II: XIV, 20: XVI, 3. 4, 
О ХУН 165 ҮШ 245 XIX, 22 13. 

SANGLER (SE) : I Pre, у, 5. 

SANGEOT 2 МЕС, (lly 192 УШ Т2; 
ЖООДО Gee хх нар SUR, Ge 
XV, 30: Le, XIN 28; Act, хх 37. 

SANHÉDRIN Mitt, у, 222%) 17; 
ХУТ, 50: Ме, XID, 0: ХІУ, 55; 
ху бю Ibe, хх CaS NG, ку Б; 
М, 2i, 27], 34. Le УЮ 2,15; XEM, 
30: ХИТ, 1, 6, 16, 20, 25: ХХІУ, 
20. 

SANS ТЕ хз. полу ога 
ШІ AIS Inte 10% VII кї, oye отт 
ІК, SE ИЕ Сост Be хп, 
з; Eph., п, 12; Philipp., 1, 14: 
Jim WG эт; Phm., т PEDT., 
ХБ (асап ІК 20 го et 
passim. 

SANS-GÊNE : Le, хі, 8. 

SANTÉ (AVOIR DE LA) : III Үп, 2 
(voir SAIN, VALIDE). 

SANVE : Mtt., XIII, 31; XVII, 20; 
АЛС ШУ ЗЕ, Йе ХІШ- то; хуп, б. 

SAPHIR : Apoc., XXI, 10. 

SARDOINE : Apoc., IV, 3; XXI, 20. 

SARDONYX : Apoc., XXI, 20. 

SARMENT : Jn, ХУ, 2, 4-6. 

SARRAU : Jn, XXI, 7. 

SATAN : Mtt., IV, 10; XII, 26; XVI, 
Bee NC, nee 5 20 TAY, 15; 
MIS SC Ее; та TiS IHN, TO: 
КАП, 3, 31; Іп, XIN, 27: Act, у, 
ВУ Кош. ху, 20 MEOT., 
МУШ, ICONE, ТІКІ т; 
ХІІ, 7; | Thess., п, 18; 11 Thess., 
tills OG MWe Th, BOR ото С 
П, 9, 13, 24; 11,0; ХП, 0; XX, 2, 7. 

SAUT, SAUTER : Act., ІП, 8; хіу, 10; 
XIX, 16. — SAUTER, TRESSAUTER : 
Тс ІС PHONE 235 

SAUTERELLE : Mtt., 111, 4; Me, I, 6: 
Apoc 1K зү 

SAUVAGE : Nitt ти, 4; Me, 1, 6; 
DES Gime, res ude Te 

SAUVEGARDER : Мс, VI, 20; 11 Pre, 
п, 5 (voir GARDER). 
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SAUVER, SAUVEUR : Mtt., I, 21; VIII, 
AAT Vie елі 5 50 Ы OI, ер S108 
Pad 25; ХУ, ІШ ТУ, 
18, 22; AXVIL ЧО, 42, 49; МІС: 
II, СУУЗ 2831751 60: Vill, 
353 X. 26, 52; ХИ, 13, 209 ХУ, 30, 
зл; ху чо: Ше JG Т: 
VI, 9; VII, 3, 50; VIII, 12, 36, 48, 
Се 24 ХІП, ЭХ ТОР ХУН, 
26. 42; XIX, О, 10: AXIL 35, 27. 
30s [psy OGG, TGR ING BOR OOO иго 
NID 27, 47: Act, ІБ 20 40, 
FGE IE Көз у зт ми BSS хы 
A XI 242 26 ХА ED Ху, CI, 
ШП: ХУП, ЗО, ДТ ХХУП, Biol, sity дар 
XXVIII, 1.4: Боп; І, 16: V 0, то; 
уш лих Ку 56, О, їз 596 
тт та, 20, IT Were, тат 
БОМОН б IX, 220500520 
sai, we Т Com, И Ире ii, 
бо ie Ve 240 РАшрр иш Бро]; 
I Thess., п, 16; ІІ Thess., П, 10; 
Шейіт, тст 324 GV, 
ТО ТӨЗІП па 120 1G. iV, 18: 
ПИӨ ЛС Мо пзу 4-6: 
Шер ШУ 5 ҮП 36 ВА 
Таса I, 25 ІІ ыз 1200, 
ПО 20 tl JEG, ТІ 205 ллу тЫ; 
Ете И туа 205011: 27156 
Шал та: [иде ss 23 25 (мог 
SAIN ЕТ SAUF, SALUT). 

SAVOIR VITE, УН з? у ттуу, 
6, 30; XII, 7. 15, 25; XVI, 3, 8; ХХ, 
22, 256 ХХІ 39> ХХІ ТО XXIV. 32, 
Sin ара ales Жар бо; хху на BOR 
ХУТ, ПО, 70S KXVII TS Vic, 1, 24; 
Ша 1058 OF 2 0 MAIS ОАА ҰЛЫ fies 
229: 5. 360 ХЕ 37, хи И 
ХИН, 28-207 320 3з зе ху 682 
Ху, то Ше, И, 49: IV, За Мт у. 
24; ҮН, 39; УІШ, 46, 53; IX, 11, 
БІЗ RG Wil, BAG ON, TEE SON, зо зо, 
ТОРЫП SGN, A, BIS У Do 6 
URS, ПОЛК 7 AUS BOR 20, 30) 
Зх CR СІНЕ 345 ORAM тё; 
п, ар BGS о тота IA 
ТО 22252 у 650185 32: 
МӨЗ» ӨЛ, б, бох AIS, т, 
27,26, о ҮШІ; тд, 27, 28, 37, 
52, 1Х, то, осу 2I. 24, 25, 20-316 
ХО E aa оо Be Д2 57 хп, 
Os THs BIG) БО хил а т пә, 
17, 28, 55 ХУ, Gy 17,20, 31; 
ХМ, 15, Те XVI, 18: 10: зо хуп, 
7. б. 23, 26; ХУП, 4, 21, KIX 4, 
Ше 544, GS 905, Ay ©, Мар WAS UE, 
HZ ЕНЕ О АСЫ тр l, 
122,30, ЗО; UU ІЛЕ ту по У 
73 УН, 40; ІХ, 30, 42; Х, 28, 37; 
ХПА О, DIS XI, 385 ХУ, 952 XVI, 32 
ЖЫП TO 205 XIX TS шу, 20, 
32. 35; ХХ, 18, 22, 25, 20, 34; ХХІ, 
24, 34, 373 XXII, 10, 24, 30; XXIII, 
Be (OF ING ME 28 NAV тоу XXVI, 
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ty Ay Aie ху Кор eke Котп., 
Иа ll, ОШО TS Wy BR УГ буо, 
ШШ VAR, ЕТІЛ ІЗ VU 227 26! 
BITS, ТО ЕЕ BS OO, ie SANE je 
ХУ, 20: Gor бо TI, I2; 
И MOE Ме (OR WG 2 Жү Gh Пур 
ПО; VEL ТОЛУЛЕ т ІХ ІЗ) 24; 
ХІ» о ахлу ТӨРЕ Б ху, 
ТЕ ТӨ ШЕ ЕФо ТЕ АЛУТА; 
МІ 0906 KE ют ӘП ХШ, ER 
Gal., п, 16; ІП, 7; Iv, 13; Eph., 
ij 208 55 GER Way Өр Ор ойы 22; 
Philipp 1, Іс, 16, 19, 222 2501 
ООУ АСОС шош: 
ОЗЕ Ее 15, 2, AS il, 
1, 2, 5, ІТ; ІП, 3, 4; IV, 2, 4; 
9%, 28 JUL Чү ттс: 
I, Ене 1 5 OF ІШ ІЗ, WAR Wah А: 
ІШІ Тағы Th. Te, FSR ШО Се ШІ т, 
14; Tite, Ш, 11; Phm., 21; Hébr., 
ЗОИ. 23; 
Taca 5 20, СӨГІП 2. Iv, 
ААУо i Ere, тё; у, 
9; II Pre, 1, 12, 14, 20; П, 9; Ш, 
ГІН s,s. 11, 20, 21, 20: 
БУ ҒАУ тЫ ҮЗ, т5, 16-20; 
Jude, 5; Apoc., П, 2, 9, 13, 17, 19; 
Til, Ж, 0, 15, Lis MIT, 142 XIL жэ: 
XIX, 12,et passim (voir CONNAÎTRE). 
— FAIRE SAVOIR : Jn, XV, 15; 
Meor dd 11; Gal и, 12; Col, 1, 
8. — SANS SAVOIR : Act., XVII, 
23. 2 

SCANDALE, SCANDALISER : Mtt., V, 
20, 302 ХІ. 02 ХІП, 21, 41, 57; 
ХУ Was ХУ 21; ХУП, 27; ХУІІ, 
СЕОУ төр XVI, 31, 33; Ме, 
IMG Ue Wil GB ІХ, 42 437 45 47; 
SONG 27, ШӨ Ee МП, 23; ХМ т 2; 
[тї УШЫ ху п Шо VI тд: 
ШСос ХІ ло Сап у шр (voir 
Емвбсне). 

SCEAU, SCELLER : Mtt., XXVII, 66; 
Шэ, ПЕ GAR Val, 27; Rom ту, ПЕ; 
It Cove, 96, BS WIT Тоты 215 ЖОН 
рос Wy Б, 2o Sy Op VAG Б, ah Gh Fi 
0, 125 УП, 2-5, 83 VIL, I: ІХ, 4; 
X, 4; XX, 3; XXII, 10 (voir MAR- 
QUER). 

SCÉLÉRATESSE : Act., XIII, IO. 

SCIENCE : Rom., П, 20: ХІ, 33; ХУ, 
AMOR, 1, GS МИЕ Т; GF, ТӨР ТЕ; 
хї МЕ FOUR 2 Өр 0, ШӨ ху О; 
I Cors Im 14; IV, O; VI 6; VIM, 
Gee, ЗЕ, (69 Col, Wh ӘБ I 
VI, 20 (voir CONNAISSANCE). 

SCIER : Hébr., XI, 37. 

SCORPION : Le, X, 19; XI. 12; Apoc., 
IX, 3; 5, ТӨ, 

SCRIBE : Mtt., II, 4; У, 20; VII, 29; 
VIII LOs X 3: XII, 38; XIE 52; 
КУЗ АУЛ Bis SS TOS ХХ 18; 
XXI, 15; XXIII, 2, 13-15, 23, 25, 27, 
29, 34; XXVI, 57; XXVII, 41; Mc, I, 
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2257 б; ТӨЗІП, 227 уп, 6: 
VID ar: IX EL. 14-5, 33; Xi 18, 
27; ХИ, 28, 32, 35, 38; XIV, І, 43, 
Sas 259, Hy 905 IL, T 2i, ӘБ WL 
ФЕ 18S ABS NE SHG 20, 8 IS, 2073 
АХ o Hoh ЗО 208 хх, 2 6б. 
ЖТП KOS bra vail з; Дес, лу Ge 
МІ 42; ХІХ, 46: XXI, 9; I Cor. 
20: 

SCRUTER : Jn, V, 39; VII, 52; Rom., 
VIT 27: Pret rT ADOC IT, 
23 (voir SONDER). 

SEC, SÉCHER : Mtt., XII, 10; XIII, 6; 
ERI, 19, 20, Mc ии Шу 629 
apa Ea ІЗ Le, ҮЗ ие 
LOMA, ses [pes ху, б. ÉD 205 
Таса: 0 Pre, 1, 24: Apoc. 
XIV, 15 (voir DESSECHER). — 
SECHER de crainte : Lc, ХХІ, 26. 

SECOND A Mt XX 3o; бух зо: 
МС З [йе Бер, її Vee, 
ҰШ, 32 DD Cor. т. те Перг © 
О; Арос- ІШ DT: ХХ, 0, тд. XXI, 8. 

SECOUER : Mtt., x, 14; Me, VI, 11; 
Hie, Wal, 5 156 Са Ха XII Gye 
XVIII, 6; ХХУІП, 5. -- SECOUER, 
SECOUSSE : Mtt., VIII, 24; XXI, 10; 
25489, GR EST Gil, GAS ON, 25, 
А Mike, хї 8; Кс ХХІ ІШ; Аср, 
XVI 202 Ыерг хп, ZO Арос-, 
Wi, 12, лаб Wil SS 245. Hé Ho 
XVI, 18. 

SECOURIR, SECOURS, AU SECOURS 
Ху BGS ie, их 22 9718 Ше; 
I, 54; Act., VII, 24; XVI, 9; XX, 35; 
pedi, Ase EXV 22; Cor XID 255 
ІШІ Gare ia 2S Anaa 15, 2096 
Нер Ша ess 080 то 90006) (ӘБ 
Apoc ХИ, 16. — UN SECOURS ; 
Act хт, 20: 

SECOUSSE : voir SECOUER. 

SECRET, EN SECRET, TENIR SECRET : 
МЕР Т тоу; и, 22 УІ, 4, Onc. 
55 Ase Ме ie, 228 Ite, УШШ 2/8 
жп OB (па. уп, 4, то; ХІ) 25 
XVII со хх One Act. XVI 27; 
it Сө, m Ge ІШ Со у 25 
I Pre, ІП, 4 (voir CACHER, DE- 
DANS). 

SECTE : Acts, М, чу; ХУ, 5; XXIV, 8, 
igi KORG, Qe XVIII 22; Il Cer. 
54, HOS бта 59, eR LIE Pre BOE, Me 
— SECTAIRE : Tite, 111, 10. 

SÉCURITÉ : I Thess., у, 3 (voir SOLI- 
DITE). 

SÉDUIRE : Rom., VII, 11; XVI, 18; 
il (ее, iti, mis ІШІ (Oey, 540 58 
II Thess., П, 3; I Tim., II, 14. 

SEIGNEUR : — 1” employé au voca- 
tif : Mtt., VII, 21, 22; УШ, 2, 6, 
& 21, 25; IX, 28; XI, 25; XIII, 27; 
ХІУ; 287 GOR Ху, 22,25,27; AYL 
22: ЖҰП, 4, 16: ХУП 212 ХХ, 30; 
31, 33; ХХІ, 20; XXV, 11, 20, 22, 
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24 205 LA ХАУА) 22: ХХ 6а; 
Ме, уй, 23° Le, y 8, тасу аб: 
ҮП, бох, 54,612 X, ту 21, до; 
XI, 15 ХИ, 412 XIII, 8, 22, 262 XIV, 
22 ХУП, 317; ХУП дт хх TO, 
19, 20) 25; XXI, 23, 38, Д9; Тп, 
Ie Ui, ББ BO ДО. 50, GNT, GE 
ӨЗ ЕЛЕК Tee аЗ He, Bi, Mee, 
Ae о 132,34, SDS HE tly DWE 
MATEO On 25: 00 7H 55722; 
ХХ І5- 28; ХХІ ТӨСІН К ло ZI; 
Act., I, 6, 24; IV, 29; VII, 50, бо; 
PR то. 195 АОСУ, 
ЗО MXIT, В, ЧОЛО хх 15; 
Rom 55 ШӨЗ хз I (Gere, НШІ, 3; 
Нева то уро ПУШ, Bak, гу; 
ХУ, 3, 4; ХҮІ, 7; ХКП, 20 (voir 
MONSEIGNEUR). — 2° Employé а 
la г" ou à la 3° personne : Mtt., 
126, 22, 24: ПОД ТЕБ, ТО; ту. 7, 
то; V, 33; УІ, 24; ІХ, 38; X, 24, 25; 
Pai, 5 ХӘ, 25, Ba, By Deh МІН 
XX, 8; ХХІ, 3, 9, 40, 42; XXII, 37, 
43-45; XXIII, 39; XXIV, 42, 45. 46, 
48, GOR Ххху 0, HG, ai, 20, 206: 
OO TO; SSSR МСЕ 3; 
i SENG, TOP Sd Gy WS Хи Gy Ит, 
29, 30, 36, 37; XIII, 20, 35; XVI 
ЕО BOR ЕС, Ti, GE Gh ГЫ г] 25 
28, 32, 38, 43, 45, 46, 58, 66, 68, 
ПО Wh Wp Шр lil, 22-24 2030; 
(Wi, 25 ie 65 Te, TE 099 00 HA 
VE ӨН Wilh та TOR 2 5 25 Bre GO 
41; ХІ, 39; ХП, 36, 37, 42, 43, 
AG КТБ ЗЕ SON, en, 296 
XVI, 3, 5, 8, 13; XVII, 5, 6; XVIII, 
GS WES Б фп. Sil Gh {ӨЯ 555, 160, 
15, 37» 42, 44; XXII, 61; XXIV, 3, 
ЖАН Ша 1 9808 1% 195 vig 145 99 
20, Пар SS ХӘ WH, қо, 05 sei, 
Қо; HOS Bes wy fig, Жар Be, AGE 
5546 Fh, ШЕ Meh, Ih, eyes (ШІ, exe, fe 
25, 34, 36, 39, 47; III, 20, 22; 
1% a> DEG 55 Wh Wy ӨБ SAT, gi 
33, 49; VIII, 16, 22, 24, 26, 39; 
ТК ЕО ОУ ІІ 15, I7; 27, 28, 31, 
35» 42; X, 33, 36, 41; XI, 16, 17, 
25; ӘП, En BLS MM, Gy Аң, TG, 2з. 
245 ХПІ, 2, 10-12, 47-49; ХІУ, 3, 
Zu RENE elo, 15 436 до; 
XVI, 14-16, 19, 31; XVII, 24; XVIII, 
Bs Ch 285 SDK, D LC: Tela TF, AR 
XX, 19, 21, 24, 32, 35; XXI, 13, 14; 
ХХИ, 10; XXIII, 11; XXV, 26; XXVI, 
Тә: ХУШЕ Rom- NI, 4,072 Le 
Bh SHAG Uh, Min le МЕ ATE у 25: 
VAI, SOS Е 2 Be 55 0, Te, Tas 
XI, 34; XII, 11, 19; XIII, 14; XIV, 
26 1G, & бу ла; ху (6, Oi, зо: 
SE ys, Month we, Ae, oa, R 
CR, 1, By Bo FRG HUG 0 À was 
TH, 5, 20; IV, 4, 5, 17, 10; V, 4, 5; 
VI, Pr I3, I4 17 VII, On T2; 
17, 22, 25, 32, 34, 35, 39; VIII, 5, 
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(OG 1855 95 5 СІН 56 Oy 20, ОО 
265 XP ШІ 20: 23. 20, 27, 32; XII, 
GE 5450 йі; 976 280, 9, ЕЯ) 595 
XVI 72 10, 10) 22, 23; Cor, 
Ры ШӨ ШЫ; и бта гу, 
Ga D VE Ch My Ch Яна UT до as 
МП: 5207 10, 217 A S, ту; 18; 
И ТӨ: SO ome, T3; 
(Gall; ty Oy ло ну ту тору п, 
18; Eph., I, 2, 3, 15, 17; II, 21; 
ШЕП УТ С ТИРЕ ЗОО, 17; 
ІІБ 20,2270) tye, 6 1-10, 21, 27. 
24 Бһтрр I iy а От, то, 
247 2051 1757 го у 2, Дд, 
5: ПО, 2s (COL, з ло; if, Ge 
ШІ? ТӘ Mites, 2022-24-02 7 
П еза ол р SR TL, ШИ, 
GIE ШИ, 9 Пиедав 0, ло (буе 
П My ғо Ор Пер 28, 23, эмы 
ИЕ дезв м 2, 70, шә и г>, 
ЭЛИЗ WOE йу 1 3 C2 бо, 
Hse It TL, тота AL, та, 
Wy WU MM ANS T6, Е 
Thy ПО, BB CHG VE TENNIS ITA д, 
Пер 299 Jin, Bo 2) 16, Be, 25. 
Із (реа Ul, ge Cll, i, 29 ӘЛІШ, 2. 
Dae Te Mh, Шон Mi, GG, Tee 
ЖШ, 0; 20, аса 200: 
ИТ О ЛУ, ТО, М5; у, д, у, 58, то, 
DT Лу Sp Pre тоз, 23: I 3, 
aie 1d 0 1s ТЕ Ма; JOE Pre I, 
UN is ОВД Ср Tih, AO 
2, 8-10, 15, 18; Jude, 4, 5, 0, 
14/0721 255: ADOC. ІС ӨРІМ 85 
Min 200, бу тЫ XIV Па хуп, тл: 
XVIII, 8; XIX, 6, 16; ХХІ, 22; XXII, 
Gy Oh. cuit 

SEIGNEURIAL : Арос., 1, то. 

SEIGNEURIE : Eph., 1, 21; Col., 1, 16; 
II Pre, п, 10; Jude, 8. — ЕХЕН- 
CER LA SEIGNEURIE : Mtt., хх, 25; 
Мех до ПЕС хх 26% 

БЕШ. Іс, ХІ, 27; XVI, 22, 23: XXIII, 
29; Jn, I, 18; ІШ, 4; УИ, 38; XIII, 
23; Rom., IV, 10. 

SEINE : Mtt., XIII, 47. 

SÉJOUR, SÉJOURNER : Le, XXI, 26; 
Act MG Ш 5. па VIT ©, Aes 
SOU, Жон 568 BS Il CG, Унд Oe 
Éph., п, 19; Hébr., 1, 6; 11, БУ ОХ, 
орге 7 їй, Hie Apoc, її, 
10; XII, 9; XVI, 14 (voir MONDE). 

SEE Утас x 50 lec, 
ХЕ (Cols Ту, б. 

SEMAINE : Le, ХУШ, 12. — JOUR DE 
SEMAINE : voir JOUR. 

SFMBLER : Mtt., XVII, 25; XVIII, 12; 
ХІ 55 AOL 17) 422 ХХМП WAR 
Мер 55 ӨЗ 9450, (Is IL, 55 ӨҢ 
ХХ ТН XXU 245 XXIV, 37; Пп, 
XI, 56; Act., XII, 9; XXV, 27; XXVI, 
DE I (Care, wit, Gs 19, Où хп гг: 
Hébr., хп, 11 (voir PENSER). 

SEMENCE, SEMER, SEMEUR : Mtt., VI, 
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СТІ Si, 4, ETS -20 22-25, 27], 
31, 32, 37-39: ХХУ, 24, 26; Мс, 
IV, 3, 4, 14-16, 16, 20, 26, 27, 31, 
Зас БСК ушЫ ТІКТЕП, 24: 
KIX 2Ғ 225 ПУ 3037 VII, 42; 
МШ; 33 37 Аск Il 257 үш 5, 
Оха Бо 13,1%, 13, 16, 
Тахт то шут: INC Or. TX, 
TX 0-30 12-141 Ке іе 
6, 16; Gal. VI, 7, 8, т, п, 
8: НЕБг11, 16% ХІ, 18; (аса, 111, 
18; I Jn, ІШ, 9 (voir DESCEN- 
DANCE, RACE). 

SENAT Аек, V, 2I- 

SENSÉ, ÊTRE DE BON SENS : Mtt., 
ЭЛТ 959 MON TOWNE, Сеа 4) 
3 өз Me у Is: Le 1, 175 VIE 
ЗБ ХАО ХУ Act, хх кас; 
Бота ХІ 25; XI 3, 165 I Cor, 
ass UL Cory. зто: 
ТЕЁ АП О URS OAR WE 
mite rS. T. 2,5, бут; D Pre, 
IV, 7. — DONNER LE SENS DE : Tite, 


Tis fhe 
SENTENCE : II Cor., 1, 9. 
SENTIER : Hébr., ХП, 13. 


SENTINELLE : Act., У, 23; XII, 6, 


19. 

SENTIR : Jn, ХІ, 39. 

SEPARATION, SEPARER, SE SEPARER : 
Mtt., хіх, 6; Mc, х, 9; Le, XXIV, 
САЗ Donde 26; 
Rom., VIN, 35, 39; І Cor., уп, 10, 
Th, ee one MOSS ту, 12; 
уп, 26. — Mtt., XIII, 49; XXV, 32; 
ІІ Cor., УІ, 17 (voir mettre а 
PART). — Мс, vi, 46; Le, IX, 61; 
XIV, 33; Act., XVIII, 18, 21 (voir 
prendre CONGE). 

SEPT : Mtt., XII, 45; XV, 34, 36, 37; 
XVI, 10; XVIII, 22; XXII, 25, 26, 28; 
Me, VIII, 5, 6, 8, 20; ХП, 20, 22, 
23; XVI, 9; Le, П, 36; УШ, 2; XI, 
20; 550, HO, Sih 33: АСС, МЗ; 
XIII, 19; ХІХ, 14; ХХ, 6; ХХІ, 4, 8, 
27; XXVIII, 14; Hébr., хі, 30; 
AGEs, Th бр Ti, ШӘ, 6; BOS пут; 
ТЇЇ, ТОЛУ GS УУТ, 5, ОУ, т; упш; 
2,085,606 хи, BE хш ту ху т, 
6-8; XVI, 1; ХУП, Т, 3, 7, 0-11; 
ХХІ, 9. — SEPT MILLE : Rom., хі, 
AUS Novels. CL з SE PTE OISE 
Mtt., XVIII, 21, 22; Le, XVII, 4. 
— SEPTIÈME : Jn, IV, 52; Hébr., 
IV, 4; Jude, 14; Apoc., VII, 1; 
52 Wo 500 TSS AUD ПЕ], 569 го: 

SÉPULCRE NÉ ЕЗІП, 27: 205 
XXVII, 61, 64, 66; XXVIII, 1 (voir 
TOMBEAU). 

SÉPULTURE : Mtt., XXVII, 7. 

SÉQUESTRER : Rom., 1, 18; УП, 6. 

SÉRIEUX : Rom., ХП, 8. 

SERMENT : Mtt., V, 33; XIV, 9; XXVI, 
72; Мс, vi, 26; Le, 1, 73; Act. 
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ШП, 302 Мерт. УГ, 1б, 17: VIL 20, 
21, 28: [асчу по. 

SERPENT МЕС то хтб: 
Ххх За МІС TSE, ТӘ Ee хото; 
525, nine |Б, Іші, “ав 105) то 
ІП Сон хз Ақас IX зот хи; 
О, 14, IS; ХХ, 2. 

SERRER : Me, ІП, 9; У, 24, 31; Le, 
УШ, 45. — SERRE (adu.) : Le, 
XXII. 10: Act.) XVII, 28. 

SERVANT, SERVANTE : Act., Il, 18; 
Бога: ХУП Т, Шии ІШ, 9, 12; 
Iv, 6 (voir SERVITEUR). — Le, 
ХЕП TOR NE жи HN ху то; 
Gal., IV, 22, 23, 30, 31 (voir 
FILLE). 

SERVICE, SERVIR : 1° rôle du ser- 
viteur : Mtt, IV, 11; VIII, 15; XX, 
28; XXV, 44; Me, I, 13, 31; X, 45; 
XV, 41; Le, IV, 39; УШ, 3; X, 40; 
ХИ Зз SOIR 5 2261, AG, 20/5 Ihe, 
хи Ay об АСЕ 2А WG Uy Ss 
AG ХП, FINS CABS, 22; ХХІ по; Боп 
ХІ, 13; XII, 7; XIN, 4; ХУ, 25, 31; 
ll Cor 524, Gs Seni, nee ІШ Cie, 
Ill, 6-9: IV, 1; У, 18; VI, 3; УШ, 4, 
пар Жә 1%, 1 Way, 20 50, 5 CA, 
и Пу Eph, v 2, Col Пу, ту; 
Шит, тето 13: Ш him, 
Ti, WSR IN, G, ee, Wale (Ер, 
I, 14; Apoc., П, 19 (voir SE DÉ- 
VOUER, SERVITEUR). — 2” En par- 
lant de fonctions sacrées : Mtt., IV, 
THOS LL, tig ey a zE <р/8 18 98 
Act, МКТ 42: УА З 
XXVI, 7; XXVII, 23; Rom., 1, 9, 25; 
it (Cove, тара Орр 5/5 
п ІЗ ШЇ Ten, i, a8 leon, үші; 
ТӘЗЕУШ 5; 10 б, п; хи 25; 
Kill, 10: Apoc., ҮП, 15; XXIL 3 
(voir ASSISTANCE, FONCTION). — 
3° SERVIR А : Mtt., XV, 5; XVI, 26; 
XXVII, 24; Мс, VII, 11; УШ, 36; 
Пе, 9%, 2G [эу Ке Ио 
XIII, 3; XIV, 6; Gal., У, 2; П Tim., 
п, 14; Hébr., IV, 2; Jacq., 11, 14, 
16 (voir GAGNER, UTILE). — 4° Di- 
vers : Le, 1, 2; Act, XIII, 36; 
XVII, 25; XX, 34; XXIV, 23; I Cor., 
86 ДЕСІП Тее Пі © 

SERVITEUR : Mtt., XX, 26; XXII, 13; 
хх, 11; Me, IX, 35; X, 43; Jn, 
ІІ By OR XI 26: Rom, ху, 8; 
E Сог mL s. I Cor VTA; XI 
15, 23; Eph., ІШ, 7; УІ, 21; 
Philipp. Іі, бор 127 287 25; 
ту, 7 (voir SERVANT, SERVIR). — 
Le. 1, 54, 69; Act, ШІ, 13, 26; 
IV, 25, 27, 30 (voir GARÇON). — 
Act., П, 18; Hébr., 1, 7; Ш, 5. 

SEUL, SEULEMENT, NE... QUE : Mtt., 
IV, 4, 10; УШ, 8; IX, 21; X, 42; 
XII, 4; XIV, 23, 36; XVII, 8; XVIII, 
SUN RO WIS, Wh НО: 
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м, зб VI, 8, 17, 50 IX, 2, 82Х, Ter 
СТА БЕМ эге ҮЛ ЛЫ А БОР 
ie, REY, 36. хло хуп: Шо SOOKE 
WA, ШОБ Ша, VE чыр ME 1%, Bas 
ІП, 5520 Sil, ЗА 322 
XVID з; Аек, Vill ОА: 
ХІХ, 26, 27: XXVII по; Кой ШУ, 
DO, 23; ® ЭН NI ae: 
L Cors VIL 30: IX О, у о: 
Gal, 172%; WG ЖОЛИ BORG 1345 
VI, 4, 12; Eph., 1, 21; Philipp. 
127620 VU, Ра, Fine, НЕЕ Coll 
iV, ТЕТІГІН ЗІ oe И ғ; 
ҮЙ Thess: 1176 lini V ISR NI, 
а ОП Hebr хи ро acd 1,22. 
Ш 245 I [Woy ШИ? узо [ипле о. 
25; Арос., XV, 4 (voir UN SEUL). 
— ÊTRE TOUT SEUL : I Tim., У, 5. 
— 81 SEULEMENT : I Сог., Iv, 8; 
Сега рости 315; 

SÈVE : Rom., ХІ, 17. 

ӨРТІН ХУ ОУБ СТИ, 
28 (voir OUI). 

SIÈCLE : I Cor., I, 20; П, 6-8; ІП, 18; 
Inlay, ан Мі. GS 540 a (Noir 
АСЕ, TEMPS, TOUJOURS). 

SIEGE, SIÉGER : Mtt., XXI, 12; XXIII, 
2. Ме хт DOG Vi, 4. TES 
PREMIERS SIEGES : Mtt., XXIII, 6; 
lc. Slip TION RON {3 хх, цо: 

SIFFLEMENT : II Pre, ІП, то. 

SIGNAL : I Thess., Iv, 16. 

SIGNALER : II Thess., ІП, 14. 

SIGNATURE : II Thess., 111, 17. 

SIGNE ; MUtt., XII, 38, 39; XVI, I, 3, 
AUG XAV Ss Hig зо BORNE, д: Мс, 
UT Tit, WHS Sad, 20 ZAR Mae, A7 
ХУТ 263 16,10), 22, 14: XI, 16, 
20, ЗОР ХАБ 7) кі 254 ХХПЕ 8; 
Шо, Шо TES, ЖБ 2 ТА 45, 
44: МІ, 2, 14, 26, 16: Vi, зї: IX, 
WOR е РЕ SIL, ра SAN Цу; хх, 
ЧӨ: АСЫ. ОШ то 22, дату, Тб. 
ЗО ТУ, Т2; УТ 82 УП 3б; УИ; 6, 13; 
АЛУ; 1 ху, Le ROm Б тт: ху, 
ТӨ Шор 22; XIV 22: Cor, 
ZI 125 песто Н ерт 
рост 3, 
14; XV, 1; XVI, 14; ХІХ, 20 (voir 
INSIGNE). -- FAIRE SIGNE : Le, 
ДО II aris AC ХІ. 
AGG МЫШНЫ TOS 5455 Be “EU, AOÛ 
XXIV, Lo. 

SIGNIFIER : Jn, ХИ, 33; XVIII, 32; 
хх ТОРҒАС Wl, Be ET 27: 
Apoc., І, I. 

SILENCE 2 Ас, хх до; AXIN 2; 
Т пат. Ит те рос м. т. 

SIMILITUDE : Тп, Х, 6; XVI, 25, 29 
(voir PROVERBE). 

SIMPLE : Rom., XVI, 18; Hébr., үп, 
20 == SIMELICIT үй, їр йз 
Rom., хп, 8; Éph., vi, 5; Col., 
ПІ, 22 (voir GENEROSITE). 


SINCERE, SINCÉRITÉ : II Cor., VIII, 
8; Philipp., IV, 3. -- SINCÈRE- 
MENT : Philipp., П, 20. 

ӨТК МИ хуп, СЕС Та С, 
ІМ 25S SI, tas ДӘ сУи. 
Act, ХІ Із; Таса, М пу; Apoc, 
IV, 8. — SIX CENTS : Apoc., XIV, 
20. — SIX CENT SOIXANTE-SIX 
Арос., XIII, 18. — SIXIÈME : Mtt., 
ЖҮП 16 ec, ОСИ ат. 
Іп, теси о 
ADOC, УГ, ТӘ; ІХ 1З, а У 279 
ХХІ, 20. 

SOBRE, SOBRIÉTÉ : I Thess., у, 6, 8; 
{а we, 5. аа ІШІ Шин 8%, Ge 
ге ч 25 рге i аи: 
v, 8. 

SOCIABLE : I Tim., VI, 18. 

SOCIETE - Ll Cor, МІ, 127 XII, T35 
Pinhpp., П. 1 1 Іп," % Gy 
(voir ASSOCIER). 

ЅоромітЕ: І Cor VI, 0; I Tim.,1,10. 

SŒUR : Mit, х, 50; XI, 56; XIX, 
Bog Wie, ШШ eB, <ҰЗа ҰЛЫ 98 55 Bey 
зо Шс х 30. 10 ху Коб Іт 
ХП ТОЗ. Боа мика хс 
XXII, 16: Кош, XVI, a. 15; МИШ, 
5900 ES: JOG ie ШОЛ, Теа, 
заса йс lire 

SOIE : Apoc., XVIII, 12. 

SOIF, AVOIR SOIF : NItt., XXV, 35, 37, 
425 10, у, 13-153 Mls УШ; 276 
XIX, 28: Бот XII, 202 Por. IV. 
ws D Cor, 27 DOC. уш; 
16; XXI, 6; XXII, 17 (voir ASSOIFFÉ). 

SCICNER ШИШ Им 23 24057 
POS IR, 35; A 5,82 ХП, то, 15, 22: 
ROA, TER ХУ, ЗО; 5456 2; EAN ир: 
Ме 1G зд л 27 шо А о ле 
Le Шу; 23, 40; VW, ТАП 7 IS; 
МУП, ӘП 2 AA ТОЕ о 
MU TR NIV Se eta IV, 14,0, 
16; УІП, 7: ХХУШ О. 

SOIN, AVEC SOIN, PRENDRE SOIN : Lc, 
ІН Хр 016 ху а Асе, 
rest, se IUT (Cie wit, Be I Ter, 
и 155 

ӨСІН КАНТ УЛ Оте 226 
ХУП О Ух 5 el, 20 ®Жхуп, 57: 
Wiles, Thy 2S ING ЗБ Wily Ду; а ie 
RING 195 ХУ 422 Шс, SXV, 209: Jn, 
УКО RS ОБАСЫ лу Ут, 
24° 

SOIXANTE : Mtt., хіп, 8, 23; Мс, 
WS әр Le хх бтз IU ЇГ т, 
ОР APOC МЇ ч; ХІ, GE ХШ 18. 
ОЛЕ МШЕЗШ IEC ХЕ ІІ 
Act., XXIII, 23. -- SOIXANTE-DIX 
FOIS : Mtt., XVIII, 22. — SOIXANTE- 
QUINZE : Act., VII, 14. 

SoL : I Cor., xv, 47 (voir TERRE). 

SOLDAT : Mtt., VIII, 9; XXVII, 27; 
ХХУЛП 12: Мс, ху, тб, IPC AVI. 8 
ЖҰП SS [и о eh, ai 
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ИЕЫ Мақ 5 GS Rall, 4, (0, TRIP SUSE 
G2 SIRE ХІІ Qs ЕУІ ЗІ 12. 
Een ТӨР JUL Shag Шз. 

SOLDE : Le, ІШ, 14 (voir ERATIS. 
SALAIRE). 

SOLEIL MIE ДЕ БАТИ, 67 8: 
XVII, 2% ХХ 202246, 1, 32: IV, 65 
RUL 24s ХУТ ZIP ЁС, Тү ДОС ХХІ; 
25; ХХ, 15: (сб. 11, 26; хит, 
ТТ ROL, ы; хх, хо; I (Cries 
ху, 41; Eph., IV, 26; Jacq., 1, 11; 
АСОС i, 105 Vi, 122 vu, 22 тос 
Мт X, 955 Ie 500; Б XVI, 
D, 127 KIN, 1272 ХХІ, 23: ХАП 5. 

SOLIDE, SOLIDEMENT, SOLIDITÉ : Col., 
Wi GE Ш Mie Шерт AS 
йз. тыз == {ы D, 1: Дер Ve 23% 
XVI, 24 (voir SÉCURITÉ, SÛR). 
Hébr., VI, 18 (voir VIGOUREUX). 

SOLLICITER : Ibe, IV, 38; Act., ХХУ, 
BAe КОО, NI 20 27 34. I 2 


{voir INTERCÉDER). -- SOLLICITA- 
TION 2 1 (fim: ШІ, Т. 

SOMBRE : — еп parlant de l'heure 
du jour : Мс, 1, 35; — en parlant 
du visage МІНІ тб. ІС; 
ENS WF. 

SOMME d'argent : Mtt., XXVIII, 12. 

SOMMEIL: Ise, 1x, 32; Іп, ХІ, 13, 


Act., XX, 9. -- CHASSER LE 5ОМ- 
МЕН МС Ж зге? ХХі, 365 
Eph., VI, 18. 

SON, SONNERIE DE TROMPETTE: I Cor., 
ey, MS Jee cali, ШУ (хош 
TROMPETTE). 

SONDE (JETER LA) : Act., XXVII, 28. 

SONDER : I Cor., П, то (voir SCRU- 
TER). 

SONGE, SONGER : Mit., I, 20; П, 12, 
ТЗ, ТО, 22 MOAN, о ele, иту: 

Hébr., хі, 15 (voir SE SOUVE- 
NIR). 

SOPHISTIQUÉ : ІІ Pre, 1, 16. 

SORDIDE : Rom., 1, 26 (voir VUL- 
GAIRE). 

SORT (TIRER AU) : Mtt., XXVII, 35; 
Мс, ХУ 24 ЛЕСОТО 34% 
[пу XIX су CP 26” (Voir 
HÉRITAGE, LOT). 

SORTE DE : Rom., VIII, 3; Арос., 
Th, DOS UNG FS уы HE SI TE BAN, WG 
et passim. 

SORTIR МШ, и 6; IM, 5: 1%, 4; 
5% POS WH, SE, <р ІҢ IRS з АЮП 
X, 14; ХІ, 7-9; XII, 14, 43; XII, 1, 
ОДО ХУР S ә) 225 
ЖҰП, 19: 21, ХУШ, 28 ХХ, Т, 3, 
Bo Wy es ХХІІ ХХІ 105 ХІУ, 
Ti, го гу ху Ti, OF re зо 55, 
ЕХ Bey SS Мес, 25, 
26, 29, 35, 38, 45; 11, 12, ІЗ; ІШ, 
(6, ӘСЕТКЕ А We Op Gis Пар STOR Hig 06 
ТІ; 12. 21,54, 512 ҮШ; 15; 20, 21. 
22, 20 50: (ІП, 12, 275 15, 25, 
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аса 1655011 12, гос 
XIII, 1; XIV, 16, 26, 48, 68; ХҮІ, 
Бір BOR Шы Пи жо Ир 58 IN, Од 
SH, Sn ула оу уто ЛО: 
ҮП, 24-26; УШ, 2, 5, 27, 20, 33, 
50350 ДӨ TSG 5 OR SS тох Gea, 
AYA, Кыз ЖШ, GOS хш Кл ху. 
ТӨ (ОП ©з ЖАН, ОЛЫП NGO Хр хх. 
За 30, 52,02; Jn, 1V. зо, 
V, 29; УШ, 42, 59; Х, 9; ХІ, 31, 
ШОБ байы TS BSN, FOS GL, ояу 
25 ХҰН, SR III 16, 207 315. 
STE SHG 595 GR SONG BS хаб TANG 
др 2, 8 МШШ, © SE бы 45, 425 
ЖІ Ұл. 15, 19, 30 10, 2 1-33: 
хх ӨТ WP SOIT, ТӘЛ SOR, Б 
П (Соз GOR BG 05 SIN, 6 
Il Сог. УІ, 17: Eph, ІМ, 20: 
Philipp., IV, 15; Hébr., ІП, 16: 
аса то IC Thy, io 
tos tyne и 7: Apo, 5716: 
1401) HIS 165, SE Wilh PURES 222; 
ҰЗ: АСЫРСЫН £5, 9; 16: Bos 
RA (86 эй, Het HSS SUIS AS 5% 
Бу 15, ШЕ; Хх, б-п те pas 
sim. -- FAIRE SORTIR : Jn, X, 4; 
(Act 00 40, 11: УШ, 30, до и, 
ПЫ TE GE OM, ET ар) 307 
Hébr., VIII, 9. 

Sor, SOTTISE : Mc, vil, 22: Le, хі, 
40; XII, 20; Act., ХІУ, 15, Rom., 
Me zar (боль, XV зо ll Cornet, 
1 тб пу, 10 21 SIL, G, тї Eph. 
Dre Ит 

Souci (AVOIR), SE SOUCIER : Mtt., 
XXII, 10: Me, тү, 35: ХИ, 14% Le, 
хло ры хоз ЭШ WS КАС, 
ХУШ Nes Roma оё; I (Crete, уп; 
21:15, о, X11, 26: 1 Pre; ¥, 3. = 
SOUCIEUX DE LA DIVINITE : Act., 
хуш 9222 

SOUDAIN : Me, х, 36; Le, И, 13; 
15, 10: ХХІ, 84; Act, И, 25 1%, 
3: ХУІ, 265 XXII, G; XXVIII; 6; 
I Thess., У, 3. 

SOUFFLE, SOUFFLER : Mtt., VII, 25, 
27) Іп ІШ, 8: Vi, 152 ACT, ХХҮП, 
їз; ТЇ Thess. П, 8; Apoc уп, 
I. -- SOUFFLER SUR : Jn, ХХ, 22. 

SOUFFLET, SOUFFLETER : Mtt., XXVI, 
ОСТ GES I Сост" 
ІШ (Со, sail, 28 IN, iil, 2255 
ТІ Pre, 1, 9. 

SOUFFRANCE, SOUFFRIR : Mtt., XVI, 
ӘЛЕ ХУН ХАМИ ТОР ЕУ, 
ZOÉ VII SUS ІХ, Т2; ПЕС 1 22; 
ile Be ХУП BSA хх Қыз хх; 
26 ДӨ Ie, Uh з; и 182 Ib 105 
XVII, 3; ХХХІ, 23; XXVIII, 5; Rom., 
Wi, ig, ШЗ5 Wl Clore, бо ADE 
ШО Cor. Th Gags Philipp, L20; 
dt Ко (Сә, i, aes Il Wass, U 
is Ш Thess Ш от: 
I2 ИШ 0 її тт; 5 Hebr, 
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ТІ ТО ERM оор 98 де и 
т2 Таса) у, Бо, 13; рге ін» 
ll, 16-21, 23; МТ, 14, ТІ ЛУИЗА, 
15, 19; У, I, 9, 10 (voir ÉPROU- 
VER, SUBIR). 

SOUFRE : Le, XVII, 29; Арос., ІХ, 17, 
18; XIV 10: XIX. 20; XX, 10; XXI, 
8. 

SOUHAITER : Act., XXVI, 29; XXVII, 
ЖОН Коп, IX. ae ІШ (CET, SE 
Gi, Ge Шш 2. ошат 6 
Бош. So ІС БЕБІ © опг 
PLAISIR). 

SOUILLE, SOUILLER : Jn, XVIII, 28; 
Tite, І, 15; Hébr., хп, 15; Jacq., 
ш. бӘЗӘІПЕРте Me tag ee ia erla 
Apoc. ХХИ, ЯЗ, = SOUILLURE : 
Дєє, Ху, ор EEren E20: 

SOULEVER : Apoc., XVIII, 21 (voir 
LEVER). — SOULEVER, SE SOULEVER 
(еп tumulte) : Mc, Ху, 11; Le, 
XXII 6: Vo: ACT, хш 50; 
ХІУ, 2; XVIII, 12; ХХІ, 38. 

SOUMETTRE, SOUMISSION : Le, П, 51; 
Хх, т; го Кара ҮШІ, 7; 205 у, 
a6 SGT, wi, Be WU (Сао ху 3234; 
ху 27), Hiss ху тб, Il (Cae, TIX, 
13; Gal., п, 5; Eph., У, 21, 24; 
Philipp Wo, 20s Gell, ii, 5 5 
i Weipa, Инт Ul, Ze пейш, 
Ge HT, ІС НМЕр ТБ Ge ee хи 05 
те таста туа Ее 
ІЗІ 5, 22/7 Ge (мон 
МЕТТВЕ). 

SOUPÇONNER : Act., XXVII, 27 (voir 
SUPPOSER). 5 

Source : Me, У, 29; Jn, IV, 6, 14; 
[ас de one Оте тт т : 
[Хрос MIT ШЕ SAE, OS 5456 7/8 
XVI, 4; ХХІ, б. 

SOURD Mtt., ХІ, 5; Me, ҮП, 32, 37; 
1x, 255 Lee, УП, 22. 

SOUTENIR : Rom., XV, 30. 

SOUVENIR, SE SOUVENIR Mir, vw, 
> XVI D XXVI SE XAVI 6315 
МСУ З Крл ху Ко. Пес, 
le Gel, FES ХУ 25 NL ays кх, 
бл 56200, ӘР хх th, [в її, 
17, 22% ХИ, 16; ХУ, 20; XVI, 4, 21; 
Ас ХО WHS 256, 31, 35 Il С 
Сото Са ито: 
Eph п, 11; Col., ту, 18; І Thess., 
ТОЗО aye HUIS ттс Ийт, 
SES S ато Vil, б VIT I2; 
ХОП: Rd, Sip GS IU Vikas Н 55 
Jude m7 Арос Ки та 
XVIII, 5 (voir MÉMOIRE, SONGER). 
— FAIRE SOUVENIR : Jn, XIV, 26; 
Il Pre, I, 12; ІП, 2 (voir RAPPE- 
LER). 

SOUVERAIN : І.с, I, 52; I Tim., VI. 
ie I Pren Пе Wek 

SPACIEUX : Mtt., УП, 13. 

SPECTACLE DE (AU), EN SPECTACLE : 
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Шс ХХі, 48: Act. XVII 16; 
if (Cove, 19,008 аео хло 

SPIRITUEL : Romi, Т, 11: УП, 14; 
хат wee 1 Chore, UG Mel UNS Ше wg 
154, СІР Xe М9 225 8 
ХУ ДАС ШОо ІШІ Os сауы; 
Eph., 1, 3; У, 19: Col., 1, 9; ш, 
16; I Pre, п, 5 (voir INSPIRE). 

SPLENDEUR, SPLENDIDE, SPLENDIDE- 
MENT Іс, XVI, 10! х, 11, 
Жер зо тар Este, elena, 
Таса., Il, 2, 3; Арос., XVIII, 14. 

SPONTANÉMENT : [1 Cor., УШ, 3. 

STADE “Шс, ххх 13; Іп, УІ 109; 
ХІ ІЗ Cor, ІХ 242 Арос, XIV, 
203 XXI I6. 

STÉRILE : Mtt., XIII, 22; Мс, Iv, 19; 
е п ое 20, eC one ХІУ, 
14; Gal., IV, 27; Eph., У, 11; Tite, 
ТАИР гез tee 

STIMULER = П Gor, IX, 2. 

STOÏCIENS : Act., XVII, 18. 

STRICTE Act, ӨС 5. — ӘІШІСТЕ 
OBSERVANCE : Act.. XXII, 3. 

STUPEFAIT : Act., IX, 7. 

STUPIDE, DEVENIR STUPIDE, STUPI- 
DITE = MECS 225 VIT 2б хх 
gin 5550 0, 2, Ws Манты Пр. Bes 
il (Chere Ж TES BO, 21-220 Эл ЭЛЕ 
i, His De WS, WOE IN, то Ер 
ТА 2з; Ше по 

SUAIRE : Jn, XI, 44; XX, 7. 

SUBALTERNE: Mtt., VIII, 9; Le, VII, 8. 

SUBIR : Hébr., п, о; Apoc., П, 10 
(voir SOUFFRIR); — une peine 
(ба), м, то; Jude 7: 

SUBITEMENT : Мс, ІХ, 8. 

SUBMERGER : ІІ Pre, ІП, 6. 

SUBORNER : Act., VI, 11. 

SUBSTANCE : Hébr., 1, 3; ХІ, 1. 

SUBVENIR : І Tim., У, 10, 16. 

SUCCESSEUR : Act., XXIV, 27. 

Sup : Mtt., ХИ, 42; Le, ХІ, 31; ХІ, 
Бо ХІШ 200 Ас, SSO, g 
RXV, 13: Apoc., ХХІ, 13. 

SUEUR : Le, XXII, 44. 

SUFFIRE, SE SUFFIRE : Mtt., VI, 34; 
Х| BGS TSO о; Шс, Wir, nS Mish, CAL 
77; XIV, 8:11 Сор хи, 9; Philipp. 
IV, 11; І Tim., VI, 8 (voir Сом- 
TENT). 

SUITE (TOUT DE): Mtt., XXI, 19, 20; 
ШС ӨЛІГІН ЗО; My 25 ушаа; 
AG, GES ХИТ Tae ХҮШ а ie 
ХХП, бо; Act, ІП, 7: V то; XU, 
ЖҮН хш OS OMG 2105 SI) 

SUIVRE, ALLER À LA SUITE DE: Mtt., 
ТЇ, 20/22 26 УП NT ТОО, 22 
зі 155 OO AiR 55 BRIS 5210; 204% 
ХІУ» 122 XVI 242 ХІХ. 2, зг, 27, 
28; XX, 20, 34; ХХІ, 9; ХХУІ, 58; 
ХУН SSe Wales Ti, Te ohh, TA US 
Ill, 7; У, 24, 37, VI, 1; VII, 34; 
IX. 15: X, 21, 28, 32, 52; Х1 0% 
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ХІУ, ІЗ. 55 БФ XV, 41; be, NV, 11, 
27, 28: Уйу 1S, ТП» 23400 5/7. 
50, 61; XIV, 27; XVIII, 22, 28, 43; 
XXII, 10, 39, 54; ХХІП, 27, 49, 55; 
Jn, 1, 37, 38, 40, 43; VI, 2; VIII, 
12; 55 Zh, Sy 2076 хз: хп BOE 
КІШ, 35 ӘСІ TES хх OR 
ХХІ, 19, 22; Асы, ХП, 8, 9; XIII, 
АЗ XVI We хх (HS WU Corn, ne 
Gal. Vi 25 Утте ит Пу, 6; 
то ІШІ о ш КӨС Jl Ere, 
itt, 21; ІШІ Paws 16 r0; Wi, 92 гє; 
Apoc., VI, 8; XIV, 4, 8, 9, 13; ХІХ, 
14. — SUIVRE (un chemin) : Le, 
L б; Act, XIV, 16; Jude тт, 10, 
18. 

SUPERFLU : Мс, XII, 44; Le, XXI, 4; 
TUL Cor., IX, т. 

SUPÉRIEUR (ÊTRE), SUPÉRIORITÉ 
Rom., XI, 20; ХИ, 16; I Cor., П, 1; 
Philipps, 1136 1110 ӨСІ Жіп.) ПІ, 
а; Hebr I 4 

SUPERSTITION : Act., XXV, 19. 

SUPPLICATION : Hébr., V, 7. 

SUPPORTER : Mtt., ХУП, 17; Мс, IX, 
то; Ibe, BS, ат; AGE, хш TEE 
Romi., Уу IX, 22; L Cor, IV, I2; 
ТА, TAR Хх, WEIS ХЇП Ge IIL (Chere, XI, 
I, 4, 19, 20; Eph., Iv, 2; Col., 1, 
due We, Eee JU Wines, 1, 40 
ІШІ ЛБ базы We То, 12s UENS ING 3; 
Hébr., хп, 20; XIII, 22; I Pre, 
п, 19; Apoc., II, 2, 3. — SUPPOR- 
TABLE + МІН. K 15: XI, 22, 24; 
IEC 12, TA 

SUPPOSER : Lc, VII, 43; Act., II, I5; 
XIII, 25; XXV, 18 (voir SOUPÇON- 
NER). — SUPPOSITION : I Tim., VI, 4. 

SUPPRIMER : Mtt., П, 16; І.с, XXII, 
Ae vedi, gag Act Wh, Zee Wp Ssh 
36; VII, 28; ІХ, 23, 24, 29; X, 39; 
XII, 2; XIII, 28; XVI, 27; XXII, 20; 
XXIII, 15, 21, 27; XXV, 3; XXVI, 10; 

Golly Ty, BAe ШІ Wess, Ti, БЫ 

Sør : Act, XXV, 26; XXVII, о; 
Philipp., 1I, 1; Hébr., УІ, 19 
(voir SOLIDE). — ÊTRE SÛR : Act., 
XXVI, 26; XXVII, 11; Rom., VIII, 
38; XIV, 14; XV, 14; II Cor., II, 3; 
Gal., У, то; Philipp. 1, 6, 25; 
п, 24; ПІ Thess., ІП, 4; ІІ Tim., 
1 Gy HAS Бат Aup Нер ІШ ІЗ 
(voir PERSUADER). — ІІ Cor., УП, 
16 (voir ASSURANCE). -- SÛRE- 
MENT ОШ Cor 2 75 

SURABONDER : Rom., У, 20; XV, 13; 
11 Сог, vin 412 L Tim., т, 14: 

SURCHARGER (SE) : ІІ Tim., IV, 3. 

SÔRETÉ : Act., XXVII, 17. 

SURGEON : Rom.. XV, 12; Арос., V, 
5; XXII, 16 (voir RACINE). 

SURGIR : Hébr., VII, 14; II Pre, ш, 5. 

SURMONTER : Hébr., XI, 34. 

SURNOMMER : Jn, V, 2; Act., I 23; 


BIRLE IV 


ту SOE 55 Go 18,132, 545 496 20 
12 21, 

SURPASSER : Philipp., Iv, 7. 

SurPLUS : Mtt., V, 37; XXIII, 14; 
Мс, хп, 40; Le, ХХ, 47 (voir 
PLUS). 

SURPRENDRE : Мс, Ix, 18; Le, хі, 
54; XX, 20, 26; Jn, VIII, 3, 4; XII, 
35; І Thess., У, 4 (voir SAISIR). 

Surtout : I Cor., XIV, І, 5; П Cor., 
I, 12; Gal., уі, то; Eph., УІ, 16; 
ШИГ. ТУ, тосу 8 ту; I Tim, 
IV, 13; Tite, 1, 10; Hébr., XIII, 10; 
Jacq., у, 12; I Pre, тү, 8; II Pre, 
п, то, et passim. 

SURVEILLANT : Act., XX, 28; Philipp., 
Th WS IL Тш, ш, т, 2 Dite пу; 
І Рге, П, 25. 

SURVEILLER : Rom., XVI, 17; Philipp., 
їп, 17; I Pre, у, 2 (voir VEILLER). 

SURVENIR : Lc, I, 35; II, 38; X, 40; 
ХІ FIR Ot 26-35: ACh, 1G 8: IV, 
Т; уг I2; XI то; X11 7; хш, 40; 
XKL 27, Саш, 17; II Tim., 


SURVIVRE : Apoc., ХІП, 14 (voir 


SUSCITER : Mitt., Ш, 9; XXII, 24; 
Мс, хп, 19; Le, I, 69; HI, 8; ХХ 
28; Act., ІП, 22, 26; VII, 37; ХІП, 
22; Rom., IX, 17; XV, 12; Philipp., 
1, i7: 

SUSPENDRE : Mtt., XVIII, 6; XXII, 
40. 

SUSPENS (TENIR EN) : Jn, X, 24. 

SYCOMORE : Lc, ХІХ, 4. 

SYNAGOGUE : Mtt., IV, 23; УІ, 2, 5; 
ІХ, 35; Х, 17; ХП, 9; ХІП, 54; 
XXIII, 6, 34; Me, I, 21, 23, 29, 39; 
TH, VA 28 oA, TOS AUS COQUE 
IV, 15, 16, 20, 28, 33, 38, 44; УІ, б; 
Wile, Ge УШ, aes х1, 43; XID гг; 
ХП го; хх 46; XXI, 12; Jo. уг 
59; XVIII, 20; Act., VI, 9; IX, 2, 20; 
XIII, 5, 14; KIV, 1; XV, 21; XVII, Т. 
10, 17; XVIII, 4, 7, 19, 26; ХІХ, 8; 
XXII, 19; XXIV, 12; XXVI, 11; Jacq., 
п, 2: Apoc., Il, 9211: 9- 

SYROPHÉNICIENNE : Мс, УП, 26. 


TABLE : Mtt., XV, 27; XXI, 12; Мс, 
уп, 28; хі, 15; Le, XVI, 21; XXII, 
әп. Boe Па, ШШ WES AGE, М 928 
XVI, 34; Rom., ХІ, 9; I Cor., x, 
21; Hébr., ІХ, 2. — ETRE, SE 
METTRE A TABLE : Mtt., IX, 10; 
XXVI, 7, 20; Me, П, 15; ХІУ, 3, 18; 
XVI, 14; Le, У, 29; УП, 37; ХП, 37; 
XXII, 14, 27; Jn, XIII, 4, 23 (voir 
S’ATTABLER, CONVIVE, S’ ETENDRE). 
— TABLEE : Le, IX, 14. 

TABLETTE : Le, I, 63; ІІ Cor., Ш, 3; 
Hébr., IX, 4. 

Тасне (SANS) : Éph., у, 27; I Tim. 


34 
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ШӘЛІСІ Pre. г 
14: 

TAILLADER : Мс, v, 5. 

TAILLER, TAILLÉ : Mtt., XXVII, 60; 
Ме, XV, 46; Іс, XXL Gio == 
TAILLER DROIT : ПІ Tim., П, 15. 

TAIRE, SE TAIRE : Mtt., XX, 31; 
XXVI, бз; Мс, ШІ, 4: ТУ, 39; 1%, 
34:Х 48; XIV, Ol Le, т, 20; IX, 
36; XVIII, 39; ХІХ, до; ХХ, 26; 
ЕСУ D2, ЕЗУ ХУП ӨБ 
Rom., XVI, 25; I Cor., ХІУ, 28, 30, 


тө; D Bre TI, 


34. 

TALENT : Mtt., ХУШ, 24; XXV, 15, 
16) 20, 22, 24, 25, 28- 

Talitha Коиті : Ме, У, 41. 

TALON : Jn, XIII, 18. 

TANCER : Mtt., VIII, 26; XVI, 22; 
rade, TOR XIX. TEI Ме ОБ тү, 
ЗО Wid, 32253215, 25; хз; Ee, 
IV, 35, 39, 41; VIII, 24; ІХ, 42, 55; 
ХУШ, зу ку MER ХІХ EN ХХІП, 
40; II Tim., Iv, 2; Jude, 9 (voir 
ENJOINDRE). 

TANIÈRE : Mtt., УШ, 20; Le, ІХ, 58. 

TAPER : Mtt., XXIV, 49; XXVII, 30; 
NTIC XV ту; Ес. Val, 29S хп vgs 
Acto XVII ІЛ XXI 32; ХХІІ 2, 3 
(voir FRAPPER, HEURTER). 

ТАНЫ. Ме, X 19; ХІП, 35. 

TARDER : Mtt., XXIV, 48; ХХУ, 5; 
КЄ хи, 45; Дес 38И [пү., 
IN SES Héb Хх, 37- 


TARGUER (ЗЕ) : Jacq., 1, 9 (voir SE 
VANTER). 
TASSER : Le, УІ, 38. 


TÂTER : Le, XXIV, 39 (voir PALPER). 
— À TÂTONS : Act., XVI 7 i Cor, 
ЕХ 262 

TAUREAU : Mtt., XXII, 4; Act., XIV, 
із; Hébr., IX, 13; X, 4 — TAU- 
RILLON : Hébr., IX, 12, 19; Apoc., 
1% Ge 

TAXER DE : Rom., УП, 3 (voir TRAI- 
TER DE). 

TECHNIQUE 
ART). 

TEIGNE: Mtt., VI, 19, 20; Le, XII, 33. 

TÉMOIGNAGE, TÉMOIGNER, TÉMOIN : 
Mtt., УШ, 4; X, 18; XVIII, 16; 
ХХІ. 31; XXIV, 14; XXVI 62, 65; 
XXVI 13; Me i. 44; УГ, тү; XIII. 
9; ХІУ, 55, 56, 59, бо, 63; Le, 1, 
2p IM, BR МО MAR ES Ge sh, ZE 
RED ig: SNS И ae In, 
ly Fo Bo 50 ШӘ Wh, 265 WH, тол, 26 
28, 32, 33; IV, 39; V, 31, 32, 34, 
80437; GIR WAI, LE Tel, Tah, UR X, 
25, 200, UFR 527, BOs УР 525% DRE 
XXI 2 Act T8 22: ЗО; Mi, 
15; IV, 33; V, 32; УІ, 13; VII, 44, 
58; УШ, 25; X, 39, 41, 43; XIII, 
22, 31; XIV, 3, 17; XV, 8; XXII, 5, 
15. 18, 20; XXII, Тї; ONI S. 16, 


Act., XVII, 29 (voir 
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22; XXVI 23; Rom т, О пт; 
Wildl, OS 155, 1556 ӨЗ Il (Clore. ДБ 

1: ІІ. Cor. Т, 12, 24: XII Т: 
Philipp., 1, 8; I Thess., II, 5, 10; 
II Thess, L 10; I Tim., п, 6; 
ШІ 7: V. 10; УТ, 12; ІП іште, 1,8: 
(2 Кие из; Hebr 0! 
ШИ с зе соз Si, 2 010 te, 
[аса Уз; T Pre улп, 
V, 6, 7, 9-11; III Jn, 12; Apoc., 
I, 2, 5, 9; П, 13; ІП, 14; УІ, 9; 
Жз у кп ан 10/5 550, GS хуп; 
6; ХІХ, то; ХХ, 4 (voir ATTESTER, 
RENOM). -- TÉMOIGNER À FAUX : 
Mtt., хіх, 18; Mc, х, 19; ХІУ, 56, 
57: Le, XVIII, 20 (voir FAUX 
TÉMOIN). 

TEMPÉRANCE : Act., XXIV, 25; Gal., 
Уса I Pre 110 

TEMPÊTE : Act., ХХУП, 18, 20. 

TEMPLE :,— 1° le temple de Jéru- 
salem : Mtt., IV, 5; XII, 5, 6; XXI, 
12, 14, 15, 23; ХХІУ, 1; XXVI, 55; 
[Мс жї, тт, т<, тб 27 хид; 
XIII, 1, 3; XIV, 49; Le, П, 27, 37, 
46; IV, 9; XVIII, 10; XIX, 45, 47; 
XX, 1; ХХІ, 5, 37, 38; ХХП, 52, 53; 
Ху 53; Шар Wh, Wei, ЖӘ Уйа; 
Mil, 14 28 Vill, 2, 209 500124 
XI, 56 XVIII, го; Act, 11, 46; III, 
нес 8 LOS NY, He М го, BL, BA 
25, £38 SON, 2030; ХХІІ іу; 
XXIV у 12, 18; XXV pond, FN 
I Cor., IX, 13. — 2° Les temples : 
Асы, ХІХ 275 Rom. и 22: (бог 
VIII, то. 

TEMPORAIRE : II Cor., IV, 18; Hébr., 
эЧ AGS 

TEMPORISER : I Pre, III, 20. 

Temps : Mtt., п, 7, 16; Мс, II, 19; 
ІК ЕГІСТІ ӨТІП 77 ХҮІ, 
4: ХОМИ 8; Act, 1, 6, 9, 217 ІП, 

HR OTE, TOS WACO, ху, за хуп, 
30; XVIII, 20, 23; XIX, 22; XXVII, 
(ЕДІ (беу, ху СА тут 
I Thess., у, 1; II Tim., I, 9; Tite, 
ї, 2 НЕБ у, 12; хїз2: Ere, 
1, 17, 20; IV, 2, 3; Jude, 18; Арос., 
П, 21; X, 6; ХХ, 3 (voir LONG- 
TEMPs). — Hébr., ІХ, 26 (voir 
SIÈCLE). — Mtt., VIII, 29; XIII, 
30; XVI, 3; ХХІ, 34, 41; XXIV, 45; 
Ме XI, 13; хи, 2: Le, 1, 20; XII, 
42: ху по ҮЛ, 24: Act., хт; 
ХИТ па; ху 205 COL уп 20; 
Gal., VI, о, 10: Eph., П. OS Wh, 12; 
У, 16; Col, ii, GS I Thess., ІШ, 20/5 
11 Thess., . i, 6; I Tim., п, 6; Iv, 
ПЕЙ, WSS ШІ tea, 19%, 55, (ба 106, 
iis GIR ЕБЕ ІХ бб; її, 15 (уо 
ÉPOQUE, INSTANT, SAISON). — А 
CONTRE-TEMPS : II Tim., Iv, 2. — 
AVOIR LE TEMPS, PASSE-TEMPS 
Me, VI, 31; Act., XVII, 21; Philipp., 
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IV, Іо. — BEAU TEMPS, MAUVAIS 
TEMES МЕС, XVI 2,3. 


TENDRE (verbe) : — 19 tendre les 


Pins. S Witt, Villy, 5- ХИ, СА 
ДӨ ХІУ, 315 XXVI, 51. МЄТ 41); 
ШБ с WG, TER МІ ІС; хп, 53; 
Act., XXVII, 30; Rom., Х, 21; Phi- 
lipp., ІШ, 13 (voir ÉTENDRE). — 
29 Se porter vers : Mtt., XVI, 23; 
Me, УШТ, 33: Rom., ҮШІ, 5-7, 27; 
XI 20 ХИ, 3, 16; 2V ES ИШ Cor., 
ON б (ба) NE тоб Біпірр:, 
ПІ: 2, Go NL, ть, тө Тр 95 Cog 
ШІ, 2; І Тип. УІ, 17 (vow Pen- 
SER). — 3° Présenter : Mtt., v, 


39- 
TENDRE (adj.) : Mit, XXIV, 32; 
Me, XIII, 28. 


TENDRESSE : Philipp., I, 8; П, 1; 


Col., їп, 12 (voir ENTRAILLES). 
TENEBRE : Mtt., IV, 16; VI, 23; VIII, 
ie 55 Sys хх os 2520, зо: 
XXVII, 45; Me, ху, 33; Le, 1, 79; 
ХІ, 35; ХП, 3; ХХИ, 53; XXIII, 44; 
Іп, 1, 5: ІШ, HO VIr 125 XI, 35, 
е т\ст ЕШ 20, хт; 
XXVI, 18; Rom., ХШ, 12; І Cor. 
Iv, 5; II Cor., Iv, 6; VI, 14; Eph., 
%5 GF nue Wa, лар (Col, 15, Шр 
I Thess., У, 4, 5; Hébr., ХП, 18; 
it Tee, in, © UM рге toh, ТЕРІ Тт; 
оа отт Jude а (хот 
NUIT). — TÉNÉBREUX : Mtt., VI, 
23; Ес, ХІ, 34, 36. 


TENIR : Mit., IX, 25; XVIII, 28; 


XXVI, 48, 50; Me, 1, 31; У, 41; 
Wi, sa diy 18S TO, пар 29/5 Бе” МУЛШ 
БА; Сек Ш 2e (Coll, Wl, BOR 
Apoc IF E 13216, 25: ІШ; ТІ; 
МШ 12 Хх, 2 (уоп Swen, — 
TENIR, mis pour « avoir » : Mtt., 
ХІУ; 5; ХХІ, 26, 46; Ме, XI, 32; 
С хи дер ах Haig IM ere, 
ОПО ШЕ И A, wR Ег, 
nae ІШІ JE КО 1 Ibm, ІК, 2т; 
ADO ху, (OR охх 15, = TENIR 
DEBOUT, SE TENIR : Mtt., хп, 26; 
XIII, 2; XXVII, 11; Me, ІН, 24-26; 
ПЕС 1) ТО; УТ, 8; УШ 387 ІХ; 32; 
GL, ІЗ БРЕНТ хут, тз; 
ХІХ, 24; XXI, 36; XXIII, 49; XXIV, 
36; Jn, УШ, 44; XII, 29; ХІХ, 25; 
Хх кє FOUR cle Jia, NA os VALE 
33: Х 30, ХХІ 2, 45 ххуг, 16, 
22; Rom., хі, 20; ХІУ, 4; I Cor., 
ху, 1; Eph., vi, 11, 13; Philipp., 
ji, BHR ING ДӨ COIL, 1 092 WINES. 
mt, 8; IL Thess., П, 15;1 Tim., IV, 
nes JUL AM, os Уту, EEDE, 
Fe, TE [аса de ӘРІП IS, We Tee 
AGEs, НІШ, BOS (2, Ша VIE UNS 
Nill, 2) 505-514 Di, УП, 4, 
18; XVIII, 10, 15; XIX, 17; XX, 12 
(voir RESTER). 


TENTATEUR, TENTATION, TENTER 
Rohde. ING Ка ANGE, 150, 2205 ХУТ 
soa, (HE Roel, wire ЕС өт Их GR 
I Thess., ІП, 5; Hébr., Ill, о 
(voir ÉPREUVE). 

TENU DE (ÊTRE) : Mtt., XXIII, 16, 18; 
Саі, У, 3. 

TENUE : І Fim., I, 9. 

TERGIVERSER : Rom., IV, 20; Jacq., 
1, 6 (voir HÉSITER). 

TERMES (EN PROPRES) : I Tim., IV, І, 

TERMINER : Le, XIV, 28; Act., XXI, 
in, ҮР LÉ TE AVI, 16: 

“ШБЕННА56Е “ МИНЕ, K 27 XXIV I7; 
Ме? хш 5 bye, WE ike ай <) 
ХУП. ЗТ ACL, K д: 

TERRE, TERRESTRE : Mtt., II, 6, 20, 
21; IV, 15; У, 5, 13, 18, 35; VI, 10, 
19; IX, 6; Х, 29, 34; ХІ, 25; XII, 
АО, 425 XIII 5, 8; 28) ХІУ; 345 
ХУ, 35; XVI, 19; XVII, 25; ХУП, 18, 
19; ХХІП, 9, 35; ХХІУ, 30, 35; 
ХХУ, 18, 25; XXVII, 45, 51; XXVIII, 
ІЗ: МІС ПІ то; ТУ; т, 5, 8, 20; 26, 
28 SUB Wk 40 Сор уш Os IES кр 
AGIA FAM, Bye, а IAN, BDH 557, 258 
CUT, ІІМ, 25 у; гї Ду 
49; VIII, 8, 15, 27; Х, 21; ХІ, 31; 
XII, 16, 49, 51, 56; XIII, 7; ХІУ, 35; 
XVI, 17: ХҮШ, 8: ХХІ, 23, 25, 33, 
35; ХХП, 44; ХХІП, 44; ХХІУ, 5; 
Ші ШІ; засо аА 
Fa AS FSM, ы ЛИР Жа Wy 595 ШЕ 
19; Ш, 25; IV, 24, 26; УП, 3, 4, 6, 
29, 33, 36, 40, 49; VIII, 33; IX, 4, 
ЕХ, і22 ХІУ Oe SONNE туо Ду: 
ЖАУ) 15: Хуп, 24, 20: ХХІ, 22; 
ХХУІ, 14; XXVII, 27, 39, 43, 44; 
Hors 155 ПО, BS Jo Ths Il Cor, 
VIII, 5; X, 26; XV, 40, 47-49; 
ІШ (Сот ver Eph., 1, 10; ІП, 15; 
ту Ко УІ 3; Philipp. ПІ, 19; 
СО тб, 2 о шу 2, 5; Hebr, 
L чо VAL, Gn УШ 4, 9; 1X, ту XI, 
9, 13, 29, 38; ХП, 25, 26; Јаса., 
ШІ, TRS W G Fy 9, 0, Wes ІШ ез 
ІШ, Sy Fh UO, 195 Acte, 4, By 7 
ОШО УУ, 3 Oh 10, ІЗУУІ, 4; 5, то, 
"ар High Wilh =з ҮЙІ, 55 г; 
WS, na 122 By Oy WH 2S 4, 
(8, TO), TS хп о Tes, тз го; 
XIII, 3, 8, 11-14; ХІУ, 3, 6, 7, 15, 
TO 18, 10; XVI 1,2, 8; хуп, 2, 
5, 8, 18; XVIII, 1, 3, 9, 11, 23, 
аз 52%, By TOP USS ty Ch Hé 5940 


i, 26 (уоп BAYS БОВЕ we 
TERRE : II Cor., Iv, 7; ІІ Tim., 
П, 20. — PAR TERRE : Jn, ІХ, 6; 


ХУШ (85 595, GER хх 000 (НЕ; 
XXII, 7. — SUR TERRE, SOUS TERRE : 
Philipp., П, 10. -- TERRE-PLEIN : 
ДЕСТЕНІ 

TERRIBLE : Hébr., X, 27, 31; XH, 21. 
— TERRIBLEMENT : Mtt., VIII, 6. 
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TERRITOIRE : Mtt., п, 16; VIII, 34; 
ху, 22, Ge XIE GIG МІСЕ ЕТ» 
Vil, 24, 31: x, 1; Act, Ш 50: 

TESTAMENT, TESTATEUR : Hébr., IX, 
16, 17 (voir ALLIANCE). 

TÊTE : МЕ У, 36; УІ, 17; УШ, 20; 
X, 30; XIV, 8, ТЕ; XXL Д2 XVI > 
XXVII, 29, 30, 37, 39: Me, VI, 24, 
25: 27,291 ХИ, ТО; М, з; RSG 
19, 29; Le, УП, 46; ІХ, 58; XII, 7; 
Хх, к] XXL ІЗ, 28; [пу ХІ wR 
XIX, 2, 30: ХХ, 7, 12; Act, IV, 11; 
XVIII, 6, 18; XXI, 24; ХХУП, 34; 
Rom., ХП, 20; XVI, 4; І Cor., Хп, 
21; Eph., IV, 15; Col., I, 18; п, 
moe So, X 9 I Ie Wh 7; 
Арос., I, 14; IV, 4; IX, 7, 17, 19; 
SG, WS FIL, т Se RINT, Ty KIV 14; 
YOU, Pie HE PAU, OG doom, Le 
(voir CHEF). 

TETRARQUE : Mtt., ХІУ, 1; Le, III, 1, 
ROP ibs, Act. HIE, Te 

THÉÂTRE : Act., ХІХ, 29, 31. 

THORAX : Apoc., ІХ, 9 (voir CUl- 
RASSE). 

TIÈDE : Apoc., Ш, 16. 

TIERS : Apoc., VIII, 7-12; IX, 15, 18; 
XII, 4. 

TIMIDE : І Thess., У, 14. 

TIRER DE : Mtt., ХП, 35; XIII, 52; 
Le, VI, 45; Х, 35 (voir CHASSER). 
-- Jn, XVIII, 10; XXI, 11 (voir 
TRAÎNER). 

TISSER, TISSÉ : І.с, XII, 27; Jn, XIX, 


23. 

Тот : Mtt, уш, 8; Me, п, 4; Le, 
VII, 6. Е 

TOLÉRER : Rom., ІП, 25. 

TOMBEAU : Mtt., VIII, 28; XXIII, 29; 
ХХУП, 52, 53, 60; XXVIII, 8; Mc, 
% 5 Sh GB WML ADR ху, 46: 5571, 5% 
3, 5, 8; Le, ҮШІ, 27; XI, 44, 47; 
ХХІП, 53, 55; XXIV, 1, 2, 9, 12, 
22,24; [п у 28; хт] ЗІ, дё; 
XII, 17; ХІХ, 41, 42; ХХ, 1-4, 6, 
STIRE Аск, НІ 205 уп то; XII, 
29; Арос., XI, 9. — Rom., ІП, 13 
(voir SÉPULCRE). - 

TOMBER : Mtt., П, 11; IV, 9; VII, 
25, 27; X, 29; XII, 11; XIII, 4, 5, 
7, 8; ХУ, 14, 27; XVII, 6, 15; XVIII, 
26, 20; ХХІ, 44; XXIV, 29; XXVI, 
30 NS, ШШ THE ING 4, By Fo ЭВ 4% 
22, 33; УИ, 255 IX, 20; XIII, 25; 
ХІУ, 355 Ecv, Вто ушт, 
5-8, 14, 28, 41, 47; Х, 18, зо; ХІ, 
ТЛ; XIII AIP XIV 5; ХУТ 2 Е 5 
ХҮП, 162 хх 15> KEI, 24- ХХІП, 
30; п, ХЫ Ср хп, 245 хуш 6: 
Acto Т 2б Wy By 10; IATA 185; 
Х, 25; XIL 7; XIII тт XV 16: 
XVI, 20; ХХ, 9; XXII, 7; ХХУІ, 14; 
XXVII, 32, 41; XXVIII, 6; Rom., ХІ, 
тт, 22: XIV, 4: | Cor EX8, 12; 


SANS 26; 1 Fim, ІШІ, (8, 7; Vil, OE 
Hebr ЛШ 27, IV Пл VEG X 315 
ХІ Чо aca, Dirr ШРге 224; 
Арас li, DB Пуйто; Wy By 
1А; УП, 13, 16б; VID 11; ушу то; 
0 neoin ил 14, тб 98/18 хуп; 
19; XVII, 10; XVIII, 2; ХІХ, 4, 10; 
XXII, 8. — TOMBER SUR: Me, ш, 
nos Ест? Ас AM, тол хе 
44; XI, 15; ХІХ, 17; Rom., XV, 3 
(voir SE JETER). -- Tomber (еп 
parlant de la pluie) : Le, XVII, 29; 
fee ххуш, 2S Apoc. и, Ca — 
Cesser (en parlant du vent): Mtt., 
XIV, 32; Мс, IV, 39; VI, 51. 


Ton : Gal., IV, 20 (voir VOIX). 
TONDRE : Act., УШ, 32; XVIII, 18; 


I Gor. ХІ, б- 


TONNERRE : Me, III, 17; Jn, XII, 29; 


Apoc., IV, 5; VI, 1; VIII, 5; X, 3, 4; 
XI, 19; XIV, 2; XYI, 13; XIX, б. 


TOPAZE : Apoc., XXI, 20. 
TORCHE : Jn, XVIII, 3; Apoc., IV, 5; 


VIII, то (voir LAMPE). 


TORDRE : II Pre, ІП, 16. 
TORPEUR : Rom., XI, 8. 
TORRENT : Mtt., УП, 25, 27; Le, 


VI, 48, 49 (voir FLEUVE). — Jn, 
XVIII, 1. 


Товт (FAIRE DU), SUBIR UN TORT : 


Ми 595, TS Act, ҰНЫ 220, ЖАҚ, 
уа 5957, пәр wie Сог ү Ө; 
Gal., IV, і2; Phm., 18 (voir 
NUIRE). — Le, хіх, 8; II Cor. 
VII, 9. — À TORT : Mtt., У, 11. 


TORTUEUX : Le, ІП, 5; Act., II, 40; 


Philipp., 11, 15. 


Torture : Hébr., XI, 35. 
TÔT : Le, хуш, 8; Hébr., XIII, 23 


(voir VITE). 


TOTAL) (аа Ле ІШ Cor хал Late; 


Il, 10; Ш, 2 (voir TOUT). 


TOUCHER : Mtt., УШ, 3, 15; IX, 20, 


21, 20: ХГУ, 16; ХУІІ, 7; XX, 
34, MC, L 41; їп, 10; у, 27, 28, 
ЗО Чї УП, 56; Мп, 33: ҮШІ 22; 
жы Haig JUS, Wh тара OR WAM, HA 
39; УШ, 44-47; ХІ, 46; XVIII, 15; 
ХХ, 51; In, XX, 17; II Cor, 
Wik, у Соп, 21r: Lim., IV, 3; 
НёБг X 28 хп, 20 уп, L I: 
v, 18. — Paruenir à : I Cor., x, 
11; XIV, 36; Eph., IV, 13; Philipp., 
ШІ, 11. — ETRE TOUCHE : Act., П, 
37. 


Toujours : Mtt., XXVI, 11; Me, XIV, 


75 Кс, ХУ, 31; XVIII, 1; Тп, у, 17; 
VI, 34; УП, 6; VIII, 20; ХІ, 42; XII, 
SS хуп, 205 Act. ХХ) 16, 35; 
ХІУ T6; ІШ Gor., IX ло; Ху, 58; 
ПІ Сос та Iy, ло; у, 6; VIL 
ag их Ge Sti, Ge de, % ane 
Ehilipp 1 2 AOR ІШ, tes 15 245 
Col., Iv, 6; I Thess- П, 16; ІП, 
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бту, 17; V, 15. тб; е2, 
ПТ ПЕ ит 7e ID ly AR 
Hebr шу то ӨЛІ, 268 LB, ІШ 
15; II Pre, 1, 12, et passim. -- 
POUR TOUJOURS : Jn, VI, 51, 58; 
VIII, 35; XI, 26; XII, 34; XIV, 16; 
Eiébra) У Ө Vizo, УП 19; 21; 
24, 28; ХІП, 8; І Pre, 1, 25; I Jn, 
п, 17; II Jn, 2; Jude, 13 (voir 
SIÈCLE). 

Tour (п. т.) : — à son tour: Le, 
ШЕТ бо XIV Е ЕЛІҢЕЙБЕ 
TOUR DE : Hébr., хі, 30. 

Tour (n.f.) : Mtt., XXI, 33; Me, хп, 
ite ILE, ХЫП; ху 293 

TOURBILLON : Мс, IV, 37; Le, VIII, 
287 

TOURMENT, TOURMENTER : Mtt., ІҮ, 
24; VIII, 6, 29; ХІУ, 24; Me, V, 7; 
VI, 48; Le, VIII, 28; XVI, 23, 28; 
Act, у, 16; Hébr., XI, 37; Il Pre, 
п, 8; Apoc., IX, 5; XI, то; XII, 2; 
ХІУ, 10, 11; XVIII, 7, 10, 15; ХХ, 
то. — SE TOURMENTER : Le, ҮП, 6; 
Philipp., П, 26. сі 

TOURNER, SE TOURNER : Act., II, 20; 
хш, 46; II Cor., Ш, 16; II Tim., 
IV, 4; Jacq., IV, 9; Apoc., хі, 6 
(voir RETOURNER). — Act., XIII, 
ІІ. 

TOURTERELLE : Le, П, 24. 

Tour, Tous : Mtt., п, 16; ІШ, 5, 10, 
15; ІУ, 4, 8, 9, 23; У, 15, 18; УІ, 
32, 33: УП, 12, 17, 19; ІХ, 35; 
хт зо Wy 278 Хаң, BE, зт A0 
XIII, 41, 46, 47, 52, 56; ХУ, 17; 
XVIII, 16, 32, 34; ХІХ, 11; ХХІ, 12, 
22, 26; XXII, 4, 10; XXIII, 3, 8, 35; 
ХХІУ, 14, 30; ХХУ, 5, 7; ХХУП, 25, 
45; XXVIII, 18, 20; Me, I, 5; П, 
13; IV, 13; У, 33; VI, 30, 41; XI, 
17; ХШ, 37; Le, 1, 3, 48; П, 20, 
23; 11, 3,5 б, Wy rO IN, 5/7, 25, 
28; VI, 17, 19; VII, 17, 29; ІХ, 43; 
5%, iy HOG Ol 2, ZR UOTE 
XVIII, 433 ХХІ, 35, 38; XXIV, 9, 21, 
25, 27; Jn, 1, 3, 7, 9, 16; П, 24; 
їп, 26, 31, 35; IV, 29, 39; V, 20, 
22, 23, 28; УІ, 37, 45; VIII, 2; Х, 4, 
8;Х1,48;ХП,32; XIII, 3. 10, 11, 18, 
35; XIV, 26; ХУ, 2, 15; XVI, 13, 15, 
30; XVII, 2, 7, 10, 21; XVIII, 4; 
ХІХ, 28; ХХІ, 17; Act., I, 8, 19; 
п, 17, 36, 39, 43, 45; ІШ, 23, 25; 
IV, 16; VII, 22; ХІ, 14; XIII, 10, 44; 
XV, 3, 4, 12, 36; XVI, 26, 32; XVII, 
25, 26 31; Хїх, 26; Хх, по, 252 
28, 32; ХХІ, 18, 20, 21, 28; ХХП, 
І5; XXIV, 14; XXVI, 20, 29; XXVII, 
24, 35-37, 44; XXVIII, 30, 31; 
Rom., I, 5, 7; Ш, 9, 19, 22, 23; 
ТУ, тб, 175 ҮШІ, 28, 12, xX 12; 
е Ше, ШО, ly DAE ХО, dy П DER 
XIII, 7; ХІУ, 2, 5, 10, ІІ; XV, 13, 


таз хут, 2, ТӨЗІП Сос ty By 5; 
Қо, Б МАЙЫ ШЕ VII 7/8 ШІ Шар Aes 
5, Bib BOR Why Gy Юр ИШ Hs 29009, 
2, 3: XIV, 33; XV, 7, 24, 28; II Cor., 
ik, 1, Sy 45 Wily ch ШІ, TEP 15, 98 
55 Ry (GR WG, 299 хи TAR XIN T; 
Gal., II, 14; ІП, 8, то, 22, 26, 28; 
IV, 1; У, 3, 14; VI, 6, 10; Ерһ., 1, 
8:8 то, шл, ЗБЕ 
8,9, 15; 18-215 IV, 2 6, ТО; 13216, 
19; У, 13, 14, 20, 24; VI, 16, 18, 
24; Philipp., 1, 1, 4, 7-9, 18; Il, 
Geni, Wh Be, Zug ІШ ар Bas 19 
5-7, 12, 13; Col., I, 4, 9-11, 15-20, 
23 250 ШЕ 2, Тото Ш, 
Ty Wa, Ty 20, 22 1 Is, Ih 2) 
7, 8; П, 15; Ш, 7, 9, 12, 13; V, 14, 
mG, 2, Bap Wl Wines, 1 Шер Н 
ПОД то 2, гу; шу 22 (8, OD, HERB 
ПЕ 1: 2: 4,10, 8, ЕДЕ 4; 
бло у то, (06 16, Шер HS, 0770 
ЧЕ, 10, ШРШ 2 Hey 4 5728 
ШІП, @, Tt, 12; WOR шу, Be LOSE 
Tite, 1, 15, 16; П, 7, 9-11, 14, 15; 
ти fi, By ge Bhim. 3 95 Gere, 
Fs. Gy Wily TWIG Uk, By Sy полит, ть; 
17; Ш, 4, 16; IV, 13; У, 9; VII, 2; 
VIII, 3, 5, 11; IX, 19, 21, 22; ХІ, 
ЇЗ; Хх, 8, тт, тү, 23: XII 4) 18, 
21, 24, 25; Jacq., I, 5, 8, 17, 21; 
ШІ. то и 700; 19, 1G, рге; 
24; И Ths ПЕ 17, тш ёлу у; 
у, 5, 7; II Pre, 1, 3; ІШ, 4, 9, 11, 
16; I Jn, 1,7,9; П, 16, 19, 20, 27; 
ҮШ AOS а 173; We cin WOU Пп, т; 
ШІ I, 2 aR Yee, Sa 10 BSE 
Apoc., П, 23; У, 6, 13; УІ, 14, 15; 
VII, 4; XI, 6; XIII, 12; ХІУ, б; XVI, 
3; XVIII, 2, 12, 17; ХІХ, 17; ХХІ, 5, 
et passim. 


Tout-PUISSANT : II Cor., VI, 18; 


Apoc., I, 8; IV, 8; ХІ, 17; ХУ, 3; 
XVI, 7, 14; XIX, 6, 15; XXI, 22. 


Tracas : Mtt., ХШ, 22; Мс, IV, 19; 


Le, УШ, 14; XXI, 34; П Cor., XI, 
29 ЈМ 76 


Trace : II Cor., хп, 18 (voir Pas). 
‘TRADITION : Mtt., ХУ, 2, 3, 6; Мс, 


ҮП, 3-5, 8, 9, 13; I Cor., XI, 2; 
Gal., І, 14; Col., п, 8; П Thess., 
Tit, тиза miih р 


TRAFIQUER : II Pre, II, 3. 
TRAINER : Le, хп, 11, 58; Jn, XXI, 


R Ас бузу; уш ау хул по; 
XVI, 19; XVII, 6; XXI, 30; Jacq., П, 
6; Арос., ХП, 4 (voir TIRER). — 
S’attarder : Act., XX, 16. 


TRAITER quelqu'un (bien ou mal) : 


Le, VI, 23, 26; Іп, ХУ, 21; Act., 
ххуп, 3; II Cor., п, 8; Col., IV, 
т; Нёһт., X, 33; ХП, 7. TRAL 
TER (quelqu'un) DE... : Mtt., x, 
25; Act., X, 28; ХІ, 26 (voir 
TAXER DE). — TRAITER DE HAUT: 


1042 
Me, хп, 4. — TRAITABLE : Jacq., 
а CE7 

Т НАТЕҢЕ Т Шс, VI тб Ас УІІ) 527 
ІШІ Ей Hi 5 

TRANCHANT (LE) : Hébr., хі, 34 
(voir GUEULE). — À DEUX TRAN- 
CHANTS : Hébr., IV, 12; Арос., I, 
Veet Е 

TRANCHÉE : Le, XIX, 43. 

‘TRANCHER : Rom., ІХ, 28. 

TRANQUILLE, SE TENIR TRANQUILLE : 
life, хх Gos Чуст DOM, Belk 
I Thess., Iv, 11; II Thess., ІП, 
12. — TRANQUILLISER : I Cor., XVI, 
18. 

‘TRANSFÉRER, TRANSFERT : 
16; Hébr., XI, 5. 


Act., VII, 


TRANSFIGURER : Mtt., XVII, 2; Мс, 
Bees ІШІ (боз, ШІП, rth. 

TRANSFORMER : Rom., ХП, 2; Phi- 
lipp- HI, 21 

TRANSGRESSER, TRANSGRESSEUR, 
TRANSGRESSION : Mtt., XV, 2, 3; 


Rom, П, 22, 25, 27; ІУ, I5; V, 
fie (ORI, ТИЕ то MW Dre 
Wi, WAS Febr 2 x т Jess 
We 9, ГІ. 

TRANSMETTRE : Me, VII, 13; Le, 1, 
BRAIN у TAC Коп я: 
ШІ Cor, 58, 52; 23; Ху, à (уот 


LIVRER). 
‘TRANSPARAITRE : II Pre, I, 19. — 
TRANSPARENT : Apoc., XXI, 21. 


TRANSPERCER : Jn, XIX, 37; I Tim., 
MI, 105 Apoc 1, 7. 

TRANSPORTER : Мс, Vi, 55; ХІ, 16; 
Act., XXIII, 24. 4 

TRAQUER : Мс, XII, 13. 

TRAVAIL, TRAVAILLER, TRAVAILLEUR : 
Dire ТОКУ 1G ХХУІ, 10: 
МІС ХІМ 6 le, XII 14, іп ІШ, 
РІМ ТТІ > as е. 
Xy Но 1, ge Саг, 
Ie TOS IDS, (8, NAS ХУП mies TOL Eor, 
VI, 1; Gal., VI, 10; Eph., Iv, 28; 
РЁпһрр., i, 12; (Col. ІШЕ >з; 
Ty, ки; Jt тесе ШІ. GR Ту. тт; 
II Thess., ІШ, 8, 10-12; I Tim., 
М2 аса ti, 2 JUL Ti, ie 
III Jn, 8, 10; Apoc., XVIII, 17 
(voir ŒUVRE). — Jn, Iv, 38; 
IE IU SESE. 1 3; HI 5: Apoc. Miz: 
XIV, 13 (voir LABEUR). 

TRAVERSER : Jn, IV, 4; I Cor., XVI, 
5; Hébr., IV, 14; XI, 20 (voir 
PARCOURIR). — FAIRE LA TRAVER- 
SEE : Mtt., ІХ, 1; XIV, 34; Me, У, 
ЛІК Vi 53; Le ху 20 Act. 
XXVII, 5. 

TREMBLEMENT, TREMBLER : Мс, У, 
42% XUL 8 Le, үш, 47: Аск Vi, 
427 XVP 20° I Eor ПОЗ Car. 
уп, 15; Eph., уі, 5; Philipp.. п, 
т2; 1814, хи, 2и; ІШІ Pre TINTO. 


Concordance 


TREMPER : Mtt., XXVI, 23; Me, XIV, 
20; Le, ХУІ, 24; Jn, XIII, 26; 
Apoc., XIX, 13. 

TRENTE : Mtt., XIII, 8, 23; XXVI, 15; 
XXVII, 3, 9; Mc, IV, 8, 20; Le, Ш, 
жез Ша, Wi, 108 CAL, Ий re = 
TRENTE-HUIT : Jn, V, 5. 

TRÈS-HAUT (LE) : Me, У, 7; Le, 1, 32, 
ЗЕ ТО; WAG БУШ 29: Acte YANG 
8 эмд, Лон ebr, WIG, по 

Trésor : Mtt., 11, 11; VI, 19-21; 
ХП, 35: XII, 44, 52; XIX, 21; Me, 
X, 21; Lc, VI, 45; XII, 33, 34; 
хүл 22; ІШІ Сот у Со 
3; Hébr., XI, 26. — LE TRÉSOR : 
Jn, VIII, 20; Act., VIII, 27. 

TRESSAUTER : voir SAUTER. 

TRESSER : Mtt., XXVII, 29; Mc, ХУ, 
17; Jn, ХІХ, 2. — TRESSE, TRESSES : 
IL Gian, ШП, 9; КРге ШІ; 22 

‘TRIBU Mtt., ХІХ, 28; XXIV, 30; 
ао ZENS ХХ ЗО Ас ЖІПТІ 
Бола dt, Philipp 1h <р 
НЕрг, ҮШ; тз, пл: Таса т г; 
Арос., 1, 7; У, 5, Ө; ҮП, 4-9; XI, 
(ӘБ K Ge XIV OR RSG, 202, = 
LES DOUZE TRIBUS : Act., XXVI, 7. 

TRIBUN : Jn, XVIII, 12; Act., XXI, 
31-33, 37; XXII, 24, 26-29; XXIII, 
10, 15, 17-19, 22; XXIV, 7, 22; 
хху, 23 (voir CHEF). 

TRIBUNAL Mitt., ххуп, 19; Jn, 
MIX, 13; Асы, хи, 21; ХУН %2, 
16, 17; ХХУ, 6, 10, 17; Rom., XIV, 
то; ІІ Cor., у, то. — LES TRIBU- 
NAUX : Act., XIX, 38; Jacq., II, 
6. 

TRIOMPHER : Rom., VIII, 37; II Cor., 
Mra Col ІШ 15: 

TRIQUE, COUPS DE TRIQUE : Act., 
XVI 22; I Cor, ту, 21: II Cor, 
XI 25: Apoc I 27, п, HS XIX, 
15 (voir BÂTON). 

TRISTE, TRISTESSE : Mtt., ХІХ, 22; 
XXVI 22,35: Me WA, AOS ЕК 2225 
ХІУ, 34: Le, XVI, 23; хх; 45: 
In хл б го 22 хх EROM 
iX 29 JUL Cor. ПШ, т, By GR WL, 149); 
ІІ: ІХ, 7. Philipp., 1, 27, 28; 
I Thess., Ту, 13; Hébr., XII, 11. 

TROIS, TROISIÈME Mtt., хп, 40; 
ХИТ. 335 ХУ; 32; XVI, 215 XVII, 4, 
23, XVI, 16, 20: XX, 3, 10: XXII, 
255 ЯХҮЫ O1. Мс ҮШ, 2 31: 
IDG Gy DUR ХП, 2I XIV, Ge XV, 257 
ПЕС GOR ИО AIR Ie, aS их, 22 
33; Х, 36; ХІ, 5; XII, 38, 52; ХІП, 
Fe el, Ses ХУШ, аз 560 Ша, ог, 
XXIV, 7, 21, 46; Jn, II, 1, 6, то, 
FOG AR, ІШ, TES VA 5/9 Wall, Б 
Ше, Tje 55 AOS ЖО, te КОЙШ. Be 596%, 
сз 555 3h Bis оиу 2015 2060 we 
XXVII, 19; XXVIII, 7, 11, 12, 17; 
П Com, Si, ie 206, 27, ame 


Concordance 


ду ЛЕСІП (ое, хи A 116 
(бар ІЗ тоб Е 
хх 286; [асс V оул Ып у, у, Ы 
Арос., ІМ, 7: УІ, 5, 6: ҮШ, то, 
ТЗ; ЕХ, SX OT M: ADO: 
NAS TORRES ШО - 
TROIS CENTS : Мс, XIV, 5; Jn, хп, 
5. — TROIS MILLE : Act., П, 41. 
— TROIS FOIS, TROISIÈME FOIS : 
Mtt., XXVI, 34, 44, 75; Мс, хіу, 
30, аі, 72; Ес, хип. 34, бі; 
XXII, 22; Jn, ХІ, 382 XXI, 14, 17: 
Жек X MO ХІ то; ІП Cor ХІ, 
25; ХИ, 8, 142 XIII, 1. — TROI- 
SIÈMEMENT : I Cor., XII, 28. 

TROMPETTE : Mtt., XXIV, 31; I Cor., 
Riv, 85 xy, со: І Thess, iv, 16; 
Hebr «Il 70: КА рос 1) то. гу; 
ee VOU 2, б, Т3; ©; Tue ХУШ, 22- 
-- TROMPETER : Mtt., VI, 2; I Cor., 
ХУ, 52; A DOC VIII, (oy, 9/8 IX 1, тз; 
ЖТ: oL I5 

TRONC (aux offrandes} : Mc, XII, 
41, 43; Le, XXI, І. 

TRÔNE : Mtt., у, 34; XIX, 28; XXIII, 
ARS Moa ТЫ: ILS. ть GAS WONT, зо; 
INS, Wi, АӘБ мы AGE (Coll, 16: 
Hebr 1, 8.1%, 165 Vill, 15 XII, 
2: Арос, Т, 45 I, 13; Ul, 2r; IV, 
2-0, О, ТО Уо тї, rar vi, 
NOs УП, от TS, ІЛ; уш, 3; ХІ, 
Oy XII, 5: XIII, 2; RIV, 3: XVI, то. 
WR BOGS iy GR Oe АУ Ii, Tia хх, 
SORT lin we 

"TROQUER Hébr., хп, 
VENDRE). 

TROU : — d'une aiguille : Mtt., хіх, 
24; Le. ХУШ, 25; — d'une caverne : 
НЕБт. ХІ, 38: Таса. ІШ, тт; 
d'une fosse : Mtt., XII, 11; ХУ, 14; 
ПЕС, УЛ2803 

TROUBLER, SE TROUBLER, TROUBLES : 
Mte, Il, 3; XIV, 26; XXIV, 6; Mc, 
Wi, Seg Se, Dé Шо 15 ey Улы 
ку 0, СОУ gost, Xl, 33: XII, 
AGS KI, Bice YIN, 27 АСТ: XII, 
TOR ХУ, Fie ХУШ ОЗ ІЗ XIX, 235 
It (56, Өх ез ПИ Core, WA Ge 
хп, 20; Gal., I, 7; У, 10; I Thess., 
ш, 3; ПІ Thess., п, 2; Hébr., хп, 
15: 1 Pre, ІШ, 14 

TROUPEAU : Mtt., VIII, 30-32; XXVI, 
3r: Me N FU, IS ILE, пзу уп, 
62, ту; хи PAS Je, 25 TOR дс, 
ХХ 280 cane I бо ie, Ре; 
Wy Be Bo 

TROUPES : Le, XXIII, 11 (voir ARMÉE). 

TROUVER : Mtt., I, 18; VII, 7, 8, 14; 
УШ, 10; Х, 39; ХІ, 29; XII, 43, 
44; XII, 44, 46; XVI, 25; XVII, 27; 
ХУШИ. 13, 287 ХХ D. XXI 2, 10; 
XXII, 9, 10; XXIV, 46; ХХУІ, 40, 43, 
dos ХУН Qu Wile. IG 7 Willy до: 
54 By dh, ЛӘР ХШ 5109 500 1M, 29h 


16 (voir 
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40, 55; Le, I, 30; П, 12, 16, 45, 
ОСОО Sio 7e A, Gy то 
VIII, 35; ІХ, 12, 36; ХІ, 9, 10, 24, 
25; ХИ, 37, 38, 43; ХШ, 6, 7; XVII, 
ПОМИ It 10, 321 хх 13. 
45; ХХІП, 2, 4, 14, 22; ХХІУ, 2, 3, 
20 Ор SEG Ji 5 Sa а; да, 468 
П. 14; У, 14; УІ, 25; УІ, 34-36; 
155 Сга 25 Où ХЫ DR 5285 ІІ 
ХУШ 35: ІК 4 00 XXI, бе Аст. 
Ту Bis МО, BA, 8 ЗО ушт; 
46; ІХ, 2, 33; Х, 27; XI, 26; XII, 
10: tay 22, 257 ИТО: 
XVIII, 2; XIX, 1; ХХІ, 2, 4; XXIII, 0, 
20, КІП, 85 12, Т5 20: Уп 6, 
28 SNe, fa, Бош Шут луп; 
Қор а ДӨҢ ІП (Соты пзу; 
im Ibe, 4; хп, 20; ба IT ту: 
Philippa 111,9; 11 Tim., 1, 17, 18; 
Hebr уто; xis; L Ere пуз2>; 
IL Wes, mi ro лл; Т: 
Apoc шс УА Gs XI 
ІІ Ge ХУГО хуш 14, 21, 
22, 24; XX, її, 15 et passim (voir 
OBTENIR, RETROUVER). — TROU- 
VER BON : voir BON. 

‘TRUE Ш Pre, it, 22. 

TUER = Mitt., V, 21: X, 28; ХІУ, 5; 
ЖҮЛ PUR ХУШ, 23S XIX, 1055 KXI 35, 
38, 39; XXII, 6; XXIII, 31, 34, 35, 
37; XXIV, 9; XXVI, 4; Mc, їп, 4; 
VE, iQ Vill, зет, 26, 31: Х. 106; 
34; ХП, 5, 7, 8; ХІУ, 1; Le, ІХ, 22; 
XI, 47-49; XII, 4, 5; XIII, 4, 31, 34; 
XVIII, 20, 33; XX, 14, 15; Jn, V, 
LB УП, Th, то, 20 25; УШЫ 22, 
37, 40; XI, 53; ХП, 10; XVI, 2; 
XVII ses ACT, ШІ) IS уп, 522 
ТЕЗ ШӘ хх То 14; XXV; 
Поп ТШ эр sio (Ша: 
Il Cor., іп, 6; Eph., п, 16; 
Т “Phess., 1; 15: Таса, 1, 11; 
ТУ 25 Арос таа у S тт; 
ІХ, 5, 15, 18, 20; ХІ, 5, 7, ІЗ; 
хай, Шор WAR 586 іс --- WEBS 2 
Аст, XXI, 38. 

TULER ИСУ ШО; 

TUMULTE, FAIRE DU TUMULTE : Mtt., 
IX, 23; XXVI, 5; XXVII, 24; Mc, 
М Фа зо; зам, Be ашы хуп 55 
XX, 1, 10; XXI, 34; ХХІУ, 18. 

TUNIQUE : Mtt., V, 40; X, 10; Mc, 
VI, 9; XIV, 63; Le, ІП, 11; VI, 29; 
ІК 3: [п Xx 23; Ас ху зо; 
Jude, 23. 

TURPITUDE : Rom., I, 27. 

TYPHON : Act., XXVII, 14. 


ULCÈRE, ULCEREUX : Lc, XVI, 20, 21; 
Apoc., XVI, 2, 11. 

UN, UN SEUL : Mtt., У, 18; VI, 24; 
ХІХ 5 6) ту, ххїп 8-10; 15; 
ХХІУ, 40, 41; ХХУ, 15, 18, 24, 40. 
45; XXVI, 14, 21, 40, 47, 51; 
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XXVII, 48; Me, IV, 8; ІХ, 5, 42; 
х р ло зу хи WR хш: XIV, 
10, 18-20, 37, 43, 66; ХУ, 27; Le, 
VITAE ІХ оо а2, хш б ху, 
Ды 75% Шет Ai, 20: 2S RL ues 
хуп 2. Ge 34 35: ХҮІ) Оу 225 
XXII, 47, 50; XXIII, 39; XXIV, 18; 
Та, Т. До; УІ, 8, 22, 10, Fis VIL, 
9, 41; Х, 16, 30; ХІ, 49, 50; XII, 2, 
a ХАНЫ 25, 22: XVII ІІ, 21-25; 
XVI, 22; XIX, 345 ХХ 12, 24; XXI, 
256 Acta ХІ 206 XVI ANS AKI Ы 
di лу; ХХІ, AUS ХУІІ 255 
Rom., III, 10, І2, 30; V, 12, 15-10; 
ХШ, 22, Ge ху, ӚЗ IL Com, in КТО: 
VII ID IN PEER SS БІЛ ХІ thy ЕЛЕ 
ХМ, ат; ІП Cor, V 14: х2, 24; 
(бас ШІ 20 25 IV HRS NV ТА; 
Eph. п, 14, 16, 18; IV, 4-6, 29; 
у, зї; Philipp. I, 2; Col MITIS; 
І Tim, M, 5s; ІШ 2 12: V 9; 
Tite, кб Hebr., 11,127, %, 12, 14: 
хы Tie Jaca, п, то, TKS IV I2; 
II Pre, 111, 8; I Jn, У, 8; Apoc., VI, 
ESO, HER МІ ia WSR. GE 
XVII, 8, 10, 17, 19; XXI, 9 et passim 
(voir SEUL, UNIQUE). — UNE FOIS, 
À LA FOIS : Rom. vi, 10; I Cor., 
XV ШО I Cor. хі 25 -RPhdIpp 
Iv, 16; I Thess., 11, 18; Hébr., 
ҮТ 8 Wil, 2978 1S zh We, 20—25; х, 
2 KOS ХИ 2б, 27; Il Tee. ШІ 15; 
Jude, 3. 5. — LES UNS LES AUTRES : 
Mtt., XXIV, 10; XXV, 32; Le, ХХІУ, 
32; Jn, У, 44; ХШ, 14, 22, 34, 35; 
ХУ» TH, 17; АСЕ, уп, 2б хх, б; 
XXVIII, 4: Rom., І, 27; ХП, 5, 10; 
SOME ер TOE Х\ 2, UAB ху 495 
І €or, ҮП Ер, 31: хи 26; 
XVI, 20) le Cor. хп, т25 Стар, 
у, 13, 15, 17, 26; VI, 2; Eph., Iv, 
2, 25; д2: у, 21: Col Ill 911, 
16; І Thess., 111, 12: IV, 9, 18: 
ў, 11, 165: Tite, ІН 3: Hébr x, 
24: Таса у о, ТӨЗІРБтет 22; 
We Gy кд IE ТҮПТЕП ТІ eRe 
Іп 12: eins Арос- 
А, го; 

UNANIME, UNANIMITÉ : Act., I, 14; 
ПІ AGE ME ЛЕ Ай ПОН АЛШ, GR 
МІН CO. SI, 202 XV 255 ХҮІ 12: 
XIX COE Rom хи IIS ху, 6; 
ШІ Бот хш ІШ; se bnipp elk. 
5; Iv, 2; I Pre, ІП, 8. 

UNIQUE : Мс, хи, 29, 32; I Cor., 
УШ, 4; XII, 9, 11-14, 20. — 
UNIQUEMENT : Rom., ІШ, 29. — 
UNIQUE (fils, fille) : Le, ҮП, 12; 
ҮШІ, 42; ІХ, 35: Jn, т, 14, 18: ІП, 
16, 18; НЕБт., XI, 17; Шш ПІ о. 

UNIR : Mtt., хіх, 6; Mc, x, 9. — 
І Cor., I, Іо (voir FAÇONNER). 

UNITÉ : Éph., IV, 3, 13. 

URNE : Jn, п,б, 7. 
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USAGE : Le, I, 9; Act., VI, 14; ХУ, 1; 
XVI, 21; XXI, 21; XXVI, 3; XXVIII, 
17 (voir HABITUDE). — USAGE, 
USER DE, $’USER : Mtt., XII, 20; 
Rom., І, 26, 27; 1 Сог. УШ, 31: 
jee, КӨЗІ (бағ т? ухо; 
CL, i, 22 тое Wi, Bee 
Hébr., I, 11; XIII, 9. 

USTENSILE Hébr., ІХ, 21 
VASE). 

UTILE, ÊTRE UTILE, UTILITÉ : Act., 
ХХ, 26; Бо 1 255 Сот 
ХІП Ge 1 Wit, ih, He TUL Aes, 
їп; тб; Биеп wie else, т 
(voir SERVIR). 


(voir 


VAGABOND (ÊTRE) : I Cor., IV, 11. 
— VAGABONDER : Hébr., XI, 37. 
VAGUES (LES) : Mtt., VIII, 24; XIV, 
AAA WAS, I, АСС SO ZU 
VAILLANT Hébr., хі, 34 (voir 

VIGOUREUX). 

VAIN, RENDRE VAIN, EN VAIN : Mtt., 
XV, 9; Мс, vil, 7; Rom., IV, 14; 
Mi (eye 1 r7: LIT AOR XV TO 14, 
17 58; JUL Cor. у т; хз Gal, 
п, 2; Eph., v, 6; Philipp., I, 16; 
Col., п, 8; I Thess., П, 1; ІП, 5; 
Tite, ІШ 9; Таса., 1, 26-6; 
I Pre, 1, 18 (voir FUTILE). — 
VANITE : Rom., VIII, 20; Eph., 
Iv, 17; П Pre, II, 18. -- VANI- 
TEUX : Gal., У, 26. 

VAINCRE, VAINQUEUR, VICTOIRE 
Mtt., хп, 20; Le, ХІ, 22; Jn, XVI, 
3з; Воп mr A; хи 21 (сог, 
ХУ, 54, 55, 57; II Pre, П, 19, 20; 
П Ша, Шо 1%, mas DE 448 We 45 98 
Арос., Ш, 7, 11, 17, 263 ІП, 6, 12, 
ҢА Vi, GS Wil, Rod 5/8 Bal, NE 
ХИТ GS 520, Я8 хуп тү хх 

VALIDE (ÊTRE) : Le, у, 31; VII, 10; 
XV, 27 (voir SAIN). 

VALOIR MIEUX : Mtt., V, 20, 30; 
Ұр ОБХОИ 127 ЖҮП 6: 
ІЗ icc, NI, 7 240 ХҰН 9; 
Jn, ХІ, 50; XVI, 7; ХУШ, 14; Rom., 
ПІ, 9. — NE КІЕМ VALOIR : Hébr., 
XIII, 17. 

VANITE, VANITEUX : voir VAIN. 

VANNER : Mtt., ХХІ, 44; Le, xx, 18. 

VANTARD, VANTARDISE : Rom., 1, 30; 
JC [йг inh, 2S (аса: IV лб 
I Jn, 11, 16. 

VANTER (SE), VANTERIE : Rom., II, 
UG, 588 Wil, 978 4% 23 Wy By 2 
Tit еу sl Cor, 20010 ич, 
ALG IN, ТУ; М, БЕРІ, Gy О; ха 
4; ху КІШ Cor 1, 2008 %, 
2 NAGE, 4 ЛД; УП 24; IX 2035 
Х, 8, 13, 15-17; ХІ, 10, 12, 16-18, 
303 ХІШ 1; 5, б о: ба уута, 
14; Eph., п, 9; Philipp., 1, 26, 
Il, 16; ІП, з; I Thess., П, 19; 
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II Thess., 1, 4; Jacq., 1у, 16 (voir 
FIERTÉ, SE TARGUER). 

VAPEUR : Act., II, 19; Jacq., IV, 14. 

VAQUER : Mtt., XII, 44; I Cor., УП, 5. 

VARIATION : Jacq., I, 17. 

VASE, п. т. : Le, ҮШ, 16; Jn, XIX, 29; 
Rom., ІХ, 21-23; II Cor., IV, 7; 
II Tim., п, 20, 21; Apoc., П, 27 
(voir OBJET, OUTIL, USTEN- 
SILE). 

VAURIEN : Act., XVII, 5 (voir Mau- 
VAIS). 

VEAU : Le, ХУ, 23, 27, зо, Act., VII, 


41. 
VEILLE : — 19 absence de sommeil : 
Wt (eye, Wi, Ge ШІ, 27 == BO Бе; 


heures de la nuit: Mtt., ХІУ, 25; 
NIV 43: Ме, ут; 48; Le п, 8; 
XII, 38. — 3° Le jour précédent : 
Jn, IV, 52 (voir HIER). — LA 
VEILLE DU SABBAT : Мс, ХУ, 42. 

VEILLER : Mtt., xxiv, 43; Мс, хїп, 

34, 35, 37; Арос., XVI, 15 (voir 

VEILLÉ, SE RÉVEILLER). — VEIL- 
БЕК КАБЫН: Бс хы 352 L Сог, 
XVI, 10; Gal, VI, 1; Philipp., п, 
AS IDE Б хп, 17 Li Jn, 
8 (voir SURVEILLER). 

VÉNAL : Jude, тї (voir SALAIRE). 

VENDANGER : Le, VI, 44; Арос., 
XIV, 18, 19. 

VENDRE, VENDEUR, VENTE : Mtt., x, 
20; XIII, 44, 46; XVIII, 25; ХІХ, 
21: ХХІ, т2; XXVI, 0: Me, X, 21; 
50 UGS SIN, Ge Ibs, 520, (8, ЕБ 
ЖУН 28: ХУ 22; ХІХ ANSE XXIL 
ДӨ [hay UW, Tey, sR хы Ge Аст 
i, AGB IN, 34, 37, Уп, 4 Rom, 
ТТА Jl Cor 56 ARE ADOC, 
XIII, 17 (voir MARCHAND). — Act., 
у, 8; УП, 9 (voir TROQUER). 

VÉNÉRABILITÉ : II Thess., П, 4. 

VENGEANCE, VENGER : Lec, XVIII, 3, 
Se SEE XXI, 22, Act, ҮП, 24: 
Rom., хп, 19; II Cor., VII, 11; 
x, 6; I Thess., Iv, 6; II Thess., 
1, 8; Hébr., x, 30; Apoc., VI, 10; 
XIX, 2 (voir CHATIMENT). 

VENIN =: Rom, Hl, 13: Jacq, ІП, 
8. 

VENIR : — 1° celui qui vient (« ўе 
suis venu... », etc.) : Mtt., ІП, 11; 
V, 17; VIII, 29; ІХ, 13; X, 34, 35; 
ХІ, 3, 19; ХХ, 28; ХХІ, 5, 9; 
XXIII, 39; Me, 1, 7, 24; Il, 17; 
х, 45; XI, 9; Le, Ш, 16; IV, 34; 
V, 32; VII, 19, 20, 34; XII, 49, 51; 
XIII, 35; XIX, 10, 38; Үп, I, 9, тт, 
15, 20, 30; ІП, 2, 19, 31; IV, 25; 
У, 435 VI, 14; УП, 27, 28, 31, 41, 
42; УШ, 14, 42; IX, 39; Х, 10; ХІ, 
27; XII, 13, 15, 27, 46, 47; XIH, 3; 
KV, 22; XVI, 28, XVIII, 37; Асб. 
XIII, 25; ХІХ, 4; Rom., У, 14; 


Eph., п, 17; I Tim., I, 15; Hébr., 
ІП 7092 Ып ту 2: У) 6) 
20; II Jn, 7. — 29 L'Heure, le 
Jour, le Jugement, le Règne... 
viennent : Mtt., їп, 7; VI, то; 
IDS USE 59400 898 Me Il, 2 о IX, 
1850 SOR edly Theis 5450, Zins Да, ІШІП, 
72 М» 250 Mi, аз SU, ae, awe 
ХҮШ 30; ХХІ; 6; XXII, 18; XXII 
AOR Шар пе өн, Жаа 52 BG, ue уп, 
ЗО; ҮШ AOS XI 23; XID: KVI, 
By th 21, I, BOS хуш КАСПИ 
ADS sedi, 25: Il Gee, tie Tes 
Безо 2; НёБту п: 
VI, 5; X, І; XIII, 14; Арос., ІП, 
108 Wh La Bo б ABS EE oi, 
ТАЗ ІЗ-ЕХІУ; 7, 15; ХУП, 10, XIX, 
7- — 3° Le Fils de l’homme, le 
Seigneur vient (« Зе viens bien- 
tot Че МЕР, x 23: хур 27. 
28; XXI, 40; XXIV, 30, 42-44; 
XXVI 64; MC УШ; 38; хп, 9: 
XIII, 26, 35, 36; ХІУ, 62; Le, Ix, 
26; XII, 36, 38-40, 45; XVIII, 8; 
XI, 27; Ja XIV 8 23,28: L (Сог 
БИІ 262 JU без Er тог; 
НЕБг-/х, 37; Арос-, 1,4: 7, 85 1, 
5: 16; 110, 11; IV, 8; ХУТ, 15: XXII, 
7, 12, 17, 20. — 4° Venir à Jésus, 
aux Noces, etc. : Mtt., П, 2; УШ, 
28У, 28, 202 XVI, 24: XIX 14, 
21; ХХП, 3; ХХУ, 11, 36, 39; Мс, 
оа ШІ, ИЗ ШО Sh 248 Wh A 
15, 22, 27, 33; ҮП; 25; УШ; 34; 
қойы 21, 50; XII, TA 18; UG IV, 
42; УІ, 18, 47; VII, 7; УІН, 4, 19, 
27, 35, 41, 47; ІХ, 23; ХІУ, 17, 
20, 26: XVIII, 16, 22; ХХИ, 52; Jn, 
I, 39, 46, 47; Ш, 2, 20, 21; IV, 30, 
47:У, 40; УІ, 5, 35, 37, 44, 45, 65; 
ҮП, 34, 36, 37; УІШ, 2, 21, 22; Х, 
41; ХІ, 205 ХП, 18, 22; XIII, 33: 
Арос., XXII, 17. -- 5° Divers : 
Mtt., ІШ, 7, 14, 16; VII, 15; УШ, 
Fy о, та; IWS 168 ху ТАЕ: 
ХП, 42; ХІП, 4, 19, 25, 54; ХУ, 
18, 19; XVII, 10-12; ХХІ, 19, 23, 
32; XXIV, 5; XXVI, 36, 40; XXVII, 
49; XXVIII, 6, 13; Мс, I, 9, 14; 
IV, 4, 15; VI, 1, 48; ІХ, 11-13; XI, 
13; XIII, 6; ХІУ, 32, 45; XV, 36; 
Le, 1, 43, 59; П, 16, 27, 51; ІП, 
ІЗІМ по; уп sy Gh, Tey мш 
ІЗІ зт ку, 20/7 XXI KIS UT, 1 
95 25: III 8, 22, 235 IVe 5, 7, 20, 
455 УІ, 15; Х, 8, 10, 12; ХІ, 17, 
19, 20, 34, 38, 43, 45, 48, 56; ХП, 
Ty о, Wa, 2S хи GS шу “ӨЗ 
590, Ор 8, тз; хуп, пз: XIX. 
32, 38, BOR ХХ, Ty з, 18, то, 24, 
265 КҮП =}, th, UES ANGE, 23 
Th UGS ІП, 8 хт, 218 9%, Sp 
12, 20; ХШ 10, 12. ХІШ 125 515 
ХАУА IS хуп, ТЕ ХУ Ty By 578 


1046 


5406 л, OR 526 Ae Ср RES КӨШ, 136 
ХУУ 23: XXVI 5, XXVI 13, 14; 
Rom 0, 20, 13, Ml 2, vil, а ИХ, 
GR 504, ғ, Bo, seg ПІ Gare, i, DS 
IV, 18, 10, 21; ХІ, 34; XVI, 5, 10- 
jes JUL (ere, Ti, GR Ih, ІЗ хид, 
оар Fe tly ба олт тт, 
RAR, KO), р OSE IM, ain Wiel, VO 
6. Philipp. 1, 27И; 24; СОЗ, 
бту, то: ее зо 
ИП, +: ИТ, T4 IA, тз LUC Adee, ІШ, 
GR ТУ, Gy, ІЗ, 21, Кеш 1038 
ЕБЕ Тт IE Thay, tt os IR 
II Jn, 10; III Jn, шо; Apoc., 
VII, 13, 14; XVII, Іо, et passim 
(voir VENUE). 

VENT CEM VIT 5, 2/8 190, eter 
27; XI, 7; XIV, 24, 30, 32; XXIV, 
31; Me, IV, 37, 39, 41; VI, 48, 51; 
XIII, 27; Le, УП, 24; VIII, 23-25; 
ХЫ; 56: [п Vip 18: Act, и, 2; 
ХХУП, 4, 7, 15. 403 Eph., IV, 14; 
Таса., 111, 4; Jude, і2; Арос., 
VAG T3; УШ, Т. 

VENTE :`уоіг VENDRE. 

VENTRE Mit хи, 40: ХУ) 17; 
MIX, 12: Me, Vil, тө; Ес, Т, 15, 
41, 42, 443 XI, 27: ХУ, 16: XXIII, 
20: Rom.. XVI IS I (Clore, МІ? тз; 
Cal I т52 Philipp.. ІШІ то; 
Apoc., X, ©, то. 

VENUE : I Cor., XV, 23; XVI, 17; 
(ІГ(Сос, ҮП; 6-75 бези: 
ТӨРІП Тарту тау 23; пез. 
п, 1, 8, 9 (voir AVÈNEMENT). — 
с, ХИ, 37, 43: ХУП, 20; Іп, XXI, 
22, 23 (voir VENIR). — Act., VII, 
52; XXVI, 7- 

VER : Mc, IX, 44, 46, 48. 

VERBIAGE : I Tim., уі, 20; II Tim. 
1067 

VERDURE : Арос., IX, 4. 

VERGOGNE (SANS) : Jude, 12. 
VÉRIDIQUE : Mtt., ххп, 16; Мс, хп, 
14; II Cor., vi, 8 (voir VRAI). 
VERITABLE : Jn, I, 9; IV, 23; УІ, 32; 
WAN, Ase Уш, Жб; хут: хуз; 
хІх, 35; I Thess., 1, 9; Hébr., мп, 
2; Пх 245 [п Ш, 852 узо; 
Apoc. ПІ, 7, 14: NI, то; XV, 3: 
ХР 7; ХІХ, 2, 0, 11; XXI, 5; XXII, 
6 (voir VRAI). -- I Tim., І, 2; 

Tite, 1, 4. 

VÉRITÉ : Mtt., XXII, 16; Мс, У, 33; 
505 TA, air Le, (NE AGS 556 Т 
XX 59; Тп, І, 14, І7; ІШ, 21; 
IV, 23, 24; V, 33; VIII, 32, 40, 44- 
46; XIV, б, I7: ХУ, 26; XVI, 2, ІЗ; 
ХУНУ ІЛ: ХУІП, 37, 382 Асу, 
27; Х, 34; XXVI, 25; Rom., I, 18, 
PU ТОБОО ТЯ 
ІС, У Зх GA JUL (Core, Iy, 
О ААО GIS УЫ IVA AA, THR оро 6; 
хш, 8; Gal., п, 5, 14; У, 7; Eph., 
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Т, ЗУУ, от 25 мї, 4 ee hilipp., 
i, iss (Col, à, тз I Nc, DE 
ТО ep EIS К Еш ТП ya uio 
HGR ING 2 Wi Ge IU Wii. 100, UG, 
18. DSS TG Fy he 82 8 Шет; 
11: Elébr. X, 26; Таса, D 18; 
NT ту то Ere 22: Рге; 
гізіп SIE IE hay, 1 6, 8, л. 2т; 
їп ІЗ то; Чу О; у Ge JOC [pay 
пало ШШ р Th, 5 fy 5, пй. == 
DIRE LA VÉRITÉ : Gal., IV, 16. 

VERRE : Apoc., XXI, 18, 21. 

VERSER : Mitt, XXVI, 7; Мс, XIV, 3; 
Le, X, 34; Rom., Ш, 15: У, 6; 
Tite, їп, 6; Jude, 11; Apoc., 
XVI т-д, 6 8 чо do. (voir 


SE RÉPANDRE). — Арос., XIV, 10; 
ХУШ, 6. 
VERT : — I° verdure : Мс, VI, 39; 


Apoc., VI, 8; VIII, 7. — 2° Verdeur: 
етш 21. 

VERTU : Philipp., IV, 8; I Pre, П, 9; 
ІШ Pre, 3, 5. 

VESTIBULE : Mc, ХІУ, 68. 

VETEMENT, VÊTIR : Mtt., ІП, 4; VI, 
25, 28, 29, 91: Vil, 725: ЖҮП, 2; 
ou (IS кх iis, Wes 5580, Gb 
38, 43; XXVI, 65; XXVII, 31, 35; 
Hate ee WIG, 1 (Өр 55 ЖЫ зо: 
IX, 3; XI, 7, 8: ХІУ, 61; XV, 20, 24; 
ХҮІ, 5: Іс, уп, 25; Vil, 271 ІК, 
20; XII 22. 23, 27; хойху, 
35, 36; XXIII, 11, 34; Jn, XIN, 4, 
12: ХІХ, 2, 23, 24: Act. ҮП, 58; 
IX, 39; ХІУ, 14; XVI, 22; XVIII, 6; 
ХХ, 33; A 20 23 IC (Cling ah 
gs ха; Sey Sag Il Wie. Ші, OF 
Нер то [аса уо I lees, 
ІШ 25 Арос 11 ез Шу; 
МІ; 0: 13; х ІХ) 3: ХП, T; 
ЖҮП En АМ 45 хут IG ХІХ, 
8, 13, 14 (voir REVÊTIR). 

VÉTUSTE : Hébr., УШ, 13. 

VEUVE : Mtt., XXIII, 14; Мс, XII, 40, 
42 4з; Ша) ШО 47/8 IN, BS, 2159 
VII, 12; XVIII, 3, 5; ХХ, 47; XXI, 2, 
35) Асб, VL 1; IX, 39, 41; l Cor, 
МШ 8- ІП Е от Utes 
Jacq- 1, 27: Арос., XVIII, 7, 

VIANDE : Rom., XIV, 21; І Cor., уш, 
13. — VIANDE ETOUFFEE : Act., 
XV, 20, 29; XXI, 25. 

VICTIME 2 Act., УШ 42; Rom., XII, 
1; I Cor., x, 18; Eph., v, 2 (voir 
SACRIFICE). 

VICTOIRE : voir VAINCRE. 

Wits 2 Mtt Ш/ 20; уг, 25; X, 28; 
ЗӘРІ 200 И ОЕ eo kk 
XXII, 37; Me, Ш, 4; УШ, 35-37; 
2G ӘН Mi, ston Ibe, WAL OR 156 7 
Х, 27; ХИ, 10, 20, 22, 23; ХІУ, 26: 
ХҮП, 33; ХХІ, 10; Jn, X, 11, 15, 17; 
ЖІП; 37; 395 ХУ; Тау ACT ху, 20) 
Хх, 24; XXVI то, 22; Боп кз. 
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КОШЕ Сог XII, Ts РЕБшрр-, 
iti, GOR MW Wess. ЖИП DS ПО Пп ШІ; 
16 (voir AME). — Le, VIII, 14; XXI, 
лт; КЕТМЕ та Йа 110 2; 
ІІ Tim., п, 4 (voir BIEN, REs- 
SOURCES). — Mtt., ҮП, 14; XVIII, 
8, 9; ХІХ, 16, 17, 20; XXV, 46; Mc, 
а 4456 55 UG BOR We, 55, “ЧЕ 
XII ТЕ; ХУП 25; ХУІІ 18: GOR In, 
ШТ: ШЕ Wis, 16) зб лу eo, зб; у, 
24, 26, 29, 39, 40; VI, 27, 33, 35, 
40, 47, 48, 51, 53, 54, 63, 68; уш, 
HAE SG, Шор 28 ХП AG, GOR KIV OR 
ХУП, 2, 22 хх, Si, Дес) П, 28; 
ІН, 152-0726 ҰШ; 932 XI, 18; 
ХҮШ, 16 GENE хуй, 250 28, Rom. 
Il, GIR We ТО, ту UES 2r УТД 22, 
22: Vil, 10: VII, 2, 6, 382 XI 15: 
(Ча, 10, Bas юу Өс ПП (оу, 
ЗІП OS IV озу а, 3; 
Gal., vi, 8; Eph., Iv, 18; Philipp.. 
ily BOS iy, TSS iy, СЕ 45 
Jt Bites Th, GE Т 8; утә, то; 
ПО тҮ Ti, Пр то; “Wie 1 28 ШІ, 
7; Hébr., п, 15; УП; 3, 16; Jaca., 
i, Tes ih, Tie Il lies, lt то; 
100 13a, Ms пол, луш, 25: 
ШІ Te, TGS, Wisi), 1б, os ude. 
21: Арос ll, 7; 10% 111, 62 ҰН, 19; 
Ж Ties SGN GE KVD SiR ХУІІ 85 
556 WA, WAS хх, б, 27; AXI Ti, 25 
14, 17, 19 (voir VIVRE). — 
PRENDRE, REPRENDRE VIE : Rom., 
уп, 9; I Cor., ХУ, 22, 36. — DON- 
NER VIE: I Tim., VI, 13. — RESTER 
EN VIE: Act., УП, 19. 

VIEILLARD, VIEUX : Le, 1, 18; Jn, 
ш, 4; Уш, 9; XXI, 18; Eph., VI, 
Re ANS, Th, By Se Pony oh == 
VIEILUESSE = Іс, 1, 36. VIEUX 
(du temps passé) : Mtt., ІХ, 16, 
17: ХП 52, Мс, ш, 21, 22; Ес, 
V, 36, 37, 30; Rom., УІ, 6; Сог 
у, 7, 8; Eph., Iv, 22; Col., ІШ, 9. 
=~ Viisiniin 2 bye, SU HEDE, 
VIII, 13. — VIEUX (ае la première 
heure) : Act., XXI, 16. 

WIERGE AMCE К?З XV Ie 7, т; 
IL, Acte о Ml Сог уп; 
DG, 28 зд 37; JUL (oye, XI, >; 
Арос., XIV, 4 (voir FILLE). 

Vir : Rom., Ш, 15. — Eau VIVE : 
Jn, IV, 10, 11; VU, 38. 

VIGILANT (ÊTRE) : I Cor., XVI, 13; 
I Pre, v, 8 (voir ÉVEILLÉ). 

VIGNE : Mtt., XX, 1, 2, 4, 7, 8; XXI, 
28, 33, 39-41; XXVI, 29; Мс, хп, 
lin Be By CR ху BSE Ес, хш (95 
ХХ, 9, 10, 13, 15, 16; ХХП, 18; 
Шо: ХУ tie 2h GE I (ee Іх 7; 
Jacq., ІШ, 12; Apoc., ХІУ, 18, 


19. 
VIGNERON : Mtt., XXI, 33-35, 38, 
до, 41; Me, ХП, 1, 2, 7, 9; Le, 
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ЖІП, 7: ХХ, 0, 10, 14, 16; Jn, хут 
(voir PAYSAN). 

VIGOUREUX : Mtt., IX, 12; XII, 29; 
Me Ti, TAS ш гу с, 22 5 
poe У, 2; Х, ї; XVIII, 2ї (уо 
Fort, SOLIDE, VAILLANT). 

Mile МЕСО 128 

VILLAGE [е Wall, А 585 М5 д 
{voir BOURG). 

VILLE С МЕР, ІШ а ЛУ, ӘУ; 14: 
35; УШ, 33, 34: IX, 1, 35; Х, 5, 
Пір Шар ДЗ лш Шо AOS 500) 5025 
FD HEE 560 Нор 105 Шер койбо, 9/8 
Ххх SE ххуг тё EX CUITS GE 
XXVIII, 11; Mc, I, 33, 453; У, 14: VI, 
SG HOR 505 поја TINE пер 106 18, 
i, AGh FOE ШІ, Go Go Win HOS ING 248, 
бт, 208 М WSR упт, доо Sire 
VIII, І, 4, 27, 34, 39; ІХ, 5, 10; 
ХОШ К. 10-12: ХИ, 22: ХІУ, 21; 
ЖҮН, 2, 3; XIX; 17, 19; 41; XXI, 
10; XXIII, 19, 51; XXIV, 49; Jn, I, 
44; 1У, 5, 8, 28, 30; ХІ, 54; ХІХ, 
Zoe ағ, 192 278 Wy ШӨ ЛІ 1998 
ҮШ, 5, 8, 9, 40; ІХ, 6; Х, 9; ХІ, 5; 
XII, то; XIII, 44, 50; XIV, 4, 6, 
19-21; ХУ, 21, 36; XVI, 4, 12, 14, 
20, 39; ХУП, 5, 16; ХУШ, 10; ХІХ, 
29, 35; ХХ, 23; ХХІ, 5, 29, 30, 39; 
FOC, Ge ХІУ TAR ХХУ 285 ху; 
11; XXVII, 8; Rom., XVI, 23; 
ПІ (бәр, 58, 29, GE INES 25 56 
Шер хі, 10, 16; XII, 22; XIII, 14; 
Jacq., IV, 13; II Pre, 11, 6; Jude, 
ae Apoc ІШ Was 34h та: 
XIV, 20; XVI, 19; XVII, 18; XVIII, 
10, 16, 18, 19, 21; ХХ, 9; ХХІ, 2, 
10, 14-16, 18, 19, 21, 23; XXII, 
14. 19. 

Уш : Mtt., ІХ, 17; XXVII, 34; Мс, 
ШІ; PA EN Beis їс шы Wo Sigh 
38; УП, 33; X, 34; Jn, II, 3, 9, 
то; IV, 46; Rom., XIV, 21; Eph., 
wo ris лүш GS A оз; Гис; 
m з; Apoc, Vi б: ХІУ, 8, то; 
XVI, 19; XVII, 2; XVIII, 3, 13; XIX, 
15. — VIN DOUX : Act., П, 13. 

VINAIGRE : Mtt., XXVII, 48; Mc, XV, 
36; Le, XXIII, 36; Jn, ХІХ, 29, 30. 

VINGT : Act., XXVII, 28. — VINGT- 
ОО io М5 ie — WINERIES 
QUATRE : Apoc., IV, 4, 10; У, 8: 
XI, 16; XIX, 4. — VINGT MILLE : Le, 
XIV, 31. — VINGT-TROIS MILLE : 
I Cor., X, 8. — CENT VINGT : Act., 
D 152 

VIOLENCE, VIOLENT, VIOLENTER 
Mtt., XI, 12; Le, XVI, 16; Act. 
ІШ. AR Му, BOR 5005 0 520655 7/5 
XXVII, 41. 

VIOLER (une loi) : Jn, V, 18; УП, 23 
(voir DELIER). 

VIPÈRE : Mtt., Ш, 7; XII, 34; XXIII, 
33; Le, Шш, 7; Act., XXVIII, 3. 
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VIRGINITÉ : Le, II, 36. 
VISAGE 2 ба! 1, 22; I  һез5- т; 


тл; laca. L 25 (уоп EACE == 


Іп, У, 37; XI, 44; Арос., I, 16. 

VISIBLE (LE) : II Cor., IV, 18; Col., 
15 7162 

VISION 2 МЕР, ХУП Чо; EC 1,22: 
XXIV, 23; Act, ИП, 17; УШ, ЭМК, 
07 o 3, 17; Or эй Or эш OG 
SOM, GO, TOR хуп GE XXVI, бш; 
ICar X, I; Apoca Тї, ух, 
I7: 

VISITATION, VISITER : Mtt., XXV, 36, 
43; Le, І, 68, 78; VII, 16; ХІХ, 44; 
АС МП, 23: XV 145 Таса 1 27; 
I Pre, 11, 12 (voir S’OCCUPER DE). 

Wine): МЕС, V 25; XYI 7: 8- Іс, 
XIV, 21 XV, 720 XVI OF упт; 
Іп, хі, 29, 31; XIII, 27; XX, 4; 
Acte ХШ 75 XVH, IS; XXI тё; 
Rom., XVI, 20; Gal., 1, 6; Philipp., 
п, 19,24; ІІ Thess., П, 2; I Tim., 
id}, АЛШ ТУ Оер хш. 
19 (voir HATE, TÔT). 

VITRIFIE : Apoc., IV, 6; XV, 2. 

VIVRE, VIVANT : Mtt., IV, 4; IX, 18; 
NOM, 22; ХХ бз; Wile, We 23; 
ХЫ, ра ТЮ; Бе, IM, 2158 IG 4; 
Ж, 28; ХУ, 132 SSI, 385 28S 58; 
XXIV S 23; Jn, 51053; 
V, 25; VI, 51, 57, 58; XI, 25, 26; 
KIV TO AC De VI te: IA 41, 
X 427 XX, 12, XKII, 22; XXV, I0, 
245 ХУ 4, 5) КУШІ, Воп, 
ТЕЛО УП, 2, б, ТО, КІРСІЗ УШ ІЗ. 
Gye АЙП Ше Te, Па FG GR ОШ, Т; 
XIV FINE Jl (Cols, УП 302 ІХ) 19, 
14: ХУ аз; II Cor, IV, IL; V, 15; 
Mi о жы А Cal Пг тө, 20; 
ТИКТЕ TER WG BRS ЕБЇїрр ш 214 
ГОРІ ПП 7:2 Т. Chess., 
Hia Ee tS ya Lo UT. 
We Gop J IN, itis THR Ne, БА IV, 
jee MES, ІШ, 12: Hebr inl, 12; 
Willi, Gh, AGS ІЛ Хе 20, aR хи, 
Ө асе рте Pec 
П, 4, 5, 24; IV, 2, 5, 6; I Jn, IV, 9; 
Ase, Wit UG Wi, ӨРІК 20 
(voir SURVIVRE, VIE). — VIVANT, 
appliqué à Dieu, et LE VIVANT, 
pour désigner Dieu : Mtt., XVI, 
16; XXVI, 63; Act., XIV, 15; Rom., 
ІХ 26; МУ; пт; ІП Cor, i, 3; 
VI, 16: Ше. Шо; Шип, ШШ, 
HER ING КО; De ІШ WAS Ibe AR 
XG DUS WI, 22-КАрос. Тыз: 8; 
iV, О, ТО; УП, 2. X б; ху 7 — 
FAIRE VIVRE : Jn, У, 21; VI, 63; 
Rom.. Iv, 17; УШ, тї; I Cor., XIV, 
45: Ub Сор шуо. са атт. 
— LE VIVRE : I Tim., vi, 8. 

VOCATION : II Pre, I, 10. ' 

VOCIFERER : Me, 1, 26; Le, vill, 8, 
54; XVI, 24; XXII, 21, 46; Act., 
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XII, 22; XVI, 28; XXI, 34; XXII, 24; 
Арос., XIV, 18 (voir APPELER). 

VEU: ACT КУП; IS XKL 23: 

Voici, VOILA : Mtt, I, 23; ХІ, то; 
ХП, 18, 49; ХХІ, 5; ХХІ, 22) 20; 
XXV, 6; ХХУІ, 45-47; Me, I, 2; 
XIII 21: Ху. 6; IEC, 136, 38; VL 
AAS Will, AAR ХУШ 21, 23 Il Bis), 
47: Jn, 1, 29, 36, 47; VI, 50; XI, 3; 
MID a15; AVI О ОСТА 2027; 
Дер ІК Іс ІШ хр er Xl, 
as JUL (Chere, 5%, 0578 Wl, 95 Jebel. 
M, MAES у Où [асау ag Ul ites, 
їп, 6: Jude, тл; Apoc, i 7; 1 10, 
ЭПИ, thy py ШОУ, о угу 
2, 5, 8; ҮП, 9; ХП, 3; ХІУ, 1, 14; 
PAE, TSS SOT en GS хх то ER 
passim. 

VOIE : Act., IX, 2; XVIII, 25, 26; ХІХ, 
D, 23; ХИМ, 45 XXIV, 14, 22; l COT., 
IV, 17 (voir CHEMIN). 

VOILE, VOILER : Mtt., x, 26; Mc, 
525% (Өө Шы X. 45: 5400, 928 XXII, 
(УЗ ПІ Cor Ес КӨҢ ІШ Согу 
ШТ TOS IV з. 1аса Уу, 20: 
I Pre, п, 16; IV, 8 (voir RECOU- 
VRIR). 

VOILE (FAIRE), METTRE À LA VOILE : 
Жуас, хїп AS элу, 59 хх TGS 
XXVII, 1. 

VOIR: Mitty lle Ossi 167167 216 
¥, б, 105 VI, 6, 38: ҮП, 6: ІК, 2 0: 
ХІ 425558 02 Х1 38 хш ТАР гь; 
ку: ХУ, 31; ХУ; 254 ХУ 47 8; 
хх, 34, хх WG, Bap хх Б; 
ХХІУ, 15, 30, 33; ХХУ, 37-39, 44; 
ХХУІ, 8, 58, 62; XXVII 65 7, ТО; 
Wie! Т 10, 16, 105 [0,12 14, 
16: UI fr; IN, 12: V, б, ға, 16, 
22, 32; VI, 48-5о; VIII, 18, 23-25, 
33; IX, 1, 4, 8, 9, 14, 15,20; Х, 51, 
52; ХПІ, I, 14, 26, 29; XIV, 62, 67, 
бо; оа 205 SH 9900 5 506) 2008 
Ce I ri 22; M, I5. 26 зо, 48; 
ІШ; 6-У 12 20, 26. 51. 42: УШ, 
қар ы AG, AOS VIE WO, 05165, © 
Pi Bil, By SUR Дар By Онон 
KI 20 SOU, Shel, SIGS ХУ 285 AVI, 
22; XVIII, 24, 41-43; ХІХ, 3, 4, 
37, 41; ХХІ, 20, 27, 29-31; XXIII, 
8, 47, 49; XXIV, 12, 23, 24, 34, 39; 
Jn, 1, 18, 32-34, 38, 39, 46-48, 
55; БИЯ оо UE 22 6 жш 296 
ТУ Шор 29,35, 26 ASS V, WO. 27/8 
ҮІ, 2, 14, 19, 26, 30, 36, 40, 46, 
62; ҮП, 3; УШ, 38, 51, 56, 57; 
IbG Tin Fin Gh, UT, PUS ӨР TOE 2, 25: 
37, 39, 41; XI, 9, 31-34, 40, 45; 
XII, 9, 21, 40, 41, 45; XIV, 7, 9, 17, 
10: XV, 24; XVI, то, 10,17 19: 
XVII, 24; XVIII, 26; XIX, б, 26, 33, 
Зз UES Wy Gq Oh Tey, NUS With, 26) 
25, 29; XXI, 9, 20, 21; Act., I, 3, 
WES ШЫ <р 2, Өз, 9 SHS WN 
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TOs ING Т 20 Nab п; УП ЗО; 345 
35, 55; VIII, 13, 39; IX, 7-9, 12, 
74 We, 278 55 2 ИП Ша эш Gs Gh 
15, 222 ХП, Zp Op WOR ЖЕП 31; 355 
жүл Fait, О, TAG, GOS SEG, ANG хх, 
256 XXI 20 295 XAN 0, Lig 15-15; 
18; XXVI ІЗ. 102 XXVII I5, 20, 
20, 27; Шонты 1h, it, 20; Whig 23; 
ОТТО 21724; 
Il (rere, Hig GE WN, IIs The, XIL, 
1525 ку Gah кут, у; IU (Со, WE 2; 
ха Os Geil, iy тө; Wy, 2 AR WAG ап; 
Eph., vi, 6; Philipp., 1, 27, 30; 
ту, о: (Cel, Wy iy Gy whe иш 22; 
Ikim, ИТ aie М me ШІ “Wi, 
г 4- НЕБЕ, п, 8: ПЕ, 95 x, 26; 
ХЫ л, Oh 5, 7, ІЗ, 27; ХП, 145 
2 [аса 22 ша 5; 
We. 5 Gy Тї гету шр; 
ІШ Pre ішегін іг; T, 
2:10, ІЛІІУ 20: V, тб; ІШ Jn, TI, 
14; Арос., І, 2, 7, 11, 12, 17, 19, 
FO? Wie ШІК ту ір 25 Oy тт; 
VI, I, 2, 5, 8, 9, 12; VII, I, 2, 9; 
Vide, 2 TBS Ws. ie, ША ASUS Ue SF 
525 TOR 5201, 5 2, WHR оу 14, 0%), 
THR ХУ По 2,5; хут нер 15; хуп; 
3), Oh 9, May HR, 1б, 18; XVIII т, 7, 
9, 18; XIX, II, 17, 19; ХХ, 1,4, II, 
12; 2940 т, 2, 22; ххп, д By CE 
passim. — À LA VUE DE, А CETTE 
VUE : Mtt., П, 10; IX, 8, 11; XII, 
2: XXI, 20: XXVII, 54; XXVIII, 17; 
TL, Ty, THR ЫШ ту, у Se MIE до; 156 
54; XVII, 14; ХУШ, 15, 43; XIX, 7; 
Act., III, 12; Арос., XVII, 6. 


VOISIN, VOISINAGE : Le, 1, 58, 65; 


XIV, 12; XV, 6, 9; Jn, Ix, 8; Hébr., 
ҮШІ, II. 


VOITURE : Арос., XVIII, 13. 
Voix Mt I ІЗІН 3, ІЛУ ХИ; 


10; XVII, 5; XXVII, 46, 50; Me, 
% <р 6 BOR Nia G/B IES 28 29 8 
Le ae Ii 4, 22; IV, 33; уп; 
28; IX, 35, 36; XI, 27; ХУП, 13, 15; 
XIX, 37; XXIII, 23, 46; Jn, 1, 23; 
ПІ, 8, 29; У, 25, 28, 37; X, 3-5, 16, 
27; ХІ, 43; ХП, 28, 30; XVIII, 37; 
Жа, 10, TAR IN, ZAR Хақ, SE Gb 
(456 МШШ W/E IS 45 TALENTS 
XI, 7, 9; XII, 14, 22; ХІУ, 10, 11; 
XVI, 28; XXII, 7, 9, 14, 22; XXVI, 
T4, 24; П Coie, 2854, Үр Sy LOR 
I Thess., IV, 16; Hébr., Ш, 7, 15; 
Ii, FS ки 26: ПІ Бге/ г, 52; 15; 
п, 16; Арос., I, 10, 12, 15; ІП, 
20; IV, 1, 5; V, 2, 11, 12; УІ, 1, 6, 
7, 10; VII, 2, 10; VIII, 5, 13; ІХ, 
Т}; ХЗ, Dy Th WE 346 165 ME ӘБ 
XII, 10; ХІУ, 2, 7, 9, ІЗ, 15, 18; 
XVI, I, 17, 18; XVIII, 2, 4, 22, 23: 
ХІХ, I, 5, 6, 17; XXI, 3 (voir LAN- 
GAGE, Том). — SANS VOIX : Act., 
Win, gag Wl JS, D по == we 


VOLER, S’ENVOLER : 


VOLONTE : 


VIVE VOIX : Act., ХУ, 27; II Jn, 12; 
ИШ пад 


VOL, VOLER, VOLEUR : Mtt., VI, 19, 


2О; Ху 105 ХІХ, 18; XIV 435 
NME ун Byes 10 ILS, MAN, 35 
до 55701, дез Im, 55 ty thy Шор 
хп, 6; Rom., хит 9; I Cor., vi, 
10; Eph., Iv, 28; I Thess., У, 2, 
4: I Pre, ІУ, 15; П Pre, Ш, то; 
Apoc., ІП, 3; XVI, 15 (voir DERO- 
BER). 

ADOC ПУ, 95 
VIII, ІЗ; ХИ, 14; ХІУ, 6; ХІХ, 17. 
МЕС) УГ то” УШ; 21; 
ХП, 50; XVIII, 14; ХХІ, 31; XXVI, 
42; Me, ш, 35; Le, XII, 47; XXII, 
42; XXIII, 25; Jn, 1, 13; IV, 34; 
у, зо; VI, 38-40; VII, 17; IX, 315 
Act., ХШ, 22; XXI, 14; XXII, 14; 
Rom., І, 10; П, 18; IX, 19; XII, 2; 
I Cor i r ІШ Cor, L т; Gal, 
ily Ери D ло 8, Oy WR шз; 
у DOs уб (all, лл, OS лут; 
Тепе Уу, ise ІШ Wire, i we 
Hu 2405 IB, 55 7h Өр 16, 3108 
[Prey ІП nos Il т IV, 2, 19); 
ШІ Рге 1 210 ат ута; 
Арос., IV, 11 (voir VOULOIR). 


VOLUPTE : Jaca IV, 1, 3; ІІ Pre, 


пр TE} 


VOMIR : Apoc., Ш, 16. — VOMI : 


ТІ Pre; it, 22. 


VOULOIR : Mtt., I, 19; II, 18; У, 40, 


42; VII, 12; VIII, 2, 3; ІХ, 13; ХІ, 
14, 27; ХП, 7, 38; ХІУ, 5; ХУ, 28. 
32; XVI, 24, 25; ХУП, 4, 12; 
ХУШ, 23, 30; ХІХ, 17, 21; ХХ, 14. 
15, 21, 32; ХХИ, 3; XXIII, 4, 37; 
ХХУІ, 15, 17, 39; Мс, 1, 40, 41; 
Ill, 13; УІ, 19, 22, 25, 26, 48; ҮП, 
24; VIII, 34, 35; ІХ, 13, 30, 35; 
х, 35, 36, 43, 44, 51; ХП, 38; 
XIV, 7, 12,36; XV, 9, 15; Le, I, 62; 
IV, 6; У, 12, 13, 39; VI, 31; VIN, 
20; ІХ, 23, 24, 54; Х, 22, 24, 29; 
XII, 49; XIII, 31, 34; ХІУ, 28; XV, 
28; XVI, 26; XVIII, 4, 13, 41; ХІХ, 
14, 27; ХХ, 46; XXII, 9, 42; Jn, I, 
43; Ill, 8; V, 6, 21, 35, 40; УІ, II, 
21, 67; УП, 1, 17, 44; УІП, 44; 
15%) 27; хи Әні Зай, у; хуп; 
ХУП, 24; ХУШ, 39; ХХІ, 18, 22, 
23; Act., П, 12; У, 28, 33; VII, 
28, 39; X, то; ХІУ, 13; XV, 37, 
ХУІ, 3; ХУП, 18, 20; ХУШ, 15, 21, 
27; ХІХ, 30, 33; XXII, 30; XXIII, 28; 
XXIV, 6, 27; XXV, 9, 20, 22; XXVII, 
43; ХХУШ, 18; Rom., I, 13; УП, 
15, 16, 18-21; ІХ, 16, 18; ХІ, 25; 
XIII, 3; ХУ, 32; XVI, 19; I Cor., 
IV, 19, 21; УП, 7, 32, 36, 39; Х, І, 
20; 27; ХІ Куг; 18; ХІУ, 
5, 35; XV, 38; XVI, 7, 12; 11 Cor., 
I, 8, 15; У, 43 УШ, 5, 11; ХІ, 12; 


VOYAGE, VOYAGER : 


VRAI, VRAIMENT 
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хи 10 20 Сато, 
RUES пв Үр 00 520 пл, гр 
Philipp., тота СОРТ 275 
Ш ТЕ Тһе ПІН 11; 
ІІ Thess., ІШ, 10; I Tim., 1, 7; 
M Ay, OE dehy ШАУ iN JUL йз. 
Trai) Date Ші, 8 Аг тз, 14: 
IST, Хх, 5, б хш т; ®її, 21; 
Таса 11, 20: IV, д, т<, І Бге 111, 
То 9 INE, ӨН ШІ Jetta, 1006 со: 
Шот MI Jn Хор тз; Jude, 
GB APOC їй, ee Sol, GE 90400. 10 
et passim (voir VOLONTE) — BIEN 
VOULOIR D Pre, 10) (уоп 
CONTENT). 

Ee, X, 33; XI, 
©; JU (бә, sah, бе WUT [п бу. 
— AVOIR BON VOYAGE : Rom., 1, 


Мы ХІУ; 33; 
XXVI, 73; ХХУП, 54; Мс, XI, 32; 
XIV МО XV ао Ес, ІХ 272 XII, 
44; XVI, її; XXI, 3; XXIII, 47; 
XXIV, 34; Jn, 1, 47; П, 33; IV, 18, 


ZENITH : 
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Bi лов We ан SOR WG ici, Gon уп, 
18, 26, ДО; VIII, 13, 14, 17, 26, 31, 
36; Х, 41; XVII, 8, 19; ХІХ, 35; ХХІ, 
24; Act., XII, 9, 11; Rom., ІШ, 4; 
ШИС от 2455, 25 M Coc ио 4: 
Gal., 111, 21; Eph., IV, 15, 24; 
у, 9; Philipp., Iv, 8; I Thess., 
iG, 1379 Гїпү, у Sh, Ge ао УТ, то: 
re п иа Hebr у 22 Pre, 
i, tes IU Page, 1b 22 II Та шс, 
8, 27; III Jn, 12 (voir VERIDIQUE, 
VERITABLE). 


VULGAIRE : Rom., ІХ, 21; II Tim., 


п, 20 (voir SORDIDE). 


ZELE, AVOIR DU ZELE, ZÉLÉ : Jn II, 


ҮЗ act, XXI, 207 XXII, 3: Rom, 
55 20 ПІ (Core, зай Ио Waite 
Gig US Woe Са та Ци, 7: 
Philipp., ш, 6; Tite, п, 14; I Pre, 
Ill, 13; Арос., ІП, 19 (voir 
JALOUSIE). 

Apoc., УШ, 13; XIV, 6; 
ES 122 


T'able 


Introduttion . 
Aperçu chronologique 


ÉVANGILE SELON MATTHIEU 
Notice 
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Notice. : 
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Notice. 
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Notice > 
Асїез des apôtres : 
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INES. о ое А 
Ерінге aux Romains . 


PREMIÈRE ÉPÎTRE AUX CORINTHIENS 


Notice. 


Première épitre а aux Corinthiens . 


DEUXIEME ЕріткЕ AUX CORINTHIENS 


Notice. 


Deuxième épitre aux Corinthiens . 


IX 


XIX 
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